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(S. King, Dead zone)  
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Avant- propos   

ỄỒởỤẎ ổỠỦụỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ở ỖỤụ- elle ỡỒỤẎ ỒỦớỠỦợổ ộỦỚẎ ờỖẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ỒỦẎ ỢỦỖờẎ ỠởẎ

pỖởỤỖợỒỚụẎỖởẎỡợỖỞỚỖợẎỡỠỦợẎỗỒỚợỖẎỡἧởἧụợỖợẎỦởẎờỖỔụỖỦợẎởỠởẎỒủỖợụỚẎổỒởỤẎỔỖụẎỦởỚủỖợỤẎ

ờỠỚởụỒỚởẎỖụẎỞỪỤụἧợỚỖỦứẎỢỦ ỖỤụẎờỖẎỞỪụộỖẎẞẎếỖẎỤỠởỘỖợỒỚụ-ỠởẎỡỒỤẎỡờỦụἱụẎἝẎỦởẎ ổỚỡỖẎ

ỠỦẎἝẎỦởỖẎẾἧổἧỖ ẰẎẾỒờỘợἧẎỔỖờỒẚẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỠỦồờỚἧỖẎỖụẎởỖẎờ ỒẎớỒỞỒỚỤẎἧụỒỚụẎ

ổỖỡỦỚỤẎ ờỖẎ ổἧồỦụẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỔỒợợỚἦợỖẞẎ ỆởỖẎ ỞỖợủỖỚờờỖỦỤỖẎ ỔỠἭởỔỚổỖởỔỖẎ ổỖủỒỚụẎ Ở ỖởẎ

ỒỡỡỠợụỖợẚẎỡỠỦợẎờỒẎỡἧợỚỠổỖẎỔỠởụỖỞỡỠợỒỚởỖẚẎờỒẎỡợỖỦủỖẎờỒẎỡờỦỤẎἧỔờỒụỒởụỖ : dans le 

dernier film de Sam Raimi, Drag me to hell   (2009)ẚẎỠởẎụợỠỦủỖẎỦởỖẎỡỖụỚụỖẎỤỔἦởỖẎ

ỠἴẎởỠụợỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỒởỤẎỤỠởẎỒỤỡỖỔụẎụộἧợỚỠỞỠợỡộỖẞẎẽỒẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎổỦẎ

ỗỚờỞẚẎỡỖợỤἧỔỦụἧỖẎỡỒợẎờỒẎờỒỞỚỖẎờỦỚẎỠỗỗợỖẎỖởẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẚẎỡỠỦợẎờ ỒỡỒỚỤỖợẚẎỤỠởẎ

ỔộỒụỠởẞẎẺởủỚụἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỡỒợỖởụỤẎổỖẎỤỠởẎỗỚỒởỔἧẎἝẎờỖỦợẎợỖởổợỖẎủỚỤỚụỖẎỡỠỦợẎờỒẎ

ỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẚẎỖờờỖẎỤ ỒụụỚợỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎờ ỒởụỚỡỒụộỚỖẎỗἧợỠỔỖẎổỖẎờỖỦợẎỔộỒtte 

ởỠỚợỖẚẎ ởỠỞỞἧỖẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẽỒẎ ỞỒỚụợỖỤỤỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ Ụ ἧụỠởởỖẎ ổỖẎ ỔỖẎ

ỔỠỞỡỠợụỖỞỖởụẎỶ elle est toujours si gentille  ἀẎổỚụ-ỖờờỖẚẎỖởẎỤ ỖứỔỦỤỒởụẎỒủỖỔẎờỒẎ

ỗỚờờỖẞẎ ỀởẎ ỡỖỦụẎ ổỚợỖẎ ỔỖụụỖẎ ỤỔἦởỖẎ ủợỒỚỞỖởụẎ ợἧỦỤỤỚỖẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎỡỦỚỤỢỦ ỖờờỖẎợỖỤỤỖỞồờỖ ụỠỦỤẎờỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỗỠởổỒỞỖởụỒỦứẎủỚỤỚồờỖỤẎổỒởỤẎ

ses apparitions  ẫẎẹἧỔỦồỖẎớỠỦỖẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỦởẎợἱờỖẎỒỤỤỖừẎỖỗỗỒỔἧẎỖụẎỡỠỦợụỒởụẎ

ỤỒẎ ỡợἧỤỖởỔỖẎ ởỖẎ ỡỒỤỤỖẎ ỡỒỤẎ ỚởỠồỤỖợủἧỖ ẬẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỔỒợỒỔụἧợỚỤἧỖẎ ỡỒợẎ ỦởỖẎ

dichotomie  ẫẎ ỖờờỖẎỖỤụẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎỔỒỡỒồờỖẎổ ἨụợỖẎỘỖởụỚờờỖẎỖụẎỒỘợἧỒồờỖẚẎỞỒỚỤẎ

ἧỘỒờỖỞỖởụẎổ ἨụợỖẎổἧụỖỤụỒồờỖẎỖụẎổἧỞỠởỚỒỢỦỖ ẬẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỦởỖẎỞἦợỖẎỢỦỚẎỔỠỞồỒụụỖẎ

ỒủỖỔẎ ỗỠợỔỖẎ ờỖỤẎ ụỦỖỦợỤẎ ổỖỤẎ ỤỖỤẎ ỖởỗỒởụỤẎ ẖỚờẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỡỒợẎ ộỒỤỒợổẎ Ẏ ỢỦỖẎ ờỒẎ

protagoniste tue un chaton et non pas un simple chat  ẗẬẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖởẎỔỠởụỒỔụẎ

avec le monde chụỠởỚỖởẚẎ Ổ ỖỤụẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỢỦ ỠởẎ ổỠỚụẎ ỚởụỖợỡợἧụỖợẎ ờỒẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎỔộỒụẎởỠỚợẎỖụẎỤỒẎỡỖợỔỖỡụỚỠởẎổỦẎổỚỒồờỖẞẎ 

ẻ ỒỚẎỔỠỞỞỖởỔἧẎỞỒẎụộἦỤỖẎỡỒợẎỔỖụụỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẚẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎỦởẎổỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎ

ỚởụἧợỖỤỤỒởụỤẎổỖẎỞỠởẎụợỒủỒỚờẎỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎổἧỞỠởụợỖợẎờỒẎủỚụỒờỚụἧẎổỦẎỡỖợỤonnage 

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎổỠởụẎờỒẎỗỠợụỦởỖẎỔộỖừẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎổỖỤẎụỖứụỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎ

ỗỚỘỦợỒụỚỗỤẎở ỒẎỡỒỤẎụợỠỦủἧẎỔỠợợỖỤỡỠởổỒởỔỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎἧụỦổỖỤẎỔợỚụỚỢỦỖỤẎẞẎẻ ỖỤỡἦợỖẎ
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ỡỒợẎỔỠởụợỖẎổỖẎỗỒỚợỖẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎỒủỖỔẎỞỠởẎụợỒủỒỚờẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎợỒỤỤỖỞồờỖẎἝẎỔỖỤẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎổ ỦởẎụỒồờỖỒỦẎỢỦỚẚẎỞἨỞỖẎỖởẎỤỖẎụợỠỦủỒởụẎỒỦẎỤỖỔỠởổẎỡờỒởẚẎỔỒỡụỖởụẎ

ờ ỒụụỖởụỚỠởẎổỦẎỤỡỖỔụỒụỖỦợẚẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỠỦợẎờỒẎỡợἧỔỚỤỚỠởẎỒủỖỔẎờỒỢỦỖờờỖẎỚờỤẎ

ỤỠởụẎợỖỡợἧỤỖởụἧỤẚẎỞỒỚỤẎỤỦợụỠỦụẎỡỠỦợẎờỖỦợẎỚởụỖởỤỚụἧẞ 

Mais en quoi consiste - t -  ỖờờỖẎẎỔỖụụỖẎỚởụỖởỤỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎờỦỚẎỡỖợỞỖụẎổe 

ỗợỒởỔộỚợẎờỖỤẎỤỚἦỔờỖẎỖởẎỔỠởỤỖợủỒởụẎỤỠởẎỒỡỡỖỒờẎ ẰẎẺờẎởỖẎỤ ỒỘỚụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖẎ

ờỒẎ ỔỒỡỒỔỚụἧẎ ổỦẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ổ ỖứỖỞỡờỚỗỚỖợẎ ờỖẎ ỞỚỖỦứẎ ỖụẎ ờỖẎ ỡờỦỤẎ ợỒổỚỔỒờỖỞỖởụẎ

ỡỠỤỤỚồờỖẎỢỦỖờỢỦỖỤẎủἧợỚụἧỤẎỦởỚủỖợỤỖờờỖỤẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎộỦỞỒỚởỖẚẎỔẕỖỤụ-Ἕ- dire, 

par exemple, le martyr pa ợẎ ờỒẎ ỡỖợụỖẎ ổỖỤẎ ỖởỗỒởụỤẚẎ ờ ỚỞỡỦỚỤỤỒởỔỖẎ ỗỒỔỖẎ ỒỦứẎ

ợỖởủỖợỤỖỞỖởụỤẎổỖẎỗỠợụỦởỖẎỖụẎờỖẎổἧỤỚợẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖ ; il y a quelque chose en 

ỡờỦỤẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỦởẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ἧủỚổỖởụẎ ỖụẎ

ỞỠởỠờỚụộỚỢỦỖẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ Ẏ ỖỤụẎ ỦởỖẎ ỗỚỘỦợỖẎ ỔỠởụợỒổỚỔụỠỚợỖẎ ỖụẎ ỡỠỦợẎ ỔỖụụỖẎ ợỒison 

ỚởỢỦỚἧụỒởụỖẞẎẎẴỖờỦỚẎỢỦỚẎỤ ỒỡỡợỠỔộỖẎổ ỖờờỖẎởỖẎỡỖỦụẎỢỦỖẎỤỒỚỤỚợẎờỖẎồỠỦỚờờỠởởỖợẎổỖẎ

ỤỠởẎỔỠụἧẎỤỠỞồợỖẎỒỦẎ-ổỖỤỤỠỦỤẎẎổỖẎỤỠởẎỒỡỡỒợỖởỔỖẎổỖẎỞἦợỖẎụỠỦớỠỦợỤẎổἧủỠỦἧỖẎỖụẎ

ỤỠỦủỖởụẎἧỡờỠợἧỖẞẎẽỖỤẎụỖứụỖỤẎỞἨỞỖỤẎổỖẎởỠụợỖẎỔỠợỡỦỤẎụἧỞỠỚỘởỖởụẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎ

ỔỠởụỚởỦỚụἧẎổ ỚởụἧợἨụ ỡỠỦợẎ ỔỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎờỖẎ

ỞỖụụợỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỤỒởỤẎỗỒỚợỖẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎỤỒẎổỦỡờỚỔỚụἧẞẎẺờẎợἧỤỦờụỖẎỒờỠợỤẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎ

ỔỖẎ ỢỦỖẎ ợỖởổẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỦởỖẎ ỗỚỘỦợỖẎ ụỠỦớỠỦợỤẎ ỒụụỒỔộỒởụỖẎ ỖỤụẎ ỤỒởỤẎ ổỠỦụỖẎ ỤỠởẎ ἡỞỖẎ

complexe et exceptionnelle, sa nature bipolaire de femme souffrante, passive  ; 

ỡỦỚỤẎ ổỖẎ ủỖởỘỖợỖỤỤỖẎ ỖụẎ ổἧỞỠởẎ ỚởỔỒợởἧẞẎ ẽỒẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ ỢỦỖỤụỚỠởẎ ỡỠỤἧỖẎ ỡỒợẎ ờỖẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒẎỤụỒồỚờỚụἧẎ ổỦẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỖụẎổỖẎ

ờ ἧỢỦỚờỚồợỖẎỡỤỪỔộỠờỠỘỚỢỦỖẎổỖỤẎộỦỞỒỚởỤẎỖụẚẎỡờỦỤẎỖởẎỘἧởἧợỒờẎổỖẎờỒẎởỠởẎỡỖợỞỒởỖởỔỖẎ

eụẎổỖẎờ ỚởỤụỒồỚờỚụἧẚẎỒỦứẎởỚủỖỒỦứẎỡờỦỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẚẎỚởổỚủỚổỦỖờỤẚẎỤỠỔỚỒỦứẎủỠỚợỖẎ

ỡộỪỤỚỢỦỖẞẎẎẎỄỠởẎỚỞỒỘỚởỖẎổỖẎỞἦợỖẎἝẎỡỒợụẎỖởụỚἦợỖẎỢỦỚẎủỚụẎỖụẎỤỠỦỗỗợỖẚẎỔỒỤỤἧỖẎỡỒợẎ

ờ ỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổ ỦởẎỡợỠỗỚờẎỡờỦỤẎỡợỚỞỚụỚỗẎẎợỖỔἧờỒởụẎổỖỤẎỗỠợỔỖỤẎỞỒờἧỗỚỢỦỖỤẚẎỠỗỗợỖẎ

ainsi des ressources et ổỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎụợἦỤẎợỚỔộỖỤẎỖụẎủỒợỚἧỤẞẎẾỠởẎ

ụợỒủỒỚờẎỡợỠỡỠỤỖẎỒờỠợỤẎỦởỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờ ỒỞỡờỖỦợẎỒỔỔỠợổἧỖẎỒỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổỒởỤẎ

ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỖỦợỠỡἧỖởởỖẎ ỖụẎ ỦởẎ ἧụỦổỖẎ ổỖỤẎ ỤỠởẎ ỒỡỡỒợỖởỔỖẎ ỡộỪỤỚỢỦỖẎ ỖụẎ ỤỠởẎ

ỔỒợỒỔụἦợỖẞẎỆởỖẎỡỒợụỚỖẎỚỞỡỠợụỒởụỖẎỖỤụẎỖởỗỚởẎỔỠởỤỒỔợἧẎἝ ses relations avec ses 
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ỖởỗỒởụỖỤẎỖụẎỒỦứẎỒỤỡỖỔụỤẎỞỒụỖợởỖờỤẚẎἝẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎỖụẎỡợỠỗỚờỖẎổỖẎợỖỚởỖẎỖụẎἝẎỤỒẎ

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẞẎ 
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ềợỠồờἦỞỖỤẎỖụẎẾἧụộỠổỠờỠỘỚỖ 

ẾỠởẎụợỒủỒỚờẎụợỒỚụỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỦợỠỡἧỖởởỖẚẎổỖỤẎ

ỤỠỦợỔỖỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎἝẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẞẎẽỖẎụộἦỞỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎổỖẎỡờỦỤẎỗỒỔỚờỖẎỖụẎỠởẎỒẎ

ợỖởỔỠởụợἧẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỡợỠồờἦỞỖỤẚẎổỠởụẎờỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎỠởụẎἧụἧ les suivants 1 :  

 ẽỒẎỔỠỞỡờỖứỚụἧẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẞẎἁẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẎổỖẎỞỖỤẎợỖỔộỖợỔộỖỤẚẎỚờẎỒỡỡỒợỒỚụẎ

ổỖẎụỠỦụỖẎἧủỚổỖởỔỖẎỢỦ ẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỞỠởỠờỚụộỚỢỦỖẚẎỖờờỖẎỒẎổỖỦx faces  : 

ἝẎờỒẎỗỠỚỤẎỗỒủỠợỒồờỖẎỖụẎổỒởỘỖợỖỦứ ;  

 ẽ ỚởỤỦỗỗỚỤỒởỔỖẎổỖẎờỒẎồỚồờỚỠỘợỒỡộỚỖẞẎẳỚỖởẎỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẎỤỠỚụẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎụợἦỤẎ

ỒụụỒỔộỒởụỖẚẎỚờẎỪẎỒẚẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎẎἝẎổ ỒỦụợỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẚẎụợἦỤẎ

ỡỖỦẎổ ἧụỦổỖỤẎẎỔỠởỤỒỔợἧỤẎẎἝ- t -  elle  ;  

 ẽ ỒỞỡờỖỦợẎổỖẎờỒẎỡἧợỚỠổỖẎụỖỞỡỠợỖờờỖẎỔỠởỤỚổἧợἧỖẚẎỢỦỚẎợỖởổẎởỠụợỖẎỡợỠớỖụẎ

ụợἦỤẎỒỞồỚụỚỖỦứ .  

ềỠỦợụỒởụẚẎỔỖỤẎổỚỗỗỚỔỦờụἧỤẎỠởụẎờỖỦợẎợỖủỖợỤẎỤụỚỞỦờỒởụ ẫẎờỖỤẎổỖỦứẎỡợỖỞỚἦợỖỤẎỠỗỗợỖởụẎ

ờ ỠỡỡỠợụỦởỚụἧẎổ ỦởẎụợỒủỒỚờẎổỖẎỗỠởổẎỤỦợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẚẎἝẎỤỠởẎ

ụỠỦợẚẎỡỖợỞỖụẎổ ỠồụỖởỚợẎỦởẎỔỒổợỖẎổ ỖởỤỖỞồờỖẎỔỠởỔỖợởỒởụẎờỖẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎ

ợἧỔỖỡụỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẚẎἝẎờ ỚởỤụỒợẎổỖẎụợỒủỒỦứẎỔỠỞỞỖẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎỔỖờỦỚẎổỖẎ

Callen -  King sur Achille 2.  

ẶởẎỔỖẎỢỦỚẎỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎỞἧụộỠổỠờỠỘỚỖẚẎỡỠỚởụẎổỖẎổἧỡỒợụẎỒẎἧụἧẎờỖẎợἧỔỚụẎỞỪụộỚỢỦỖẎ

ợỖờỒụỚỗẎẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎẎỔỠỞỡợỖởổẚẎἧủỚổỖỞỞỖởụẚẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎ

ỡỠỤỤỚồờỖỤẎổỦẎỞỪụộỖẞẎẴỖỔỚẎỖỤụẎờỖẎợἧỤỖợủỠỚợẎổỠởụẎờ ỒợụỚỤụỖẎỔợἧỒụỖỦợẎổ ỦởẎụỖứụỖẎ

ỤỖẎỤỖợụẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎỤỒẎợἧỒờỚỤỒụỚỠởẞẎẽỖỤẎỔộỠỚứẎỗỒỚụỤẎἝẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎἧụỒỡỖỤẎổỖẎỤỠởẎ

ụợỒủỒỚờẎợỖỗờἦụỖởụẎổἧớἝẎỦởỖẎủỚỤỚỠởẎỡỒợụỚỔỦờỚἦợỖẎổỦẎỞỪụộỖẞẎ 

LỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎỖỤụẎỖởủỚỤỒỘἧỖẎỤỖờỠởẎỔỚởỢẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖỤ :  

 Structures. Grammaire du mythe  ;  
                                                           
1
 Cette subdỚủỚỤỚỠởẎởỠỦỤẎỒẎἧụἧẎỤỦỘỘἧợἧỖẎỡỒợẎẎẾỒợỚỖ- Catherine Huet - Brichard dans ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỖụẎ

mythe. Hachette, Paris, 2001.  
2
 K. Callen King, Achilles, paradigms of the war hero from Homer to the Middle Ages . University 

of California Press, Berkley 1987.  
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 ẲợỔộἧụỪỡỖỤẞẎẸợỒỞỞỒỚợỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖ ;  

 Constellation mythique  ;  

 Perspective historique  ;  

 Convergences ẫẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỗỚỘỦợỒụỚủỖẞ 

Structures. Grammaire du mythe  

ẴỠỞỞỖẎờỖẎỡợỠỡỠỤỖẎẴờỒỦổỖẎẽἧủỚ-  ỄụợỒỦỤỤẚẎỠởẎỒẎỡợỖỤụἧẎỡỒợụỚỔỦờỒỚợỖẎỒụụỖởụỚỠởẎἝẎ

ờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎổỖỤẎỞỪụộἦỞỖỤẎổỦẎợἧỔỚụẎỞỪụộỚỢỦỖẚẎỖởẎổỚỤụỚởỘỦỒởụẎờỒẎờỠỘỚỢỦỖẎổỦẎ

ợἧỔỚụẎỤỚởỘỦờỚỖợẎổỒởỤẎờỖỢỦỖờẎờỖẎỞỪụộỖẎỤ ỚởỔỒợởỖẎỖụẎờỒẎờỠỘỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎỤỪởụỒứỖẎổỦẎ

mythe (relations sous - jac ỖởụỖỤẎỖởụợỖẎờỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỔỠởỤụỚụỦụỚỗỤẎổỦẎợἧỔỚụẗẎờỠợỤỢỦỖẎ

ỔỖẎổỖợởỚỖợẎỖỤụẎỖởủỚỤỒỘἧẎỔỠỞỞỖẎờ ἧỞỒởỒụỚỠởẎổỖẎỤỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẞẎẎẺờẎỪẎỒẎ

ổỠởỔẎ ỦởỖẎ ổỠỦồờỖẎ ổỚỞỖởỤỚỠởẚẎ ổỚỒỔộợỠởỚỢỦỖẎ ẖỤỚẎ ờ ỠởẎ ỤỦỚụẎ ờỒẎ ờỚởἧỒợỚụἧẎ ổỖẎ

ờ ộỚỤụỠỚợỖẗẎ ỖụẎ ỤỪởỔộợỠởỚỢỦỖẎ ẖỤỚẎ ờ ỠởẎ Ụ ỒụụỒỔộỖẎ ἝẎ ỔỖtte autre structure 

ỚỞỡỠỤἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỔỠỞồỚởỒỚỤỠởỤẎỠỦẎờỖỤẎỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởỤẎỡỖợỞỒởỖởụỖỤẎỖởụợỖẎỞỪụộἦỞỖỤẗẞẎ 

ẲợỔộἧụỪỡỖỤẞẎẸợỒỞỞỒỚợỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖ 

ἁẎỔỖẎụỪỡỖẎổ ỒởỒờỪỤỖẎỠởẎỒẎỤỦỡỖợỡỠỤἧẎỖởỤỦỚụỖẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎỗỒỚụẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎỦởỖẎỤỠợụỖẎ

ổỖẎỘợỒỞỞỒỚợỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖẞẎỄ ỚờẎỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỖẎờ ỖỤỡỒỔỖẎỔỠỞỞỦởẎἝẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎ

ỡợỠổỦỔụỚỠởỤẎỒợụỚỤụỚỢỦỖỤẎỖỤụẚẎἝẎờỖỦợẎỒỞỠởụẚẎỦởẎỚởỔỠởỤỔỚỖởụẎỔỠờờỖỔụỚỗẎỤụợỦỔụỦợἧẎ

ỒỦụỠỦợẎổ ỚỞỒỘỖỤẎỡợỚỞỠợổỚỒờỖỤẎỠỦẎỒợỔộἧụỪỡỖỤẚẎỚờẎỗỒỦụẎỤỖẎỡỠỤỖợẎờỒẎỢỦỖỤụỚỠở ẫẎἝẎ

ỢỦỖờẎỒợỔộἧụỪỡỖẎỗỒỚụ-ỖờờỖẎỒờờỦỤỚỠởẎẹἧỔỦồỖ ?  

Constellation mythi que 

ềỦỚỤỢỦỖẎỦởẎỞỪụộỖẎở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤẎỤỖỦờẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỤ ỚởỤỔợỚụẎổỒởỤẎỦởỖẎỔỠởỤụỖờờỒụỚỠởẎ

ổỖỤẎ ỞỪụộỖỤẎ ỤỚỞỚờỒỚợỖỤẎ ẚẎ ỒỦụợỖẎ ỠỡἧợỒụỚỠởẎ Ẏ ỢỦ ỠởẎ ỒẎ ỞỖởἧỖẚẎ ỒỡợἦỤẎ ỔỖờờỖỤẎ

ỡợἧỔἧổỖởụỖỤẚẎỒẎἧụἧẎỔỖờờỖẎổỖẎợỒỡỡợỠỔộỖợẎờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦ ỠởẎủỖỦụẎἧụỦổỚỖợẚẎ

ἝẎổ ỒỦụợỖỤẎỞỪụộỖỤẎỢỦỚẎờỦỚẎợỖỤỤỖỞồờỖởụẎỘợἡỔỖẎỒỦẎỗỒỚụẎổỖẎỡỒợụỒỘỖợẎỔỖợụỒỚởỖỤẎ

ỞỪụộἦỞỖỤẞẎ 
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ẲổỠỡụỚỠởẎổ ỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎộỚỤụỠợỚỢỦỖẞẎễỖỞỡỤẎỗỠợụỤ 

ẲởỒờỪỤỖợẎ ỦởẎ ỞỪụộỖẎ Ổ ỖỤụẎ ỒỦỤỤỚẎ ỡợỖởổợỖẎ ỖởẎ ỔỠỞỡụỖẎ ỤỖỤẎ ợἧἧỔợỚụỦợỖỤẚẎ ỤỖỤẎ

ỗờỦỔụỦỒụỚỠởỤẎẚẎờỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎổỖẎỤỒẎợỖỡợỚỤỖẎỠỦẎổỖẎỤỠởẎỒồỒởổỠởẞẎẎẽỖẎợἧỔỚụẎỞỪụộỚỢỦỖẚ 

ỖởẎỖỗỗỖụẚẎỡỖỦụẎớỠỦỖợẎờỒẎỗỠởỔụỚỠởẎổ ỒợỔộἧụỪỡỖẎỡỠỦợẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỡỦỚỤỢỦ ỚờẎờỦỚẎ

ỡợỠỡỠỤỖẎổỖỤẎỞỠổἦờỖỤẎỒủỖỔẎờỖỤỢỦỖờỤẎỔỖờờỖ-ỔỚẎớỠỦỖẎổỖẎỗỒἥỠởẎổἧờỚồἧợἧỖẎỠỦẎởỠởẞẎỀởẎỒẎ

ổỠởỔẎỒổỠỡụἧẎỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎộỚỤụỠợỚỢỦỖẎỢỦỚẎỒẎỖởụợỒỚởἧẎỦởẎỡỒợỔỠỦợỤẎổỚỒỔộợỠởỚỢỦỖẎ

capable de capter  ỢỦỖờỢỦỖỤẎụỖỞỡỤẎỗỠợụỤẎỖụẎỖứỖỞỡờỒỚợỖỤẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ổỒởỤẎờỖẎổỠỞỒỚởỖẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỦợỠỡἧỖởởỖẞẎỀởẎỒẎổỚỤụỚởỘỦἧẎẎụợỠỚỤẎỡἧợỚỠổỖỤ :  

 ẹἧỔỦồỖẎỔộỖừẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỖụẎờỖỤẎẽỒụỚởỤ ;  

 ẶỔộỠỤẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖ ;  

 ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎộỦỞỒởỚỤụỖẎỖụẎde la Renaissance .  

ỄỚẎờỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎỤỠởụẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖỤẎỖởẎỗỒỚụẎỡỠỦợẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎ

ổἧỡỒợụẎổỦẎỞỪụộỖẚẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖẎỞỠởụợỖẚẎổỖẎỤỠởẎỔỠụἧẚẎỢỦ ỚờẎỗỒỦụẎ

ỒụụợỚồỦỖợẎ ἝẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỦởỖẎ ỚởụỖởỤỚụἧẎ ỤỚởỘỦờỚἦợỖẎ ỡỠỦợẎ ợỖởổợỖẎ ỔỠỞỡụỖẎ ổỖỤẎ ἧỔộỠỤẎ

ỢỦ ỖờờỖẎỪẎỒẎỤỦỤỔỚụἧỤẎỢỦỒởổẎẹỠỞἦợỖẎở ἧụỒỚụẎỡờỦỤẎỢỦ ỦởẎởỠỞẎỖụẎỢỦỖẎờỖẎụỖứụỖẎ

ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỒủỒỚụẎỤỠỞồợἧẎỡỠỦợẎờỠởỘụỖỞỡỤẎỖởỔỠợỖẎổỒởỤẎỦởẎỠỦồờỚẎụỠụỒờẞẎẎềỠỦợụỒởụẎ

Ổ ỖỤụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẚẎỒủỖỔẎờỒẎợỖổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỘợỖỔẎỖụẎổỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎ

classique,  qui peu t nous confirmer dans la conviction que ce personnage a une 

ủỒờỖỦợẎỤỦợẎờỒỢỦỖờờỖẎỠởẎở ỒẎỡỒỤẎỖởỔỠợỖẎủἧợỚụỒồờỖỞỖởụẎỗỒỚụẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẞẎẽỖẎẳỒợỠỢỦỖẎ

ỤỖỞồờỖẎỒủỠỚợẎợỖỡợἧỤỖởụἧẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỦởẎỞỠỞỖởụẎổ ỒợợἨụẎổỒởỤẎờ ỚởụἧợἨụẎỡỠỦợẎ

ỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẚẎỢỦỚẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἨụợỖẎἧỔờỚỡỤἧ ỡỒợẎỔỖờờỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẞ 
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ẴỠởủỖợỘỖởỔỖỤẫẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỗỚỘỦợỒụỚủỖẞẎ 

ẽỒẎ ỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ổ ỦởẎ ỞỪụộỖẎ ởỖẎ ỡỖỦụẎ ỡỒỤẎ ỤỖẎ ỡỒỤỤỖợẎ ổỖỤẎ ỤỖỤẎ ủỖợỤỚỠởỤẎ

iconographiques. 3  Ễ ỚởụἧợỖỤỤỖợẎἝẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỗỚỘỦợỒụỚủỖẎổ ỦởẎỞỪụộỖẎỖỤụẎụợἦỤẎ

ỚỞỡỠợụỒởụẞẎẽ ỚỞỒỘỖẎỖỤụẚẎỖởẎỗỒỚụẚ ỔỒỡỒồờỖẚẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎụỖứụỖẚẎổỖẎổἧỘỒỘỖợẎờỖẎ

ỤỖởỤẎ ỞỪụộỚỢỦỖẎ ổỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỚỞỞἧổỚỒụỖẎ ỖụẎ ỒỦụỠởỠỞỖẎ ỡỒợỔỖẎ ỢỦ ỚỔỚ Ỷ ờỖỤẎ ỦởỚụἧỤẎ

ỤἧỞỒởụỚỢỦỖỤẎởỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎỔỠởụỚỘỦἩỤẚẎỞỒỚỤẎỚởổỚủỚỤỖỤẚẎờỒẎỗợỠởụỚἦợỖẎỖởụợỖẎờỖẎổỠởởἧỖỤẎ

ỞỒụἧợỚỖờờỖỤẎẖờỚỘởỖỤẚẎỔỠỦờỖỦợỤẚẎỤỦợỗỒỔỖỤẚẎỖụỔẞẗẎỖụẎờ ỒỔụỚủỚụἧẎỔỠỘởỚụỚủỖẎở ἧụỒởụẎ

ỡỒỤẎỞἨỞỖẎỔờỒỚợỖỞỖởụẎổἧỗỚởỚỤỤỒồờỖẞ ἀ4ẞẎẴ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖờỒ ỢỦỖẎờ ỒợụẎủỚỤỦỖờẎỤỖỞồờỖẎ

ụợỠỦủỖợẎỤỠỦủỖởụẎờỒẎỗỠợỞỦờỖẎờỒẎỡờỦỤẎỖỗỗỚỔỒỔỖẎỡỠỦợẎởỒợợỖợẎờỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎổ ỦởẎ

ỞỪụộỖẞẎẎẽỖỤẎụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤẎỗỚỘỦợἧỖỤẚẎổỒởỤẎỔỖợụỒỚởỤẎỔỒỤẎởỠỦỤẎỡỖợỞỖụẚẎỖởẎỠỦụợỖẚẎổỖẎ

connaἬụợỖẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎỠỦẎổỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎổỦẎỞỪụộỖẎổỠởụẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎởỖẎỗỠởụẎỡỒỤẎ

ỞỖởụỚỠởẞẎỀởẎỒẎổỠởỔẎỡợỠỡỠỤἧẎỦởẎἧụỦổỖẎỤỦợẎờỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎủỚỤỦỖờờỖỤẎổỦẎỞỪụộỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỡỖởổỒởụẎ ỦởỖẎ ỡἧợỚỠổỖẎ ỢỦỚẎ ủỒẎ ổỦẎ ỞỠởổỖẎ ỘợἧỔỠ-ợỠỞỒỚởẎ ớỦỤỢỦ ỒỦẎ ỉệẺẺe 

ỤỚἦỔờỖẚẎỖởẎổἧỗỚởỚỤỤỒởụẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổe mythologie iconographique.  

 

                                                           
3
 Souvent on ỒẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỖỞỡờỠỪἧỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỤỖỦờỖẎỤỠỦợỔỖẎổỚỤỡỠởỚồờỖẎỡỠỦợẎờ ἧụỦổỖẎ

ổỦẎỞỪụộỖẚẎỤỒởỤẎỔỠởỤỚổἧợỖợẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỠởổỖẎỒởỔỚỖởẎờỒẎợἧỔỖỡụỚỠởẎổ ỚởỗỠợỞỒụỚỠởỤẎổỖẎ

ờỒẎỡỒợụẎổỦẎỡỦồờỚỔẎἧụỒỚụẎỖởẎồỠởởỖẎỡỒợụỚỖẎủỚỤỦỖờờỖẎỖụẎỢỦỖẎờỖỤẎἧỔợỚủỒỚởỤẎỞἨỞỖỤẎἧụỒỚỖởụẎỚởỗờỦỖởỔἧỤẚẎ

ổỒởỤẎờỖỦợẎỗỒἥỠởẎổỖẎỡỒợờỖợẎỖụẎổỠởỔẎổ ἧỔợỚợỖẎổ ỦởẎỞỪụộỖẚẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỖỤẎỚỞỒỘỚởỖỤẎổỖẎỔỖẎỞỪụộỖẎ

ỢỦ ỚờỤẎủỠỪỒỚỖởụẞẎẴỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎẻỖỒở- Marc Moret dans ỀỖổỚỡỖẚẎờỒẎỄỡộỚởứẎỖụẎờỖỤẎễộἧồỒỚởỤ. 

Rome : Insti tut Suisse de Rome, 1984. p. 157  : Ỷ La valeu ợẎỢỦỖẎợỖủἨụỖởụẚẎổỒởỤẎờỖẎợἧỔỚụỤẎổỖỤẎ

ỡỠἦụỖỤẎỖụẎổỖỤẎỞỪụộỠỘợỒỡộỖỤẚẎờỒẎỄỡộỚởứẚẎờỖỤẎẴỖởụỒỦợỖỤẚẎờỒẎẴộỚỞἦợỖẚẎỖụỔẞẚẎỖỤụẎỚởổỚỤỤỠỔỚỒồờỖẎổỖỤẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎỗỚỘỦợἧỖỤẎỢỦỖẎờỖẎổἧỔỠợỒụỖỦợỤẎổỖẎủỒỤỖỤẚẎờỖỤẎỞỠổỖờỖỦợỤẎổỖẎụỖợợỖỤẎỔỦỚụỖỤẎỖụẎờỖỤẎ

artisans du bronze en avaient propo ỤἧỖỤẎ ổỖỡỦỚỤẎ ờ ἧỡỠỢỦỖẎ ỘἧỠỞἧụợỚỢỦỖẞ ἀ
3
 ỖụẎ Ỷ Dans une 

ỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỤỪởỔộợỠởỚỢỦỖẎỌ ỎẎỚờẎỖỤụẎỚỞỡỠỤỤỚồờỖẎổỖẎỤỒủỠỚợẎỤỖờỠởẎỢỦỖờờỖẎỡợỠỡỠợụỚỠởẎụỖứụỖỤẎỖụẎ

ỚỞỒỘỖỤẎỠởụẎỚởỗờỦἧẎỤỦợẎờ ἧủỠờỦụỚỠởẎổ ỦởẎỞỪụộỖ ἀ.  
4
 Jean- Marc MORET, ỀỖổỚỡỖẚẎờỒẎỄỡộỚởứẎỖụẎờỖỤẎễộἧồỒỚởỤ. Rome : Insti tut Suisse de Rome, 1984.  p. 

160.  
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ềợỖỞỚἦợỖẎềỒợụỚỖ 

I .1   ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỖụẎẾỪụộỖẫẎỔỠởụỖứụỖẎụộἧỠợỚỢỦỖẎổỖẎợỖỡἦợỖ 

ẽ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎỖụẎổỖẎờ ἧủỠờỦụỚỠởẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎ

ỢỦ ỠởẎủỒẎἝẎỡợἧỤỖởụỖợẚẎỖỤụẎỗỠởổỒỞỖởụỒờỖẎỡỠỦợẎổỠởởỖợẎἝẎởỠụợỖẎụợỒủỒỚờẎỦởẎỔỠởụỖứụe 

ụộἧỠợỚỢỦỖẎổỖẎợỖỡἦợỖẚẎỞỒỚỤẎỤỦợụỠỦụẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẚẎỒủỖỔẎụỠỦụỖỤẎỤỖỤẎỔỠởụợỒổỚỔụỚỠởỤẚẎ

ỖờờỖẎỞỖụẎỖởẎờỦỞỚἦợỖẎờỖẎỡỠỤụỦờỒụẎỤỦợẎờỖỢỦỖờẎợỖỡỠỤỖẎờ ỚởụἧợἨụẎổỖẎụỠỦụỤẎờỖỤẎἧụỦổỖỤẎ

ỔỠởỔỖợởỒởụẎỔỖẎụỪỡỖẎổỖẎỤỦớỖụẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎỢỦỖẎờỖẎỞỪụộỖẎỖỤụẎỔỠởỤỦồỤụỒởụỚỖờẎἝẎờỒẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẞẎ ẽ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎ ổ ỦởẎ ἧỔợỚủỒỚởẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ợỖởỔỠởụợỖẚẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ

ợỖỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎổỦẎợἧỖờẚẎỤỚởỠởẎỦởẎỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎỔỠờờỖỔụỚỗẚẎổỦẎỞỠỚởỤẎổỖỤẎỤỪỤụἦỞỖỤẎổỖẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎỢỦỚẎỤỠởụẎỔỖỦứẎổ ỦởỖẎỔỦờụỦợỖẚẎờỖẎụỖứụỖẎỤỚởỘỦờỚỖợẎỗợἧỞỚụẎỒờỠợỤẎổỖẎ

ợἧỤỠởỒởỔỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẞẎẎ 

  I.1.a  ếỒỚỤỤỒởỔỖẎỖụẎἧủỠờỦụỚỠởẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ 

ẽỒẎợỖờỒụỚỠởẎỖởụợỖẎờỖẎỞỪụộỖẎỖụẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỤỖẎỗỠởổỖẎỤỦợẎỦởẎỡỒợỒổỠứỖ ẫẎỦởẎợἧỔỚụẎ

ỗỠởổỒụỖỦợẚẎỒởỠởỪỞỖẎỖụẎỔỠờờỖỔụỚỗẚẎợỖởỔỠởụợỖẎỦởẎổỚỤỔỠỦợỤẎỢỦỚẎở ỖứỚỤụỖẚẎờỦỚẚẎỢỦỖẎ

ỡỒợẎỤỒẎỤỚởỘỦờỒợỚụἧẞẎỂỦỒởổẎỠởẎỡỒợờỖẎổỖẎỞỪụộỖẎỖởẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚ le mot renvoie -  t - il 

ἝẎỦởẎởỠỦủỖờẎỠồớỖụẎỢỦỚẎỒỦợỒỚụẎổἶ susciter un nouveau vocable  ? ou cet objet, 

ỡỒợỔỖẎỢỦ ỚờẎỒẎỖởẎỔỠỞỞỦở avec le mythe ethno - religieux, impose - t - il une simple 

extension du sens du mot  ? Ces questions de terminologie, qui pourra ient 

paraitr ỖẎ ỤỖỔỠởổỒỚợỖỤẚẎ ỤỠởụẎ ỖởẎ ủἧợỚụἧ ỒỦẎ Ổ ỦợẎ ổỖỤẎ ợỖỔộỖợỔộỖỤẎ ỞỖởἧỖỤẎ ỖởẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỡỒợἧỖẎổỒởỤẎờỖẎổỠỞỒỚởỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỖụẎụỠỦợởỖởụẎỒỦụỠỦợẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎ

ỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẞẎẽ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỚổἧỖẎợἧỗờἧỔộỚụẎụỒởụẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổ ỦởỖẎ

ổἧỗỚởỚụỚỠởẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỤἧỡỒợỖợẎờỖẎỞỪụộỖ ờỚụụἧợỒỚợỖẎổỦẎụỖợợỒỚởẎỚởổἧỗỚởỚẎổỦẎỞỪụộỖẚẎ

ụỒởụẎỡỒợỒổỠứỒờỖỞỖởụẚẎờỒẎẎỡợἧụỖởụỚỠởẎổ ỒỗỗỚợỞỖợẎỢỦ ỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎổỖẎỞỪụộỖẎỤỒởỤẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẞ Cette histoire ẚẎ ồỖỒỦỔỠỦỡẎ ỡờỦỤẎ ợἧỔỖởụỖẎ ổỖẎ ỔỖờờỖẎ ổỦẎ ỞỠụẎmythe, 

ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ỒởởἧỖỤ ẤạẎ ỤỠỦỤẎ ờ ỚởỗờỦỖởỔỖẎ ổỖỤẎ ἧụỦổỖỤẎ ỡộỚờỠỤophiques 

(Schelling, Nietzsche), psychanalytiques (Freud, Jung, Rank) et de mythologie 

ỔỠỞỡỒợἧỖẚẎỖụẎỔỠởụỚởỦỖẎỒỦớỠỦợổ ộỦỚẞẎ 
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ẵỒởỤẎỤỠởẎỡỒợỔỠỦợỤẎἧủỠờỦụỚỗẎẎỠởẎỡỖỦụẎổỚỤụỚởỘỦỖợẎụợỠỚỤẎỡộỒỤỖỤ :  

1.  ẽỒẎỡộỒỤỖẎỡợἧỔἧổỖởụỖẎờ ἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổ ỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎỞỪụộỖẎ

l ỚụụἧợỒỚợỖ ;  

2.  ẽỒẎỡộỒỤỖẎổỖẎờỒẎổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ ;  

3.  ẽỒẎỡộỒỤỖẎổỖẎỔỠởỤỠờỚổỒụỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎỚổἧỖẞ 

 

 

 

 

 I.1.b  ềợỖỞỚἦợỖẎỡộỒỤỖẫẎờỖẎợỒỡỡỠợụẎỖởụợỖẎẾỪụộỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẞ 

 

 ẵỒởỤẎ ỔỖụụỖẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ỡἧợỚỠổỖẎ ờỒẎ ỢỦỖỤụỚỠởẎ ỔỠởỔỖợởỒởụẎ ờỖẎ ợỒỡỡỠợụẎ ẾỪụộỖ-  

ẽỚụụἧợỒụỦợỖ commeởỔỖẎἝẎỤỖẎỡỠỤỖợẞẎỄỚẎỒỦỡỒợỒủỒởụẚẎỠởẎỔỠởỤỚổἧợỒỚụẎỡợỚởỔỚỡỒờỖỞỖởụẎờỒẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỦởỖẎỤỠỦợỔỖẎổ ỚởỗỠợỞỒụỚỠởỤẎỡỠỦợẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờỖẎẾỪụộỖẚẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỠởẎ

Ụ ỚởụỖợợỠỘỖẎỤỦợẎờỖỦợẎợỖờỒụỚỠởẎỡợỠỗỠởổỖẞẎ 

 ỆởẎổỖỤẎẎỡợỖỞỚỖợỤẎỡỚỠởởỚỖợỤẎổỒởỤẎỔỖẎụỪỡỖẎổ ἧụỦổỖỤẎỖỤụẎẲởổợἧẎẻỠờờỖỤẎẖẢẩẨấ- 1946), 

qui en Einfache Formen5  ổἧỗỚởỚụẎ ờỖẎ ỞỪụộỖẎ ỦởỖẎ ỗỠợỞỖẎ ỤỚỞỡờỖẚẎ ỒởụἧợỚỖỦợỖẎ ỒỦẎ

ờỒởỘỒỘỖẎἧỔợỚụẚẎỞỒỚỤẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỤ ỒỔụỦỒờỚỤỖợẎỖởẎờỦỚẎỖụẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẞẎ

ẽỖỤẎ ỗỠợỞỖỤẎ ỤỚỞỡờỖỤẎ ỤỠởụẎ ỡỠỦợẎ ẻỠờờỖỤẎ ỦởỖẎ ỤỠợụỖẎ ổỖẎ ỡỦỚỤỤỒởỔỖẎ ỒỘỚỤỤỒởụỖẎ ἝẎ

ờ ỠợỚỘỚởỖẎổỖẎỔộỒỢỦỖẎ ỦủợỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎqui se produisent dans le langage et qui 

ỡợỠỔἦổỖởụẎổun travail du langage lui -ỞἨỞỖ ẞẎỶ ẽỒẎ ỗỠợỞỖẎỤỚỞỡờỖ ẎổỦẎỞỪụộỖẎ

ỖỤụẎ ỔỠởỤụỚụỦἧỖẎnotamment ỡỒợẎ ờỖẎ ớỖỦẎ ổỖẎ ờỒẎ ỢỦỖỤụỚỠởẎ ỖụẎ ổỖẎ ờỒẎ ợἧỡỠởỤỖẞẎ ẽỒẎ

ỢỦỖỤụỚỠởẚẎἝẎỡỖỚởỖẎỡỠỤἧỖẚẎụợỠỦủỖẎỤỒẎợἧỡỠởỤỖẚẎẕẕỖụẎỔỖụụỖ ợἧỡỠởỤỖẎỖỤụẎụỖờờỖẎỢỦ ỠởẎ

ởỖẎỡỖỦụẎỡờỦỤẎỡỠỤỖợẎổ ỒỦụợỖẎỢỦỖỤụỚỠởẚẎỢỦỖẎờỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎỤ ỒởởỦờỖẎἝẎờ ỚởỤụỒởụẎỠἴẎ

elle se pose  ẬẎỔỖụụỖẎợἧỡỠởỤỖẎỖỤụẎổἧỔỚỤỚủỖẐ ἀ6.  Dans cette perspective, il y a 

ổỠởỔẎỦởỖẎỔỠởụỚởỦỚụἧẎỖởụợỖẎẾỪụộỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖ ẫẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỤụẎờỒẎỡờἧởitude 

ổἧỗỚởỚụỚủỖẎổỖẎờỒẎỗỠợỞỖẎỤỚỞỡờỖẎẾỪụộỖẞẎẵỒởỤẎờỒẎỡỖởỤἧỖẎổỖẎẻỠờờỖỤẎỚờẎỪẎỒẎỖởỔỠợỖẎỦởẎ

                                                           
5
 A. Jolles . Halle, Niemeyer Verlag, 1930.  

6
 P. BRUNEL, ẵỚỔụỚỠởởỒỚợỖẎổỖỤẎẾỪụộỖỤẎẽỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎἉổỚụỚỠởỤẎổỦẎểỠỔộỖợẚẎẢẪẩẩẞ 
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ἧỢỦỚờỚồợỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝ ờỒẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎổỦẎợỒỡỡỠợụẎẾỪụộỖ-  ẽỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỞỒỚỤẎ

ổỒởỤẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖỤẎἧụỦổỖỤẎỔỠởỔỖợởỒởụẎỔỖụụỖẎợỖờỒụỚỠởẎỔỖụẎἧỢỦỚờỚồợỖẎở ἧụỒỚụẎỡỒỤẎ

ổỖỤụỚởἧẎ ἝẎ ổỦợỖợ. DἧớἝẎPropp dans Morfologija e skazki . Transformacii 

volshebnykh skazok7 ỒủỒỚụẎỞỚỤẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẚẎ, ỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎổỚỗỗἧợỖởỔỖẎỖởụợỖẎờỖẎ

ẾỪụộỖẎỖụẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẞẎẶởẎổỚỤụỚởỘỦỒởụẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẎổỖỤẎỡỖỦỡờỖỤẎỡợỚỞỚụỚủỖỤẎỖụẎờỖỤẎ

ỞỪụộỖỤẎổỖẎờ ỒởụỚỢỦỚụἧẎỘợἧỔỠ-  romaine, il a ffirme  ẫẎỶ ếỠỦỤẎở ỒủỠởỤẎỡỒỤẎỒỡỡợỚỤẎ

ờỖỤẎỞỪụộỖỤẎổỖẎỔỖỤẎỡỖỦỡờỖỤẎỌỔ ỖỤụ-Ἕ- dire des peuples grecs et romains, mais 

ỒỦỤỤỚẎổỖỤẎồỒồỪờỠởỚỖởỤẚẎổỖỤẎἧỘỪỡụỚỖởỤẚẎổỖỤẎỔộỚởỠỚỤẎỖụẎổỖỤẎỚởổỚỖởỤỎẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎổỖẎ

ờỒẎỡỒợụẎổỖẎờỖỦợẎỔợἧỒụỖỦợỤẚẎỢỦỚẎỒỡỡỒợụỖởỒỚỖởụẎỒỦứẎỔờỒỤỤỖỤẎỚởỗἧợỚỖỦres  de la 

ỤỠỔỚἧụἧẚẎ ỞỒỚỤẎ ởỠỦỤẎ ờỖỤẎ ỔỠởởỒỚỤỤỠởỤẎ ổỒởỤẎ ờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎ ổỠởởἧỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẞẎếỠỦỤẎờỖỤẎỔỠởởỒỚỤỤỠởỤẎἝẎụợỒủỖợỤẎẹỠỞἦợỖẚẎờỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎỄỠỡộỠỔờỖẚẎ

ờỖỤẎ ỦủợỖỤẎổỖẎệỚợỘỚờỖẚẎổ ỀủỚổỖẎỖụỔẞẎỌ ỎẎếỠỦỤẎợỖỔỠởởỒἬụợỠởỤẎẎἝẎỔỖỤẎỞỪụộỖỤẎỦởẎ

ỒỦụộỖởụỚỢỦỖẎỔỒợỒỔụἦre populaire, mais nous devons savoir que nous ne les avons 

pas dans une forme pure  ỖụẎỢỦỖẎỚờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỡỠỤỤỚồờỖẎổỖẎờỖỤẎỔỠỞỡỒợỖợẎỒỦứẎẎ

ợỖỘỚỤụợỒụỚỠởỤẎổỖỤẎẎỞỒụἧợỚỒỦứẎỗỠờỜờỠợỚỢỦỖẎỒỡỡợỚỤẎỡỒợẎờỒẎủỠỚứẎỞἨỞỖẎổỦẎỡỖỦỡờỖẞẎẽỒẎ

ỤỚụỦỒụỚỠởẎỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎỢỦ ỚổỖởụỚỢỦỖẎỡỠỦợẎờỖỤ ỞỪụộỖỤẎἧỘỪỡụỚỖởỤẞẎẴỖỤẎỞỪụộỖỤẎỒỦỤỤỚẎ

ởỠỦỤẎỤỠởụẎỡỒợủỖởỦỤẎỖởẎợἧổỒỔụỚỠởỤẎổỖẎseconde mainẞẎỌ ỎẎếỠỦỤẎổỖủỠởỤẎổỚỤụỚởỘỦỖợẎ

ổỠởỔẎỖởụợỖẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẎổỖỤẎỗỠợỞỒụỚỠởỤẎỡợἧỔἧổỖởụỖỤẎỒỦứẎờỦụụỖỤẎổỖỤẎỔờỒỤỤỖỤẚẎỢỦ ẎỠởẎ

ỡỖỦụẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎỤỠỦợỔỖẎổỚợỖỔụỖẚẎỖụẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẎụợỒởỤỞỚỤẎổỖẎờỒẎỡỒrt de les classes 

ổỠỞỚởỒởụỖỤẎổỖỤẎỒởỔỚỖởỤẎẶụỒụỤẎỔỚủỚờỚỤἧỤẎỢỦỚẎỡỖỦủỖởụẎỗỒỚợỖẎỗỠởỔụỚỠởẎổỖẎỡợỖỦủỖẎ

ỚởổỚợỖỔụỖẎ ổỖẎ ờ ỖứỚỤụỖởỔỖẎ ổỖẎ ỔỖợụỒỚởỖỤẎ ỚổἧỖỤẎ ỔộỖừẎ ờỖỤẎ ỡỖỦỡờỖỤẎ ỒỦứỢỦỖờỤẎ ỔỖỤẎ

mythes se rapportent  ἀẞ ẵỠởỔẎỤỖờỠởẎềợỠỡỡẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎ

ỡỦợỖẞẎẽ ỖỢỦỚờỚồợỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỔộỒởỘỖợẎỒỦẎổỖỤỒủỒởụỒỘỖẎổỦẎỞỪụộỖẎủers la fin des 

ỒởởἧỖỤẎ ẤạẚẎẎẵỖởỚỤẎổỖẎểỠỦỘỖỞỠởụẎỚởụợỠổỦỚụẎỦởỖẎỔỠởụợỒỡỠỤỚụỚỠởẎỖởụợỖẎẾỪụộỖẎỖụẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỢỦ ỠởẎợỖụợỠỦủỖợỒẎỒỡợἦỤẎỔộỖừẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎẎụộἧỠợỚỔỚỖởỤẞẎẎỄỚẎờỖẎỞỪụộỖẎ

est par soi -ỞἨỞỖẎỶ une histoire, une ỗỒồờỖẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẚỌ ỎợἧỤỦỞỒởụẎỦởẎởỠỞồợỖẎ

infini de situations plus ou moins analogues  ἀẎỖụẎỡỖợỞỖụẎổỖẎỶ ỤỒỚỤỚợẎổ ỦởẎỔỠỦỡẎ

ổ ỚờẎỔỖợụỒỚởỤẎụỪỡỖỤẎổỖẎợỖờỒụỚỠởỤẎỔỠởỤụỒởụỖỤẚẎỖụẎổỖẎờỖỤẎổἧỘỒỘỖợẎổỦẎỗỠỦỚờờỚỤẎ

                                                           
7
 V. Propp. Morfologia della fiaba . Einaudi, Torino 2000 p. 18 .  
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des apparences quotidiennes 8 ἀẚẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỢỦỚẎờỖẎợỖỡợỖởổẎở ỖỤụẎỢỦ ỦởỖẎ

image confuse, une leur ỡợỖỞỚἦợỖẎổἧỘợỒổỒụỚỠở ẫẎỶ Lorsque les mythes per dent leur 

ỔỒợỒỔụἦợỖẎ ἧỤỠụἧợỚỢỦỖẎỖụẎ ờỖỦợẎ ỗỠởỔụỚỠởẎ ỤỒỔợἧỖẚẎ ỚờỤẎ ỤỖẎ ợἧỤỠờủỖởụẎ ỖởẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖ9 ἀẞẎẎỄỖỦờỖỞỖởụẎỦởỖẎỒởởἧỖẎỡờỦỤẎụỒợổẚẎểẞẎẾẞẎẸỦỒỤụỒờờỒẎổỒởỤẎLe Mythe et 

le livre  : essa ỚẎỤỦợẎờ ỠợỚỘỚởỖẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖ10 ỒỗỗỚợỞỖẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẚ 

ổἦỤẎờỖẎỞỠỞỖởụẎỢỦỖẎờỖẎờỚủợỖẎỒẎỤỦỔỔἧổἧẎỒỦẎỞỪụộỖẎỖụẎờỒẎỔỚụἧẎỔỠỤỞỠỡỠờỚụỚỢỦỖẎἝẎờỒẎ

ỤỠỔỚἧụἧẎộỠỞỠỘἦởỖẎổỖẎờỒẎỡỠờỚỤẚẎổỖẎỔợἧỖợẎổỖỤẎỞỪụộỖỤẎởỠỦủỖỒỦứẞẎẸỦỒỤụỒờờỒẎẎỡỖởỤỖẎỖởẎ

fait que ce passage a appauvri les homm ỖỤẎỖởẎổἧụợỦỚỤỒởụẎờỖỤẎỒởỔỚỖởởỖỤẎỗỠợỞỖỤẎổỖẎ

vie, les rituels avec leurs mythes.  

Wellek et Warren en Theory of Literature 11 remarquent aussi une distance entre 

l e Mythe, partie orale du rituel  social, anonyme et communautaire,  et 

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỢỦỚẎ Ụ ỚởụἧợỖỤỤỖẎ ỦởỚỢỦỖỞỖởụẎ ἝẎ ỢỦỖờỢỦỖỤẎ ỒỤỡỖỔụỤẎ ổỦẎ ỞỪụộỖẎ ẖờỒẎ

ởỒợợỒụỚỠởẚẎ ờỒẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ ỤỪỞồỠờỚỢỦỖẚẎ ỖụỔẞẗẎ ỖụẎ ỡỖởổỒởụẎ ờỖỤẎ ỒởởἧỖỤẎ ầạẚẎ

ẸỚờồỖợụẎ ẵỦợỒởổẚẎ ỡἦợỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ụỖởổỒởỔỖẎ ỔợỚụỚỢỦỖẎ ỔỠởởỦỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ỤỦỚụỖẎ

comme ỞỪụộỠỔợỚụỚỢỦỖẚẎỖỤụỚỞỖẎỖởỔỠợỖẎỢỦỖẎỶờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỖụẎỤỡἧỔỚỒờỖỞỖởụẎỌờỖ] 

ợἧỔỚụẎợỠỞỒởỖỤỢỦỖ ἀẎỖỤụẎỶ ỦởẎổἧỡỒợụỖỞỖởụẎổỦẎỞỪụộỖ ἀ12ẚẎỞἨỞỖẎỤ ỚờẎở ỖứỔờỦỖẎỡỒỤẎ

ỢỦỖẎờỖẎụỖứụỖẎổ ỦởỖẎ ỦủợỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỡỦỚỤỤỖẎổỖủỖởỚợẎờỒởỘỒỘỖẎỤỒỔợἧẎợỖỤụỒỦợỒụỖỦợẎ

ỖụẎỚởỤụỒỦợỒụỖỦợẎổỖẎờỒẎợἧỒờỚụἧẎỡợỚỞỠợổỚỒờỖẎỢỦỚẎỔỠởỤụỚụỦỖẎỦởẎỞỪụộỖẎỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖ13.   

ẸẞẎẵỦỞἧừỚờẎỒỦỤỤỚẚẎỖở ẾỪụộỖẎỖụẎἉỡỠỡἧỖẎẺẚẎỡỠỤỖẎỦởỖẎổỚỤụỚởỔụỚỠởẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎỖởụợỖẎ

ờỖẎỞỪụộỖẎỖụẎỔỖờờỖẎỢỦ ỚờẎổἧỗỚởỚụẎỤỒẎỔỒợợỚἦợỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ :  Ỷ Certes, dans ces 

ỤỠỔỚἧụἧỤẎỒợỔộỒἭỢỦỖỤẚẎờỒẎỞỪụộỠờỠỘỚỖẎἧụỒỚụẎỗỠợụẎỚỞỡỠợụỒởụỖẎỖụẎỔ ỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎổỖẎ

ụỖứụỖỤẎ ỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖỤẎ ỢỦỖẎ ờ ỠởẎ ổỚỤỡỠỤỖẞẎ ẾỒỚs le mythe ne se laisse pas 

comprendre si on le coupe de la vie des hommes qui les racontent. Bien 

ỢỦ ỒỡỡỖờἧỤẎụἱụẎỠỦẎụỒợổẎ↨ ụợἦỤẎụἱụẚẎỡỒợỗỠỚỤẚẎỔỠỞỞỖẎỖởẎẸợἦỔỖ-  ἝẎỦởỖẎỔỒợợỚἦợỖẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ỡợỠỡợỖẚẎ ỚờỤẎ ởỖẎ ỤỠởụẎ ỡỒỤẎ ổỖỤẎ ỚởủỖởụỚỠởỤẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎ ỠỦẎ ờỪợỚỢỦỖỤẎ

                                                           
8
 D. DE ROUGEMONT, ẽ ỒỞỠỦợẎỖụẎờ ỀỔỔỚổỖnt , Paris Plon,  1972. 

9
 Ibid. p.203  

10
 Paris, 1940.  

11
 New York: Harcourt, Brace & World, 1942. 

12
  G. DURAND. ẽỖẎẵἧỔỠợẎỞỪụộỚỢỦỖẎổỖẎ ẽỒẎẴộỒợụợỖỦỤỖẎổỖẎềỒợỞỖẚẎẻỠỤἧẎẴỠợụỚẚẎẢẪầẢẚẎỡẞẢả 

13
  G. DURANDẞẎỶ ẽỖẎủỠỪỒỘỖẎỖụẎờỒẎỔộỒỞồợỖẎổỒởỤẎờ ỦủợỖẎổỖẎỉỒủỚỖợẎổỖẎẾỒỚỤụợỖ ἀẚẎểomantisme 4, 

Flammarion, 1972, p.84  
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gratuite ỤẚẎ ỤỒởỤẎ ợỒỡỡỠợụẎ ỒủỖỔẎ ờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎ ỤỠỔỚỒờỖẎ ỠỦẎ ỡỠờỚụỚỢỦỖẚẎ ỒủỖỔẎ ờỖẎ

rituel, avec la loi ou la costume 14 ἀẞẎẎẶởẎỠỦụợỖẚẎỔỠỞỞỖẎẵỦỞἧừỚờẎổỚợỒẎỡờỦỤẎụỒợổẎ

en Du mythe au roman15ẚẎ ợỖỔỠởỤụỚụỦỖợẎ ỦởẎ ỞỪụộỖẎ ỖởẎ ỡỒợụỒởụẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỔỒợợỚἦợỖẎ

li ụụἧợỒỚợỖẎỖỤụẎổỚỗỗỚỔỚờỖẎỡỒợỔỖẎỢỦ ỚỔỚẎỶ la narration est devenue une fin en 

soi  ἀẞẎẴẞẎẽἧủỚ- Strauss est encore plus radical  ẫẎỚờẎớỦỘỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỦởỖẎ

ủἧợỚụỒồờỖẎổἧỘợỒổỒụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẚẎỶ dernier murmure de la structure expirante  ἀ16 

ỠἴẎỠởẎỡỖỦụẎỔỖợởỖợẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖỤẎἧỡỒủỖỤẎỚỤỠờἧỤẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẚẎổỒởỤẎẽ ỠợỚỘỚởỖẎổỖỤẎ

ỞỒụỚἦợỖỤẎổỖẎụỒồờỖ17, par rapport au roman,  ỚờẎỒỗỗỚợỞỖẫẎỶẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỚờẎỖỤụẎởἧẎ

ổỖẎờ ỖứụἧởỦỒụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỤỖẎợἧổỦỚụẎἝẎỦởỖẎỡỠỦợỤỦỚụỖẎỖứụἧởỦỒởụỖẎổỖẎờỒẎ

ỤụợỦỔụỦợỖẎỖởẎổỖἥἝẎổ ỦởẎổỖủỖởỚợẎỢỦ ỚờẎἧỡỚỖẎỒỦẎỡờỦỤẎỡợἦỤẎỤỒởỤẎỡỠỦủỠỚợẎợỖụợỠỦủỖợẎ

dedans ỠỦẎổỖộỠợỤẎờỖẎỤỖỔợỖụẎổ ỦởỖẎỗợỒἬỔộỖỦợẎỒởỔỚỖởởỖẚẎỤỒỦỗẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎỖởẎỢỦỖờỢỦỖỤẎ

ợỖỗỦỘỖỤẎ ỠἴẎ ờỒẎ ỔợἧỒụỚỠởẎ ỞỪụộỚỢỦỖẎ ợỖỤụỖẎ ỖởỔỠợỖẎ ủỚỘỠỦợỖỦỤỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỒờỠợỤẎ ỖụẎ

ỔỠởụợỒỚợỖỞỖởụẎỒỦẎợỠỞỒởẚẎἝẎỤỠởẎỚởỤỦ ἀẞẎẵỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎỖở ẾỪụộỖẎỖụẎỄỠỔỚἧụἧẎỖởẎẸợἦỔỖẎ

ancienne18 J. P. Vernant associe  ổ ỦởẎỔỠụἧ ẾỪụộỖẎỖụẎỀợỒờỚụἧẚẎổỖẎờ ỒỦụợỖ Logos 

ỖụẎἉỔợỚụỦợỖẞẎẽỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỤụẎờỚἧẎἝẎờ ἧỔợỚụỦợỖẎỖụ au logos ỖụẚẎỞἨỞỖẎỢỦỒởổẎ

celle ↨ỔỚẎợỖỡợỖởổẎờỖẎỞỪụộỖẚẎỖờờỖẎở ỖỤụẎỢỦ ỦởẎổἧỡỒợụỖỞỖởụẎỠỦẎỦởỖẎổỚỤụỠợỤỚỠởẎổỖẎ

celui ↨ỔỚẚẎ ỡỒợỔỖẎ ỢỦ ỖờờỖẎ ợἧỤỦờụỖẎ Ỷ ỦởỖẎ ợỖờỖỔụỦợỖẎ ỗỒỚụỖẎ ἝẎ ỡỒrtir de normes 

ỖứụỖợởỖỤẎ ἝẎ ờỒẎ ỡỖởỤἧỖẎ ỞỪụộỚỢỦỖ ἀ19, de s ởỠợỞỖỤẎ ỢỦỚẎ ỒỗỗἦợỖởụẎ ỒỦẎlogos. Selon 

ệỖợởỒởụẚẎỖởẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỒởụẎỖởẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎờỖẎỞỪụộỖẎỡỖợổẎỶ ỤỠởẎỞỪỤụἦợỖẎỖụẎỤỒẎ

suggestion  ἀẎẎỔỒợẎổỒởỤẎờ ỦủợỖẎἧỔợỚụỖẎỤỖẎợἧủἦờỖởụẎờỖỤẎụợỒỚụỤẎỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖỞỖởụẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖỤẎổu texte, qui se diversifient selon les genres, le public, les 

ợἦỘờỖỤẎ ỗỠợỞỖờờỖỤẎ ỖụẎ ờỖỤẎ ỚởụỖởụỚỠởỤẎ ỖỤụộἧụỚỢỦỖỤ20 . Ensuite, on ne doit pas 

ỠỦồờỚỖợẎờỒẎỞỒἬụợỚỤỖẎỖứỖợỔἧỖẎỤỦợẎờỖẎỞỪụộỖẎỡỒợẎỦởỖẎỡỖợỤỠởởỒờỚụἧẎỤỚởỘỦờỚἦợỖẎỢỦỚẎờỖẎ

transforme, comme Sophocle a fait avec l ỖẎỞỪụộỖẎổ ổỚỡỖẚẎỖởẎỦởẎụỖứụỖẎἧờỒồỠợἧẎ

                                                           
14

 G. DUMEZIL.  ẾỪụộỖẎỖụẎἉỡỠỡἧỖẎẎẺ, Paris  : Gallimard, 1968, p.10.  
15

 G. DUMEZIL. Du mythe au roman, Paris  : PUF, coll. Ỷ Quadrige ἀẚẎẢẪẩẤẚẎỡẞẨ 
16

 C. LἉệẺ- STRAUSS. ẽ ỀợỚỘỚởỖẎổỖỤẎỞỒởỚἦợỖỤẎổỖẎụỒồờỖ, Paris  : Plon, 1968, p.105 - 106.  
17

 Ibid. p.106  
18

 P. VERNANT. Paris  : Maspero, 1974, p. 203 - 210. 
19

 Ibid. p. 204  
20

 Ibid. p.201  
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ỡỠỤỤἧổỒởụẎỤỠởẎỤỖởỤẎỖụẎỤỒẎỗỚởỒờỚụἧẎỡợỠỡợỖ21ẞẎẎềỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởụẚẎỚờẎỪẎỒẎỦởỖẎỗợỒỔụỦợỖẎ

ỚợợἧỞἧổỚỒồờỖẎỖởụợỖẎẾỪụộỖẎỖụẎLogos ỖụẎẎỖởụợỖẎẾỪụộỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẞẎ 

Donc jỦỤỢỦ ỖởủỚợỠởẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỖỤẎỒởởἧỖỤẎ ầạẚẎờỒẎợỖờỒụỚỠởẎỢỦỚẎỤỦồỤỚỤụỖẎỖởt re 

ẾỪụộỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỤụ ờỦỖẎỒỦẎổἧỤỒủỒởụỒỘỖẎổỖẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖ ẫẎỔỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎ

ỖỤụẎỔỠởỤỚổἧợἧẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỦởẎἧờỠỚỘởỖỞỖởụẚẎỦởỖẎổἧỘợỒổỒụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẞẎẴỖờỒẎἧụỒỚụẎ

peut-ἨụợỖẎổἶ ỒỦẎỗỒỚụẎỢỦ ỠởẎἧụỒỚụẎỖởỔỠợỖẎụợỠỡẎỔỠởỔỖởụợἧẎỤỦợẎờỖẎỤỖởỤẎổỦ  Mythe 

ỔỠỞỞỖẎ Ỷ tradition s ỒỔợἧỖẚẎ ợἧủἧờỒụỚỠởẎ ỡợỚỞỠợổỚỒờỖẚẎ ỞỠổἦờỖẎ ỖứỖỞỡờỒỚợỖ  ἀ22 

 familier surtout aux ethnologues, aux sociologues et aux historiens des 

religions. Toutefois,  ỔỖụụỖẎ Ẏ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ỡộỒỤỖẎ ỤỖợỒẎ ụợἦỤẎ ỚỞỡỠợụỒởụỖẎ ỡỠỦợẎ

ờ ἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỔỒợẎỖờờỖẎ ỠỦủợỖẎờỒẎủỠỚỖẎἝẎla 

ợỖỔộỖợỔộỖẎỤỦợẎờỒẎỗỠởỔụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẎỖởẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỖụẎprend ỖởẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎờỒẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỡỒợẎ ỤỠỚ-  ỞἨỞỖ,  ởỠởẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ỔỠỞỞỖẎ ỤỠỦợỔỖẎ ổ ỚởỗỠợỞỒụỚỠởỤẎ ỡỠỦợẎ

comprendre le Mythe.  

 

I.1.c  ẵỖỦứỚἦỞỖẎỡộỒỤỖ ẫẎỢỦ ỖỤụ-ỔỖẎỢỦ ỦởẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ ?  

 

Comme nỠỦỤẎỒủỠởỤẎủỦẚẎẸẞẎẵỦỞἧừỚờẎỒủỒỚụẎổἧớἝẎợỖỞỒợỢỦἧẎờ ỖứỚỤụỖởỔỖẎổ ỦởẎợỒỡỡỠợụẎ

ỡợỚủỚờἧỘỚἧẎỖởụợỖẎẾỪụộỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỡỠỦợẎổỖỦứẎợỒỚỤỠởỤẎỡợỚởỔỚỡỒờỖỤ : 1) on 

dispose surtout de textes mythologiques  ẬẎ ảẗẎ Ẏ ụἱụẎỠỦẎụỒợổẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẎỤỠởụẎ

ỒỡỡỖờἧỤẎẎỶ ἝẎỦởỖẎỔỒợợỚἦợỖẎờỚụụἧợỒỚợe propre  ἀẞẎềỖởổỒởụẎờỖỤẎỒởởἧỖỤẎ ẨạẎỔỖẎụỪỡỖẎ

ổỖẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎỒỞἦởỖẎἝẎợἧἧủỒờỦỖợẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỡỒợẎợἧỒỔụỚỠởẎỔỠởụợỖẎỔỖỦứẎỢỦỚẎ

ờ ỒủỒỚỖởụẎớỦỘἧỖẎỦởẎủἧợỚụỒồờỖẎỒỡỡỒỦủợỚỤỤỖỞỖởụẎổỦẎẾỪụộỖẞẎềỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởụẚẎỚờẎởỒἬụẎ

ỒỦỤỤỚẎờ ỖứỚỘỖởỔỖẎổỖẎỤἧỡỒợỖợẎổỦẎỔỠởỔỖỡụẎỞἨỞỖẎổỖẎẾỪụộỖẚẎỢỦỚẎἧủỠỢỦỖẎỦởẎổỠỞỒỚởỖẎ

ỤἧỞỒởụỚỢỦỖẎỚỞỞỖởỤỖẚẎỦởỖẎỚổἧỖẎỡờỦỤẎợỖỤụợỖỚởụỖẚẎỡỠỦợẎỤỖẎợἧỗἧợỖợẎỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖỞỖởụẎỒỦẎ

ỞỪụộỖẎỖởẎờỚụụἧợỒụỦợỖẞẎẽỖẎỡợỖỞỚỖợẎἝẎỦụỚờỚỤỖợẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎ

ổ ỦởỖẎỗỒἥỠởẎổἧỗỚởỚụỠỚợỖẎỖỤụẚẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẚẎẎềỚỖợợỖẎẲờồỠỦỪ23. Albouy part de la 
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 P. VERNANT. ẾỪụộỖẎỖụẎụợỒỘἧổỚỖẎỖởẎẸợἦỔỖẎỒởỔỚỖởởỖ, Paris  : Maspero, 1973, p.7  
22

 M. ELIDE, Aspects du mythe, Paris  : Gallimard, 1963 p.9  
23

 P. ALBOUY, Mythes et ỞỪụộỠờỠỘỚỖỤẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỗợỒởἥỒỚỤỖ, Armand Colin, 1969.  
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dỚỤụỚởỔụỚỠởẎỖởụợỖẎụộἦỞỖẎỖụẎỞỠụỚỗẎẎỡợỠỡỠỤἧỖẎỡỒợẎểỒỪỞỠởổẎễợỠỦỤỤỠở24 et souligne la 

ổỚỗỗỚỔỦờụἧẎợỖởỔỠởụợἧỖẎỡỒợẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎἝẎỦụỚờỚỤỖợẎờỖẎỞỠụẎẾỪụộỖẚ bien que parfois  

ỚờẎỗἶụẎỒổἧỢỦỒụẎỒỦẎỤỖởỤẎổỖỞỒởổἧẎỡỒợẎỤỠởẎổỚỤỔỠỦợỤẞẎẺờẎỤỖỞồờỖẎỖởẎỗỒỚụ ἝẎễợỠỦỤỤỠởẎ

que ce mot appartien ụẎỒỦẎổỠỞỒỚởỖẎợỖờỚỘỚỖỦứẎỡờỦụἱụẎỢỦ ἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẞẎ

ẵỒởỤẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỶ ờỖẎỞỪụộỖẎỒẎổἧớἝẎỡỖợổỦẎỤỒẎ

ỗỠởỔụỚỠởẎἧụỚỠờỠỘỚỢỦỖẎỖụẎợỖờỚỘỚỖỦỤỖẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎờỒẎỤụợỦỔụỦợỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỔỠởụỚởỦỖẎἝẎỤỖẎ

manifester sous la structure narrative 25 ἀẞẎ ẲờồỠỦỪẎ ỚởụợỠổỦỚụẎ ỒờỠợỤẎ ỦởỖẎ

expression nouvelle, celle justement de ỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ, qui circonscrit sans 

ỒỞồỚỘỦἭụἧẎẎỦởẎợἧỔỚụẎỞỪụộỚỢỦỖẚẎộἧợỚụἧẎỡỒợẎỦởỖẎụợỒổỚụỚỠởẎỠợỒờỖẎỠỦẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎ

ỢỦ Ỷ ỦởẎỒỦụỖỦợẎụợỒỚụỖẎỖụẎỞỠổỚỗỚỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỘợỒởổỖẎờỚồỖợụἧ ἀẎỖụẎỒỦẎỢỦỖờẎỒjoute 

des  Ỷ significations nouvelles  ἀ26ẞẎẎẲỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẚẎỚờẎỡợἧỔỚỤỖẎỢỦỖẎỶ quand une 

ụỖờờỖẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẎởỖẎỤ ỒớỠỦụỖẎỡỒỤẎỒỦứẎổỠởởἧỖỤẎổỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẚẎỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎ

ổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ ἀẞẎẲờồỠỦỪẎỔỖợởỖẚẎỖởẎỠỦụợỖẚẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎụỪỡỠờỠỘỚỖỤẎổỖẎỞỪụộỖẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖ : Ỷ ếỠỦỤẎ ỒỦợỠởỤẎ ổỠởỔẎ ỒỗỗỒỚợỖẎ ἝẎ ổỖỤẎ ỞỪụộỖỤẎ ổỖẎ ỡờỦỤỚỖỦợỤẎ ỖỤỡἦỔỖỤẚẎ

ộἧợỚụἧỤẚẎỚởủỖởụἧỤẚẎởἧỤẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎỖụẎổỖẎờỒẎủỚỖẎỞỠổỖợởỖẚẎỔỠỤỞỚỢỦỖẞ ἀ27 

 ẵỒởỤẎỔỖụụỖẎỡἧợỚỠổỖẚẎỠởẎủỠỚụẎỒỦỤỤỚẎỤỖẎổἧủỖờỠỡỡỖợẎổỖỦứẎụỖởổỒởỔỖỤẎỔợỚụỚỢỦỖỤẎỢỦỚẎỤỖẎ

rapportent au Mythe, la Mythanalyse et la  Mythocritique. La Mythanalyse, 

ἧờỒồỠợἧỖẎ ỡỒợẎ ẵỖởỚỤẎ ổỖẎ ểỠỦỘỖỞỠởụẎ ỖởụợỖẎ ờỖỤẎ ổỖỦứẎ ỘỦỖợợỖỤ28, trouve sa forme 

ổἧỗỚởỚụỚủỖẎỘợἡỔỖẎỒỦứẎἧụỦổỖỤẎổỖẎẾẞẎẶỚỘỖờdinger et G. Durand. Ce dernier en outre 

ỤỖợỒẎờỖẎỡἦợỖẎổỖẎờỒẎẾỪụộỠỔợỚụỚỢỦỖẞẎ 

 La mythocritique se configure comme  ỦởẎỒỡỡợỠỔộỖẎỤỡἧỔỚỒờỚỤἧẎổỒởỤẎờ ỒởỒờỪỤỖẎổỖỤẎ

ụỖứụỖỤẎỖụẎờ ἧụỦổỖẎổỖỤẎỞỪụộỖỤẎẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎỢỦỖẎổỠỚụẎỶ ổἧủỠỚờỌỖợỎẎỦởẎỤỪỤụἦỞỖẎ

pertinent de dynamismes imaginaires  ἀẚẎ ỖởẎ ỔỠỞỡỒợỒởụẎ Ỷ en des tableaux les 

                                                           
24

 R. TROUSSON, ỆởẎỡợỠồờἦỞỖẎổỖẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỡỒợἧỖẫẎờỖỤẎἧụỦổỖỤẎổỖẎụộἦỞỖỤ, Minard, 1965, p. 13  
25

 R. TROUSSONẚẎỶ ẾỪụộỖỤẚẎổỠỞỒỚởỖỤẎỖụẎỞἧụộỠổỖỤ ἀẎỖởẎẾỪụộỖỤẚẎỚỞỒỘỖỤẚẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẚẎụợỒỞỖỤ [Actes 

du XIV
e
 ẴỠởỘợἦỤẎổỖẎờỒẎỤỠỔỚἧụἧẎỗợỒởἥỒỚỤỖẎổỖẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỘἧởἧợỒờỖẎỖụẎỔỠỞỡỒợἧỖẎἝẎẽỚỞỠỘỖỤẎỖởẎẢẪẨẨỎẚẎ

1981 p.177.  
26

 P. ALBOUY,  ẾỪụộỖỤẎỖụẎỞỪụộỠờỠỘỚỖỤẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỗợỒởἥỒỚỤỖ, Armand Colin, 1969, p. 9.  
27

  Ibid. p.12 
28

 D. de Rougemont utilise tardivement la définition mythanalyse, par exemple dans lôouvrage intitul® Les Mythes de 

lôamour (Albin Michel, 1961). 
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grandes structures figuratives, leur flux et reflux en une cult ỦợỖẎἝẎỦởẎỞỠỞỖởụẎ

ỔỦờụỦợỖờẎổỠởởἧ ἀ29.  

ẽỒẎỞỪụộỒởỒờỪỤỖẚẎổỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎỡỖợỞỖụẎổ ἧờỒợỘỚợẎờỖỤẎợἧỤỦờụỒụỤẎỠồụỖởỦỤẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎ

mythocritique  ẫẎỖờờỖẎỶỔỠởỤỚỤụỖẎἝẎỒỡỡờỚỢỦỖợẎờỖỤẎỞἧụộỠổỖỤẎỢỦỖẎởỠỦỤẎỒủỠởỤẎἧờỒồỠợἧỖỤẎ

ỡỠỦợẎờ ỒởỒờỪỤỖẎổ ỦởẎụỖứụỖẎἝẎỦởẎỔộỒỞỡẎỡờỦỤẎờỒợỘỖẚẎỔỖờỦỚẎổỖỤẎỡợỒtiques sociales, 

des institutions, des monuments autant que des documents  ἀ30 . La mythanalyse 

ỖỤụẎổỠởỔẎỦởỖẎỚởủỖỤụỚỘỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎẵỖởỚỤẎổỖẎ

ểỠỦỘỖỞỠởụẚẎỦởỖẎἧụỦổỖẎổỖẎờỒẎỤỠỔỚἧụἧẎỔỠởụỖỞỡỠợỒỚởỖẞ 

Dans Figures mythiques et visage ỤẎổỖẎờ ỠỖỦủợỖ31ẚẎẵỦợỒởổẚẎỖởẎỔợỚụỚỢỦỒởụẎỶ les 

ủỚỖỚờờỖỤẎ ỔỒụἧỘỠợỚỤỒụỚỠởỤẎ ộἧợỚụἧỖỤẎ ổỖỤẎ ẽỦỞỚἦợỖỤẚỌ ỎẎ ờỖỤẎ ỗợỠởụỚἦợỖỤẎ ỖởụợỖẎ ờỒẎ

Ỷ critique  ἀẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖụẎờ ỒởỒờỪỤỖẎỤỠỔỚỠỔỦờụỦợỖờờỖẎỖụẎộỚỤụỠợỚỢỦỖ ἀẚẎỡợỠỡỠỤỖợỒẎ

ỖởỗỚởẎ ỦởỖẎ ụộἧỠợỚỖẚẎ ờỒẎ ỞỪụộỠổỠờỠỘỚỖẚẎ ỢỦỖẎ ỒỤỤỠỔỚỖẎ ờỖỤẎ ổỖỦứẎsecteurs 

ổ ỚởủỖỤụỚỘỒụỚỠở de la mythocritique et de la mythanalyse  .  

ẽ ỒỗỗỚợỞỒụỚỠởẎổỖẎỔỖỤẎởỠỦủỖờờỖỤẎụỖởổỒởỔỖỤẎỔợỚụỚỢỦỖỤẎỞỒợỢỦỖẎờỖẎỔợỠỚỤỤỒởụẎỚởụἧợἨụẎ

ỡỠỦợẎờ ἧụỦổỖẎổỖỤẎỠỔỔỦợợỖởỔỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẞẎỀởẎỔỠỞỞỖởỔỖẎ

ổỠởỔẎἝẎợỖỘỒợổỖợẎờỖẎẾỪụộỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỞỠỪỖởẎỡỠỤỤỚồờỖẎỡỠỦợẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẚẎ

ỖởẎỚởủỖợỤỒởụẎờỖỤẎợἱờỖỤẎớỠỦἧỤẎớỦỤỢỦ ἝẎỔỖẎỞỠỞỖởụ-ờἝẞẎềỠỦợụỒởụẚẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỤụẎ

ἝẎỤỠởẎụỠỦợẎỔỠởỤỚổἧợἧỖẎỦởẎỚởỤụợỦỞỖởụẎỡỠỦợẎỤ ỚởụỖợợỠỘỖợẎỤỦợẎờỒẎỤỠỔỚἧụἧẞẎẎẎ 

ẽỖỤẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎổἧủỖờỠỡỡἧỖỤẎỡỒợẎềẞẎẲờồỠỦỪẎỤỖợỠởụ reprises surtout pendant les 

ỒởởἧỖỤẎ ẩạẞẎẵἧớἝẎỖởẎẢẪẨẪẚẎẹỒởỤẎẳờỦỞỖỞồỖợỘẎỖởẎArbeit am Mythos 32 redit  la 

ỔỠởụỚởỦỚụἧẎ ỖởụợỖẎ ờỒẎ ỡộỒỤỖẎ ỡợἧẎ-ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ổỦẎ ỞỪụộỖẎ ỖụẎ ỔỖờờỖẎ ờỚụụἧợỒỚợỖ : 

Ỷ ẽ ἡỘỖẎổỖẎờỒẎỔỠỞỞỦởỚỔỒụỚỠởẎỠợỒờỖẎἧụỒỚụẎờỒẎỡộỒỤỖẎổỖẎờỒẎủἧợỚỗỚỔỒụỚỠởẎỡỖợỞỒởỖởụỖẎ

eụẎ ỚỞỞἧổỚỒụỖẎ ổỦẎ ỤỦỔỔἦỤẎ ổỖỤẎ ỞỠỪỖởỤẎ ờỚụụἧợỒỚợỖỤẞẎ Ọ ỎẎ ờ ỖởụỚỖợẎ ỡỒụợỚỞỠỚởỖẎ

ụợỒởỤỞỚỤẎổỖẎỤỦớỖụỤẎỖụẎỤỔộἧỞỒỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎỖỤụẎỡỒỤỤἧẎỡỒợẎ ờỖẎổỚỤỡỠỤỚụỚỗẎổỖẎờỒẎ

ợἧỔỖỡụỚỠởẚẎỚờẎỒẎἧụἧẎỠỡụỚỞỚỤἧẎỡỒợẎỤỠởẎỞἧỔỒởỚỤỞỖẎổỖẎỤἧờỖỔụỚỠởẞẎẻỖẎỔợỠỚỤẎỢỦỖẎỡỠỦợẎ

ỤỒỚỤỚợẎờỒẎỢỦỒờỚụἧẎỠợỚỘỚởỒỚợỖẎổỖẎờỒẎỡợỖỤụỒụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẚẎỚờẎổỠỚụẎἨụợỖẎổἧỔợỚụẎổỖẎ
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la perspective du terminus a quo  ἀ33ẞẎẳờỦỞỖỞồỖợỘẎỚởụợỠổỦỚụẎỖởỤỦỚụỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎ

ỞỪụộỖẎ ổ ỒợụẚẎ ỔẕỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎ ờỖẎ ỞỪụộỖẎ ủỒợỚἧẎ ỖụẎ ụợỒởỤỗỠợỞἧẎ ỡỒợẎ ỤỖỤẎ ợἧỔỖỡụỚỠởỤẎ

ỒợụỚỤụỚỢỦỖỤẎ ỖụẚẎ ổỠởỔẚẎ ờỚụụἧợỒỚợỖỤẎ ỒỦỤỤỚẞẎ ỄỖờỠởẎ ờỦỚẎ ờỖỤẎ ỞỪụộỖỤẎ ổ ỒợụẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỖởụẎἧờἧỞỖởụỤẎỔỠởỤụỚụỦụỚỗỤẎổỦẎỞỪụộỖẎỞἨỞỖẚẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎỤỠỦủỖởụẎỶ tout ce 

ỢỦỖẎ ởỠỦỤẎ ỔỠởởỒỚỤỤỠởỤẎ ỖỤụẎ ờỖẎ ỞỪụộỖẎ ổἧớἝẎ ỖởụợἧẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỡợỠỔỖỤỤỦỤẎ ổỖẎ ờỒẎ

ợἧỔỖỡụỚỠở34 ἀẞẎẽỖỤẎỞỪụộỖỤẎổ ỒợụẚẎỖụẎổỠởỔẎỡỠỦợẎởỠỦỤẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎỤỠởụẎ

enfin ce que BlumemberỘẎổἧỗỚởỚụẎỶ Arbeit am Mythos  ἀẞẎẺờỤẎỡỠỦợợỒỚỖởụẎỒợợỚủỖợẎ

ớỦỤỢỦ ỒỦẎỔỠởỔỖỡụẎờỚỞỚụỖẎổ ẎỶ ỒỔộỖủỖợẎờỖẎẾỪụộỖẚẎỌ ỎẎỖỤỤỒỪỖợẎờỒẎổἧỗỠợỞỒụỚỠởẎ

ỖứụợἨỞỖẚẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎỡỖợỞỖụẎỠỦẎởỖẎỡỖợỞỖụẎỡờỦỤẎổỖẎợỖỔỠởởỒἬụợỖẎờỒẎỔỠởỗỚỘỦợỒụỚỠởẎ

ỠợỚỘỚởỒờỖẞẎỄỖờỠởẎờỒẎụộἧỠợỚỖẎổỖẎờỒẎợἧỔỖỡụỚỠởẚẎỔỖờỒẎỤỖợỒỚụẎờỒẎỗỚỔụỚỠởẎổ ỦởẎỞỪụộỖẎ

terminal, c'est -Ἕ-ổỚợỖẎẎỦởẎỞỪụộỖẎỢỦỚẎἧỡỦỚỤỖẎờỖẎỡỠụỖởụỚỖờẎổỖẎờỒẎỗỠợỞỖ ἀẞẎẎẾỒỚỤẎ

ỡỠỦợẎ ẳờỦỞỖỞồỖợỘẎ Ỷ achever le mythe  ἀẎ ỤỚỘởỚỗỚỖẚẎ ỖởẎ ợἧỒờỚụἧẚẎ ỗỠợụỚỗỚỖợẎ Ỷ la 

ỤỦợủỚủỒởỔỖẎổỦẎỞỪụộỖẎổỒởỤẎỦởẎởỠỦủỖỒỦẎἧụỒụẎổ ỒỘợἧỘỒụỚỠở35 ἀẞẎềỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởụẚẎờỒ 

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎἨụợỖẎỔỠởỤỚổἧợἧỖẎờỖẎồợỚỔ-Ἕ- brac du Mythe, mais elle 

ỔỠἭởỔỚổỖẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ ỒủỖỔẎ ỔỖẎ Ỷ ởỠỦủỖỒỦẎ ἧụỒụẎ ổ ỒỘợἧỘỒụỚỠở ἀẎ ỢỦỚẎ ỖởẎ ỡỖợỞỖụẎ ờỒẎ

survivance.    

ỂỦỖờỢỦỖỤẎỒởởἧỖỤẎỒỡợἦỤẎArbeit am Mythos , sur la revue Trudy po znakovym sistemam, 

sort un es ỤỒỚẎ ổỖẎ ẻỦợỚớẎ ẾẞẎ ẽỠụỞỒởẎ ỖụẎ ịỠợỒẎ ẾỚởỔẎ ỚởụỚụỦờἧẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỖụẎ

Mythologie 36ẞẎẴỖụẎỖỤỤỒỚẎỖỤụẎỒỦỤỤỚẎἝẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎỤỠỦỤẎờ ỠỡụỚỢỦỖẎổỖẎợἧἧủỒờỦỒụỚỠởẎ

ổỖẎ ờỒẎ ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ỒỦẎ ẾỪụộỖẞẎ ẽỠụỞỒởẎ ỖụẎ ẾỚởỔẎ ỤỠỦụỚỖởởỖởụẎ ỢỦỖẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỖụẎ ẾỪụộỖẎ ỤỠởụẎ ổỖỦứẎ ụỖởổỒởỔỖỤẎ ỠỡỡỠỤἧỖỤẎ ỖụẎ ỔỠỞỡờἧỞỖởụỒỚợỖỤẎ ổỖẎ ờỒẎ

Culture  ẫẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎờỖẎỔỒởỒờẎỡỒợẎờỖỢỦỖờẎỶ  sont transmis les textes 

discrets  ἀẚẎờỖẎổỖỦứỚἦỞỖẎờỖẎỔỒởỒờẎỡỠỦợẎỶ les textes non  discrets  ἀ37.  

Pour mieux comprendre on peut dire que les textes discrets utilisent en 

ỡợἧủỒờỖởỔỖẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỖỤẎ ụỖứụỖỤẎ ờỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎ ờỒẎ ởỒợợỒụỚỠởẎ ủỖợồỒờỖẚẎ ỖụẎ ờỖỦợẎ
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ợἧỔỖỡụỚỠởẎỖỤụẎổỠởỔẎỞἧổỚỒụỖẎỡỒợẎờỖẎờỒởỘỒỘỖẎủỖợồỒờẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỖỤẎụỖứụes non 

ổỚỤỔợỖụỤẚẎỔỠỞỞỖẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖỤẚẎởỖẎổỠởởỖởụẎỡỒỤẎἝẎờỒẎởỒợợỒụỚỠởẎủỖợồỒờỖẎ

ỦởỖẎ ỡỠỤỚụỚỠởẎ ỡợἧἧỞỚởỖởụỖ ẫẎ Ỷ Dans sỒẎ ỗỠợỞỖẎ ỠợỚỘỚởỒờỖẎ ờỖẎ ẾỪụộỖẎ ở ἧụỒỚụẎ ỡỒỤẎ

ợỒỔỠởụἧẚẎỞỒỚỤẎớỠỦἧẎổỒởỤẎỦởỖẎỒỔụỚỠởẎợỚụỦỖờờỖẎỔỠỞỡờỖứỖẚẎỡỠỦợẎờỒỢỦỖờờỖẎờỒẎởỒợợỒụỚỠởẎ

ủỖợồỒờỖẎ ἧụỒỚụẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ỦởỖẎ ỔỠỞỡỠỤỒởụỖ ἀ38. Selon Lotman  Ỷ ờ ỚởỗờỦỖởỔỖẎ

ợἧỔỚỡợỠỢỦỖẎỖởụợỖẎờỒẎỡỖởỤἧỖẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎỖụẎờỒẎỡỖởỤἧỖẎờỠỘỚỢỦỖẎỌổỖẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖỎẎ

ỖụẎờỖỦợẎỔỠởủỖợỘỖởỔỖẎổỒởỤẎờỒẎỤỡộἦợỖẎổỖẎờ ỒợụẎỖỤụẎỌ ỎẎỦởẎỡộἧởỠỞἦởỖẎụỠỦớỠỦợỤẎ

ỡợἧỤỖởụẎổỒởỤẎờỒẎỔỦờụỦợỖẎộỦỞỒỚởỖẞẎẴỖẎỡợỠỔỖỤỤỦỤẎỤỖẎổἧủỖờỠỡỡỖẎổỚỗỗἧợỖỞỞỖởụẎỡỒợẎ

ợỒỡỡỠợụẎ ỒỦứẎ ἧụỒỡỖỤẎ ổỚủỖợỤỖỤẎ ổỖẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẚẎ ỡỒợỔỖẎ ỢỦỖẚẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ởỠỞồợỖỦỤỖỤẎ

ἧỡỠỢỦỖỤẎỔỦờụỦợỖờờỖỤẚẎờỖẎỡỠỚổỤẎổỖỤẎổỖỦứẎụỪỡỖỤẎổỖẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎỖỤụẎổỚỗỗἧợỖởụẞẎỀởẎ

ỡỖỦụẎỒỡỡợỠứỚỞỒụỚủỖỞỖởụẎổỚợỖẎỢỦỖẎớỦỤỢỦ ἝẎờ ἧỡỠỢỦỖẎổỖẎờỒẎỔỦờụỦợỖẎởỠởẎἧỔợỚụỖẎỒẎ

ổỠỞỚởἧẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎỌ ỎẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẚẎỡỖởổỒởụẎờỒẎỡἧợỚỠổỖẎổỖẎờỒẎ

ỔỦờụỦợỖẎἧỔợỚụỖẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỒỡỡỒợỦỖẎỡợỖỤỢỦỖẎἧỔợỒỤἧỖẎỡỒợẎờỖẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎ

ỡỖởỤἧỖẎ ờỠỘỚỢỦỖ-ủỖợồỒờỖẎ ổỚỤỔợἦụỖ ἀ39ẞẎ ẲỚởỤỚẚẎ ẽỠụỞỒởẎ ỖụẎ ẾỚởỔẎ ἧụỒồờỖởụẎ ờỒẎ

ỔỠỞỡờἧỞỖởụỒợỚụἧẎ ổỖẎ ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỖụẎ ẾỪụộỖẚẎ ỔỒỡỒồờỖỤẎ ổ ỚởỗờỦỖởỔỖỤẎ ỖụẎẎ

ổ ỖởợỚỔộỚỤỤỖỞỖởụỤẎợἧỔỚỡợỠỢỦỖỤẞẎẺờẎởỖẎỤ ỒỘỚụẎỡỒỤẎỖởẎỗỒỚụẎổỖẎỶ deux formations 

jamais coexỚỤụỒởụỖỤẎổỒởỤẎờỒẎỞἨỞỖẎỦởỚụἧẎổỖẎụỖỞỡỤẎỖụẎỢỦỚẎỤỖẎỤỦỔỔἦổỖởụẎờ ỦởỖẎ

ờ ỒỦụợỖẚẎỖởẎỖứỚỤụỒởụẎỖởẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỒẎụἨụỖẎổỦẎỔộỖợỔộỖỦợ 40ἀẚẎ

ỞỒỚỤẎổỖẎổỖỦứẎỗỒỔỖỤẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỞἧổỒỚờờỖẞẎẽỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎổỠởỔẎỦởỖẎ

ổἧỘợỒổỒụỚỠởẎổỦẎẾỪụộỖẚẎẎỞỒỚỤẎỡờỦụἱụẎỤỠởẎỒỔộἦủement. 

ẶởẎẢẪẩấẎỚờẎỪẎỒẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎổỖẎờỒẎ

part de Philippe Sellier.  ỂỦ ỖỤụ-ỔỖẎỢỦ ỦởẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ ?41 est le titre 

ổỖẎỤỠởẎỒợụỚỔờỖẎỡỦồờỚἧẎổỒởỤẎờỒẎợỖủỦỖẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẚẎổỒởỤẎờỖỢỦỖờẚẎỖởẎợỖỡợỖởỒởụẎờỖỤẎ

observations de ềẞẎẲờồỠỦỪẚẎỚờẎợỖờỒởỔỖẎờỖẎổἧồỒụẎỤỦợẎờỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẞẎẎỄỖờờỚỖợẎ

ỡỒợụẎổỖẎờỒẎỔỠởủỚỔụỚỠởẎỢỦỖẎỶ la langue -  comme si souvent-  ỒẎỖởợỖỘỚỤụợἧẎỦởỖẎợἧỖờờỖẎ

ỡỒợỖởụἧẚẎỖởẎổἧỤỚỘởỒởụẎổ ỦởẎỞἨỞỖẎỤỦồỤụỒởụỚỗẎờỖẎỞỪụộỖẎợỖờỚỘỚỖỦứẎỖụẎờỖẎỞỪụộỖẎ
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ờỚụụἧợỒỚợỖ42 ἀẞẎẵ ỒồỠợổẎỚờẎổỚỤụỚởỘỦỖẎởỖụụỖỞỖởụẎỖởụợỖẎỶ ờỖẎụỪỡỖẎỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖẎổỖẎ

ợἧỔỚụỤẎợỖờỚỘỚỖỦứẎỢỦỖẎờ Ỡở ỒẎỤỚẎờỠởỘụỖỞỡỤẎỒỡỡỖờἧ ỞỪụộỖỤ ἀẎỖụẎỶ le petit 

ởỠỞồợỖẎổỖẎỤỔἧởỒợỚỠỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎỡỒợỗỒỚụỖỞỖởụẎỔỠởởỦỤẎẖẲởụỚỘỠởỖẚẎễợỚỤụỒởẚẎổỠởẎ

Juan)43 ἀẎỢỦỚẎỠởụẎἧụἧẎỞỚỤẎỖởẎợỒỡỡỠợụẎỒủỖỔẎỖỦứẞẎẵ ỦởỖẎỡỒợụẎỚờẎỪẎỒẎổỠởc le mythe 

ethno-ợỖờỚỘỚỖỦứẚẎổỖẎờ ỒỦụợỖẎờỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẞẎỄỖờờỚỖợẎỤỠỦụỚỖởẎỢỦỖẎờỖẎỞỪụộỖẎ

ethno-  ợỖờỚỘỚỖỦứẚẎỒỚởỤỚẎỢỦ ỚờẎỒẎἧụἧẎổἧỔợỚụẎỡỒợẎổỖỤẎỖụộởỠờỠỘỦỖỤẎỖụẎỞỪụộỠờỠỘỦỖỤẎ

ỔỠỞỞỖẎẶờỚỒổỖẚẎẵỦỞἧừỚờẎỠỦẎẽἧủỚ-ỄụợỒỦỤỤẚẎỖỤụẎỦởẎợἧỔỚụẎỔỒợỒỔụἧợỚỤἧẎỡỒợẎỤỚỤẎἧờἧỞỖởụỤẎ

fondamentaux :  

1-  ἨụợỖẎỗỠởổỒụỖỦợ :  Ỷ ỚờẎỖứỡờỚỢỦỖẎỔỠỞỞỖởụẎỤ ỖỤụẎỗỠởổἧẎờỖẎỘợỠỦỡỖẚẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎụỖờẎ

ợỚụỖẎỠỦẎổỖẎụỖờẎỚởụỖợổỚụẚẎờ ỠợỚỘỚởỖẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎỡợἧỤỖởụỖẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤ ἀ ;  

2-  ἨụợỖẎỒởỠởỪỞỖẎỖụẎỔỠờờỖỔụỚỗ ẫẎỶ ἧờỒồỠợἧẎỠợỒờỖỞỖởụẎỒỦẎỗỚờẎổỖỤẎỘἧởἧợỒụỚỠởỤẚẎỘợἡỔỖẎ

ἝẎ ỔỖẎ ỢỦỖẎ ẽἧủỚ-  StraỦỤỤẎ ỒỡỡỖờờỖẎ Ỷ ờ ἧợỠỤỚỠởẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ỡỒợụỚỔỦờỖỤẎ ờỖỤẎ ỡờỦỤẎ

friables  ἀẞẎẽỠởỘụỖỞỡỤẎợỖụợỒủỒỚờờἧẚẎờỖẎỞỪụộỖẎỒụụỖỚởụẎỦởỖẎỔỠởỔỚỤỚỠởẎỖụẎỦởỖẎ

ỗỠợỔỖẎỢỦỚẚẎỒỦứẎỪỖỦứẎổỖẎỔỖợụỒỚởỤẎỞỪụộỠờỠỘỦỖỤẚẎờỖẎợỖởổẎồỚỖởẎỤỦỡἧợỚỖỦợẎἝẎỔỖỤẎ

ỒỘỖởỔỖỞỖởụỤẎỚởổỚủỚổỦỖờỤẎỢỦ ỠởẎỒỡỡỖờờỖẎờỚụụἧợỒụỦợỖ ἀ ;  

3-  ἨụợỖ tenu pour vrai  ẫẎỶ ộỚỤụỠỚợỖẎỤỒỔợἧỖẎỌ ỎỚờẎỖỤụẎởỖụụỖỞỖởụẎổỚỤụỚởỔụẎỌ ỎổỖẎ

ụỠỦỤẎờỖỤẎợἧỔỚụỤẎổỖẎỗỚỔụỚỠở ẖỔỠởụỖỤẚẎỗỒồờỖỤẚẎộỚỤụỠỚợỖỤẎổ ỒởỚỞỒỦứẗἀ ;  

4-  avoir une fonction socio -  ợỖờỚỘỚỖỦỤỖẎẫẎỶ ỚởụἧỘợỒụỖỦợẎỤỠỔỚỒờẚẎỚờẎỖỤụẎờỖẎỔỚỞỖởụẎ

du groupe, auquel il propose des normes  de vie et dont il fait baigner le 

ỡợἧỤỖởụẎổỒởỤẎờỖẎỤỒỔợἧ.  ἀ ;  

5-  ỤỦỚủợỖẎờỒẎờỠỘỚỢỦỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖ ẫẎỶẎẽỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖỤẎỞỪụộỖỤẎ

ẖổỚỖỦứẚẎ ộἧợỠỤẎ ẗẎ ỒỘỚỤỤỖởụẎ ỖởẎ ủỖợụỦẎ ổỖỤẎ ỞỠồỚờỖỤẎ ờỒợỘỖỞỖởụẎ ἧụợỒởỘỖợỤẎ ỒỦẎ

ủợỒỚỤỖỞồờỒồờỖẎ ἝẎ ờỒẎ ỡỤỪỔộỠờỠỘỚỖẎ Ỷ raisonnable  ἀ Ẏ psychologisation et 

ợỒụỚỠởỒờỚỤỒụỚỠởẎỞỒợỢỦỖởụẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỒỦẎợỠỞỒởẎỌẵỦỞἧừỚờỎ ἀ ;  

6-  ỡỦợỖụἧẎỖụẎỗỠợỔỖẎổỖỤẎỠỡỡỠỤỚụỚỠởỤẎỤụợỦỔụỦợỒờỖỤ :  Ỷ ờỖẎỞỠỚởổợỖẎổἧụỒỚờẎỖởụợỖẎổỒởỤẎ

ổỖỤẎỤỪỤụἦỞỖỤẎổ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởỤẎỤụợỦỔụỦợỒờỖỤ ἀ44.    
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 ἁẎỡỒợụỚợẎổỖẎỔỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẚẎỄỖờờỚỖợẎỖỤỤỒỚỖẎổỖẎủỠỚợẎỢỦ ỖỤụ- ce qui se 

passe pendant le passage du mythe ethno -ợỖờỚỘỚỖỦứẎỒỦẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ ẫẎỶ Il est 

ỔờỒỚợẎỢỦỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỒỦẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎờỖỤẎụợỠỚỤẎỡợỖỞỚἦợỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎổỦẎ

mythe ont disparues  ẫẎờỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỌ ỎởỖẎỗỠởổẎởỚẎở ỚởỤụaure plus rien. 

ẽỖỤẎ ỦủợỖỤẎỢỦỚẎờ ỚờờỦỤụợỖởụẎỤỠởụẎổ ỒồỠợổẎἧỔợỚụỖỤẚẎỤỚỘởἧỖỤẎỡỒợẎỦởỖẎẖỠỦẎ

ỢỦỖờỢỦỖỤẗẎỡỖợỤỠởởỒờỚụἧẎỤỚởỘỦờỚἦợỖẞẎἉủỚổỖỞỞỖởụẚẎờỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎ

ụỖởỦẎỡỠỦợẎủợỒỚẞẎỄỚẎổỠởỔẎỖứỚỤụỖẎỦởỖẎỤỒỘỖỤỤỖẎổỦẎờỒởỘỒỘỖẚẎỔ ỖỤụẎổỦẎỔἱụἧẎổỖỤẎụợỠỚỤẎ

ổỖợởỚỖợỤẎỔợỚụἦợỖỤẎỢỦ ỦởỖẎỡỒợỖởụἧẎỡỠỦợợỒỚụẎỤỖẎợἧủἧờỖợẎỖởụợỖẎỞỪụộỖẎỖụẎỞỪụộỖẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖ ἀẞẎẎẴỖẎỢỦỚẎỡỖợỞỖụẎỒờỠợỤẎổ ỒỤỤỠỔỚỖợẎỞỪụộỖẎỖụẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖỤụ :  

-  ờỒẎ ỗỠởỔụỚỠởẎ ỤỠỔỚỒờỖẎ ỖụẎ ờ ộỠợỚừỠởẎ ỞἧụỒỡộỪỤỚỢỦỖẎ ỠỦẎ ợỖờỚỘỚỖỦứẎ ổỖẎ

ờ ỖứỚỤụỖởỔỖ ;  

-  ờỒẎờỠỘỚỢỦỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖ ;  

-  ờỒẎỗỖợỞỖụἧẎổỖ ờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎỤụợỦỔụỦợỒờỖẞ 

ỄỖờờỚỖợẎỡỠỦợỤỦỚụẎỒủỖỔẎờ ỚởổỚủỚổỦỒụỚỠởẎổỖẎỔỚởỢẎỘợỠỦỡỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẎổỖẎỞỪụộỖỤẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖỤ :  

1-  Ỷ ợἧỔỚụỤẎổ ỠợỚỘỚởỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎỔỠởỤỒỔợỖỤẎổỒởỤẎờỖẎỡỒởụộἧỠởẎỔỦờụỦợỖờẎỠỔỔỚổỖởụỒờẞẎ

ỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỚỔỚẎờỒẎỗỒỞỖỦỤỖẎổỪỒổỖẎẲụộἦởỖỤ-  ẻἧợỦỤỒờỖỞẎỌ ỎẎẴỖẎỡợỖmier ensemble 

ỖỤụẎỦởỒởỚỞỖỞỖởụẎợỖἥỦ ỔỠỞỞỖẎờỖẎỞỠổἦờỖẚẎờ ἧụỒờỠởẎổỦẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖἀ ;  

2-  Ỷ ỞỪụộỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎởỠỦủỖỒỦ-  ởἧỤẎỌ ỎỒỦẎỉẺẺe ỤỚἦỔờỖẎễợỚỤụỒởẎỖụẎỊỤỖỦờụẚẎỒỦẎ

XVIe ỤỚἦỔờỖẎặỒỦỤụẚẎỒỦẎỉệẺẺe don Juan ἀ ;  

3-  ợἧỔỚụỤẎổἧủỖờỠỡỡἧỤẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖỤẎỶ ờỚỖỦứẎỢỦỚẎỗợỒỡỡỖởụẎờ ỚỞỒgination certes, 

ỞỒỚỤẎ ỢỦỚẎ ở ỚởỔỒợởỖởụẎ ởỦờờỖỞỖởụẎ ỦởỖẎ ỤỚụỦỒụỚỠở 45ẞẎ Ọ ỎẎ ẲỚởỤỚẎ ờaura de 

ệỖởỚỤỖẎ ợἧỤỦờụỖẎ ổ ỦởẎ ỔỠởỘờỠỞἧợỒụẎ ỖứỔỖỡụỚỠởởỖờẎ ổỖẎ ỤỠỦủỖởỚợỤẎ ờỦỞỚởỖỦứẎ ẖờỖẎ

ồỒờờỖụẎ ổỖẎ ờỒẎ ờỦỞỚἦợỖẎ ỖụẎ ổỖẎ ờ ỖỒỦẗẚẎ ổ ỦủợỖỤẎ ổ ỒợụẎ ẖẴỒợỡỒỔỔỚỠẚẎ ờỖỤẎ

pourpres du Tintoret, le Grand Can al et ses peintres), et de tout un bric -Ἕ-

brac (les gondoles et le Pont des Soup irs). Un jeu de cartes postales ἀẬ 

4-  ẾỪụộỖỤẎỡỠờỚụỚỔỠẎộἧợỠἭỢỦỖỤ ẫẎỶ ễỒởụἱụẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎỗỚỘỦợỖỤẎỘờỠợỚỖỦỤỖỤ : 

ẲờỖứỒởổợỖẚẎẴἧỤỒợẎỌ ỎẚẎẽỠỦỚỤẎẎỉẺệẎỌ ỎẎẚẎếỒỡỠờἧỠởẎỌ Ỏ ẬẎụỒởụἱụẎỚờẎỖỤụẎ
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queỤụỚỠởẎổ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎợἧỖờỤẎỠỦẎỤỖỞỚ- fableux  : la guerre de Troie, la 

ểἧủỠờỦụỚỠởẎổỖẎẢẨẩẪẚẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổ ẶỤỡỒỘởỖẎỌ ỎẎẺỔỚẎỶ mythe ἀẎợỖởủỠỚỖẎἝẎờỒẎ

ỞỒỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỖẎỡỖợỤỠởởỒờỚụἧỤẎẖẲờỖứỒởổợỖẗẎỠỦẎổỖẎỘợỠỦỡỖỤẎẖờỖỤẎ

ἧủỠờỦụỚỠởởỒỚợỖỤẗẚẎỤỖờỠởẎờỖẎỡợỠỔỖỤỤỦỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖẎổ Ủở ỘỖởợỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎ

bien connu ẫẎờ ἧỡỠỡἧỖ ἀẎ ;  

5-  Mythes para-  ồỚồờỚỢỦỖỤẚẎởἧỤẎỡỒợỗỠỚỤẎổ ỦởẎỤỖỦờẎủỖợỤỖụẎẖẽỚờỚụộẚẎẸỠờỖỞẚẎờỖỤẎ

anges) ẫẎ ỶẽỖỦợẎ ỖứỚỤụỖởỔỖẎ ỤỠỦờỚỘởỖẎ ủỚủỖỞỖởụẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ỡờỦỡỒợụẎ ổỖỤẎ ỞỪụộỖỤẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖỤẎỤỖẎỤỠởụẎỚỞỡỠỤἧỤẎổ ỦởẎỔỠỦỡẚẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎợἧỦỤỤỚụỖẎỖứỔỖỡụỚỠởởelle 

ổ ỦởỖẎ ỦủợỖẎỠἴẎờỖẎỤỔἧởỒợỚỠẎἧụỒỚụẎỒỘỖởỔἧẎổ ỖỞồờἧỖẎỒủỖỔẎỞỒἬụợỚỤỖ ἀ46.  

 

Sur les trois derniers groupes subsiste quelque doute  car ils ne semblent pas 

ỔỠỞỡỠỤἧỤẎ ỡỒợẎ ổỖỤẎ ỞỪụộỖỤẎ ờỚụụἧợỒỚợỖỤẎ ỡỦợỤẚẎ ởἧỒởỞỠỚởỤẎ ỚờỤẎ ỞἧợỚụỖởụẎ ổ ἨụợỖẎ

ỞỖởụỚỠởởἧỤẞ 

ẵỒởỤẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎỤỠởẎỒợụỚỔờỖẚẎỄỖờờỚỖợẎỒỡỡợỠỗỠởổỚụẎờ ỖứỒỞỖởẎổỖỤẎụợỠỚỤẎ

ỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỢỦỚẎờỚỖởụẎỞỪụộỖẎỖụộởỠ-ợỖờỚỘỚỖỦứẎỖụẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ :  

o Saturation symbolique  ẫẎỶ ờỖẎỞỪụộỖẎỖụẎờỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎ

reposent sur des organisations symboliques, qui font vibrer 

des cordeỤẎỤỖởỤỚồờỖỤẎỔộỖừẎụỠỦỤẎờỖỤẎἨụợỖỤẎộỦỞỒỚởỤ47 ἀ ;  

o ễỠỦợẎổ ἧỔợỠỦ ẫẎổỒởỤẎờỖỤẎỠỦủợỒỘỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎỠởẎủỠỚụẎỦởẎ

ỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎ Ẏ Ỷ travail de formalisation qui fait 

ợỖụợỠỦủỖợẎ ỒỦẎ ỞỪụộỖẎ ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ỦởẎ ỒỘỖởỔỖỞỖởụẎ ỤụợỦỔụỦợỒờẎ

ỔỠỞỡỒợỒồờỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổỦẎỞỪụộỖẎỖụộởỠ- religieux 48 ἀ ;   

o ἉỔờỒỚợỒỘỖẎ ỞἧụỒỡộỪỤỚỢỦỖẎ Ỷ dans lequel baigne tout le 

ỤỔἧởỒợỚỠ49 ἀẞ 
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ỄỖờờỚỖợẎỔỠởỔờỦỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỡỠờἧỞỚỢỦỖẎỔỠởụợỖẎụỠỦỤẎỔỖỦứẎỢỦỚẎỒủỒỚỖởụẎổἧỡợἧỔỚἧẎờỒẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẞẎẺờẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỡỖợỤỦỒổἧẎỢỦỖẎdes ἧụỦổỖỤ nouvelles  ỞỖởἧỖỤẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎ

ỔỖụụỖẎỚổἧỖẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỶ ợỚỤỢỦỖởụẎỗỠợụẎổ ỚởỗờỚỘỖợẎỦởẎổἧỞỖởụỚẎỡỒợụỚỖờẎ

ỒỦứẎỔợỚụỚỢỦỖỤẎổỖẎẴờỒỦổỖẎẽἧủỚ-  ỄụợỒỦỤỤẎἝẎờ ỖởỔỠởụợỖẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỞỖẎ

charpie, comme bric -Ἕ-ồợỒỔẎ ỠỦẎ ỔỠỞỞỖẎ ồợỠỔỒởụỖẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ờ ỠợỗἦủợỖợỚỖẎ

mythique50 ἀẞẎẎẎẎ 

 

I.1.d  ễợỠỚỤỚἦỞỖẎỡộỒỤỖ ẫẎỔỠởỤỠờỚổỒụỚỠởẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẞ   

 

ẲỡợἦỤẎỢỦ ẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỒẎἧụἧẎἧờỒồỠợἧỖẚẎỠởẎ

ỒỤỤỚỤụỖẎἝẎỦởỖẎờỖởụỖẎỖụẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỖẎỚởủỖợỤỚỠởẎổỦẎợỒỡỡỠợụẎẾỪụộỖ-  ẽỚụụἧợỒụỦợỖ : si 

ỒỦỡỒợỒủỒởụẎ ờỒẎ ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỒủỒỚụẎ ἧụἧẎ ỔỠởỤỚổἧợἧỖẎ ỦởẎ ổἧỡỒợụỖỞỖởụẎ ổỦẎ ẾỪụộỖẚẎ

maỚởụỖởỒởụẎỠởẎỒợợỚủỖợỒẎἝẎổỚợỖẎỢỦ ỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎổỖẎỞỪụộỖẎỤỒởỤẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẞẎẵἧớἝẎẎ

Northrop Frye dans un essai critique de 1985 51, en distinguant entre phase pre -

ờỚụụἧợỒỚợỖẎỖụẎỡộỒỤỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎổỦẎẾỪụộỖẚẎỤỖỞồờỖẎỔỠởủỒỚởỔỦẎổỖẎờỒẎỡợἧἧỞỚởỖởỔỖẎổỖẎ

ỔỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẞẎặợỪỖẎỡense, en fait, que le mythe pre -ờỚụụἧợỒỚợỖẎở ỒẎỡỒỤẎἝẎ

ỒỗỗỒỚợỖẎἝẎờỒẎủἧợỚụἧ ẫẎờỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎỡợỚỞỒỚợỖẎỡỠỦợẎỦởẎỞỪụộỖẎỡợἧ-ờỚụụἧợỒỚợỖẎở ỖỤụẎ

ỡỒỤẎỶ est -ỔỖẎỢỦỖẎỔ ỖỤụẎủợỒỚ ? ἀỌ ỎẎẽỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎỡợỚỞỒỚợỖẎợỖỤỤỖỞồờỖẎẎỡờỦụἱụẎẎἝẎ

Ỷ Il faut savoir cela  ? ἀẎỖụẎỦởỖẎợἧỡỠởỤỖẎỒỗỗỚợỞỒụỚủỖẎỖỤụẎỔỖẎỢỦỚẎỔỒợỒỔụἧợỚỤỖẎờỖẎ

ỞỪụộỖẎỡợἧ-  ờỚụụἧợỒỚợỖẎỒỦụộỖởụỚỢỦỖẞẎỄỖờỠởẎặợỪỖẎỔ ỖỤụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỒủỖỔẎờỒẎỡộỒỤỖẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỢỦỖẎởỒἬụẎờỒẎởἧỔỖỤỤỚụἧẎổỖẎỤ ỚởụỖợợỠỘỖợẎỡợỠỗỠởổἧỞỖởụẎỤỦợẎờỒẎ

ủἧợỚụἧẎổỦẎỞỪụộỖẎỖởụỖởổỦẎỔỠỞỞỖẎỗỠợỞỖẎủỖợồỒờỖ ẫẎỶ ổἦỤẎỢỦỖẎụỖờờỖẎỔỒụἧỘỠợỚỖ [celle 

ổỖẎẽỚụụἧợỒụỦợỖỎẎẎỖỤụẎỔờỒỚợỖỞỖởụẎợỖỔỠởởỦỖẚẎỤỖẎỡỠỤỖẎờỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎỡỠỦợẎờỒỢỦỖờờỖẎ

ềờỒụỠởẎỒẎỒụụỒỢỦἧẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎẹỠỞἦợỖẚẎỞỒỚỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỡỠἦụỖỤ : quel type de 

ỤụợỦỔụỦợỖẎ ụợỒởỤỞỖụẎ ờỒẎ ủἧợỚụἧ ?52 ἀẞẎ ẵỒởỤẎ ờỒẎ ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ờỖẎ ờỒởỘỒỘỖẎ ỞỪụộỚỢỦỖẎ
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trouve toute sa valeur  ổỖẎ ỗỠợỞỖẎ ủỖợồỒờỖẎ ỢỦỚẚẎ ở ỒỪỒởụẎ ỡỒỤẎ ỦởỖẎ ợἧỗἧợỖởỔỖẎ

ỚỞỞἧổỚỒụỖẎỒỦứẎỠồớỖụỤẎỖứụἧợỚỖỦợỤẚẎỡỖỦụẎỖứỡợỚỞỖợẎỦởỖẎủἧợỚụἧẞ 

ẳợỖỗẚẎặợỪỖẎỦụỚờỚỤỖẎờỒẎổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỡỠỦợẎỤỖẎợỒỡỡỠợụỖợẎἝẎỦởỖẎ

ỡộỒỤỖẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỖụẎỚờẎỡỖởỤỖẎỖởẎỠỦụợỖẎỢỦỖẎỔỖụụỖẎỡộỒỤỖẎỖỤụẎờa plus 

significative.  

ẽỒẎỡợỠỡỖởỤỚỠởẎἝẎỖỤụỚỞỖợẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỗỠởổỒỞỖởụỒờỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎẾỪụộỖẎỤỖẎ

ợỖụợỠỦủỖẎỒỦỤỤỚẎỔộỖừẎềỚỖợợỖẎẳợỦởỖờẞẎỄỒẎỔỠởụợỚồỦụỚỠởẎỒỦẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỖẎờ ỚổἧỖẎ

ổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖỤụẎủợỒỚỞỖởụẎỔỠởỤỚổἧợỒồờỖẞẎẺờẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỤ ỚởụἧợỖỤỤỖợẎἝẎỔỖẎ

ỤỦớỖụẎỡỖởổỖởụẎờỖỤẎỒởởἧỖỤẎ ẨạẎỒủỖỔẎờỒẎỔỠởủỚỔụỚỠởẎỢỦỖẎỶ ỖởẎἧụỦổỚỒởụẎỔỖợụỒỚởỤẎ

ụỖứụỖỤẎỌ ỎẎỦởẎỒỦụợỖẎợỖỘỒợổẎỡỠỦủỒỚụẎἨụợỖẎỡỠợụἧẎỤỦợẎỖỦứẎỤỚẎỠởẎỔỠởỤỚổἧợỒỚụẎỒủỖỔẎ

ỦởỖẎỒụụỖởụỚỠởẎỡờỦỤẎỤỠỦụỖởỦỖẎờỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎỢỦ ỚờỤẎỔỠởụỚỖởởỖởụ 53ἀẞẎẺờẎ

ỤỖợỒẎờ ỒỦụỖỦợẎổỖẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỠỦủợỒỘỖỤẎỤỦợẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤ54 ỖụẎờỖẎỞỒἬụợỖẎ

ổ ỦủợỖẎổỦẎẵỚỔụỚỠởởỒỚợỖẎổỖỤẎỞỪụộỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤ55.  

Ẵ ỖỤụẎ ỤỦợụỠỦụẎổỒởỤẎờỒẎỡợἧỗỒỔỖẎổỖẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎỢỦ ỠởẎợỖỞỒợỢỦỖẎỤỒẎủỚỤỚỠởẎổỦẎ

rapport Mythe -  ẽỚụụἧợỒụỦợỖẞẎComme Albouy et Sellier, dont il partage la 

ổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎBrunel part de la distinction entre le mythe 

proprement dit et le  ỞỪụộỖẎờỚụụἧợỒỚợỖ. Toutefois, Brunel se montre tout de suite 

ỡỖợỤỦỒổἧẚẎ ồỖỒỦỔỠỦỡẎ ỡờỦỤẎ ỢỦ ỖỦứẚẎ ỢỦỖẎ Ỷ ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỖỤụẎ ờỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ

conservatoire des mythes  ἀẞẎẺờẎἧỔợỚụẚẎỖở fait  ẫẎỶ Que saurait -ỠởẎổ ỆờỪỤỤỖẎỤỒởỤẎ

ẹỠỞἦợỖẚẎổ ẲởụỚỘỠởỖẎỤỒởỤẎỄỠỡộỠỔờỖẚẎổ ẲợớỦởỒẎỤỒởỤẎờỖẎẾỒộỒồộỒợỒụỒ ? Il en est de 

ờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎỡợἧ-  ờỚụụἧợỒỚợỖẎỔỠỞỞỖẎổỖẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎỡợἧộỚỤụỠợỚỢỦỖ : elle erre. Et 

ỔỠỞỞỖẎỚờẎỗỒỦụẎổἧớἝẎỗỒỚợỖẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎỡỠỦợẎỒỡỡợἧộỖởổỖợẎờỒ ỡợἧộỚỤụỠỚợỖẚẎổỖẎỞἨỞỖẎ

Ổ ỖỤụẎ ἝẎ ỡỒợụỚợẎ ổỖẎ ụỖứụỖỤẎ ỠỦẎ ổỖẎ ụợỒổỚụỚỠởỤẎ ờỚụụἧợỒỚợỖỤẎ ỢỦ ỠởẎ ỒủỒởỔỖẎ ổỖỤẎ

ộỪỡỠụộἦỤỖỤẎỤỦợẎỔỖẎỢỦỚẎờỖỤẎỒẎỡợἧỔἧổἧỤ ἀ56.  C'est -Ἕ-ổỚợỖẎỢỦỖẎỶ le mythe nous 

ỡỒợủỚỖởụẎụỠỦụẎỖởợỠồἧẎổỖẎờỚụụἧợỒụỦợỖ ἀẎỖụẎổỠởỔẎỶ ỚờẎỖỤụẎổἧớἝẚẎỢỦ ỠởẎờỖẎủỖỦỚờờỖẎ
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ou non, li ụụἧợỒỚợỖ ἀ57ẚẎỶ  ẽ ỖứỚỤụỖởỔỖẎổỖẎờỚụụἧợỒụỦợỖỤẎỠợỒờỖỤẚẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỖỞỖởụẎ

ợἧủἧờἧỖỤẎỡỒợẎờỖỤẎỞỪụộỠờỠỘỦỖỤẚẎủỚỖởụẎờỖẎỔỠởỗỚợỞỖợẞẎẴỖỤẎờỚụụἧợỒụỦợỖỤẎỤỠởụẎụỠỦụẎ

ỚỞỡợἧỘởἧỖỤẎổỖẎỞỪụộỖẚẎἝẎụỖờẎỡỠỚởụẎỢỦỖẎờỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎẎỖụẎờỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỪẎỤỠởụẎ

indissociables  ἀ58  Selon Brunel, Myth ỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỤỠởụẎờỚἧỤẎỡỒợẎỦởẎở ỦổẎ

inextricable  ẫẎỶ ờỖẎỞỪụộỖẚẎờỒởỘỒỘỖẎỡợἧỖứỚỤụỒởụẎỒỦẎụỖứụỖẚẎỞỒỚỤẎổỚỗỗỦỤẎổỒởỤẎờỖẎ

ụỖứụỖẚẎỖỤụẎờ ỦởẎổỖẎỔỖỤẎụỖứụỖỤẎỢỦỚẎỗỠởỔụỚỠởởỖởụẎỖởẎờỦỚ59 ἀẞẎẵỒởỤẎờỖẎủỠờỦỞỖẎ

ỚởụỚụỦờἧẎẾỪụộỠỔợỚụỚỢỦỖẞẎễộἧỠợỚỖẎỖụẎỡỒợỔỠỦợỤ60  Brunel essaie aussi d e rassembler 

ἝẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎỢỦỖờỢỦỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎụộἧỠợỚỢỦỖỤẎỖởẎợỖỔộỖợỔộỒởụẎờỒẎỡợἧỤỖởỔỖẎổỦẎỞỪụộỖẎ

ỔộỖừẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỖụẎổỒởỤẎỦởẎỔỖợụỒỚởẎởỠỞồợỖẎổỖẎụỖứụỖỤẚẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎờỒẎ

ỔỠởủỚỔụỚỠởẎỢỦỖẎờỒẎỞỪụộỠỔợỚụỚỢỦỖẎỶ Ụ ỚởụἧợỖỤỤỖợỒẎỤỦợụỠỦụẎἝẎờ ỒởỒờỠỘỚỖẎỢỦỚẎỡỖỦụẎ

exister entre la structure du mythe et la structure du texte  ἀ61 .  

ẽỖỤẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎổỖẎẳợỦởỖờẎỤỠởụẎỡỒợụỒỘἧỖỤẎỡỒợẎẵỒởỚỖờẎẾỠợụỚỖợẎỢỦ ẎỖỤụỚỞỖẎỢỦỖẎ

Ỷ ờỒẎỞỠợụẎổỦẎỞỪụộỖẎỖỤụẎỒỤỤỚỞỚờἧỖẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờ ỒỡỡợỠỡợỚỒụỚỠởẚẎἝẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồờỖẎ

fusion des deux horizons [celui du mythe et celui  ổỖẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖỎẞẎẾỒỚỤẎ

celle -ỔỚẎởỖẎỤỒỦợỒỚụẎἨụợỖẎớỦỘἧỖẎổἧỗỚởỚụỚủỖẚẎỔỒợẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỦẎỞỪụộỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎ

ởἧỔỖỤỤỒỚợỖỞỖởụẎỔỠởụỚởỦỖ ẫẎỖờờỖẎỤ ỒỔỔỠỞỞỠổỖẎổỖẎỡἧợỚỠổỖỤẎổỖẎỤỠỞỞỖỚờẎỡờỦỤẎỠỦẎỞỠỚởỤẎ

ờỠởỘỦỖỤẞẎẽỖẎỞỪụộỖẚẎỔ ỖỤụẎờỒẎẳỖờờỖẎỒỦẎồỠỚỤẎổỠợỞỒởụẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖ ἀ62  .  

ỊủỖỤẎẴộỖủợỖờẎỒỦỤỤỚẎỤ ỠợỚỖởụỖẎổỒởỤẎờỒẎỞἨỞỖẎổỚợỖỔụỚỠở ẫẎỶ Le mythe pour nous, 

ỒỦớỠỦợổ ộỦỚẚẎỖỤụẎỖỤỤỖởụỚỖờờỖỞỖởụẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỠỦẚẎỡờỦỤẎỘἧởἧợỒờỖỞỖởụẚẎỒợụỚỤụỚỢỦỖẞẎ

ỄỒẎỡỒợỠờỖẚẎổỖủỖởỦỖẎỡợỖỤỢỦỖẎỤỚờỖởỔỚỖỦỤỖẎổỒởỤẎỔỖẎỞỠởổỖẎổἧỤỖợụἧẎỡỒợẎờỖỤẎổỚỖỦứẎ

ỢỦ ἧủỠỢỦỖẎẾỚỔộỖờẎẳỦụỠợẚẎỔỠởụỚởỦỖẎỔỖỡỖởổỒởụẎἝẎỤỖẎỗỒỚợỖẎỔộỒỚợẎỖởẎỤ ỚởỤỔợỚủỒởụẎ

ổỒởỤẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỦẎụỖứụỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỌ ỎẎẾỒỚỤẎỔ ỖỤụẚẎỖởẎụỠỦụẎỡợỖỞỚỖợẎờỚỖỦẚẎờỖẎỞỠụẎ

Ỷ mythe ἀẎờỦỚ-ỞἨỞỖẎẎỢỦỚẎỒẎỔỠởởỦẚẎἝẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỞỠổỖợởỖẚẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỚởỤỔợỚỡụỚỠởẞẎ

ẽỒẎỡợỠỞỠụỚỠởẎổỖẎỶ ờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖ ἀẚẎỔỠỞỞỖẎỒồỤỠờu et genre englobant tous les 
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ỘỖởợỖỤẚẎỡỒợẎờỖỤẎợỠỞỒởụỚỢỦỖỤẎổỖẎờAthenaeumẚẎỤ ỖỤụẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖẎổ ỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎ

Ỷ invention  ἀẎờỚụụἧợỒỚợỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỌ ỎẎẽỒẎợἧỒỡỡỒợỚụỚỠởẎợἧỔỖởụỖẎổỦẎỞỠụẎớỦỤụỚỗỚỖẎ

ỢỦ ỠởẎỡỠỤỖẎờỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẎỒỦớỠỦợổ ộỦỚẚẎỖụẎỢỦ ỠởẎờỒẎỡỠỤỖẎổỒởỤẎỤỠở 

ợỒỡỡỠợụẎỒủỖỔẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẞẎếỖẎỡỠỦợợỒỚụ- on parler, en effet, au sujet de cette 

ổỖợởỚἦợỖẚẎổ ỦởỖẎủỠỔỒụỚỠởẎ ỞỪụộỚỢỦỖ ? ἀ63 

ẽỒẎụỖởổỒởỔỖẎἝẎỡợἧỤỖởụỖợẎờỒẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỞỖẎỚởổỚỤỡỖởỤỒồờỖẎỒỦẎẾỪụộỖẎỒụụỖỚởụẎỤỠởẎ

ỒỡỠỘἧỖẎỒủỖỔẎờ ỖỤỤỒỚẎổỖẎểἧỘỚỤẎẳỠỪỖợẎỡỦồờỚἧẎổỒởỤẎờỖỤẎỒỔụỖỤẎổỦẎỤỖỔỠởổẎỔỠởỘợἦỤẎ

ỚởụỖợởỒụỚỠởỒờẎỠợỘỒởỚỤἧẎỡỒợẎờỖẎẴỖởụợỖẎổỖẎợỖỔộỖợỔộỖỤẎỖởẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỡỒợἧỖẎổỖẎ

Paris IV en 1994,  ẾỪụộỖỤẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖ64 , dont le titre est Existe - t - il un 

ỞỪụộỖẎỢỦỚẎởỖẎỤỠỚụẎỡỒỤẎờỚụụἧợỒỚợỖ ?  ẺỔỚẚẎẳỠỪỖợẎổἧỔợỚụẎờỖẎẾỪụộỖẎỔỠỞỞỖẎỔỠỞỡỠỤἧẎỡỒợẎ

ổỖỦứẎἧờἧỞỖởụẎỗỠởổỒỞỖởụỒỦứ ẫẎỦởỖẎỚỞỒỘỖẎẎỶ ỞỒỘởἧụỚỢỦỖẎỌ ỎỡỦỚỤỤỒỞỞỖởụẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎ

ỠỦẎỤỪởụộἧụỚỢỦỖ ἀẎỖụẎỦởỖẎộỚỤụỠỚợỖẎỶ ỖứỖỞỡờỒỚợỖỌ ỎổỖẎởỒụỦợỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖ ἀẎ

ỢỦỚẎỶ recouvre toujours un message universel  ἀẞẎỶ Toutes les deux, ensemble, 

ỖứỡợỚỞỖởụẚẎ Ỷ justifie nt  ἀẚẎ ỦởỖẎ ủỚỤỚỠởẎ ổỦẎ ỞỠởổỖẚẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỚỖẎ ỖụẎ ổỖẎ ờ ộỠỞỞỖẚẎ

incarnent un esprit qui nous permet de comprendre notre fureur de vivre et notre 

acceptation de la mort  ἀẞẎỀởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎἧụỒồờỚợẎỦởẎỡợỚỞỒụẎỖởụợỖẎỚỞỒỘỖẎỖụẎ

ộỚỤụỠỚợỖẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎờỒẎỔợἧỒụỚỠởẎổ ỦởẎỞỪụộỖẎở ỖứỚỘỖ pas seulement une image, 

ỞỒỚỤẎ ỒỦỤỤỚẎ Ỷ ỦởỖẎ ἧờỒồỠợỒụỚỠởẚẎ ỦởỖẎ ẖợỖẗỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẚẎ ỦởỖẎ ủỠờỠởụἧẎ ổỖẎ

ẖợỖẗỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẚẎ ổỖẎ ỞỚỤỖẎ ỖởẎ ỠợổợỖẚẎ ồợỖỗẚẎ ổ ỚởụỖờờỖỔụỦỒụỚỠở ἀẚẎ ụỖợỞỖỤẎ ỢỦỚẎ

Ụ ỒỡỡờỚỢỦỖởụẎ Ỷ ἝẎ ụỠỦụỖẎ ỒỔụỚủỚụἧẎ ờỚụụἧợỒỚợỖ65 ἀẞẎ ềỠỦợẎ ụỠỦụẎ ổỚợỖẚẎ ẳỠỪỖợẎ ỖỤụẎ

ỡỖợỤỦỒổἧẎỢỦỖẎỶ i ờẎỪẎỒẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎỔỠởủỖởỦỖẚẎỤụἧợἧỠụỪỡἧỖẚẎỶ ờỚụụἧợỒỚợỖ ἀẎổỖẎờỒẎ

ụợỒởỤỞỚỤỤỚỠởẚẎỞἨỞỖẎỠợỒờỖẚẎổ ỦởẎỞỪụộỖ ἀẞẎềỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởụẎỚờẎở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤẎỦởẎ

ỞỪụộỖẎỢỦỚẎởỖẎỤỠỚụẎỡỒỤẎờỚụụἧợỒỚợỖẞẎếỒụỦợỖờờỖỞỖởụẎẳỠỪỖợẎổỠỚụẎἧờỒợỘỚợẎờỒẎởỠụỚỠởẎổỖẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỒỗỚởẎổ ỪẎỚởỤἧợỖợẎờỒẎỗỒỞỖỦỤỖẎỶ tradition orale  ἀ :  Ỷ ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ổἧợỚủỖẎổỖẎlitera ẚẎờỒẎờỖụụợỖẚẎờỖẎỤỚỘởỖẎἧỔợỚụẞẎẻỖẎởỖẎợỖụỚỖởỤẎỡỒỤẚẎổỒởỤẎỶ signe 

ἧỔợỚụ ἀẚẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎỶ ἧỔợỚụ ἀẎổỒởỤẎỤỠởẎỤỖởỤẎỞỒụἧợỚỖờẚẎỞỒỚỤẎổỒởỤẎỤỠởẎỒỔỔỖỡụỚỠởẎ
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ỒồỤụợỒỚụỖẎổỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỡỒợẎỦởẎợỖờỒỚỤẎỔỠởủỖởụỚỠởởỖờẚẎἧờỒồỠợἧẚẎợỖỔỠởởỒỚỤỤỒồờỖẎỒỡợἦỤẎ

ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẞẎẶụẎ ổỠởỔẎổ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎổỦẎỞỖởụỒờẚẎổỖẎỔộỠỚứẎỠỡἧợἧẎổỒởỤẎờỖỤẎ

ổỠởởἧỖỤẎổỦẎợἧỖờ ἀẞẎẳỠỪỖợẎụỖợỞỚởỖẎỤỠởẎỖỤỤỒỚẎỡỒợẎỦởỖẎỢỦỖỤụỚỠởẎỖởẎợἧỡỠởỤỖẎἝẎỔỖờờỖẎ

que posait le titre  ẫẎỶ ẺờẎỤỖẎỡỖỦụẎỌ ỎẎỢỦỖẎụỠỦụẎỔỖẎỢỦỚẎỖỤụẎỶ ờỚụụἧợỒỚợỖ ἀẎởỖẎ

ợỖờἦủỖẎỡỒỤẎởἧcessairement du mythe. Il semble bien que tout ce qui est mythique 

ổỠỚủỖẚẎỔỠỞỞỖẎỡỒợẎổἧỗỚởỚụỚỠởẚẎỤ ỖứỡợỚỞỖợẎỖởẎờỚụụἧợỒụỦợỖẞẎẴỒợẎỖởẎỗỒỚụ ẫẎἝẎỢỦỠỚẎ

sert -ỖờờỖẚẎ ỔỖụụỖẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎ ỤỚởỠởẎ ἝẎ ỖứỡợỚỞỖợẚẎ ủỠỚợỖẎ ἝẎ ỗỒồợỚỢỦỖợẎ ổỖỤẎ

mythes ? ἀẞẎ 

 I.1.e  Conclusion 

On a vu doởỔẎỔỠỞỞỖởụẎờỒẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎổỖẎẾỪụộỖẎỖụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỤỖẎỤỠỚụẎợỖởủỖợỤἧỖẎ

pendent notre parcours  ẫẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỞỖẎỔộỒợỡỚỖẎổỦẎẾỪụộỖẎἝẎ

ỔỖờờỖẎổỖẎờ ỚởỖứỚỤụỖởỔỖẎổỦẎẾỪụộỖẎỤỒởỤẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẞẎỀởẎẎỡỖỦụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎỔỖụụỖẎ

ổỖợởỚἦợỖẎ ỒỗỗỚợỞỒụỚỠởẎ ỒỡỡỒợỒἬụẎ ỔỠỞỞỖẎ ỦởỖẎ ổἧỗỖởỤỖẎ ỖứỒỘἧợἧỖẎ ổỦẎ ợἱờỖẎ ổỖẎ ờỒẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖ ẫẎẳỠỪỖợẎổỠỚụẎỖởẎỗỒỚụẎἧờỒợỘỚợẎờỖẎỤỖởỤẎỡợỠỡợỖ et conventionnel  du mot 

ỡỠỦợẎớỦỤụỚỗỚỖợẎỤỒẎỔỠởủỚỔụỚỠởẚẎỖởẎỔỠỦỡỒởụẎờỖẎờỚỖởẎỡợỚủỚờἧỘỚἧẎỢỦỚẎỖứỚỤụỖẎỖởụợỖẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỖụẎἧỔợỚụỦợỖẎẞẎẺờẎỪẎỒ- t -ỚờẎủợỒỚỞỖởụẎẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỤỒởỤẎἉỔợỚụỦợỖ ẰẎἁẎỔỖẎ

ỡợỠỡỠỤẚẎ ẲởổợἧẎ ẵỒồỖừỚỖỤẎ ἧỔợỚụ ẫẎ Ỷ ụỠỦụẎ ổ ỒồỠợổẚẎ ỖởẎ ỡỒỤỤỒởụẎ ổỖẎ ờ ỠợỒờẎ ἝẎ

ờ ἧỔợỚụẚẎổỖẎỔỖẎỢỦỚẎớỒổỚỤẎἧụỒỚụẎἧỔỠỦụἧẎỔỠờờỖỔụỚủỖỞỖởụẎẖỖụẎỡờỦỤẎỠỦẎỞỠỚởỤẎỤỒỔợἧẗẎἝẎ

ỔỖẎỢỦỚẎỖỤụẎờỦẎỒỦớỠỦợổ ộỦỚẎỚởổỚủỚổỦỖờờỖỞỖởụẎẖỖụẎỡờỦỤẎỠỦẎỞỠỚởỤẎỔợỚụỚỢỦἧẗẚẎởỠỦỤẎ

avons chaởỘἧẎổỖẎỞỠởổỖẞẎỌ ỎẎờỒẎỗỠợỞỖẎỖụẎờỒẎỡỖợỗỖỔụỚỠởẎổỖẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎỡợỖởởỖởụẎ

ỦởỖẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẎỘợỒởổỚỤỤỒởụỖẚẎờỖẎụỖứụỖẎỖỤụẎỖởụợἧẎổỒởỤẎờỖẎổỠỞỒỚởỖẎỖỤụộἧụỚỢỦỖẞẎẽỖỤẎ

ỞỪụộỖỤẎỡợỚỞỚụỚỗỤẎἧụỒỚỖởụẎờỚἧỤẎἝẎỦởẎợỚụỦỖờẎỠỦẎἝẎỦởẎỔỠỞỡỠợụỖỞỖởụẎỔỠờờỖỔụỚỗẎỌ ỎẎẵỦẎ

ỔἱụἧẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỖởẎổỖộỠợỤẎổỦẎụộἧἡụợỖẎẖỖụẎỒỦụợỖỤẎỤỡỖỔụỒỔờỖỤẗẚẎỢỦỖẎợỖỤụỖ-

t - il de la participation rituelle  ẰẎẎẽỒẎỶ fascination  ἀẎỖứỖợỔἧỖẎỡỒợẎụỖờờỖẎỗỚỘỦợỖẎ

ỞỪụộỚỢỦỖẎỒụụỖỚởụẎỖởẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỦởẎỶ public  ἀẎợỖỤụợỖỚởụ-  dans quelle mesure ce 

ỡỦồờỚỔẎợỖỡợἧỤỖởụỖ- t -ỚờẎỦởỖẎỔỠờờỖỔụỚủỚụἧẎộỦỞỒine  ? 66ἀẎỀởẎởỖẎổỠỚụẎỡỒỤẎỠỦồờỚỖợẚẎỖởẎ

ỠỦụợỖẚẎ ỢỦỖẎ Ỷ Ẵ ỖỤụẎ ỡỒợỗỠỚỤẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎ ỔỠỞỞỦởỖẎ ỢỦỖẎ ỤỖẎ ỡợỠổỦỚụẎ ờỒẎ
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Ỷ mythisation  ἀẚẎỖụẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎờ ỖởợỖỘỚỤụợỖ67 ἀẞẎẎẲỚởỤỚẚẎỤỦợἧủỒờỦỖợẎờỖẎợἱờỖẎ

ổỖẎ ờỒẎ ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỤỚỘởỚỗỚỖẎ ỡỒợỗỠỚỤẎ ởỖẎ ỡỒỤẎ ỔỠỞỡợỖởổợỖẎ ỔỖợụỒỚởỤẎ Ẏ Ỷ mythes 

ổ ỒỦớỠỦợổ ộỦỚ ἀẎ ỢỦ ỠởẎ ỡỖỦụẎ ồỚỖởẎ ỚởổỚỢỦỖợẎ ỔỠỞỞỖẎ ỞỪụộỖỤẚẎ ồỚỖởẎ ỢỦỖẎ ởỠởẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎ ỤỖờỠởẎ ờỒẎ ổἧỗỚởỚụỚỠởẎ ỡợỠỡỠỤἧỖẎ ỡỒợẎ ẵỒồỖừỚỖỤ ẫẎ Ỷ images-  forces 

ỔỒỡỒồờỖỤẎổ ỖứỖợỔỖợẎỦởỖẎỗỒỤỔỚởỒụỚỠởẎỔỠờờỖỔụỚủỖẎỒỤỤỖừẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẎἝẎỔỖờờỖẎổỖỤẎ

mythes primitifs 68 ἀẞẎ Ẏ Ẏ ếỒụỦợỖờờỖỞỖởụẚẎ ỠởẎ ởỖẎ ổỠỚụẎ ỡỒỤẎ ỒợợỚủỖợẎ ἝẎ ờ ỖứụợἨỞỖẎ

ỠỡỡỠỤἧ : Florence Dupont, par exemple,  dans ẽ ỚởủỖởụỚỠởẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖ 69 

ỤỠỦụỚỖởẎỢỦỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờ ỠợỒờỚụἧẎỖỤụẎờỖẎỘỒợỒởụẎổỖẎờỒẎỔợἧỒụỚỠởẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỒẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎ ỖởẎ ụỒởụẎ ỢỦỖẎ ờỒởỘỒỘỖẎ ἧỔợỚụẚẎ ỡỖỦụẎ ớỠỦỖợẎ ỦởỚỢỦỖỞỖởụẎ ờỖẎ ợἱle de 

Ỷ conserve ἀẞẎặợἧổἧợỚỔẎẾỠởởỖỪợỠởẎẎỞỠởụợỒẎồỚỖởẎờỖẎợỚỤỢỦỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎ

applique au mythe  ẫẎỶ ẵỒởỤẎỔỖỤẎỔỠởổỚụỚỠởỤẚẎỖụẎỤỚẎờ ỠởẎỤỦỚụẎặờỠợỖởỔỖẎẵỦỡỠởụẎổỒởỤẎ

ỔỖụụỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỖứụợἨỞỖẚẎờỖỤẎỞỪụộỖỤẚẎỤ ỚờỤẎỖứỚỤụỖởụẚẎởỖẎỡỖỦủỖởụẎỤỖẎợἧỗỦỘỚỖợẎ

que dans une tr adition orale -  ỞỒờỘợἧẎỤỒẎỗỦỘỒỔỚụἧẎỖụẎỤỒẎỗợỒỘỚờỚụἧ ẫẎổἦỤẎỢỦ ỠởẎ

ờỖỤẎởỠỞỞỖẎổỒởỤẎỦởẎợἧỔỚụẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎỠởẎờỖỤẎụỦỖẞỌ ỎẎẶởẎỡỠỦỤỤỒởụẎỡờỦỤẎờỠỚởẎởỠụợỖẎ

ỒởỒờỪỤỖẚẎỠởẎỡỖỦụẎỞἨỞỖẎổỚợỖẎỢỦỖẚẎổỒởỤẎỔỖẎỔỠởụỖứụỖẚẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎởỒἬụẎờỠợỤỢỦỖẎờỖẎ

ỞỪụộỖẎ ỞỖỦợụẞẎ ẵἦỤẎ ờỠợỤẎ ỢỦỖẎ ờỖẎ ỞỪụộỖ ỒẎ ỔỖỤỤἧẎ ổ ἨụợỖẎ ờỖẎ ỔỖởụợỖẎ ỦởỚỢỦỖẎ ổỖẎ

ờ ỖứỡἧợỚỖởỔỖẎủἧỔỦỖẚẎỚờẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎỒỔụỚỗ70 ἀẞẎẵỒởỤẎỔỖẎỔỒỤ- la, on retournerait 

ổỠởỔẎỒỦứẎỡỠỤỚụỚỠởỤẎờἧủỚ- strauss ỚỖởởỖỤẎổἧớἝẎổἧỡỒỤỤἧỖỤẎỡỒợ de Philippe Sellier.  

ễỖờờỖẎỡỖỦụẎἨụợỖẎỒờỠợỤẎờỒẎỔỠởỔờỦỤỚỠởẎổỖẎỔỖẎỡợỖỞỚỖợẎỡỒợỔỠỦợỤ : le my the est en 

ỒỞỠởụẎỖụẎỖởẎỒủỒờẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎἝẎỤỠởẎỠợỚỘỚởỖẎỖụẎἝẎỤỒẎỗỚởẞẎỀởẎỡỠỦợợỒỚụẎổỚợỖẎ

ỢỦỖẎờỖẎỞỪụộỖẎỖỤụẎỔỠởỤỦồỤụỒởụỚỖờẎἝẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẚẎỚờẎỖỤụẎỤỠờờỚỔỚụἧẎỡỒợẎờỖẎ

ổỚỤỔỠỦợỤẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖụẎỤ ἧỡỒởỠỦỚụẎỖởẎờỦỚẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎẴẞẎẽἧủỚ-

Strauss ẫẎỶ le ỞỪụộỖẎỖỤụẎỤỚỞỦờụỒởἧỞỖởụẎổỒởỤẎờỖẎờỒởỘỒỘỖẚẎỖụẎỒỦ-ổỖờἝ 71ἀ 
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I .2 -   ẽỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖ  

ẽỖỤẎ ỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎ ỗỒỚụỖỤẎ ớỦỤỢỦ ỚỔỚẎ ἝẎ ỡợỠỡỠỤẎ ổỦẎ ợỒỡỡỠợụẎ ỖởụợỖẎ ẾỪụộỖẎ ỖụẎ

ẽỚụụἧợỒụỦợỖẎỤỠởụẎỡợỠỡἧổỖỦụỚỢỦỖỤẎỒỦẎụợỒỚụỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ

Ẵ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎởỠụợỖẎỡỒợỔỠỦợỤẎỔỠởỔỖợởỒởụẎẹἧỔỦồỖẎỤỖợỒẎỡợỖỤỢỦỖẎỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖẞẎẽỖẎỞỪụộỖẎỞἨỞỖẚẎụỖờẎỔỠỞỞỖẎỚờẎợἧỤỦờụỖẎỡỒợẎờỖẎợỒỤỤỖỞồờỖỞỖởụẎổỖẎụỠỦụỖỤẎ

ờỖỤẎẎổỠởởἧỖỤẎổỚỤỡỠởỚồờỖỤẚẎổἧợỚủỖẎỡỒợẎờỒẎỡờỦỡỒợụẎổỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎổỠởụẎờỒẎ

ỞἧổỚỒụỚỠởẎỗỦụẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỖỤỤỖởụỚỖờờỖẎἝẎỗỚở ỢỦỖẎổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỢỦỚẎợỖỞỠởụỖởụẎἝẎ

ỦởẎ ỡỒỤỤἧẎ ờỠỚởụỒỚởẚẎ ỢỦỖẎ ổἧớἝẎ ẹỠỞἦợỖẎ ỡờỒἥỒỚụẎ ỡờỦỤỚỖỦợỤẎ ỘἧởἧợỒụỚỠởỤẎ ỒủỒởụẎ ờỒẎ

ỤỚỖởởỖẚẎỗỦỤỤỖởụẎụợỒởỤỞỚỤẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖẎụỖỞỡỤẎỖụẎỚờỤẎỤỦỤỔỚụỒỤỤỖởụẎỦởẎỚởụἧợἨụẎỢỦỚẎ

Ụ ỖỤụẎỔỠởỤỖợủἧẎỔỠởỤụỒởụẎớỦỤỢỦ ἝẎởỠỤẎớỠỦợỤẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỔỖờỒẎở ỖỞỡἨỔộỖ pas que, 

ỤỦợụỠỦụẎổỒởỤẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎởỠụợỖẎợỖỔộỖợỔộỖẚẎỠởẎỦụỚờỚỤỖẎỒỦỤỤỚẎỦởỖẎỒỦụợỖẎ

typologie de sources, celles iconographiques, qui montrent comment le mythe a 

ỡỠỦợỤỦỚủỚẎỤỠởẎỡỒợỔỠỦợỤẎỞỚờờἧởỒỚợỖẎổỒởỤẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎỠỔỔỚổỖởụỒờẎỒỦỤỤỚẎỒỦ-ổỖờἝẎổỖẎ

ờỒẎờỚụụἧợature.    

 

 I.2.a  GἧởἧỒờỠỘỚỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẞ 

ỄỖờỠởẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẚẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎỗỖỞỞỖẎổỖẎềợỚỒỞẞẎỄỒẎỘἧởἧỒờỠỘỚỖẎἧụỒỚụẎ

ổἧớἝẎỗỠợụẎổἧồỒụụỦỖẎổỒởỤẎờ ỒởụỚỢỦỚụἧẚẎἝẎụỖờẎỡỠỚởụẎỢỦỖẎờ ỖỞỡỖợỖỦợẎễỚồἦợỖẎỒỦợỒỚụẎ

ἧỔợỚụẎỦởẎụợỒỚụἧẎỚởụỚụỦờἧẎQuae mater Hecubae fuisset 72 ? En ce qui concerne son 

ỡἦợỖẚẎỢỦỒụợỖẎụợỒổỚụỚỠởỤẎỤ ỠỡỡỠỤỖởụẞ 

ẽỒẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ờỒẎ ỗỚờờỖẎ ổỦẎ ợỠỚẎ ổỖẎ ềộợỪỘỚỖẚẎ ẵỪỞỒỤ73ẞẎ ẽỒẎ ổỖỦứỚἦỞỖẎ ờỦỚẎ

ỒụụợỚồỦỖẎờỖẎợỠỚẎổỖẎễộợỒỔỖẎẴỚỤỤỖỦỤẎỔỠỞỞỖẎỘἧởỚụỖỦợ74ẞẎỄỖờỠởẎỦởỖẎụợỠỚỤỚἦỞỖ75ẚẎẹἧỔỦồỖẎ
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 Il ., XVI, 718 - 719 ; Schol. Eur. Hec. , 3  ẬẎ ềộἧợἧỔỪổỖẎ ổ ẲụộἦởỖỤẚẎ ỗợỘẞẎ ẢẤầ ; Apollodore, 
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319, 36.  
74

 Cette tradi ụỚỠởẎỡờỦỤẎợἧỔỖởụỖẎụợỠỦủỖẎỤỠởẎỠợỚỘỚởỖẎỔộỖừẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎẹἧỔỦồỖ, 3, mais elle est par la 

ỤỦỚụỖẎỤỦỚủỚỖẎỡỒợẎếỚỔỒởổợỖẚẎẶởởỚỦỤẚẎềỒỔỦủỚỦỤẎẖỔỚụἧỤẎỡỒợẎỄỖợủỚỦỤẚẎSchol. Eur. Hec ., 3) et Virgile, 

ẶởἧỚổỖ, VII, 320.  
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serait, en revanche, la fille du fleuve Sang arios 76 ẞẎẽỖỤẎỤỔộỠờỚỖỤẎἝẎẶỦợỚỡỚổỖẎ

ỞỖởụỚỠởởỖởụẎ ἧỘỒờỖỞỖởụẎ ỦởỖẎ ỢỦỒụợỚἦỞỖẎ ụợỒổỚụỚỠở ẫẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỖợỒỚụẎ ờỒẎ ỗỚờờỖẎ

ổ ẶἧụỚἱởẞẎ 

ềỠỦợẎờỒẎỞἦợỖẚẎởỠỦỤẎỤỠởụẎỡỒợủỖởỦỤẎỤỚứẎởỠỞỤ ẫẎẶỦởỠἧ77, nymphe femme du roi Dymas, 

ẶỦỒỘỠợἧẚẎ ởἧợἧỚổỖẎ ἧỘỒờỖỞỖởụẎ ἧỡỠỦỤỖẎ ổỖẎ ẵỪỞỒỤ78ẚẎ ẸờỒỦỜỚỡỡἧẚẎ ỗỚờờỖẎde Xanthos79, 

ẹỚỡỡỠụộỠἧ80ẚẎ ἧỡỠỦỤỖẎ ổ ẶἧụỚἱởẚẎ ẾἧụỠỡἧ81ẚẎ ἧỡỠỦỤỖẎ ổỦẎ ỗờỖỦủỖẎ ỄỒởỘỒợỚỠỤẚẎ ỖụẎ

ễἧờἧỜờỖỚỒ82ẚẎἧỡỠỦỤỖẎổỖẎẴỚỤỤỖỦỤẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỠởỔẎụỠỦớỠỦợỤẎổỖẎởỪỞỡộỖỤẚẎổỖẎởỒἭỒổỖỤẎ

ỠỦẎổỖẎởἧợἧỚổỖỤẞẎ 

ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔἧờἦồợỖẎỡỠỦợẎỤỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẞẎẹỠỞἦợỖ83 ổỚụẎỢỦ ỖờờỖẎổỠởởỒẎἝẎềợỚỒỞẎổỚứ-

neuỗẎỖởỗỒởụỤẚẎụỒởổỚỤẎỢỦ ẶỦợỚỡỚổỖ84 ỒỦỘỞỖởụỖẎỔỖẎởỠỞồợỖẎớỦỤỢỦ ἝẎỔỚởỢỦỒởụỖẞẎẾỒỚỤẎ

ỚờẎỤ ỒỘỚụẎỡờỦỤẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎổ ỦởỖẎỒờờỦỤỚỠởẎỒỦứẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỗỚờỤẎổỖẎềợỚỒỞẎỢỦỖẎ

ỞỖởụỚỠởởỖẎờIliade 85 ẞẎẶờờỖẎỒỦợỒỚụẎởἧỒởỞỠỚởỤẎἧờỖủἧẎỒủỖỔẎờỖỤẎỤỚỖởỤẚẎổỒởỤẎờỖẎ

palais de Priam, les enfants du p remier mariage de celui - ci 86 .  Selon Simonide 

ỖụẎ ễộἧỠỔợỚụỖẚẎ ỖờờỖẎ ỒỦợỒỚụẎ ỞỚỤẎ ỒỦẎ ỞỠởổỖẎ ủỚởỘụẎ ỗỚờỤ87, selon le pseudo -

Apollodore 88ẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỖờờỖẎỒỦợỒỚụẎỖỦẎổỚứẎỗỚờỤẎẖẹỖỔụỠợẚẎềἡợỚỤẚẎẵỖỚỡộỠồỠỤẚẎ

ẹἧờἧởỠỤẚẎềỒỞỞỠởẚẎềỠờỚụἦỤẚẎẲởụỚỡộỠỤẚẎẹỚỡỡỠởỠỠỤẚẎềỠờỪổỠợỖẎỖụẎễợỠἭl os)  et quatre 

ỗỚờờỖỤẎ ẖẼợἧỦỤỒẚẎ ẽỒỠổỚỜἧẚẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỖụẎ ẴỒỤỤỒởổợỖẗẞẎ ỀởẎ ờỦỚẎ ỒụụợỚồỦỖẎ ỒỦỤỤỚẎ ỦởẎ

ỢỦỚởừỚἦỞỖẎỖởỗỒởụẚẎềỠờỪổỒỞỒỤ89ẞẎẲẎỔỖờỒẚẎỚờẎỔỠởủỚỖởụẎổ ỒớỠỦụỖợẎỦởỖẎỖợợỖỦợẎổỖẎ

ẵỒợἦỤẎỢỦỚẎỞỖởụỚỠởởỖẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỔỠỞỞỖẎỗỚờờỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖ90. Il existe cependant 

                                                                                                                                                                                                 
75

 Apollodore, Bibliotheca , III, 12,5  
76

 Fleuve de Phrygie,  ỗỚờỤẎổỖẎờ ỀỔἧỒởẎỖụẎổỖẎễộἧụỪỤẞ 
77

 Schol. Hom. Il. , 16, 718  
78

 Schol. Eur. Hec ., 3  
79

 Schol. Eur. Hec., 3  
80

 ẾỖởụỚỠởởἧỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỒẎỤỔộỠờỚỖẎỒỦẎủỖợỤẎẤẞ 
81

 Schol. Eur. Hec ., 3 et Apollodore, Bibliotheca , III, 148.  
82

 Schol. Hom. Il ., XVI, 718 et Schol. Eur. H ec., 3  
83

 Il ., XXIV, 496  
84

 ẶỦợỚỡỚổỖẚẎẹἧỔỦồỖẚẎấảẢẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎổ ỦởỖẎỒờờỦỤỚỠởẎỒỦứẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỗỚờỤẎổỖẎ

ềợỚỒỞẎỞỖởụỚỠởởἧỤẎỡỒợẎờIliade, XXIV, 495  
85

 Il . XXIV, 495  
86

 ẾỒợỚỒỘỖẎỔỠởụợỒỔụἧẎỒủỖỔẎẲợỚỤồἧẞẎIl. , VI, 451  
87

 Simonide, frg.54 et Schol. Theocr ., XV, 139  
88

 Apollodore, Bibliotheca, III, 12,5 
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 Myth. Lat., 1, 204 
90

 DARES, Excidium Troiae, 6, 3 
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ổ ỒỦụợỖỤẎụợỒổỚụỚỠởỤẚẎỔỠỞỞỖẎỔỖờờỖẎỢỦỖẚẎổἦỤẎờỖỤẎỔỪỔờỖỤẎộỠỞἧợỚỢỦỖỤẚẎỗỒỚụẎổ ẹỖỔụỠợẎ

ờỖẎỗỚờỤẎổ ẲỡỠờờỠở91. Dans le pseudo - Apollodore 92 ễợỠἭờỠỤẎỒỦợỒỚụẎἧỘỒờỖỞỖởụẎἧụἧẎờỖẎ

ỗỚờỤẎổ ẲỡỠờờỠởẞẎ 

ẲờỠợỤẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ἧụỒỚụẎ ỖởỔỖỚởụỖẎ ổỖẎ ềἡợỚỤẚẎ ỖờờỖẎ ỒỦợỒỚụẎ ỖỦẎ ỦởẎ ợἨủỖẎ

ỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖ93 : elle mettait au m ỠởổỖẎỦởỖẎụỠợỔộỖẎỖởỗờỒỞỞἧỖẎỢỦỚẎồỠỦụỒỚụẎờỖẎỗỖỦẎἝẎ

ụỠỦụỖẎờỒẎỔỚụἧẎổỖẎễợỠỚỖẞẎễợỠỦồờἧẚẎềợỚỒỞẎổỖỞỒởổỖẎỠợỒỔờỖẎἝẎẴỒỤỤỒởổợỖẞẎẴỖờờỖ- ci lui 

ợἧỡỠởổẎỢỦ ỚờẎỗỒỦụẎỞỖụụợỖẎἝẎỞỠợụẎờ ỖởỗỒởụẎổỠởụẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎỖỤụẎỒụụỖởổỦỖẞẎ

ễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎẹἧỔỦồỖẎỡỒợủỚỖởụẎἝẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎờỖỤẎỖứἧỔỦụỖỦợỤẎἝ exposer simplement 

ềἡợỚỤẎỤỦợẎờỖẎỞỠởụẎẺổỒẞẎẽ ỖởỗỒởụẎỖỤụẎỤỒỦủἧẎỒờỠợỤẎỡỒợẎỦởẎồỠỦủỚỖợẎỖụẚẎỡờỦỤẎụỒợổẚẎ

ợỖủỚỖởởỖẎἝẎễợỠỚỖẞẎỆởỖẎỒỦụợỖẎủỖợỤỚỠởẎổỚụẎỢỦỖẎờỖỤẎổỖủỚởỤẎỒủỒỚỖởụẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎỞỚỤẎỖởẎ

ỘỒợổỖẎềợỚỒỞẎỖởẎỡợἧủỠỪỒởụẎỢỦỖẎờ ỖởỗỒởụẎởἧẎỦởẎớỠỦợẎổἧụỖợỞỚởἧẎỒỦợỒỚụẎỔỒỦỤἧẎờỒẎ

ruỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎờỖẎớỠỦợẎἧụỒồờỚẎởỒỚỤỤỖởụẎổỖỦứẎỖởỗỒởụỤẚẎềἡợỚỤẚẎỗỚờỤẎổỖẎ

Priam, et Munippos , fils de sa belle -Ụ ỦợẎẴỚờờỒ. Priam fait donc tuer ces 

ổỖợởỚỖợỤẞẎẽỒẎờἧỘỖởổỖẎổỦẎợἨủỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỗỒỚụẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎợỖỞỠởụỖợẎἝẎờỒẎợỖỚởỖẎờỖỤẎ

origines de la chute de Tr ỠỚỖẚẎỤỠỚụẎỡỒợỔỖẎỢỦ ẎỖờờỖẎỖỤụẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎềἡợỚỤẚẎỤỠỚụẎ

ỡỒợỔỖẎỢỦỖẎỖờờỖẎỒủỒỚụẎợỖỗỦỤἧẎổỖẎụỦỖợẎỤỠởẎỖởỗỒởụẎỞỒờỘợἧẎờ ỒủỖợụỚỤỤỖỞỖởụẎổỖỤẎ

dieux. Ses malheurs successifs trouvent ainsi justifications. Pendant la 

ỔỠởỢỦἨụỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỖờờỖẎỒủỒỚụẎổἧớἝẎỡỖợổỦẎụỠỦỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤ, Hector compris. Priam 

ỒủỒỚụẎỔỠởỗỚἧẎỦởẎỖởụợỖẎỖỦứẚẎềỠờỪổỠợỖẚẎỒỦứẎỤỠỚởỤẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎợỠỚẎổỖẎễộợỒỔỖẞẎ

ẲỡợἦỤẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎụỦỖẎềỠờỪổỠợỖẎỡỠỦợẎỤ ỖỞỡỒợỖợẎổỖỤẎụợἧỤỠợỤẎ

ụợỠỪỖởỤẎổỖẎỔỖẎổỖợởỚỖợẞẎẺờẎỤỖẎổἧồỒợợỒỤỤỖẎổỖỤẎỡợỖỦủỖỤẎổỖẎỤỠởẎỒỔụỖẎỖởẎớỖụỒởụẎờỖẎ

coợỡỤẎổỒởỤẎờỖỤẎỗờỠụỤẞẎẽỖẎỔỒổỒủợỖẎỖỤụẎớỖụἧẎỡỒợẎờỒẎỞỖợẎỤỦợẎờỒẎỔỠụỖẎổỖẎờỒẎễợỠỒổỖẎỒỦẎ

ỞỠỞỖởụẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỒụụỖởổỒỚụẎổ ἨụợỖẎỖỞồỒợỢỦἧỖẎỤỦợẎờỖỤẎồỒụỖỒỦứẎỘợỖỔỤẎỒủỖỔẎờỖỤẎ

ỒỦụợỖỤẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẞẎỆởỖẎỤỖợủỒởụỖẎỠỦẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẎợỖỔỠởởỒἬụẎềỠờỪổỠợỖẞẎẽỒẎ

ợỖỚởỖẎổἧỔỚổỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẞẎẶờờỖẎổἧỡἨỔộỖẎỦởỖẎỤỖợủỒởụỖẎỒỦỡợἦỤẎổỖẎ

Polymestor pour convaincre le roi de venir dans le campement des captives, 

ỒỔỔỠỞỡỒỘởἧẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ổỖỦứẎ ỗỚờỤẞẎ ềỠờỪỞỖỤụỠợẎ ỒỪỒởụẎ ỒỔỔỦỖỚờờỚẎ ờẕỒỡỡỖờẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ
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 Apollodore, Bibliotheca  , III, 12, 5  
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 ễợỒổỚụỚỠởẎợἧỡỖợỔỦụἧỖẎổỒởỤẎềợỠỔờỦỤẚẎẺỉẚẎẤẦẎỤỤẞ 
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ờ ỚởủỚụỖẎἝẎỡỒỤỤỖợẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖởụỖỤẎổỖỤẎỔỒỡụỚủỖỤẎỡỠỦợẎợỖcevoir le restant des 

ợỚỔộỖỤỤỖỤẎỢỦỖẎờỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẎỠởụẎỡỦẎỤỒỦủỖợẞẎẺỔỚẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỔỒỡụỚủỖỤẎ

aveuglent le roi et tuent ses enfants. Les Grecs pour la punir de ce forfait 

ổἧỔỚổỖởụẎổỖẎờỒẎờỒỡỚổỖợẚẎỞỒỚỤẎỤỠỦỤẎờ ỒỞỒỤẎổỖẎỡỚỖợợỖỤẚẎỚờỤẎởỖẎụợỠỦủỖởụẎỡỒỤẎỤỠởẎ

cadavre, mais une chienne aux yeux de feu. Selon une autre version du mythe, 

ẹἧỔỦồỖẎỤỖợỒỚụẎἧụἧẎụợỒởỤỗỠợỞἧỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎỡỖởổỒởụẎờỒẎỡỠỦợỤỦỚụỖẎổỖỤẎỔỠỞỡỒỘởỠởỤẎổỖẎ

ềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎ ỠỦẎ ỖởỔỠợỖẚẎ ỤỖờỠởẎ ỦởỖẎ ụợỒổỚụỚỠởẎ ổỚỗỗἧợỖởụỖẚẎ ỖờờỖẎ ỤỖẎ ỤỖợỒỚụẎẎ

ụợỒởỤỗỠợỞἧỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎỤỦợẎờỖẎồỒụỖỒỦẎủỖợỤẎờỒẎẸợἦỔỖẎỖụẎỤỖẎỤỖợỒỚụẎổỠởỔẎớỖụἧỖẎổỒởỤẎ

la mer.  

ἁẎờỒẎờỖỔụỦợỖẎổỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎợỒỤỤỖỞồờἧỤẎỔỚ-ổỖỤỤỦỤẚẎỦởỖẎἧủỚổỖởỔỖẎỤ ỚỞỡỠỤỖ : le 

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒẎổỖỦứẎỗỒỔỖỤẚẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎỗỒủỠợỒồờỖẎỖụẎổỒởỘỖợỖỦứ94.  

ẽỖẎủỚỤỒỘỖẎờỦỞỚởỖỦứẎỗỒỚụẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦứẎỒỤỡỖỔụỤẎợỖờỚỘỚỖỦứẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỖụẎἝẎỤỒẎ

ỗỖợụỚờỚụἧẞẎ ẶởẎ ỔỠởỤỚổἧợỒởụẎ ỤỒẎ ỘἧởἧỒờỠỘỚỖẚẎ ỖởẎ ỗỒỚụẚẎ ỠởẎ ợỖụợỠỦủỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỞἦợỖỤẎ

ộỪỡỠụộἧụỚỢỦỖỤẎổỖỤẎổỚủỚởỚụἧỤẎổỖỤẎỖỒỦứẎỖụẎổỖỤẎợỚủỚἦợỖỤẎỗἧỔỠởổỒởụỖỤẎỖụẚẎỖởụợỖẎờỖỤẎ

ỡἦợỖỤẚẎờỖẎỗờỖỦủỖẎỄỒởỘỒợỚỠỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẚẎỖởẎỠỦụợỖẚẎỔἧờἦồợỖẎỡỠỦợẎỤỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẎỖt 

ỖờờỖẚẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎợỖỚởỖẎổỖẎờỒẎợỚỔộỖẎễợỠỚỖẚẎỖỤụẎỒỦỤỤỚẎờỚἧỖẎἝẎờ ỒồỠởổỒởỔỖẞẎ

ẵ ỒỦụợỖẎỡỒợụẚẎỖờờỖẎỖỤụẎờỚἧỖẎἝẎẲỡỠờờỠởẚẎổỚỖỦẎỤỠờỒỚợỖẎẖỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎụợỒổỚụỚỠởẎ

ỚởổỚỢỦỖẎẲỡỠờờỠởẎỔỠỞỞỖẎỡἦợỖẎổ ẹỖỔụỠợẎỠỦẎễợỠỚờỠỤẎỖụ, selon la tradition,  Achille 

ỖỤụẎụỦἧẎổỒởỤẎờỖẎụỖỞỡờỖẎổỦẎdieu ỤỦợẎờ ỠợổợỖẎổ ẹἧỔỦồỖ).  

ẽ ỒỦụợỖẎỗỒỔỖẎổ ẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒἬụẚẎỖởẎợỖủỒởỔộỖẚẎổỒởỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎỔỠỞỞỖẎờỖẎợἨủỖẎ

ỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎ ỖụẎ ỤỒẎ ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ ỖởẎ ỔộỚỖởởỖẞẎ ẽỒẎ ụỠợỔộỖẎ ỖỤụẎ ỤỠỦủỖởụẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ

ỞỪụộỠờỠỘỚỖẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎỦởẎỒụụợỚồỦụẎổỖẎờỒẎổἧỖỤỤỖẎỚởỗỖợởỒờỖẎẹἧỔỒụỖ95  et le chien 

ausỤỚẎỖỤụẎờỚἧẎἝẎỔỖụụỖẎổỚủỚởỚụἧẞẎẴỠỞỞỖẎẹἧỔỦồỖẚẎờỖẎỔộỚỖởẎỡỠỤỤἦổỖẎổỖỦứẎỗỒỔỖỤ : il 

ỖỤụẎỔỠỦợỒỘỖỦứẎỘỒợổỚỖởẎổỖẎỞỒỚỤỠởẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎổἧủỠợỖỦợẎổỖẎỔỒổỒủợỖỤẞẎẎẎ 

ẽ ỒỡỡỒợụỖởỒởỔỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎἝẎỦởẎỞỠởổỖẎỗỦởἦồợỖẎỖụẎỔộụỠởỚỖởẎỖỤụẎỤỠỦờỚỘởἧỖẎ

ỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờ ỦụỚờỚỤỒụỚỠởẎỢỦỖẚẎổỒởỤẎờỒẎờἧỘỖởổỖẚẎờỖỤẎỞỒợỚởỤẎỗỠởụẚẎỒỡợἦỤẎỤỒẎỞỠợụẚẎ

                                                           
94

 P. WATHELET, ẵỚỔụỚỠởởỒỚợỖẎổỖỤẎễợỠỪỖởỤẎổỖẎờ Ẻliade ẚẎẽỚἦỘỖẚẎẢẪẩẩẚẎủỠờẞẢẚẎỡẞấầẤ 
95

 Ibid. vol. 2 p. 1304  
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de sa tombe ẫẎỔỖờờỖẎổỖẎỡỠỚởụẎổỖẎợỖỡἦợỖẞẎẹἧỔỒụỖẎỖỤụẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẎờỒẎỘỒợổỚỖởởỖẎổỖỤẎ

portes et des carrefours.  

 

 I.2.b  ẲởỒờỪỤỖẎổỦẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖ 

  Struct ỦợỖỤẞẎẸợỒỞỞỒỚợỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖ  

ẴờỒỦổỖẎẽἧủỚ- Strauss propose une ỞἧụộỠổỖẎỡỠỦợẎỞỖụụợỖẎỒỦẎớỠỦợẎờỒẎỘợỒỞỞỒỚợỖẎổỦẎ

ỞỪụộỖẚẎỤỒẎỤỪởụỒứỖẎỡợỠỗỠởổỖẚẎờỒỢỦỖờờỖẎởỖẎỡỖỦụẎỤỖẎợἧỤỦỞỖợẎἝẎờỒẎờỠỘỚỢỦỖẎổ ỦởẎỤỖỦờẎ

ợἧỔỚụẞẎẺờẎỤỦỡỖợỡỠỤỖẎờỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎổ ỦởẎỞἨỞỖẎỞỪụộỖẎỖởẎỡỒợụỒởụẎổỖỤẎ

ỘợỒởổỖỤẎỦởỚụἧỤẎỢỦỚẎờỖẎỔỠởỤụỚụỦỖởụẚẎờỖỤẎỞỪụộἦỞỖỤ : ces myt ộἦỞỖỤẎỔỠợợỖỤỡỠởổỖởụẎỒỦứẎ

ỡộợỒỤỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỔỠỦợụỖỤẎỡỠỤỤỚồờỖỤẎỢỦỚẎỖứỡợỚỞỖởụẎờỒẎỤỦỔỔỖỤỤỚỠởẎổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẞẎ 

ẵỒởỤẎờ ỖứỖỞỡờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỖẎỤỔἧởỒợỚỠẎổỦẎỞỪụộỖẎỗỒỚụẎỚởụỖợủỖởỚợẎỦởỖẎỤἧợỚỖẎổỖẎ

ỤἧỢỦỖởỔỖỤẎỠỦẎỦởỖẎỔộỒἬởỖẎổỖẎợỖờỒụỚỠởỤẎỡợἧổỚỔỒụỚủỖỤ :  

¶ ẹἧỔỦồỖẎỖởỔỖỚởụỖẎổỖẎềỒợỚỤẎỒẎỦởẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỤỦợẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎ

Troie  ;  

¶ ẶờờỖẎỠỦẎỢỦỖờỢỦ ỦởẎổ ỒỦụợỖẎỤỠỦỤụợỒỚụẎềỒợỚỤẎἝẎờỒẎỞỠợụ ;  

¶ ẹἧỔỦồỖẎỡỖợổẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỖỞỖởụẎụỠỦụỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤ ;  

¶ ẹἧỔỦồỖẎổἧỔỠỦủợỖẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẚẎờỖẎổỖợởỚỖợẎỖụẎờỖẎỡờỦỤẎớỖỦởỖẎổỖỤẎỤỖỤẎ

enfants  ;  

¶ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎủỖởỘỖẎỖởẎụỦỒởụẎờỖỤẎỗỚờỤẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖụẎỖởẎờ ỒủỖỦỘờỒởụ ;  

¶ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẞẎẎẎẎẎẎ 

ẴỖẎụợỒủỒỚờẎổỖẎỤỦỡỖợỡỠỤỚụỚỠởẎỞỖụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỖỤẎỤỪỤụἦỞỖỤẎổỖẎỔỠỞồỚởỒỚỤỠởẎỖởụợỖẎ

ờỖỤẎ ổỚỗỗἧợỖởụỤẎ ỞỪụộἦỞỖỤẚẎ ỔỖẎ ỢỦỖẎ ẽἧủỚ-  ỄụợỒỦỤỤẎ ỒỡỡỖờờỖẎ ổỖỤẎ Ỷ paquets de 

relation  ἀẞẎẺờẎỤỖ ỔỠởỤụợỦỚợỒỚụẎổỒởỤẎỦởỖẎổỠỦồờỖẎổỚỞỖởỤỚỠởẚẎổỚỒỔộợỠởỚỢỦỖẎẖỤỚẎờ ỠởẎ

ỤỦỚụẎờỒẎờỚởἧỒợỚụἧẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẗẎỖụẎỤỪởỔộợỠởỚỢỦỖẎẖỤỚẎờ ỠởẎỤ ỒụụỒỔộỖẎἝẎỔỖụụỖẎ

ỒỦụợỖẎỤụợỦỔụỦợỖẎỚỞỡỠỤἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỔỠỞồỚởỒỚỤỠởỤẎỠỦẎờỖỤẎỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởs permanentes 

ỖởụợỖẎỞỪụộἦỞỖỤẗẞẎ 

ẵỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎỤỖẎỔỠởỔỖởụợỒởụẎẎỤỦợẎờỖẎổἧợỠỦờỖỞỖởụẎổỦẎợἧỔỚụẎỤỚởỘỦờỚỖợẚẎ

ỠởẎủỠỚụẎờ ộἧợỠἭởỖẎỡỒỤỤỖợẎổỖẎờỒẎỘợỒởổỖỦợẎἝẎờỒẎổἧỔộἧỒởỔỖẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẚẎỠởẎỡỖỦụẎ
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ỖỞỡờỠỪỖợẎổỖỦứẎỤỔộἧỞỒỤẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚỗỤẚẎỤỖờỠởẎỢỦ ỠởẎỤỦỚủỖẎờỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎổỦẎỞỪụộỖẎ

ỢỦỚẎợỖỔỠởởỒỚỤỤỖởụẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỦỡỒồờỖẎổỖẎờỒẎỔộỦte de Troie ou celles que non. Dans 

ờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỔỒỤẚẎỠởẎỒẎỦởẎỤỔộἧỞỒẎỢỦỚẎỔỠợợỖỤỡỠởổẎἝẎinterdiction -  violation de 

ờ ỚởụỖợổỚỔụỚỠở-  ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎờỒẎủỚỠờỒụỚỠở96, (les oracles imposent de  tuer 

Paris -  ẹἧỔỦồỖẎ ờỖẎ ỤỒỦủỖ-  Pἡris grandis cause la chute de Troie). Dans  le 

ổỖỦứỚἦỞỖẚẎờỖẎỤỔộἧỞỒẎỤỖợỒẎỡỒợẎỔỠởụợỖẎỔỖờỦỚẎụỪỡỚỢỦỖẎổỦẎrenversement de fortune  

(personne ne peut se dire heureuse pour toujours).  

En voulant, par contre, analyser la structure synchronique ou verticale du 

ỞỪụộỖẚẎỠởẎỔỠởỤụỒụỖẎỢỦỖẎỔỖẎỤỔἧởỒợỚỠẎỞỪụộỚỢỦỖẎớỠỦỖẎỤỦợẎờ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎỖởụợỖẎỞỠởổỖẎ

ỗἧỞỚởỚởẎẖẎẹἧỔỦồỖẗẎỖụẎỞỠởổỖẎỞỒỤỔỦờỚởẖẲỔộỚờờỖẚẎỆờỪỤỤỖẚẎềỠờỪỞỖỤụỠợẗẚẎỖụẎởỠụỒỞỞỖởụẎ

ỖởụợỖẎỞỒụỖợởỚụἧẎỖụẎủỚợỚờỚụἧẚẎỖởụợỖẎỔỠởỤỖợủỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚỖẎổỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẖẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎụỠỦớỠỦợỤẎỖởỘỒỘἧỖẎổỒởỤẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎỤỒỦủỖợẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẗẎỖụẎổỖỤụợuction de 

ờỒẎủỚỖẎỖởẎỘἧởἧợỒờẎẖẲỔộỚờờỖẚẎỆờỪỤỤỖẚẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎụỦỖởụẎụỠỦỤẎờỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ởỠởẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎỞỒỚỤẎỡỠỦợẎổỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎỖứụἧợỚỖỦợỖỤẚẎờỚἧỖỤẎἝẎờỒẎ

ỘỦỖợợỖẚẎἝẎờ ỚởụἧợἨụẎỠỦẎἝẎờ ỒủỚổỚụἧẗẞẎẽỒẎỞἧổỚỒụỚỠởẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚợỒỚụẎẽἧủỚ-

Strauss , entre ces ổỖỦứẎỤỪỤụἦỞỖỤẎỠỡỡỠỤἧỤẎởỖẎỤỖẎụợỒổỦỚỤỖẎỡỒỤẎỖởẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỔộỠỤỖẎ

de positif  ẫẎẹἧỔỦồỖẎụỦỖẎờỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổỖỤẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎỔẕỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẚẎờỒẎỞἦợỖẎởỠởẎ

ỡờỦỤẎỞἦợỖẎỖụẚẎổỠởỔẚẎợỖổỖủỖởỦỖẎỗỖỞỞỖẎỖởẎỘἧởἧợỒờẚẎụỦỖẎờỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổ ỦởẎộỠỞỞỖẎủỦẎ

ổỒởỤẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỡἦợỖẞẎẽỖẎỗἧỞỚởỚởẎờ ỖỞỡỠợụỖẎỤỦợẎờỒẎỡỒụỖợởỚụἧẞ 
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ẵỚỞỖởỤỚỠởẎỤỪởỔộợỠởỚỢỦỖẫẎỤỪỤụἦỞỖẎổ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởỤ 

· ẾỠởổỖẎỗἧỞỚởỚởẎẖẹἧỔỦồỖẗ 

 

· Monde masculin (Achille, 

Ulysse, Polymestor)  

· ẾỒụỖợởỚụἧ ẖẹἧỔỦồỖẎỞἦợỖẗ 

 

¶ ệỚợỚờỚụἧ (les hommes en 

tant que guerriers ou rois)  

· Conservation de la vie des 

enfants  

 

· Destruction de la vie en 

ỘἧởἧợỒờẎ 

 

 

 

 ẲợỔộἧụỪỡỖỤẞẎẸợỒỞỞỒỚợỖẎổỖẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖẞ 

ẹἧỔỦồỖẚẎỔỠỞỞỖẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẚẎỡỖỦụẎἨụợỖẎỡỖởỤἧỖẎ

ỔỠỞỞỖẎờỒẎợἧổỦỡờỚỔỒụỚỠởẎỒủỖỔẎổỖỤẎủỒợỚỒởụỖỤẎỚởỗỚởỚỖỤẎổ ỦởỖẎỤỠợụỖẎổ ỒợỔộἧụỪỡỖẎ

ỗỠởổỒỞỖởụỒờẎổỖẎờỒẎỡỤỪỔộἧẎổỦ ỤỒỡỚỖởỤẎỤỒỡỚỖởỤẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎỘợỒởổỤẎ ỞỠổἦờỖỤ Ẏ

ỞỒụợỚỔỚỖờỤẎỢỦỚẎỔỠởỤụỚụỦỖởụẎờ ỖỤỡỒỔỖẎỔỠỞỞỦởẎổỦẎỞỪụộỖẎỖụẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖụẎỢỦỚẎ

ỚởỗỠợỞỖởụẎ ờỖẎ ỤỖởỤẚẎ ờỒẎ ổỚợỖỔụỚỠởẎ ẖổỒởỤẎ ờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎ ổỪởỒỞỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờỖỦợỤẎ

ỞỒụἧợỚỒỦứẗẎỖụẎờa signification de ces univers.  En considἧợỒởụẎỤỖỤẎỒụụợỚồỦụỤẎ

ỗỠởổỒỞỖởụỒỦứẎẖờỒẎỗỖợụỚờỚụἧẚẎờỒẎỤỠỦủỖợỒỚởỖụἧẚẎờỖẎởỠỞốEk£bh97 qui partage avec le 

ởỠỞẎổ ẹἧỔỒụỖẎờỒẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẚẎỖởẎợỒỡỡỠợụẎỒủỖỔẎờỒẎỔộỒỤỤỖẚẎổỖẎỶ celle qui tire 

au loin  ἀẬẎẎờ ỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẎἝẎờỒẎụỠợỔộỖẎỖụẎỒỦẎỔộỚỖởẚẎỞỒợỢỦỖỤẎụỪỡỚỢỦỖỤẎổ ẹἧỔỒụỖẚẎ

l ỒẎổỦỡờỚỔỚụἧẎổỖẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẗẚẎỠởẎỡỖỦụẎỤỦỡỡỠỤỖợẎỢỦỖẎἝẎờ ỠợỚỘỚởỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎ

ỖỤụẎờỖẎỞỠổἦờỖẎỗỠởổỒụỖỦợẎổỖẎờỒẎẸợỒởổỖẎẵἧỖỤỤỖ-  ẾἦợỖẚẎỖứỒỞỚởἧẚẎỖởụợỖẎổ ỒỦụợỖỤẚẎỡỒợẎ

ẴỒợờẎẸỦỤụỒủẎẻỦởỘẞẎỄỖờỠởẎờỒẎỔỠởỔỖỡụỚỠởẎớỦởỘỚỖởởỖẚẎờỒẎẵἧỖỤỤỖẎỞἦợỖẚẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎ
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 ἝẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎỗỠợỞỖẎỒồợἧỘἧỖẎổỖẎẘốEkabÒlh que H. Frisk  ( Griechisches etymologisches 

Wἳrterbuch , Heidelberg, 1960 - 1972, p. 472 - 473) ỒẎợỒỡỡợỠỔộἧẎổỖẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎ·licñmpk ἧỡỚụộἦte 

ổ ẲỡỠờờỠởẎ ỔộỖừẎ ẹỠỞἦợỖ ( Il ., I,96)  ỖụẎ ổ ẲợụἧỞỚỤẎ ỔộỖừẎ ỄỠỡộỠỔờỖ (frg.369) ẚẎ ỔỠỞỡỠỤἧẎ ỡỒợẎ

ờ ỒổủỖợồỖẚẎ¸lÂk!Ỷ loin, au loin  ἀẚẎỖụẎổỖẎẎb£llw Ỷ frapper  ἀẚẎỖụẎổỠởỔẚẎờỚụụἧợỒờỖỞỖởụẎỶ qui 

frappe au loin, de loin  ἀẎỖởẎỤỖẎợἧỗἧợỒởụẎἝẎờ ỒợỔẎỢỦỚẎỡỖợỞỖụẎổỖẎỗợỒỡỡỖợẎổỖẎờỠỚởẞ 
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ỔợἧỒụợỚỔỖẎỤỦợởỒụỦợỖờờỖẎổỦẎỞỠởổỖẚẎỖỤụẎỦởẎỔỠởỔỖỡụẎỚởởἧẚẎẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎờ ỖứỡἧợỚỖởỔỖẎ

primordiale de tout individu est la vie intra -  ỦụἧợỚởỖẞẎẴỖụụỖẎỚổἧỖẎỡợἧởỒụỒờỖẎỤỖẎ

ợỖởỗỠợỔỖẎỒỡợἦỤẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẚẎờỠợỤỢỦỖẎờỒẎỞἦợỖẎởỠỦợợỚụẎỤỠởẎỖởỗỒởụẚẎỖụẎỢỦỖẎỔỖờỦỚ-  

ỔỚẎ ổἧỡỖởổẎụỠụỒờỖỞỖởụẎổ ỖờờỖẎỡỠỦợẎỤỠởẎỔỠởỗỠợụẎỖụẎỤỒẎỤἧỔỦợỚụἧẞẎἁẎỔỖẎỤụỒổỖẚẎ

ờ ỖởỗỒởụẎ ỡỖợἥỠỚụẎ ỤỒẎ ỞἦợỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỦởẎ ἨụợỖẎ Ỷ terrifiant  ἀẎ ỖụẎ ổ ỖỤỤỖởỔỖẎ ỢỦỒỤỚẎ

ổỚủỚởỖẚẎổỠởụẎờỖẎỞỠỚởổợỖẎỒỘỚỤỤỖỞỖởụẎỡợỖởổẎỦởỖẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẎἧỔợỒỤỒởụỖ ; et il la 

ổἧổỠỦồờỖẎỖởẎỦởỖẎỶ ồỠởởỖẎỞἦợỖ ἀẎỢỦỚẎổỠởởỖẎỖụẎỡợỠụἦỘỖẚẎỖụẎỦởỖẎỶ ỞỒỦủỒỚỤỖẎỞἦợỖ ἀẎ

ỢỦỚẎỞỖởỒỔỖẎỖụẎỡỦởỚụẞẎềỦỚỤẎờ ỖởỗỒởụẎỘợỒởổỚụẎỖụẎỡỖợἥỠỚụẎỤỒẎỞἦợỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎἨụợỖẎ

indivisible mais ambivalente  ẫẎ ἝẎ ờỒẎ ỗỠỚỤẎ ồỚỖởỗỒỚỤỒởụẎ ỖụẎ ỞỒờỗỒỚỤỒởụẞẎ Ẵ ỖỤụẎ

ἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẚẎỒủỖỔẎỤỖỤẎổỖỦứẎỗỒỔỖỤẚẎờ ỒủỖợỤẎờỦỞỚởỖỦứẎỖụẎờỖẎợỖủỖợỤẎỤỠỞồợỖẚẎ

qui cohabitent, alternen ụẎỖụẎỡỦỚỤẎỗỚởỚỤỤỖởụẎỡỒợẎỤỖẎợỖởỔỠởụợỖợẚẎỡỖỦụẎồỚỖởẎἨụợỖẎ

ỡỖởỤἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỒủỒụỒợẎổỖẎờỒẎẵἧỖỤỤỖ-  ỞἦợỖẎỖụẎổỖẎỤỒẎụỖởổỒởỔỖẎἝẎợỖỡợἧỤỖởụỖợẎổỖỤẎ

ỔỠởụợỒỚợỖỤẎẎỔỠỞỡờἧỞỖởụỒỚợỖỤẎẖẎỔἧờỖỤụỖẎỖụẎỔộụỠởỚỖởẚẎỔợἧỒụỚỠởẎỖụẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẚẎ

ỤἧỔỦợỚụἧẎỖụẎổỒởỘỖợẗẎẞẎềỠỦợẎờỖỤẎỞỪụộỠờỠỘỚỖỤẎổỖẎởỠmbreuses cultures, en outre, la 

ẵἧỖỤỤỖẎỒẎụợỠỚỤẎỒỤỡỖỔụỤẎỢỦỚẎợỖỡợἧỤỖởụỖởụẎờỖỤẎụợỠỚỤẎỤụỒổỖẎổỖẎờ ỖứỚỤụỖởỔỖẎổ ỦởỖẎ

ỗỖỞỞỖẚẎỔỖờỦỚẎổỖẎủỚỖợỘỖẚẎỔỖờỦỚẎổỖẎỞἦợỖẎỖụẎỔỖờỦỚẎổỖẎủỚỖỚờờỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỚởỔỒợởỖẎ

surtout les deux derniers  ẫẎỞἦợỖẎỗỖợụỚờỖẎỖụẎủỚỖỚờờỖ ỒỦẎỦụἧợỦỤẎỤụἧợỚờỖẎỔỠỞme une 

tombe ẞẎềỠỦợụỒởụẎỤỒẎỗợἧỢỦỖởụỖẎỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẎỒủỖỔẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎờỒẎủỚỖợỘỖẎềỠờỪứἦởỖẎ

nous permettrait de recomposer la triade.  

ỄỚẎ ờ ỠởẎ ỒỔỔỖỡụỖẎ ờỒẎ ờỠỘỚỢỦỖẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ ỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẚẎ ỚờẎ ỖỤụẎ ỡỖợụỚởỖởụẎ ổỖẎ

Ụ ỒụụỖởổợỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỢỦi le reprennent, 

ờ ỒỔụỦỒờỚỤỒụỚỠởẎổỖẎụỠỦụỖẎờỒẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎờỚἧỖẎἝẎờ ỒợỔộἧụỪỡỖẎổỖẎờỒẎẸợỒởổỖẎẵἧỖỤỤỖẎ

ẖờ ỖỒỦứẚẎờỖỤẎờỚỢỦỚổỖỤẎỖụẎờỖỦợỤẎỡợỠỡợỚἧụἧỤẎởỦụợỚụỚủỖỤẚẎẎờỒẎờỦởỖẎỢỦỚẚẎổỦợỒởụẎỦởẎ

ỞỠỚỤẎờỦởỒỚợỖẚẎỡỒỤỤỖẎổ ỦởẎỗỚởẎỔợỠỚỤỤỒởụẎἝẎờỒẎỡờἧởỚụỦổỖẚẎỖụẎổỖẎờ ỠồỤỔỦợỚụἧẎἝẎờỒẎ

clart ἧ ẬẎờỒẎụỖợợỖẎỡỠỦợẎờ ỒởỒờỠỘỚỖẎỖởụợỖẎờỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẎổỖẎờỒẎụỖợợỖẎỖụẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒẎ

femme ; la couple divine  ẫẎờỒẎẵἧỖỤỤỖẎỖỤụẎộỒồỚụỦỖờờỖỞỖởụẎỒỤỤỠỔỚἧẎἝẎỦởẎổỚỖỦẎỢỦỚẎ

ỖỤụẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎỤỠởẎỗỚờỤẎỖụẎỤỠởẎỒỞỒởụẞẎẽỖẎờỚỖởẎỒủỖỔẎờỒẎỞỠợụẚẎờỖẎỞỠởổỖẎỤỠỦụỖợợỒỚởẎ

ỖụẎờỖỤẎợỚụỖỤẎổ ỖởỤỖủỖờỚỤỤỖỞỖởụẎỖụẎổỖẎợἧỤỦợợỖỔụỚỠởẗẞẎ 
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 Constellation mythique.  

ẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẚẎỦởẎỞỪụộỖẎở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤẎỤỖỦờẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỤ ỚởỤỔợỚủỖẎổỒởỤẎỦởỖẎ

constellation de mythes similaires. Pour mieux le comprendre, on peut alors 

ỔỠỞỡỒợỖợẎ ờỖẎ ỞỪụộỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒủỖỔẎ ổỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ỞỪụộỖs qui partagent avec eu 

ỔỖợụỒỚởỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỤụợỦỔụỦợỖờỤẞ 

Donc oởẎỒẎổἧỔỚổἧẎổỖẎỔỠỞỡỒợỖợẎẹἧỔỦồỖẎἝẎếỚỠồἧẚẎỡỠỦợẎỔỖẎỢỦỚẎỔỠởỔỖợởỖẎỤỠởẎỒỤỡỖỔụẎổỖẎ

mater dolorosa ẚẎἝẎẎẾἧổἧỖẎỡỠỦợẎỤỠởẎỒỤỡỖỔụẎổỖẎỚởỗỒởụỚỔỚổỖẚẎỖụẚẎỗỚởỒờỖỞỖởụẚẎἝẎ

quelques mythes concernant les chiens, pour so ởẎỒỤỡỖỔụẎụộἧợỚỠỞỠợỡộỖẞ 

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎếỚỠồἧ 

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎếỚỠồἧẎỗỠởụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎợἱờỖẎớỠỦἧẎẎỡỒợẎờỒẎẵἧỖỤỤỖ-  ỞἦợỖẎ

dans le sacrifice de son fils -ỒỞỒởụẚẎ ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ỞἦợỖẎ ἧỡờỠợἧỖẞẎ ềỠỦợụỒởụẎ ờỒẎ

ỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎỞỖụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỒẎỔỠỞỡờỖứỚụἧẎổ ẹἧỔỦồe, dont  le 

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎởỖẎỤ ỒỔộἦủỖẎỡỒỤẎổỒởỤẎờỖẎỔỠụἧẎổἧỤỖỤỡἧợἧỖẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẞẎẽỖẎỞỪụộỖẎổỖẎ

ếỚỠồἧẚẎỢỦỚẎỤ ỚởỤỔợỚụẎổỒởỤẎờỖẎỤỔộἧỞỒẎụỪỡỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎỔỠỞỡἧụỚụỚỠởẎỖởụợỖẎổỚỖỦứẎỖụẎ

ỞỠợụỖờỤẚẎỡợἧỤỖởụỖ une dimension, pour ainsi dire  ởỠợỞỒờỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ỦởỖẎ

ỞἦợỖ ẫẎỤ ỚờẎỖỤụẎủợỒỚẎỖởẎỗỒỚụẎỢỦ ỖờờỖẎẚẎỔỠỞỞỖẎẹἧỔỦồỖẚẎỡỖrd tous ses enfants (et 

Ổ ỖỤụẎỔỖờỒ qui rend sa souffrance exceptionnelle), elle les perd tous en une 

ỤỖỦờỖẎỗỠỚỤẎỖụẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎỖỤụẎổỠởỔẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẎἝẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎỞἦợỖẎỢỦỚẎỡỖợổẎỤỠởẎ

ỖởỗỒởụẎỦởỚỢỦỖẞẎẶởẎỠỦụợỖẚẎỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỡỚỖợợỖẎỔỖẎở ỖỤụẎỢỦ ỦởẎổἧỘỦỚỤỖỞỖởụẎ

ổỖẎờỒẎỞỠợụẞẎẽỒẎỡỚỖợợỖẎỖỤụẎἧủỠỢỦἧỖẎỚỔỚẎỡỠỦợẎỤỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎổỖẎỗợỠỚổỖỦợẚẎ

ỚởỖợụỚỖẚẎ ỚởỤỖởỤỚồỚờỚụἧẚẎ ỚỞỞỠồỚờỚụἧẚẎ ỢỦỚẎ Ụ ỠỡỡỠỤỖởụẎ ἝẎ ờỒẎ ủỚỖẞẎ ẽỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎụợἦỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖ : elle subit le martyr de la pert e des enfants  de 

ờỒẎỡờỦỤẎộỠợợỚồờỖẎỞỒởỚἦợỖẎỡỦỚỤỢỦỖẎờỖẎẵỖỤụỚởẎờỦỚẎỖởờἦủỖẎỦởẎỡỒợẎỦởẎỤỖỤẎỗỚờỤẎỖụẎỤỖỤẎ

ỗỚờờỖỤẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởẎỒởἧỒởụỚỤỤỖỞỖởụẎỡợỠỘợỖỤỤỚỗẎổỖỤẎỗợỦỚụỤẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẞẎ

ẽỒẎủỚỖẎổỖẎếỚỠồἧẎỤ ỚởụỖợợỠỞỡỖẎỡỖỦẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụẚẎỔỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎ

par contre, continue, mais elle continue seulement pour f aire retour au point de 

ổἧỡỒợụẚờỒẎỞỠợụẎổ ỦởẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎỒủỖỔẎỦởỖẎỚụἧợỒụỚỠởẎổỖẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎỢỦỚẎỤỖẎ

ụợỒổỦỚỤỖẎỖởẎỦởỖẎỗợỦỤụợỒụỚỠởẎỡỖợỡἧụỦỖờờỖẞẎẽỒẎợἧỡἧụỚụỚỠởẎổỖỤẎỞỠợụỤẎổỠởụẎỖờờỖẎỖỤụẎ
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ỤỡỖỔụỒụợỚỔỖẎỖỤụẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎổ ỦởỖẎỤỚụỦỒụỚỠởẎổ ỚỞỡỒỤỤỖẎỖụẎổ ỒỡỠợỚỖẞẎẵỖẎỔỖụụỖẎ

ỤỚụỦỒụỚỠởẎỠởẎỡỖỦụẎợỖỤỤỠợụỚợẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỘợἡỔỖẎἝẎờ ỒỔụỚỠởẎỢỦỚẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎẹἧỔỦồỖẎổỖẎ

ỤỡỖỔụỒụợỚỔỖẎἝẎỒỔụợỚỔỖẞẎẴỖờỒẎỖởụợỒỚởỖẎờỖẎỡỒợỒổỠứỖẎổỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠở ẫẎỡỠỦợẎợἧỡỒợỖợẎ

un mal, les actants mettent en branle un a ỦụợỖẎỞỒờẚẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎẞẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎ

ờỚồἦợỖẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ợἱờỖẎ ổỖẎmater dolorosa  ỖụẎ ỔỖẎ ỡỒỤỤỒỘỖẎ ỖỤụẎ ỞỒợỢỦἧẎ ỡỒợẎ ỤỒẎ

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẚẎỢỦỚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎỞἧụỒỡộỠợỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẚẎỞỒỚỤẎỢỦỚẎ

ợỒỡỡỖờờỖẎỡờỦụἱụẎỦởẎợỖụỠỦợẎổỒởỤẎờ ỒỦụợỖẎỞỠởổỖẎỒỦỢỦỖờẎỖờờỖẎỒỡỡỒợụỚỖởụẎổỖỡỦỚỤẎ

touớỠỦợỤẞẎẽỖẎỔộỚỖởẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỦởẎỒởỚỞỒờẎờỚἧẎẹἧỔỒụỖẚẎờỒẎổἧỖỤỤỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎỖụẎổỖẎ

ờỒẎỞỒỘỚỖẚẎỢỦỚẎỒẎờỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖợẎỖởẎỔộỚỖởẞẎ 

Mater dolorosa   

ếỚỠồἧ ẹἧỔỦồỖ 

Perd tous ses enfants, mais tous en 

une seule fois  
ẵỠỦờỖỦợẎợἧỡἧụἧỖẫẎỗợỦỤụợỒụỚỠởẎ

ỡỖợỡἧụỦỖờờỖ 

ẺỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổ ỦởỖẎợἧỒỔụỚỠởẎỔỠởụợỖẎ

les dieux  

ệỖởỘỖỒởỔỖẫẎỒồỒởổỠởẎổỦẎợἱờỖẎổỖẎmater 

dolorosa  

ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỡỚỖợợỖẫẎổἧỘỦỚỤỖỞỖởụẎổỖẎ

la mort  

ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẫẎợỖụỠỦợẎổỒởỤẎ

l autre monde 

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎẾἧổἧỖẎ 

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎẾἧổἧỖẎỡỒợụỒỘỖẎờỖẎỔỠụἧẎỠồỤỔỦợẎổỖẎờ ỒợỔộἧụỪỡỖẎổỖẎờỒẎẵἧỖỤỤỖ-  ỞἦợỖẞẎ

ễỠỦụỖỤẎ ờỖỤẎ ổỖỦứẎ ỤỖẎ ụỒỔộỖởụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ổ ỦởẎ ổỖỤẎ ỒỔụỖỤẎ ờỖẎ ỡờỦỤẎ ợỒổỚỔỒờỖỞỖởụẎẎ

ụỖợợỚỗỚỒởụẚẎ ờ ỚởỗỒởụỚỔỚổỖẞẎ ẽỒẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ỔộỠỤỖẎ ỢỦ ỠởẎ ỒỡỡợỖởổẎ Ẏ ỡỒợẎ Ẏ ỔỖụụỖẎ

ỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỖỤụẎỢỦỖẎờ ỚởỗỒởụỚỔỚổỖẎỒẎỔỠỞỞỖẎỔỠởổỚụỚỠởỤẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖỤẎờ ἧụợỒởỘỖụἧẎ

ổỖẎờ ỒỤỤỒỤỤỚởỖẎỖụẎẎỤỠởẎἧụỒụẎổỖẎổἧỔộἧỒởỔỖẎỖụẎổỖẎổἧỘợỒổỒụỚỠởẞ Au moment de leur 

geste, ẾἧổἧỖẎ ỖụẎẹἧỔỦồỖẎỤỠởụổỖỤẎồỒợồỒợỖỤẎỡỒợỞỚẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỖụẎỠởụẎỡỖợổỦẎờỖỦợẎ

ancienne coởổỚụỚỠởẎợỠỪỒờỖẚẎỡỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖ ỖờờỖỤẎỤỠởụẎỒỦẎỞỒợỘỖẎổỖẎờỒẎỤỠỔỚἧụἧẞẎẎ

En vertu de cela, elles peuvent a ờỠợỤẎỖỞồợỒỤỤỖợẎỦởỖẎỡỖợỤỠởởỒờỚụἧẎỞỒỤỔỦờỚởỖẎỖụẎ
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ờ ỚởỗỒởụỚỔỚổỖẎổỖủỚỖởụẎỡỠỦợẎỖờờỖỤẎỦởẎỒỔụỖẎổỖẎỔỠỞỡỖởỤỒụỚỠởẚẎỦởỖẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎ

venger leur ụỚỞἦ ẞẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎẾἧổἧỖẎỤỖẎỡỠợụỖởụẎen fait ỔỠỞỞỖẎổỖỤẎộἧợỠỤẎỢỦỚẎ

ổỠỚủỖởụẎẎổἧỗỖởổợỖẎờỖỦợẎộỠởởỖỦợẞẎẎễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎẎỚờẎỪẎỒẎỦởỖẎỘợỒởổỖ ổỚỗỗἧợỖởỔỖẎỖởụợỖẎ

les deux  ẫẎẾἧổἧỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỤỒỔợỚỗỚỖẎἝẎỤỒẎtime ỞἨỞỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤ. Sa figure 

ỤỖỞồờỖẎỒỦẎỗỠởổẎỚởổἧỡỖởổỒởụỖẎổỦẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎỖụẎỔ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖụụỖẎợỒỚỤỠởẎỢỦỖẎỔỖẎ

ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỚỞỡỠợụỒởụẎ ỡỠỦợẎ ỖờờỖẎ ỒỔỔỠỞỡờỚợẎ ờ ỚởỗỒởụỚỔỚổỖẎ ỤỦợẎ ỤỖỤẎ ỡợỠỡợỖỤẎ

enfants  ; dans ờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎỔỖờỒẎở ỒỦợỒỚụẎỡỒỤẎổỖẎỤỖởỤẚẎỡỒợỔỖẎ

ỢỦ ẎỖờờỖẎỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎỦởỖẎỞἦợỖẎỖụẎổỠởỔẎỤỒẎụỚỞἦẎổἧợỚủỖẎỖụẎỔỠợợỖỤỡỠởde avec sa 

ỞỒụỖợởỚụἧẞẎ  

ặỖỞỞỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẎỖụẎổἧỞỠởỚỒỢỦỖẎ 

ẾἧổἧỖ 

 

ẹἧỔỦồỖ 

 

Infanticide de ses propres enfants  Infanticide des enfa nts de Polymestor  

Compensation de la ụỚỞἦ personnelle  Compensation de la ụỚỞἦ maternelle  

ẺởổỖỡỖởổỖởỔỖẎổỦẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖ ẴỠợợỖỤỡỠởổỒởỔỖẎỒủỖỔẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖ 

 

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖỤẎỔộỚỖởỤ 

ệỦỖẎờ ỚỞỡỠợụỒởỔỖẎỢỦỖẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎỠỔỔỦỡỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦbe, 

ỦởỖẎổỖợởỚἦợỖẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎỖỤụẎỔỖờờỖẎỒủỖỔẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỞỪụộỖỤẎổỠởụẎờỖỤẎ

ỔộỚỖởỤẎỤỠởụẎờỖỤẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖỤẞẎẻ ỒỚẎἧủỠỢỦἧẚẎἝẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẚẎụợỠỚỤẎỗỚỘỦợỖỤẎỢỦỚẎ

ressemblent les trois grands types de chiens du paysage mythique du monde 

ancien ẫẎẴỖợồἦợỖẚẎờỖẎỔộỚen monstrueux, MaἭợỒẚẎờỖẎỔộỚỖởẎổỖẎỔỠỞỡỒỘởỚỖẚẎỖụẎẽἧờỒỡỤẚẎ

le chien de chasse.  
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ẴỖợồἦợỖ 

ẽỖẎỔộỚỖởẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎờỖẎỡờỦỤẎỔỠởởỦẎỖỤụẎỤỒởỤẎỔỠởụỖỤụỖẎẴỖợồἦợỖẞẎặỚờỤẎổỖẎễỪỡộỠởẎỖụẎ

ẶỔộỚổởỒẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ỞỪụộỠờỠỘỚỖẎ ỘợỖỔỢỦỖẚẎ ẴỖợồἦợỖẎ ẖẼỖợồỖợỠỤẗẎ ỖỤụẎ ờỖẎ ỘỒợổỚỖởẎ ổỖẎ

ờ ẹỒổἦỤẚẎờỖẎợỠỪỒỦỞỖẎổỖỤẎỞỠợụỤẞẎẴỖỤẎổỖợởỚỖợỤẎổỖủỒỚỖởụẎờ ỒỡỒỚỤỖợẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎ

ờỖỦợẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỦẎỄụỪứẎỖởẎờỦỚẎỠỗỗợỒởụẎỦởẎỘἡụỖỒỦẎỒỦẎỞỚỖờẚẎἝẎờ ỚởỤụỒợẎổỖẎờ ỠồỠờỖẎ

ỡỠỦợẎẴộỒợỠởẚẎờỖẎỡỒỤỤỖỦợẎổỦẎỄụỪứẞẎỄỖờỠởẎờỖỤẎἧỔợỚụỤẚẎỚờẎỡợỖởổẎụỠỦớỠỦợỤẎờỒẎỗỠợỞỖẎ

ổ ỦởẎỔộỚỖởẎỘỚỘỒởụỖỤỢỦỖẎỖụẎổ ỦởỖẎỗỠợỔỖẎỔỠờossale, pourvu, selon les auteurs, de 

ụợỠỚỤẎἝẎỔỚởỢỦỒởụỖẎụἨụỖỤ98ẞẎễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎờỒẎỡờỦỡỒợụẎổỦẎụỖỞỡỤẎỚờẎỖỤụẎổἧỔợỚụẎỒủỖỔẎ

ụợỠỚỤẎụἨụỖỤẎổỖẎỞἨỞỖẎỢỦỖẎổỒởỤẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎổỖẎờỦỚẞẎẶởỗỚởẚẎỚờẎỖỤụẎ

ợỖỔỠỦủỖợụẎổỖẎỤỖợỡỖởụẎἝẎờỒẎỞỒởỚἦợỖẎổỖẎờỒẎỞἧổỦỤỖẞẎẽỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỒởỔỚỖởỤẎỡợἧỔỚỤỖởụẎ

aussi parfois que son aboiement produit un son aussi tonitruant que le bronze 99 

ou encore que sa bave est un poison 100ẞẎỄỒẎỤỒờỚủỖẎỖởẎỗỒỚụẎổỠởởỖẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎἝẎỦởỖẎ

ỡờỒởụỖẎ ủἧởἧởỖỦỤỖẎ ỢỦỖẎ ờ ỠởẎ ởỠỞỞỖẎaconit , ou ẹἧỔỒụỖỚỤ101ẞẎ ẽỖẎ ổἧổỠỦồờỖỞởụẚẎ ỠỦẎ

ỡờỦụἱụẎờỒẎỞỦltiplication des t ἨụỖỤẚẎỚởụỖợủỚỖởụẎỡỠỦợẎỒỔỔỖởụỦỖợẎờỖẎỔỠụἦẎỞỠởỤụợỦỖỦứẎ

ỖụẎ ủỚỘỚờỒởụẎ ổỦẎ ỘỒợổỚỒởẎ ỖụẎ ợỖởổẎ ẴỖợồἦợỖẎ ỦởẎ ỒổủỖợỤỒỚợỖẎ ỡỦỚỤỤỒỞỞỖởụẎ ỒợỞἧẚẎ

ỖứụợỖỞỖỞỖởụẎỚỞỡợỖỤỤỚỠởởỒởụẞẎẽ ỒụụỚụỦổỖẎổỖẎẴỖợồἦợỖẎỖỤụẎụợỠỞỡỖỦỤỖ : quand ils 

ỒợợỚủỖởụẎổỒởỤẎờ ỒỦ-ổỖờἝẚẎỚờẎợỖỞỦỖẎờỒẎỢỦỖỦỖẎổỖủỒởụẎờỖỤẎổἧỗỦởụỤẚẎỞỒỚỤẎỖởỤỦỚụỖẚẎ

ỦởỖẎỗỠỚỤẎỖởụợἧỤẚỚờẎởỖẎỡỖợỞỖụẎἝẎỡỖợỤỠởởỖẎổỖẎỤỖẎở ỒờờỖợẞẎẵỠởỔẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎ

ẴỖợồἦợỖẎỞỖụẎồỚỖởẎỖởẎợỖờỚỖỗẎờỖẎờỚỖởẎổỦẎỔộỚỖởẎỖụẎờỖẎỞỠởổỖẎỔộụỠởỚỖởẞẎỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỖởẎ

ỗỒỚụẎ ờỒẎ ợἧỗἧợỖởỔỖẎ ἝẎ ẹἧỔỒụỖẚẎ ổỠởụẎ ỠởẎ ổỚỤỒỚụẎ ờỒẎ ỡợἧỤỖởỔỖẎ ỒởởỠởỔἧỖẎ ỡar les 

ộỦợờỖỞỖởụỤẎổỖỤẎỔộỚỖởỤẞẎẴỖợồἦợỖẎỔỠỞỞỖẎẹἧỔỒụỖẎỖỤụẎỦởỖẎỖởụỚụἧẎờỚỞỚởỒờỖẚẎỚờẎỤỖẎ

trouve en fait entre deux monde  ẫẎờỒẎủỚỖẎỖụẎờỒẎỞỠợụẚẎờỖẎủỚỤỚồờỖẎỖụẎờ ỚởủỚỤỚồờỖẞẎ

ỄỠởẎ ợἱờỖẎ ỖỤụẎ ỔỖờỦỚẎ ổ ỚởụỖợỞἧổỚỒỚợỖẎ ỡợỚủỚờἧỘỚἧẎ ỒủỖỔẎ ờ ỒỦ-ổỖờἝẚẎ ỤỠởẎ ỒỤỡỖỔụẎ

monstreux et terrible  ổἧợỚủỖẎ ỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ỒụụỚụỦổỖẎ ἝẎ ổἧủỠợỖợẎ ờỖỤẎ

ỔỒổỒủợỖỤẚẎỤỠỦủỖởụẎợỒỡỡỖờἧỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỘợἧỔỢỦỖẞẎ 
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MaἭra 

MaἭợỒẎỖỤụẎỤỖờỠởẎờỒẎỞỪụộỠờỠỘỚỖẎờỒẎỔộỚỖởởỖẎổ ẺỔỒợỚỠỤẞẎCe fermier de l'Attique 

ỒỔỔỦỖỚờờỖợỒẚẎỒủỖỔẎỤỒẎỗỚờờỖẎẶợỚỘỠởἧẚẎẵỚỠởỪỤỠỤẎỖởẎẲụụỚỢỦỖẞẎẽỖẎổỚỖỦẎờui enseignera 

l'art de cultiver la vigne et de faire du vin. Il lui en offrira quelques outres 

ỡỠỦợẎỗỒỚợỖẎỘỠἶụỖợẎờỖẎồợỖỦủỒỘỖẎἝẎỤỖỤẎủỠỚỤỚởỤẞẎẴỖợụỒỚởỤẎỤẕỖởỚủợỖợỠởụẞ Croyant 

ỒủỠỚợẎἧụἧẎỖỞỡỠỚỤỠởởἧỤẚẎỚờỤẎụỦỖợỠởụẎẺỔỒợỚỠỤẎἝẎỔỠỦỡỤẎổỖẎồἡụỠởẎỖụẎỖởụỖợợỖợỠởụẎỤỠởẎ

corps ỤỦợẎờỖẎỞỠởụẎẹỪỞỖụụỖẞẎẶợỚỘỠởἧẎổἧỔỠỦủợỚợỒẎờỒẎụỠỞồỖẎỒủỖỔẎờẕỒỚổỖẎổỖẎỤỠởẎỗỚổἦờẎ

chien MaἭra qui avec ses hurlements lui indiquera la localisation exacte.Elle 

ỒờỠợỤẎỤỖẎỡỖởổợỒẎἝẎỦởẎỒợồợỖẎủỠỚỤỚởẞẎẽỖẎỔộỚỖởẎợỖỤụợỒẎỤỦợẎờỒẎụỠỞồỖẎổỖẎờỒẎỗỚờờỖẎ

ớỦỤỢỦ ἝẎỤỒẎỞỠợụẞẎẵỚỠởỪỤỠỤẎỗợỒỡỡỖợỒẎờỖỤẎớỖỦởỖỤẎẲụộἧởỚỖởởỖỤẎổỖẎỗỠờỚỖẎỒỗỚởẎổỖẎ

protester contre le meurtre d'Icarios et de sa fille. Celles -ỔỚẚẎỔỠỞỞỖẎẶợỚỘỠởἧẚẎ

ỤỖẎ ỡỖởổợỠởụẎ ỒỦứẎ ỒợồợỖỤẞẎ ẽẕỀợỒỔờỖẎ ổỖẎ ẵỖờỡộỖỤẎ ỒỡỡợỖởổợỒẎ ỒỦứẎ ẲụộἧởỚỖởỤẎ ỢỦẕỚờỤẎ

ổỖủỒỚỖởụẎỡỦởỚợẎờỖỤẎỞỖỦợụợỚỖợỤẎỖụẎỚởỤụỚụỦỖợẎỦởỖẎỗἨụỖẎỒởởỦỖờờỖẎờỚἧỖẎỒỦứẎủỖởổỒởỘỖỤẚẎ

ờỖỤẎẐẲỚỠợỒẐẞẎẵỚỠởỪỤỠỤẎỡờỒỔỖợỒẎẺỔỒợỚỠỤẚẎẶợỚỘỠởἧẎỖụẎẾỒỖợỒẎổỒởỤẎờỖẎỗỚợỞỒỞỖởụẎỤỠỦỤẎ

ờỒẎỗỠợỞỖẎổỖỤẎẴỠởỤụỖờờỒụỚỠởỤẎổỦẎẳỠỦủỚỖợẚẎổỖẎờỒẎệỚỖợỘỖẎỖụẎờẕἧụỠỚờỖẎổỦẎẸợỒởổẎẴộỚỖởẎ

(la Canicule). Le mythe de MaἭợỒẎỠỦụợỖẎἝẎỔỠởỗỚợỞỖợẎờỖẎờỚỖởẎổỦẎỔộỚỖởẎỒủec le 

ỞỠởổỖẎỗỦởἧợỒỚợỖẚẎỞỖụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỒẎủỒờỖỦợẎỡỠỤỚụỚủỖẎổỖẎờ ỒởỚỞỒờẎờỚἧẎỤỦợụỠỦụẎἝẎ

ỤỒẎỗỚổἧờỚụἧẞẎỆởẎỒỦụợỖẎἧờἧỞỖởụẎụợἦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎỖỤụẎờỒẎợỖờỒụỚỠởẎỒủỖỔẎDionysos et 

ờỖẎủỚởẚẎἧờἧỞỖởụẎỒỞồỚủỒờỖởụẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỔộỚỖởẎỞἨme : dans les justes doses en fait 

le vin permet  ổ ἧờỒợỘỚợẎờỒẎỤỖởỤỚồỚờỚụἧẚẎờỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎỡỖợỔỖỡụỚỠởẎổỖẎờ ộỠỞỞỖ, 

ỞỒỚỤẎỖởẎổỠỤỖỤẎỖứỔỖỤỤỚủỖỤẚẎỚờẎợἧủἦờỖẎỤỒẎỡỦỚỤỤỒởỔỖẎổỚỤụợỦỔụỚủỖẚẎỘἧởἧợỒụợỚỔỖẎổỖẎ

folie et de chaos.  

Lelaps 

Selon la plus part des versions du mythe, Lelaps est le prodigieux chien de 

chasse donnἧẎỡỒợẎềợỠỔợỚỤẎἝẎẴἧỡộỒờỖẚẎỢỦ ỚờẎỤỖỞồờỖẎờ ỒủỒỚụẎợỖἥỦẎἝẎỤỠởẎụỠỦợẎỡỒợẎ

Minos. Lelaps est le protagoniste du mythe concernat le renard de Teumesse.  

ẵỖỤụỚởἧẎἝẎởỖẎớỒỞỒỚỤẎỡỠỦủỠỚợẎἨụợỖẎỒụụợỒỡἧẚẎỚờẎỖỤụẎỖởủỠỪἧẎỡỒợẎDionysos  pour 

terroriser les ễộἧồỒỚởỤ ổỦẎụỖỞỡỤẎổỖẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎợἧỘỖởỔỖẎổỖẎẴợἧỠn (le motif de 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Dionysos
http://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A8bes_(Gr%C3%A8ce)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Cr%C3%A9on_(Th%C3%A8bes)


44 

 

cette vengeance n'est pas clair) 102.  ẴỖỡỖởổỒởụẚẎỤỖờỠởẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎờỒẎỡờỦỤẎợἧỡỒởổỦỖẎ

ẴợἧỠởẎổỖỞỒởổỖẎἝẎAmphitryon de s'en charger. Celui -ỔỚẎổỖỞỒởổỖẎỒờỠợỤẎἝẎẴἧỡộỒờỖ 

d'intervenir avec ẽἧờỒỡỤẚẎỦởẎỔộỚỖởẎổỚủỚởẎổỖỤụỚởἧẎἝẎởỖẎớỒỞỒỚỤẎỞỒởỢỦỖr sa proie. 

Lors de la poursuite qui s'ensuit, Zeus change les deux animaux en pierre pour 

ợἧỤỠỦổợỖẎờỒẎỔỠởụợỒổỚỔụỚỠởẎẖỦởẎỔộỚỖởẎỚởỗỒỚờờỚồờỖẎỔỠởụợỖẎỦởẎợỖởỒợổẎỚởỤỒỚỤỚỤỤỒồờỖẗẞẎ

ẵỠởỔẚỞỒờỘợἧẎờ ỒỡỡỒợỖởụỖẎổỚởỒỞỚỔỚụἧ ổỖẎờỒẎỔỠỦợỤỖẚẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổ ỒỔỔỠỞỡờỚợẎ

ờỒẎỡỠỦợỤỦỚụỖẎỡợỠổỦỚụẎỚỞỞỠồỚờỚụἧẚổỖẎỤỠợụỖẎỢỦỖẎờỖẎỞỠỦủỖỞỖởụẎỤỒởỤẎỔỖỤỤỖẎỡỒỤỤỖẎἝẎờỒẎ

ợỚỘỚổỚụἧẎổỖẎờỒẎỡỚỖợợỖẞẎ103  ẽỖẎỞỪụộỖẎổỖẎẽỖờỒỡỤẎỒỦỤỤỚẎỞỖụẎỖởẎợỖờỚỖỗẎờ ỒỤỡỖỔụẎ

ỗỒủỠợỒồờỖẎ ổỦẎ ỔộỚỖởẚẎ ỞỒỚỤẎ ỒỦỤỤỚẎ ỤỖỤẎ ỢỦỒờỚụἧỤẎ ổỖẎ ỔộỒỤỤỖỦợẚẎ ớỒmais las de 

poursuivre sa proie.  

 

 

ẵỠởỔẎờỒẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎỔỒởỚởỖẎỢỦỚẎἧỞỒởỖẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎổỖẎỔỖỤẎỞỪụộỖỤẎỖỤụẎổỖỤẎỡờỦỤẎ

ỔỠỞỡờỖứỖỤẚẎ ỔỒợẎ ỖờờỖẎ ợỒỤỤỖỞồờỖẎ ổỖỤẎ ổỠởởἧỖỤẎ ỔỠởụợỒổỚỔụỠỚợỖỤẞẎ ẽỖẎ ỔộỚỖởẎ ỖỤụẎ ỦởẎ

ỒởỚỞỒờẎ ỒỞồỚỘỦẚẎ ỤỒởỤẎ ỔỖỤỤỖẎ ụỚợỒỚờờἧẎ ỖởụợỖẎ ờỖẎ ổἧủỠỦỖỞỖởụẎ ἝẎ ỤỠởẎ ỞỒἬụợỖẎ Ỗụ 

ờ ỒồỒởổỠởẎἝẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎỗỠợỞỖẎổỖẎỞỒờẞẎẺờẎỖỤụẎủỦẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỒởỚỞỒờẎἝẎổỠỦồờỖẎ

face ẫẎ ἝẎ ờỒẎỗỠỚỤẎỔỠỦợỒỘỖỦứẎỖụẎỘỒợổỚỖởẎổỖỤẎỞỒỚỤỠởỤẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎổἧủỠợỖỦợẎổỖẎ

ỔỒổỒủợỖỤẎỖụẎỖởụỚụἧẎỡỤỪỔộỠỡỠỞỡỖẞẎẴ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỒờỠợỤẎỢỦỖẎỤỠởẎỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẎỒủỖỔẎ

ẹἧỔỦồỖẎởỖẎỡỖỦụẎỢỦỖẎỔỠởỗỚợỞỖợẎờỒỞồỚủỒờỖởỔỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖ ẫẎỖờờỖẎỒỦỤỤỚẎỖỤụẎἝẎẎ

ờỒẎỗỠỚỤẎợỖỚởỖẎỔỠỦợỒỘỖỦỤỖẎổỖủỒởụẎỤỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẚẎỞἦợỖẎỘỒợổỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎủỚỖẎổỖẎỤỖỤẎ

ỖởỗỒởụỤẚẎ ỖụẎ ủỖởỘỖợỖỤỤỖẎ ỔợỦỖờờỖẚẎ ἨụợỖẎ ỡợỖỤỢỦỖẎ ỚởỗỖợởỒờỖẞẎ ỄỒẎ ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ ỖởẎ

ỔộỚỖởởỖẎỤỖỞồờỖẎỒờỠợỤẎỗỒỚợỖẎỒờờỦỤỚỠởẎởỠởẎỡỒỤẎἝẎờ ỚổἧỖẎổe mort, mais au retour de 

ỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎἝẎỦởẎỞỠởổỖẎỒỦụợỖẎỒỦỢỦỖờẎỚờẎỒỡỡỒợụỚỖởụẎổỖỡỦỚỤẎụỠỦớỠỦợỤẞẎ 

 

 

                                                           
102

 Ovide, ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ, IV, 460.  
103

 ẵỒởỤẎỔỖẎỞỪụộỖẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẵỚỠởỪỤỠỤẎỖụẎỒỦẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỔỪỔờỚỢỦỖẎổỦẎỞỠỦủỖỞỖởụẎỢỦỚẎ

ỗỚởỚụẎỡỒợẎἧỢỦỚủỒờỠỚợẎἝẎờ ỚỞỞỠồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎỡỚỖợợỖ.  

http://fr.wikipedia.org/wiki/Amphitryon
http://fr.wikipedia.org/wiki/C%C3%A9phale_et_Procris
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=L%C3%A9laps&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/wiki/Zeus
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ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖỤẎỔộỚỖởỤẎ 

Chien ẹἧỔỦồỖ 

Gardien de maison ẾἦợỖẎỘỒợổỚỖởởỖẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤ 

ẵἧủỠợỖỦợẎổỖẎỔỒổỒủợỖỤ Vengeresse 

ẺởụỖợỔỖỤỤỖỦợẎỡợỚủỚờἦỘỖẎỒủỖỔẎờAu de 

ờἝẎ 

Aspect chtonien  

 

  

 I.2.c  ẽỖẎỔỒởỠởẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖ 

ẲủỖỔẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎổỖ ỔỒởỠởẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖ ẎỠởẎỖởụỖởổẎỤỖẎợἧỗἧợỖợẎἝẎờ ỖởỤỖỞồờỖẎổỖẎ

ỤỪỞồỠờỖỤẚẎỞỠụỚỗỤẎỖụẎụộἦỞỖỤẎờỚἧỤẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖ104ẞẎỀởẎỤ ỖỤụẎổἧớἝẎỠỔỔỦỡἧẎ

de certains entre eux, comme le chien, la tor che et la plus part de ceux 

ỒỗỗἧợỖởụỤẎἝẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẚẎổỒởỤẎờỖẎỔộỒỡỚụợỖẎỡợἧỔἧổỖởụẞẎỀởẎổỠởởỖẎỚỔỚẎỢỦỖờỢỦỖỤẎ

renseignements sur les autres.  

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỒẎủỚỖỚờờỖỤỤỖẎ 

ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỤỠỦủỖởụẎ ỡợἧỤỖởụἧỖẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ụỖứụỖỤẎ ờỚụụἧợỒỚợỖỤẎ ỔỠỞỞỖẎ ỦởỖẎ ủỚỖỚờờỖẎ

ỗỖỞỞỖẚẎỒỔỔỒồờἧỖẎổỖỤẎỒởởἧỖỤẎỖụẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẞẎỀởẎỒẎủỦẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờ ỒợỔộἧụỪỡỖẎ

ổỖẎ ờỒẎ ẵἧỖỤỤỖ-ỞἦợỖẚẎ ỒỦỢỦỖờẎ ỠởẎ ỗỒỚụẎ ợỖỞỠởụỖợẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỢỦỖẎ ỖờờỖẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỖẎụợỠỚỤẎỤụỒổỖỤẎỖởẎụỖợỞỖỤẎổỖẎỤỖứỦỒờỚụἧẎỖụẎổỖẎỗἧỔỠởổỚụἧẎổỖẎờ ỖứỚỤụỖởỔỖẎ

ổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẚẎỢỦỚẎỔỠợợỖỤỡỠởổỖởụẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎủỚỖợỘỖẚẎổỖẎẎỞἦợỖẎỖụẎổỖẎủỚỖỚờờỖẞẎἁẎẎỔỖẎ

ổỖợởỚỖợẎỒỤỡỖỔụẎỖỤụẎỡỒợụỚỔỦờỚἦợỖỞỖởụẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẞẎẽỠợỤỢỦ ỦởỖẎ

ỗỖỞỞỖẎỒẎổἧỡỒỤỤἧẎờ ἡỘỖẎổỖẎờỒẎỞἧởỠỡỒỦỤỖẚẎỠởẎổỚụẎỖởẎỗỒỚụẎỢỦ ỖờờỖẎ ợỖởụợỖ ẎỠỦẎ

ợỖụỚỖởụẎỤỠởẎỤỒởỘ ẞẎẵἧỤỠợỞỒỚỤẎỚởỗἧỔỠởổẚẎỤỠởẎỦụἧợỦỤẎỡỖỦụẎổỖủỖởỚợẎờỖẎỤỪởỠởỪỞỖ de 

ụỠỞồỖẎỖụẎờỖẎỤỪỞồỠờỖẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎụỖợợỖỦợỤẎỢỦ ỚởỤỡỚợỖẎờ ỚởỔỠởởỦẞẎẽỒẎủỚỖỚờờỖẎ

ỖỤụẎἧỘỒờỖỞỖởụẎỖởẎợỖờỒụỚỠởẎἧụợỠỚụỖẎỒủỖỔẎờỒẎỞỒỘỚỖẎỖụẎờ ỠỔỔỦờụỚỤỞỖẚẎờỖỤẎỞỪỤụἦợỖỤẎ

ỖụẎờ ἧỤỠụἧợỚỤỞỖẎỔỒợẎỖờờỖẎỡợἧỤỚổỖẎỒỦứẎỞỪỤụἦợỖỤẎổỦẎỞỠởổỖẎỤỠỦụỖợợỒỚởẞẎẵỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎ

                                                           
104

 ỀởẎỒẎỖỞỡợỦởụἧỖẎỔỖụụỖẎỖứỡợỖỤỤỚỠởẎἝẎẶợỚỔộẎếỖỦỞỒởởẚẎỢỦỚẎờ ỦụỚờỚỤỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎẸợỒởổỖẎ

ẵἧỖỤỤỖẎẾἦợỖẎỖởẎDie Grosse Mutter . Rhein - Verlag, Zurich, 1956, p.18  

 



46 

 

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỠỦụợỖẎờỒẎủỚỖỚờờỖỤỤỖẎỡỖỦụẎỒỔỢỦἧợỚợẎỦởỖẎủỒờỖỦợẎỤỦỡỡờἧỞỖởụỒỚợỖ : en 

ỖỗỗỒἥỒởụẎụỠỦụỖẎụợỒỔỖẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỖởẎỗỒỚụẚẎỖờờỖẎỤỖỞồờỖẎỞỚỖỦứẎỞỒợỢỦỖợẎỡỒợẎ

ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ỤỠởẎ ợἱờỖẎ ổỖẎ ỞἦợỖẎ ἧỡờỠợἧỖẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ỖởẎ ỒẎ ἧụἧẎ ổỠỦờỠỦợỖỦỤỖỞỖởụẎ

ổἧỡỠỦỚờờἧỖ105ẞẎ ẽỖẎ ợỒỡỡỠợụẎ ỒỦẎ ỔỠợỡỤẎ ỤỖợụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ἝẎ ợỖởổre compte de la 

ụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỖẎỤỠỚẚẎἝẎờ ỖứụἧợỚỠợỚỤỖợẎỡỠỦợẎờỒẎợỖởổợỖẎờỚỤỚồờỖẎ

ỔỠởỔợἦụỖỞỖởụẞẎ ẽ ỒờụἧợỒụỚỠởẎ ỡợỠủỠỢỦἧỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ ỤỖẎ ờỚụẎ ỔỠỞỞỖẎ ỦởẎ

ủỚỖỚờờỚỤỤỖỞỖởụẎỒỔỔỖởụỦἧẞẎẽ ỖỗỗỒỔỖỞỖởụẎổỦẎỔỠợỡỤẎỔỠợợỖỤỡỠởổỖẎἝẎỦởẎỖỗỗỒỔỖỞỖởụẎổỖẎ

soi  ẫẎẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởụẎỗỒởụἱỞỖẎổỖẎờỦỚ-ỞἨỞỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎổỖẎờ ẹἧỔỦồỖẎỡỒỤỤἧỖẞẎ

ẵỠởỔẎỒỦỤỤỚẎờỒẎỡợỠồờἧỞỒụỚỢỦỖẎổỖẎờ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎỖởụợỖẎἨụợỖ-ỡỒỤỤἧẎỖụẎἨụợỖ-  ỡợἧỤỖởụẎ

ỖỤụẎỖứỡợỚỞἧỖẎỡỒợẎờỖẎồỚỒỚỤẎổỦẎỔỠợỡỤẎỖụẎỤỪởụộἧụỚỤἧỖẎỡỒợẎờỦỚẞẎẎẶụẎỡỠỦợụỒởụẎờỒẎ

ủỚỖỚờờỖỤỤỖẎỖỤụẎỡỠỦợẎẹἧỔỦồỖẎỒỦỤỤỚẎỦởẎổἧỘỦỚỤỖỞỖởụẎổỦẎỔỒợỒỔụἦợỖẎổỪởỒỞỚỢỦỖẎổỖẎỤỒẎ

ỗỚỘỦợỖẚẎỢỦỚẎợỖởổẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỖụẎἝẎờ ỒỔụỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎ

inattendu  ẫẎ ỘἧởἧợỒờỖỞỖởụẎ ờỖẎ ỔỠợỡỤẎ ỖởụợỒủἧẎ ởỖẎ ỡỖỦụẎ ỡỒỤẎ ἨụợỖẎ ờỖẎ ỔỠợỡỤẎ ỢỦỚẎ

ỒỔỔỠỞỡờỚụẎổỖỤẎỖứỡờỠỚụỤẚẎỖụẎỡỠỦợụỒởụẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỚờẎởỖẎờ ỖỞỡἨchera pas 

ổ ỒỔỔỠỞỡờỚợẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞ 

 

  ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỒẎỗỠờỚỖẞ 

ẽỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỖụẎờỒẎỔỠờἦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎụợỠỦủỖởụẎổἧỔợỚụỖỤẎἝẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎợỖỡợỚỤỖỤẎ

ỡỒợẎổỖỤẎụỖợỞỖỤẎỤỚỞỚờỒỚợỖỤẎἝẎỔỖỦứẎỢỦ ỠởẎỖỞỡờỠỚỖẎỡỠỦợẎờỒẎỗỠờỚỖẞẎẽỖẎờỚỖởẎἝẎờỒẎ

folie ne se justifie pas uniquement par une comparaison hyperbolisante, mais il 

ỚởổỚỢỦỖẎỤỠỦỤẎỡợἧụỖứụỖẎổ ỚỞỒỘỖẎỦởẎỢỦỖỤụỚỠởởỖỞỖởụẎỡợỠỗỠởổẎỢỦỒởụẎἝẎờ ỚổỖởụỚụἧẎổỖẎ

ỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỖụẎἝẎỤỒẎỡỖợỔỖỡụỚỠởẞẎễỠỦụẎἧỘỒợỖỞỖởụẎổỖẎờ ỖỤỡợỚụẎỤỖỞồờỖẎἨụợỖẎờỖẎ

ợἧỤỦờụỒụẎ ổ ỦởỖẎ ỚởụỖợủỖởụỚỠởẎ ổỖỤẎ ổỚỖỦứẎ ỖụẚẎ ỡỒợỞỚẎ ờỖỤẎ ổỚủỚởỚụἧỤẎ ụỖởỦỖs pour 

ỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỡợỠủỠỢỦỖợẎờỒẎỗỠờỚỖẚẎỚờẎỪẎỒẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎờỒẎẸợỒởổỖẎẾἦợỖẎỠỦẎẹἧỔỒụỖ106 . 

ẽ ỒờụἧợỒụỚỠởẎỞỖởụỒờỖẎỡợỠủỠỢỦỖẎỦởỖẎỡỖợụỖẎổỖẎờ ỚổỖởụỚụἧẚẎỤỒởỤẎổỠỦụỖẎờỚἧỖẎἝẎờỒẎ

possession divine, autrement dit la place que vient prendre le dieu dans 

ờ ỚởổỚủỚổỦẞẎ ẽỒẎ ỗỠờỚỖẎest donc une chute, un bouleversement de sens qui 

                                                           
105

 Cf. N. Loraux , ẽỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎổỖỦỚờ. Editions du seuil, 1990, p..71  
106

 Hippocrate, morb. sacr ., 1 : VI, 360, 13 sv. L.  
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ụợỒởỤỡỠợụỖẎỖụẎụợỒởỤỡỠỤỖẎờ ộỠỞỞỖẎổỒởỤẎỦởẎỦởỚủỖợỤẎỒỦụợỖẚẎổἧỔỒờἧẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎ

ợἧỒờỚụἧẞẎẴỖụụỖẎỒờụἧợỒụỚỠởẎỡợỠủỠỢỦἧỖẎỡỒợẎờỒẎỗỠờỚỖẎỖỤụẎụỠỦớỠỦợỤẎờỒẎỡợἧỞỚỤỤỖẎổ ỦởỖẎ

ụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎổỖẎờ ỚổỖởụỚụἧẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẚẎỔỒợẎờỒẎỗỠờỚỖẎở ỖỤụẎớỒỞỒỚỤẎỔỠởἥỦỖẎ

ỔỠỞỞỖẎỚợợἧỞἧổỚỒồờỖẎởỚẎổἧỗỚởỚụỚủỖẞẎẶụẎỔỠỞỞỖẎờ ỚổỖởụỚụἧẎỤỖẎỔỠởἥỠỚụẎỖởẎợỒỡỡỠợụẎ

ἧụợỠỚụẎỒủỖỔẎờỖẎỔỠợỡỤẚẎỖụẎờ ỒờụἧợỒụỚỠởẎợỖỔỠỦỡỖẎỖụẎổỠỦồờỖẎờ ỒờụἧợỒụỚỠởẎỞỖởụỒờỖẚẎ

ỚờẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỤỦợỡợỖởỒởụẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỡỒỤỤỖẎ ỡỒợẎ ỦởỖẎ

trans ỗỠợỞỒụỚỠởẎỡộỪỤỚỢỦỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎỦởỖẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẚẎỖởẎờỚỖởẎỒủỖỔẎỤỒẎỞỠợỡộἧ, 

ỤỠởẎ ỔỠợỡỤẎ ỚổỖởụỚụỒỚợỖẞẎ ẽ ỒờụἧợỒụỚỠởẎ ụỠỦỔộỖẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ἝẎ ờỒẎ ỗỠỚỤẎ ỤỒẎ ỗỠợỞỖẎ

ỚổỖởụỚụỒỚợỖẎ ỖụẎ ỤỠởẎ ỖỤỡợỚụẚẎ ỖụẎ ờ ỒởỚỞỒờỚỤỒụỚỠởẎ ổỖẎ ờỒẎ ỗỖỞỞỖẎ ợỖởổẎ ủỚỤỚồờỖẎ

ỖứụἧợỚỖỦợỖỞỖởụẎờỒẎỞỠổỚỗỚỔỒụỚỠởẎỚởụἧợỚỖỦợỖẎổỖẎỗỒἥỠởẎỒỔỔợỦỖẞ107 La folie puis fait 

ỖởụợỖợẎổỒởỤẎờỖỤẎỒụụợỚồỦụỚỠởỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎụỠỦụỖẎờỖẎỔỒởỠởẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎờỚἧẎẵỚỠởỪỤỠỤẚẎ

ỔỒợẎỤỦợụỠỦụẎổỒởỤẎờỖẎỞỠởổỖẎỒởụỚỢỦỖẎờỒẎỗỠợỞỖẎỡợỚủỚờἧỘỚἧỖẎỖụẎỡờỦỤẎỔἧờἦồợỖẎổỖẎỗỠờỚỖẎ

ỗἧỞỚởỚởỖẎἧụỒỚụẎờỒẎỡỠỤỤỖỤỤỚỠởẎồỒỔộỚỢỦỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ 

 

  ẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎủỦỖẎỖụẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụ 

ẽỖẎ ỡỒợỒổỚỘỞỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỚỤỚỠởẎ ỖỤụẎ ỡỒợụỚỔỦờỚἦợỖỞỖởụẎ ỖứỡờỠỚụἧẎ ổỒởỤẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỤỠỦủỖởụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỤỦợủỚủỒởụỖẎỖụẎỖởẎụỒởụẎ

ỢỦỖẎ ụỖờờỖẎ ờỒẎ ỤỡỖỔụỒụợỚỔỖẎ ổỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ỢỦỚẎ ỤỖẎ ổἧợỠỦờỖởụẎ ỒỡợἦỤẎ ờỖỤẎ ỞỠợụẎ

succỖỤỤỚủỖỤẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎổỖẎỤỠởẎỞỒợỚẎỖụẎỒỡợἦỤẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẞẎỄỒởỤẎ

ổỠỦụỖẎỚỔỚẎỠởẎổỠỚụẎợỖỔỠởởỒỚụợỖẎỢỦ ỠởẎỒẎỒỗỗỒỚợỖẎỒủỖỔẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎỔỠởởỒỚỤỤỒởụỖẎổỖẎ

la vision  ẫẎủỠỚợẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỔỠởởỒỚụợỖẎỖụẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠởởỒỚụợỖẎἝẎỤỠởẎ

tour signifie souffrir. Donc  ỔỠỞỞỖẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔỠởỤụỚụỦụỚỠởởỖờờỖỞỖởụẎỦởỖẎỞἦợỖẎỖởẎ

ổỖỦỚờẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỒỦỤỤỚẎỗỠợỔỖỞỖởụẎỦởỖẎỞἦợỖẎổỠởụẎờỖẎổỖỤụỚởẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎổỖẎỔỠởụỚởỦỖợẎἝẎ

ủỠỚợẎỤỒởỤẎỔỖỤỤỖẎỔỖẎỢỦỚẎổỠỚụẎỒợợỚủỖợẞẎẵỠởỔẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎỖỤụẎἝẎờỚợỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎ

ἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎởἧỘỒụỚỠởẎổỖẎỤỠởẎỚổỖởụỚụἧẎỡợỠỗỠởổỖẞẎẴ ỖỤụẎỡỖỦụ-

ἨụợỖẎ ỡỠỦợẎ ỔỖờỒẎ ỢỦ ỖờờỖẎ ỔộỠỚỤỚẎ ỔỠỞỞỖẎ ỒỔụỖẎ ổỖẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỔỠởụợỖẎ ềỠờỪỞỖỤụỠợẎ

ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẚẎỘỖỤụỖẎỒờụἧợỒởụẎỢỦỚẎợỖỗờἦụỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỠợỡỤẚẎỚỞỡợỚỞỖẎỖởẎờỦỚẚẎờỒẎ
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 ẴỗợẞẎẽẞẎễộἧủỖởỖụẚẎẽỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỒỦẎụộἧἡụợỖẞẎẽỒẎỢỦỖỤụỚỠởẎổỖẎờ ỚổỖởụỚụἧẎổỒởỤẎờỒẎ
ụợỒỘἧổỚỖẎỘợỖỔỢỦỖ.  Les Belles Lettres, Paris 2009, p. 189 sv.  
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ởἧỘỒụỚỠởẎỚổỖởụỚụỒỚợỖẞẎẽỒẎỞỦụỚờỒụỚỠởẎổỖỤẎỪỖỦứẎỡỖợỞỖụẎỖởẎỗỒỚụẎổỖẎổỠởởỖợẎỦởẎỒỦtre 

ủỚỤỒỘỖẎἝẎỤỠởẎỖởởỖỞỚẎỖụẎổỖẎụợỒổỦỚợỖẎỡộỪỤỚỢỦỖỞỖởụẎỖụẎủỚỤỦỖờờỖỞỖởụẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎ

ỤỠởẎ ỚổỖởụỚụἧẎ ỡỒỤỤἧẎ ἝẎ ờ ỚổỖởụỚụἧẎ ổỖẎ ỞỠởỤụợỖẎ ỒủỖỦỘờἧẞẎ ẴỖợụỒỚởỖỞỖởụẚẎ

ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎỡỖỦụẎἨụợỖẎờỦẎỒỦỤỤỚẚẎỤỖờỠởẎờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎỗợỖỦổỚỖởởỖẚẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎ

ỔỒỤụợỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỡỒợụỚỖẎỤỦỡἧợỚỖỦợỖẎổỖẎờỒẎủỚợỚờỚụἧẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎ

ớỦỤụỖỞỖởụẎ ỡỒợẎ ờ ỚờẚẎ ờỖẎ ỤỪỞồỠờỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ỖụẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡỖợỔỖỡụỚỠởẎ

ỚởụỖờờỖỔụỦỖờờỖẞẎỀởẎợỖủỚỖởổợỒỚụẎổỠởỔẎỚỔỚẎỒỦẎỔỠởụợỒỤụỖẎỖởụợỖẎỞỠởổỖẎỗἧỞỚởỚởẎỖụẎ

ỞỠởổỖẎỞỒỤỔỦờỚởẞẎặỚởỒờỖỞỖởụẎờỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỖẎờỒẎủỚỤỚỠởẎổỖẎờỚἧẎỒỦỤỤỚẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎ

ỗỠờỚỖẞẎẽỒẎỡợỚởỔỚỡỒờỖẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎỗỠờỚỖẎỔỠởỤỚỤụỖẎỖởẎỗỒỚụẎỖởẎỤỠởẎợỒỡỡỠợụẎ

au regard  ẫẎờỖỤẎỪỖỦứẎổỦẎỗỠỦẚẎỞỚợỠỚợẎổỖẎờ ỖỤỡợỚụẚẎởỖẎợỖỘỒợổỖởụẎỡờỦỤẎỔỠỞỞỖẎỚờẎ

ỗỒỦổợỒỚụẎợỖỘỒợổỖợẚẎỞỒỚỤẎợỠỦờỖởụẎỖởẎụỠỦỤẎỤỖởỤẎỖởẎỖởỘỖởổợỒởụẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỒồỤỖởỔỖ 

ổỖẎ ợỖỘỒợổẎ ổỚợỖỔụẎ ỢỦỚẎ ỒỡỡỒợỒỚụẎ ờỠỘỚỢỦỖỞỖởụẎ ỔỠỞỞỖẎ ờ ỖởụợỒủỖẎ ỞỒớỖỦợỖẎ ἝẎ ờỒẎ

ợỖỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎờỒẎợἧỒờỚụἧẞẎẴ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖờỒẎỢỦỖẎỡỒợỗỠỚỤẚẎờỖỤẎỪỖỦứẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤἧỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎỤỠởụẎổἧỔợỚụỤẎỔỠỞỞỖẎợỠỦờỒởụỤẎỖụẎỡờỖỚởỤẎổỖẎỗỖỦẞẎ 

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờ ỦủợỖỤẎỒợụỚỤụỚỢỦỖỤ 

Dans ờỖỤẎụỖứụỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỠỦủỖởụẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎổỖỤẎỚỞỒỘỖỤẎổ ỦủợỖỤẎ

ỒợụỚỤụỚỢỦỖẚẎỖụẎởỠụỒỞỞỖởụẎἝẎổỖỤẎụỒồờỖỒỦứ108ẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎỠởẎổỠỚụẎợỖủỖởỚợẎỤỦợẎờỒẎ

ổỚỞỖởỤỚỠởẎ ỡỒợỒổỚỘỞỒụỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỠỦủỖởụẎ ỡợἧỤỖởụἧỖẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ

comme le paradigme du malheur.  ẽỖẎ ỡỒợỠứỪỤỞỖẎổỖẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎụỠỦớỠỦợỤẎổἧỡỒỤỤἧẎ

ỡỖợỞỖụẎổỖẎỔỠởỤụỚụỦỖợẎỖởẎỗỒỚụẎẹἧỔỦồỖẎỖởẎỚỞỒỘỖẎổỖẎềờỖỦợỖỦỤỖẎụỪỡỖẞẎẴỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎ

ồỚỖởẎẽỦỔỚỖẎễộἧủỖởụ109 Ỷ ỚờẎỤỖẎổἧỘỒỘỖẎỒờỠợỤẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỡỒợỒổỠứỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

ỤỠỦỗỗợỒởụẚẎỤỚụỦἧẎỖởẎἧỢỦỚờỚồợỖẎỖởụợỖẎờ ỒởἧỒởụỚỤỤỖỞỖởụẎỡợỠủỠỢỦἧẎỡỒợẎờỒẎổỠờỖỦợẚẎ

ỢỦ ỖờờỖẎỤỠỚụẎỡộỪỤỚỢỦỖẎỠỦẎỞỠợỒờỖẚẎỖụẎỦởỖẎỞỚỤỖẎỖởẎỖứỖợỘỦỖẎủỠờỠởụỒỚợỖẎỒỦứẎỪỖỦứẎổỖẎ

tous ἀẎỡỒợẎờỒỢỦỖờờỖẎỚờẎỤỖẎỔỠởỤụỚụỦỖẎờỦỚ-ỞἨỞỖẎỖởẎỠồớỖụẎổỖẎỤỡỖỔụỒỔờỖẚẎỖởẎổỠởởỒởụẎ

ờỚỖỦẎ ἝẎ ỦởẎ ỡỠợụợỒỚụẎ ổỖẎ ỤỠỚẎ ỖởẎ ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẞẎ ẵỠởỔẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỡỒợẎ ỤỠởẎ ỒỤỡỖỔụẎ

paradigmatỚỢỦỖẎ ổỖủỚỖởụẎ ỦởẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ ụỒồờỖỒỦẎ ủỚủỒởụẚẎ ộỪỡỠụỪỡỠỤỖẎ ỔỠởỔợἦụỖỞỖởụẎ
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  ỀởẎỡỖởỤỖẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎἝẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎẹἧỔỦồỖ v. 836 - 840 ; Troyennes v.686- 687 ; Shakespeare, The 
rape of Lucrece  v.1366- 1367.  
109

 ẽẞẎễộἧủỖởỖụẚẎỠỡẞẎỔỚụẞẚỡẞẎảầạ 
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ợἧỒờỚỤἧỖẚẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẚẎỢỦỚẎỔỦờỞỚởỖẎỤỠỦủỖởụẎỒủỖỔẎổỖỤẎỒỡỡỖờỤẎỒỦẎợỖỘỒợổẎỒỦứẎ

spectateurs de ses souffrances.   

 

  ẹἧỔỦồỖẚẎờỖẎỡỚỖợợỖẎỖụẎờỒẎờỒỡỚổỒụỚỠở 

ẴỠỞỞỖẎ ỠởẎ ỒẎ ủỦẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổỖẎ ếỚỠồἧẚẎ ờỒẎ ỡỚỖợợỖẎ ỠỦẎ ỞỚỖỦứẎ ờỒẎ

ỡἧụợỚỗỚỔỒụỚỠởẎỖỤụẎỦởẎỞỠụỚỗẎỢỦỚẎợỖủỚỖởụẎỤỠỦủỖởụẎổỒởỤẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỦẎổỠỦờỖỦợẎ

ỞỒụỖợởỖờẞẎẽỒẎỡỚỖợợỖẎỖỤụẎἧủỠỢỦἧỖẎỖởẎỗỒỚụẎỡỠỦợẎỤỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎổỖẎỗợỠỚổỖỦợẚẎ

ỚởỖợụỚỖẚẎỚởỤỖởỤỚồỚờỚụἧẚẎỚỞỞỠồỚờỚụἧẚẎỢỦỚẎỤ ỠỡỡỠỤỖởụẎἝẎờỒẎủỚỖẞẎẽỒẎỞἧụỒỞỠợỡhose en 

ỡỚỖợợỖẎở ỖỤụẎổỠởỔẎỢỦ ỦởẎổἧỘỦỚỤỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎỞỠợụẞẎỄỚẎỔ ỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẚẎ

ỒỦụợỖỞỖởụẎỢỦỖẎếỚỠồἧẚẎἧỔộỒỡỡỖẎἝẎỔỖụụỖẎỞἧụỒỡộỠợỖẎỦờụỚỞỖẎổỖẎờ ỖởỗỖợỞỖởụẎỢỦỚẎỚỤỠờỖẎ

ổỦẎỞỠởổỖẎỖụẎổỖẎờỒẎủỚỖẚẎỤỠởẎộỚỤụỠỚợỖẎợỒỡỡỖờờỖẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎờỒẎỡỚỖợợỖẎổỖẎỤỒẎụỠỞồỖẚẎ

ỢỦỚẚẎ ỒỡợἦỤẎ ỤỒẎ ỞỠrt ou sa transformation en chienne, reste le signe de sa 

vicissitude terraine. Pourtant, il semble que la pierre tombale devient par 

ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỡợỖỤỢỦ ỦởỖẎ ỖỗỗỚỘỚỖẚẎ ỦởỖẎ ỤỠợụỖẎ ổỖẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ ỤỦồờỚỞἧỖẎ

ổ ỖờờỖ-ỞἨỞỖẞẎẶờờỖẎổἧợỚủỖẎỖởẎỗỒỚụẎỤỠởẎởỠỞẎổỖẎờ ỒỤỡỖỔụẎụộἧợỚỠỞỠợỡộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎ

ờỒẎỔộỚỖởởỖẚẎỖụẎổỖủỚỖởụẎỦởẎỡỠỚởụẎổỖẎợỖỡἦợỖẎỡỠỦợẎờ ỠợỚỖởụỒụỚỠởẎổỖỤẎỞỒợỚởỤẎỡỖởổỒởụẎ

ờỒẎởỒủỚỘỒụỚỠởẞẎẴỖỤẎổỠởởἧỖỤẎỤỖỞồờỖởụẎỒờỠợỤẎỗỒỚợỖẎỒờờỦỤỚỠởẎởỠởẎỡỒỤẎἝẎờỒẎỞỠợụẚẎỞỒỚỤẎ

ἝẎỦởỖẎỗỦỤỚỠởẎổỖẎờ ỚởổỚủỚổỦỒờỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒủỖỔẎờỖẎỘợỒởổẎỒợỔộἧụỪỡỖẎổỖẎờỒẎẵἧỖỤỤỖẎ

ỞἦợỖẎἧủỠỢỦἧỖẎỚỔỚẎỡỒợẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎổ ẹἧỔỒụỖẎἝẎờỒỢỦỖờờỖẎợỖởủỠỚỖởụẎờỒẎỔộỚỖởởỖẎỖụẎờỒẎ

fonction protectrice des voyageurs. Les pierres reviennent encore une fois dans 

ờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖ : selon certaines versions du mythe en fait les Grecs ou 

les Thraces  ỒỦợỒỚỖởụẎờỒỡỚổἧỖẎẹἧỔỦồỖẞẎỀởẎổỠỚụẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎờỚỖợẎờỒẎờỒỡỚổỒụỚỠởẎἝẎ

ờ ỚổἧỖẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỢỦỚẎỖỤụẎỦởẎỒỦụợỖẎổỖỤẎἧờἧỞỖởụẎỔỠởỤụỚụỦụỚỗẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỖẎỔộἡụỚỞỖởụẎỔộỠỚỤỚẎỡỒợẎờỖẎẸợỖỔỤẎỠỦẎỡỒợẎờỖỤẎễộợỒỔỖỤẎỖởẎỗỒỚụẎỤỖỞồờỖẎỤỖẎ

configurer comme une parfaite cont ợỖỡỒợụỚỖẎ ἝẎ ờỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠởụợỖẎ

ềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẵỒởỤẎờỖẎỞỠởổỖẎỒởụỚỢỦỖẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎờỒỡỚổỒụỚỠởẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎổỖẎ

ỡỖỚởỖẎỔỒỡỚụỒờỖẎἧụỒồờỚỖẎỡỒợẎờỒẎờỠỚẚẎỞỒỚỤẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎổỖẎớỦỤụỚỔỖẎỡỠỡỦờỒỚợỖẎỤỒởỤẎ

aucun control institutionnel, c'est -Ἕ- dire une vengeance, qui  ἝẎ ờ ỠợỚỘỚởỖẎ

ổỖủỒỚụẎ ổἧợỚủỖợẎ ổ ỦởỖẎ ỖứỡờỠỤỚỠởẎ ổỖẎ ỔỠờἦợỖẎ ỚởỔỠởụợἱờἧỖẞẎ ẶởẎ ỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎ ỚờẎ
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Ụ ỒỘỚỤỤỒỚụẎởỠợỞỒờỖỞỖởụẎổ ỦởỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỒủỒỚụẎỡợỠủỠỢỦἧẎỦởẎỞỒờẎ

ἝẎờỒẎỔỠờờỖỔụỚủỚụἧẞẎễỠỦụỖẎờỒẎỔỠờờỖỔụỚủỚụἧẎỖởẎỗỒỚụẎỡỒợụỚỔỚỡỒỚụẎἝẎờ ỖứἧỔỦụỚỠởẎỖụẎ

le tas des pier ợỖỤẎ ụἧỞỠỚỘởỒỚụẎ ờỒẎ ủỠờỠởụἧẎ ổ ỠỦồờỚỖợẎ ờỒẎ ủỚỔụỚỞỖẎ ỖởẎ

ờ ỒởἧỒởụỚỤỤỒởụẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỤỔỒởổỒờỖẎủỚủỒởụẎỡỠỦợẎờỒẎỔỠỞỞỦởỒỦụἧẚẎỚởổỚỘởỖẎỞἨỞỖẎổỖẎờỒẎ

ỤἧỡỦờụỦợỖẞẎễỠỦụỖỗỠỚỤẎỠởẎởỖẎổỠỚụẎỡỒỤẎỠỦồờỚỖợẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỠởổỖẎỘợỖỔẎờỖẎớỖụẎổỖẎ

ỡỚỖợợỖỤẎἧụỒỚụẎỒỦỤỤỚẎἝẎờ ỠợỚỘỚởỖẎổỖẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎộỦỞỒởỚụἧẎỖởỘỖởổợἧỖẎỒỡợἦỤẎờỖẎ

ổἧờỦỘỖẎỦởỚủỖợỤỖờẎỡỒợẎẵỖỦỔỒờỚỠởẎỖụẎềỪợợộỒẞẎẺờẎởỖẎỤỖợỒẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎỒờỠợỤẎỢỦỚẎ

au-ổỖỤỤỠỦỤẎổỦẎụỒỤẎổỖỤẎỡỚỖợợỖỤẎờỖỤẎỒỘợỖỤỤỖỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎụợỠỦủỖợỠởụẎỡỒợỗỠỚỤẎỦởỖẎ

ỔộỚỖởởỖẎỒỦứẎỪỖỦứẎổỖẎỗỖỦẚẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎẹἧỔỦồỖẞ 

 

  ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖẎợἨủỖẎỖụẎờỖỤẎỤỡỖctres  

ẽỖẎợἨủỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎỚờờỦỤỚỠởẚẎỚờẎỔỠỞỡỠợụỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỦởẎỔỠởụỒỔụẎỒủỖỔẎỦởẎỞỠởổỖẎ

ỒỦụợỖẚẎỦởỖẎỒỦụợỖẎợἧỒờỚụἧẎỖụẎởỠụỒỞỞỖởụẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẞẎẽỖẎợἨủỖẎỖỤụẎổỠởỔẎἝẎờỚợỖẎ

ỔỠỞỞỖẎỦởẎỤỡỖỔụỒỔờỖẎợἧỖờẎỒỦỢỦỖờẎờỖẎổỠợỞỖỦợẎỒỤỤỚỤụỖẎỖụẎỡỒợụỚỔỚỡỖẞẎẽỒẎợἧỒờỚụἧẎổỦẎ

ợἨủỖẎổἧỡỖởổẎổỖ ờỒẎỔờỒợụἧẎổỖẎờỒẎủỚỤỚỠởẎỖụẎổỦẎổỖỘợἧẎổỖẎờ ỚỞỡợỖỤỤỚỠởẎờỒỚỤỤἧỖẚẎỖởẎ

ỔỠợỠờờỒỚợỖẎỒủỖỔẎờỒẎủỒờỖỦợẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖẞẎẽỖẎợἨủỖẎờỖẎỡờỦỤẎợἧỖờẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎ

ợἧỤỦờụỖẎổ ỦởỖẎủỚỤỚụỒụỚỠởẚẎổỒởỤẎờỒẎỞỖỤỦợỖẎỠἴẎờỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎủỦẎỖởẎợἨủỖẎỒẎỦởỖẎ

ỖứỚỤụỖởỔỖẎỠồớỖỔụỚủỖẎỚởổἧỡỖởổỒởụỖẎổỦẎợἨủỖỦợ110ẞẎẽỒẎỡờỦỡỒợụẎổỖỤẎợἨủỖỤẎỒụụợỚồỦἧỤẎἝẎ

ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎớỦỤụỖỞỖởụẎổỖỤẎủỚỤỚụỒụỚỠởỤẎổ ỦởẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỞỠợụẎẖềỠờỪổỠợỖẚẎẹỖỔụỠợẗẎ

ủỖởỒởụẎờỦỚẎụợỒởỤỞỖụụợỖẎỦởẎỞỖỤỤỒỘỖẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎỠởẎỡỠỦợợỒỚụẎỡỒợờỖợẎỒờỠợỤẎỒỦỤỤỚẎ

ổỖỤẎỗỒởụἱỞỖỤẎỠỦẎỤỡỖỔụợỖỤẎẖổỒởỤẎỔỖẎỔỒỤẎỠởẎỞỖởụỚỠởởỖợỒẎỒỦỤỤỚẎờỖẎỤỡỖỔụợỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎ

ủỖởỦẎ ἝẎ ổỖỞỒởổỖợẎ ờỖẎ ỤỒỔợỚỗỚỔỖẎ ổỖẎ ềỠờỪứἦởỖẗẎ ỤỠỦủỖởụẎ ỒỤỤỠỔỚἧỤẎ ἝẎ ờỒẎ ỡợἧỤỖởỔỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỖỤẎỗỒởụἱỞỖỤẎổỦẎợἨủỖẎỖụẎờỖỤẎỗỒởụἱỞỖỤẎổỦẎỞỠợụẎỒỡỡỒợụỚỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎờỒẎ

ỞἨỞỖẎỔỒụἧỘỠợỚỖẎỖụẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỚờỤẎỒỗỗἧợỖởụỤẎỒỦẎổỠỞỒỚởỖẎổỖẎờỒẎẵἧỖỤỤỖ-ỞἦợỖẎ

dans son cot ἧẎỤỠỞồợỖẚẎỖởẎỖứỡợỚỞỒởụẎỡỒợẎờỖỦợẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎờỒẎỞỒỚởỞỚỤỖẎổỦẎỞỠợụẎỤỦợẎ

ờỖẎợἧỖờẞẎềỠỦợụỒởụẎờỖỤẎợἨủỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎụỠỦớỠỦợỤẎỒỤỤỠỔỚἧỤẎἝẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẫẎ

ỖờờỖẎợἨủỖẎỖởẎỗỒỚụẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎỖụẎổỖẎờỖỦợẎổỖỤụỚởẞẎẶởẎỖỗỗỖụẚẎờỖẎ
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1982, p.43.  
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ợἨủỖẎờỖẎỡờỦỤẎỔἧờἦồợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔỖlui concernant la naissance de P ἡris  : 

ỖởỔỖỚởụỖẚẎỖờờỖẎợἨủỖẎổỖẎỞỖụụợỖẎỒỦẎỞỠởổỖẎỦởỖẎụỠợỔộỖẎỖởỗờỒỞỞἧỖẎỢỦỚẎồỠỦụỖẎờỖẎỗỖỦẎἝẎ

ụỠỦụỖẎờỒẎỔỚụἧẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỒẎụỠợỔộỖẎỢỦỚẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎủỦẎỖỤụẎỦởẎỒụụợỚồỦụẎổ ẹἧỔỒụỖẚẎ

a toujours une double signification  : elle peut se lire com ỞỖẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẎỢỦỚẎ

illumine le chemin de la connaissance ou bien comme le feu dangereux de la 

ổỖỤụợỦỔụỚỠởẞẎẴ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỒẎủỚỤỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔ ỖỤụẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎờỖẎ

ỤỖởỤẎἝẎỒụụợỚồỦỖợẎἝẎờỒẎụỠợỔộỖẎỢỦỚẎợỖởủỠỚỖẎỒờỠợỤẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎἝẎờỒẎỡỦỚỤỤỒởỔỖẎ

destructri ỔỖẎổỖẎờỒẎẵἧỖỤỤỖ-  ỞἦợỖ111.                                        
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 ểἨủỖợẎẎổ ỖởỗỒởụỖợẎỦởỖẎụỠợỔộỖẎỡỖởổỒởụẎờỒẎỘợỠỤỤỖỤỤỖẎỖỤụẎỦởẎỞỠụỚỗẎỢỦỚẎợỖủỚỖởụẎỒỦỤỤỚẎổans des 

ỒỦụợỖỤẎờἧỘỖởổỖỤẎẫẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎỄụẎẵỠỞỚởỚỢỦỖẎợἨủỒẎỢỦẕỖờờỖẎỞỚụẎỒỦẎỞỠởổỖẎun petit chien portant une 

torche brillante dans la gueule .  ẶờờỖẎỚởụỖợỡợἧụỒẎỔỖẎợἨủỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỤỚỘởỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒờờỒỚụẎổỠởởỖợẎ

ởỒỚỤỤỒởỔỖẎἝẎỦởẎỖởỗỒởụẎỢỦỚẎẚẎỡờỦỤẎụỒợổẎỖỞồợỒỤỖợỒỚụẎờỖẎỞỠởổỖẎentier avec sa parole.  Le chien, au 

contraire  rappelle ici ỦởỖẎ ụợỒổỦỔụỚỠởẎ ờỚụụἧợỒờỖẎ ổỦẎ ởỠỞẎ ổỖ  Dominique :  ἀẎỶ domini ἀẎ ỖụẎỶ  

cane ἀẚẎ Ỷ chien du seigneur  ἀẎ ỖởẎ ợỒỡỡỠợụẎ ỒủỖỔẎ ờỖẎ ợἱờỖẎ ổỖỤẎ ẵỠỞỚởỚỔỒỚởỤẎ ổỖẎ ỡỠỦợỤỦỚủợỖẎ

ỚởờỒỤỤỒồờỖỞỖởụẎờỖỤẎỖởởỖỞỚỤẎổỖẎẵỚỖỦẎỖụẎổỖẎờ ẶỘờise .  
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ẵỖỦứỚἦỞỖẎềỒợụỚỖ:  perspective historique. Temps forts.  

ẵỒởỤẎ ờỖẎ ồỦụẎ ổỖẎ ổἧỞỠởụợỖợẎ ờỒẎ ỔỠởụỚởỦỚụἧẎ ổỖẎ ờ ỚởụἧợἨụẎ ỡỠỦợẎ ẹἧỔỦồỖẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỖỦợỠỡἧỖởởỖẚẎ ỠởẎ ỒẎ ụợỒỔἧẎ ỦởẎ ỡỒợỔỠỦợỤẎ ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ỢỦỚẎ ỡợỠỔἦổỖẎ ổỖỤẎ

ỤỠỦợỔỖỤẎ ỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎ ớỦỤỢỦ ỒỦẎ ổἧồỦụẎ ổỖẎ ờ ἡỘỖẎ ồỒợỠỢỦỖẚẎ ỢỦỒởổẎ ỚờẎ ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ỦởẎ

ỞỠỦủỖỞỖởụẎ ổỖẎ ợỖụợỒỚụẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỦẎ ỡợỠỗỚụẎ ổỖẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỖụẎ ổ ỦởỖẎ ỚởụợỚỘỦỖẎ

ỒỞỠỦợỖỦỤỖẎἝẎờỒỢỦỖờờỖẎỔỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎỖỤụẎờỚἧỖẞ ẴỖụụỖẎổỖỦứỚἦỞỖẎỡỒợụỚỖẎỤỖẎổỚủỚỤỖẎỖởẎ

trois chapitres  : le pre ỞỚỖợẎỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẚẎờỖẎổỖỦứỚἦỞỖẎỔỖờờỖẎ

ỞἧổỚἧủỒờỖẎỖụẎờỒẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎỔỖờờỖẎộỦỞỒởỚỤụỖẎỖụẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẞẎẴộỒỔỦởẎổỖẎỔỖỤẎ

ỔộỒỡỚụợỖỤẎỖỤụẎỡỦỚỤẎỡỒợụỒỘἧẎỖởẎổỖỦứ ẫẎỦởỖẎỡỖụỚụỖẎỚởụợỠổỦỔụỚỠởẎỤỦợẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎờỖỤẎ

ỡờỦỤẎ ỚỞỡỠợụỒởụỖỤẎ ỠἴẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ụợỠỪỖởởỖẎ ỒỡỡỒrait est suivie par une section 

ổ ỒởỒờỪỤỖẎổỖỤẎỡỒỤỤỒỘỖỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗỤẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎ

ỔỠỞỡợἧộỖởỤỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞ 

II .1   ẹἧỔỦồỖẎỔộỖừẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỖụẎờỖỤẎẽỒụỚởỤ  

 II.1.a  ẶủỠờỦụỚỠởẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỒởụỚỢỦe 

ẽỖẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỡỡỒợỒỚụẎ ổἦỤẎ ờỖỤẎ ỡợỖỞỚỖợỤẎ ụỖỞỡỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ỡỦỚỤỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎỡợἧỤỖởụỖẎỔộỖừẎẹỠỞἦợỖẚẎổỒởỤẎờIliade,  ỠἴẎỤỠởẎợἱờỖẎ

ỖỤụẎỖỤỤỖởụỚỖờờỖỞỖởụẎờỚἧẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎỒỚởỖẎẹỖỔụỠợẞẎẽỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỤỖẎ

ợỖụợỠỦủỖẎ ỒỦỤỤỚẎ ổỒởỤẎ ổ ỒỦụợỖỤẎ ỔỠợỡỦỤẎ ổỦẎ ỔỪỔờỖẎ ἧỡỚỢỦỖẎ ụợỠỪỖởẎ ẖẽỖỤẎChants 

cypriens ẚẎờIliou Persis ) 112ẞẎẽỖỤẎỡỠἦụỖỤẎờỪợỚỢỦỖỤẎỞỖụụỖởụẎờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ổỒởỤẎỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỒỡỠờờỚởỚỖởởỖẞẎỄụἧỤỚỔộỠợỖ113 ỡỒợờỖẎổ ẹỖỔụỠợẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỗỚờỤẎ

ổ ẲỡỠờờỠởẎỖụẎợỒỔỠởụỖẎỢỦỖẎỒỡợἦỤẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẚẎẹἧỔỦồỖ ỒỦợỒỚụẎἧụἧẎ

ỖởờỖủἧỖẎỡỒợẎờỖẎổỚỖỦẎỖụẎỖỞỡỠợụἧỖẎỖởẎẽỪỔỚỖẞẎẎẺồỪỜỠỤẎổỖẎểộἧỘỚỠở114 ợỒỡỡỠợụỖẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ủỖợỤỚỠởẚẎ ỞỒỚỤẎ ỪẎ ỒớỠỦụỖẎ ờỖẎ ỤỒỔợỚỗỚỔỖẎ ổỖẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỡỒợẎ ếἧỠỡụỠờἦỞỖẞẎ ỄỚỞỠởỚổỖ115 

ỞỠởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎổἧỡờỠợỒởụẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỒủỒởụẎỢỦ ẲỡỠờờỠởẎờ ỖởờἦủỖẎỖụẎờỒẎ

                                                           
112

 Schol. Eur. Hec ., 41  
113

 Stesichore, frg 47 et frg. 21  
114

 Ibykos, frg. 14  
115

 Schol. Theocr ., XV, 139  
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conduit en G rande-  ẸợἦỔỖẞẎẽỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔỠởỤỚổἧợỒồờỖỞỖởụẎỞỠổỚỗỚἧỖẎỡỒợẎ

les tragiques du V e ỤỚἦỔờỖẎ ỒủẞẎ ẻ- C, notamment Euripide, qui accentuent la 

ủỚỠờỖởỔỖẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ỔỒợỒỔụἦợỖẞẎ ẶỦỤụỒụộỖ116 ụἧỞỠỚỘởỖẎ ỢỦỖẎ ἝẎ ờỒẎ ỞἨỞỖẎ ἧỡỠỢỦỖẎ ờỖẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎủỦẎỡỒợẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎổἧỞỠởỚỒque et vengeresse est la cible de 

ỔỠỞἧổỚỖởỤẎỔỠỞỞỖẎẲợỚỤụỠỡộỒởỖẚẎẲụộἧởỚỠởẎỠỦẎễἧờἧỜờỖỚổỖỤẎỖụẎỖờờỖẎỤỖợỒẎợỖỡợỚỤỖẎẎỒỦỤỤỚẎ

ổỒởỤẎờỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖẎộỖờờἧởỚỤụỚỢỦỖẎẖẽỪỔỠỡộợỠở117, Nicandre).  Le nom 

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỞỖởụỚỠởởἧẎ ổỒởỤẎ ỦởẎ ỡỒỤỤỒỘỖẎ ổỖẎ ỄụợỒồỠở118ẞẎ ẽ ỒỦụỖỦợẎ ụỖởụe une 

ỔỠởớỖỔụỦợỖẎ ἧụỪỞỠờỠỘỚỢỦỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ỡợỠỞỠởụỠỚợỖẎ ổỖẎ ẴộỖợỤỠởἦỤỖẎ ỒỡỡỖờἧẎ ẼỪởỠỤỤỖỞỒẞẎ

ỄụợỒồỠởẎỤ ỒỡỡỦỚỖẎỒờỠợỤẎỤỦợẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎẽỖẎỡỖỤỦổỠ-  Apollodore 119 

ỒỡỡỠợụỖẎổỖỤẎỡợἧỔỚỤỚỠởỤẎỔỠởỔỖợởỒởụẎờ ỖứỡỠỤỚụỚỠởẎổỖẎềἡris - Alexandre : il aurait 

ἧụἧẎởỠỦợợỚẎổỦợỒởụẎỔỚởỢẎớỠỦợỤẎỡỒợẎỦởỖẎỠỦợỤỖẎỡỦỚỤẎỖỤụẎụợỠỦủἧẎỡỒợẎờỖẎồỠỦủỚỖợẎ

ẲỘỖờỒỠỤẞẎẲỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỆờỪỤỤỖẎỖỤụẎỡỠỦợỤỦỚủỚẎỡỒợẎờỖẎỤỡỖỔụợỖẎổỖẎờỒẎ

ổἧỖỤỤỖẎẹἧỔỒụỖẞẎỆờỪỤỤỖẎἧợỚỘỖẎỒờỠợỤẎỦởẎụỖỞỡờỖẎἝẎẹἧỔỒụỖẎỖụẚẎớỦỤụỖẎἝẎỔỠụἧẚẎỦởẎ

ỔἧởỠụỒỡộỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẚẎỤỦợẎờỖẎỡợỠỞỠởụỠỚợỖẎổỖẎềỒỔộỪởỠỤẚẎỡợἦỤẎdu fleuve Heleros. Il 

ỗỒỚụẎỖởỤỦỚụỖẎổỖỤẎỠỗỗợỒởổỖỤẎỤỦợẎờỒẎỔἧởỠụỒỡộỖ120ẞẎềỒỦỤỒởỚỒỤẎỞỖởụỚỠởởỖẎἧỘỒờỖỞỖởụẎ

ẹἧỔỦồỖ121ẞẎềợỚỒỞẎỒỡỡỖờờỖẎờỒẎỤỚồỪờờỖẎẹἧợỠỡộỚờỖẎỢỦỚẎỒởởỠởỔỖẎờỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎἝẎủỖởỚợẞẎ

ẽ ộỚỤụỠỚợỖẎỖỤụẎờỒẎỞἨỞỖẎỔộỖừẎỂỦỚởụỦỤẎổỖẎỄỞỪợởỖ122 ainsi que chez Triphiodore 123. 

Dans ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỘợỖỔỢỦỖẚẎ ờỒẎ ỡợἧỤỖởỔỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỖẎ ụỖợỞỚởỖẎ ỡỒợẎ ỦởỖẎ

ỔỠỞỡỚờỒụỚỠởẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎủỖợỤỚỠởỖỤẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎỡỒợẎẻỖỒởẎễừἦụừỖỤẞ 

 ẵỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎờỒụỚởỖẚẎẶởởỚỦỤẎỖỤụẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎἝẎỖởủỚỤỒỘỖợẎờỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒủỖỔẎ ỤỖỤẎ ổỖỦứẎ ỡỚἦỔỖỤẎAlexandre et ẹἧỔube. Des autres traitements 

ợỠỞỒỚởỤẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎỤỠởụẎờIliona  ổỖẎềỒỔỦủỚỦỤẎỖụẎờẹἧỔỦồỖẎde Accius, qui 

suivent Euripide. Plaute emploie les aspects grotesques du personnage pour 

obtenir des effets comiques dans les ẾἧởỖỔộỞỖỤ ỠἴẎợỖờỒụỖẎỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẚ et 

                                                           
116

 Eustathe, Comm.,1467,35 
117

 Lycophron, 498 
118

 Stabon, XIII, 595  
119

 Apollodore, Bibliotheca, III, 12,5  
120

 Ibid.  
121

 Pausanias, X,12, 5  
122

 Quintus de Smyrne, XV,22 
123

 Triphiodore, Prise de Troie, 401 - 402 
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dans les Bacchides, ỠἴẎợỒỔỠởụỖẎờỖẎổἧồỒụẎỖởụợỖẎỆờỪỤỤỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎẹἧờἦởỖẞẎẵỒởỤẎờỖỤẎ

Tuscolanae Disputationes ẚẎ ẴỚỔἧợỠởẎ ỡợỖởổẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỖứỖỞỡờỖẎ ởἧỘỒụỚỗẎ ổ Ẏ

iracundia  ỖụẎổinsania ẚẎổỖỦứẎỡỒỤỤỚỠởỤẎỢỦ ỚờẎỔỠởổỒỞởỖẎỤỖờỠởẎờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎ

ỤụỠἭỔỚỖởẎỤỦợẎờ ỖứỚỤụỖởỔỖ124ẞẎἁẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỒỦỘỦỤụἧỖởởỖẚẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎ

les ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ổ ỀủỚổỖ125 ỖụẎ ổỒởỤẎ ờEneide de Virgile. 126 Tous les deux 

ỠợổỠởởỖởụẎờỖẎỞỒụἧợỚỒỦẎỞỪụộỚỢỦỖẎỤỖờỠởẎỦởẎỡỒợụỚẎỡợỚỤẎỔỠởụợỖẎờỖỤẎủỒờỖỦợỤẎỘỦỖợợỚỖợỤẎ

ởỠợỞỒờỖỞỖởụẎỔἧờἧồợἧỤẎỡỒợẎờ ἧỡỚỢỦỖẎỖụẎỚờỤẎỚởỤἦợỖởụẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖẎ

ỔỒổợỖẎổỖỤẎụợỚỤụỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎỄἧởἦỢỦỖẎổỒởỤẎỤỖỤẎTroyennes recourt 

ổỚợỖỔụỖỞỖởụẎ ẶỦợỚỡỚổỖẎ ỖụẎ ỗỒỚụẎ ỒỡỡỒợỒἬụợỖẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ụợỠỪỖởởỖẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỖẎ

paradigme du renversement de fortune. ẹἧỔỦồỖẎỗỒỚụẎỦởỖẎồợἦủỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎỔộỖừẎờỖỤẎ

rhἧụỖỦợỤẎổ ἧỡỠỢỦỖẎỚỞỡἧợỚỒờỖẚẎỔỠỞỞỖẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎẵỚỠởẎẴộợỪỤỠỤụỠỞỖ127. Solin et 

Martianus Capella livrent la m ἨỞỖẎủỖợỤỚỠởẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẞẎẶởỗỚởẚẎỄỖợủỚỦỤẎợỒỡỡỠợụỖẎ

ἧỘỒờỖỞỖởụẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎỖỦợỚỡỚổỚἧỖởởỖẎỖởẎỞỠổỚỗỚỒởụẎỦởẎἧờἧỞỖởụ : Polymestor aurait 

ỖởụỖợợἧẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖụẎỦởẎồỦỚỤỤỠởẎổỖẎỞỪợụỖẎỤỖợỒỚụẎỒờỠợỤẎỡỠỦỤỤἧẎỤỦợẎờỖẎ

lieu du crime. 128 

 II.1.b  Textes 

  ẹỠỞἦợỖ 

ẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖỦợỠỡἧỖởởỖẎợỖỞỠởụỖẎ

ἝẎờIliade ẚẎỠἴẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎỖỤụẎờỚἧỖẎἝẎổỖỦứẎụộἦỞỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứ , la famille et la 

cỠỞỡờỒỚởụỖẞẎ ễỠỦụỖỗỠỚỤẎ ỚờẎ ỖỤụẎ ổἧớἝẎ ỡợἧỤỖởụẎ ỚỔỚẚẎ ἝẎ ờ ἧụỒụẎ ỖỞồợỪỠởởỒỚợỖẚẎ ỦởẎ

ụợỠỚỤỚἦỞỖẎỒỤỡỖỔụ ẫẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎỗἧợỠỔỖẎỖụẎủỚởổỚỔỒụỚỗẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎ 

1-ẹἧỔỦồỖẎỞἦợỖ 

ẵỒởỤẎ ờỖẎ ỤỚứỚἦỞỖẎ ỔộỒởụẎ Ẏ ẹỖỔụỠợẚẎ ợỖởụợἧẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ủỚờờỖẎ ỡỠỦợẎ ỔộỖợỔộỖợẎ ềἡợỚỤẚẎ

ợỖởỔỠởụợỖẎỤỒẎỞἦợỖẞẎẎẶờờỖẎỖỤụẎἧụỠởởἧỖẎổỖẎờỖẎủỠỚợẎờỠỚởẎổỦẎỔỠỞồỒụẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎỖỤỤỒỚẎ

                                                           
124

 ẴỚỔἧợỠởẚẎTusculanes, III, 26  
125

 Ovide, ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ, XIII, 527 - 575 
126

 Virgile, ẶởἧỚổỖ, II, 524 - 558 
127

 Dion Chrysostome, XI,193  
128

 Servius, Aen, III, 6  
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ụỠỦụẎ ổỖẎ ỤỦỚụỖẎ ổỖẎ ờỖẎ ợỖụỖởỚợẎ ỖởẎ ờỦỚẎ ổỖỞỒởổỒởụẎ ổỖẎ ỤỖẎ ợỖỡỠỤỖợẞẎ ẺờẎ ỖỤụẎ ụợἦỤẎ

ỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỚỔỚẎỢỦỖẎờ ỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỡợἧỔἧổἧỖẎỡỒợẎỦởỖẎ

ờỠởỘỦỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎỠἴẎờỖẎỡỠἦụỖẎợỒỡỡỖờờỖẎờỖỤẎởỠỞồợỖỦứẎỖởỗỒởụỤẎdes souverains de 

Troie  ẫẎ ỔỚởỢỦỒởụỖẎỔộỒỞồợỖỤẎổỦẎỡỒờỒỚỤẎỤỠởụẎỠỔỔỦỡἧỖỤẎỡỒợẎờỖỤẎỗỚờỤẎỒủỖỔẎờỖỦợỤẎ

ἧỡỠỦỤỖỤẎỖụẎổỠỦừỖẎỒỦụợỖỤẎỡỒợẎờỖỤẎỗỚờờỖỤẞẎẽỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎởỠỞồợỖẎổỖỤẎỖởỗỒởụỤẎ

ổỖủỚỖởụẎỦởỖẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎờỒẎỗỖợụỚờỚụἧẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỖụẎỡỖợỞỖụẎỒỦẎ

ỡỠἦụỖẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởụỖợẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỔỖởụợỖẎỚổἧỒờẎổ ỦởỖẎỘợỒởổỖẎỗỒỞỚờờỖ.  En outre, il 

ở ỖỤụẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổ ỢỦỖẎẹỖỔụỠợẎợỖởỔỠởụợỖẎỤỒẎỞἦợỖẎỒờỠợỤẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎỖởẎụợỒỚởẎ

ổỖẎợỖởổợỖẎủỚỤỚụỖẎἝẎẽỒỠổỚỔỖẚẎỦởỖẎỒỦụợỖẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤ ẫẎỔ ỖỤụẎỦởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎ

qui bien souligne sa sollicitude m ỒụỖợởỖờờỖẎỔỠởỗỚợỞἧỖẎỖởỤỦỚụỖẎỡỒợẎỤỠởẎỒụụỚụỦổỖẎ

envers Hector.  

ϵϞϞҁ фϧϘ ϗЖ ͑ϤϜϲϟϢϜϢ ϗрϟϢϠ ϣϘϤϜϝϔϞϞЌҁ вϝϔϠϘ 

ϡϘϦϧЪϜϥ ϔбϛϢэϦϚϜϦϜ ϧϘϧϨϖϟЌϠϢϠѿ ϔѐϧϳϤ ЏϠ ϔѐϧѦϜ 

ϣϘϠϧЕϝϢϠϧҁ ВϠϘϦϔϠ ϛϲϞϔϟϢϜ ϡϘϦϧϢжϢ ϞЮϛϢϜϢ 

245  

ϣϞϚϦЮϢϠ ϵϞϞЕϞϬϠ ϗϘϗϟϚϟЌϠϢϜ, ВϠϛϔ ϗЍ ϣϔжϗϘϥ 

ϝϢϜϟѦϠϧϢ ͑ϤϜϲϟϢϜϢ ϣϔϤϳ ϟϠϚϦϧЪϜϥ ϵϞрϪϢϜϦϜ, 

ϝϢϨϤϲϬϠ ϗҁ ЎϧЌϤϬϛϘϠ ЏϠϔϠϧЮϢϜ ВϠϗϢϛϘϠ ϔѐϞЪϥ 

ϗўϗϘϝҁ ВϦϔϠ ϧЌϖϘϢϜ ϛϲϞϔϟϢϜ ϡϘϦϧϢжϢ ϞЮϛϢϜϢ 

ϣϞϚϦЮϢϠ ϵϞϞЕϞϬϠ ϗϘϗϟϚϟЌϠϢϜ, ВϠϛϔ ϗЍ ϖϔϟϕϤϢЯ 

250  

ϝϢϜϟѦϠϧϢ ͑ϤϜϲϟϢϜϢ ϣϔϤҁ ϔбϗϢЮϚϜϥ ϵϞрϪϢϜϦϜϠѿ 

ВϠϛϲ Ϣа ИϣϜрϗϬϤϢϥ ЏϠϔϠϧЮϚ ЛϞϨϛϘ ϟЕϧϚϤ 

͌ϔϢϗЮϝϚϠ ЏϦϲϖϢϨϦϔ ϛϨϖϔϧϤѦϠ ϘзϗϢϥ ϵϤЮϦϧϚϠѿ129 

                                                           

129 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jean De Bonnot, 1975. v. 242 -  252: 

 Ỷ ẶụẎỢỦỒởổẎỚờẎỗỦụẎỡỒợủỖởỦẎἝẎờỒẎồỖờờỖẎổỖỞỖỦợỖẎổỖẎềợỚỒỞỠỤẎỒỦứẎỡỠợụỚỢỦỖỤẎἧỔờỒụỒởụỤẚẎ-  ỖụẎờἝẎ

ỤẕἧờỖủỒỚỖởụẎ ỔỚởỢỦỒởụỖẎ ỔộỒỞồợỖỤẎ ởỦỡụỚỒờỖỤẎ ổỖẎ ỡỚỖợợỖẎ ỡỠờỚỖẚẎ ỔỠởỤụợỦỚụỖỤẎ ờỖỤẎ ỦởỖỤẎ ỒỦỡợἦỤẎ ổỖỤẎ

ỒỦụợỖỤẚẎỠἴẎỔỠỦỔộỒỚỖởụẎờỖỤẎfils de Priamos avec ờỖỦợỤẎỗỖỞỞỖỤẎờἧỘỚụỚỞỖỤẎẬẎỖụẚẎỖởẎỗỒỔỖẚẎổỒởỤẎờỒẎ

ỔỠỦợẚẎἧụỒỚỖởụẎổỠỦừỖẎộỒỦụỖỤẎỔộỒỞồợỖỤẎởỦỡụỚỒờỖỤẎổỖẎỡỚỖợợỖẎỡỠờỚỖẚẎỔỠởỤụợỦỚụỖỤẎờỖỤẎỦởỖỤẎỒỦỡợἦỤẎổỖỤẎ

ỒỦụợỖỤẚẎỠἴẎỔỠỦỔộỒỚỖởụẎờỖỤẎỘỖởổợỖỤẎổỖẎềợỚỒỞỠỤẎỒủỖỔẎờỖỦợỤẎỗỖỞỞỖỤẎỔộỒỤụỖỤẚẎ-  ỤỒẎỞἦợỖẎủἧởἧợỒồờỖẎủỚởụẎ

au- devant de lui,  comme elle allait chez Laodi ỜἦẚẎờỒẎỡờỦỤẎồỖờờỖẎổỖẎỤỖỤẎỗỚờờỖỤ ἀẞ 
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ẹἧỔỦồỖẎỤ ỒỡỡợỠỔộỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎἝẎờỒẎỤỔἦởỖẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ỖỦợỠỡἧỖởởỖẎỖụẎờỖỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎỞỠụỤẎỢỦ ỖờờỖẎủỒẎỪẎỡợỠởỠởỔỖợẎỤỖợỠởụẎờỖỤẎỤỦỚủỒởụỤ :  

ϧЌϝϠϢϠ ϧЮϣϧϘ ϞϜϣџϠ ϣрϞϘϟϢϠ ϛϤϔϦюϠ ϘбϞЕϞϢϨϛϔϥ; 

255  

Н ϟϲϞϔ ϗЖ ϧϘЮϤϢϨϦϜ ϗϨϦўϠϨϟϢϜ ϨиϘϥ ͛ϪϔϜѦϠ 

ϟϔϤϠϲϟϘϠϢϜ ϣϘϤЯ ϸϦϧϨѿ ϦЍ ϗҁ ЏϠϛϲϗϘ ϛϨϟсϥ ϵϠЪϝϘϠ 

ЏϞϛрϠϧҁ Џϡ ϸϝϤϚϥ ϣрϞϜϢϥ ͅϜЯ ϪϘжϤϔϥ ϵϠϔϦϪϘжϠ. 

ϵϞϞϳ ϟЌϠҁ цϩϤϲ ϝЌ ϧϢϜ ϟϘϞϜϚϗЌϔ ϢзϠϢϠ ЏϠϘЮϝϬ, 

Ѡϥ ϦϣϘЮϦϚϜϥ ͅϜЯ ϣϔϧϤЯ ϝϔЯ ϸϞϞϢϜϥ ϵϛϔϠϲϧϢϜϦϜ 

260  

ϣϤѦϧϢϠ, ВϣϘϜϧϔ ϗЍ ϝϔѐϧсϥ уϠЕϦϘϔϜ ϔд ϝϘ ϣЮϚϜϦϛϔ. 

ϵϠϗϤЯ ϗЍ ϝϘϝϟϚѦϧϜ ϟЌϠϢϥ ϟЌϖϔ ϢзϠϢϥ ϵЌϡϘϜ, 

Ѡϥ ϧэϠϚ ϝЌϝϟϚϝϔϥ ϵϟэϠϬϠ ϦϢжϦϜϠ ВϧϚϜϦϜ.130 

 

Ỷ Fils  ἀẎỖỤụẎờỖẎụỖợỞỖẎỢỦ ỠỦủợỖẎỤỠởẎỡỖụỚụẎổỚỤỔỠỦợỤẎỖụẎỔỒợỒỔụἧợỚỤỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎ

ờỖẎợỒỡỡỠợụẎỖởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎẹỖỔụỠợẚẎẎỶ fils  ἀ  ỤỠởụẎỒỡỡỖờἧỤẎỒỦỤỤỚẎờỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẎ

ổỖỤẎễợỠỪỖởỤẎỖụẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỤỖẎỔỠởỗỚỘỦợỖẎỒờỠợỤẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỔỠỞồỒụẎỖởụợỖẎỗỚờỤẞẎẹἧỔube 

ỤỖẎỡợἧỤỖởụỖẎổỠởỔẎẎỖởẎỡợỖỞỚỖợẎờỚỖỦẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỞἦợỖẚẎỦởỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỢỦ ẎỚởỗờỦỖởỔỖẎ

ỤỒẎủỚỤỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚỖẎỖụẎổỦẎỔỠởỗờỚụẞẎẽ ỒỞỠỦợẎỞỒụỖợởỖờờỖẎỖỤụẎỔỖờỒẎỢỦỚẎờỒẎợỖởổẎỦởỖẎ

figure  impediendi  ổỒởỤẎờIliade ẚẎỔ ỖỤụ-ἝẎổỚợỖẎỢỦỖẎỤỖỤẎỒỔụỚỠởỤẎỤỠởụẎụỠỦớỠỦợỤẎ

ỗỚởỒờỚỤἧỖỤẎἝẎỖỞỡἨỔộỖợẎờ ỒỘỚợẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎẚẎỤỦợụỠỦụẎỔỖờỦỚẎổ ẹỖỔụỠợẚẎ

ỒỦỢỦỖờẎỤỠởụẎờỚἧỖỤẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦụỖỤẎỤỖỤẎỒỡỡỒợỚụỚỠởỤẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẞẎẎỀởẎỡợỖởổẎỡỒợẎ

                                                           
130

 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jean De Bonnot, 1975. v. 254 -  262 : « -  

Enfant, pourquoi as -ụỦẎỢỦỚụụἧẎờỒẎợỦổỖẎồỒụỒỚờờỖẎẰẎẽỖỤẎỗỚờỤẎỠổỚỖỦứẎổỖỤẎẲỜộỒỚỖởỤẎởỠỦỤẎỡợỖỤỤỖởụẎỤỒns 

doute et combattent autour de la ville, et tu es venu tendre les mains vers Zeus, dans la 

citadelle ? Attends un peu, et je t'apporterai un vin mielleux afin que tu en fasses des 

libations au  ềἦợỖẎZeus ỖụẎỒỦứẎỒỦụợỖỤẎẺỞỞỠợụỖờỤẚẎỖụẎỢỦỖẎụỦẎỤỠỚỤẎợỒởỚỞἧẚẎỖởẎỒỪỒởụẎồỦẎẬẎỔỒợẎờỖẎủỚởẎ

ỒỦỘỞỖởụỖẎờỒẎỗỠợỔỖẎổỦẎỘỦỖợợỚỖợẎỗỒụỚỘỦἧẎẬẎỖụẎụỒẎỗỒụỚỘỦỖẎỒẎἧụἧẎỘợỒởổỖẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎụỦẎổἧỗỖởổỒỚỤẎụỖỤẎ

concitoyens  ἀẞ 
 

http://philoctetes.free.fr/zeus.htm
http://philoctetes.free.fr/zeus.htm


57 

 

exemple ờỖẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỖỤỤỒỚỖẎổ ỖỞỡἨỔộỖợẎẹỖỔụỠợẎổ ỒờờỖợẎỔỠỞồỒụụợỖẎỖởẎổỦỖờẎ

singulier Achille 131.  

 

ϟЕϧϚϤ ϗҁ ϔіϛҁ ЎϧЌϤϬϛϘϠ уϗэϤϘϧϢ ϗϲϝϤϨ ϪЌϢϨϦϔ 

80  

ϝрϞϣϢϠ ϵϠϜϘϟЌϠϚ, ЎϧЌϤϚϩϜ ϗЍ ϟϔϙсϠ ϵϠЌϦϪϘѿ 

ϝϔЮ ϟϜϠ ϗϲϝϤϨ ϪЌϢϨϦҁ ВϣϘϔ ϣϧϘϤрϘϠϧϔ ϣϤϢϦϚэϗϔѿ 

;ϝϧϢϤ ϧЌϝϠϢϠ ЏϟсϠ ϧϲϗϘ ϧҁ ϔдϗϘϢ ϝϔЮ ϟҁ ЏϞЌϚϦϢϠ 

ϔѐϧЕϠ, Ϙд ϣϢϧЌ ϧϢϜ ϞϔϛϜϝϚϗЌϔ ϟϔϙсϠ ЏϣЌϦϪϢϠѿ 

ϧѦϠ ϟϠЪϦϔϜ ϩЮϞϘ ϧЌϝϠϢϠ ϸϟϨϠϘ ϗЍ ϗЕЭϢϠ ϸϠϗϤϔ 

85  

ϧϘЮϪϘϢϥ ЏϠϧсϥ ЏўϠ, ϟЖ ϗЍ ϣϤрϟϢϥ вϦϧϔϦϢ ϧϢэϧϬϜ 

ϦϪЌϧϞϜϢϥѿ Ϙд ϣϘϤ ϖϲϤ ϦϘ ϝϔϧϔϝϧϲϠϚϜ, Ϣѓ Ϧҁ Вϧҁ ВϖϬϖϘ 

ϝϞϔэϦϢϟϔϜ ЏϠ ϞϘϪЌϘϦϦϜ ϩЮϞϢϠ ϛϲϞϢϥ, хϠ ϧЌϝϢϠ ϔѐϧЕ, 

Ϣѐϗҁ ϸϞϢϪϢϥ ϣϢϞэϗϬϤϢϥѿ ϸϠϘϨϛϘ ϗЌ ϦϘ ϟЌϖϔ ϠѦЭϠ 

͛ϤϖϘЮϬϠ ϣϔϤϳ ϠϚϨϦЯ ϝэϠϘϥ ϧϔϪЌϘϥ ϝϔϧЌϗϢϠϧϔϜ.132 

 

 

ẲủỒởụẎổỖẎỡợỠởỠởỔỖợẎỦởẎỤỖỦờẎỞỠụẚẎẹἧỔỦồỖẎỞỠởụợỖẎỤỠởẎỤỖỚởẎỒỦẎfils. Ce geste fort 

lui semble s ỒẎ ổỖợởỚἦợỖẎ ỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎ ổỖẎ ờỖẎ ỔỠởủỒỚởỔợỖ : elle lui demande de 

ợỖỤỡỖỔụỖợẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẞẎẽỖỤẎỞỠụỤẎổ ẎẹἧỔỦồỖẎỡỦỚỤẎỤỠởụẎợἧủἧờỒụỖỦợỤẎổỖẎỤỒẎ

logique  : Hector est vu c ỠỞỞỖẎờỖẎỗợỦỚụẎổỖẎỤỖỤẎỖỗỗỠợỔỖỤẎổỖẎỞἦợỖẎổỠởụẎờỖẎỗỚờỤẎổỠỚụẎ

ỤỖẎ ợỒỡỡỖờỖợẎ ỖụẎ ỢỦ ỚờẎ ổỠỚụẎ ỘỒợổỖợẞẎ ẽỒẎ ỡỒợỠờỖẎ ỢỦ ỖờờỖẎ ỦụỚờỚỤỖẎ ỡỠỦợẎ ờỦỚẎ

Ụ ỒổợỖỤỤỖợẎỖụẎỢỦ ỖờờỖẎợἧỡἧụἧẎổỖỦứẎỗỠỚỤẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎteknonẚẎờỚἧẎỒỦẎủỖợồỖẎtikto , 

c'est -Ἕ- dire accoucher, donc Hector est en premier li ỖỦẎ ỔỖờỦỚẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ỒẎ

ỒỔỔỠỦỔộἧẞẎẎẶờờỖẎổỠỚụẎờ ỖỞỡἨỔộỖợẎổ ỒỘỚợẎỡỠỦợẎἧủỚụỖợẎổỖẎỡỖợổợỖẎờỒẎủỚỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒẎ

ỖởỘỖởổợἧỖẞẎẽỒẎỗỚởẎổỖẎỤỠởẎỚởủỠỔỒụỚỠởẎỚởụợỠổỦỚỤỖẎờỖẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẚẎỞỒỚỤẎ

                                                           
131

 Il .,XXII, 82 ss. 
132

 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jean De Bonnot, 1975.  XXII, 79 -  89: « Et 

ủỠỚỔỚẎỢỦỖẎỤỒẎỞἦợỖẎỘἧỞỚỤỤỒỚụẎỖụẎỡờỖỦợỒỚụẚẎỖụẎỢỦỖẚẎổἧỔỠỦủợỒởụẎỤỠởẎỤỖỚởẎỖụẎỤỠỦờỖủỒởụẎổẕỦởỖẎỞỒỚởẎỤỒẎ

mamelle, elle dit ces par oles lamentables  : -  ẹỖỜụἱợẚẎỞỠởẎỗỚờỤẚẎợỖỤỡỖỔụỖẎỔỖẎỤỖỚởẎỖụẎỡợỖởổỤẎỡỚụỚἧẎ

ổỖẎỞỠỚẎẏẎỄỚẎớỒỞỒỚỤẎớỖẎụẕỒỚẎổỠởởἧẎỔỖụụỖẎỞỒỞỖờờỖẎỢỦỚẎỒỡỒỚỤỒỚụẎụỖỤẎủỒỘỚỤỤỖỞỖởụỤẎổẕỖởỗỒởụẚẎỤỠỦủỚỖởỤ-

ụẕỖởẚẎỞỠởẎỔộỖợẎỗỚờỤẎẏẎặỦỚỤẎỔỖụẎộỠỞỞỖẚẎợỖởụợỖẎổỒởỤẎởỠỤẎỞỦợỤẚẎởỖẎụẕỒợợἨụỖẎỡỠỚởụẎỡỠỦợẎờỖẎỔỠỞồỒụụợỖẞẎ

Car s'il  ụỖẎụỦỒỚụẚẎởỚẎỞỠỚẎỢỦỚẎụẕỒỚẎỖởỗỒởụἧẚẎởỚẎụỒẎỗỖỞỞỖẎợỚỔộỖỞỖởụẎổỠụἧỖẚẎởỠỦỤẎởỖẎụỖẎỡờỖỦợỖợỠởỤẎ

ỤỦợẎụỠởẎờỚụẎỗỦởἦồợỖẎẬẎỞỒỚỤẚẎờỠỚởẎổỖẎởỠỦỤẚẎỒỦỡợἦỤẎổỖỤẎởỖỗỤẎổỖỤẎẲợỘỚỖởỤẚẎờỖỤẎỔộỚỖởỤẎợỒỡỚổỖỤẎụỖẎ

mangeront !  ἀ 
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ỖởỔỠợỖẎổỒởỤẎỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỢỦ ỚởỤỚỤụỖẎỤỦợẎỤỖỤẎổợỠỚụẎổỖẎỞἦợỖ ẫẎỤ ỚờẎỞỖỦợụẎụỦἧẎ

par Achille, elle ne pourra pas le pleurer, et elle a le droit de le faire plus 

ỢỦỖẎụỠỦỤẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỡỒợỔỖẎỢỦ ẎỖờờỖẎờ ỒẎỖởỗỒởụἧẞẎẎ 

 

2-ẹἧỔỦồỖẎỞἦợỖẎỖởổỖỦỚờờἧỖ  

ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖỤẎụợỠỚỤẎỗỖỞỞỖỤẎỢỦ ẹỖỔụỠợẎợỖởỔỠởụợỖẎổỒởỤẎờỖẎỤỚứỚἦỞe 

chant. Ensuite, il y a ura le rencontre avec s a belle -Ụ ỦợẎẹἧờἦởỖẎỖụẎỔỖờỦỚẎỒủỖỔẎ

ỤỒẎỗỖỞỞỖẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẚẎờỖẎỡờỦỤẎỤỦỘỘỖỤụỚỗẎỖụẎἧỞỠỦủỒởụẞẎẴỖỤẎụợỠỚỤẎỗỚỘỦợỖỤẎỗἧỞỚởỚởỖỤẎ

ỤỠởụẎờỖỤẎỞἨỞỖỤẎỢỦỚẎổỒởỤẎờỖẎủỚởỘụ-ỢỦỒụợỚἦỞỖẎỔộỒởụẎẎỗỠởụẎờỖỦợẎἧờỠỘỖẎỗỦởἦồợỖẎỤỦợẎờỖẎ

ỔỠợỡỤẎổ ẹỖỔụỠợẎợỒỞỖởἧẎổỒởỤẎờỖẎỡỒờỒỚỤẞẎẴỖờỦỚẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖởẎủἧợỚụἧẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎ

complainte pour la mort du fils  ẫẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎổἧớἝẎổỒởỤẎờỖẎỔộỒởụẎ

vingt -ổỖỦứỚἦỞỖẎỖụẎỔỠởỤụỚụỦỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎỚỞỞἧổỚỒụỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖ devant au meurte du 

fils .  

ѣϥ ϧϢѕ ϟЍϠ ϝϘϝрϠϜϧϢ ϝϲϤϚ ϶ϣϔϠѿ К ϗЌ ϠϨ ϟЕϧϚϤ 

ϧЮϞϞϘ ϝрϟϚϠ, ϵϣс ϗЍ ϞϜϣϔϤЖϠ ВϤϤϜϫϘ ϝϔϞэϣϧϤϚϠ 

ϧϚϞрϦϘ, ϝўϝϨϦϘϠ ϗЍ ϟϲϞϔ ϟЌϖϔ ϣϔжϗҁ ЏϦϜϗϢѕϦϔѿ  [XXII,405 - 407] 

͔ϤϬϜЪϜϦϜϠ ϗҁ ͺϝϲϕϚ ϴϗϜϠϢѕ ЏϡЪϤϪϘ ϖрϢϜϢѿ 

ϧЌϝϠϢϠ Џϖџ ϗϘϜϞЕѿ ϧЮ ϠϨ ϕϘЮϢϟϔϜ ϔбϠϳ ϣϔϛϢѕϦϔ 

ϦϘѕ ϵϣϢϧϘϛϠϚѦϧϢϥ; ф ϟϢϜ Ϡэϝϧϲϥ ϧϘ ϝϔЯ НϟϔϤ 

ϘѐϪϬϞЖ ϝϔϧϳ ϸϦϧϨ ϣϘϞЌϦϝϘϢ, ϣЉϦЮ ϧҁ цϠϘϜϔϤ 

͔ϤϬϦЮ ϧϘ ϝϔЯ ͔ϤϬϜЪϜϦϜ ϝϔϧϳ ϣϧрϞϜϠ, Ϣв ϦϘ ϛϘсϠ ѣϥ 

435  

ϗϘϜϗЌϪϔϧҁѿ Н ϖϳϤ ϝϔЮ ϦϩϜ ϟϲϞϔ ϟЌϖϔ ϝѕϗϢϥ ВϚϦϛϔ 

ϙϬсϥ ЏўϠѿ ϠѕϠ ϔі ϛϲϠϔϧϢϥ ϝϔЯ ϟϢжϤϔ ϝϜϪϲϠϘϜ.133 

                                                           
133 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jean De Bonnot, 1975.  XXII,430 -

436 :  ἀẶụẎỤỒẎỞἦợỖẚẎỒợợỒỔộỒởụẎỤỖỤẎỔộỖủỖỦứẎỖụẎổἧỔộỚợỒởụẎỤỠởẎồỖỒỦẎủỠỚờỖẚẎỘἧỞỚỤỤỒỚụ en voyant de 

ờỠỚởẎỤỠởẎỗỚờỤẞỌ ỎẶụẚẎỡỒợỞỚẎờỖỤẎễợỠỚỖởởỖỤẚẎẹἧỜỒồἦẎỔỠỞỞỖởἥỒẎờỖẎổỖỦỚờẎỤỒởỤẎỗỚởẎẫ-  Mon enfant ! 

Pourquoi suis - je encore vivante, malheureuse,  puisque tu es mort ? Toi qui, les nuits et les 

ớỠỦợỤẚẎἧụỒỚỤẎỞỒẎỘờỠỚợỖẎổỒởỤẎẺờỚỠỤẚẎỖụẎờẕỦởỚỢỦỖẎỤỒờỦụẎổỖỤẎễợỠỚỖởỤẎỖụẎổỖỤẎễợỠỚỖởởỖỤẚẎỢỦỚẚẎổỒởỤẎờỒẎ

Ville, te recevaient comme un Dieu ! Certes, tu faisais toute leur gloire, quand tu vivais ; 

mais voici que la M oire et la mort t'ont saisi !Elle parla ainsi en pleurant  ἀ.  
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DanỤẎỔỖỤẎủỖợỤẎờỖẎỡỠἦụỖẎởỠỦỤẎỠỗỗợỖẎỦởẎủἧợỚụỒồờỖẎỡỠợụợỒỚụẎổỖẎmater dolorosa  :  

ẹἧỔỦồỖẚẎỖởụỠỦợἧỖẎẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẎẚẎớỖụụỖẎἝẎụỖợợỖẎờỖẎủỠỚờỖẎỖởẎỤỖẎ

ổἧỔỠỦủợỒởụẎ ờỒẎ ụἨụỖẎ ỖụẎ Ụ ỒợợỒỔộỖẎ ờỖỤẎ ỔộỖủỖỦứẎ ỖởẎ ỘἧỞỚỤỤỒởụẞẎEnsuite, e lle 

commence la complainte . Encore un ỖẎỗỠỚỤẎờỖẎỞỠụẎỶ fils  ἀẎỠỦủợỖẎỤỠởẎỒờờỠỔỦụỚỠởẎ

ỢỦỚẎợỒỡỡỖờờỖẎờỖẎợἱờỖẎẎỘờỠợỚỖỦứẎổỦẎộἧợỠỤẎỖởẎủỚỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỤỠỦờỚỘởỖẎỢỦỖẎờỒẎỘờỠỚợỖẎ

ổ ẹỖỔụỠợẎἧụỒỚụẎờỚἧỖẎἝẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎủỚủỒởụẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎỒủỖỔẎỤỒẎỞỠợụẎụỠỦụẎ

ỤỖỞồờỖẎụỖợỞỚởἧẎẞ Ẵ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎici que le point de vue duqu ỖờẎỖờờỖẎỔỠởỤỚổἦợỖẎờỒẎ

guerre  ỖỤụẎ ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ỞἦợỖẞẎ ẵỒởỤẎ ờIliade  en fait la guerre  ỖỤụẎ ỡỖởỤἧỖẎ

normalement comme la  garanụỚỖẎổỖẎờỒẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎỞỠỦợỚợ dans la fleur de 

ờ ἡỘỖẚẎổỒởỤẎỦởẎỔỠỞồỒụẎỢỦỚẎỔỠởỗἦợỖẎỒỦẎỘỦỖợợỚỖợẎổἧỗỦởụẎỔỖụẎỖởỤỖỞồờỖẎổỖẎỢỦỒờỚụἧỤẚẎ

de prestig ỖỤẚẎổỖẎủỒờỖỦợỤẎỡỠỦợẎờỖỤỢỦỖờỤẚẎụỠỦụẎỒỦẎờỠởỘẎổỖẎờỖỦợẎủỚỖẚẎờ ἧờỚụỖẎổỖỤẎ

ἠợỚỤụỠỚẚẎổỖỤẎỞỖỚờờỖỦợỤẚẎỖởụợỖởụẎỖởẎỔỠỞỡἧụỚụỚỠởẞẎẴỖờờỖẎổ ẹỖỔụỠợẎỖỤụẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎ

ỦởỖẎỞỠợụẎộἧợỠἭỢỦỖẚẎỞỒỚỤẎổỒởỤẎờỖỤẎỞỠụỤẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎỦởỖẎỤỖỦờỖẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎỔỖẎỗỒỚụẎẚẎỦởỖẎỤỖỦờỖẎởỠụỖ ổ ỠợỘỦỖỚờẎỡỠỦợẎỦởỖẎỞỠợụẎỚờờỦỤụợỖẎỢỦỚẎỒẎ

ợỖởổỦẎỚởỒờụἧợỒồờỖẎờỒẎồỚỠỘợỒỡộỚỖẎổỦẎộἧợỠỤẞẎẎẽỒẎỞỠợụẎổ ẹỖỔụỠợẎủỚỖởụ ỖởẎỗỒỚụẎἝẎ

modifier ờỒẎủỚỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎờỒẎờỚỒởụẎỡỠỦợẎụỠỦớỠỦợỤẎἝẎờỒẎổỠỦờỖỦợẞẎMaintenant 

ỖờờỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎuniquement ỦởỖẎỞἦợỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẚẎỞỒỚỤẎelle devient  ἝẎớỒổỚỤẎỦởỖẎ

ỞἦợỖẎỖởổỖỦỚờờἧỖẞ 

 

ẽỖẎổỖỦứỚἦỞỖẎἧờỠỘỖẎỗỦởἦồợỖẎỗỒỚụẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẚẎỒỡợἦỤẎỔỖờỦỚẎỡợỠởỠởỔἧẎỤỦợẎờỖẎợỖỞỡỒợụỤẎ

ổỖẎễợỠỚỖẚẎỤỖẎụợỠỦủỖẎổỒởỤẎờỖẎổỖợởỚỖợẎỔộỒởụẎổỦẎỡỠἦỞỖẞẎẽỖẎỔỠợỡỤẎổ ẹỖỔụỠợẎỖỤụẎ

ợỒỞỖởἧẎἝẎễợỠỚỖẎỤỦợẎỦởẎỔộỒợẞẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎẎỔỠỞỞỖởỔỖởụẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚnte en 

Ụ ỒợợỒỔộỒởụẎờỖỤẎỔộỖủỖỦứẞẎẎẶởỤỦỚụỖẚ ờỖẎỔỠợỡỤẎỤỒởỤẎủỚỖẎổ ẹỖỔụỠợẎỖỤụẎụợỒởỤỡỠợụἧẎ

ổỒởỤẎờỒẎủỚờờỖẎỠἴẎỚờẎỖỤụẎỖứỡỠỤἧẞẎẽỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỗỦởἧợỒỚợỖẎỤỦợẎờỖẎỔỒổỒủợỖẎỖỤụẎ

ỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỔộỒởụẎỒờụỖợởἧẎổỦẎỔộ ỦợẎỗỠợỞἧẎỡỒợẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẎỖụẎổỖỤẎ

voix solistes. L ỒẎợỖỚởỖẎỡợỖởổẎờỒẎỡỒợỠờỖẎỒỡợἦỤẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẞẎẶờờỖẎổἧỔợỚụẎờỒẎỞỠợụẎổỦẎ
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ỗỚờỤẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỡỖợụỖẎờỒẎỡờỦỤẎỘợỒủỖẎỤỦồỚỖẎỡỖởổỒởụẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎở ỠỦồờỚỖẎ

pas de rappeler  toutes les nombreuses autres. Pourtant la douleur semble ici 

ἧổỦờỔỠợἧỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎ ỚởỒụụỖởổỦỖẎ ổỖẎ ợỖởổợỖẎ ờỖỤẎ ộỠởởỖỦợỤẎ ỗỦởἦồợỖỤẎ ἝẎ

Hector.  

ϣϤѦϧϔϜ ϧрϠ ϖҁ ϸϞϢϪрϥ ϧϘ ϩЮϞϚ ϝϔЯ ϣрϧϠϜϔ ϟЕϧϚϤ 

ϧϜϞϞЌϦϛϚϠ Џϣҁ ϸϟϔϡϔϠ ЏјϧϤϢϪϢϠ ϵйϡϔϦϔϜ 

ϴϣϧрϟϘϠϔϜ ϝϘϩϔϞЪϥѿ ϝϞϔЮϬϠ ϗҁ ϵϟϩЮϦϧϔϛҁ фϟϜϞϢϥ.  

ѣϥ ВϩϔϧϢ ϝϞϔЮϢϨϦҁ, ЏϣЯ ϗЍ ϦϧϘϠϲϪϢϠϧϢ ϖϨϠϔжϝϘϥ. 

ϧЪϜϦϜϠ ϗҁ ϔіϛҁ ͺϝϲϕϚ ϴϗϜϠϢѕ ЏϡЪϤϪϘ ϖрϢϜϢѿ 

;ϝϧϢϤ ЏϟѦϜ ϛϨϟѦϜ ϣϲϠϧϬϠ ϣϢϞю ϩЮϞϧϔϧϘ ϣϔЮϗϬϠ, 

Н ϟЌϠ ϟϢϜ ϙϬрϥ ϣϘϤ ЏџϠ ϩЮϞϢϥ НϦϛϔ ϛϘϢжϦϜϠѿ 

750  

Ϣг ϗҁ ϸϤϔ ϦϘѕ ϝЕϗϢϠϧϢ ϝϔЯ ЏϠ ϛϔϠϲϧϢϜр ϣϘϤ ϔдϦϚϜ. 

ϸϞϞϢϨϥ ϟЍϠ ϖϳϤ ϣϔжϗϔϥ ЏϟϢюϥ ϣрϗϔϥ ѡϝюϥ ͛ϪϜϞϞϘюϥ 

ϣЌϤϠϔϦϪҁ фϠ ϧϜϠҁ АϞϘϦϝϘ ϣЌϤϚϠ ϴϞсϥ ϵϧϤϨϖЌϧϢϜϢ, 

Џϥ ͓ϲϟϢϠ Вϥ ϧҁ ΣϟϕϤϢϠ ϝϔЯ ͌ЪϟϠϢϠ ϵϟϜϪϛϔϞрϘϦϦϔϠѿ 

ϦϘѕ ϗҁ ЏϣϘЯ ЏϡЌϞϘϧϢ ϫϨϪЖϠ ϧϔϠϔЕϝϘЭ ϪϔϞϝѦϜ, 

755  

ϣϢϞϞϳ шϨϦϧϲϙϘϦϝϘϠ ЎϢѕ ϣϘϤЯ ϦЪϟҁ ЎϧϲϤϢϜϢ 

͑ϔϧϤрϝϞϢϨ, ϧсϠ ВϣϘϩϠϘϥѿ ϵϠЌϦϧϚϦϘϠ ϗЌ ϟϜϠ Ϣѐϗҁ Ѩϥ. 

ϠѕϠ ϗЌ ϟϢϜ ЎϤϦЕϘϜϥ ϝϔЯ ϣϤрϦϩϔϧϢϥ ЏϠ ϟϘϖϲϤϢϜϦϜ 

ϝϘжϦϔϜ, ϧѦϜ дϝϘϞϢϥ фϠ ϧҁ ϵϤϖϨϤрϧϢϡϢϥ ͛ϣрϞϞϬϠ 

Ϣиϥ ϵϖϔϠϢжϦϜ ϕЌϞϘϦϦϜϠ ЏϣϢϜϪрϟϘϠϢϥ ϝϔϧЌϣϘϩϠϘϠ.134 
 

ẹἧỔỦồỖẎỗỒỚụẎợỖủỚủợỖẎổỒởỤẎỤỖỤẎỞỠụỤ ờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎỔỠờἦợỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎỢỦỚẎụợỒἬởỖẎờỖẎ

ỔỠợỡỤẎổ ẹỖỔụỠợẎỒỦụỠỦợẎổỖỤẎỞỦợỤẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẞẎẶờờỖẎỔỠởỤụỒụỖẎờỒẎủỒởỚụἧẎổỖẎỔỖẎ

                                                           
134 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jean De Bonnot, 1975 .XXIV v. 710 -

712 :  ἀẎẶụẚẎờỖỤẎỡợỖỞỚἦợỖỤẚẎờẕἧỡỠỦỤỖẎồỚỖở-ỒỚỞἧỖẎỖụẎờỒẎỞἦợỖẎủἧởἧợỒồờỖẚẎỒợợỒỔộỒởụẎờỖỦợỤẎỔộỖủỖỦứẚẎỤỖẎ

ớỖụἦợỖởụẎỤỦợẎờỖẎỔộỒợẎỖởẎỖỞồợỒỤỤỒởụẎờỒẎụἨụỖẎổỖẎẹỖỜụἱợẞẎEt to ut autour la foule pleurait  ἀẞ v.746-

759 ẫẎỶ et, au milieu de celles -ỔỚẚẎẹἧỜỒồἦẎỔỠởụỚởỦỒẎờỖẎổỖỦỚờẎổἧỤỖỤỡἧợἧẎẫ-  ẹỖỜụἱợẚẎờỖẎỡờỦỤẎỔộỖợẎ

de tous mes enfants, certes, les Dieux t'aimaient pendant ta vie, car i ờỤẎỠởụẎủỖỚờờἧẎỤỦợẎụỠỚẎ

dans la mort. Akhilleus aux pieds rapides a vendu tous ceux de mes fils qu'il a pu saisir, par -

ổỖờἝẎờỒẎỞỖợẎỤụἧợỚờỖẚẎἝẎỄỒỞỠỤẚẎἝẎẺỞồợỠỤẚẎỖụẎổỒởỤẎờỒẎồỒợồỒợỖẎẽỖỞởỠỤẞẎẶụẎỚờẎụẕỒẎỒợợỒỔộἧẎờẕἡỞỖẎỒủỖỔẎ

ờẕỒỚợỒỚởẎỒỚỘỦẚẎỖụẎỚờẎụẕỒẎụợỒἬởἧẎỒỦụỠỦợẎổỦẎụỠỞồỖỒỦẎổỖẎỤỠởẎỔỠỞỡỒỘởỠởẎềỒụợỠỜờỠỤẎỢỦỖẎụỦẎỒỤẎụỦἧẎỖụẎ

ỢỦẕỚờẎởẕỒẎỡỠỚởụẎỗỒỚụẎợỖủỚủợỖẎẬẎỖụẚẎỞỒỚởụỖởỒởụẚẎụỖẎủỠỚỔỚẎỔỠỦỔộἧẎỔỠỞỞỖẎỤỚẎụỦẎủỖởỒỚỤẎổỖẎỞỠỦợỚợẎổỒởỤẎ

ởỠỤẎổỖỞỖỦợỖỤẚẎỗợỒỚỤẎỖụẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỦởẎộỠỞỞỖẎỢỦỖẎl'Archer ẲỡỠờờἱở vient de  frapper de ses divines 

ỗờἦỔộỖỤẞẎẶờờỖẎỡỒợờỒẎỒỚởỤỚẎỖởẎỡờỖỦợỒởụẚẎỖụẎỖờờỖẎỖứỔỚụỒẎờỖỤẎỘἧỞỚỤỤỖỞents des femmes ἀẞ 
 

http://philoctetes.free.fr/apollon.htm
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comportement irrationnel qui ne lui a pa s permis de recouvrer Patrocle et de 

ổἧỗỚỘỦợỖợẎẹỖỔụỠợẎổỠởụẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỒủỒỚỖởụẎỡợἧỤỖợủἧẎờỒẎồỖỒỦụἧẞẎ 

 

ẹἧỔỦồỖẎỞἦợỖẎủỚởổỚỔỒụỚủỖẎẎ 

ẴỠỞỞỖẎỠởẎủỚỖởỤẎổỖẎổỚợỖẚẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỦẎổỖợởỚỖợẎỔộỒởụẎổỖẎờIliade ẚẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎỤỠởẎ

ἧờỠỘỖẎ ỗỦởἦồợỖẎ ỡỠỦợẎ ẹỖỔụỠợẎ ỤỖỞồờỖẎ ợỖỞỒợỢỦỖợẎ Ẏ ờ ỚởỦụỚờỚụἧẎ ổỖẎ ờỒ vengeance 

ổ ẲỔộỚờờỖẎỔỠởụợỖẎẹỖỔụỠợẞẎềỠỦợụỒởụẚ ỒỦẎổἧồỦụẎổỖẎỔỖẎỞἨỞỖẎỔộỒởụẎỖờờỖẎỤỖẎỡỠợụỖẎồỚỖởẎ

ỒỦụợỖỞỖởụẞẎẽỖẎỔỠỞồỒụẎỗỚởỚẎỖụẎẹỖỔụỠợẎỞỠợụẚẎẹἧỔỦồỖẎỒổợỖỤỤỖẎỦởỖẎỤỦỡỡờỚỢỦỖẎἝẎềợỚỒỞẎ

ỡỠỦợẎờ ỖỞỡἨỔộỖợẎổ ỒờờỖợẎụợỠỦủỖợẎẲỔộỚờờỖẎỡỠỦợẎờỦỚẎợἧỔờỒỞỖợẎờỒẎổἧỡỠỦỚờờỖẎổỖẎờỖỦr 

fils 135.  Dans ce passage, eờờỖẎỤỠỦộỒỚụỖẎỒỦỤỤỚẎỡỠỦủỠỚợẎổἧủỠợỖợẎờỖẎỗỠỚỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎ

ỖởẎỦụỚờỚỤỒởụẎổỖỤẎỞỠụỤẎỔỠỞỡỒợỒồờỖỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎἝẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠở ỖỞỡờỠỪἧỖẎỡỒợẎịỖỦỤẎ

dans la description de ờỒẎ ợỒỘỖẎ ổ ẹἧợỒẎ ỔỠởụợỖẎ ờỖỤẎ ễợỠỪỖởỤ136 ou aux mots 

ổ ẲỔộỚờờỖẎỢỦỚẎủỖỦụẎỞỒởỘỖợẎỞỠợỔỖỒỦẎỡỒợẎỞỠợỔỖỒỦẎờỖẎỔỠợỡỤẎổ ẹỖỔụỠợ137ẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎ

ổỠởỔẎỔỠỞỡỒợἧỖẎỒỦứẎỔỠờἧợỚỢỦỖỤẎỡỒợẎỖứỔỖờờỖởỔỖẎổỦẎỡỠἦỞỖẎỖụẎỔỖờỒẎỒỞỡờỚỗỚỖẎờỒẎỗỠợỔỖẎ

ợἧủἧờỒụợỚỔỖẎỢỦỖẎỤỖỤẎỞỠụỤẎỠởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎẎἝẎỤỠởẎợỖủỖợỤẎỤỠmbre de vengeresse.  

 

ѣϥ ϩϲϧϢ, ϝўϝϨϦϘϠ ϗЍ ϖϨϠЖ ϝϔЯ ϵϟϘЮϕϘϧϢ ϟэϛϬϜѿ 

Ѥ ϟϢϜ ϣЪϜ ϗЕ ϧϢϜ ϩϤЌϠϘϥ ϢдϪϢϠϛҁ, ОϜϥ ϧс ϣϲϤϢϥ ϣϘϤ 

ВϝϞϘҁ Џϣҁ ϵϠϛϤўϣϢϨϥ ϡϘЮϠϢϨϥ Иϗҁ ϢиϦϜϠ ϵϠϲϦϦϘϜϥ; 

ϣѦϥ ЏϛЌϞϘϜϥ ЏϣЯ ϠЪϔϥ ͛ϪϔϜѦϠ ЏϞϛЌϟϘϠ ϢзϢϥ 

ϵϠϗϤсϥ Џϥ уϩϛϔϞϟϢюϥ фϥ ϧϢϜ ϣϢϞЌϔϥ ϧϘ ϝϔЯ ЏϦϛϞϢюϥ 

205  

ϨаЌϔϥ ЏϡϘϠϲϤϜϡϘѿ ϦϜϗЕϤϘϜрϠ Ϡэ ϧϢϜ НϧϢϤ. 

Ϙб ϖϲϤ Ϧҁ ϔаϤЕϦϘϜ ϝϔЯ ЏϦрϫϘϧϔϜ уϩϛϔϞϟϢжϦϜϠ 

ѡϟϚϦϧЖϥ ϝϔЯ ϸϣϜϦϧϢϥ ϵϠЖϤ ф ϖϘ Ϣѓ Ϧҁ ЏϞϘЕϦϘϜ, 

ϢѐϗЌ ϧЮ Ϧҁ ϔбϗЌϦϘϧϔϜ. ϠѕϠ ϗЍ ϝϞϔЮϬϟϘϠ ϸϠϘϨϛϘϠ 

ЙϟϘϠϢϜ ЏϠ ϟϘϖϲϤϬϜѿ ϧѦϜ ϗҁ Ѣϥ ϣϢϛϜ ͍ϢжϤϔ ϝϤϔϧϔϜЖ 

210  

ϖϜϖϠϢϟЌϠϬϜ ЏϣЌϠϚϦϘ ϞЮϠϬϜ, фϧϘ ϟϜϠ ϧЌϝϢϠ ϔѐϧЕ, 

ϵϤϖЮϣϢϗϔϥ ϝэϠϔϥ ϺϦϔϜ ЎѦϠ ϵϣϲϠϘϨϛϘ ϧϢϝЕϬϠ 

                                                           
135

 Il ., XXIV, 200 ss.  
136

 Il ., IV, 34 - 6 
137

 Il ., XXII, 346 - 8 



62 

 

ϵϠϗϤЯ ϣϲϤϔ ϝϤϔϧϘϤѦϜ, ϧϢѕ Џϖџ ϟЌϦϢϠ ОϣϔϤ ВϪϢϜϟϜ 

ЏϦϛЌϟϘϠϔϜ ϣϤϢϦϩѕϦϔѿ ϧрϧҁ ϸϠϧϜϧϔ ВϤϖϔ ϖЌϠϢϜϧϢ 

ϣϔϜϗсϥ ЏϟϢѕ, ЏϣϘЯ Ϣѓ Ў ϝϔϝϜϙрϟϘϠрϠ ϖϘ ϝϔϧЌϝϧϔ, 

215  

ϵϞϞϳ ϣϤс ͔ϤўϬϠ ϝϔЯ ͔ϤϬЭϲϗϬϠ ϕϔϛϨϝрϞϣϬϠ 

ЎϦϧϔрϧҁ ϢѓϧϘ ϩрϕϢϨ ϟϘϟϠϚϟЌϠϢϠ Ϣѓϧҁ ϵϞϘϬϤЪϥ.138  

ẽỒẎ ợỖỚởỖẎ ỖứỡợỚỞỖẎ ỚỔỚẎ ỤỠởẎ ổἧỤỚợẎ ổỖẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỒủỖỔẎ ổỖỤẎ ỞỠụỤẎ ỗἧợỠỔỖỤẎ ỢỦỚẎ ởỖẎ

ỔỠởủỚỖởởỖởụẎỡỒỤẎἝẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẎἡỘἧỖẚẎỞỒỚỤẎợỒỡỡỖờờỖởụẎỡờỦụἱụẎờỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ỦởẎộἧợỠỤẎ

ồờỖỤỤἧẎổỒởỤẎỤỒẎụỚỞἦẞẎẎếỚẎềợỚỒỞẎởỚẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỤỠởụẎỔỒỡỒồờỖẎổ ỦởỖẎụỖờờỖẎỔợỦổỚụἧẎ

de langage eụẎờỖỦợẎỔỠờἦợỖẎỖỤụẎủỒỚởỔỦỖẎỡỒợẎờỖỦợẎổỠỦờỖỦợẎỖụẎỡỒợẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỖẎ

ờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỚỗỗỚỔỚờỖẎổỒởỤẎờỒỢỦỖờờỖẎỚờỤẎỤỖẎụợỠỦủỖởụẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổ ẹỖỔụỠợẞẎẽỒẎ

ỞỖởụỚỠởẎổỖỤẎỔộỚỖởởỖỤẎẎổἧủỠợỒụợỚỔỖỤẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổ ẹỖỔụỠợẚẎỖởẎỠỦụợỖẚẎỖụẎẎờỖỤẎ

ủỖợồỖỤẎỶ mordre ἀẎỖụẎỶ ổἧủỠợỖợ ἀẎἧủoquent peut -ἨụợỖẎổἧớἝẎổỒởỤẎờIliade , celle 

ỢỦỚẚẎ ỤỖờỠởẎ ờỒẎ ụợỒổỚụỚỠởẚẎ ổỖủỒỚụẎ ἨụợỖẎ ờỒẎ ỗỚởẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ Ổ ỖỤụ-Ἕ- dire sa 

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎỖởợỒỘἧỖẞẎẶởẎủἧợỚụἧẎỚờẎỪẎỒẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎ

ỡỒỤỤỒỘỖỤẎ ỢỦỚẎ ỔỠởụợỚồỦỖởụẎ ἝẎ ợỖởổợỖẎ ờ ỚỞỒỘỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠởụợỠủỖợỤἧỖẞẎ ỀởẎa vu 

comment  dans le VI Chant, le reine essaie de retenir le fils du combat. En 

ỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỖờờỖẎỠỗỗợỖẎἝẎẹỖỔụỠợẎổỦẎủỚởẎỡỠỦợẎỗỒỚợỖẎỦởỖẎờỚồỒụỚỠởẎἝẎịỖỦỤẎỖụẎỡỠỦợẎ

ợỖỡợỖởổợỖẎỤỖỤẎỗỠợỔỖỤẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỚỘởỠợỖợẎỔỖẎỢỦỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎờỦỚẎợἧỡỠởổẚẎ

c'est -Ἕ-ổỚợỖẎỢỦ Ỡở ne fait jamais une libation avec les mains impures du sang 

ỖởởỖỞỚỖẎỖụẎỢỦỖẎờỖẎủỚởẚẎờỠỚởẎổỖẎỗỠợụỚỗỚỖợẎờ ộỠỞỞỖẚẎờỖẎỡợỚủỖẎổỖẎỤỠởẎủỚỘỦỖỦợẞẎẎ

ỂỦỖờờỖẎỖỤụẎổỠởỔẎỤỒẎợἧỖờờỖẎỚởụỖởụỚỠởẎỖởẎỡợỠỡỠỤỒởụẎờỖẎủỚở ? Dans le XXIV Chant  

                                                           

138
 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jea n De Bonnot, 1975 .  XXIV, 200- 216 :   

Ỷ la  ỗỖỞỞỖẎỤỖẎờỒỞỖởụỒẎỖụẎợἧỡỠởổỚụẎẫ-  ẾỒờộỖỦợẎἝẎỞỠỚẎẏẎễỦẎỒỤẎỡỖợổỦẎỔỖụụỖẎỡợỦổỖởỔỖẎỢỦỚẎụẕỒẎỚờờỦỤụợἧẎ

ỡỒợỞỚẎ ờỖỤẎ ἧụợỒởỘỖợỤẎ ỖụẎ ỔỖỦứẎ ỒỦứỢỦỖờỤẎ ụỦẎ ỔỠỞỞỒởổỖỤẞẎ ễỦẎ ủỖỦứẎ ỒờờỖợẎ ỤỖỦờẎ ủỖợỤẎ ờỖỤẎ ởỖỗỤẎ ổỖỤẎ

Akhaiens, et rencontrer cet homme q ỦỚẎụẕỒẎụỦἧẎụỒởụẎổỖẎồợỒủỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẏẎỄỒởỤẎổỠỦụỖẎụỠởẎỔỠỖỦợẎỖỤụẎ

ổỖẎỗỖợẞẎẵἦỤẎỢỦẕỚờẎụẕỒỦợỒẎủỦẎỖụẎsaisi, ỔỖụẎộỠỞỞỖẎỗἧợỠỔỖẎỖụẎỤỒởỤẎỗỠỚẎởẕỒỦợỒẎỡỠỚởụẎỡỚụỚἧẎổỖẎụỠỚẎỖụẎ

ne te respectera point, et nous te pleurerons seuls dans nos demeures. Lorsque la Moire 

puissante r ỖἥỦụẎẹỖỜụἱợẎởỒỚỤỤỒởụẎổỒởỤẎỤỖỤẎờỒởỘỖỤẚẎỒỡợἦỤẎỢỦỖẎớỖẎờẕỖỦỤẎỖởỗỒởụἧẚẎỖờờỖẎờỖẎổỖỤụỚởỒẎἝẎ

ợỒỤỤỒỤỚỖợẎờỖỤẎỔộỚỖởỤẎợỒỡỚổỖỤẚẎờỠỚởẎổỖẎỤỖỤẎỡỒợỖởụỤẚẎỤỠỦỤẎờỖỤẎỪỖỦứẎổẕỦởẎỘỦỖợợỚỖợẎỗἧợỠỔỖẞẎỂỦỖẎởỖẎ

puis -ớỖẚẎỒụụỒỔộἧỖẎἝẎỔỖụẎộỠỞỞỖẚẎờỦỚẎỞỒởỘỖợẎờỖẎỔỠỖỦợẎẏẎẲờỠợỤẎỤỖợỒỚỖởụẎỖứỡỚἧỤẎờỖỤ maux de mon fils 

ỢỦỚẚẎỔỖỡỖởổỒởụẚẎởẕỖỤụẎỡỠỚởụẎỞỠợụẎỖởẎờἡỔộỖẚẎỖụẎỢỦỚẚẎỤỒởỤẎợỚỖởẎỔợỒỚởổợỖẎỖụẎỤỒởỤẎỗỦỚợẚẎỒẎỔỠỞồỒụụỦẎ

ớỦỤỢỦẕἝẎờỒẎfin pour les Troiens et les Troiennes  ἀ.  
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aussi  ẹἧỔỦồỖẎỠỗỗợỖẎἝẎềợỚỒỞẎde faire une li bation. Ici elle a  ổἧớἝẎỔỠỞỡợỚỤẎỢỦỖẎ

son mari  ở ỒồỒởổỠởởỖợỒẎỡỒỤẎờỖẎỡợỠớỖụẎổỖẎổỖỞỒởổỖợẎἝẎẲỔộỚờờỖẎờỖẎỔỒổỒủợỖẎổỦẎỗỚờỤẚẎ

donc elle peut seulement  ờỖẎỤỠờờỚỔỚụỖợẎἝ prier Zeus a travers une libation. Le 

ỡỠἦụỖẎ ổỖẎ ờẺờỚỒổỖ Ụ ỒụụỒợổỖẎ ỤỦợẎ ờỒẎ ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎ ổỦẎ ỔỠợợỖỔụẎ ợỚụuel de la 

ờỚồỒụỚỠởẎ ổỠởụẎ ờỖỤẎ ỔỠởổỚụỚỠởỤẎ ởἧỔỖỤỤỒỚợỖỤẎ ἝẎ ờỒẎ ợἧỦỤỤỚụỖẎ ỤỠởụẎ ỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎ

ổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎổỖẎỔỖờờỖỤẎổỦẎệẺẎẴộỒởụẞẎỀởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎἧủỚụỖợẎổỠởỔẎổỖẎỡỖởỤỖợẎỢỦỖẎ

ờ ỒụụỚụỦổỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởủỖợỤẎờỖẎỗỚờỤẎἝẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎụợỠỞỡỖỦợẞẎẎẎẵỒởỤẎỦởỖẎ

ỔỖợụỒỚởẎỗỒἥỠởẚẎỖờờỖẎỔộỖợỔộỖẎἝẎụợỠỞỡỖợẎẹỖỔụỠợẎỖởẎờỦỚẎỠỗỗợỒởụẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎỢỦỚẎ

ờ ỖỞỡἨỔộỖợỒẎỤỠởẎổỖủỠỚợẞẎẎẹἧờἦởỖẎỖụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỒỦỤỤỚẎỖỤỤỒỪỖởụẎổỖẎợỖụỖởỚợẎẹỖỔụỠợẚẎ

ỞỒỚỤẎẎỚờẎỤỖỞồờỖẎỢỦỖẎờỒẎỤỖỦờỖẎẹἧỔỦồỖẎẎởỖẎỔộỖợỔộỖẎỡỒỤẎἝẎờỖẎỗỒỚợỖẎỠỦủỖợụỖỞỖởụẎẞ 

 ẶụẎỖởỔỠợỖẚẎỞἨỞỖẎổỒởỤẎờ ỒỞỠỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡỠỦợ ses enfants il y a quelque chose 

ổỖẎổỚỤỤỠởỒởụẞẎẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẚẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỖẎỔỖởụợỖẎỖụẎỒỦẎỔỖởụợỖẎổỖẎờỒẎ

ỘợỒởổỖẎỗỒỞỚờờỖẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỞỒỚỤẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎợỖờỒụỚỠởẎỠởẎỡỖợἥỠỚụẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎ

ỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎổἧỡờỒỔἧẞẎẎễỠỦớỠỦợỤẎổỒởỤẎờỖẎệẺẎỔộỒởụẚẎẹỖỔụỠợẎỖởẎợἧỡỠởổỒởụẎἝẎỤỒẎ

ỞἦợỖẎờỦỚẎợỒỡỡỖờờỖẎềἡợỚỤẎẎỖụẎổỚụ :  

ϟЌϖϔ ϖϲϤ ϟϜϠ άϞэϟϣϜϢϥ ВϧϤϘϩϘ ϣЪϟϔ 

͔ϤϬϦЮ ϧϘ ϝϔЯ ͑ϤϜϲϟϬϜ ϟϘϖϔϞЕϧϢϤϜ ϧϢжр ϧϘ ϣϔϜϦЮϠ. 

Ϙб ϝϘжϠрϠ ϖϘ дϗϢϜϟϜ ϝϔϧϘϞϛрϠϧҁ ͟ЭϗϢϥ ϘдϦϬ 
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ϩϔЮϚϠ ϝϘ ϩϤЌϠҁ ϵϧЌϤϣϢϨ уЭϙэϢϥ ЏϝϞϘϞϔϛЌϦϛϔϜ.139 

 

 

ẺờẎỔỠởỤỚổἦợỖẎờỒẎủỚỖẎổỖẎềἡợỚỤẎỦởẎổỠỞỞỒỘe pour sa famille, sa mort quelque chose 

ỢỦỚẎởỖẎỞἧợỚụỖẎỡỒỤẎổỖỤẎờỒợỞỖỤẞẎẎễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎỤỖờỠởẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẚẎỔ ỖỤụẎẹἧỔỦồỖẎἝẎ

ờỦỚẎỤỒỦủỖợẎờỒẎủỚỖẎỖởẎỠỡỡỠỤỒởụẎἝẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖỤẎỠợỒỔờỖỤẎỤỠởẎỒỞỠỦợẎỞỒụỖợởỖờờỖẞẎ

Ẵ ỖỤụẎồỚỖởẎἝ- t -ỖờờỖẎổỠởỔẎỢỦ ỠởẎổỠỚụẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖỤẎỤỖỤẎỒỦtres enfants, 

Ổ ỖỤụẎἝẎỤỠởẎỒỞỠỦợẎỚợợỒỚỤỠởởỒồờỖẎỡỠỦợẎỔỖẎỗỚờỤẎỢỦỖẎễợỠỚỖẎổỠỚụẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎỂỦỖẎờỒẎ

ỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎỡỖợổỚụỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỒỞỚờờỖẎổỖẎềợỚỒỞẎỤỠỚụẎἝẎợỖỔộỖợỔộỖợẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎ
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 ẹỠỞἦợỖẞẎIliade . Traduction de Leconte de Lisle. Paris, Jean De Bonnot, 1975 .v.283 - 285 : Ỷ car 

ờẕỠờỪỞỡỚỖởẎờẕỒẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎởỠỦợợỚẎỡỠỦợẎờỒẎợỦỚởỖẎỖởụỚἦợỖẎổỖỤẎễợỠỚỖởỤẚẎổỦẎỞỒỘởỒởỚỞỖẎềợỚỒỞỠỤẎỖụẎổỖẎ

ỤỖỤẎỗỚờỤẞẎỄỚẎớỖẎờỖẎủỠỪỒỚỤẎổỖỤỔỖởổợỖẎỔộỖừẎẲỚổἧỤẚẎỞỠởẎἡỞỖẎỤỖợỒỚụẎổἧờỚủợἧỖẎổỖẎỤỖỤẎỒỞἦợỖỤẎ

douleurs  ἀ.  
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ợỖờỒụỚỠởẎỖởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎềἡợỚỤẎỤỖỞồờỖẎỤỦỘỘἧợἧẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỖỤẎủỖợỤẎẎảẩẩ- 311 : 

Hector demande ἝẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎỗỒỚợỖẎỦởỖẎỠỗỗợỒởổỖẎἝẎẲụộἧởỒẚẎỞỒỚỤẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖụẎỦởỖẎ

ỞỒờỒổợỖỤỤỖẎỖởẎỔộỠỚỤỚỤỤỒởụẎỡỠỦợẎờỒẎổἧỖỤỤỖẎỦởẎỡἧỡờỦỞẎợỒỞỖởἧẎỡỒợẎềἡợỚỤẎổỖẎỄỚổỠởẞẎẽỖẎ

ợἧỤỦờụỒụẎổỖẎỔỖụẎỠỡἧợỒụỚỠởẎỖỤụẎờỖẎợỖỗỦỤẎổỖẎờỒẎổἧỖỤỤỖẎổ ἧỔỠỦụỖợẎờỖỤẎỡợỚἦợỖỤẎổỖỤẎ

troyennes.  Encore une fois cel ỒẎỢỦỖẎổἧụỠỦợởỖẎờ ỒụụỖởụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎợỖỘỒợổỖẎ

ềἡợỚỤẎỖụẎỤỖẎụợỒổỦỚỤỖẎỖởẎỦởẎổỠỞỞỒỘỖẎỔỠờờỖỔụỚỗẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎổỠởỔẎờỒẎỔỦỤụỠổỖẎổỖỤẎ

ờỚỖởỤẎỗỒỞỚờỚỒờỤẎỖụẎỒỦẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎờỖỦợẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖỤụợỦỔụợỚỔỖẞẎẎ 

 

ẴỖụụỖẎ ỔỚẎ ỖỤụẎ ờ ỚỞỒỘỖẎ ỢỦỖẎ ờỖẎ ỡỠἦỞỖẎ ởỠỦỤẎ ỠỗỗợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỦởỖẎ ỚỞỒỘỖẎ

contraổỚỔụỠỚợỖẎỖụẎỚởỢỦỚἧụỒởụỖẎỢỦỚẎἝẎỔỠụἧẎổỖẎờỒẎmater dolorosa  ỗỒỚụẎỒờờỦỤỚỠởẎἝ 

ỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỒỔộỒợởἧỖẎỖụẎỒỤỤỠỚỗỗἧỖẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞ 

 

       

  Euripide  

ỄỚẎ ờỒẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖỦợỠỡἧỖởởỖẎ

ợỖỞỠởụỖẎἝẎờIliade , il est seulement avec Eu ợỚỡỚổỖẎỖụẎờỖẎụộἧἡụợỖẎỢỦ ỖờờỖẎ

enổỖủỚỖởụẎ ỦởỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẞẎ ẽỖỤẎ ụợỒỘἧổỚỖỤẎ ỢỦỚẎ ờỒẎ ủỠỚỖởụẎ ỖởẎ ỤỔἦởỖẎ

ỡợỖỤỢỦỖẎỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎổỦẎỡợỖỞỚỖợẎớỦỤỢỦ ỒỦẎổỖợởỚỖợẎỒỔụỖẎỤỠởụẎổỖỦứ : ẹἧỔỦồỖẎet Les 

Troyennes ẞẎẶởẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎẶỦợỚỡỚổỖẎỖỞỡờỠỚẎẹἧỔỦồỖẎỡỠỦợẎổἧởỠởỔỖợẎờỖỤẎhorreurs 

ỖụẎờỖỤẎỒụợỠỔỚụἧỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎờỖỤẎỞἨỞỖỤẎộỠợợỖỦợỤẎẎỢỦỖẎờỖỤẎẲụộἧởỚỖởỤẎỒủỒỚỖởụẎ

ỒỡỡợỚỤẎἝẎỔỠởởỒỚụợỖẎỡỖởổỒởụẎờỖẎỔỠởỗờỚụẎổỦẎềἧờỠỡỠởởἦỤỖẞẎẶởẎỒổỠỡụỒởụẎờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎ

ủỦỖẎổỖỤẎủỒỚởỔỦỤẚẎẶỦợỚỡỚổỖẎởỖẎỤ ỠỦồờỚỖẎỡỒỤẎổỖẎỤỠỦờỚỘởỖợẎờ ỦởỚụἧẎỖụẎờ ỚổỖởụỚụἧẎ

des souffrances  de ceux- ci avec le vainqueurs, qui subissent eux -ỞἨỞỖỤẎ ổỖỤẎ

ỡỖợụỖỤẎỚợợἧỡỒợỒồờỖỤẞẎềờỦụἱụẎỢỦỖứỡợỚỞỖợẎổỖỤẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖỤẎỤỦợẎổỖỤẎ

ỗỒỚụỤẎỡỠờỚụỚỢỦỖỤẎổ ỒỔụỦỒờỚụἧẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỞỒỤỤỒỔợỖẎổỖẎMelos ỠỦẎờ ỖứỡἧổỚụỚỠởẎỖởẎ

ỄỚỔỚờỖẚẎ ẶỦợỚỡỚổỖẎ ỡợỠỡỠỤỖẎ ỚỔỚẎ ổỖẎ ổἧỡỒỤỤỖợẎles oppositions classiques entre 

ủỒỚởỔỦỤẎỖụẎủỒỚởỢỦỖỦợỤẎẚẎồỒợồỒợỖỤẎỖụẎẸợỖỔỤẚẎỡỠỦợẎỗỒỚợỖẎỗỒỔỖẎỒỦứẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎ

ổ ỦởỖẎỘỦỖợợỖẎỢỦỚẎở ἧỡỒợỘởỖẎỡỖợỤỠởởỖ ẫẎỶ Tu te plains de tes malheurs  ἀẎổỚụẎ

ỆờỪỤỤỖẎἝẎẹἧỔỦồỖ  Ỷ eh bien, chez nous aussi il y a des femmes et des hom ỞỖỤẎἡỘỖỤẎ
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ởỠởẎỞỠỚởỤẎỞỚỤἧợỒồờỖỤẚẎἧỡỠỦỤỖỤẎỡợỚủἧỖỤẎổỖỤẎἧỡỠỦứẎủỒờỖỦợỖỦứẎỖởụỖợợἧỤẎỤỠỦỤẎờỖỤẎ

mottes de Troie  ἀẎẖẹἧỔỦồỖ v. 321 - 325).  

 

ẹἧỔỦồỖẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ 

ẽ ỒỔụỚỠởẎ ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ỡỒợẎ ỦởỖẎ ởỠỦủỖờờỖẎ ụỖợợỚồờỖ ẫẎ ờỒẎ ổἧỔỚỤỚỠởẎ ổỖẎ ờ ỒỤỤỖỞồờἧỖẎ

ỒỔộἧỖởởỖẎổỖẎỤỒỔợỚỗỚỖợẎỤỦợẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổ ẲỔộỚờờỖẎờỒẎỡợỚởỔỖỤỤỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎẽỒẎủỚỖờờỖẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖỤỤỒỪỖẎổỖẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎỆờỪỤỤỖẚẎỖởủỠỪἧẎỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎἝẎỡợἧờỖủỖợẎờỒẎỗỚờờỖẚẎἝẎ

ờ ἧỡỒợỘởἧỖẞẎềỠờỪứἦởỖẎỡỒợẎỔỠởụợỖẎỡợἧỗἦợỖẎỒỔỔỖỡụỖợẎờỒẎỞỠợụẎỡờỦụἱụẎỢỦỖẎủỚủợỖẎỔỠỞỞỖẎ

esclave. Entre -ụỖỞỡỤẚẎỦởỖẎỒỞỖợẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎợỖởổỤẎờỖẎổἧsespoir de la reine encore 

plus sombre ẫẎờỖẎỔỠợỡỤẎỤỒởỤẎủỚỖẎổỦẎớỖỦởỖẎỗỚờỤẎềỠờỪổỠợỖẎẎỖỤụẎợỖụợỠỦủἧẎỤỦợẎờỒẎ

ỡờỒỘỖẎổỦẎỔỒỞỡẎỘợỖỔẞẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỡợỖởởỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỢỦỖẎờỖẎỔỠỦỡỒồờỖẎổỦẎỔợỚỞỖẎ

ỒụợỠỔỖẎỖỤụẎờỖẎụỪợỒởẎụộợỒỔỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎỒỦỢỦỖờẎờỖẎớỖỦởỖẎἧụỒỚụẎỔỠởỗỚἧẞẎẎẲỡợἦỤẎờa 

ỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎẎỚờẎἧụỒỚụẎổỖủỖởỦẎỚởỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỔỠởụỖởỚợẎỤỒẎỤỠỚỗẎổỖẎ

ợỚỔộỖỤỤỖẞẎỆởỖẎợἧỤỠờỦụỚỠởẎỚỞỡỚụỠỪỒồờỖẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎởỒỚụẎỒờỠợỤẎổỖẎờ ộỠợợỖỦợẎỖụẎổỖẎ

ờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẞẎἁẎỔỖẎỞỠỞỖởụẎẚẎờỒẎồỚỡỠờỒợỚụἧẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎợἧỤỦờụỖẎἧủỚổỖởụỖ : le 

ổἧỞỠởẎủỖởỘỖỦợẎỖỤụẎờỖ ợỖủỖợỤẎổỖẎờỒẎỞἧổỒỚờờỖẎỢỦỚẎỒẎỔỠỞỞỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỒỔỖẎờỒẎmater 

dolorosaẞẎẺờẎở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤẎỖởẎỗỒỚụẎỦởỖẎỘợỒởổỖẎổỚỤỔỠỦợỤẚẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎ

ẾἧổἧỖẚẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỒợỘỦỞỖởụỖẎỖụẎớỦỤụỚỗỚỖẎỤỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợ : 

ờ ỒỔụỚỠởẎỞἨỞỖẎỤỖẎỡợἧỤỖởụỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỔỠởỤἧỢuence naturelle des horreurs subies.  

 

ẽỖẎỡợỠờỠỘỦỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỖỤụẎỡợỠởỠởỔἧẎỡỒợẎờ ỠỞồợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẚẎỢỦỚẎợỖởỤỖỚỘởỖẎ

ờỖỤẎỤỡỖỔụỒụỖỦợỤẎỤỦợẎờỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỡỒỤỤἧỤẎỖụẎỡợἧỒởởỠởỔỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎ

ờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỖẎỤỠởẎỔỒổỒủợỖẞẎẲỦỤỤỚụἱụ ỒỡợἦỤẎẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖẎỖở ỤỔἦởỖẎụỖợợỚỗỚἧỖẎỡỒợẎ

ỦởẎợἨủỖẎỗỦởỖỤụỖẎổỠởụẎỖờờỖẎởỖẎỔỠỞỡợỖởởỖẎỖởỔỠợỖẎờỒẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẞẎẵἧỤỖỤỡἧợἧỖẚẎ

soutenue  par les autres captives , elle recherche sa fille Cassandre ou son 

ỗỚờỤẎẹἧờἧởỠỤẚẎổỠỦἧỤẎổỦẎỡỠỦủỠỚợẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖẚẎỖởẎỖỤỡἧợỒởụẎổỖẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎỤỒẎủỚỤỚỠởẞẎ

( v. 59 - 97) 

əɎɓɖ 
ɔŮŰ,  ˊŬ ŭŮɠ, Ű ɜ ɔɟŬ ɜ ˊɟ ŭɧɛɤɜ, 

60 ɔŮŰ ɟɗɞ ůŬɘ Ű ɜ ɛɧŭɞɡɚɞɜ, 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%28eka%2Fbh&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fget%27&la=greek&prior=*(eka/bh
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%3D&la=greek&prior=a)/get'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pai%3Ddes&la=greek&prior=w)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&prior=pai=des
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=grau%3Dn&la=greek&prior=th/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%5C&la=greek&prior=grau=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=do%2Fmwn&la=greek&prior=pro/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fget%27&la=greek&prior=do/mwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29rqou%3Dsai&la=greek&prior=a)/get'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%5Cn&la=greek&prior=o)rqou=sai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28mo%2Fdoulon&la=greek&prior=th/n
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ɇɟ ɎŭŮɠ, ɛ ɜ, ́ ɟɧůɗŮ ŭ ɜŬůůŬɜ: 

ɚɎɓŮŰŮ űɏɟŮŰŮ ˊɏɛˊŮŰ ŮɑɟŮŰɏ ɛɞɡ 

ɔŮɟŬɘ ɠ ɢŮɘɟ ɠ ˊɟɞůɚŬɕɨɛŮɜŬɘ: 

65ə ɔ ůəɞɚɘ ůəɑˊɤɜɘ ɢŮɟ ɠ 

ŭɘŮɟŮɘŭɞɛɏɜŬ ůˊŮɨůɤ ɓɟŬŭɨˊɞɡɜ 

ɚɡůɘɜ ɟɗɟɤɜ ˊɟɞŰɘɗŮ ůŬ. 

 ůŰŮɟɞˊ ȹɘɧɠ,  ůəɞŰɑŬ ɜɨɝ, 

Űɑ ˊɞŰ Ŭ ɟɞɛŬɘ ɜɜɡɢɞɠ ɞ Űɤ 

70ŭŮɑɛŬůɘ, űɎůɛŬůɘɜ;  ˊɧŰɜɘŬ ɉɗɩɜ, 

ɛŮɚŬɜɞˊŰŮɟɨɔɤɜ ɛ ŰŮɟ ɜŮɑɟɤɜ, 

ˊɞˊɏɛˊɞɛŬɘ ɜɜɡɢɞɜ ɣɘɜ, 

ɜ ˊŮɟ ˊŬɘŭ ɠ ɛɞ Űɞ ů ɕɞɛɏɜɞɡ əŬŰ Ūɟ əɖɜ 

75 ɛű ɄɞɚɡɝŮɑɜɖɠ ŰŮ űɑɚɖɠ ɗɡɔŬŰɟ ɠ ŭɘ ɜŮɑɟɤɜ 

[Ů ŭɞɜ ɔ ɟ] űɞɓŮɟ ɜ [ ɣɘɜ ɛŬɗɞɜ] ŭɎɖɜ. 

 ɢɗɧɜɘɞɘ ɗŮɞɑ, ůɩůŬŰŮ ˊŬ ŭ ɛɧɜ, 

80 ɠ ɛɧɜɞɠ ɞ əɤɜ ɔəɡɟ Ű ɛ ɜ 

Ű ɜ ɢɘɞɜɩŭɖ Ūɟ əɖɜ əŬŰɏɢŮɘ 

ɝŮɑɜɞɡ ˊŬŰɟɑɞɡ űɡɚŬəŬ ůɘɜ. 

ůŰŬɘ Űɘ ɜɏɞɜ: 

ɝŮɘ Űɘ ɛɏɚɞɠ ɔɞŮɟ ɜ ɔɞŮɟŬ ɠ. 

85ɞ ˊɞŰ ɛ űɟ ɜ ŭ ɚɑŬůŰɞɠ 

űɟɑůůŮɘ, ŰŬɟɓŮ. 

ˊɞ ˊɞŰŮ ɗŮɑŬɜ ɚɏɜɞɡ ɣɡɢ ɜ 

əŬ ȾŬůɎɜŭɟŬɜ ůɑŭɤ, ɇɟ ɎŭŮɠ, 

ɠ ɛɞɘ əɟɑɜɤůɘɜ ɜŮɑɟɞɡɠ; 

90Ů ŭɞɜ ɔ ɟ ɓŬɚɘ ɜ ɚŬűɞɜ ɚɨəɞɡ Ŭ ɛɞɜɘ ɢŬɚ 

ůűŬɕɞɛɏɜŬɜ,  ́ ɛ ɜ ɔɞɜɎŰɤɜ ůˊŬůɗŮ ůŬɜ ɜɞɑəŰɤɠ. 

əŬ ŰɧŭŮ ŭŮ ɛɎ ɛɞɘ: ɚɗ ˊ ɟ əɟŬɠ 

Űɨɛɓɞɡ əɞɟɡű ɠ 

űɎɜŰŬůɛ ɢɘɚɏɤɠ: ŰŮɘ ŭ ɔɏɟŬɠ 

95Ű ɜ ˊɞɚɡɛɧɢɗɤɜ Űɘɜ ɇɟɤɘɎŭɤɜ. 

 ́ ɛ ɠ  ́ ɛ ɠ ɞ ɜ ŰɧŭŮ ˊŬɘŭ ɠ 

ˊɏɛɣŬŰŮ, ŭŬɑɛɞɜŮɠ, əŮŰŮɨɤ.
140

 

On peut partager ce bref discours en trois  ẞẎẵỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎ

ỡợἧỤỖởụỖẎổỒởỤẎỤỠởẎἧụỒụẎỒỔụỦỖờẞẎẺờẎỪẎỒẎỚỔỚẎờỖẎỞỠụỚỗẎổỦẎợỖủỖợỤẎổỖẎỗỠợụỦởỖ : elle 

                                                           
140

 Euripide. ẹἧỔỦồỖ. Traduction par M. Artaud.  Charpent ier, Libraire -  Editeur. Paris, 1842. v. 

59-ẪẨẫẎẻỖỦởỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẚẎỘỦỚổỖừẎờỖỤẎỡỒỤẎổỖẎủỠụợỖẎủỚỖỚờờỖẎỞỒἬụợỖỤỤỖẎộỠợỤẎổỖẎờỒẎụỖởụỖẎẬẎỤỠỦụỖởỖừẎ

votre compagne d'esclavage, autrefois votre reine ; prenez - moi, portez - moi, aidez - moi ; soulevez  

ce corps affaibli par l ỖỤẎỒởởἧỖỤẎẬẎỖụẎỞỠỚẚẎỒỡỡỦỪἧỖẎỤỦợẎủỠỤẎồợỒỤẚẎớỖẎộἡụỖợỒỚẎỞỖỤẎỡỒỤẎụỒợổỚỗỤẞ⇔ ἓẎ

ỗỠỦổợỖỤẎổỖẎẻỦỡỚụỖợẎẏẎἱẎởỦỚụẎụἧởἧồợỖỦỤỖẎẏẎỡỠỦợỢỦỠỚẎụợỠỦồờỖợẎỞỠởẎỤỠỞỞỖỚờẎỡỒợẎỔỖỤẎụỖợợỖỦợỤẚẎỡỒợẎỔỖỤẎ

ỗỒởụἱỞỖỤẰẎ ἓẎ ụỖợợỖẎ ủἧởἧợỒồờỖẚẎ ỞἦợỖẎ ổỖỤẎ ỤỠởỘỖỤẎ ỒỦứẎ ởỠỚợỖỤẎ ỒỚờỖỤẎ ẏẎ ờỠỚởẎ ổỖẎ ỞỠờẎ ỔỖỤẎ ủỚỤỚỠởs 

ởỠỔụỦợởỖỤẚẎỢỦỚẎỞẕỒờỒợỞỖởụẎỤỦợẎờỖẎỤỠợụẎổỖẎỞỠởẎỗỚờỤẎợἧỗỦỘỚἧẎỖởẎễộợỒỔỖẚẎỖụẎỤỦợẎềỠờỪứἦởỖẚẎỞỒẎỗỚờờỖẎ

ỔộἧợỚỖẎẏẎỖỗỗợỒỪỒởụỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎỢỦỖẎớẕỒỚẎủỦỖẎỖởẎỤỠởỘỖẎẏẎỠỦỚẚẎỠỦỚẚẎớỖẎỔỠỞỡợỖởổỤẞẎẵỚỖỦứẎỚởỗỖợởỒỦứẎẏẎ

sauvez mon fils, seul et dernier espoir de sa famille , qui hab ite la Thrace, couverte de frimas, 

sous la garde d'un ancien ami.  ỂỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎỤỖẎỡợἧỡỒợỖẎẫẎἝẎởỠỤẎỒỔỔỖởụỤẎờỒỞỖởụỒồờỖỤẎ

ủỠởụẎỤỖẎớỠỚởổợỖẎổỖẎởỠỦủỖờờỖỤẎờỒỞỖởụỒụỚỠởỤẞẎếỠởẚẎớỒỞỒỚỤẎỞỠởẎἡỞỖẎởỖẎỗỦụẎỖởẎỡợỠỚỖẎἝẎỦởỖẎộỠợợỖỦợẚẎἝẎ

un effroi si continu. Esprit d ỚủỚởẎổẕẹἧờἧởỦỤẎỠỦẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎẏẞẞẞẎἱẎễợỠỪỖởởỖỤẚẎỠἴẎỤỠởụ- ils, pour 

ỞẕỖứỡờỚỢỦỖợẎỞỖỤẎỤỠởỘỖỤẰẎẻẕỒỚẎủỦẎỦởỖẎồỚỔộỖẎụỒỔộỖụἧỖẚẎổἧỔộỚợἧỖẎỡỒợẎờỒẎỘợỚỗỗỖẎỤỒởỘờỒởụỖẎổẕỦởẎờỠỦỡẚẎ

ỖụẎủỚỠờỖỞỞỖởụẎỒợợỒỔộἧỖẎἝẎỞỖỤẎỘỖởỠỦứẎẬẎỤỡỖỔụỒỔờỖẎổỚỘởỖẎổỖẎỡỚụỚἧẎẏẎẲỦụợỖẎỤỦớỖụẎổỖẎụỖợợỖỦợẎẫẎỒỦ-

dessus de son tombeau est apparue l'ombre d'Achille; il demandait comme prix de ses exploits une 

ổỖẎởỠỤẎỚởỗỠợụỦởἧỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẞẎẽỠỚởẎổỖẎỞỒẎỗỚờờỖẚẎἱẎổỚỖỦứẚẎờỠỚởẎổỖẎỞỒẎỗỚờờỖẎỦởẎỡỒợỖỚờẎỞỒờộỖỦợẏẎ

ἧỔỒợụỖừ- le, je vous en conjure  ἀ.  
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est maint enant u ne veille esclave, mais autrefois  ỖờờỖẎἧụỒỚụẎờỒẎợỖỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ

ẶỦợỚỡỚổỖẎỤỠỦờỚỘởỖẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỒẎỤỦỔỔỖỤỤỚỠởẎổỖỤẎủỖợồỖỤẎỶ prenez portez escortez, 

levez  ἀẎờỒẎổἧỡỖởổỒởỔỖẎỔỠỞỡờἦụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎỤỖỤẎỔỒỞỒợỒổỖỤẎổỖẎỔỒỡụỚủỚụἧẚẎỖờờỖẎỖỤụẎ

ỗợỒỘỚờỖẎỖụẎỤỒởỤẎổἧỗỖởỤỖẚẎỤes seules raisons de vie sont ses enfants , le dernier 

ἧỡỒủỖẎ ổỖẎ ờ ỒởỔỚỖởởỖẎ ỡợỠỤỡἧợỚụἧẞẎ Ẏ ẴỖụụỖẎ ỚởỤỚỤụỒởỔỖẎ ỤỦợẎ ờỒẎ ỗỒỚồờỖỤỤỖẎ ổe la 

vieiile ẹἧỔỦồỖẎỞỒợỢỦỖợỒẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỤỒẎụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎổỒởỤẎờỒẎỤỖỔỠởổỖẎỞỠỚụỚỖẎổỖẎ

ờỒẎ ụợỒỘἧổỚỖẞ ẵỒởỤẎ ờỒẎ ổỖỦứỚἦỞỖẎ ỡỒợụỚỖẎ ẚẎ ẶỦợỚỡỚổỖẎ ỖỞỡờỠỚỖẎ ờỖẎ ỞỠụỚỗẎ ổỦẎ ợἨủỖẎ

ỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẚẎổἧớἝẎỡợἧỤỖởụẎổỒởỤẎờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỒởởỠởἥỒỚụẚẎỤỖờỠởẎ

la tradition, la ruine de Troie ỔỒỦỤἧỖẎỡỒợẎềἡợỚỤẚẎỔỖẎổỖợởỚỖợẚẎờ ỒởἧỒởụỚỤỤỖỞỖởụẎ

ổἧỗỚởỚụỚỗẎổỖỤẎềợỚἝỞỚổỖỤẞẎẵỒởỤẎờỒẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎỤỖỔụỚỠởẚẎỠởẎỗỠỔỒờỚỤỖẎờ ỒụụỖởụỚon sur 

ờỒẎ ỡỒợụỚỖẎ ổỦẎ ợἨủỖẎ ỔỠởỔỖợởỒởụẎ ờỖẎ ổỖỤụỚởẎ ổỖẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ổỠởụ ẹἧỔỦồỖẎ ổỠởởỖẎ ỦởỖẎ

signification de ỘἧởἧợỒờỖẎ ởἧỘỒụỚủỚụἧẎ ỔỒợẎ ỤỒẎ ủỚỤỚỠởẎlui semble menacer ses 

enfantes.  

 ẴỠỞỞỖẎổỒởỤẎờIliade  ổỠởỔẚẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỒỤỡỖỔụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦ ỠởẎởỠỦỤẎỞỠởụợỖẎỖỤụẎ

ỔỖờỦỚẎổỖẎỞἦợỖẞẎἁ ỔỖẎỡợỠỡỠỤẎẚẎỚờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỚỔỚẎờỒẎỗợἧỢỦỖởỔỖẎ

ỒủỖỔẎờỒỢỦỖờờỖẎờỖỤẎỞỠụỤẎ ỗỚờỤ ẎỠỦẎ ỗỚờờỖ ẎỒpparaissent dans son discours, non 

ỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝ ỤỖỤẎỢỦỒụợỖẎỖởỗỒởụỤẎỔỚụἧỤẎổỖẎỗỒἥỠởẎổỚợỖỔụỖ ẫẎỖởẎụỒởụẎỢỦ Ẏ

ancienne reine de Troie, en fait, H ἧỔỦồỖẎỒỤỤỦỞỖẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎỒỦỤỤỚẎỡỠỦợẎờỖỤẎ

ỒỦụợỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẎỖởẎổἧủỖởụỒởụẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỤỦợủỚủỒởụỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎ 

 

ẽỖỤẎỔợỒỚởụỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎụợỠỦủỖợỠởụẎồỚỖởụἱụẎỗỠởổỖỞỖởụỤẎổỒởỤẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẚ ợỒỡỡỠợụἧỖẎ

par une servante, selon laquelle  les Grecs ont  ổἧỔỚổἧ ổỖẎỤỒỔợỚỗỚỖợẎềỠờỪứἦởỖẎỤỦợẎ

la tombe ổ ẲỔộỚờờỖẚẎờỖẎờỠỦỡẎỒỤỤỠỚỗỗἧẎổỖẎỤỒởỘẎổỖẎờỒẎủỚỤỚỠởẞẎẽỖỤẎỞỠụỤẎổỖẎờỒẎ

servante jettent la reine dans une douleur inconsolable. O n voit donc affleurer 

ici dans s a complainte son visage de mater dolorosa ẞẎẽỖẎổỚỒờỠỘỦỖẎỖởụợỖẎỞἦợỖ et 

ỗỚờờỖẎỖỤụẎụợἦỤẎἧỞỠỦủỒởụ ẫẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎợỖỘợỖụụỖẎờỖẎổỖỤụỚởẎợἧỤỖợủἧẎἝẎờỒẎớỖỦởỖẚẎ

tandis que celle -ỔỚẎỡờỒỚởụẎờỒẎỞἦợỖẎỢỦ ỖờờỖẎởỖẎỡỠỦợợỒẎỡờỦỤẎỒỤỤỚỤụỖợẎỡỖởổỒởụẎờỒẎ

ỔỒỡụỚủỚụἧ. [v.154 - 215] 
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əɎɓɖ 

ɞ ɔ ɛŮɚɏŬ, Űɑ ˊɞŰ ˊɨůɤ; 

155́ ɞɑŬɜ ɢɩ, ́ ɞ ɞɜ ŭɡɟɛɧɜ, 

ŭŮɘɚŬɑŬ ŭŮɘɚŬɑɞɡ ɔɐɟɤɠ, 

ŭɞɡɚŮɑŬɠ [Ű ɠ] ɞ ŰɚŬŰ ɠ, 

[Ű ɠ] ɞ űŮɟŰ ɠ; ɞ ɛɞɘ. 

Űɑɠ ɛɨɜŮɘ ɛɞɘ; ˊɞɑŬ ɔɏɜɜŬ, 

160́ ɞɑŬ ŭ ˊɧɚɘɠ; űɟɞ ŭɞɠ ˊɟɏůɓɡɠ, 

űɟɞ ŭɞɘ ˊŬ ŭŮɠ. 

ˊɞɑŬɜ  ŰŬɨŰŬɜ  əŮɑɜŬɜ 

ůŰŮɑɢɤ; Àˊɞ ŭ ůɤ;À ˊɞ Űɘɠ ɗŮ ɜ 

À ŭŬɘɛɧɜɤɜÀ ́ Ŭɟɤɔɧɠ; 

165  əɎə ɜŮɔəɞ ůŬɘ, 

ɇɟ ɎŭŮɠ  əɎə ɜŮɔəɞ ůŬɘ 

ˊɐɛŬŰ, ˊɤɚɏůŬŰ ɚɏůŬŰ: ɞ əɏŰɘ ɛɞɘ ɓɑɞɠ 

ɔŬůŰ ɠ ɜ űɎŮɘ. 

 ŰɚɎɛɤɜ ɔɖůŬɑ ɛɞɘ ˊɞɨɠ, 

170 ɔɖůŬɘ Ű ɔɖɟŬɘ 

ˊɟ ɠ ŰɎɜŭ Ŭ ɚɎɜ:  Űɏəɜɞɜ,  ˊŬ, 

ŭɡůŰŬɜɞŰɎŰŬɠ [ɛŬŰɏɟɞɠ] ð ɝŮɚɗ ɝŮɚɗ 

ɞ əɤɜ ð ɘŮ ɛŬŰɏɟɞɠ Ŭ ŭɎɜ. 

175[ Űɏəɜɞɜ ɠ Ů ŭ ɠ ɞ Ŭɜ ɞ Ŭɜ 

ɑɤ űɎɛŬɜ ˊŮɟ ů ɠ ɣɡɢ ɠ.] 

Ʉɞɚɡɝɏɜɖ 
ɩ: 

ɛ ŰŮɟ ɛ ŰŮɟ Űɑ ɓɞ ɠ; Űɑ ɜɏɞɜ 

əŬɟɨɝŬů ɞ əɤɜ ɛ ůŰ ɟɜɘɜ 

ɗɎɛɓŮɘ Ű ŭ ɝɏˊŰŬɝŬɠ; 

əɎɓɖ 
180ɞ ɛɞɘ Űɏəɜɞɜ. 

Ʉɞɚɡɝɏɜɖ 
Űɑ ɛŮ ŭɡůűɖɛŮ ɠ; űɟɞɑɛɘɎ ɛɞɘ əŬəɎ. 

əɎɓɖ 
Ŭ Ŭ ů ɠ ɣɡɢ ɠ. 

Ʉɞɚɡɝɏɜɖ 
ɝŬɨŭŬ: ɛ əɟɨɣ ɠ ŭŬɟɧɜ. 

ŭŮɘɛŬɑɜɤ ŭŮɘɛŬɑɜɤ, ɛ ŰŮɟ, 

185Űɑ ˊɞŰ ɜŬůŰɏɜŮɘɠ . . . 

əɎɓɖ 
[ ] Űɏəɜɞɜ Űɏəɜɞɜ ɛŮɚɏŬɠ ɛŬŰɟ ɠ . . . 

Ʉɞɚɡɝɏɜɖ 
Űɑ <ŭ> Űɧŭ ɔɔŮɚŮ ɠ; 

əɎɓɖ 
ůűɎɝŬɘ ů ɟɔŮɑɤɜ əɞɘɜ 

ůɡɜŰŮɑɜŮɘ ˊɟ ɠ Űɨɛɓɞɜ ɔɜɩɛŬ 

190ɄɖɚŮɑ ɔɏɜɜ. 

Ʉɞɚɡɝɏɜɖ 
ɞ ɛɞɘ ɛ ŰŮɟ, ́ ɠ űɗɏɔɔ 
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ɛɏɔŬɟŰŬ əŬə ɜ; ɛɎɜɡůɧɜ ɛɞɘ, 

ɛɎɜɡůɞɜ, ɛ ŰŮɟ. 

əɎɓɖ 
Ŭ ŭ, ́ Ŭ, ŭɡůűɐɛɞɡɠ űɐɛŬɠ: 

195 ɔɔɏɚɚɞɡů ɟɔŮɑɤɜ ŭɧɝŬɘ 

ɣɐű Ű ɠ ů ɠ ˊŮɟɑ ɛɞɘ ɣɡɢ ɠ. 

 Ʉɞɚɡɝɏɜɖ 
 ŭŮɘɜ ˊŬɗɞ ů,  ˊŬɜŰɚɎɛɤɜ, 

 ŭɡůŰɎɜɞɡ ɛ ŰŮɟ ɓɘɞŰ ɠ 

ɞ Ŭɜ ɞ Ŭɜ Ŭ ůɞɘ ɚɩɓŬɜ 

200 ɢɗɑůŰŬɜ ɟɟɐŰŬɜ Ű 

ɟůɏɜ Űɘɠ ŭŬɑɛɤɜ; 

ɞ əɏŰɘ ůɞɘ ˊŬ ɠ ŭ ɞ əɏŰɘ ŭ 

ɔɐɟ ŭŮɘɚŬɑ ŭŮɘɚŬɑŬ 

ůɡɜŭɞɡɚŮɨůɤ. 

205ůəɨɛɜɞɜ ɔɎɟ ɛ ůŰ ɞ ɟɘɗɟɏˊŰŬɜ 

ɛɧůɢɞɜ ŭŮɘɚŬɑŬ ŭŮɘɚŬɑŬɜ 

. . . . . ůɧɣ, 

ɢŮɘɟ ɠ ɜŬɟˊŬůŰ ɜ 

ů ɠ ˊɞ ɚŬɘɛɧŰɞɛɧɜ Ű ɑŭ 

ɔ ɠ ˊɞˊŮɛˊɞɛɏɜŬɜ ůəɧŰɞɜ, ɜɗŬ ɜŮəɟ ɜ ɛɏŰŬ 

210ŰɎɚŬɘɜŬ əŮɑůɞɛŬɘ. 

əŬ ůɞ ɛɏɜ, ɛ ŰŮɟ, ŭɡůŰɎɜɞɡ 

əɚŬɑɤ ˊŬɜŭɨɟŰɞɘɠ ɗɟɐɜɞɘɠ, 

Ű ɜ ɛ ɜ ŭ ɓɑɞɜ ɚɩɓŬɜ ɚɨɛŬɜ Ű 

ɞ ɛŮŰŬəɚŬɑɞɛŬɘ, ɚɚ ɗŬɜŮ ɜ ɛɞɘ 

215ɝɡɜŰɡɢɑŬ əɟŮɑůůɤɜ əɨɟɖůŮɜ.
141
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 Euripide. ẹἧỔỦồỖ. Traduction p ar M. Artaud.  Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris, 1842. v.  

154 - 215 :  Ỷ ẹἉẴỆẳẶẞ ẾỒờộỖỦợỖỦỤỖẎỢỦỖẎớỖẎỤỦỚỤẏẎἝẎỢỦỠỚẎồỠởẎỞỖỤẎỔợỚỤẰẎủỒỚởỖỤẎỔờỒỞỖỦợỤẎẏẎủỒỚởẎ

ổἧỤỖỤỡỠỚợẎẏẎẺởỗỠợụỦởἧỖẎẏẎụợỚỤụỖẎủỚỖỚờờỖỤỤỖẎẏẎỤỖợủỚụỦổỖẎỚởụỠờἧợỒồờỖẏẎộἧờỒỤẏẎộἧờỒỤẏẎỢỦỚẎủỚỖởổợỒẎἝẎ

mon aidỖẰẎἓẎỞỒẎỗỒỞỚờờỖẏẎἱẎỞỒẎỡỒụợỚỖẏẎ⇔ ẾỠởẎἧỡỠỦứẎởẕỖỤụẎỡờỦỤẚẎỞỖỤẎỖởỗỒởụỤẎởỖẎỤỠởụẎỡờỦỤẞẎỂỦỖờẎ

ỡỒợụỚẎỡợỖởổợỖẰẎỠἴẎỒờờỖợẰẎỠἴẎụợỠỦủỖợẎỢỦỖờỢỦỖẎổỚỖỦẚẎỢỦỖờỢỦỖẎỘἧởỚỖẎỤỖỔỠỦợỒồờỖẰẎἓẎễợỠỪỖởởỖỤẚẎỢỦỖờờỖẎ

ỔỒờỒỞỚụἧẚẎỢỦỖờờỖẎởỠỦủỖờờỖẎỗỦởỖỤụỖẎủỠỦỤẎỞẕỒỡỡỠợụỖừẎẏẎẲộẎẏẎủỠỦỤẎỞẕỒủỖừẎổỠởởἧẎờỒẎỞỠợụẞẎẽỒẎờỦỞỚἦợỖẎ

ổỦẎớỠỦợẎỞẕỖỤụẎỠổỚỖỦỤỖẞẞẞẎềỚỖổỤẎỔộỒởỔỖờỒởụỤẚẎụợỒἬởỖừ-ỞỠỚẚẎụợỒἬởỖừẎỞỠởẎỔỠợỡỤẎỒỗỗỒỚồờỚẎủỖợỤẎờỒẎ

ụỖởụỖẎổỖỤẎỔỒỡụỚủỖỤẞẎẾỒẎỗỚờờỖẚẎỖởỗỒởụẎổẕỦởỖẎụợỠỡẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỞἦợỖẚẎỤỠợỤẚẎỤỠợỤẎổỖẎụỠởẎỒỤỚờỖẬẎỖởụỖởổỤẎ

ờỒẎủỠỚứẎổỖẎụỒẎỞἦợỖẚẎἱẎỞỒẎỗỚờờỖẎẏẎỔỠởởỒỚỤẎờỖỤẎồợuits qui menacent tes jours. ềỀẽỊỉἈếẶ.  ἓẎỞỒẎ

ỞἦợỖẏẎỞỒẎỞἦợỖẎẏẎỡỠỦợỢỦỠỚẎỔỖỤẎỔợỚỤẰẎỢỦẕỒỤ-ụỦẎἝẎỞẕỒởởỠởỔỖợẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẚẎỡỠỦợẎỞỖẎỗỒỚợỖẎỒỚởỤỚẎỤỠợụỚợẎ

de ma retraite, comme un oiseau palpitant de frayeur? ẹἉẴỆẳẶ. Ah ! ma fille ! ềỀẽỊỉἈếẶ. Pourquoi 

ces paroles de mau vais augure? quel accueil sinistre ! ẹἉẴỆẳẶ. ẹἧờỒỤẎẏẎộἧờỒỤẎẏẎỞỒờộỖỦợẎἝẎụỠỚẎẏẎ

ềỀẽỊỉἈếẶ. ềỒợờỖẎẬẎởỖẎỞỖẎỔỒỔộỖẎợỚỖởẞẎẻỖẎụợỖỞồờỖẚẎỞỒẎỞἦợỖẚẎớỖẎụợỖỞồờỖẎẫẎỢỦẕỒỤ-ụỦẎổỠởỔẎἝẎỘἧỞỚợẰẎ

ẹἉẴỆẳẶ. ẲộẏẎỞỒẎỗỚờờỖẏẎỞỒẎỔộἦợỖẎỗỚờờỖẏẞẞẞẎẲộẏẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎỞἦợỖẏẎềỀẽỊỉἈếẶ. Que vas- tu m' annoncer?  

ẹἉẴỆẳẶ. Les Grecs, d'un avis commun, veulent t'immoler sur le tombeau d'Achille. ềỀẽỊỉἈếẶẞẎἓẎỞỒẎ

ỞἦợỖẚẎỢỦỖờẎỚởỔợỠỪỒồờỖẎỞỒờộỖỦợẎỞẕỒởởỠởỔỖỤ-ụỦẎờἝẰẎểἧỡἦụỖẚẎợἧỡἦụỖ- moi ces tristes paroles. ẹἉẴỆẳẶ. 

ἉỔỠỦụỖẚẎỞỠởẎỖởỗỒởụẚẎỔỖụụỖẎụỖợợỚồờỖẎởỠỦủỖờờỖẎẫẎỠởẎỞẕỒởởỠởỔỖẎỢỦỖẎờẕỒỤỤỖỞồờἧỖẎổỖỤẎẸợỖỔỤẎỒẎỡợỠởỠởỔἧẎ

sur ta vie. ềỀẽỊỉἈếẶ. ỀẎỞἦợỖẎỚởỗỠợụỦởἧỖẚẎἧỡợỠỦủἧỖẎỡỒợẎụỒởụẎổỖẎợỖủỖợỤẚẎỢỦỖờờỖẎởỠỦủỖờờỖẎỔỒờỒỞỚụἧẚẎ

ợỖổỠỦụỒồờỖẚẎỚởỠỦἭỖẚẎỦởẎổỚỖỦẎỒ- t -ỚờẎỤỦỤỔỚụἧỖẎỔỠởụợỖẎụỠỚẰẎẹἧờỒỤẎẏẎụỒẎỗỚờờỖẎởẕỖỤụẎỡờỦỤẎẬẎớỖẎởỖẎ
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ẹἧỔỦồỖẎỖỤụ ờ ỚởỔỒợởỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎmater dolorosa ẚẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỖỤẎ

mots ỢỦỚẎợἧỤỦỞỖởụẎụỠỦụỖỤẎỤỖỤẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖỤẎẖờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẚẎổỦẎỞỒợỚẚẎờỒẎ

ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẚẎờỒẎỔỒỡụỚủỚụἧẗẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎổỒns le discou rs de sa fille, 

ỢỦỚẎợἧỡỠởổẎỒỦứ ờỒỞỖởụỒụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎỖởẎỖởẎổἧỡờỠợỒởụẎờỖẎổỖỤụỚởẎỔợỦỖờ. La 

ổỠỦờỖỦợẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỚởổỚỔỚồờỖẚẎ ỚờẎ ở ỒợợỚủỖẎ ỡỒỤẎ ἝẎ ụợỠỦủỖợẎ ỦởỖẎ ỗỠợỞỖẎ

ỡợỠỡỠợụỚỠởởἧỖ : ni paroles, ni sons, ni lamentations sont capable de 

ờ ỖứỡợỚỞỖợẞẎềỖợỤonne ne la peut aider,  les dieux  non plus , qu ỖẎổ ỒồỠợổẎelle  

ỒủỒỚụẎ ỚởủỠỢỦἧỤẎỡỠỦợẎỡợỠụἧỘỖợẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẞẎẽỒẎ ủỚỖẎỡỠỦợẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎ

ỒỘợἧỒồờỖẚẎỞỒỚỤẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỔỖờờỖẎổỖẎỞỠỦợỚợ ẫẎỖờờỖẎổỠỚụẎἨụợỖẎụἧỞỠỚỘởỖẎ

ổ ộỠợợỖỦợỤẎỔỠởụỚởỦỤẎỢỦỚẎỤỖẎỤỦỔỔἦổỖởụẎờ ỦởỤẎles autres. Toutefois, sa doleur  

ở ỖỤụẎớỒỞỒỚỤẎỖứỖỞỡụe ổỖẎợỒởỔỦởỖẎἝẎờ ἧỘỒợổẎổỖẎỤỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẚẎẹἧờἦởỖẎỖởẎỡợỖỞỚỖợẎ

ờỚỖỦẞẎẵἧớἝẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẚ donc on voit affleurer , 

sous les traits de mater dolorosa ẚẎổỖỤẎỒờờỦỤỚỠởỤẎἝẎờ ỒỤỡỖỔụẎỚởỢỦỚἧụant de sa 

ỗỚỘỦợỖẞẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỖỞỞỖởἧỖẎ ỡỒợẎ ỆờỪỤỤỖẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ Ụ ỒồỒởổỠởởỖẎ ἝẎ ỤỠởẎ ổỖợởỚἦợỖẎ

lamentation qui culmine dans une  ỚởủỖỔụỚủỖẎ ỔỠởụợỖẎ ẹἧờἦởỖẞẎ ẵỒởỤẎ ờe passage 

suivant ỠởẎỤỒỚỤỚụẎỒỦỤỤỚẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎỗỦụỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎỢỦỚẎỒẎỒỞỖởἧẎἝẎờỒẎ

ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổ ỦởỖẎủỚlle riche et puissante et de sa dynastie  : maintenant les 

ồỖỒỦứẎỪỖỦứẎổ ẹἧờἦởỖẎởỖẎỤỖỞồờỖởụẎỡờỦỤẎỤỦỗỗỚỤỒởụỤẎἝẎớỦỤụỚỗỚỖợẎờỖỤẎỒụợỠỔỚụἧỤẎỢỦỚẎ

ỤỖẎỤỠởụẎỡỒỤỤἧỤẎỡỖởổỒởụẎỖụẎỒỡợἦỤẎờỖẎỔỠởỗờỚụẞẎẎ 

ˁʱʲʹ 

 ̌'ʴ ,̠ ̄ ˊˇ˂ʶʾˉ˖: ˂ ˏʶˍʰʽ ɻ  ̫˃ ˇˎ ˃ ʷ˂ʹ. 

 ̒ ˏʴʰˍʶˊ, ˕ʰʽ ˃ ʹˍˊˈˌ, ˁˍʶʽ˄ˇ˄ ̝ ʷˊʰ, 

440ɻ ˈˌ: ˃  ˂ ʾˉ̩ ˃  ˉʰʽʵ. ˉ˖˂ˈ˃ʹ˄, ˒ ʾ˂ʰʽ. . . . 

 ̩̱  ˄ɽʱˁʰʽ˄ʰ˄ ̀ ˏʴʴˇ˄ˇ˄ ɲʽˇˋˁˈˊˇʽ˄ 

˂ʷ˄ʹ˄ ʵˇʽ˃ʽ: ɻ  ̔ˁ ʰ˂˄ ɹ  ́ ˃˃ʱˍ˖˄ 

ʰ̀ ˔ʽˋˍʰ ʆˊˇʾʰ˄ ʁ ˂ ʁ̱  ˄ʁ ʵʰʾ˃ˇ˄ʰ.
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ợỖỘợỖụỤẎẬẎỞỠỦợỚợẎỖỤụẎỡờỦụἱụẎỦởẎồỠởộỖỦợẎỡỠỦợẎỞỠỚ ἀ.  
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 Euripide. ẹἧỔube. Traduction par M. Artaud.  Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris, 1842. 

v.  438-  443 ẫẎỶ ẹἉẴỆẳẶ.  ẹἧờỒỤẎẏẎớỖẎỞỖẎỤỖởỤẎổἧỗỒỚờờỚợẎẏẎờỒẎủỚỖẎỞẕỒồỒởổỠởởỖẎẏẎ⇔ O ma fille ! 

ụỠỦỔộỖẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎụỒẎỞἦợỖẎẬẎụỖởổỤ- moi cette main, donne; ne me laisse pas sans enfa nts. 
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ẽỒẎồỚỡỠờỒợỚụἧẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎụỠỦụẎởỖụẎổỒởỤẎờỒẎỤỖỔỠởổỖẎỡỒợụỚỖẎổu 

ụỖứụỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎỔỖờờỖ- ci  ỤỖẎổἧợỠỦờe en fait autour de sa vengeance . Dans le 

ỡỒỤỤỒỘỖẎỤỦỚủỒởụẚẎỦởỖẎỤỖợủỒởụỖẎỒởởỠởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẞỌủẞầẩẢ-  725] 

 

əɎɓɖ 

ɞ ɛɞɘ, ɓɚɏˊɤ ŭ ˊŬ ŭ ɛ ɜ ŰŮɗɜɖəɧŰŬ, 

Ʉɞɚɨŭɤɟɞɜ, ɜ ɛɞɘ Ūɟ ɝ ů ɕ ɞ əɞɘɠ ɜɐɟ. 

ˊɤɚɧɛɖɜ ŭɨůŰɖɜɞɠ, ɞ əɏŰ Ů ɛ ŭɐ. 

 Űɏəɜɞɜ Űɏəɜɞɜ, 

685Ŭ Ŭ, əŬŰɎɟɢɞɛŬɘ ɔɧɤɜ, 

ɓŬəɢŮ ɞɜ ɝ ɚɎůŰɞɟɞɠ 

ɟŰɘɛŬɗ ɜɧɛɞɜ. 

ŪŮɟɎˊŬɘɜŬ 
ɔɜɤɠ ɔ ɟ Űɖɜ ˊŬɘŭɧɠ,  ŭɨůŰɖɜŮ ůɨ; 

əɎɓɖ 
ˊɘůŰ ˊɘůŰŬ, əŬɘɜ əŬɘɜ ŭɏɟəɞɛŬɘ. 

690 ŰŮɟŬ ŭ ű Űɏɟɤɜ əŬə əŬə ɜ əɡɟŮ: 

ɞ ŭɏ ˊɞŰ ůŰɏɜŬəŰɞɠ ŭɎəɟɡŰɞɠ - 

ɛɏɟŬ [ɛ ] ˊɘůɢɐůŮɘ. 

ɉɞɟɧɠ 
ŭŮɑɜ,  ŰɎɚŬɘɜŬ, ŭŮɘɜ ˊɎůɢɞɛŮɜ əŬəɎ. 

 

əɎɓɖ 
 Űɏəɜɞɜ Űɏəɜɞɜ ŰŬɚŬɑɜŬɠ ɛŬŰɟɧɠ, 

695Űɑɜɘ ɛɧɟ ɗɜ ůəŮɘɠ, 

Űɑɜɘ ˊɧŰɛ əŮ ůŬɘ; 

ˊɟ ɠ Űɑɜɞɠ ɜɗɟɩˊɤɜ; 

ŪŮɟɎˊŬɘɜŬ 
ɞ ə ɞ ŭ:  ́ əŰŬ ɠ ɜɘɜ əɡɟ ɗŬɚŬůůɑŬɘɠ . . . 

əɎɓɖ 
əɓɚɖŰɞɜ,  ˊɏůɖɛŬ űɞɘɜɑɞɡ ŭɞɟɧɠ, 

700 ɜ ɣŬɛɎɗ ɚŮɡɟ; 

ŪŮɟɎˊŬɘɜŬ 
ˊɧɜŰɞɡ ɜɘɜ ɝɐɜŮɔəŮ ˊŮɚɎɔɘɞɠ əɚɨŭɤɜ. 

                                                                                                                                                                                                 
ẻỖẎỤỦỔỔỠỞồỖẚẎἱẎỞỖỤẎỒỞỚỖỤẎẏẎ⇔ Oh ! que ne puis -ớỖẎợỖởỔỠởụợỖợẎờỒẎỤ ỦợẎổỖỤẎẵỚỠỤỔỦợỖỤẚẎỔỖụụỖẎ

ỡỖợỗỚổỖẎẹἧờἦởỖẚẎổỠởụẎờỒẎồỖỒỦụἧẎỗỒụỒờỖẎỒẎợỦỚởἧẎờỒẎỗỠợụỦởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎẏ ἀẞ  
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əɎɓɖ 
ɛɞɘ, Ŭ Ŭ, ɛŬɗɞɜ ɜɡˊɜɞɜ ɛɛɎŰɤɜ 

ɛ ɜ ɣɘɜ: ɞ ɛŮ ˊŬɟɏɓŬ 

705űɎůɛŬ ɛŮɚŬɜɧˊŰŮɟɞɜ, Ű ɜ ůŮ ŭɞɜ ɛű ůɏ, 

 Űɏəɜɞɜ, ɞ əɏŰ ɜŰŬ ȹɘ ɠ ɜ űɎŮɘ. 

ɉɞɟɧɠ 
Űɑɠ ɔɎɟ ɜɘɜ əŰŮɘɜ; ɞ ůɗ ɜŮɘɟɧűɟɤɜ űɟɎůŬɘ; 

əɎɓɖ 
710 ɛ ɠ ɛ ɠ ɝɏɜɞɠ, Ūɟ əɘɞɠ ˊˊɧŰŬɠ, 

ɜ  ɔɏɟɤɜ ˊŬŰ ɟ ɗŮŰɧ ɜɘɜ əɟɨɣŬɠ. 

ɉɞɟɧɠ 
ɞ ɛɞɘ, Űɑ ɚɏɝŮɘɠ; ɢɟɡů ɜ ɠ ɢɞɘ əŰŬɜɩɜ; 

əɎɓɖ 
ɟɟɖŰ ɜɤɜɧɛŬůŰŬ, ɗŬɡɛɎŰɤɜ ˊɏɟŬ, 

715ɞ ɢ ůɘ ɞ ŭ ɜŮəŰɎ. ́ ɞ ŭɑəŬ ɝɏɜɤɜ; 

 əŬŰɎɟŬŰ ɜŭɟ ɜ, ɠ ŭɘŮɛɞɘɟɎůɤ 

ɢɟɧŬ, ůɘŭŬɟɏ ŰŮɛ ɜ űŬůɔɎɜ 

720ɛɏɚŮŬ Űɞ ŭŮ ˊŬɘŭ ɠ ɞ ŭ əŰɘůŬɠ. 

ɉɞɟɧɠ 
 Űɚ ɛɞɜ, ɠ ůŮ ˊɞɚɡˊɞɜɤŰɎŰɖɜ ɓɟɞŰ ɜ 

ŭŬɑɛɤɜ ɗɖəŮɜ ůŰɘɠ ůŰɑ ůɞɘ ɓŬɟɨɠ. 

ɚɚ Ů ůɞɟ ɔ ɟ Űɞ ŭŮ ŭŮůˊɧŰɞɡ ŭɏɛŬɠ 

725 ɔŬɛɏɛɜɞɜɞɠ, Űɞ ɜɗɏɜŭŮ ůɘɔ ɛŮɜ, űɑɚŬɘ.
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143 Euripide. ẹἧỔỦồỖ. Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris, 1842 . 

v. 681 - 725 :  ἀẹἧỔỦồỖẎ ỀổỚỖỦứẏẞẞẞẎỞỠởẎỗỚờỤẎỞỠợụẏẎỞỠởẎỗỚờỤẎềỠờỪổỠợỖẚẎợἧỗỦỘỚἧẎỖởẎễộợỒỔỖẎỔộỖừẎỦởẎỒỞỚẎ

ẏẎẲộẎẏẎớỖẎỤỦỔỔỠỞồỖẚẎớỖẎỞỖẎỞỖỦợỤẏẎἓẎỞỠởẎỗỚờỤẏẎỞỠởẎỗỚờỤẏẎẹἧờỒỤẏẎớỖẎỞỖẎờỚủợỖẎỒỦứẎụợỒởỤỡỠợụỤẎổỖẎỞỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎẫẎớỖẎỔỠởởỒỚỤẎỖởỗỚởẎờỖỤẎỔỒờỒỞỚụἧỤẎổỠởụẎỞẕỒỔỔỒồờỖẎỦởẎỚỞỡitoyable ennemi. ẽ ỖỤỔờỒủỖẞẎ

ẺởỗỠợụỦởἧỖẎ ẏẎ ỔỠởởỒỚỤ- tu donc le sort funeste de ton fils? ẹἧỔỦồỖẎ. Je vois des forfaits 

ỚởỔợỠỪỒồờỖỤẚẎỚởỠỦἭỤẏẎẲỦứẎỞỒờộỖỦợỤẎỤẕỖởỔộỒἬởỖởụẎổỖẎởỠỦủỖỒỦứẎỞỒờộỖỦợỤẞẎẻỒỞỒỚỤẎỦởẎớỠỦợẎỤỒởỤẎờỒợỞỖỤẎ

ỖụẎỤỒởỤẎỘἧỞỚỤỤỖỞỖởụẎởỖẎồợỚờờỖợỒẎỡỠỦợẎỞỠỚẞẎLe choeur. ẺởỗỠợụỦởἧỖẚẎỢỦỖờỤẎỞỒỦứẎụỖợợỚồờỖỤẎởỠỦỤẎ

souffrons! ẹἧỔỦồỖẎẞẎἓẎỞỠởẎỗỚờỤẚẎởἧẎổẕỦởỖẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎỞἦợỖẚẎỢỦỖờẎổỖỤụỚởẚẎỢỦỖờẎỔỠỦỡẎụẕỒẎổỠởởἧẎờa 

ỞỠợụẰẎỢỦỖờờỖẎỞỒỚởẎụẕỒẎỗợỒỡỡἧ ? ờ ỖỤỔờỒủỖ. ẻỖẎởỖẎỤỒỚỤẎẬẎớỖẎờẕỒỚẎụợỠỦủἧẎỤỦợẎờỖẎồỠợổẎổỖẎờỒẎỞỖợẞẎ

ẹἧỔỦồỖẞ ểỖớỖụἧẎỡỒợẎờỖỤ flots, ou abattu par une lance sanglante? ẽ ỖỤỔờỒủỖ. Les flots de la mer 

ờẕỒủỒỚỖởụẎỡỠỦỤỤἧẎỤỦợẎờỖẎỤỒồờỖẎổỦẎợỚủỒỘỖẞẎẹἧỔỦồỖẎ .  ẹἧờỒỤẏẎộἧờỒỤẏẎớỖẎỔỠỞỡợỖởổỤẎỞỠởẎỤỠởỘỖẎỖụẎỞỒẎ

ủỚỤỚỠởẎẬẎờỖẎỗỒởụἱỞỖẎỒỦứẎởỠỚợỖỤẎỒỚờỖỤẎỖỤụẎỖởỔỠợỖẎỡợἧỤỖởụẎἝẎỞỒẎỡỖởỤἧỖẎẫẎỔẕỖỤụẎụỠỚẚẎỞỠởẎỗỚờs, qu'il 

ỞỠởụợỒỚụẎἝẎỞỖỤẎỪỖỦứẎổἧớἝẎỡợỚủἧẎổỖẎờỒẎỔờỒợụἧẎổỦẎớỠỦợẞẎLe choeur. ỂỦỚẎờẕỒẎỗỒỚụẎỡἧợỚợẰẎụỖỤẎỤỠởỘỖỤẎ

t'expliquent -ỚờỤẎỔỖẎỞỪỤụἦợỖẰẎẹἧỔỦồỖẎ. ẴẕỖỤụẎởỠụợỖẎộἱụỖẚẎờỖẎỔỒủỒờỚỖợẎụộợỒỔỖẚẎỔộỖừẎỢỦỚẎỤỠởẎủỚỖỦứẎ

ỡἦợỖẎờẕỒủỒỚụẎỔỒỔộἧẎỡỠỦợẎờỖẎổἧợỠồỖợẎἝẎờỒẎỞỠợụẞẎLe choeur. ἓẎổỚỖỦứẏẎỢỦỖẎổỚỤ- tu?  ẺờờẎờẕỒẎἧỘỠợỘἧẎ

pour ravir son or? ẹἧỔỦồỖẎẞẎặỠợỗỒỚụẎỚởỠỦἭẚẎỞỠởỤụợỦỖỦứẚẎỒỦẎổỖờἝẎổỖẎụỠỦụỖẎỔợỠỪỒởỔỖẏẎỔợỚỞỖẎỚỞỡỚỖẚẎ

ỚởụỠờἧợỒồờỖẎẏẎ⇔ ỀἴẎỖỤụẎờỒẎớỦỤụỚỔỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẎổỖẎờẕộỠỤỡỚụỒờỚụἧẰẎẽỖẎỡờỦỤẎỖứἧỔợỒồờỖẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẚẎụỦẎ

ỒỤẎổἧỔộỚợἧẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎỔỖụẎỖởỗỒởụẬẎụỦẎỒỤẎỡờỠởỘἧẎụỠởẎỗỖợẎộỠỞỚỔỚổỖẎổỒởỤẎỤỖỤẎỞỖỞồợỖỤẎỡỒờỡỚụỒởụỤẚẎỖụẎ

ụỦẎởẕỒỤẎỡỒỤẎἧụἧẎỤỒỚỤỚẎổỖẎỡỚụỚἧẎẏẎle choeur . ἓẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẚẎờỖẎổỚỖỦẎỢỦỚẎụỖẎỡỠỦợỤỦỚụẎỒẎờẕỒỚụẎổỖẎ

ụỠỚẎờỒẎỡờỦỤẎỞỚỤἧợỒồờỖẎổỖỤẎỞỠợụỖờờỖỤẞẎẾỒỚỤẎớỖẎủỠỚỤẎỤẕỒỡỡợỠỔộỖợẎẲỘỒỞỖỞởỠởẚẎởỠụợỖẎỞỒἬụợỖẎẬẎỞỖỤẎ

amis, faisons silence  ἀ.  
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ẴỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỠἴẎỖờờỖẎỤ ỒổợỖỤỤỖẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎỒỦẎ

fils po ur le plaindre, mais aussi pour lui demander la cause de sa mort. Les 

ỚởụỖợủỖởụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎỔỠợỪỡộἧỖẚẎỢỦỚẎỖỤỤỒỪỖẎổỖẎợἧỡỠởổợỖẎỒỦứẎỢỦỖỤụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎ

lui permet de comprendre finalement ờỖẎ ợἨủỖ-  visitation de Polydore et 

ờ ỚổỖởụỚụἧẎổỖẎỤỠởẎỒỤỤỒỤỤỚởẞẎẎẽỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎἝẎờỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖẎỤỖẎ

ủỖởỘỖợẎỖỤụẎỡợỖỤỢỦ ỚỞỡỖợỔỖỡụỚồờỖ ẫẎẹἧỔỦồỖẎở ỒợợỚủỖẎỡỒỤẎἝẎỒỔỔỖỡụỖợẎờỒẎụợỒộỚỤỠởẎ

de Polymestor, non seulement ỡỒợỔỖẎỢỦ ỚờẎἧụỒỚụẎỦởẎộỠỞỞỖẎổỖẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎổỖẎPriam 

ỢỦỚẎỒẎụợỠỞỡἧ ờỖẎờỚỖởẎổ ỒỞỚụỚἧẎỖụẎỔỖờỦỚẎỤỒỔợἧẎổỖẎờ ộỠỤỡỚụỒờỚụἧ, mais aussi car 

ỚờẎỤ ỖỤụẎỖởụỒỔộἧẎổ ỦởỖẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎỚởỗỒỞỒởụỖẫẎỚờẎở ỒẎỡỒỤẎổỠởởἧẎỤἧỡỦờụỦợỖẎau 

cadavre de Polydore, un parmi  les actes les plus impies et cruels connus dans le 

ỞỠởổỖẎỒởỔỚỖởẞẎẽỖẎỔỒổỒủợỖẎờỚủợἧẎỒỦứẎồἨụỖỤẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỚởụỖợổỚụẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỒỦẎỤụỒụỦụẎ

de mort ẫẎỔỖờỒẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỤỖẎổỚỤỤỠỦổợỖẎổỒởỤẎờỒẎỔỠởỗỦỤỚỠởẚẎἨụợỖẎợỖởủỠỪἧẎỒỦẎỔộỒỠỤẚẎἝẎ

ỦởỖẎỖởụỚἦợỖẎỚởộỦỞỒởỚụἧẞẎẴỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎẻỖỒởẎ-ềỚỖợợỖẎệỖợởỒởụẎỶ Le cadavre 

ỒồỒởổỠởởἧẎἝẎờỒẎổἧỔỠỞỡỠỤỚụỚỠởẚẎỔ ỖỤụẎờỖẎợỖụỠỦợởỖỞỖởụẎỔỠỞỡờỖụẎổỖẎờỒẎồỖờờỖẎỞỠợụẚẎ

ỤỠởẎỚởủỖợỤỖẞẎỌ ỎẎẵ ỦởẎỔỠụἧẚẎờỒẎỘờỠỚợỖẎỚỞỡἧợỚỤỤỒồờỖẎỢỦỚẎἧờἦủỖẎờỖẎộἧợỠỤẎỒỦ-

ổỖỤỤỦỤẎổỦẎỤỠợụẎỔỠỞỞỦởẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎỤỦợủỚủợỖẎổỒởỤẎờỒẎỞἧỞỠỚợỖẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẎỤỠởẎởỠỞẎỖụẎ

ỤỒẎỗỚỘỦợỖẎỤỚởỘỦờỚἦợỖẞẎẵỖẎờ ỒỦụợỖẚẎỦởỖẎỚởỗỒỞỚỖẎỡờỦỤẎụỖợợỚồờỖẎỢỦỖẎờ ỠỦồờỚẎỖụẎờỖỤẎ

ỤỚờỖởỔỖỤẎợἧỤỖợủἧỤẎỒỦứẎỞỠợụỤẎỠợổỚởỒỚợỖỤẞẎỌ ỎẎẺờẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎỔỖẎỢỦ ỠởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎ

ỔἧờἧồợỖợẎởỚẎổỒủỒởụỒỘỖẎỠỦồờỚỖợ ẫẎờ ộỠợợỖỦợẎổỖẎờ ỚởổỚỔỚồờỖẚẎờ ỚởỗỒỞỚỖẎỒồỤỠờỦỖ : 

celle qui vous exclut tout ensemble des vivants, des morts, de soi -ỞἨỞỖ ἀ144. 

ẲỡợἦỤẎ Ụ ἨụợỖẎ ỒỤỤỦợỖợẎ ờỒẎ ỔỠờờỒồỠợỒụỚỠởẎ ổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎ Ồvec les armes de la 

persuasion , ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎờỒẎợἧỒờỚỤỒụỚỠởẎổỖẎỤỠởẎỡờỒởẞẎ 

ɔŬɛɏɛɜɤɜ 

ˊ ɠ ɞ ɜ; Űɑ ŭɟɎůŮɘɠ; ˊɧŰŮɟŬ űɎůɔŬɜɞɜ ɢŮɟ 

ɚŬɓɞ ůŬ ɔɟŬɑ ű ŰŬ ɓɎɟɓŬɟɞɜ əŰŮɜŮ ɠ, 

 űŬɟɛɎəɞɘůɘɜ  'ˊɘəɞɡɟɑ Űɘɜɑ; 

Űɑɠ ůɞɘ ɝɡɜɏůŰŬɘ ɢŮɑɟ; ˊɧɗŮɜ əŰɐů űɑɚɞɡɠ; 

əɎɓɖ 
880ůŰɏɔŬɘ əŮəŮɨɗŬů Ŭ ŭŮ ɇɟ Ɏŭɤɜ ɢɚɞɜ. 
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ɔŬɛɏɛɜɤɜ 
Ű ɠ Ŭ ɢɛŬɚɩŰɞɡɠ Ů ˊŬɠ, ɚɚɐɜɤɜ ɔɟŬɜ; 

əɎɓɖ 
ů ɜ ŰŬ ůŭŮ Ű ɜ ɛ ɜ űɞɜɏŬ ŰɘɛɤɟɐůɞɛŬɘ. 

ɔŬɛɏɛɜɤɜ 
əŬ ˊ ɠ ɔɡɜŬɘɝ ɜ ɟůɏɜɤɜ ůŰŬɘ əɟɎŰɞɠ; 

əɎɓɖ 
ŭŮɘɜ ɜ Ű ˊɚ ɗɞɠ ů ɜ ŭɧɚ ŰŮ ŭɨůɛŬɢɞɜ. 

ɔŬɛɏɛɜɤɜ 
885ŭŮɘɜɧɜ: Ű ɛɏɜŰɞɘ ɗ ɚɡ ɛɏɛűɞɛŬɘ ɔɏɜɞɠ. 

əɎɓɖ 
Űɑ ŭ; ɞ ɔɡɜŬ əŮɠ Ů ɚɞɜ ȷ ɔɨˊŰɞɡ ŰɏəɜŬ 

əŬ ȿ ɛɜɞɜ ɟŭɖɜ ɟůɏɜɤɜ ɝ əɘůŬɜ;
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ẵỒởỤẎỔỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỠởẎỤỒỚỤỚụẎỖởỔỠợỖẎỦởẎỒỦụợỖẎỒỤỡỖỔụẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎỤỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎ

ổἧỡỒỤỤỖợẎẎờỖỤẎờỚỞỚụỖỤ impỠỤἧỖỤẎἝẎỤỠở ỤỖứỖẞẎỄỖẎủỖởỘỖợẎở ỖỤụẎỡỒỤẎờỒẎụỒỔộỖẎổ ỦởỖẎ

ỗỖỞỞỖẚẎỤỦợụỠỦụẎổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẎἡỘἧỖẞẎẽỖẎỗỒởụἱỞỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖởẎỗỒỚụẎởỖẎổỖỞỒởổỖẎỡỒỤẎ

ἝẎỤỒẎỞἦợỖẎổỖẎờỖẎủỖởỘỖợẚẎỚờẎờỦỚẎổỖỞỒởổỖẎờỖỤẎộỠởởỖỦợỤẎỗỦởἦồợỖỤẞẎẴ ỖỤụẎỒỦỤỤỚẎỘợἡỔỖẎ

ἝẎỔỖẎổἧụỒỚờẎỢỦ ỠởẎỞỖỤỦợỖẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎộἧợỠἭỢỦỖẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎủỒẎỤ ỒỤỤỦỞỖợ : elle 

ở ỖỤụẎỡờỦỤẎỦởỖẎỤỚỞỡờỖẎỞἦợỖẚẎỖờờỖẎợỖỤỤỖỞồờỖẎἝẎỦởẎộἧợỠỤẎồờỖỤỤἧẎổỒởỤẎỤỒẎỡợỠỡợỖẎ

ụỚỞἦẞẎẺờẎỖỤụẎỖởẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỔờỒỚợẎỢỦ ỖờờỖẎởỖẎỡỠỦợợỒỚụẎỡỒỤẎỞỖụụợỖẎỖởẎ ỦủợỖẎỤỠởẎ

ỡợỠớỖụẎ ỤỒởỤẎ ờ ỒỚổỖẎ ổỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ỗỖỞỞỖỤẞẎ ẺờẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỡỒợẎ ộỒỤỒợổẎ ỢỦỖẎ ỡỠỦợ 

ỔỠởủỒỚởỔợỖẎẲỘỒỞỖỞởỠởẎỖờờỖẎỤỖẎợἧỗἦợỖẎỒỦứẎỖứỖỞỡờỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎổỖỤẎẵỒởỒἭổỖỤẎỖụẎổỖỤẎ

ỗỖỞỞỖỤẎổỖẎẽỖỞởỠẚẎỠἴẎỠởẎủỠỚụẎỖởẎỒỔụỚỠởẎỦởẎỘợỠỦỡỖẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẎỢỦỚẎỒợợỚủỖẎἝẎỞỒỚụợỚỤỖợẎ

ờỒẎồợỦụỒờỚụἧẎỞỒỤỔỦờỚởỖẞẎỀởẎỒỤỤỚỤụỖẎổỠởỔẎẎἝẎờ ỒỗỗợỠởụỖỞỖởụẎẎổỖẎổỖỦứẎỞỠởổỖỤ : le 

masculin sournoi ỤẎỖụẎủỚỠờỖởụẎẚẎợỖỡợἧỤỖởụἧẎỡỒợẎỆờỪỤỤỖẚẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖụẎẲỘỒỞỖỞởỠởẎ
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 Euripide. ẹἧỔỦồỖ. Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris, 1842. 

v.877- 936 ẫẎỶ Agamemnon. Quoi donc ! que penses - tu faire? V eux- tu, armant d'un glaive ta main 

ổἧồỚờỖẚẎỡỖợỔỖợẎờỖẎỔ ỦợẎổỦẎồỒợồỒợỖẚẎỠỦẎờỖẎỗỖợỒỤ-ụỦẎỡἧợỚợẎỡỒợẎờỖẎỡỠỚỤỠởẰẎỂỦỖờẎỤỖỔỠỦợỤẎỖỤỡἦợỖỤ-

ụỦẰẎỢỦỖờẎồợỒỤẎụỖẎỡợἨụỖợỒẎỤỠởẎỒỚổỖẰẎỠἴẎụợỠỦủỖợỒỤ- tu des amis? ẹἧỔỦồỖẞẎẴỖỤẎụỖởụỖỤẎợỖỔἦờỖởụẎổỒởỤẎ

leu r sein une troupe de Troyennes. Agamemnon. Tu veux dire ces captives, la proie des Grecs? 

ẹἧỔỦồỖ. Avec elles je punirai mon assassin. Agamemnon. Et comment des hommes seront- ils 

vaincus par des femmes? ẹἧỔỦồỖ. Le nombre est redoutable, et la ruse le rend invincible. 

Agamenon. Oui, il est redoutable ; mais que peuvent des femmes ?  ẹἧỔỦồỖ. Eh quoi ! des femmes 

n'ont -ỖờờỖỤẎỡỒỤẎἧỘỠợỘἧẎờỖỤẎỗỚờỤẎổẕἉỘỪỡụỦỤẚẎỖụẎổἧỡỖỦỡờἧẎổẕộỠỞỞỖỤẎụỠỦụỖẎờẕἬờỖẎổỖẎẽỖỞởỠỤ ? ἀ 
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ỒỡợἦỤẎờỖẎỞỒỤỤỒỔợỖẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẞ 

ɄɞɚɡɛɐůŰɤɟ 
Ű ɜŭɞɜ ŭ ˊɘůŰ ə ɟůɏɜɤɜ ɟɖɛɑŬ; 

əɎɓɖ 
ɞ ŭŮ ɠ ɢŬɘ ɜ ɜŭɞɜ, ɚɚ ɛŮ ɠ ɛɧɜŬɘ. 

ɚɚ ɟˊ ɠ ɞ əɞɡɠ: əŬ ɔ ɟ ɟɔŮ ɞɘ ɜŮ ɜ 

1020ɚ ůŬɘ ˊɞɗɞ ůɘɜ ɞ əŬŭ ə ɇɟɞɑŬɠ ˊɧŭŬ: 

ɠ ˊɎɜŰŬ ˊɟɎɝŬɠ ɜ ůŮ ŭŮ ůŰŮɑɢ ɠ ˊɎɚɘɜ 

ɝ ɜ ˊŬɘů ɜ ɞ ˊŮɟ Ű ɜ ɛ ɜ əɘůŬɠ ɔɧɜɞɜ. 

ɉɞɟɧɠ 
ɞ ˊɤ ŭɏŭɤəŬɠ, ɚɚ ůɤɠ ŭɩůŮɘɠ ŭɑəɖɜ: 

ɉɞɟɧɠ 
1025 ɚɑɛŮɜɧɜ Űɘɠ ɠ Ů ɠ ɜŰɚɞɜ ˊŮů ɜ 

Àɚɏɢɟɘɞɠ əˊŮů űɑɚŬɠ əŬɟŭɑŬɠ, 

ɛɏɟůŬɠ ɓɑɞŰɞɜ. Ű ɔ ɟ ˊɏɔɔɡɞɜ 

ȹɑə əŬ ɗŮɞ ůɘɜ ɞ ůɡɛˊɑŰɜŮɘ: 

1030 ɚɏɗɟɘɞɜ ɚɏɗɟɘɞɜ əŬəɧɜ.À 

ɣŮɨůŮɘ ů ŭɞ Ű ůŭ ɚˊ ɠ  ů ˊɐɔŬɔŮɜ 

ɗŬɜɎůɘɛɞɜ ˊɟ ɠ ɘŭŬɜ,  ŰɎɚŬɠ: 

ˊɞɚɏɛ ŭ ɢŮɘɟ ɚŮɑɣŮɘɠ ɓɑɞɜ. 

ɄɞɚɡɛɐůŰɤɟ 
ίůɤɗŮɜ

1
 

1035 ɛɞɘ, Űɡűɚɞ ɛŬɘ űɏɔɔɞɠ ɛɛɎŰɤɜ ŰɎɚŬɠ. 

ɉɞɟɧɠ 
əɞɨůŬŰ ɜŭɟ ɠ Ūɟ ə ɠ ɞ ɛɤɔɐɜ, űɑɚŬɘ; 

ɄɞɚɡɛɐůŰɤɟ 
ɛɞɘ ɛɎɚ Ŭ ɗɘɠ, ŰɏəɜŬ, ŭɡůŰɐɜɞɡ ůűŬɔ ɠ. 

ɉɞɟɧɠ 
űɑɚŬɘ, ́ ɏˊɟŬəŰŬɘ əŬɑɜ ůɤ ŭɧɛɤɜ əŬəɎ. 

ɄɞɚɡɛɐůŰɤɟ 
ɚɚ ɞ Űɘ ɛ űɨɔɖŰŮ ɚŬɘɣɖɟ ˊɞŭɑ: 

1040ɓɎɚɚɤɜ ɔ ɟ ɞ əɤɜ Ű ɜŭ ɜŬɟɟɐɝɤ ɛɡɢɞɨɠ. 

ɉɞɟɧɠ 
ŭɞɨ, ɓŬɟŮɑŬɠ ɢŮɘɟ ɠ ɟɛ ŰŬɘ ɓɏɚɞɠ. 

ɓɞɨɚŮůɗ ˊŮůˊɏůɤɛŮɜ; ɠ əɛ əŬɚŮ 

əɎɓ ˊŬɟŮ ɜŬɘ ɇɟ Ɏůɘɜ ŰŮ ůɡɛɛɎɢɞɡɠ. 

əɎɓɖ 
ɟŬůůŮ, űŮɑŭɞɡ ɛɖŭɏɜ, əɓɎɚɚɤɜ ˊɨɚŬɠ: 

1045ɞ ɔɎɟ ˊɞŰ ɛɛŬ ɚŬɛˊɟ ɜ ɜɗɐůŮɘɠ əɧɟŬɘɠ, 

ɞ ˊŬ ŭŬɠ ɣ ɕ ɜŰŬɠ ɞ ɠ əŰŮɘɜ ɔɩ. 
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ɉɞɟɧɠ 
 ɔ ɟ əŬɗŮ ɚŮɠ Ūɟ əŬ, əŬ əɟŬŰŮ ɠ, ɝɏɜɞɜ, 

ŭɏůˊɞɘɜŬ, əŬ ŭɏŭɟŬəŬɠ ɞ ɎˊŮɟ ɚɏɔŮɘɠ; 

əɎɓɖ 
ɣ ɜɘɜ Ŭ Űɑə ɜŰŬ ŭɤɛɎŰɤɜ ˊɎɟɞɠ 

1050Űɡűɚ ɜ Űɡűɚ ůŰŮɑɢɞɜŰŬ ˊŬɟŬűɧɟ ˊɞŭɑ, 

ˊŬɑŭɤɜ ŰŮ ŭɘůů ɜ ůɩɛŬɗ, ɞ ɠ əŰŮɘɜ ɔ 

ů ɜ ŰŬ ɠ ɟɑůŰŬɘɠ ɇɟ Ɏůɘɜ: ŭɑəɖɜ ŭɏ ɛɞɘ 

ŭɏŭɤəŮ. ɢɤɟŮ ŭ, ɠ ɟ ɠ, ŭ ə ŭɧɛɤɜ. 

ɚɚ əˊɞŭ ɜ ˊŮɘɛɘ ə ˊɞůŰɐůɞɛŬɘ 

1055ɗɡɛ ɏɞɜŰɘ Ūɟ ə ŭɡůɛŬɢɤŰɎŰ.
146

 

ẽỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖỤụẎỒỔỔỠỞỡờỚỖẚẎờỖỤẎợἱờỖỤẎỤỖẎỤỠởụẎợỖởủỖợỤἧỤ : maintenant Polymestor 

est furieux pour la mort de ses enfants, mais sa vengeance sera seulement la 

ỡợἧổỚỔụỚỠởẎổỖẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẞẎẽỒẎỤỔἦởỖẎổỖẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎ

ổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎờỒẎ ỗỒἥỠởẎỒủỖỔẎờỒỢỦỖờờỖẎỚờẎỖởụợỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỖởẎụἡụỠởởỒởụẚẎỠởụẎ

ợỒỡỡỖờἧỤẎ ἝẎ ỡờỦỤỚỖỦợỤẎ ỦởẎ ỒỦụợỖẎ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎ ỔἧờἦồợỖẚẎ ỔỖờỦỚẎ ổỦẎ ẴỪỔờỠỡỖẎ ổỒởỤẎ

ờ ỀổỪỤỤἧỖẞẎẶỗỗỖỔụỚủỖỞỖởụẚẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎỡỠợụỖẎỚỔỚẎỔỠỞỞỖẎỆờỪỤỤỖẎờ ỒỤụỦỔỚỖỦứẚẎỢỦỚẎ

ụợỠỞỡỖẎỤỠởẎỒổủỖợỤỒỚợỖẎỡỠỦợẎờỖẎồỒụụợỖẞẎẽỒẎỔỠởỔờỦỤỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎụợỒỘἧổỚỖẎỤỖỞồờỖẎ

donc paradoxale parce que la victime finit par rassembler prof ỠởổἧỞỖởụẎἝẎỤỖỤẎ

ồỠỦợợỖỒỦứẞẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỞἨỞỖẎợỖỡợỠỔộỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎổ ỒủỠỚợẚẎỞἦợỖẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẚẎụỦἧẎổỖỤẎ

                                                           
146

 Euripide. ẹἧỔỦồỖ. Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris, 1842. 

v.  :  Ỷ Polymestor.N'y a - t - il point de danger? Ne s'y trouve - t - il point d'homme? ẹἧỔỦồỖ. Aucun ; 

nous y sommes seules : entre donc. Les Grecs, impat ients de revoir leur patrie, se ổỚỤỡỠỤỖởụẎἝẎ

ỞỖụụợỖẎἝẎờỒẎủỠỚờỖẎẫẎỒỔộἦủỖẎỡợỠỞỡụỖỞỖởụẎỔỖẎỢỦỖẎụỦẎỒỤẎἝẎỗỒỚợỖẚẎỒỗỚởẎỢỦe tu retournes avec tes 

ỖởỗỒởụỤẎỒỦứẎờỚỖỦứẎỠἴẎỞỠởẎỗỚờỤẎụẕỒụụỖởổẞẎẖẺờỤẎỖởụợỖởụẎổỒởỤẎờỒẎụỖởụỖẞẗẎờỖẎỔộ ỦợẞẎseul .  Tu n'as 

ỡỒỤẎỖởỔỠợỖẎợỖἥỦẎờỒẎỡỖỚởỖẎổỖẎụỠởẎỔợỚỞỖẚẎỞỒỚỤẎụỦẎủỒỤẎờỒẎợỖỔỖủỠỚợẞẎễỖờẎỢỦẕỦởẎộỠỞỞỖẎỡợἧỔỚỡỚụἧẎổỒởỤẎ

ờỒẎỞỖợẎồỒụụỦỖẎỡỒợẎờỒẎụỖỞỡἨụỖẚẎụỦẎủỒỤẎỡỖợổợỖẎờỒẎủỚỖẚẎụỠỚẎỢỦỚẎỗỦỤẎỞỖỦợụợỚỖợẞẎẴỖờỦỚẎỢỦỖẎỡỠỦợỤỦỚụẎἝẎ

la fois la justice humaine et la vengeance des dieux, celui -ờἝẎỞỒợỔộỖẎἝẎỦởỖẎỡỖợụỖẎỚởἧủỚụỒồờỖẎẏẎ

ẽẕởỖẎ ụợỠỞỡỖỦỤỖẎ ỖỤỡἧợỒởỔỖẎ ụẕỖởụợỒἬởỖẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỔộỖỞỚởẎ ỢỦỚẎ ỔỠởổỦỚụẎ ỒỦẎ ỤἧớỠỦợẎ ổỖẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ ẫẎ

malheureux, une main in habile aux combats te privera de la vie. Polymestor.  dans la tente. 

Ah:... ciel!... on m'arrache les yeux ! Demi- choeur. Entendez - vous, mes amies, les cris du roi 

de Thrace? Polymestor.  ổỒởỤẎờỒẎụỖởụỖẞẎẲộẎẏẎờỖỤẎỔỠỦỡỤẎợỖổỠỦồờỖởụẏẞẞẞẎỀẎỞỖỤẎỖởỗỒởụỤẏẎἱẎỞỒỤỤỒụỖẎ

horrible ! Demi-Ổộ Ủợẞ Mes amies, un nouveau malheur vient de s'accomplir dans la tente. 

PolymestorẞẎếỠởẚẎờỒẎỗỦỚụỖẎởỖẎủỠỦỤẎổἧợỠồỖợỒẎỡỒỤẎἝẎỞỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎẬẎớỖẎồợỚỤỖợỒỚẚẎớỖẎợỖởủỖợỤỖợỒỚẎỔỖỤẎ

ỔờἱụỦợỖỤẞẎDemi- choeur. ệỠỚờἝẎ ỦởẎ ỔỠỦỡẎ ỢỦỚẎ ỡỒợụẎ ổỖẎ Ụa main terrible . Vou lez - vous que nous 

ỡἧởἧụợỚỠởỤẎổỒởỤẎờỒẎụỖởụỖẰẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẎỠởụẎồỖỤỠỚởẎổỖẎởỠụợỖẎỤỖỔỠỦợỤẞẎẹἧỔỦồỖ.  Frappe, 

ởẕἧỡỒợỘởỖẎợỚỖởẚẎồợỚỤỖẎờỖỤẎỡỠợụỖỤẬẎớỒỞỒỚỤẎụỦẎởỖẎờỒẎủỦỖẎἝẎụỖỤẎỪỖỦứẚẎớỒỞỒỚỤẎụỦẎởỖẎợỖủỖợợỒỤẎụỖỤẎỗỚờỤẎ

ỢỦỖẎớẕỒỚẎἧỘỠợỘἧỤẞẎDemi- choeur. ἓẎỞỒẎỞỒἬụợỖỤỤỖẚ ụỦẎỒỤẎổỠởỔẎụợỚỠỞỡộἧẎổỦẎễộợỒỔỖẚẎụỦẎỒỤẎủỒỚởỔỦẎỔỖụẎ

ộἱụỖẎỡỖợỗỚổỖẚẎụỦẎỒỤẎỒỔỔỠỞỡờỚẎỔỖẎỢỦỖẎụỦẎổỚỤẰẎẹἧỔỦồỖẞẎễỦẎủỒỤẎờỖẎủỠỚợẎỤỠợụỚợẎổỖẎờỒẎụỖởụỖẚẎỡợỚủἧẎổỖẎ

ờỒẎờỦỞỚἦợỖẚẎỖụẎỞỒợỔộỒởụẎổẕỦởẎỡỒỤẎỚởỔỖợụỒỚởẎẬẎụỦẎủỖợợỒỤẎờỖỤẎỔỒổỒủợỖỤẎổỖẎỤỖỤẎổỖỦứẎỗỚờỤẎỢỦỖẎớẕỒỚẎ

ỞỒỤỤỒỔợἧỤẚẎ ỒỚổἧỖẎde ces braves Troyennes : ma juste vengeance est assouvie. Le voici qui 

ỤẕỒủỒởỔỖẎẬẎớỖẎỞẕἧờỠỚỘởỖẚẎỡỠỦợẎỞỖẎổἧợỠồỖợẎἝẎờỒẎỗỦợỖỦợẎồỠỦỚờlante de ce Thrace indomptable."  
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ỖởỗỒởụỤẎ ỚởởỠỔỖởụỤẞẎ ễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎ Ổ ỖỤụẎ ỖứỒỔụỖỞỖởụẎ ỤỦợẎ ỔỖụụỖẎ ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎ ổỖẎ

ợἱờỖỤẎ ỢỦỚẎ ỤỖẎ ỗỠởổỖẎ ờỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỔợỦỖờờỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎ Ổ ỖỤụẎ ỡỒợỔỖẎ ỢỦ ỖờờỖẎ

connait bien la d ỠỦờỖỦợẎổ ỦởẎỡỒợỖởụẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẎỢỦ ỖờờỖẎờỒẎ

ỚởỗờỚỘỖẎἝẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẽỒẎỞỦụỚờỒụỚỠởẎổỖẎỤỠởẎỖởởỖỞỚỖẎỒẎỖởẎỠỦụợỖẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎ

barbare et fut peut -ἨụợỖẎ ờỖẎ ổἧụỒỚờẎ ỢỦỚẎ ỗợỒỡỡỒỚụẎ ờỖẎ ỡờỦỤẎ ờỖỤẎ ỤỡỖỔụỒụỖỦợỤẎ

ỒụộἧởỚỖởỤ147ẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởẎỒỦụợỖẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖỤẎợἱờỖỤ ẫẎỤỚẎẹἧỔỦồỖẎest 

ỗỠợỔἧỖẎἝẎủỚủợỖẎỡỠỦợẎỡờỖỦợỖợẎla mort de ses enfants, Polymestor  ỖỤụẎỡợỚủἧẎỡỒợẎ

ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎỞἨme de cette  ỡỠỤỤỚồỚờỚụἧ.    

 

Les Troyennes  

ẴỖụụỖẎỤỖỔỠởổỖẎụợỒỘἧổỚỖẎἧụỒỚụẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎổ ỦởỖẎụợỚờỠỘỚỖẎỔỠởỤỒỔợἧỖẎẎỒỦẎỔỪỔờỖẎ

troyen. Euri ỡỚổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒẎỒỦứẎDionysies  ổỦẎấẢẦẎỒủỒởụẎẎẻẞẴẞẚẎỠἴẎỚờẎỘỒỘởỒẎờỒẎ

ổỖỦứỚἦỞỖẎỡờỒỔỖẞẎễợỠỚỖẎỖởẎỗờỒỞỞỖỤẎỖỤụẎờỖẎỗỠởổẎỤỦợẎờỖỢỦỖờẎỠởẎổἧỔỚổỖẎờỖẎổỖỤụỚởỤẎổỖỤẎ

ỔỒỡụỚủỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẚẎẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎἝẎờỒẎỞỖợỔỚẎổỖỤẎủỒỚởỢỦỖỦợỤẞẎỆởẎụỚợỒỘỖẎỒỦẎỤỠợụẎ

ỒỤỤỚỘởỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎἝẎẲỘỒỞỖỞởỠởẚẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎἝẎếἧỠỡụỠờἦỞỖẚẎẹἧỔỦồỖẎἝẎỆờỪỤỤỖẚẎụỒởổỚỤẎ

ỢỦỖẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỤỖợỒẎ ỤỒỔợỚỗỚἧỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ụỠỞồỖỒỦẎ ổ ẲỔộỚờờỖẞẎ ẽỖỤẎ ỞỒờộỖỦợỤẎ ỢỦỚẎ

oppressent les femmes troyennes culminent avec la nouvelle que le petit 

ẲỤụỪỒởỒứẚẎỗỚờỤẎổ ẹỖỔụỠợẎỖụẎổ ẲởổợỠỞỒỢỦỖẚẎỤỖợỒẎớỖụἧẎỡỒợẎờỖỤẎợỖỞỡỒợụs de Troie. 

ẹἧờἦởỖẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎἧỔộỒỡỡỖẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỚỞỞἧổỚỒụỖẎổỖẎẾἧởἧờỒỤẞẎặỚởỒờỖỞỖởụẚẎờỖẎ

ỔỒổỒủợỖẎổ ẲỤụỪỒởỒứẎỖỤụẎỒỞỖởἧẎỤỦợẎờỒẎỤỔἦởỖẎỖụẎỤỒẎỘợỒởổ-ỞἦợỖẎ ờỦỚẎỠỗỗợỖẎỦởỖẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổἧỔộỚợỒởụỖẞẎẵỒởỤẎờỖẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỠởẎỡợἧỡỒợỖẎờỖẎổἧỡỒợụẎổỖỤẎồỒụỖỒỦứẎỘợỖỔỤẎ

                                                           
147 ẽ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎỖỤụẎỦởỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỡộỪỤỚỢỦỖẎẎỤỠỦủỖởụẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎỒỦẎổỠởẎổỖẎờỒẎỡợỠỡộἧụỚỖẎỖụẎỖởẎỗỒit 

ềỠờỪỞỖỤụỠợẎỒủỖỦỘờἧẎỡợἧủỠỚụẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẎẽỖẎổỠởẎổỖẎờỒẎỡợỠỡộἧụỚỖẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎ

ỖứỔỖỡụỚỠởởỖờẎẎẖờỒẎỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỒỦứỢỦỖờỤẎỠởẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỡợἧỤỖởụỖẗẎỚờẎỖỤụẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎ

ổỠởỔẎỢỦỖẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎờỒẎỡỠỤỤἦổỖẎẎẎỒỚụẎỦởẎỞỒờ ẫẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỔỠỞỞỖẎἥỒẎỚờẎỖst possible de garder 

ờ ἧỢỦỚờỚồợỖẎỔỠỤỞỚỢỦỖẎỗỠởổἧẎỤỦợẎờ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎộỠỞỞỖỤ-ổỚỖỦứẞẎẎẶởẎổ ỒỦụợỖỤẎụỖợỞỖỤẚẎờỖẎủỠỪỒởụẎ

ỡỒợụỚỔỚỡỖẎổ ỦởỖẎỡợἧợỠỘỒụỚủỖẎỢỦỚẎỖỤụẎổỖỤẎổỚỖỦứẚẎỡỠỦợụỒởụẎἝẎỗỚởẎỢỦỖẎờỒẎổỚỤụỚởỔụỚỠởẎỖởụợỖẎờỖỤẎ

ộỠỞỞỖỤẎỖụẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỤỠỚụẎỘỒợổἧỖẚẎỚờẎỗỒỦụẎỢỦ ỚờẎỤỠỚụẎỞỦụỚờἧẞẎỄỦợẎờỖẎợỒỡỡỠợụẎẎỔἧỔỚụἧ-ỡợỠỡộἧụỚỖẚẎ

ỔἧỔỚụἧ-ỡỠἧỤỚỖẎỔỗẞẎẎểẞẎẸẞẎẎA. Buxton , Blindness and limits  : Sophokles  and the logic of myth . 

Journ. Hell. St. 100, 1980, p. 22 -  37  et  G. Camassa, Il simbolismo del terzo occhio e la 

ỔỖỔỚụἝẎổỖờờ ỚởổỠủỚởỠẎẸợỖỔỠẞ Quaderni di storia 16, 1982, p. 249 - 75.  
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et Troie, ổἧủỠợἧỖẎ ỡỒợẎ ờỖẎ ỗỖỦẚẎ Ụ ἧỔợỠỦờỖẎ ổỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỤỚởỚỤụợỖẞẎ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỚỔỚẎ

ủἧợỚụỒồờỖẎ ỖỞồờἦỞỖẎ ổỖỤẎ ủỒỚởỔỦỤẚẎ ỒỡỡỒợỒỚụẎ ỡỖỦẎ ỒỡợἦỤẎ ờỖẎ ỡợỠờỠỘỦỖẎ ỡợỠởỠởỔἧẎ ỡỒợẎ

ềỠỤἧỚổỠở ẫẎỖờờỖẎỖỤụẎổἧỔợỚụỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎủỚỖỚờờỖẎἧỡỦỚỤἧỖẚẎỢỦỚẎἧờἦủỖẎỤỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎ

ổỦẎỤỠờẎỤỦợẎờỖẎỢỦỖờẎỖờờỖẎỖỤụẎỔỠỦỔộἧỖẎỡỠỦợẎỦởẎỡỒợỒờờἧờỚỤỞỖẎἧủỚổỖởụẎỖởụợỖẎỤỒẎ

ỡỠỤỚụỚỠởẎỡộỪỤỚỢỦỖẎỖụẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎỡỤỪỔộỠờỠỘỚỢỦỖẞẎẵỒởỤẎỤỒẎỞỠởỠổỚỖẚẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖẎ

ỡỒợẎờỒẎỘỖỤụỦỒờỚụἧẎụỪỡỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỗỦởἦồợỖẚẎỠởẎỡỖỦụẎổỚỤụỚởỘỦỖợẎụợỠỚỤẎ

ỤἧỢỦỖởỔỖỤ ẫẎổỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỖờờỖẎỤ ỒỡỚụỠỚỖẎỤỦợẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẚẎổỒởỤẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎ

ỖờờỖẎợỒỡỡỖờờỖẎờ ỒợợỚủἧỖẎổ ẹἧờἦởỖẚẎẎỡợỖỞỚἦợỖẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎụỒởổỚỤẎ

ỢỦỖẎổỒởỤẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẚẎỖờờỖẎợỖủỚỖởụẎỤỦợẎờỖỤẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖỤẎỡợἧỤỖởụỖỤẎỖụẎỤỦợẎ

ờỖẎỗỦụỦợẎổỖẎỔỒỡụỚủỚụἧẎỢỦỚẎờ ỒụụỖởổẞẎẎẎ( v. 98 - 152) 

əɎɓɖ 
ɜŬ, ŭɨůŭŬɘɛɞɜ, ́ ŮŭɧɗŮɜ əŮűŬɚɐ: 

ˊɎŮɘɟŮ ŭɏɟɖɜ: ɞ əɏŰɘ ɇɟɞɑŬ 

100ŰɎŭŮ əŬ ɓŬůɘɚ ɠ ůɛŮɜ ɇɟɞɑŬɠ. 

ɛŮŰŬɓŬɚɚɞɛɏɜɞɡ ŭŬɑɛɞɜɞɠ ɜɏɢɞɡ. 

ˊɚŮ əŬŰ ˊɞɟɗɛɧɜ, ́ ɚŮ əŬŰ ŭŬɑɛɞɜŬ, 

ɛɖŭ ˊɟɞůɑůŰɤ ˊɟ ɟŬɜ ɓɘɧŰɞɡ 

ˊɟ ɠ ə ɛŬ ˊɚɏɞɡůŬ ŰɨɢŬɘůɘɜ. 

105Ŭ Ŭ Ŭ Ŭ. 

Űɑ ɔ ɟ ɞ ˊɎɟŬ ɛɞɘ ɛŮɚɏ ůŰŮɜɎɢŮɘɜ, 

 ˊŬŰɟ ɠ ɟɟŮɘ əŬ ŰɏəɜŬ əŬ ˊɧůɘɠ; 

 ˊɞɚ ɠ ɔəɞɠ ůɡůŰŮɚɚɧɛŮɜɞɠ 

ˊɟɞɔɧɜɤɜ, ɠ ɞ ŭ ɜ ɟ ůɗŬ. 

110Űɑ ɛŮ ɢɟ ůɘɔ ɜ; Űɑ ŭ ɛ ůɘɔ ɜ; 

[Űɑ ŭ ɗɟɖɜ ůŬɘ;] 

ŭɨůŰɖɜɞɠ ɔ Ű ɠ ɓŬɟɡŭŬɑɛɞɜɞɠ 

ɟɗɟɤɜ əɚɑůŮɤɠ, ɠ ŭɘɎəŮɘɛŬɘ, 

ɜ Ű ɜ ůŰŮɟɟɞ ɠ ɚɏəŰɟɞɘůɘ ŰŬɗŮ ů. 

115ɞ ɛɞɘ əŮűŬɚ ɠ, ɞ ɛɞɘ əɟɞŰɎűɤɜ 

ˊɚŮɡɟ ɜ ɗ, ɠ ɛɞɘ ˊɧɗɞɠ Ů ɚɑɝŬɘ 

əŬ ŭɘŬŭɞ ɜŬɘ ɜ Űɞɜ əŬɜɗɎɜ Ű 

Ů ɠ ɛűɞŰɏɟɞɡɠ Űɞɑɢɞɡɠ, ɛŮɚɏɤɜ 

 ́Űɞ ɠ Ŭ Ů ŭŬəɟɨɤɜ ɚɏɔɞɡɠ. 

120ɛɞ ůŬ ŭ ɢŬ Űɖ Űɞ ɠ ŭɡůŰɐɜɞɘɠ 

ŰŬɠ əŮɚŬŭŮ ɜ ɢɞɟŮɨŰɞɡɠ. 

əɎɓɖ 
ˊɟ ɟŬɘ ɜŬ ɜ, əŮɑŬɘɠ 

ɚɘɞɜ Ůɟ ɜ Ŭ əɩˊŬɘɠ 

ŭɘ ɚŬ ˊɞɟűɡɟɞŮɘŭɏŬ əŬ 

125ɚɘɛɏɜŬɠ ɚɚɎŭɞɠ Ů ɧɟɛɞɡɠ 

Ŭ ɚ ɜ ˊŬɘ ɜɘ ůŰɡɔɜ 

ůɡɟɑɔɔɤɜ Ű Ů űɗɧɔɔɤɜ űɤɜ 

ɓŬɑɜɞɡůŬɘ ˊɚŮəŰ ɜ ȷ ɔɨˊŰɞɡ 

ˊŬɘŭŮɑŬɜ ɝɖɟŰɐůŬůɗ, 

130Ŭ Ŭ, ɇɟɞɑŬɠ ɜ əɧɚˊɞɘɠ 

Ű ɜ ɀŮɜŮɚɎɞɡ ɛŮŰŬɜɘůɧɛŮɜŬɘ 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%28eka%2Fbh&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fna&la=greek&prior=*(eka/bh
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=du%2Fsdaimon&la=greek&prior=a)/na
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pedo%2Fqen&la=greek&prior=du/sdaimon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kefalh%2F&la=greek&prior=pedo/qen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29pa%2Feire&la=greek&prior=kefalh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%2Frhn&la=greek&prior=e)pa/eire
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29ke%2Fti&la=greek&prior=de/rhn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*troi%2Fa&la=greek&prior=ou)ke/ti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%2Fde&la=greek&prior=*troi/a
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&prior=ta/de
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=basilh%3Ds&la=greek&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29smen&la=greek&prior=basilh=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*troi%2Fas&la=greek&prior=e)smen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=metaballome%2Fnou&la=greek&prior=*troi/as
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dai%2Fmonos&la=greek&prior=metaballome/nou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ne%2Fxou&la=greek&prior=dai/monos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=plei%3D&la=greek&prior=a)ne/xou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kata%5C&la=greek&prior=plei=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=porqmo%2Fn&la=greek&prior=kata/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=plei%3D&la=greek&prior=porqmo/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kata%5C&la=greek&prior=plei=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dai%2Fmona&la=greek&prior=kata/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mhde%5C&la=greek&prior=dai/mona
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prosi%2Fstw&la=greek&prior=mhde/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prw%3D%7Cran&la=greek&prior=prosi/stw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=bio%2Ftou&la=greek&prior=prw=|ran
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ůŰɡɔɜ ɜ ɚɞɢɞɜ, ȾɎůŰɞɟɘ ɚɩɓŬɜ 

Ű Ű Ⱥ ɟɩŰ ŭɡůəɚŮɑŬɜ, 

 ůűɎɕŮɘ ɛ ɜ 

135Ű ɜ ˊŮɜŰɐəɞɜŰ ɟɞŰ ɟŬ Űɏəɜɤɜ 

ɄɟɑŬɛɞɜ, ɛɏ ŰŮ ɛŮɚɏŬɜ əɎɓŬɜ 

ɠ ŰɎɜŭ ɝɩəŮɘɚ ŰŬɜ. 

ɛɞɘ, ɗɎəɞɡɠ ɞ ɞɡɠ ɗɎůůɤ, 

ůəɖɜŬ ɠ űɏŭɟɞɡɠ ɔŬɛŮɛɜɞɜɑŬɘɠ. 

140ŭɞɨɚŬ ŭ ɔɞɛŬɘ 

ɔɟŬ ɠ ɝ ɞ əɤɜ ˊŮɜɗɐɟɖ 

əɟ Ű əˊɞɟɗɖɗŮ ů ɞ əŰɟ ɠ. 

ɚɚ  Ű ɜ ɢŬɚəŮɔɢɏɤɜ ɇɟɩɤɜ 

ɚɞɢɞɘ ɛɏɚŮŬɘ, 

əŬ əɞ ɟŬɘ <əɞ ɟŬɘ> ŭɨůɜɡɛűɞɘ, 

145ŰɨűŮŰŬɘ ɚɘɞɜ, Ŭ ɎɕɤɛŮɜ. 

ɛɎŰɖɟ ŭ ůŮɑ Űɘɠ ˊŰŬɜɞ ɠ 

ɟɜɘůɘɜ, ˊɤɠ ɝɎɟɝɤ 'ɔ 

əɚŬɔɔɎɜ, ɛɞɚˊɎɜ, ɞ Ű ɜ Ŭ Ű ɜ 

ɞ Ŭɜ ˊɞŰ ŭ 

150ůəɐˊŰɟ ɄɟɘɎɛɞɡ ŭɘŮɟŮɘŭɞɛɏɜŬ 

ˊɞŭ ɠ ɟɢŮɢɧɟɞɡ ˊɚɖɔŬ ɠ ūɟɡɔɑɞɡɠ 

Ů əɧɛˊɞɘɠ ɝ ɟɢɞɜ ɗŮɞɨɠ.
148

 

 

Dans Le troyennes   ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎỔỠởỤỖỚờờỖẎổỖẎỤỖẎợἧỤỚỘởỖợẎἝẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẎẚẎổỖẎởỖẎ

ỡỒỤẎỶ mettre le cap contre les lames  ἀẚẎỖởẎỒỔỔỖỡụỒởụẎỤỒẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỔỠởổỚụỚỠởẞẎ

                                                           

148
 Euripide.  Troyennes.  Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris,1842,  

v. 98- 152ẫẎẹἧỔỦồỖ.ẺởỗỠợụỦởἧỖẚẎợỖờἦủỖẎụỒẎụἨụỖẎổỦẎỤỠờẎỠἴẎỖờờỖẎỖỤụẎỡợỠỤụỖợởἧỖẞẎếỠỦỤẎởỖẎỤỠỞỞỖỤẎỡờỦỤẎ

ἝẎễợỠỚỖẚẎởỠỦỤẎởỖẎỤỠỞỞỖỤẎỡờỦỤ ợỖỚởỖỤẎổỖẎễợỠỚỖẎẬẎờỒẎỗỠợụỦởỖẎỒẎỔộỒởỘἧẚẎỚờẎỗỒỦụẎụỖẎỤỠỦỞỖụụợỖẞẎẽỚủợỖ-

toi au courant, livre - toi au souffle de la fortune ; que le vaisseau de la vie ne lutte pas 

ỔỠởụợỖẎờẕỠợỒỘỖẚẎỢỦỒởổẎỚờẎởỒủỚỘỦỖẎỒỦẎỘợἧẎổỦẎỤỠợụẞẎẹἧờỒỤẎẏẎộἧờỒỤẎẏẎỢỦỚẎỒẎổợỠỚụẎổỖẎỘἧỞỚợẚẎỤỚẎỔỖẎ

n'eỤụẎỦởỖẎỚởỗỠợụỦởἧỖẎỢỦỚẎủỠỚụẎỡἧợỚợẎỤỒẎỡỒụợỚỖẚẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎỤỠởẎἧỡỠỦứẰẎỀẎỘờỠỚợỖẎổỖẎỞỖỤẎỒởỔἨụợỖỤẚẎ

ỒỦớỠỦợổẕộỦỚẎỒởἧỒởụỚỖẚẎỢỦỖẎụỦẎἧụỒỚỤẎỡỖỦẎổỖẎỔộỠỤỖẏẎỂỦỖẎỗỒỦụ- il taire? que faut - il dire? que faut -

ỚờẎổἧỡờỠợỖợẰẎẺởỗỠợụỦởἧỖẚẎἝẎỢỦỖờẎἧụỒụẎổỖẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎợἧổỦỚụẎỞỠởẎỔỠợỡỤ la couche douloureuse sur 

ờỒỢỦỖờờỖẎợỖỡỠỤỖởụẎỞỖỤẎỞỖỞồợỖỤẎẏẎẾỒẎụἨụỖẎỗợỠỚỤỤἧỖẚẎỞỖỤẎỗờỒởỔỤẎỞỖỦợụợỚỤẎỤẕỒỘỚụỖởụẎỖụẎỤỖẎợỖụỠỦợởỖởụẎ

en vain, pour trouver quelque situation plus supportable, renouvelant sans cesse mes tristes 

lamentations. Il y a aussi un charme po ỦợẎờỖỤẎỞỒờộỖỦợỖỦứẎἝẎỗỒỚợỖẎợỖụỖởụỚợẎờỖỦợỤẎỡờỒỚởụỖỤẞẎỀẎ

ủỒỚỤỤỖỒỦứẎợỒỡỚổỖỤẚẎỢỦỚẚẎỤỠợụỚỤẎổỖỤẎồỖỒỦứẎỡỠợụỤẎổỖẎờỒẎẸợἦỔỖẚẎỒỦứẎỒỔỔỖởụỤẎổẕỦởỖẎớỠỚỖẎỗỦởỖỤụỖẚẎ

ỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỤẎổỖỤẎỤỠởỤẎỡỖợἥỒởụỤẎổỖẎờỒẎỗờἶụỖẎỖụẎổỦẎỔộỒờỦỞỖỒỦẚẎỒủỖừẎụợỒủỖợỤἧẎờỖỤẎỗờỠụỤẎỡỠỦợỡợἧỤẎổỖẎ

la mer pour atta cher aux rivages troyens les c ỠợổỒỘỖỤẚẎỚởủỖởụỚỠởẎổỖẎờẕἉỘỪỡụỖẚẎỖụẎợἧỔờỒỞỖợẎ

ờẕỠổỚỖỦỤỖẎἧỡỠỦỤỖẎổỖẎẾἧởἧờỒỤẚẎỠỡỡợỠồợỖẎổỖẎẴỒỤụỠợẚẎổἧỤộỠởởỖỦợẎổỖẎờẕẶỦợỠụỒỤẎ! c'est elle qui a fait 

ỡἧợỚợẎềợỚỒỞẚẎờỖẎỡἦợỖẎổỖẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỖởỗỒởụỤẬẎỔẕỖỤụẎỖờờỖẎỢỦỚẎỞẕỒẎỡợἧỔỚỡỚụἧỖẚẎỞỠỚẚẎờỒẎỞỒờheureuse 

ẹἧỔỦồỖẚẎổỒởỤẎỔỖụẎỒồἬỞỖẎổẕỚởỗỠợụỦởỖẞẎỀẎỔợỦỖờẎỤἧớỠỦợẎỢỦỖẎớẕộỒồỚụỖẎẏẎớỖẎỞỖẎụỚỖởỤẎἝẎờẕỖởụợἧỖẎổỖẎờỒẎ

ụỖởụỖẎổẕẲỘỒỞỖỞởỠởẎẬẎỖỤỔờỒủỖẎỔộỒợỘἧỖẎổẕỒởởἧỖỤẚẎỠởẎỞẕỖởụợỒἬởỖẎờỠỚởẎổỖẎỞỠởẎỒởụỚỢỦỖẎổỖỞỖỦợỖẚẎờỒẎ

ỔộỖủỖờỦợỖẎợỒỤἧỖẎỖởẎỤỚỘởỖẎổỖẎổỖỦỚờẚẎờỒẎụἨụỖẎỚỞỡỚụỠỪỒồờỖỞỖởụẎợỒủỒỘἧỖẞẎἉỡỠỦỤỖỤẎỚởỗỠợụỦởἧỖỤẎổỖỤẎ

ỘỦỖợợỚỖợỤẎụợỠỪỖởỤẚẎỖụẎủỠỦỤẚẎớỖỦởỖỤẎủỚỖợỘỖỤẚẎỔỠởụợỒỚởụỖỤẎἝẎổẕỠổỚỖỦứẎộỪỞỖởỤẚẎỡờỖỦợỠởỤẚẎợỠỚỖẎỖỤụẎỖởẎ

ỔỖởổợỖỤẞẎẾỒẎủỠỚứẚẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỔỖờờỖẎổẕỦởẎỠỚỤỖỒỦẎỡờỒỚởụỚỗẚẎỢỦỖẎỤỖỤẎỡỖụỚụỤẎợἧỡἦụỖởụẎỖởẎỘἧỞỚỤỤỒởụẚẎ

guidera vos chants lugubres, no ởẎỡờỦỤẎụỖờờỖẎỢỦẕỒỦụợỖỗỠỚỤẚẎỒỡỡỦỪἧỖẎỤỦợẎờỖẎỤỔỖỡụợỖẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỒỦứẎ

ỤỠởỤẎỔỒổỖởỔἧỤẎổỦẎỞỠổỖẎỡộợỪỘỚỖởẚẎớỖẎổỠởởỒỚỤẎờỖẎỤỚỘởỒờẎổỖỤ ổỒởỤỖỤẎỖởẎờẕộỠởởỖỦợẎổỖỤẎổỚỖỦứẎἀ.  
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ềỠỦợụỒởụẚẎờ ἡỞỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỒỦợỒẎổỦẎỞỒờẎἝẎỒỡỒỚỤỖợẎờ ỖỤỡợỚụẎủỚởổicatif qui 

ỤỖẎởỠỦợợỚỖẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỡỖỦụẎổἧớἝẎủỠỚợẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỞỠởỠổỚỖẚẎổỖẎờỒẎỞἧỞỠỚợỖẎổỖẎờỒẎ

ỤỦỡỖợỗỚỔỚỒờỚụἧẎ ổ ẹἧờἦởỖẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ỡỠỦợẎ ỔỖờỒẎ ỢỦỖẚẎ ỢỦỒởổẎ ẾἧởἧờỒỤẎ ủỚỖởụẎ ỒỦứẎ

ụỖởụỖỤẎ ổỖỤẎ ỔỒỡụỚủỖỤẎ ỡỠỦợẎ ợἧỔờỒỞỖợẎ ỤỠởẎ ỒởỔỚỖởởỖẎ ἧỡỠỦỤỖẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤỤỒỪỖẎ ổỖẎ

ợỒờờỦỞỖợẎờỒẎỔỠờἦợỖẎổỖẎờ ộἧợỠỤẎỖụẎờ ỖứộỠợụỖẎἝẎỤỖẎủỖởỘỖợẎỖởẎờỒẎụỦỒởụẎụỠỦụẎổỖẎ

suite.  

( v. 890 -  894) 

əɎɓɖ 

890Ŭ ɜ ůŮ, ɀŮɜɏɚŬ, Ů əŰŮɜŮ ɠ ŭɎɛŬɟŰŬ ůɐɜ. 

ɟ ɜ ŭ ŰɐɜŭŮ űŮ ɔŮ, ɛɐ ů ɚ ˊɧɗ. 

Ŭ ɟŮ ɔ ɟ ɜŭɟ ɜ ɛɛŬŰ, ɝŬɘɟŮ ˊɧɚŮɘɠ, 

ˊɑɛˊɟɖůɘɜ ɞ əɞɡɠ: ŭ ɢŮɘ əɖɚɐɛŬŰŬ. 

ɔɩ ɜɘɜ ɞ ŭŬ, əŬ ůɨ, ɢɞ ˊŮ́ɞɜɗɧŰŮɠ.
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 ẺờẎỪẎỒẎỖởỤỦỚụỖẎỦởẎỔỠởụợỒổỚỔụỠỚợỖẎỖởụợỖẎẹἧờἦởỖẎỖụẎẹἧỔỦồỖẎỠἴẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎớỦỤụỚỗỚỖẎ

ỤỒẎỗỦỚụỖẎỒủỖỔẎềἡợỚỤẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỗợỦỚụẎổỖẎờ ỚỞỡỦờỤỚỠởẎỚợợἧỤỚỤụỚồờỖẎỢỦ ẲỡộợỠổỚụỖẎ

ờỦỚẎ ỒủỒỚụẎ ỚởỤỡỚợἧẚẎ ụỒởổỚỤẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ỤỖỔỠởổỖẎ ỤỠỦờỚỘởỖẎ ỒủỖỔẎ ỗỠợỔỖẎ ờỒẎ ởỒụỦợỖẎ

volontaire ổỖỤẎ ỒỔụỚỠởỤẎ ổ ẹἧờἦởỖẚẎ ỢỦỚẚẎ ỞἨỞỖẎ ỞỒỚởụỖởỒởụẎ Ẏ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỔỒỞỡẎ ổỖỤẎ

ỔỒỡụỚủỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẚẎỤỖẎỞỠởụợỖẎụỠỦụỖẎỡỠỞỡỠởởἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎủἧợitable reine, en 

confirmant sa coupable impudence. Ainsi conclut - elle son discours  (v.1022 - 1032):  

ˁ  ̱̄ ˇ̀ʵʶ ̀  ˄ɻ ʷ˃ʰˌ 

˅˂ʻʶˌ ˋˁʺˋʰˋʰ ˁ ʲ˂ʶ˕ʰˌ ̄ ˈˋʶʽ 

ˍ  ˄h ˍ  ˄h ʻʷ,́  ˁ ʰˍʱˉˍˎˋˍˇ˄ ˁ ʱˊʰ: 

1025  ˄̝ ˊ˄ ̱ ʰˉʶʽ˄ ˄  ˄̄ ʷˉ˂˖˄ ˊʶʽˉʾˇʽˌ, 

˒ˊʾˁ ̱ ˊʷ˃ˇˎˋʰ˄, ˁ ˊ̱  ˉʶˋˁˎʻʽˋ˃ʷ˄ʹ˄ 

˂ʻʶ˄, ̱  ̀ ˒ˊˇ˄ ˍ  ̩ ˄ʰʽʵʶʾʰˌ ̄ ˂ʷˇ˄ 

˔ˇˎˋʰ˄  ̱̄ ˇ̩ ̄ ˊˈˋʻʶ˄ ˃ʰˊˍʹ˃ʷ˄ˇʽˌ. 
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 Euripide, Troyennes.  Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris,1842  v. 

890- 894 ẫẎỶ ẹἧỔỦồỖẞẎẻỖẎụẕỒỡỡợỠỦủỖẚẎẾἧởἧờỒỤẚẎỤỚẎụỦẎỗỒỚỤẎỡἧợỚợẎụỠởẎἧỡỠỦỤỖẎẬẎỞỒỚỤẎỗỦỚỤẎἝẎỤỒẎủỦỖẚẎổỖẎ

ỡỖỦợẎỢỦẕỖờờỖẎởỖẎụỖẎỤỦồớỦỘỦỖẎỡỒợẎờẕỒỞỠỦợẎẫẎỖờờỖẎỤἧổỦỚụẎờỖỤẎỪỖỦứẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẚẎỖờờỖẎợỦỚởỖẎờỖỤẎỔỚụἧỤẚẎ

elle embrase les maisons, tant ses charmes sont puissants! J'ai appri ỤẎἝẎờỒẎỔỠởởỒἬụợỖẬẎụỠỚ-ỞἨỞỖẚẎ

ỖụẎụỠỦỤẎỔỖỦứẎỢỦỚẎỗỦợỖởụẎỤỖỤẎủỚỔụỚỞỖỤẚẎủỠỦỤẎổỖủỖừẎờỒẎỔỠởởỒἬụợỖẎỒỦỤỤỚ ἀ.  
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ɾʶ˄ʷ˂ʰ,  ˄ʁ ʵ  ̩̌  ̱ ʶ˂ʶˎˍʺˋ˖ ˂ ˈʴˇ˄, 

1030̀ ˍʶ˒ʱ˄˖ˋˇ˄ ˂˂ʱʵ ˅ʾ˖ˌ ̱ ʺ˄ʵʶ ˁ ˍʰ˄˄ 

ˋʰˎˍˇ, ˄ ˈ˃ˇ˄ ɻ  ̱ ˈ˄ʵʶ ̱ ʰ̩  ˂˂ʰʽˋʽ ̒  ̩

ʴˎ˄ʰʽ˅ʾ, ̒ ˄̀ ˁʶʽ˄ ˍʽˌ  ˄̄ ˊˇ ɻ̄ ˈˋʽ˄.
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ẵỒởỤẎờỖẎổἧồỒụẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎợἧủἦờỖẎỦởỖẎỠợỒụợỚỔỖẎộỒồỚờỖ ẫẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẎỡỒợẎ

ợỒỡỡỠợụẎἝẎờẹἧỔỦồỖ, la reine maitrise parfaitement ờỖỤẎỒợỞỖỤẎổỖẎờỒẎợộἧụỠợỚỢỦỖẎ

ỖụẎổỖẎờỒẎỡỖợỤỦỒỤỚỠởẚẎỖởẎợỒỡỡỖờỒởụẎổỖẎụợἦỤẎỡợἦỤẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎẚỔỠỞỞỖẎỆờỪỤỤỖẎ

ỡỒợẎ ỖứỖỞỡờỖẞẎ ễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎ ỔỖờỒẎ ởỖẎ ỤỖợỒẎ ỡỒỤẎ ỤỦỗỗỚỤỒởụẎ ἝẎ ổἧụỖợỞỚởỖợẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ

ổ ẹἧờἦởỖẞẎẾἧởἧờỒỤẚẎụỠỦụẎỖởẎỡỒợụỒỘỖỒởụẎờỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎổἧỔỚổỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụ 

ổỖẎỔỠởổỦỚợỖẎỤỒẎỗỖỞỞỖẎỖởẎẸợἦỔỖẞẎẺờẎở ỪẎỒẎỡờỦỤẎợỚỖởẎỒờỠợỤẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỔỠởỗỠợụỖợẎ

ẹἧỔỦồỖẚẎổ ỒỦụỒởụẎỡờỦỤẎỢỦ ỖờờỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎἝẎổỠởởỖợẎờỒẎỤἧỡỦờture au petit corps 

de son petit - fils  Astyanax ẫẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎổ ỦởẎổes moments les plus 

ỠợỚỘỚởỒỦứẎỖụẎἧỞỠỦủỒởụỤẎổỖẎụỠỦụỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎẚẎỢỦỚẎồỚỖởẎỖứỖỞỡờỚỗỚỖẎờ ỚỞỒỘỚởỖẎổỖẎ

ờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖỤẎủỒỚởỔỦỤẎỖụẎổỖẎờ ỚỞỡỦỚỤỤỒởỔỖẎổỖỤẎỗỒỚồờỖỤẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỒỡỡỖờἧỖẎἝẎ

exprimer.      

əɎɓɖ 

ɗɏůɗ ɛűɑŰɞɟɜɞɜ ůˊɑŭ əŰɞɟɞɠ ˊɏŭ, 

ɚɡˊɟ ɜ ɗɏŬɛŬ əɞ űɑɚɞɜ ɚŮɨůůŮɘɜ ɛɞɑ. 

 ɛŮɑɕɞɜ ɔəɞɜ ŭɞɟ ɠ ɢɞɜŰŮɠ  űɟŮɜ ɜ, 

Űɑ Űɧɜŭ, ɢŬɘɞɑ, ́ Ŭ ŭŬ ŭŮɑůŬɜŰŮɠ űɧɜɞɜ 

1160əŬɘɜ ɜ ŭɘŮɘɟɔɎůŬůɗŮ; ɛ ɇɟɞɑŬɜ ˊɞŰ 

ˊŮůɞ ůŬɜ ɟɗɩůŮɘŮɜ; ɞ ŭ ɜ Ű ɟŬ, 

ɗ əŰɞɟɞɠ ɛ ɜ Ů Űɡɢɞ ɜŰɞɠ ɠ ŭɧɟɡ 

ŭɘɤɚɚɨɛŮůɗŬ ɛɡɟɑŬɠ Ű ɚɚɖɠ ɢŮɟɧɠ, 

ˊɧɚŮɤɠ ŭ ɚɞɨůɖɠ əŬ ūɟɡɔ ɜ űɗŬɟɛɏɜɤɜ 

1165ɓɟɏűɞɠ Űɞůɧɜŭ ŭŮɑůŬŰ: ɞ ə Ŭ ɜ űɧɓɞɜ, 

ůŰɘɠ űɞɓŮ ŰŬɘ ɛ ŭɘŮɝŮɚɗ ɜ ɚɧɔ. 
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 űɑɚŰŬɗ, ɠ ůɞɘ ɗɎɜŬŰɞɠ ɚɗŮ ŭɡůŰɡɢɐɠ. 

Ů ɛ ɜ ɔ ɟ ɗŬɜŮɠ ˊɟ ˊɧɚŮɤɠ, ɓɖɠ Űɡɢ ɜ 

ɔɎɛɤɜ ŰŮ əŬ Ű ɠ ůɞɗɏɞɡ ŰɡɟŬɜɜɑŭɞɠ, 

1170ɛŬəɎɟɘɞɠ ůɗ ɜ, Ů Űɘ Ű ɜŭŮ ɛŬəɎɟɘɞɜ: 

ɜ ɜ ŭ Ŭ Ű ŭ ɜ ɛ ɜ ɔɜɞɨɠ ŰŮ ů ɣɡɢ, Űɏəɜɞɜ, 

ɞ ə ɞ ůɗ, ɢɟɐůɤ ŭ ɞ ŭ ɜ ɜ ŭɧɛɞɘɠ ɢɤɜ. 

ŭɨůŰɖɜŮ, əɟŬŰ ɠ ɠ ů əŮɘɟŮɜ ɗɚɑɤɠ 

ŰŮɑɢɖ ˊŬŰɟ Ŭ, ȿɞɝɑɞɡ ˊɡɟɔɩɛŬŰŬ, 

1175 ɜ ˊɧɚɚ əɐˊŮɡů  ŰŮəɞ ůŬ ɓɧůŰɟɡɢɞɜ 

űɘɚɐɛŬůɑɜ Ű ŭɤəŮɜ, ɜɗŮɜ əɔŮɚ 

ůŰɏɤɜ ŬɔɏɜŰɤɜ űɧɜɞɠ, ɜ Ŭ ůɢɟ ɛ ɚɏɔɤ. 

 ɢŮ ɟŮɠ, ɠ Ů əɞ ɠ ɛ ɜ ŭŮɑŬɠ ˊŬŰɟ ɠ 

əɏəŰɖůɗ, ɜ ɟɗɟɞɘɠ ŭ əɚɡŰɞɘ ˊɟɧəŮɘůɗɏ ɛɞɘ. 

1180  ˊɞɚɚ əɧɛˊɞɡɠ əɓŬɚ ɜ űɑɚɞɜ ůŰɧɛŬ, 

ɚɤɚŬɠ, ɣŮɨůɤ ɛ, Ű ůˊɑˊŰɤɜ ˊɏˊɚɞɡɠ, 

 ɛ ŰŮɟ, ɖ ŭŬɠ,  ˊɞɚɨɜ ůɞɘ ɓɞůŰɟɨɢɤɜ 

ˊɚɧəŬɛɞɜ əŮɟɞ ɛŬɘ, ́ ɟ ɠ ŰɎűɞɜ ɗ ɛɖɚɑəɤɜ 

əɩɛɞɡɠ ˊɎɝɤ, űɑɚŬ ŭɘŭɞ ɠ ˊɟɞůűɗɏɔɛŬŰŬ. 

1185ů ŭ ɞ ə ɛ, ɚɚ ɔ ů Ű ɜ ɜŮɩŰŮɟɞɜ, 

ɔɟŬ ɠ ˊɞɚɘɠ ŰŮəɜɞɠ, ɗɚɘɞɜ ɗɎˊŰɤ ɜŮəɟɧɜ. 

ɞ ɛɞɘ, Ű ˊɧɚɚ ůˊɎůɛŬɗ Ŭ Ű ɛŬ ŰɟɞűŬ 

ˊɜɞɘ Ű əŮ ɜɞɘ űɟɞ ŭɎ ɛɞɘ. Űɑ əŬɑ ˊɞŰŮ 

ɔɟɎɣŮɘŮɜ ɜ ůŮ ɛɞɡůɞˊɞɘ ɠ ɜ ŰɎű; 

1190ɇ ɜ ˊŬ ŭŬ Űɧɜŭ əŰŮɘɜŬɜ ɟɔŮ ɞɑ ˊɞŰŮ 

ŭŮɑůŬɜŰŮɠ; ð Ŭ ůɢɟ ɜ Űɞ ˊɑɔɟŬɛɛɎ ɔ ɚɚɎŭɘ. 

ɚɚ ɞ ɜ ˊŬŰɟ ɤɜ ɞ ɚŬɢ ɜ ɝŮɘɠ ɛɤɠ 

ɜ  ŰŬűɐů ɢŬɚəɧɜɤŰɞɜ ŰɏŬɜ. 

 əŬɚɚɑˊɖɢɡɜ əŰɞɟɞɠ ɓɟŬɢɑɞɜŬ 

1195ů ɕɞɡů, ɟɘůŰɞɜ űɨɚŬə ˊɩɚŮůŬɠ ůɏɗŮɜ. 

ɠ ŭ ɠ ɜ ˊɧɟˊŬəɘ ů  əŮ ŰŬɘ Űɨˊɞɠ 

Űɡɧɠ Ű ɜ Ů Űɧɟɜɞɘůɘ ˊŮɟɘŭɟɧɛɞɘɠ ŭɟɩɠ, 

ɜ ə ɛŮŰɩˊɞɡ ˊɞɚɚɎəɘɠ ˊɧɜɞɡɠ ɢɤɜ 

ůŰŬɕŮɜ əŰɤɟ ˊɟɞůŰɘɗŮ ɠ ɔŮɜŮɘɎŭɘ. 

1200űɏɟŮŰŮ, əɞɛɑɕŮŰ ɗɚɑ əɧůɛɞɜ ɜŮəɟ 

ə Ű ɜ ˊŬɟɧɜŰɤɜ: ɞ ɔ ɟ ɠ əɎɚɚɞɠ ŰɨɢŬɠ 

ŭŬɑɛɤɜ ŭɑŭɤůɘɜ: ɜ ŭ ɢɤ, ɚɐɣ ŰɎŭŮ. 

ɗɜɖŰ ɜ ŭ ɛ ɟɞɠ ůŰɘɠ Ů ˊɟɎůůŮɘɜ ŭɞə ɜ 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%3D&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fi%2Fltaq%27&la=greek&prior=w)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%28%2Fs&la=greek&prior=fi/ltaq'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=soi&la=greek&prior=w(/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qa%2Fnatos&la=greek&prior=soi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29%3Dlqe&la=greek&prior=qa/natos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dustuxh%2Fs&la=greek&prior=h)=lqe
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%29&la=greek&prior=dustuxh/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&prior=ei)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fqanes&la=greek&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%5C&la=greek&prior=e)/qanes
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Flews&la=greek&prior=pro/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28%2Fbhs&la=greek&prior=po/lews
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tuxw%5Cn&la=greek&prior=h(/bhs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%2Fmwn&la=greek&prior=tuxw/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&prior=ga/mwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&prior=te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=th%3Ds&la=greek&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29soqe%2Fou&la=greek&prior=th=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=turanni%2Fdos&la=greek&prior=i)soqe/ou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=maka%2Frios&la=greek&prior=turanni/dos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29%3Dsq%27&la=greek&prior=maka/rios
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fn&la=greek&prior=h)=sq'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%29%2F&la=greek&prior=a)/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti&la=greek&prior=ei)/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dnde&la=greek&prior=ti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=maka%2Frion&la=greek&prior=tw=nde
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nu%3Dn&la=greek&prior=maka/rion
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&prior=nu=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%29%2Ft%27&la=greek&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29dw%5Cn&la=greek&prior=au)/t'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&prior=i)dw/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gnou%2Fs&la=greek&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&prior=gnou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sh%3D%7C&la=greek&prior=te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=yuxh%3D%7C&la=greek&prior=sh=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te%2Fknon&la=greek&prior=yuxh=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&prior=te/knon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29%3Dsq%27&la=greek&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29xrh%2Fsw&la=greek&prior=oi)=sq'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&prior=e)xrh/sw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29de%5Cn&la=greek&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&prior=ou)de/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=do%2Fmois&la=greek&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fxwn&la=greek&prior=do/mois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=du%2Fsthne&la=greek&prior=e)/xwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=krato%5Cs&la=greek&prior=du/sthne
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%28%2Fs&la=greek&prior=krato/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=s%27&la=greek&prior=w(/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fkeiren&la=greek&prior=s'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29qli%2Fws&la=greek&prior=e)/keiren
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tei%2Fxh&la=greek&prior=a)qli/ws
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=patrw%3D%7Ca&la=greek&prior=tei/xh
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*loci%2Fou&la=greek&prior=patrw=|a
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=purgw%2Fmata&la=greek&prior=*loci/ou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%5Cn&la=greek&prior=purgw/mata
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Fll%27&la=greek&prior=o(/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29kh%2Fpeus%27&la=greek&prior=po/ll'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28&la=greek&prior=e)kh/peus'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tekou%3Dsa&la=greek&prior=h(
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=bo%2Fstruxon&la=greek&prior=tekou=sa
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=filh%2Fmasi%2Fn&la=greek&prior=bo/struxon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=t%27&la=greek&prior=filh/masi/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fdwken&la=greek&prior=t'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fnqen&la=greek&prior=e)/dwken
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29kgela%3D%7C&la=greek&prior=e)/nqen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29ste%2Fwn&la=greek&prior=e)kgela=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=r%28age%2Fntwn&la=greek&prior=o)ste/wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fo%2Fnos&la=greek&prior=r(age/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%28%2Fn%27&la=greek&prior=fo/nos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ai%29sxra%5C&la=greek&prior=i(/n'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mh%5C&la=greek&prior=ai)sxra/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=le%2Fgw&la=greek&prior=mh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%3D&la=greek&prior=le/gw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xei%3Dres&la=greek&prior=w)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%28s&la=greek&prior=xei=res
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%29kou%5Cs&la=greek&prior=w(s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&prior=ei)kou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28dei%2Fas&la=greek&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=patro%5Cs&la=greek&prior=h(dei/as
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ke%2Fkthsq%27&la=greek&prior=patro/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&prior=ke/kthsq'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Frqrois&la=greek&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&prior=a)/rqrois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fklutoi&la=greek&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%2Fkeisqe%2F&la=greek&prior=e)/klutoi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=moi&la=greek&prior=pro/keisqe/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%3D&la=greek&prior=moi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polla%5C&la=greek&prior=w)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ko%2Fmpous&la=greek&prior=polla/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29kbalo%5Cn&la=greek&prior=ko/mpous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fi%2Flon&la=greek&prior=e)kbalo/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sto%2Fma&la=greek&prior=fi/lon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29%2Flwlas&la=greek&prior=sto/ma
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29yeu%2Fsw&la=greek&prior=o)/lwlas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=m%27&la=greek&prior=e)yeu/sw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%2Ft%27&la=greek&prior=m'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29spi%2Fptwn&la=greek&prior=o(/t'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pe%2Fplous&la=greek&prior=e)spi/ptwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29%3Dw&la=greek&prior=pe/plous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mh%3Dter&la=greek&prior=*)=w
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=hu%29%2Fdas&la=greek&prior=mh=ter
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29%3D&la=greek&prior=hu)/das
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polu%2Fn&la=greek&prior=h)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=soi&la=greek&prior=polu/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=bostru%2Fxwn&la=greek&prior=soi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=plo%2Fkamon&la=greek&prior=bostru/xwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kerou%3Dmai&la=greek&prior=plo/kamon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%5Cs&la=greek&prior=kerou=mai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%2Ffon&la=greek&prior=pro/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=q%27&la=greek&prior=ta/fon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28mhli%2Fkwn&la=greek&prior=q'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kw%2Fmous&la=greek&prior=o(mhli/kwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29pa%2Fcw&la=greek&prior=kw/mous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fi%2Fla&la=greek&prior=a)pa/cw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=didou%5Cs&la=greek&prior=fi/la
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prosfqe%2Fgmata&la=greek&prior=didou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=su%5C&la=greek&prior=prosfqe/gmata
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&prior=su/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29k&la=greek&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fm%27&la=greek&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ll%27&la=greek&prior=e)/m'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29gw%5C&la=greek&prior=a)ll'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se%5C&la=greek&prior=e)gw/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%5Cn&la=greek&prior=se/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=new%2Fteron&la=greek&prior=to/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=grau%3Ds&la=greek&prior=new/teron
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fpolis&la=greek&prior=grau=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fteknos&la=greek&prior=a)/polis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fqlion&la=greek&prior=a)/teknos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qa%2Fptw&la=greek&prior=a)/qlion
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nekro%2Fn&la=greek&prior=qa/ptw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29%2Fmoi&la=greek&prior=nekro/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%5C&la=greek&prior=oi)/moi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Fll%27&la=greek&prior=ta/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29spa%2Fsmaq%27&la=greek&prior=po/ll'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ai%28%2F&la=greek&prior=a)spa/smaq'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=t%27&la=greek&prior=ai(/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29mai%5C&la=greek&prior=t'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=trofai%5C&la=greek&prior=e)mai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=u%28%2Fpnoi&la=greek&prior=trofai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=t%27&la=greek&prior=u(/pnoi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29kei%3Dnoi&la=greek&prior=t'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=frou%3Dda%2F&la=greek&prior=e)kei=noi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=moi&la=greek&prior=frou=da/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%2F&la=greek&prior=moi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%2F&la=greek&prior=ti/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pote&la=greek&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gra%2Fyeien&la=greek&prior=pote
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fn&la=greek&prior=gra/yeien
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se&la=greek&prior=a)/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mousopoio%5Cs&la=greek&prior=se
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&prior=mousopoio/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%2Ffw%7C&la=greek&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*to%5Cn&la=greek&prior=ta/fw|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pai%3Dda&la=greek&prior=*to/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%2Fnd%27&la=greek&prior=pai=da
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fkteinan&la=greek&prior=to/nd'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29argei%3Doi%2F&la=greek&prior=e)/kteinan
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pote&la=greek&prior=*)argei=oi/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dei%2Fsantes&la=greek&prior=pote
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ai%29sxro%5Cn&la=greek&prior=dei/santes
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%29pi%2Fgramma%2F&la=greek&prior=ai)sxro/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=g%27&la=greek&prior=tou)pi/gramma/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%28ella%2Fdi&la=greek&prior=g'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ll%27&la=greek&prior=*(ella/di
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29%3Dn&la=greek&prior=a)ll'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=patrw%2F%7Cwn&la=greek&prior=ou)=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29&la=greek&prior=patrw/|wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=laxw%5Cn&la=greek&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%28%2Fceis&la=greek&prior=laxw/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%2Fmws&la=greek&prior=e(/ceis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&prior=o(/mws
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28%3D%7C&la=greek&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tafh%2Fsh%7C&la=greek&prior=h(=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xalko%2Fnwton&la=greek&prior=tafh/sh|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29te%2Fan&la=greek&prior=xalko/nwton
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%29%3D&la=greek&prior=i)te/an
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kalli%2Fphxun&la=greek&prior=w)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%28%2Fektoros&la=greek&prior=kalli/phxun
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=braxi%2Fona&la=greek&prior=*(/ektoros
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sw%2F%7Czous%27&la=greek&prior=braxi/ona
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Friston&la=greek&prior=sw/|zous'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fu%2Flak%27&la=greek&prior=a)/riston
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29pw%2Flesas&la=greek&prior=fu/lak'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se%2Fqen&la=greek&prior=a)pw/lesas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%28s&la=greek&prior=se/qen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28du%5Cs&la=greek&prior=w(s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&prior=h(du/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Frpaki&la=greek&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sw%3D%7C&la=greek&prior=po/rpaki
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kei%3Dtai&la=greek&prior=sw=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tu%2Fpos&la=greek&prior=kei=tai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29%2Ftuo%2Fs&la=greek&prior=tu/pos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=t%27&la=greek&prior=i)/tuo/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29n&la=greek&prior=t'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eu%29to%2Frnoisi&la=greek&prior=e)n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=peridro%2Fmois&la=greek&prior=eu)to/rnoisi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%28drw%2Fs&la=greek&prior=peridro/mois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%5Cn&la=greek&prior=i(drw/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29k&la=greek&prior=o(/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=metw%2Fpou&la=greek&prior=e)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polla%2Fkis&la=greek&prior=metw/pou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Fnous&la=greek&prior=polla/kis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fxwn&la=greek&prior=po/nous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fstazen&la=greek&prior=e)/xwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%28%2Fektwr&la=greek&prior=e)/stazen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prostiqei%5Cs&la=greek&prior=*(/ektwr
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=geneia%2Fdi&la=greek&prior=prostiqei/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fe%2Frete&la=greek&prior=geneia/di
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=komi%2Fzet%27&la=greek&prior=fe/rete
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29qli%2Fw%7C&la=greek&prior=komi/zet'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ko%2Fsmon&la=greek&prior=a)qli/w|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nekrw%3D%7C&la=greek&prior=ko/smon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29k&la=greek&prior=nekrw=|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&prior=e)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=paro%2Fntwn&la=greek&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29&la=greek&prior=paro/ntwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29s&la=greek&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ka%2Fllos&la=greek&prior=e)s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tu%2Fxas&la=greek&prior=ka/llos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dai%2Fmwn&la=greek&prior=tu/xas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=di%2Fdwsin&la=greek&prior=dai/mwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%28%3Dn&la=greek&prior=di/dwsin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&prior=w(=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fxw&la=greek&prior=d'
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=lh%2Fyh%7C&la=greek&prior=e)/xw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%2Fde&la=greek&prior=lh/yh|
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qnhtw%3Dn&la=greek&prior=ta/de
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&prior=qnhtw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mw%3Dros&la=greek&prior=de/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%2Fstis&la=greek&prior=mw=ros
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eu%29%3D&la=greek&prior=o(/stis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pra%2Fssein&la=greek&prior=eu)=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dokw%3Dn&la=greek&prior=pra/ssein


83 

 

ɓɏɓŬɘŬ ɢŬɑɟŮɘ: Űɞ ɠ Űɟɧˊɞɘɠ ɔ ɟ Ŭ ŰɨɢŬɘ, 

1205 ɛˊɚɖəŰɞɠ ɠ ɜɗɟɤˊɞɠ, ɚɚɞŰ ɚɚɞůŮ 

ˊɖŭ ůɘ, əɞ ŭŮ ɠ Ŭ Ű ɠ Ů ŰɡɢŮ ˊɞŰŮ.
151 

 ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỒỡỡỖờἧỖẎ ổỖẎ ởỠỦủỖỒỦẎ ἝẎ ớỠỦỖợẎ ờỖẎ ợἱờỖẎ ổỖẎ ờỒẎmater dolorosa , non 

ỤỖỦờỖỞỖởụẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờ ỒồỤỖởỔỖẎổ ẲởổợỠỞỒỢỦỖẚẎổἧớἝẎconduite aux bateaux grecs, 

ỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎợỖỤỤỖmblance physique entre son petit - fils  Astyanax  et 

son fils Hect ỠợẚẎỢỦỚẎỡỖợỞỖụẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổ ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẞẎẾἨỞỖẎ

ỡỖởổỖởụẎờỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỤ ỒờụỖợởỖẎἝẎổỖỤẎỚởủỖỔụỚủỖỤẎủỚỠờỖởụỖỤẎỔỠởụợỖẎ

ờỖỤẎẸợỖỔỤẚẎỔỠỦỡỒồờỖỤẎổ ỦởỖẎỞỠợụẎỚởỦụỚờỖẎỖụẎộỠởụỖỦỤỖẞẎẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎờỒẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỤỖẎỔỠởỤụỚụỦỖẎổỖẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎỘἧởἧợỒỦứẎỤỦợẎờỒẎổỚỤỡỒợỚụỚỠởẎỡợἧỔỠỔỖẎ

                                                           

151 Euripide, Troyennes.  Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris,1842 ,v. 

1156- 1206 ẫẎỶ ẹἧỔỦồỖ.  PoseừẎἝẎụỖợợỖẎờỖẎồỠỦỔờỚỖợẎổẕẹỖỔụỠợẎ;   triste spectacle, bien cruel pour 

ỦởỖẎỞἦợỖẞẎỀẎủỠỦỤẚẎổỠởụẎờỖỤẎỒợỞỖỤẎỠởụẎỡờỚỤẎổỖẎủỚỘỦỖỦợẎỢỦỖẎờẕἡỞỖẚẎẸợỖỔỤẚẎỡỠỦợỢỦỠỚẎờỒẎỡỖỦợẎổẕỦởẎ

enfant vous a - t - elle fait commettre ce nouveau meurtre ? Avez - vous craint qu'un jour il ne 

ợỖờỖủἡụẎ ễợỠỚỖẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ợỦỚởỖỤẬẎ ệỠỦỤἧụỚỖừẎ ổỠởỔẎ ồỚỖởẎ ỡỖỦẎ ổỖẎ ỔộỠỤỖẚẎ ỤỚẚẎ ỒỡợἦỤẎ ỢỦỖẎ ởỠỦỤẎ ỒủỠởỤẎ

ỤỦỔỔỠỞồἧẚẎỞỒờỘợἧẎờỒẎủỒỚờờỒởỔỖẎổẕẹỖỔụỠợẎỖụẎờỖỤẎởỠỞồợỖỦứẎỘỦỖợợỚỖợỤẎỢỦỚẎờẕỖởụỠỦợaient, maintenant 

ỢỦỖẎễợỠỚỖẎỖỤụẎỡợỚỤỖẎỖụẎờẕỖỞỡỚợỖẎỡộợỪỘỚỖởẎổἧụợỦỚụẚẎủỠỦỤẎỔợỒỚỘởỚỖừẎỦởẎỤỚẎỗỒỚồờỖẎỖởỗỒởụẎẏẎẻỖẎởỖẎ

ỡỦỚỤẎỒỡỡợỠỦủỖợẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎởỖẎỤỠỦỞỖụẎỡỒỤẎỤỖỤẎỔợỒỚởụỖỤẎἝẎờẕἧỡợỖỦủỖẎổỖẎờỒẎợỒỚỤỠởẞẎẴộỖợẎẲỤụỪỒởỒứẚẎỢỦỖẎ

ụỒẎỞỠợụẎỖỤụẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎẏẎỄỚẎổỦẎỞỠỚởỤẎụỦẎἧụỒỚỤẎỞỠợụẎỡỠỦợẎụỒẎỡỒụợỚỖẚẎỒỡợἦỤẎỒủỠỚợẎỔỠởởỦẎờỒẎ

ớỖỦởỖỤỤỖẚẎờẕộỪỞỖởẚẎỖụẎỦởẎỡỠỦủỠỚợẎἧỘỒờẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖỤẎổỚỖỦứẎẬẎụỦẎỒỦợỒỚỤẎἧụἧẎộỖỦợỖỦứẚẎỤẕỚờẎỪẎỒẎ

ỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổẕộỖỦợỖỦứẎổỒởỤẎổỖẎụỖờỤẎồỚỖởỤẎẫẎụỦẎờỖỤẎỒỤẎủỦỤẎỤỒởỤẎờỖỤẎỔỠởởỒἬụợỖẚẎỞỠởẎỖởỗỒởụẚẎỖụẎụỦẎ

n'as pas joui de ceux que tu  ỒủỒỚỤẎἝẎụỒẎỡỠợụἧỖẞẎẺởỗỠợụỦởἧẎẏẎỔỠỞồỚỖởẎờỖỤẎỞỦợỤẎổỖẎởỠụợỖẎủỚờờỖẚẎ

ỠỦủợỒỘỖẎổẕẲỡỠờờỠởẚẎỠởụẎổἧỗỚỘỦợἧẎụỒẎụἨụỖẎỔộỒợỞỒởụỖẚẎỖụẎỔỖụụỖẎỔộỖủỖờỦợỖẎỢỦỚẎợỖἥỦụẎụỒởụẎổỖẎỗỠỚỤẎờỖỤẎ

ỤỠỚởỤẎỖụẎờỖỤẎồỒỚỤỖợỤẎổẕỦởỖẎỞἦợỖẎẏẎổỖẎỤỖỤẎỠỤẎỗợỒỔỒỤỤἧỤẎổἧỔỠỦờỖẎờỖẎỤỒởỘẚẎỡỠỦợẎởỖẎpas nommer un 

objet repoussant ẞẎἓẎỞỒỚởỤẚẎổỠởụẎờỖỤẎỞỠỦủỖỞỖởụỤẎỞỖẎợỖụợỒἥỒỚỖởụẎờỒẎổỠỦỔỖẎỚỞỒỘỖẎổỖẎỤỠởẎỡἦợỖẚẎớỖẎ

ủỠỦỤẎủỠỚỤẎồợỚỤἧỖỤẎổỒởỤẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỒợụỚỔỦờỒụỚỠởỤẎẏẞẎẳỠỦỔộỖẎỔộἧợỚỖẚẎỢỦỚẎỞỖẎỔộỒợỞỒỚỤẎỡỒợẎụỖỤẎổỠỦứẎ

propos, qu'es -ụỦẎổỖủỖởỦỖẰẎễỦẎỞẕỒồỦỤỒỚỤẚẎờỠợỤỢỦỖẎỒụụỒỔộἧẎἝẎỞỒẎợỠồỖẎụỦ ụẕἧỔợỚỒỚỤẎẫẎỶẎẲộẎẏẎỞỒẎỞἦợỖẚẎ

je couperai sur ta tombe toutes les boucles de ma chevelure, et j'y conduirai les jeunes gens de 

ỞỠởẎἡỘỖẚẎỡỠỦợẎụẕỒổợỖỤỤỖợẎổỖẎụỖởổợỖỤẎỒổỚỖỦứẞẎẹἧờỒỤẎẏẎỔẕỖỤụẎỞỠỚẎỢỦỚẎụỖẎỡờỖỦợỖẎổỒởỤẎỦởẎἡỘỖẎỤỚẎ

ụỖởổợỖẎẬẎỔỠỦợồἧỖẎỤỠỦỤẎờỖẎỡỠỚổỤẎổỖỤẎỒởỤẚ sans enfants, sans patrie, c'est moi qui dois te rendre 

ỔỖỤẎ ụợỚỤụỖỤẎ ỖụẎ ổỖợởỚỖợỤẎ ổỖủỠỚợỤẞẎ ẹἧờỒỤẎ ẏẎ ụỒởụẎ ổỖẎ ỔỒợỖỤỤỖỤẚẎ ụỒởụẎ ổỖẎ ỤỠỚởỤẚẎ ụỒởụẎ ổỖẎ ởỦỚụỤẎ

ỚởỢỦỚἦụỖỤẎỤỠởụẎỡỖợổỦỤẏẎỂỦỖờờỖỤẎỡỒợỠờỖỤẎờỖỤẎỡỠἦụỖỤẎỘợỒủỖợỠởụ-ỚờỤẎỤỦợẎụỠởẎụỠỞồỖỒỦẎẰẎỶẎẽẕỖởỗỒởụẎỢỦỚẎ

repose ici, a ỡἧợỚẎỡỒợẎờỒẎỞỒỚởẎổỖỤẎẸợỖỔỤẚẎqui le craignaient  ẞẎἀẎẺởỤỔợỚỡụỚỠởẎổἧỤộỠởỠợỒởụỖẎ 

ỡỠỦợẎờỒẎẸợἦỔỖẎẏẎẻỖỦởỖẎỖởỗỒởụẚẎụỦẎỡỖợổỤẎờẕộἧợỚụỒỘỖẎổỖẎụỖỤẎỡἦợỖỤẚẎỞỒỚỤẎổỦẎỞỠỚởỤẎờỖẎồỠỦỔờỚỖợẎ

ổẕẹỖỔụỠợẎỤỖợỒẎụỒẎỤἧỡỦờụỦợỖẞẎẳỠỦỔờỚỖợẎỢỦỚẚẎổỒởỤẎờỖỤẎỔỠỞồỒụỤẚẎỔỠỦủợỒỚỤẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎỔỖẎộἧợỠỤ, tu as 

ỡỖợổỦẎụỠởẎồợỒủỖẎổἧỗỖởỤỖỦợẞẎẻỖẎủỠỚỤẎỒỦụỠỦợẎổỖẎỔỖụẎỒởởỖỒỦẎờẕỖỞỡợỖỚởụỖẎổỖẎỤỠởẎồợỒỤẎỔộἧợỚẎẬẎớỖẎủỠỚỤẎ

ờỖỤẎụợỒỔỖỤẎổỖẎờỒẎỤỦỖỦợẎỢỦỚẎợỦỚỤỤỖờỒỚụẎổỖẎỤỠởẎỗợỠởụẎỘἧởἧợỖỦứẚẎờỠợỤỢỦỖẎổỒởỤẎỤỖỤẎỘờỠợỚỖỦứẎụợỒủỒỦứẎ

il t'approchait de son visage. Apportez, apportez ce qui ởỠỦỤẎợỖỤụỖẎổỖỤẎổἧồợỚỤẎổỖẎởỠụợỖẎỗỠợụỦởỖẚẎ

ỡỠỦợẎộỠởỠợỖợẎỤỖỤẎỗỦởἧợỒỚờờỖỤẎẬẎờỖẎỤỠợụẎởỖẎỞỖẎỡỖợỞỖụẎỡỒỤẎổỖẎỡỒợỖợẎỞỒỘởỚỗỚỢỦỖỞỖởụẎụỒẎụỠỞồỖẚẎợỖἥỠỚỤẎ

ổỦẎỞỠỚởỤẎỔỖẎỢỦỚẎỞỖẎợỖỤụỖẞẎẺởỤỖởỤἧẎờỖẎỞỠợụỖờẎỢỦỚẎỔỠỞỡụỖẎỤỦợẎỦởỖẎỡợỠỤỡἧợỚụἧẎổỦợỒồờỖẚẎỖụẎỤỖẎờỚủợỖẎἝẎ

la joie ; telle qu'un ộỠỞỞỖẎỖởẎổἧờỚợỖẚẎờỒẎỗỠợụỦởỖẎỚởỔỠởỤụỒởụỖẎỤỖẎỡờỒἬụẎỒỦứẎợἧủỠờỦụỚỠởỤẎẬẎởỦờẎởỖẎ

ỔỠởỤỖợủỖẎớỒỞỒỚỤẎỦởẎồỠởộỖỦợẎỤỒởỤẎỞἧờỒởỘỖ ἀ.  
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ổ ẲỤụỪỒởỒứẚẎ ỢỦỚẎ Ụ ỠỡỡỠỤỖẎ ἝẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ ộἧợỠἭỢỦỖẎ ỖởẎ ồỒụỒỚờờỖ ẬẎ ỖởỤỦỚụỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ

Ụ ỒụụỒợổỖẎἝẎỠồỤỖợủỖợẎờỖỤẎỖỗỗỖụỤẎỡợỠủỠỢỦἧỤẎỤỦợẎờỖẎỔỒổỒủợỖẎminuscule par la 

ợỦỚởỖỦỤỖẎỔộỦụỖẞẎẴỖờỒẎỚởụợỠổỦỚỤỖẎụợỠỚỤẎỒỡỠỤụợỠỡộỖỤẎỒổợỖỤỤἧỤẎỒỦứẎỔộỖủỖux, aux 

ỞỒỚởỤẎỖụẎἝẎờỒẎồỠỦỔộỖẎổ ẲỤụỪỒởỒứẚẎỢỦỚẎụỠỦợởỖởụẎỒỦụỠỦợẎổỖẎờ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎỖởụợỖẎ

ờỖỦợẎỔỠởổỚụỚỠởẎỡợἧỤỖởụỖẎỖụẎỡỒỤỤἧỖẞẎẽỒẎổỖợởỚἦợỖẎỒờờỠỔỦụỚỠởẎỖỤụẎỒổợỖỤỤἧỖẎỖởỗỚởẎỒỦẎ

ồỠỦỔờỚỖợẎổ ẹỖỔụỠợẎỢỦỚẎỒẎỔỠỞỞỖ ụỒỔộỖẎỖứụợἨỞỖẎỔỖờờỖẎổỖẎỡợỠụἧỘỖợẎờỒẎổἧỡỠỦỚờờỖẎổỦẎ

fils de son anc ỚỖởẎ ỞỒἬụợỖẞẎ ẽỒẎ ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎ ỤỖẎ ụỖợỞỚởỖẎ ỤỦợẎ ỦởỖẎ ỒổỞỠởỚụỚỠởẎ

ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎ ỒỦứẎ ỠợỖỚờờỖỤẎ ổỖỤẎ ẸợỖỔỤẎ ἝẎ ởỖẎ ỡỒỤẎ ợỖụỖởỚợẎ ổỦợỒồờỖẎ ờỒẎ ồỠởộỖỦợẞẎ

ềỠỦợụỒởụẎẚẎỚờẎỖỤụẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎờỖẎụỖỞỡỤẎỡỠỦợẎẹἧỔỦồỖẎổỖẎổỚợỖẎỒổỚỖỦẎỡỠỦợẎụỠỦớỠỦợỤẎẎἝẎ

ỤỒẎủỚờờỖẎỢỦ ỖỤụẎổἧớἝẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎỤ ἧỔợỠỦờỖợẎỤỠus les morsures du feu. La 

ụợỒỘἧổỚỖẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎổỠởỔẎỤỦợẎờ ỚỞỒỘỖẎờỒẎỡờỦỤẎỤỠỞồợỖẎỖụẎổἧỤỖỤỡἧợἧỖẚẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỡỠỦợẎễợỠỚỖẎỢỦỚẚẎỖởẎỤ ỖỗỗỠởổợỒởụẚẎỗỒỚụẎợἧỤỠởởỖợẎờỒẎ

ụợỚỤụỖẎỡờỒỚởụỖẎổỖỤẎỔỒỡụỚủỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẞẎẽỖỤẎổỚỖỦứẎởỠởẎỡờỦỤẎἧỔỠỦụỖởụẎờỒẎổỠỦờỖỦr 

des vaincus.  

əɎɓɖ 

ɞ 'ɔ ŰɎɚŬɘɜŬ: Űɞ Űɞ ŭ Ű ɚɞɑůɗɘɞɜ 

əŬ ŰɏɟɛŬ ˊɎɜŰɤɜ Ű ɜ ɛ ɜ ŭɖ əŬə ɜ: 

ɝŮɘɛɘ ˊŬŰɟɑŭɞɠ, ́ ɧɚɘɠ űɎˊŰŮŰŬɘ ˊɡɟɑ. 

1275 ɚɚ,  ɔŮɟŬɘ ˊɞɨɠ, ˊɑůˊŮɡůɞɜ ɛɧɚɘɠ, 

ɠ ůˊɎůɤɛŬɘ Ű ɜ ŰŬɚŬɑˊɤɟɞɜ ˊɧɚɘɜ. 

 ɛŮɔɎɚŬ ŭɐ ˊɞŰ ɛˊɜɏɞɡů ɜ ɓŬɟɓɎɟɞɘɠ 

ɇɟɞɑŬ, Ű əɚŮɘɜ ɜ ɜɞɛ űŬɘɟɐů ŰɎɢŬ. 

ˊɘɛˊɟ ůɑ ů, ɛ ɠ ŭ ɝɎɔɞɡů ŭɖ ɢɗɞɜ ɠ 

1280ŭɞɨɚŬɠ:  ɗŮɞɑ. əŬ Űɑ Űɞ ɠ ɗŮɞ ɠ əŬɚ; 

əŬ ˊɟ ɜ ɔ ɟ ɞ ə əɞɡůŬɜ ɜŬəŬɚɞɨɛŮɜɞɘ. 

űɏɟ ɠ ˊɡɟ ɜ ŭɟɎɛɤɛŮɜ: ɠ əɎɚɚɘůŰɎ ɛɞɘ 

ů ɜ Ű ŭŮ ˊŬŰɟɑŭɘ əŬŰɗŬɜŮ ɜ ˊɡɟɞɡɛɏɜ
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Euripide, Troyennes.  Traduction par M. Artaud. Charpentier, Libraire -  Editeur. Paris,1842 ,  

v.1272- 1283 :  Ỷ ẹἧỔỦồỖ.  Ah ! malheureuse ! me  ủỠỚờἝẎ ổỠởỔẎ ỖởỗỚởẎỒỦẎ ổỖợởỚỖợẎ ụỖợỞỖẎ ổỖẎ ỞỖỤẎ

ổỠỦờỖỦợỤẎẏẎẶởẎỢỦỚụụỒởụẎỞỒẎỡỒụợỚỖẚẎớỖẎờỒẎủỠỚỤẎợἧổỦỚụỖẎỖởẎỔỖởổợỖỤẞẎẴỖỡỖởổỒởụẚẎἱẎỞỖỤẎỡỚỖổỤẎỚởỗỚợỞỖỤẎ

et chancelants, faites effort pour  vous ộἡụỖợẚẎỢỦỖẎớỖẎổỚỤỖẎỦởẎổỖợởỚỖợẎỒổỚỖỦẎἝẎỞỒẎổἧỡờỠợỒồờỖẎ

patrie. O Troie, dont la ỡỦỚỤỤỒởỔỖẎồợỚờờỒẎớỒổỚỤẎỔộỖừẎờỖỤẎởỒụỚỠởỤẎồỒợồỒợỖỤẚẎồỚỖởụἱụẎụỠởẎởỠỞẎ

ỔἧờἦồợỖẎởỖẎỤỖợỒẎỡờỦỤẞẎẽỒẎỗờỒỞỞỖẎổἧủỠợỖẎụỖỤẎỞỦợỤẚẎỖụẎờẕỠởẎởỠỦỤẎỖỞỞἦởỖẎỖởẎỖỤỔờỒủỒỘỖẞẎỀẎổỚỖỦứẏẞẞẞẎ

Mais pourquoi invoquer les dieux ? depuis longtemps ils n'entendent plus nos invocations. . . 

CỠỦợỒỘỖẚẎἧờỒởἥỠởỤ-ởỠỦỤẎổỒởỤẎờỖẎồἶỔộỖợẎỖởỗờỒỞỞἧẚẎỔỖẎỤỖợỒẎỦởẎỘờỠợỚỖỦứẎổỖỤụỚởẎỡỠỦợẎỞỠỚẚẎổỖẎỞἨờỖợẎỞỒẎ

cendre aux cendres de ma patrie  ἀẞ 
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  Plaute  

ẲỡợἦỤẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎờ ỚởụἧợἨụẎỤỦỤỔỚụἧẎỡỒợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔợỠἬụẎẞẎẻỦỤỢỦ ỚỔỚẎỠởẎ

ỒẎỖứỒỞỚởἧẎờỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẎủỚỤỒỘỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎổỖỤẎỘỖởợỖỤẎỢỦỚẎỤỖỞồờỖởụẎỡờỦỤẎ

ỒỡụỖỤẎἝẎỤỒẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎộỚỤụỠỚợỖẚẎờ ἧỡỠỡἧỖẎỖụẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖ,  et pourtant Eustache 

ụἧỞỠỚỘởỖẎỢỦỖẚẎỡỖởổỒởụẎờỖẎệe ỤỚἦỔờỖẎỒẞẎẻẞẎẴẞẎẚẎỖờờỖẎἧụỒỚụẎổἧớἝẎổỖủỖởỦỖẎờỖẎỔỚồờỖẎ

ổ ỒỦụỖỦợỤẎổỖẎỔỠỞἧổỚỖẎỔỠỞỞỖẎẲợỚỤụỠỡộỒởỖẚẎẲụộἧởỚỠởẎẎỖụẎễỖleclide.  Cela atteste  

ờ ỚởụἧợἨụẎỤỦỤỔỚụἧẎ ỡỒợẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎỖụẎỒỦụỠợỚỤỖẎỒỦỤỤỚẎἝẎởỠỦỤẎỒụụỒợổỖợẎỤỦợẎờỖẎ

ụợỒỚụỖỞỖởụẎỔỠỞỚỢỦỖẎỢỦỚẎờỦỚẎỖỤụẎἧụἧẎợἧỤỖợủἧẞẎẺờẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎụợἦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎ

ủỠỚợẎỔỠỞỞỖởụẎờỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒờỖỤẎẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎợỖỞỡờỠỪἧỖỤẎổỒởỤẎờỒẎ

coỞἧổỚỖẞẎẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎờỖẎụἧỞỠỚỘởỒỘỖẎờỖẎỡờỦỤẎỚỞỡỠợụỒởụẎổἧợỚủỖẎỡỒợẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ờỒụỚởỖẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎổỖỦứẎỔỠỞἧổỚỖỤẎổỖẎềờỒỦụỖ :  ẾἧởỖỔộỞỖẎet  Bacchides (189 

a.J.C.)  ỠἴẎ Ỡn trouve ổỖỤẎ ồợἦủỖỤẎ ỡỒỤỤỒỘỖỤ ỔỠởỔỖợởỒởụẎ ẹἧỔỦồỖ.  ẽỖỤẎ ỡỚἦỔỖỤẎ

plautiniennes  dans lesquelles H ἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒἬụ ỤỖẎổἧủỖờỠỡỡỖởụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứ 

ỒỦụỠỦợẎổỖỤẎỞỒờỖởụỖởổỦỤẎỢỦỚẎởỒỚỤỤỖởụẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởỔỖẎổỖẎỘἧỞỖỒỦứẎỢỦỚẎ

Ụ ỒỡỡỖờờỖởụẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỗỒἥỠởẚẎẾἧởỖỔộỞỖẎổỒởỤẎỦởẎỔỒỤẎỖụẎẳỒỔỔộỚổỖẎổỒởỤẎờ ỒỦụợỖẞẎẎ

Dans les ẾἧởỖỔộỞỖỤẚẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔỚụἧỖẎỒỦứẎủỖợỤẎẨẢấ-ẨẢẩẎỠἴẎẾἧởechme II rencontre 

ờỒẎỗỖỞỞỖẎổỖẎỤỠởẎỗợἦợỖẎỢỦ ỚờẎởỖẎỔỠởởỒἬụẎỡỒỤẞẎẶờờỖẎờỖẎỡợỖởổẎỡỠỦợẎẾἧởỖỔộỞỖẎẺẎỒủỖỔẎ

ờỖỢỦỖờẎỖờờỖẎỖỤụẎụợἦỤẎỗἡỔộἧỖẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎờỚỒỚỤỠởẎỢỦỖẎỤỠởẎỞỒợỚẎỖởụợỖụỚỖởẎỒủỖỔẎ

ỦởỖẎỔỠỦợụỚỤỒởỖẞẎễỠỦụỖẎờỒẎỤỔἦởỖẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẎỒỚởỤỚẎỒỦụỠỦợẎổỦẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎỗỠờỚỖ : 

Ếἧnechme II pense que la femme est  ỗỠờờỖẎỖụẎờỒẎỞἨỞỖẎỔộỠỤỖẎỡỖởỤỖẎỖờờỖẎổỖẎờỦỚẚẎ

comme le dit bien aux vers  845 -ẩấầẎẾἧởỖỔộỞỖẎỞἨỞỖ ẫẎỶ Ei mihi  ! insanire me 

aiunt / ultro quom ipsi insaniunt .  ἀẎẴ ỖỤụẎổỒởỤẎỔỖẎỔỠởụỖứụỖ ỢỦ ỠởẎỚởụợỠổỦỚỤỖẎ

ẹἧỔỦồỖẚẎỔỠỞỞỖẎỦởẎổỖỤẎỖứỖỞỡờỖs peut-ἨụợỖẎờỖỤẎỡờỦỤẎỔἧờἦồợỖỤẎổỖẎỗỠờỚỖẞẎẎẎ 

ẲỡợἦỤẎỒủỠỚợẎἧụἧẎỒỔỔỒồờἧẎổ ỚởớỦợỖỤẎỤỒởỤẎỒợợỚủỖợẎἝẎỖởẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờỒẎợỒỚỤỠởẚẎ

ẾἧởỖỔộỞỖẎẺẺẎỔỠỞỡỒợỖẎờỒẎỞỒụợỠởỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỗỦợỚỖỦỤỖ :  

 

Menaechmus II      

Non tu scis, mulier, Hecubam  

quapropter canem Graii  

esse praedicabant  ? 
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Matrona 

Non equidem scio 

 

Menaechmus II 

Quid idem faciebat Hecuba quod  

tu nunc facis. Omnia mala  

ingerebat, quemquem aspexerat.  

Itaque adeo iure coepta  

appellarist Canes
153

.  

 

 

 ẽỖỤẎỞỠụỤẎỒủỖỔẎờỖỤỢỦỖờỤẎẎẾἧởỖỔộỞỖẎỤỖẎợἧỗἦợỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎởỠỦỤẎỗỠởụẎỡỖởỤỖợẎỢỦỖẎἝẎ

ờ ἧỡỠỢỦỖẎổỖẎềờỒỦụỖẎỤỒẎỔỠờἦợỖ ἧụỒỚụẎổἧớἝẎỡợỠủỖợồỚỒờỖẚẎụỒởụẎỢỦỖẎờỖỤẎỤỡỖỔụỒụỖỦợỤẎ

ỡỠỦủỒỚỖởụẎ ủἧợỚụỒồờỖỞỖởụẎ ỒỡỡợἧỔỚỖợẎ ờỒẎ ỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎ ỖởụợỖẎ ỖờờỖẎ ỖụẎ ờỒẎ ỞỒụợỠởỖ. 

ẽ ỒỤỡỖỔụẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỢỦ ỠởẎ ỡợỖởổ ỖởẎ ỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎ ở ỖỤụẎ Ẏ ỡỒs celui de sa 

ỞỒụỖợởỚụἧẎồờỖỤỤἧỖẞẎỀn se focalise  ỡờỦụἱụẎỤỦợẎỤỒẎỔỠờἦợỖẎổỠởụẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỠởẎởỖẎ

explicite ỡỒỤẎờỖỤẎỔỒỦỤỖỤẚẎỞỒỚỤẎỢỦ Ỡở ổἧỔợỚụẎỒỦỤỤỚẎỔỠỞỞỖẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụ arbitraire, 

ớỦỤỢỦ ỒỦẎỡỠỚởụẎỢỦỖẎẾἧởỖỔộỞỖẎỒỡỡợỠỦủỖẎờỖẎởỠỞẎổỖẎỔộỚỖởởỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎẎổỠởởἧẎἝẎờỒẎ

reine par les Grecs  : Plaute ne fait  pas allusion eởẎỗỒỚụẎἝẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎ

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỞỒỚỤẎẎỚờẎợỒụỚỠởỒờỚỤỖẎỔỖẎổἧụỒỚờẎổỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỞỪụộỚỢỦỖẎ

ỖởẎờỖẎợἧổỦỚỤỒởụẎἝẎỦởẎỤỚỞỡờỖẎỤỦợởỠỞẞ 

 Ceux-ỔỚẎ ỤỠởụẎ ờỖỤẎ ủỖợỤẎ ổỒởỤẎ ờỖỤỢỦỖờỤẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỔỚụἧỖẎ ỖứỡờỚỔỚụỖỞỖởụẚẎ ỞỒỚỤẎ

ờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎỔộỚỖởởỖẎợỒỘỖỦỤỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổ ỒỦụợỖỤẎỤỔἦởỖỤẎ

ỖụẚẎỔỖẎỢỦ ỖỤụẎỡờỦỤẎỚởụἧợỖỤỤỖởụẚẎẎờỒẎỔỚụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖẎỖụẎ

ỤỦỚủỚỖẎỡỒợẎụỠỦụỖẎỦởỖẎỤἧợỚỖẎổ ἧờἧỞỖởụỤẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎỢỦỚẎỤỖỞồờỖởụẎἨụợỖẎụỠỦớỠỦợỤẎẎ

ỡợἧỤỖởụỤẎỢỦỒởổẎỠởẎἧủỠỢỦỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỞỪụộỚỢỦỖẞẎẲỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎỔỖẎổỚỒờỠỘỦỖ entre 
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 Plaute. Menechmes. Traduction par E. ỄỠỞỞỖợẎỖởẎẽỖỤẎẴỠỞἧổỚỖỤẎổỖẎềờỒỦụỖẞẎLibrairie de L. 

Hachette, Paris 1865, v. 714 - 718 : Ỷ ẾἧởỖỔộỞỖẎTu sais, femme, que les Grecs ont dit que la reine 

ẹἧỔỦồỖẎỒủỒỚụẎἧụἧẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤἧe en chienne; sais - tu pourquoi? La femme Non certes.  ẾἧởỖỔộỞỖ  

C'est parce qu'elle faisait ce que tu fais maintenant; elle accablait d'injures tous ceux 

qu'elle renc ỠởụợỒỚụẞẎệỠỚờἝẎỔỖẎỢỦỚẎờỦỚẎủỒờỦụẎờỖẎởỠỞẎổỖẎỔộỚỖởởỖẚẎỖụẎỔẕἧụỒỚụẎớỦỤụỚỔỖ ἀ.  
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ẾἧởỖỔộỞỖẎẺẺẎỖụẎỤỒẎồỖờờỖ-Ụ ỦợẚẎỚờẎỪẎỒẎờ ỖởụợἧỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎổỦẎsenex, qui dans 

ỔỖụụỖẎỔỠỞἧổỚỖẎớỠỦỖẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỡἦợỖẎổỖẎờỒẎỞỒụợỠởỖẞẎẺờẎỤỖẎỡợἧỤỖởụỖẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎỦởẎ

ờỠởỘẎổỚỤỔỠỦợỤẎỤỦợẎờỒẎủỚỖỚờờỖỤỤỖẎỢỦỚẎợỒỤỤỖỞồờỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦứẎủỖợỤẎầẦ- 67 

ổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎộỠỞỠởỪỞỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎẴỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎ

ủỚỖỚờờỖỤỤỖẎἝẎợỖởổợỖẎỤỚỞỚờỒỚợỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎổỚỤỔỠỦợỤ : celui du senex semble une 

parodie des paroles de la reine  euripidienne . Tous les deux sont inquiets pour 

quelque chose qui concerne leurs enfants ỖụẎụỠỦỤẎờỖỤẎổỖỦứẎỤỠởụẎἝẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎ

ổ ỦởỖẎỖứỡờỚỔỒụỚỠởẎổỖẎờỖỦợỤẎụợỚỤụỖỤẎỡợỖỤỤỖởụỚỞỖởụỤẞẎẴỖờỒẎỢỦỚẎợỖởổỤẎỔỠỞỚỢỦỖẎờỖẎ

ợỒỡỡợỠỔộỖỞỖởụẎỖỤụẎờỖẎỔỠởụợỒỤụỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎụợỒỘỚỢỦỖỤẎỢỦỚẎỒởỘỠỚỤỤỖởụẎẹἧỔỦồỖẎ

et celles ridicules du senex ẫẎờ ỦởỖẎổỖủợỒẎỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎờỒẎỞỠợụ des ses enfants, 

ờ ỒỦụợỖẎἝẎỦởỖẎỢỦỖợỖờờỖẎỖởụợỖẎỤỒẎỗỚờờỖẎỖụẎỤỠởẎỞỒợỚẎỡợἧỤỦỞἧẞ 

 

Ut aetas meast atque ut hoc usus factost,  

Gradum proferam, progrediri properabo.  

Sed id quam mihi facile sit, haud sum falsus.  

Nam pernicitas deserit, consitus sum  

Senectute. Onustum gero corpus, vires  

Reliquere  ! Ut aetas mala mers est mala tergo  !  

Nam res plurumas pessumas, quom advenit, fert.  

Quas si autumem omnis, nimis longus sermost.  

Sed haec res mihi in pectore et corde curaest  :  

Quidnam hoc sit negoti, quod filia  

Sic repen te expetit me, ut ad sese eam,  

Nec, quid id sit, mihi certius facit.  

Quid velit? Quid me arcessit  ?
154

 

                                                           

154
 Plaute. Ếἧnechmes. Traduction par E. Sommer en ẽỖỤẎẴỠỞἧổỚỖỤẎổỖẎềờỒỦụỖ. Librairie de L. 

Hachette, Paris 1865, v. 753 -ẨầấẬẎLe vieillard. ẲỦụỒởụẎỢỦỖẎờẕἡỘỖẎỞỖẎờỖẎỡỖợỞỖụẚẎỖụẎỔỠỞỞỖẎờỒẎ

cỚợỔỠởỤụỒởỔỖẎỞỖẎờỖẎổỖỞỒởổỖẚẎớỖẎộἡụỖợỒỚẎờỒẎỞỒợỔộỖẎỖụẎớẕỒờờỠởỘỖợỒỚẎờỖẎỡỒỤẞẎẾỒỚỤẎỔỖẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎỔộỠỤỖẎ

ụợỠỡẎỗỒỔỚờỖẎἝẎỞỠỚẚẎớỖẎờỖẎỤỖởỤẞẎẽẕỒỘỚờỚụἧẎỞẕỒồỒởổỠởởỖẚẎỖụẎỞỠởẎỔỠợỡỤẚẎỒủỖỔẎỤỒẎỗỠợỔỖẎổἧỗỒỚờờỒởụỖẚẎ

peine sous le poids de la vieillesse. Mauvaise marchandise, que l ỖỤẎỞỒỦủỒỚỤỖỤẎỒởởἧỖỤẚẎớỖẎủỠỦỤẎ

assure ! Qu'elles apportent avec elles d'ennuis et de douleurs ! Si je voulais en faire 

ờẕἧởỦỞἧợỒụỚỠởẚẎớỖẎởỖẎỗỚởỚợỒỚỤẎỡỒỤẞẎẾỒỚỤẎỦởẎỒỦụợỖẎỤỠỦỔỚẎỞỖẎỞỖụẎờỖẎỔỠỖỦợẎἝẎờỒẎỘἨởỖẞẎỂỦỖờờỖẎỖỤụẎ

donc l'affaire soudaine pour laquelle ma fille  me presse tant de venir la rejoindre? Elle ne me 

fait point savoir de quoi il s'agit, ni ce qu'elle me veut  ἀ.   
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ềỖởổỒởụẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎổỚỤỡỦụỖẎỖởụợỖẎẾἧởỖỔộỞỖẎẺẺẚẎờỒẎỗỖỞỞỖẎổỖẎỤỠởẎỗợἦợỖẎỖụẎỤỠởẎ

beau-ỡἦợỖẚẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎỔộỚỖởởỖẎợỖụỠỦợởỖẎổỒởỤẎờỖỤẎỞỠụỤẎổỦẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎỖụẎ

entợỒỚởỖẎ ổỖỤẎ ợἧỗἧợỖởỔỖỤẎ ỒỦứẎ ồỒỔỔộỒởụỖỤẚẎ ἝẎ ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎ ỖụẎ ἝẎ ờỒẎ ụỠợỔộỖẎ

ỖởỗờỒỞỞἧỖẞẎẾἧởỖỔộỞỖẎẺẺẎẚẎỡỠỦợẎỤỖẎờỚồἧợỖợẎổỖẎờỒẎỞỒụợỠởỖẎỖụẎổỖẎỤỠởẎỡἦợỖẚẎỤỚỞỦờỖẎờỒẎ

folie  ẫẎỚờẎỤỖẎỡỠợụỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỞἧởỒổỖẎỖụẎỚởủỠỢỦỖẎẳỒỔỔộỦỤẞẎ(v. 838 -  842) 

 

Menaechmus II  

Euhoe, Bacche Bromie ! Quo me in  

silvam venatum vocas  ? Audio,  

sed non abire possum ab his  

regionibus  ; ita illa me, ab laeva,  

rabiosa femina adservat canis
155

.  

 

 

ềỦỚỤỢỦỖẎỤỠởẎỚởủỠỔỒụỚỠởẎἝẎẵỪỠởỚỤỚỦỤẎở ỖỤụẎỡỒỤẎụợἦỤẎỖỗỗỚỔỒỔỖẚẎẾἧởỖỔộỞỖẎợỖỔỠỦợụẎ

ỖởỤỦỚụỖẎẎἝẎẲỡỠờờỠởẚẎỢỦỚẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẚẎỖỤụẎỡợỠỗỠởổἧỞỖởụẎờỚἧẎἝẎẹἧỔỦồỖẎ 

 

Menaechmus II 

Ecce, Apollo mihi ex oraclo  

imperat, ut ego illic oculos exuram  

lampadibus ardentibus!
156

 

ẺờẎỤỖỞồờỖẎἧủỚổỖởụẎỚỔỚẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẚẎ

ỢỦỚẎỤỖẎỞἧờỒởỘỖẎỒủỖỔẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎἧờἧỞỖnts du mythe de cette figure, comme la 

ụỠợỔộỖẎỖởỗờỒỞỞἧỖẎỖụẎờ ỠợỒỔờỖẎỡỠỦợẎỖứỡờỚỢỦỖợẎờỖẎợἨủỖẎỢỦỚẎỡợἧỔἦổỖẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎ

ềἡợỚỤẞẎẎẎ 

   

                                                                                                                                                                                                 
 
155

  Plaute. Ếἧnechmes. Traduction par E. Sommer en ẽỖỤẎẴỠỞἧổỚỖỤẎổỖẎềờỒỦụỖ. Librairie de L. 

Hachette, Paris 1865, v. 838- 842 :  «  ẾἧởỖỔộỞỖẎẺẺẞἉủỠἧẎẏẎἱẎẳỒỔỔộỦỤẎẏẎἱẎẳợỠỞỚỦỤẎẏẎởỖẎỞẕỒỡỡỖờờỖỤ- tu 

ỡỒỤẎổỒởỤẎờỖỤẎỗỠợἨụỤẎỡỠỦợẎờỒẎỔộỒỤỤỖẰẎỠỦỚẚẎớỖẎụẕỖởụỖởổỤẬẎỞỒỚỤẎớỖẎởỖẎỡỦỚỤẎỤỠợụỚợẎổỖẎỔỖỤẎờỚỖỦứẞẎẵỖẎ

ỔỖẎỔἱụἧẎỦởỖẎỔộỚỖởởỖẎỖởợỒỘἧỖẎỞỖẎụỚỖởụẎỖởẎỒợợἨụẬẎỖờờỖẎỖỤụẎỤỠỦụỖởỦỖẎỡỒợẎỔỖẎủỚỖỦứẎồỠỦỔẚẎỢỦỚẎỡờỦỤẎ

d'une fois en sa vie f ỚụẎỔỠởổỒỞởỖợẎổỖỤẎỔỚụỠỪỖởỤẎỚởởỠỔỖởụỤẎỡỒợẎỤỖỤẎỗỒỦứẎụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤ ἀ.  
156 Plaute. Ibid. v.842 -ẩấẤẫẎẾἧởỖỔộỞỖẎẺẺẎẲỡỠờờỠởẎỞẕỠợổỠởởỖẚẎỡỒợẎỤỖỤẎỠợỒỔờỖỤẚẎổỖẎồợἶờỖợẎờỖỤẎ

ỪỖỦứẎἝẎỔỖụụỖẎỔộỚỖởởỖẎỒủỖỔẎổỖỤẎỗờỒỞồỖỒỦứẎỒợổỖởụỤ ἀ.  
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Dans les BacchidesẚẎờỒẎỤụợỦỔụỦợỖẎổỖẎờỒẎổỦỡờỚỔỚụἧẎỖỤụẎỡỠỦỤỤἧỖẎἝẎờ ỖứụợἨỞỖẚẎỔỒợẎ

ỚờẎỪẎỒẎổỖỦứẎỤ ỦợỤẎỒủỖỔẎờỖẎỞἨỞỖẎởỠỞẚẎổỖỦứẎỒỞỠỦợỖỦứẚẎẾởἧỤỚờỠỢỦỖẎỖụẎềỚỤụỠỔờἦợỖẚẎ

ổỖỦứẎủỚỖỦứẎỡἦợỖỤẚẎổỖỦứẎờỖụụợỖỤẎỢỦỚẎỔỠởỤụỚụỦỖởụẎờỖẎỔỖởụợỖẎổỖẎờ ỚởụợỚgue ourdis 

par un serviteur  ỞἧỔộỒởụẚẎổἧỘỠỦợổỚẎỡỒợẎỖứỔỖờờỖởỔỖẚẎỢỦỚẎỤ ỒỞỦỤỖẎἝẎỗỒỚợỖẎổỦẎỞỒờ : 

ẴộợỪỤỒờỖẚẎỦởỖẎổỖỤẎỔợἧỒụỦợỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụỤẎổỦẎụộἧἡụợỖẎỡờỒỦụỚnien. Le 

ỘợỒởổẎỘỒỘẎổỖẎỔỖụụỖẎỔỠỞἧổỚỖẎỖỤụẎỦởẎụỠỦợẎớỠỦἧẎpar Chrysale ἝẎếỚỔỠồỦờỖẚẎỡἦợỖẎổ ỦởẎ

ổỖỤẎỘỒợἥỠởỤẎỒỞỠỦợỖỦứẚẎỡỠỦợẎờỦỚ ỖứụỠợỢỦỖợẎổỖẎờ ỒợỘỖởụ.       

ẵỒởỤẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỤỦỚủỒởụẚẎờỖẎỤỖợủỚụỖỦợẎỤỖẎỡợἧỡỒợỖẎἝẎụợỠỞỡỖợẎếỚỔỠồỦờỖẎỖụẎỚờẎ

ỡợἧỤỖởụỖẎỤỠởẎỡờỒởẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỖởụợỖỡợỚỤỖẎἧỡỚỢỦỖẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẎἝẎỔỖờờỖẎ

ổ ỆờỪỤỤỖẎỢỦỚẎỒẎỔỒỦỤἧẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẎ 

 

Chrysalus 

Atridae duo fratres cluent fecisse facinus maxumum,  

Quom Priami patriam Pergamum, divina moenitum manu, 

armis, equis, exercitu atque eximiis bellatoribus,  

mille c um numero navium decumo anno post subegerunt; 

non Pelides tormento fuit, praeut ego erum expugnabo meum.  

Sine classe sineque exercitu et tanto numero militum  

Cepi, expugnavi amanti erili filio aurum ab suo patre.  

Nunc, priusquam huc senex venit, libet lame ntari, dum exeat.  

O Troia, o patria, o Pergamum, o Priame, periisti, senex,  

qui misere male mulcabere quadrigentis philippis aureis!  

Nam ego has tabellas obsignatas, consignatas quas fero,  

non sunt tabellae, sed equos quem misere Achivi ligneum!  

Epius est Pistoclerus: a beo haec sumpta. Mnesilochus Sinon  

                                                                                                   

Est 

Relictus. Ellum, non in busto Achilli, sed lecto accubat.  

Bacchidem habet secum ; ille olim habuit igne m, qui signum  

daret  ;  

Hunc ipsum exurit. Ego sum Ulixes, cuius consilio haec gerunt.  

Tume quae hic sunt scriptae litterae, hoc in equo insunt milites  

Armati atque animate probe; ita res successit meliusque  
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adhuc. 

Atque hic equus non in arcem, verum in arca m faciet im -  

petum; 

Excidium, exitium, exlecebra fiet hic equos hodie auro senis.  

Nostro seni huic stolid, ei profecto nomen facio ego Ilio;  

miles Menelaust; ego <agamemno, idem Ulixes Lartius;  

Mnesilochu est Alexander, qui erit exitium rei patriae suae  ;  

Is Helenam abduxit, cui c ausa nunc  facio obsidium Ilio.  

Nam illic eidem audivi Ulixem, ut ego sum, fuisse et audacem  

[et malum.  

Dolis ego deprehensus sum ; ille mendicans paene inventus  

[interiit,  

Dum ibi exquirit fata illorum. Ac similiter mihi hodie opt igit.  

Vinctus sum, sed dolis exemi  ; item se ille servavit dolis.  

Ilio tria fuisse audivi fata, quae illi forent exitio  :  

Signum ex arce si perisset  ; alterum etiam est Troili mors  ;  

Tertium cum portae Phrygiae limen superum scinderetur.  

Paria item tria ei s tribus sunt fata nostra huic Ilio  :  

nam, dudum primo ut dixeram nostro seni mendacium  

et de hospite et de auro et de lembo, ibi signum ex arce iam  

[abstuli.  

Iam duo restabant fata tum, nec magis id ceperam oppidum.  

Post ubi tabellas ad senem detuli, ibi occidi Troilum,  

cum censuit Mnesilochum cum uxore esse dudum militis.  

Ibi vix me exsolui  ; atque id periclum adsimilo, Ulixem ut  

[praedicant  

Cognitum ab Helena esse proditum Hecubae. Sed, ut oli mille se  

Blandiciis exemit et persuasit se ut amitteret,  

Item ego dolis me illo expuli e periclo, et decepi senem.  

Postea cum magnifico milite, urbes verbis qui inermus capit,  

conflixi, atque nomine reppuli. Dein pugnam conserui seni  ;  

eum ego adeo uno mendacio devici, uno ictu extempulo  

cepi spolia. Is nunc ducent os fummo philippos militi,  

quos dare se promisit, dabit.  

Nunc alteris etiam ducentis usus est, qui dispensentur  
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Ilio capto, ut sit mulsum qui triumphent milites.  

Sed Priamus hic multo illi praestat  ; non quinquaginta modo,  

quadrigentos filios habet, atque equidem omnis lectos sine  

[probro.  

Eos ego hodie omnis contruncabo duobus solis ictibus.  

Nunc, Priamo nostro si est quis emptor, coemptionalem senem  

Vendam ego, venalem quem habeo, extemplo, ubi oppidum 

[expugnavero.  

Sed Priamum adstantem eccum ante portam video ; adibo  

[atque adloquar
157

.  

                                                           
157

Plaute.  Bacchides.  Traduction de J. Naude t, Paris  C.L.F. Panckoucke 1838, ẲỔụỖẎẺệẚẎỄỔἦởỖẎẺỉẚ 

v. 893- 947 ẫẎỶ Chrysale, sortant de chez Bacchis avec des tablettes. On vante l es fameux exploits 

des Atrides  ỔỠởụợỖẎờỒẎỡỒụợỚỖẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỔỖụụỖẎềỖợỘỒỞỖẎồἡụỚỖẎỡỒợẎỦởỖẎỞỒỚởẎổỚủỚởỖẎẫẎỖởỔỠợỖẎờỖỦợẎ

fallut - il des armes, d ỖỤẎồỒụỒỚờờỠởỤẚẎổỖẎồợỒủỖỤẎỘỦỖợợỚỖợỤẚẎỞỚờờỖẎủỒỚỤỤỖỒỦứẚẎỖụẎổỚứẎỒởởἧỖỤẎỡỠỦợẎỖởẎ

ủỖởỚợẎἝẎồỠỦụẞẎỂỦẕἧụỒỚt - ce que les ravages d'Achille ? Voyez, moi, comme je vais prendre d'assaut 

ỞỠởẎủỚỖỦứẎỞỒἬụợỖẚẎỤỒởỤẎỗờỠụụỖẚẎỤỒởỤẎỒợỞἧỖẚẎỤỒởỤẎụỠỦụẎỔỖụẎỒụụỚợỒỚờẎổỖẎỤỠờổỒụỤẞẎếỠỦỤẎỒủỠởỤẎổἧớἝẎ

ỦởỖẎỔỒỡụỦợỖẎẫẎỞỒẎủỚỔụỠỚợỖẎỖởờἦủỖẎỒỦẎỡἦợỖẎỤỠởẎỠợẎỡỠỦợẎờỖỤẎỒỞỠỦợỤẎổỦẎỗỚờỤẞẎếẕỖỤụ- ce pas le moment 

d'entonner la complainte, en attendant que le vieillard paraisse. (Il chante :) "O Pergame!  ἱẎ

ỡỒụợỚỖẎẏẎἱẎễợỠỚỖẎẏẎἱẎềợỚỒỞẎẏ" Pauvre barbon, ton heure e ỤụẎủỖởỦỖẞẎễỦẎỤỖợỒỤẎổἧỡỠỦỚờờἧẎổỖẎỢỦỒụợỖẎ

ỔỖởụỤẎềộỚờỚỡỡỖỤẎổẕỠợẞẎẴỖỤẎụỒồờỖụụỖỤẎỢỦỖẎớẕỒỚẎờἝẎồỚỖởẎỤỔỖờờἧỖỤẎỖụẎỔỒỔộỖụἧỖỤẚẎỔỖẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎ

ỤỚỞỡờỖẎỞỚỤỤỚủỖẚẎỔẕỖỤụẎờỖẎỔộỖủỒờẎổỖẎồỠỚỤẚẎỤụợỒụỒỘἦỞỖẎổỖỤẎẸợỖỔỤẞẎềỚỤụỠỔờἦợỖẚẎỢỦỚẎởỠỦỤẎỒẎụỠỦụẎ

ỗỠỦợởỚẚẎỖỤụẎởỠụợỖẎẶỡỚỦỤẞẎẾởἧỤỚờỠỢỦỖẎỖỤụẎỄỚởỠởẚẎỢỦẕỠởẎờỒỚỤỤỖẎỖởẎỒợợỚἦợỖẞẎẽỖẎủỠỪỖừ- vous d'ici en 

ỔỖẎỞỠỞỖởụẎỔỠỦỔộἧẚẎởỠởẎỤỦợẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổẕẲỔộỚờờỖẚẎỞỒỚỤẎỤỦợẎỦởẎồỠởẎờỚụẚẎỖụẎẳỒỔỔộỚỤẎἝẎỤỖỤẎỔἱụἧỤẎẰẎ

L'autre Sinon alluma des feux pour signal, celui - ci br ἶờỖẎờỦỚ-ỞἨỞỖẎỡỠỦợẎỤỒẎỞỒἬụợỖỤỤỖ. Et moi, je 

sui ỤẎ ỆờỪỤỤỖẎ ỢỦỚẎ ỞἦởỖẎ ụỠỦụỖẎ ờẕỖởụợỖỡợỚỤỖẞẎ ẽỖỤẎ ỔỒợỒỔụἦợỖỤẎ ụợỒỔἧỤẎ ờἝ- dedans sont les soldats 

ỖởỗỖợỞἧỤẎổỒởỤẎờỖẎỔộỖủỒờẎổỖẎồỠỚỤẚẎồỚỖởẎỒợỞἧỤẚẎồỚỖởẎỒởỚỞἧỤẞẎẽỒẎợỦỤỖẎởỠỦỤẎợἧỦỤỤỚụẎổỖẎỞἨỞỖẚẎỖụẎỞỚỖỦứẎ

ỖởỔỠợỖẎớỦỤỢỦẕἝẎỡợἧỤỖởụẞẎếỠụợỖẎỔộỖủỒờẚẎỒỦẎờỚỖỦẎổẕỦởỖẎỗỠợụỖợỖỤỤỖẚẎỒụụỒỢỦỖợa le coffre - fort. Il 

ỡỠợụỖẎỖởẎỤỖỤẎỗờỒởỔỤẎờỒẎổἧỔỠởỗỚụỦợỖẚẎờỒẎợỦỚởỖẎổỦẎủỚỖỚờờỒợổẎẬẎỚờẎủỒẎờỦỚẎỒợợỒỔộỖợẎỤỠởẎỠợẞẎếỠụợỖẎ

ủỚỖỦứẎồỖởἨụẚẎớỖẎờẕỒỡỡỖờờỖẎẺờỚỠởẎẬẎờỖẎỞỚờỚụỒỚợỖẎỖỤụẎẾἧởἧờỒỤẎẬẎỖụẎỞỠỚẚẎẲỘỒỞỖỞởỠởẎỖụẎỆờỪỤỤỖẎụỠỦụẎ

ỖởỤỖỞồờỖẞẎẾởἧỤỚờỠỢỦỖẎỖỤụẎềἡợỚỤẞẎếỖẎổỠỚụ- il pas c ỒỦỤỖợẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎỤỠỚụẎỡἦợỖẎỖụẎổỖẎờỖỦợẎỞỒỚỤỠởẎẰẎ

ẴẕỖỤụẎờỦỚẎỢỦỚẎỒẎợỒủỚẎờỒẎồỖờờỖẎẹἧờἦởỖẚẎỡỠỦợẎờỒỢỦỖờờỖẎớẕỒỤỤỚἦỘỖẎềỖợỘỒỞỖẞẎỀởẎổỚụẎỢỦẕỆờỪỤỤỖẎἧụỒỚụẎ

ộỒợổỚẎỖụẎợỦỤἧẎỔỠỞỞỖẎỞỠỚẞẎẻẕỒỚẎἧụἧẎỡợỚỤẎỔỠỞỞỖẎờỦỚẎỦởẎỞỠỞỖởụẞẎễỒởổỚỤẎỢỦỖẚẎỤỠỦỤẎờỖỤẎộỒồỚụỤẎổẕỦởẎ

mendiant, il cherchai ụẎἝẎổἧợỠồỖợẎờỒẎổỖỤụỚởἧỖẎổẕẺờỚỠởẚẎỚờẎỞỒởỢỦỒẎổẕἨụợỖẎổἧỔỠỦủỖợụẎỖụẎổỖẎỡἧợỚợẞẎ

ẾỠỚẚẎớẕỒỚẎỔỠỦợỦẎỒỦớỠỦợổẕộỦỚẎỞἨỞỖẎỔộỒởỔỖẞẎỀởẎỞẕỒẎờỚἧẚẎỘỒợợỠụụἧẞẎẾỠởẎỒổợỖỤỤỖẎỞẕỒẎụỚợἧẎổẕỖỞồỒợợỒỤẚẎ

ỔỠỞỞỖẎỚờẎỤỖẎỤỒỦủỒẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎỤỚỖởởỖẞẎềỒợẎỦởẎỒợợἨụẎổỦẎỔỚỖờẚẎụợỠỚỤẎỔộỠỤỖỤẎổỖủỒỚỖởụẎἨụợỖẎỗỒụỒờỖỤẎἝẎ

ềỖợỘỒỞỖẎẫẎờẕỖởờἦủỖỞỖởụẎổỦẎềỒờờỒổỚỦỞẚẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎễợỠἭờỖẚẎờỒẎổἧỞỠờỚụỚỠởẎổỖẎờỒẎỞỦợỒỚờờỖẎỒỦẎổỖỤỤỦỤẎ

ổỖẎờỒẎỡỠợụỖẎỄỔἧỖẞẎẺờẎỪẎỒẎỒỦỤỤỚẎụợỠỚỤẎỗỒụỒờỚụἧỤẎỡỠỦợẎởỠụợỖẎủỚỖỚờẎẺờỚỠởẞẎẵẕỒồỠợổẚẎỡỒợẎỦởẎỞỖởỤỠởỘỖẎ

ỒỦẎỤỦớỖụẎổỖẎỤỠởẎộἱụỖẚẎỖụẎổỖẎờẕỒợỘỖởụẎỖụẎổỦẎủỒỚỤỤỖỒỦẚẎớỖẎlui ai ravi le Palladium. Restaient 

encore deux conditions fatales, pour prendre la place. En remettant les tablettes au vieillard, 

ớẕỒỚẎ ụỦἧẎ ễợỠἭờỖẞẎ ẽỠợỤỢỦỖẎ ớỖẎ ờỦỚẎ ỒỚẎ ỗỒỚụẎ ỒỔỔợỠỚợỖẎ ỢỦỖẎ ẾởἧỤỚờỠỢỦỖẎ ἧụỒỚụẎ ỒủỖỔẎ ờỒẎ ỗỖỞỞỖẎ ổỦẎ

ỞỚờỚụỒỚợỖẚẎớỖẎỞỖẎỤỦỚỤẎụỚợἧẚẎởỠởẎỤỒởỤẎỡỖỚởỖẚẎổẕỦởẎỞỒỦủỒỚỤẎỡỒỤẞẎẻẕἧụỒỚỤẎỖởẎỘợỒởổẎỡἧợỚờẚẎỔỠỞỞỖẎ

ỆờỪỤỤỖẚẎ ỢỦỒởổẎ ẹἧờἦởỖẎ ờỖẎ ợỖỔỠởởỦụẎ ỖụẎ ờỖẎ ỞỚụẎ ỖởẎ ờỒẎ ỡỦỚỤỤỒởỔỖẎ ổẕẹἧỔỦồỖẞẎ ẾỒỚỤẎ ờỖẎ ỞỒụỠỚỤẎ ỤỦụẎ

ỖỞỞỚỖờờỖợẎỤỚẎồỚỖởẎỤỖỤẎỡỒợỠờỖỤẚẎỢỦỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỤỖẎờỒỚỤỤỒẎỡỖợỤỦỒổỖợẚẎỖụẎỢỦẕỚờẎỖỦụẎỤỒẎờỚồỖợụἧẞẎẶụẎỞỠỚẎ

aussi, j'ai sit ỡỒợẎỗỚởỖỤỤỖẎỞỖẎổἧờỚủợỖợẎổỦẎổỒởỘỖợẎỖụẎổỦỡỖợẎờỖẎủỚỖỚờờỒợổẞẎẶởỤỦỚụỖẚẎỚờẎỒẎỗỒờờỦẎ

ờỚủợỖợẎồỒụỒỚờờỖẎỒỦẎụỖợợỚồờỖẎỞỚờỚụỒỚợỖẚẎỢỦỚẎỡợỖởổẎờỖỤẎủỚờờỖỤẎỖởẎỡỒợỠờỖỤẎỤỒởỤẎổἧỘỒỚởỖợẎẬẎỚờẎỒẎἧụἧẎ

ợỖỡỠỦỤỤἧẞẎềỦỚỤẚẎớẕỒụụỒỢỦỖẎờỖẎủỚỖỚờờỒợổẚẎỞỖởỤỠởỘỖẎỖởẎỒủỒởụẎẬẎổẕỦởẎỤỖỦờẎỔỠỦỡẎớẕỒồỒụỤẎl'ennemi et 
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ẵỒởỤẎỔỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỠởẎợỖởỔỠởụợỖẎỦởẎỡỠợụợỒỚụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡờỦỤẎỡợỠỔộỖẎἝẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẞẎẽỖẎ

ỡỠἦụỖẎỖởẎỗỒỚụẎở ỖỞỡờỠỚỖẎỡỒỤẎỚỔỚẎờỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎỘợỠụỖỤỢỦỖỤẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỡỠỦợẎ

ỠồụỖởỚợẎổỖỤẎỖỗỗỖụỤẎỔỠỞỚỢỦỖỤẚẎỚờẎờỦỚẎỤỦỗỗỚụẎổ ỖứỡờỠỚụỖợẎờỖẎổἧỔỒờỒỘỖẎỖởtre les 

ổỖỦứẎợἧỒờỚụἧỤẎỢỦỖẎẴợỪỤỒờỖẎỔỠỞỡỒợỖ ẫẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎờ ỒồỦỤẎổỦẎsenex de sa 

part.  ẲủỒởụẎỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẎỤỠỚụẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎỔỚụἧỖẚẎỠởẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỡỖởỤỖợẎἝẎỔỖụụỖẎ

ỗỚỘỦợỖẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎỡỒợỠổỚỖẎổỖẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỗỦởἦồợỖẎỡỠỦợẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẎ

ổἧỔờỒỞἧỖẎỡỒợẎẴộợỪỤỒờỖẞẎẵỒởỤẎỔỖỤẎỞỠụỤẎỠởẎợỖỤỤỖởụẎờ ἧỔộỠẎổỖẎờ ỒổỚỖỦẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎ

ổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỔỒỡụỚủỖỤẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỖẎLes Troyennes ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎẖủẞẢảẨẨ-  1302). Peu 

ỒỡợἦỤẎ ỠởẎ ợỒỡỡỖờờỖẎ ờỖẎ ợỖởỔỠởụợỖẎ ỖởụợỖẎ ỆờỪỤỤỖẚẎ ẹἧỔỦồỖ ỖụẎ ẹἧờἦởỖẞẎ ỄỖờỠởẎ ỦởỖẎ

tradition  ỢỦ ỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎờẹἧỔỦồe ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỖởẎỗỒỚụ pendant la 

guerre de Troie, Ulysse ẚẎ ổἧỘỦỚỤἧẎ ỖởẎ ỞỖởổỚỒởụẚẎỤ ỚởụợỠổỦỚỤỚụ dans la ville 

ennemie pour obtenir des informations. ềỠỦợụỒởụẚẎỚờẎỗỦụẎợỖỔỠởởỦẎỡỒợẎẹἧờἦởỖẚẎỢỦỚẎ

ỖởỤỦỚụỖẎợἧủἧờỒẎỤỠởẎỚổỖởụỚụἧẎἝẎỤỒẎồỖờờỖ-ỞἦợỖẎẹἧỔỦồỖẞẎẴỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎỗỦụ ỡỖợỤỦỒổἧỖẎ

ỡỒợẎỆờỪỤỤỖẎἝẎờỖẎờỒỚỤỤỖợẎỤỠợụỚợẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽ ỒờờỦỤỚỠởẎἝẎỔỖụụỖẎἧỡỚỤỠổỖẚẎỢỦỚẎỤỖẎ

ợἧỡἦụỖẎổỖỦứẎỗỠỚỤẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỒởỤẎỚởụἧợἨụ : en fait, comme le 

ủỚỖỦứẎếỚỔỠồỦờỖẎỒỦợỒỚụẎỡỦẎἧủỚụỖợẎổỖẎỤỖẎờỒỚỤỤỖợẎụợỠỞỡỖợẎỡỒợẎỤỠởẎỤỖợủỚụỖỦợẚẎỒỚởỤỚẎ

ẹἧỔỦồỖẎỒỦợỒỚụẎỡỦẎỤỒỦủỖợẎễợỠỚỖẚẎỖởẎổἧởỠởἥỒởụẎỆờỪỤỤỖẞẎễỠỦỤẎờỖỤẎổỖỦứẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎ

ỤỖẎờỒỚỤỤỖẎỒổỠỦỔỚợẎỡỒợẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẎỔἧờἦồợỖỤẎỡỠỦợẎờỖỦợẎợỦỤỖẞẎẾἨỞỖẎỤỚẎổỖẎỗỒἥỠởẎ

indirecte, la re ỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎổỖ la chute de Troie est at ụợỚồỦἧỖẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎἝẎ

ẹἧỔỦồỖẞẎEnfin, on retrouve ici une allus ion aux nombreux enfants de Priam et 

ổỠởỔẚẎổỖẎồỚỒỚỤẚẎἝẎờỒẎỗỖợụỚờỚụἧẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴỖụụỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỖỤụẎ

ụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỒỤỤỠỔỚỖẎἝẎờỒẎỞỠợụẎổỖỤ ces enfants et Crysale en opposant la 

ợỒỡỚổỚụἧẎổỖẎỤỠởẎỒỘỚợẎἝẎờỒẎờỖởụỖẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỚụἧẎỒủỖỔẎờỒẎỢỦỖờờỖẚẎổỒởỤẎờỒ tradition, 

                                                                                                                                                                                                 
ớẕỖỞỡỠợụỖẎổỖỤẎổἧỡỠỦỚờờỖỤẎỠỡỚỞỖỤẞẎẺờẎổỠởởỖợỒẎỒỦẎỞỚờỚụỒỚợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎỔỖởụỤẎềộỚờỚỡỡỖỤẎỢỦẕỚờẎỒẎ

ỡợỠỞỚỤẞẎẾỒỚỤẚẎỖởẎợἧớỠỦỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎờỒẎỡợỚỤỖẎổẕẺờỚỠởẚẎờẕỒợỞἧỖẎổỠỚụẎụợỚỠỞỡộỖợẎỖụẎồỠỚợỖẎ; ce sont 

deux cents Philippes qu'il nous faut encore. Ah! que notre Pr iam vaut mieux que l'ancien ! il 

ởẕỒẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỗỚờỤẚẎỞỒỚỤẎồỚỖởẎỢỦỒụợỖẎỔỖởụỤẚẎụỠỦỤẎổỖẎồỠởẎỒờỠỚẚẎổẕỖỤỡἦỔỖẎỖứỔỖờờỖởụỖẞẎ

ẲỦớỠỦợổẕộỦỚẚẎỖởẎổỖỦứẎỔỠỦỡỤẚẎớỖẎờỖỤẎờỦỚẎỒỦợỒỚẎụỠỦỤẎỞỒỤỤỒỔợἧỤẞẎỊẎỒ- t - il quelqu'un q ui veuille 

acheter notre Priam ? il sera mis ỖởẎủỖởụỖẚẎồỠởẎỞỒợỔộἧẚẎỔỠỞỞỖẎỦởẎủỚỖỦứẎợỖồỦụẚẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỢỦỖẎ

ớẕỒỦợỒỚẎỡợỚỤẎờỒẎủỚờờỖẎổẕỒỤỤỒỦụẞẎẾỒỚỤẎờỖẎủỠỚỔỚẎổỖủỒởụẎờỒẎỡỠợụỖẎẬẎỒờờỠởỤẎἝẎỤỒẎợỖởỔỠởụợỖẚẎỖụẎ

ỔỠỞỞỖởἥỠởỤ ἀ.  
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ờỖỤẎẸợỖỔỤẎỠởụẎụỦἧẎờỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỤỠỦờỚỘởỖẎỦởỖẎἧờἧỞỖởụẎụợἦỤẎỚỞỡỠợụỒởụẎ

pour comprendre la figure de la reine troyenne, c'est -Ἕ- dire que sa douleur 

ở ỖỤụẎỡỒỤẎỡỠởỔụỦỖờẚẎỞỒỚỤẎợἧỚụἧợἧỖẞẎẶờờỖẎởỖẎỡỖợổỖẎỡỒỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỖởẎỦởỖẎỤỖỦờỖẎ

fois, mais les  ủỠỚỖẎỞỠỦợỚợẎỦởẎỒỡợἦỤẎờ ỒỦụợỖẞẎềờỒỦụỖẎỤỒỚỤỚụẎổỠởỔẎờỖỤ traits 

ụợỒỘỚỢỦỖỤẎỖỤỤỖởụỚỖờỤẎổẹἧỔỦồỖ ỖởẎờ ỖỞỡờỠỪỒởụẎụỠỦụỖỗỠỚỤẎỡỠỦợẎỠồụỖởỚợẎổỖỤẎỖỗỗỖụỤẎ

comiques.  

  Virgile  

ỆởỖẎ ổỖỤẎ ợỖỡợỚỤỖỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ờỖỤẎ ỡờỦỤẎ ỚỞỡỠợụỒởụỖỤẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ờỒẎ

successive diffusion de ỤỒẎỗỚỘỦợỖẎỖỤụẎỔỖờờỖẎỠỡἧợἧỖẎỡỒợẎệỚợỘỚờỖẎổỒởỤẎờEneide. 

ỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỚỔỚẎụợỠỚỤẎợἧỗἧợỖởỔỖỤẎổỚợỖỔụỖỤẎἝẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖ : dans le II e, le 

VII e et le X e livre.   

ẽỒẎờỚỘởỖẎổỖẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỦẎổỖỦứỚἦỞỖẎờỚủợỖẎổỖẎờ ẎEneide ỖỤụẎỗỠởổἧỖẎỖởụỚἦợỖỞỖởụẎ

ỤỦợẎỦởỖẎỤἧợỚỖẎổỖẎỔỠởụợỒỤụỖỤẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎổỠởụẎỤỖẎổἧỡờỠỚỖẎỦởỖẎỡỠἧỤỚỖẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎ

ỔỠởỤỚổἧợỖợẎἧỡỚỢỦỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổ ỦởẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎỖứụἧợỚỖỦợẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỡỒợẎỔỠởụợỖẎ

ổỠỦờỠỦợỖỦỤỖỞỖởụẎụợỒỘỚỢỦỖẎỖụẎἧờἧỘỚỒỢỦỖẚẎụỖờờỖỞỖởụẎỔỠởỤụỒởụẎἧụỒởụẎờỒẎỡỚụỚἧẎỒủỖỔẎ

ờỒỢỦỖờờỖẎ ờỖẎ ỡỠἦụỖẎ ỤỦỚủỖẎ ờỒẎ ỤỦỔỔỖỤỤỚỠởẎ ỗỦởỖỤụỖẎ ổỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẚẎ ụỖờờỖỞỖởụẎ

ởỒụỦợỖờờỖẎỤỒẎỡỒợụỚỔỚỡỒụỚỠởẎἧỞỦỖẎἝẎờỖẎỤỠợụỖẎổỖỤẎủỒỚởỔỦỤẎỖụẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỖỦứẚẎỖụẎỤỠởẎ

ἡỞỖẎụỖờờỖỞỖởụẎἧụợỒởỘἦợỖẎỖụẎờỠỚởẎổỦẎỗỦợỖỦợẎỞỖỦợụợỚỖợẎổỖỤẎủỒỚởỢỦỖỦợỤẞẎẽỖẎỡợỖỞỚỖợẎ

ỔỠởụợỒỤụỖẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎỒỦỢỦỖờẎẶởἧỖẎỤỖẎợἧỗἦợỖẎỒỦẎổἧồỦụẎổỖẎỤỒẎờỠởỘỦỖẎởỒợration  : la 

ỤἧợἧởỚụἧẎổỖẎẎờ ộỖỦợỖẚẎờỒẎỡỒỚứẎổỖẎờỒẎởỦỚụẎồỚỖởẎỒủỒởỔἧỖẎỢỦỚẎỚởủỚụỖẎỒỦẎợỖỡỠỤẎỖụẎἝẎ

ờ ỠỦồờỚẎỤ ỠỡỡỠỤỖởụẎỒỦứ ỤỔἦởỖỤẎộỠợợỚồờỖỤẎổỖẎủỚỠờỖởỔỖẎỖụẎổỖẎỤỒởỘẎỢỦỖẎờỒẎợỖỚởỖẎ

Didon lui  ợỒỡỡỖờờỖẎỒủỖỔẎỤỖỤẎỢỦỖỤụỚỠởỤẞẎẲỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤ, il y aura le conte du 

ỞỠỞỖởụẎỠἴẎờỖs Troyens, en se pensant finalement libres de la menace grecque,  se 

ổἧủersent sur la plaine de Troie. Ici  le contraste est plus que jamais strident 

ỖụẎỡἧởỚồờỖẞẎỄỚẎổ ỦởẎỔỠụἧẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỠởẎỡỒợụỒỘỖẎỒủỖỔẎỖỦứẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎớỠỚỖẎỖụẎổỖẎ

confiance qui nait du besoin de  ỔợỠỚợỖẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖ ẬẎổỖẎờ ỒỦụợỖẎỠởẎ

ỡỖợἥỠỚủỖẎờỒẎụợỒỞỖẎỚởủỚỤỚồờỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỚỞỞỚởỖởụỖẎỢỦỖẎờỖỤẎẵỚỖỦứẎộỠỤụỚờỖỤẎỤỠởụẎ

ỖởẎụợỒỚởẎổ ỠỦợổỚợẎỔỠởụợỖẎỔỖỤẎộỠỞỞỖỤẎỚỘởỒợỖỤẞẎẽ ỒụỞỠỤỡộἦợỖẎổỖẎỔỒỦỔộỖỞỒợẎỖụẎ

ổ ỒụụỖởụỖẎỖỤụẎỒỔỔợỦỖẎỡỒợẎờ ỒỡỡỒợỚụỚỠởẎen r Ἠve ổ ẹỖỔụỠợ ἝẎ ẶởἧỖ, avec l es 
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ỗἧồợỚờỖỤẎỢỦỖỤụỚỠởỤẎổỖẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎỒỦứỢỦỖờờỖỤẎờ ộἧợỠỤ ởỖẎợἧỡỠởổẎỡỒỤẚẎỒủỖỔẎỤỒẎ

ỗỚỘỦợỖẎổἧỔộỚợἧỖẎỖụẎcorrompue ỢỦ ỒởụỚỔỚỡỖẎờỒẎỤỠợụỖẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẞẎềỦỚỤẎờỒẎủỦỖẎ

ỒỞỡờỖẎỢỦỚẎỤ ỠỦủợỖẎụỠỦụẎἝẎỔỠỦỡẎỤỦợẎễợỠỚỖẎỖởẎỗờỒỞỞỖỤẚẎờỒẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỒủỖỔẎờỖẎ

fleuve en crue  ỢỦỚẎụỠỦụẎỖỞỡỠợụỖẚẎờỖẎổἧụỒỚờẎổỖẎờỒẎỞỖợẎỄỚỘἧỖẎờỦỚỤỒởụẎỒỦứẎờỦỖỦợỤẎổỦẎ

ỗỖỦẚẎổἧỔỠỦủợỖởụẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỔỖẎỢỦỚẎỤỖẎỔỒỔộỒỚụẎỤỠỦỤẎỔỖụụỖẎỤỖởỤỒụỚỠởẎổ ỒụụỖởụỖẎ

ỖụẎổỖẎỡỖỦợẞẎẶởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎỤỔἦởỖỤẎổ ẶởἧỖẎỤỠờổỒụẎỢỦỚẎờỦụụỖẎồợỒủỖỞỖởụẎỡỠỦợẎờỒẎ

ổἧỗỖởỤỖẎổỖẎờỒẎềỒụợỚỖẚẎỖụẎổ ẶởἧỖẎỢỦi courre pour sauver ses proches, Virgile a 

ỚởụợỠổỦỚụẎờỖẎồợỖỗẎἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎờ ỒỤỤỒỦụẎỒỦẎỡỒờỒỚỤẎổỖẎềợỚỒỞẞẎẴ ỖỤụẎỚỔỚẚẎổỒởỤẎờỖẎ

cỒổợỖẎổỖẎờ ộἧợỠἭỤỞỖẎổỦẎủỚỖỦứẎợỠỚ ỢỦ ỠởẎợỖởỔỠởụợỖẎẹἧỔỦồỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ 

 

II, v. 486 -  558 

At domus interior gemitu miseroque tumultu  

miscetur penitusque cavae plangoribus aedes  

femineis ululant  ; ferit aurea sidera clamor.  

Tum pavidae tectis matres ingentibus errant  

amplexaeque  tenent postes atque oscula figunt.  

Instat vi patria Pyrrhus, nec claustra neque ipsi  

custodes sufferre valent; laba t ariete crebro  

ianua et emoti procumbunt cardine postes;  

fit via vi; rumpunt aditus primosque trucidant  

immissi Danai et late loca milite complent.  

Non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis  

exiit oppositasque evicit gurgite moles,  

fertur in arva furens cumulo camposque per omnis 

cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem  

caede Neoptolemum geminosque in limine Atridas,  

vidi Hecubam centumque nurus  Priamumque per aras  

sanguine foedantem quos ipse sacraverat ignis.  

Quinquaginta illi thalami, spes tant a nepotum, 

barbarico poste sauro spoliisque superbi  

procubuere; tenent Danai, qua deficit ignis.  

Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras.  

Urbis uti captae casum convolasque vidit  
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limina tectorum et medium in penetralibus hostem,  

arma diu senior desu eta trementibus aevo  

circumdat nequiquam umeris et inutile ferrum  

cingitur ac densos fertur moriturus in hostis.  

Aedibus in mediis nudoque sub aetheris axe  

ingens ara fuit iuxtaque veterrima laurus,  

incumbens arae atque umbra complexa penates.  

Hic Hecuba et natae nequiquam altaria circum,  

praecipites atra ceu tempestate columbae,  

condensae et divom amplexae simulacra sedebant.  

Ipsum autem sumptis Priamum iuvenalibus armis  

ut vidit  ẫẎỶ Quae mens tam dira, miserrime coniunx,  

impulit his cingi telis  ? aut quo ruis  ? ἀỚởỢỦỚụ ;  

Ỷ non tali auxilio nec defensoribus istis  

t empus eget, non, si ipse meus nunc adforet Hector .  

Huc tandem concede ; haec ara tuebitur omnis,  

aut moriere simul  ἀẞẎỄỚỔẎỠợỖẎỖỗỗỒụỒẎợỖỔỖỡỚụ 

ad sese et sacra longaevom in sede locavit.  

Ecce autem lapsus Pyrrhi de caede Polites,  

unus natorum Priami, per tela, per hostis  

portici bus longis fugit et vacua atria lustrat  

saucius. Illum ardens infesto volnere Pyrrhus  

insequitur, iam iamque manu tenet et permit hasta.  

Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 

concidit ac multo vitam cum sanguine fudit.  

Hic Priamus, quamquam in media iam morte tenetur,  

non tamen abstinuit nec voci iraeque perpecit:  

ẲụẎụỚồỚẎỡợỠẎỤỔỖờỖợỖ ỖứỔờỒỞỒụẚẎ ỡợỠẎụỒờỚồỦỤẎỒỦỤỚỤ 

Di, si qua est caelo pietas, quae talia curet,  

persolv ant grates dignas et praemia reddant  

debita, qui nati coram me cernere letum  

fecisti et patrios foedasti funere voltus.  

At non ille, satum quo te mentiris, Achilles  

talis in hoste fuit Priamo; sed iura fidemque  

supplicis erubuit corpusque exsangue sepulcr o 
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ợỖổổỚổỚụẎẹỖỔụỠợỖỞẎỞỖỢỦỖẎỚởẎỞỖỒẎợỖỘởỒẎợỖỞỚỤỚụ ẞ 

Sic fatus senior telumque imbelle sine ictu  

coniecit, rauco quod protinus aere repulsum  

et summo clipei nequiquam umbone pependit.  

 Cui Pyrrhus  ẫẎỶ Referes ergo haec et nuntius ibis  

Pelidae genitori. Illi m ea tristia facta  

degeneremque Neoptolemum narrare memento: 

ởỦởỔẎỞỠợỖợỖ ẞẎẹỠỔẎổỚỔỖởỤẎỒờụỒợỚỒẎỒổẎỚỡỤỒẎụợỖỞỖởụỖỞ 

traxit et in multo lappante sanguine nati  

implicuitque comam laeva dextraque coruscum  

extulit ac lateri capulo tenus absidi ensem.  

Haec finis Pria mi fatorum, hic exitus illum  

sorte tulit, Troiam incensam et prolapsa videntem  

Pergama, tot quondam populis terrisque superbum  

regnatorem Asiae. Iacet ingens litore truncus  

avolsumque umeris caput et sine nomine corpus
158

.  

                                                           
158

 Virgile. ẶởἧỚổỖ, traduction ỡỦồờỚἧỖ ỤỦợẎờỒẎễỠỚờỖẎổỖẎẢẪẪẩẎἝẎảạạẢ ổỦỖẎἝẎAnne-ẾỒợỚỖẎẳỠứỦỤẎỖụẎἝ 

Jacques Poucet II, 486 - 558,ẫẎỶẽẕỚởụἧợieur de la maison n'est  ỢỦỖẎỘἧỞỚỤỤỖỞỖởụỤẎỢỦỚẎỤỖẎỞἨờỖởụἝẎỦởẎ

ụỦỞỦờụỖẎổἧỤỒỤụợỖỦứẚẎỖụẎờỖỤẎỔỠỚởỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎợỖụỚợἧỤẎổỦẎỡỒờỒỚỤ retentissent des pleurs des femmes  ; 

le ur cri atteint les astres d'or. ẽỖỤẎ ỞἦợỖỤẎ ἧỡỠỦủỒởụἧỖỤẎ Ỗợợent ἝẎ ụợỒủỖợỤẎ ờẕỚỞỞỖởỤỖẎ

palais, ἧụợỖỚỘởỖởụẎờỖỤẎỡỠợụỖỤẚẎờỖỤẎỤỖợợỖởụẚẎỪẎỔỠờờỖởụẎờỖỦợỤẎờἦủợỖỤẞềỪợợộỦỤẚẎỗỠỦỘỦỖỦứẎcomme son 

ỡἦợỖ, menace ẬẎởỚẎồỒợợỚἦợỖỤẎởỚẎỘỒợổes ne peuvent le contenir  ẬẎỤỠỦỤẎờỖỤẎỔỠỦỡỤẎợἧỡἧụἧỤẎổẕỦởẎ

ồἧờỚỖợẚẎờỒẎỡỠợụỖẎỔἦổỖẎet les battants, sortis de le urs gonds, tombe nt. Une voie se fraie de 

force. ẳợỚỤỒởụẎ ờỖỤẎ ỒỔỔἦỤẚẎ ụỦỒởụẎ ỔỖỦứẎ ỢỦẕỚls rencontrent en premier lieu, les Danaens sont 

introduits et des soldat ỤẎỖỞỡờỚỤỤỖởụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỡỚἦỔỖỤẞẎUn fleuve bouillonnant , qui a rompu ses 

digues, met moins de fureur ἝẎỤỠợụỚợẎổỖẎỤỠởẎờỚụẎỖụẎἝẎụợỚỠỞỡộỖợẎổỖỤẎồỖợỘỖỤẎỠỡỡỠỤἧỖỤẎἝẎỤỠởẎ

tourbillon, ờỠợỤỢỦỖẎỤỠởẎỗờỠụẎổἧồỠợổỖẎỤỦợẎờỖỤẎỔộỒỞỡỤẚẎỖởụợỒἬởỒởụẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖỤẎỡờỒỚởỖỤ 

ồἨụỖỤẎỖụẎἧụỒồờỖỤẞẎẵỖẎỞỖỤẎỡợỠỡợỖỤẎỪỖỦứẎớẕỒỚẎủỦẎếἧỠỡụỠờἦỞỖẚivre de carnage, et les deu x Atrides, 

debout sur le seu il, j'ai vu ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỖỤẎỔỖởụẎồợỦỤ et, parmi les autels, j'ai vu Priam 

souillant de son sang les feux qu'il avait lui -ỞἨỞỖẎỔỠởỤỒỔợἧỤẞẴỖỤẎcinquante chambres nuptiales , 

espoir d'une si grande descendance, ờỖỦợỤẎỡỠợụỖỤẎỤỦỡỖợồỖỤẚẎỡỒợἧỖỤẎổỖẎờẕỠợẎỖụẎổỖỤẎổἧỡỠỦỚờờỖs 

barbares, ỤỖẎỤỠởụẎἧỔợỠỦờἧỖỤ ; les Danaens s'emparent  ổỖẎỔỖẎỢỦẕỒẎἧỡỒợỘởἧẎờẕỚởỔỖởổỚỖẞẎPeut-ἨụợỖẎ

vous demandez- vous quel fut le sort de Priam  ! ẵἦỤẎỢỦẕỚờẎủỠỚụẎỤỒẎủỚờờỖẎụỠỞồἧỖẚẎỔỒỡụỦợἧỖẚẎờỖỤ 

ỡỠợụỖỤẎổỖẎỤỠởẎỡỒờỒỚỤẎổἧụợỦỚụỖỤẎỖụẎờẕỖởởỖỞỚẎỒỦẎỔ ỦợẎỞἨỞỖẎổỖ sa demeurỖẚẎờỖẎủỚỖỚờờỒợổẎợỖủἨụẎen 

ủỒỚởẎỤỦợẎỤỖỤẎἧỡỒỦờỖỤẎỢỦỖẎờẕἡỘỖẎỗỒỚỤỒỚụẎụợỖỞồờỖợẎờẕỒợỞỦợỖẎỢỦẕỚờẎỒủỒỚụẎờỠởỘụỖỞỡỤẎổἧờỒỚỤỤἧỖẚẎỚờẎ

ceint un glaive bien inu tile ỖụẚẎổỚỤỡỠỤἧẎἝẎỞỠỦợỚợẚẎỤỖẎỡỠợụỖẎỒỦẎỞỚờỚỖỦẎổỦẎợỒởỘẎỤỖợợἧẎổỖỤẎỖởởỖỞỚỤẞ 

ẲỦẎỔ ỦợẎổỦẎỡỒờỒỚỤẚẎἝẎỔỚỖờẎỠỦvert, sous la  ủỠἶụỖẎổỖẎờẕἧụộỖợẚil y avait un autel immense  ; tou t 

ỡợἦỤẚẎỦởẎờỒỦợỚỖợẎụợἦỤẎỒởỔỚỖởẚẎs'inclinait vers l'autel, englobant les ềἧởỒụỖỤ dans son ombre. 

ẽἝẚẎủỒỚởỖỞỖởụẚẎỤỖẎụỖởỒỚỖởụẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỖỤẎỗỚờờỖỤẚẎỒỦụỠỦợẎổỖỤẎụỒồờỖỤẎỤỒỔợἧỖỤẚẎtelles des colombes 

ớỖụἧỖỤ au sol  ỡỒợẎỦởỖẎởỠỚợỖẎụỖỞỡἨụỖ ; ỖờờỖỤẎἧụỒỚỖởụẎỒỤỤỚỤỖỤẚẎỤỖợợἧỖỤẚẎỖụẎỖỞbrassant les statues 

des dieux. ẶởẎủỠỪỒởụẎềợỚỒỞẎỖởẎỡỖợỤỠởởỖẚẎợỖủἨụỦẎổỖỤẎỒợỞỖỤẎổe sa jeunesse, ẹἧỔỦồỖẎổỚụ : ᾶ Quelle 

i ổἧỖẎỤỚởỚỤụợỖẚẎỞỠởẎỡỒỦủợỖẎἧỡỠỦứẚẎụẕỒẎỡỠỦỤỤἧẎἝẎỡợỖởổợỖẎces armes ẰẎỀἴẎỔỠỦợỤ- tu ainsi  ? Ce ne sont 

pas des secours ởỚẎổỖỤẎổἧỗỖởỤỖỦợỤẎổỖẎụỠởẎỖỤỡἦỔỖẎqu'exige la circonstance  ẬẎởỠởẚẎỞἨỞỖẎỞỠởẎỔộỖợẎ
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ẽỒẎỤỔἦởỖẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỗỒỚụẎỤỠởẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎỔỠἭởỔỚổỖẎổỠởỔẎỒủỖỔẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎ

la famille des Priamides  : la destruction de les tours, des pinacles, des toits 

ỡỒợẎờỖỤẎễợỠỪỖởỤẎỞἨỞỖỤẚẎỡỠỦợẎỤỖẎổἧỗỖởổợỖẎỔỠởụợỖẎờỖỤẎỒỤỤỒỚờờỒởụỤẚẎờ ỚổἧỖẎổỖẎỔỖỤẎ

ỔỚởỢỦỒởụỖẎỔỠỦỔộỖỤẎởỦỡụỚỒờỖỤẚẎỶ spes tanta nepotum  ἀ, ổἧủỒỤụἧỖỤẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỔỠỞỞỖẎ

ổỖỤẎởỚổỤẎỡỒợẎờỒẎụỖỞỡἨụỖẚẎỤỠởụẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎỢỦỚẎợỖởủỠỚỖởụẎỒỦẎờỠởỘẎổἧợỠỦờỖỞỖởụẎổỖẎ

ờỒẎủỚỖẎộỦỞỒỚởỖẎổỖẎỘἧởἧợỒụỚỠởẎỖởẎỘἧởἧợỒụỚỠởẚẎἝẎỦởẎỗỦụỦợẎỢỦỚẎởỖẎỤỖợỒẎớỒỞỒỚỤẎ

ỡợἧỤỖởụẚẎἝẎờ ỦủợỖẎổỖẎỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎờỖởụỖẎỖụẎỗỒụỚỘỒởụỖẎổ ỦởẎỡỖỦỡờỖẎỡỒỔỚỗỚỢỦe 

et laborieux qui le Destin a rendue vaine en un seul moment. La porte abattue 

ỡỒợẎềỪợợộỦỤẎỞỠởụợỖẎỤỠỦổỒỚởẎỒỦứẎỪỖỦứẎổ ἧụợỒởỘỖợỤẚẎỞἨỞỖẎổ ỖởởỖỞỚỖỤẚẎỔỖờỒẎỢỦỚẎ

ἧụỒỚụẎổỖẎỡờỦỤẎỚởụỚỞỖẎổỒởỤẎờỒẎủỚỖẎổ ỦởẎộỠỞỞỖ : sa maison, ses habitudes, son 

ỞỠởổỖẎỡờỦỤẎủợỒỚẎỖụẎỔỒỔộἧẞ ẽỖẎợἧỔỚụẎổỖẎờ ỒỤỤỒỦụẎỒỦẎỡỒờỚỤẎổỖẎềợỚỒỞẎỖỤụẎỗỒỚụẎỡỒợẎ

ẶởἧỖẎἝẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỖợỤỠởởỖẎẖvidi ipse ). Ainsi semble - t -  elle faire irruption 

ổỒởỤẎờỖẎụỚỤỤỦẎἧỡỚỢỦỖẚẎờỒẎỗỠợỞỖẎụợỒỘỚỢỦỖẞẎẶởἧỖ ỖởẎỗỒỚụẎỡợỖởổẎờỖẎỔỒợỒỔụἦợỖẎổỦẎ

                                                                                                                                                                                                 
ẹỖỔụỠợẚẎỤẕỚờẎἧụỒỚụẎỡợἧỤỖởụẞẞ. Viens donc par ici  ; ou bie ởẎỔỖụẎỒỦụỖờẎởỠỦỤẎỡợỠụἧỘỖợỒẎụỠỦỤẚ ou tu 

mourras avec nous ᾷẞẎ ẲỡợἦỤẎ ỒủỠỚợẎ ỒỚởỤỚẎ ỡỒợờἧẚẎỖờờỖẎ ỒụụỚợỒẎ ờỖẎ ủỚỖỚờờỒợổẎ ỒỦỡợἦỤẎ ổẕỖờờỖẎ ỖụẎ

ờẕỚởỤụỒờờỒẎỖởẎỔỖẎờỚỖỦẎỤỒỔợἧẞ Mais voici que ềỠờỚụἦỤẚẎỦởẎổỖỤẎỗỚờỤẎổỖẎềợỚỒỞẚẎἧỔộỒỡỡỖẎau massacre 

de Pyrrhus, traverse l es traits et  les rangs ennemis, fuit par les longs portiques e t franchit 

ờỖỤẎỔỠỦợỤẎổἧỤỖợụỖỤ ; ỚờẎỖỤụẎồờỖỤỤἧ ; le fougueux ềỪợợộỦỤẚẎổỖẎỤỠởẎỒợỞỖẎỞỖởỒἥỒởụỖẚle poursuit et 

ổἧớἝẎỤỒẎỞỒỚởẎờỖẎụỚỖởụẚẎổἧớἝẎỤỒẎờỒởỔỖẎờỖẎỡợỖỤỤỖẞẎỂỦỒởổẎỖởỗỚởẎềỠờỚụἦỤẎỒợợỚủỖẎỡợἦỤẎổỖẎỤỖỤẎỡỒợỖởụỤẚ 

il to mbe sous leurs yeux et re ởổẎờẕἡỞỖẎổỒởỤẎỦởỖẎỞỒợỖẎổỖẎỤỒởỘẞẲờỠợỤẎềợỚỒỞẚẎồỚỖởẎỢỦỖẎổἧớἝẎἝẎỞỠỚụỚἧẎ

ỡỠỤỤἧổἧẎỡỒợẎờỒẎỞỠợụẚne peut se contenir ni ỤẕỖỞỡἨỔộỖợẎổỖẎỔợỚỖợẎỤỒẎỔỠờἦợỖ : Pour ce crime, pour 

ces forfaits si audacieux, si au ciel quelque justice se soucie de cel a, puissent les dieux,  te 

ỗỒỚợỖẎỡỒỪỖợẎỦởẎổỚỘởỖẎỔộἡụỚỞỖởụẚẎỖụẎụẕỠỔụợỠỪỖợẎỦởẎỤỒờỒỚợỖẎỞἧợỚụἧẚtoi qui m'as fait voir de mes 

yeux la mort de mon enfant, et qui   ỡỒợẎỔỖẎỞỒỤỤỒỔợỖẎỒỤẎỤỠỦỚờờἧẎờỖỤẎợỖỘỒợổỤẎổẕỦởẎỡἦợỖẞ 

Non, l'illustre Achille , dont ỗỒỦỤỤỖỞỖởụẎụỦẎụỖẎỡợἧụends issu, ne traita pas ainsi son ennemi 

Priam ; il  ỖἶụẎợỠỦỘỚẎổỖẎủỚỠờỖợẎờỖỤẎổợỠỚụỤẎet la confiance d'un suppliant et il me ren dit, pour 

le mettre au tombeau, le corps exsangue d'Hector, avant de me renvoyer dans mon royaume  ᾷ.  

Sur ces paroles, le vieillard, sans fo ợỔỖẚẎờỒởἥỒẎỦởẎụợỒỚụẎỚỞỡỦỚỤỤỒởụẚỢỦỚẎỒỦỤỤỚụἱụẎợỖồỠởổỚụẎỤỦợẎ

l 'airain, rendant un son rauque, puis resta suspendu, inutile, au sommet de la bosse du bouclier.  

ềỪợợộỦỤẎờỦỚẎợἧỡỠởổỚụ : ᾶ Eh bien, tu iras en tant  que messager ợỒỡỡỠợụỖợẎỔỖờỒẎἝẎỞỠởẎỡἦợỖẎờỖẎ

ềἧờἧỚổỖ. Souviens - toi de lui raconter mes tristes exploits et l'abs ence de noblesse de 

ếἧỠỡụỠờἦỞỖẞẎEt maintenant, meurs  !  ᾷ Disant cela, il  ỖởụợỒἬởỖẎủỖợỤẎờỖỤẎỒỦụỖờỤẎPriam tremblant, 

qui glisse dans la mare du san g de son fils  ; Pyrrhus de la main gauche lui sais it les cheveux, 

et de la droite ổἧỘỒỚởỖẎỤỒẎờỦỚỤỒởụỖẎἧỡἧỖẚẎỢỦẕỚờẎờỦỚẎỖởỗỠởỔỖẎổỒởỤẎờỖẎỗờỒởỔẎớỦỤỢỦẕἝẎờỒẎỘỒợổỖẞ 

ẲỚởỤỚẎỤẕỒỔộỖủỒẎờỒẎổỖỤụỚởἧỖẎổỖẎềợỚỒỞ. Cette f ỚởẎỢỦỖẎờỦỚẎợἧỤỖợủỒỚụẎờỖẎổỖỤụỚởẎl'emporta tandis 

qu'il voyait Troie e ởẎỗờỒỞỞỖỤẚẎỖụẎềỖợỘỒỞỖẎỖởẎợỦỚởỖỤẚờỦỚẎỢỦỚẎởỒỘỦἦợỖẎợἧỘởỒỚụ ỗỚἦợỖỞỖởụẎỤỦợẎụỒởụẎ

de peuples, sur tant de terres de l'Asie  ! Tronc immenseẚẎỚờẎỘἬụẎỤỦợẎờỖẎợỚủỒỘỖẚ ờỒẎụἨụỖẎỒợợỒỔộἧỖẎ

ổỖẎỤỖỤẎἧỡỒỦờỖỤẚẎỔỒổỒủợỖẎỤỒởỤẎởỠỞ ἀ.  
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¥ggeloj  ổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẚẎỢỦỚẎợỒỡỡỠợụỖẎles mots des  acteurs principaux, ỞἨỞỖẎỤỚ, 

en se trouvant sur le toit,  difficil ement il aurait pu les entendre . Quand 

ềỪợợộỦỤẎỖởụợỖẎủỚỠờỖỞỞỖởụẎổỒởỤẎờỖẎỡỒờỒỚỤẚẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỚỘỦợỖẎỤỦợẎờỒỢỦỖờờỖẎẶởἧỖẚẎ

ỢỦỚẎỖỤụẎỖởẎụợỒỚởẎổ ỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎờỒẎỤỔἦởỖẚẎỗỠỔỒờỚỤỖẎỤỠởẎỒụụỖởụỚỠởẎỖỤụẎớỦỤụỖment 

ẹἧỔỦồỖ:  elle est  ỖởụỠỦợἧỖẎỡỒợẎỤỖỤẎồỖờờỖỤ-ỗỚờờỖỤẚẎἝẎỖởẎợỒỡỡỖờỖợẎỢỦỒỤỚỞỖởụẎờỖẎợἱờỖẎ

ỞỒụỖợởỖờẎẞẎẽỒẎỔộỚỗỗợỖẎổỖẎỔỖởụẎỡỠỦợẎờỖỤẎỚởổỚỢỦỖợẎỒẎỔỒỦỤἧẎỦởẎỡỖỦẎổ ỖỞồỒợợỒỤẚẎ

ỡỦỚỤỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẎỒủỒỚụẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỗỚờỤẎỖụẚẎỤỖờỠởẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎủỦờỘỒỚợỖẚẎỔỚởỢỦỒởụỖẎ

filles, tandis que  ẹỠỞἦợỖẎẖIl ẞẎệẺẎảấẨẎỤỤẞẗẎỡỒợờỖẎổ ỦởỖẎủỚởỘụỒỚởỖẞẎỀởẎỡỖỦụẎ

supposer que Virgile, en suivant la version populaire, a compris sur le terme de 

nurus (ỢỦỚẎ ổ ỒỦụợỖẎ ỡỒợụẎ ỡỖỦụẎ ỤỚỘởỚỗỚỖợẎ ổ ỦởẎỞỒởỚἦợỖẎ ỘἧởἧợỒờỖẎ ớỖỦởỖỤẎ

ỗỖỞỞỖỤ) les filles comme les belles - filles de Pri am159ẞẎẵỖẎụỠỦụỖẎỗỒἥỠởẚẎỔ ỖỤụẎ

ἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎỔỖụụỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎởỠỦỤẎợỒỡỡỖờờỖẎỤỦợụỠỦụẎờỒẎỗỖợụỚờỚụἧẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎổỠnt la valeur a dans ce moment  ổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỦởẎỤỠởẎỒỞỖợẎ

ỖụẎỡỒợỒổỠứỒờẞẎẹἧỔỦồỖẎỞἦợỖẎỖỤụẎủỦỖ en fait par Virgile comme le centre puls ant de 

la vie du royaume ẚẎỚờẎờỒẎỡợἧỤỖởụỖ ỡợỠỔộỖẎổ ỦởẎỒỦụỖờẎỔỠỦủỖợụẎỡỒợẎỦởẎủἧụỦỤụỖẎ

ờỒỦợỚỖợẚẎỢỦỚẎỤỖẎụợỠỦủỖẎớỦỤụỖỞỖởụẎỒỦẎỔỖởụợỖẎổỦẎỡỒờỒỚỤẞẎỀởẎợỖởỔỠởụợỖợỒẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỡờỒởụỖẚẎủỠỦἧỖẎἝẎẲỡỠờờỠởẚẎổỒởỤẎờỖẎỡỒờỒỚỤẎổỖẎLatinus  ỒỦỤỤỚẚẎờỖẎỡỠợụẎổἧỗỚởỚụỚỗẎ

ổ ẶởἧỖẎỖụẎờỒẎồỒỤỖẎổỖẎờỒẎợỖỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎờỖẎỗỠợụỦởỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎ

ủỦẎỖởẎỤỖẎợἧỗἧợỒởụẎỤỦợụỠỦụẎἝẎờIliade ẚẎẹἧỔỦồỖ ỒẎỤỠỦủỖởụẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỗỚỘỦợỖẎ

impediendi .  ἁ la vue de Priam habill ἧẎỒủỖỔẎờỖỤẎỒợỞỖỤẎổỖẎỤỒẎớỖỦởỖỤỤỖẎỖởẎỗỒỚụ elle 

ỖỤỤỒỪỖẎ ổ ỖỞỡἨỔộỖợẎ ờỖẎ ỞỒợỚẎ ổ ỒỗỗợỠởụỖợẎ ờỖẎ ỗỚờỤẎ ổ ẲỔộỚờờỖẞẎ ẽỖỤẎ ỡỒợỠờỖỤẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎổỖỞỒởổỖởụẎỦởỖẎỒỔỔỖỡụỒụỚỠởẎợἧỤỚỘởἧỖẎổỦẎẵỖỤụỚở : le temps est venu de la 

ỗỚởẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẚẎ ỖụẎ ỞἨỞỖẎ ỡỒỤẎ ẹỖỔụỠợẎ ỡỠỦợợỒỚụẎ ἧủỚụỖợẎ ỢỦỖẎ ờỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ

Ụ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖởụẞẎ ẳỚỖởẎ ổỖẎ ỔỠỞỞỖởụỒụỖỦợỤẎ ỠởụẎ ợỖỞỒợỢỦἧẎ ờỒẎ ủỒờỖỦợẎ ỒỗỗỖỔụỚủỖẎ

profonde et  ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎổỦẎỤỠỦủỖởỚợẎổ ẹỖỔụỠợẎổỒởỤẎỦởẎỞỠỞỖởụẎỡỒợỖỚờẚẎἝẎỡỒợụỚợẎổỦẎ

Danielinus, ỢỦỚẎởỠụỖẎỶ ỞỚợỖẎ ỞỖỦỤ ẎỦụẎỞỒụợỚỤẎỖứỡợỚỞỖợỖụỦợẎỒổỗỖỔụỚỠ ἀẞẎẽỖẎỞỠụỚỗẎ

ỤỖẎổἧủỖờỠỡỡỖẎỖụẎụợỠỦủỖẎỦởẎỔỠởỤỖởụỖỞỖởụẎộỒợỞỠởỚỢỦỖẎỤỦợẎờỒẎồỠỦỔộỖẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỢỦỚẎ

ổỒởỤẎờỖẎỞỠỞỖởụẎỤỦỡợἨỞỖẎợỒỡỡỖờờỖợỒẎờỦỚẎỒỦỤỤỚẎờỖẎỗỚờỤẎẖủẞẎẦấẤẗẞẎẹἧỔỦồỖẎỔỠởỔờỦụẎỤỠởẎ
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 ẶụụỠợỖẎềỒợỒụỠợỖẚẎẴỠỞỞỖởụỒỚợỖẎἝẎẎệỚợỘỚờỖẎờEneide . Milano, Lorenzo Valla, 1991.  
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ỚởụỖợủỖởụỚỠởẎỖởẎỖứỡợỚỞỒởụẎỦởẎổἧỤỚợẎỒỗỗỖỔụỦỖỦứẎἝẎủỚủợỖẎỠỦẎἝẎỞỠỦợỚợẎỒủỖỔẎỤỠởẎỞỒợỚẚẎ

ỠἴẎờ ỒổủỖợồỖẎỶ simul  ἀẎợỖỞἧổỚỖẎἝẎỔỖẎỢỦỚẎổỖẎụợỠỡẎồợỦụỒờẎἝẎờ ἧỘỒợổẎổỖẎềợỚỒỞẎỚờẎỪẎ

avait peut -ἨụợỖẎổỒởỤẎờ ỖỞỡờỠỚẎổỖẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎỡỖợỤỠởởỖẎỤỚởỘỦờỚἦợỖ160.  Pourtant 

dans ces vers Virgile aussi  ỤỖỞồờỖẎỤỖẎợỒỡỡỖờỖợẎỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẎởỖẎỡỖỦụẎớỒỞỒỚỤẎἨụợỖẎ

ỤỖỦờỖỞỖởụẎỦởỖẎỞἦợỖẚẎỖờờỖẎổỠỚụẎụỠỦớỠỦợỤẎἨụợỖẎỦởỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẞẎẲỚởỤỚẎỒỤỤỚỤụỖ- t - on 

ἝẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎổỠỦồờỖẎổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẎổỦẎỞỖỦợụợỖẎổ ẹỖỔụỠợẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổAchille. Le 

ớỖỦởỖẎềỠờỚụἦỤẚẎἝẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổ ỦởẎỒồợỚẎổỖẎềỪợợộỦỤẚẎổỒởỤẎỤỠởẎổἧỤỖỤỡỠỚợẎởỖẎỤỒỚụẎ

pas trouver autre voie que  ỔỖờờỖẎổaller v ỖợỤẎỤỖỤẎủỚỖỦứẎỡỒợỖởụỤẚẎỔỠỞỞỖẎỤỚẎỞἨỞỖẎ

dans cette occasion  ỚờỤẎờỖẎỡỠỦủỒỚỖởụẎỒỚổỖợẞẎềỠờỚụἦỤẎổỠởỔẎỖứỡỚợỖẎỤỠỦỤẎờỖỤẎỪỖỦứẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎỡỖỦẎỒỡợἦỤẎỒỤỤỚỤụỖợỒẎỒỦỤỤỚẎἝẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỞỒợỚẞẎẽỒẎổỖợởỚἦợỖẎ

ỞỒởỚỗỖỤụỒụỚỠởẎổ ỦởỖẎủỖờờἧỚụἧẎổἧỗỖởỤỚủỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎờ ỚởỠỗỗỖởỤỚỗẎềợỚỒỞẎỖỤụẎờỒẎ

ỔỠởỔờỦỤỚỠởẎ ổỖẎ ờỒẎ ờỦụụỖẎ ỔỠỞồỒụụỦỖẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ủỚờờỖẎ ỒụụỒỢỦἧỖẎ ỖụẎ ờỒẎ ỡợỖỦủỖẎ ổỖẎ

ờ ỚởỦụỚờỚụἧẎổỖẎụỠỦụỖỤẎợἧỤỚỤụỒởỔỖỤẞẎ 

Le l ivre II e ởỠỦỤẎ ỡợἧỤỖởụỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỠỦỤẎ ỤỠởẎ ỒỤỡỖỔụẎ ổỖẎmater dolorosa , mais 

ờ Eneide ỔỠởởỒỚụẎỒỦỤỤỚẎỤỠởẎủỚỤỒỘỖẎỤỠỞồợỖẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎờỚủợỖẎệẺẺẎỢỦỚẎởỠỦỤẎỡỒợờỖẎ

ỖởỔỠợỖẎổ ỖờờỖẎẚẎỖởẎỤỖẎợἧỗἧợỒởụẎἝẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỡợἧỔἧổỖởụẎờỒẎ

ởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềỒợỚỤẞẎẶởẎợἧỒờỚụἧẚ ỠởẎụợỠỦủỖẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎỔỖụụỖẎộỚỤụỠỚợỖẎổἧớἝẎ

aux vers 32 ↨ 34 du c hant II e :  

Ọ ỎẎỡợỚỞỦỤỢỦỖẎễộỪỞỠỖụỖỤ 

duci intra muros hortatur et arce locari,  

sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant
161

.  
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 Ettore Paratore. Ibid. p. 133  
161

 Virgile. ẶởἧỚổỖ, traduction ỡỦồờỚἧỖ ỤỦợẎờỒẎễỠỚờỖẎổỖẎẢẪẪẩẎἝẎảạạẢ ổỦỖẎἝẎAnne-ẾỒợỚỖẎẳỠứỦỤẎỖụẎἝẎ

Jacques Poucet II, 32 - 34:  Ỷ ễộỪỞἧụἦỤẚẎờỖẎụỠỦụẎỡợỖỞỚỖợẚẎỖỤụẎổẕỒủỚỤẎổỖẎờẕỚởụợỠổỦỚợỖẎổỒởỤẎờỖỤẎỞỦợỤẎ

et  ổỖẎờẕỚởỤụỒờờỖợẎỤỦợẎờỒẎỔỚụỒổỖờờỖẎẬẎἧụỒỚụ-ỔỖẎỗỠỦợồỖợỚỖẚẎỠỦẎờỖẎổỖỤụỚởẎổỖẎễợỠỚỖẎἧụỒỚụ-ỚờẎἝẎ

ờẕ ỦủợỖẎổἧớἝẏ ἀẞ 
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 ỄỖờỠởẎẹỠỞἦợỖẎẖIliade ẚẎẤẚẎẢấầẗẚẎễộỪỞἧụἦỤẎἧụỒỚụẎỦởẎỡợỠỔộỖẎỡỒợỖởụẎổe Priam. Dans 

ỤỠởẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖẎἝẎệỚợỘỚờỖẚẎỄỖợủỚỦỤẎỗỒỚụẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎỦởỖẎờἧỘỖởổỖẎợỒỔỠởụἧỖẎỡỒợẎờỖẎ

ỡỠἦụỖẎẶỦỡộỠợỚỠởẎổỖẎẴộỒờỔỚỤẞẎỄỖờỠởẎỔỖẎổỖợởỚỖợẚẎẴỚờờỒẚẎờẕἧỡỠỦỤỖẎổỖẎễộỪỞἧụἦỤẚẎỒủỒỚụẎ

ỞỚỤẎỒỦẎỞỠởổỖẎỦởẎỖởỗỒởụẎỒỦẎỞἨỞỖẎỞỠỞỖởụẎỢỦẕẹἧỔỦồỖẚẎờẕἧỡỠỦỤỖẎổỖẎềợỚỒỞẞẎẴỠỞỞỖẎỦởẎ

oracl ỖẎỒủỒỚụẎỒởởỠởỔἧẎỢỦỖẎỔỖẎớỠỦợ-ờἝẎổỖủỒỚụẎởỒἬụợỖẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỔỒỦỤỖợỒỚụẎờỒẎợỦỚởỖẎ

ổỖẎễợỠỚỖẎẖờẕỠợỒỔờỖẎủỚỤỒỚụẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎềἡợỚỤẚẎờỖẎỗỚờỤẎổẕẹἧỔỦồỖẗẚẎềợỚỒỞẚẎởỖẎủỠỦờỒởụẎ

ỡỒỤẎỒỡỡờỚỢỦỖợẎờỒẎỡợἧổỚỔụỚỠởẎἝẎỤỠởẎỡợỠỡợỖẎỗỚờỤẚẎỗỚụẎỞỖụụợỖẎἝẎỞỠợụẎẴỚờờỒẎỖụẎỤỠởẎ

enfant. Virgile semble ỤỖẎ ổỖỞỒởổỖợẎ ẖỶ ἧụỒỚụ- ce fourberie  ἀẚẎ ổỦẎ ủỖợỤẎ ẤấẗẎ ỤỚẎ

ờẕỒụụỚụỦổỖẎổỖẎễộỪỞἧụἦỤẎởỖẎỡỠỦợợỒỚụẎỡỒỤẎỒủỠỚợẎἧụἧẎổỚỔụἧỖẎỡỒợẎờỒẎợỒởỔỦởỖẞẎềỠỦợụỒởụẎ

Ổ ỖỤụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỒỦẎẴộỒởụẎệẺẺẎỢỦỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎỔỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎ

concernant Paris deviennent explicite en indiqua ởụẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỒẎ ỔỒỦỤỖẎ

lointaine du conflit de Troie.  

        Livre VII 317 ss  

 hac gener atque socer coeant mercede suorum:  

sanguine Troiano et Rutulo dotabere, uirgo,  

et Bellona manet te pronuba. nec face tantum  

Cisseis praegnas ignis enixa iugalis;                320 

quin idem Veneri partus suus et Paris alter,  

funestaeque ite rum recidiua in Pergama taedae
162

.  

 

ẴỖụụỖẎỗỠỚỤẚẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẚẎỞỒỚỤẎỖỤụẎỚởỤἧợἧỖẎỡỒợẎệỚợỘỚờỖẎổỒởỤẎ

ỦởỖẎ ỤỚỞỚờỚụỦổỖẎ ỢỦỚẎ ỔỠỞỡỒợỖẎ ờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẎ ổỖẎ ệỖởỦỤẎ ἝẎ ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỖỚne 

ụợỠỪỖởởỖẚẎẶởἧỖẎἝẎềỒợỚỤẞẎẺờỤẎỤỠởụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎờỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỢỦỚẎợỖởổỖởụẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎ

ἝẎẹἧỔỦồỖẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎổỒởỤẎỔỖẎỔỠởụỖứụỖẞẎẶởẎỡợỖỞỚỖợẎờỚỖỦẚẎờ ỚổἧỖẎổỖẎồỚỡỒợụỚụỚỠởẎ

                                                           

162
 Virgile. ẶởἧỚổỖ, traduction ỡỦồờỚἧỖ ỤỦợẎờỒẎễỠỚờỖẎổỖẎẢẪẪẩẎἝẎảạạẢ ổỦỖẎἝẎAnne-ẾỒợỚỖẎẳỠứỦỤẎỖụẎἝẎ

Jacques Poucet VII, 317 - 322: Ỷ Ils devront payer ce prix, pour que s'accordent gendre et 

beau-ỡἦợỖẞệỚỖợỘỖẚẎờỖẎỤỒởỘẎụợỠỪỖởẎỖụẎợỦụỦờỖẎỤỖợỒẎụỒẎổỠụẎỖụẚẎỒụụỖởổỒởụẎổỖẎỡợἧỤỚổỖợ ἝẎụỖỤẎởỠỔỖỤẚẎ

ẳỖờờỠởỖẎỖỤụẎờἝẞẎẶờờỖẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖẚẎỖởỔỖỚởụỖẎổẕỦởỖẎụỠợỔộỖẚ ờỒẎỗỚờờỖẎổỖẎẴỚỤỤἧỖẚẎἝẎỒủỠỚợẎỖởỗỒởụἧẎ

le feu dans son lit de noces  ;  c'e ỤụẎỢỦỖẎệἧởỦỤẎỒẎỞỚỤẎỒỦẎỞỠởổỖẎỦởỖẎỔộỠỤỖẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẚẎỦởẎỤỖỔỠởổẎ

ềἡợỚỤ ỖụẚẎἝẎởỠỦủỖỒỦẚẎổỖỤẎụỠợỔộỖỤẎỗỦởỖỤụỖỤẎỡỠỦợẎỦởỖẎềỖợỘỒỞỖ renaissante  ἀẞ 
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ỢỦỚẎỡợἧỤỚổỖẎỒỦẎờỚủợỖẎệẺẺẎỖụẎỒỦẎỡỠἦỞỖẎỞἨỞỖẚẎỢỦỚẚ ỔỠỞỞỖẎờỖẎỤỦỘỘἦợỖẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎ

ỚởủỠỔỒụỚỠởẎἝẎờỒẎMuse, trouve justement en ce chant  ờỒẎờỚỘởỖẎổỖẎổἧỞỒợỔỒụỚỠởẎỖởụợỖẎ

la ỡợỖỞỚἦợỖẎỖụẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎỞỠỚụỚỖẞẎẽỒẎỔỚụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỠỦủợỖẎỖởẎỗỒỚụẎởỠởẎ

ỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎỡỒợụỚỖẎổỦẎẽỚủợỖẎỔỠởỔỖợởỒởụẎờỒẎỞỠởụἧỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỒởỤẎờỖẎ

Latium , mais aussi la partie pour ai ởỤỚẎổỚợỖẎỚờỚỒổỚỢỦỖẎổỖẎờEneide ỠἴẎỒỦứẎ

ỡἧợἧỘợỚởỒụỚỠởỤẎờỠởỘỦỖỤẎỖụẎủỒợỚἧỖỤẎổ ẶởἧỖẚẎỠởẎỤỦồỤụỚụỦỖẎờỒẎởỒợợỒụỚỠở de ton plus 

ỡợỠỡợỖỞỖởụẎ ἧỡỚỢỦỖ ổỖỤẎ ủỚỔỚỤỤỚụỦổỖỤẎ ổỖẎ ỘỦỖợợỖẞẎ ẽ ỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẎ ổỖẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎỦởỖẎỤụợỦỔụỦợỖẎồỚỡỒợụỚỖẎợỒỡỡỖờờỖẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎờỒẎụợỒỘἧổie homonyme 

ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỖụẎỤỖỤẎổỖỦứẎỡỒợụỚỖỤẎỔỠἭởỔỚổỖởụỖỤẎỒủỖỔẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦứẎẎổỖỦứẎủỚỤỒỘỖỤẎ

de la reine.  DeuứỚἦỞỖỞỖởụẚẎ ỠởẎ ổỠỚụẎ ợỖỞỒợỢỦỖợẎ ỢỦ ỚỔỚẎ Ổ ỖỤụẎ ẻỦởỠởẎ ἝẎ ởỠỦỤẎ

ỚởổỚỢỦỖợẎẹἧỔỦồỖ ỔỠỞỞỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎỚởổỚợỖỔụỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎ

ổỚụẎỖởẎỤỖẎợἧỗἧợỒởụẎỒỦẎẴộỒởụẎỉỉẺẺẎổỖẎờIliade ,  ẻỦởỠởẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎờỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

ỔỠờἧợỚỢỦỖẎỡỒợẎỖứỔỖờờỖởỔỖẚẎờỒẎỤỖỦờỖẎἝẎờỒỢỦỖờờỖ ẹἧỔỦồỖẎỡỖỦụẎἨụợỖẎỔỠỞỡỒợἧỖẎổỒởỤẎỤỒẎ

soif vindica tive. Il ne sera pas par hasard alors ỢỦỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎ

ỤỠởẎợἨủỖẎỚởỢỦỚἧụỒởụẚẎỢỦỚẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎổỒởỤẎờỖẎỔỒổợỖẎổ ỦởỖẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẚẎỡỠỤỖẎổỖẎ

ởỠỦủỖỒỦẎẹἧỔỦồỖ ἝẎờ ỠợỚỘỚởỖẎổ ỦởỖẎỘỦỖợợỖẎổỖỤụỚởἧỖẎἝẎồỠỦờỖủỖợỤỖợẎờỒẎợἧỘỚỠởẎỠἴẎờỒẎ

nouvelle Troie  doit se dresser, est faite par la bouche de Junon.  

ẶởẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎờỚỖỦẚẎờỖẎẴộỒởụẎệẺẺẎủỠỚụẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎụợἦỤẎỗỠợụỖẎἝẎờ ἧờἧỞỖởụẎ

ỗἧỞỚởỚởẎỖụẎỞỒụỖợởỖờ ẫẎỚờẎỤ ỠỦủợỖẎỒủỖỔẎờỖẎỤỠỦủỖởỚợẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎờỒẎởỠỦợợỚỔỖẎ

ổ ẶởἧỖẎ ẚẎ ẖủủẞẢ-ẨẗẚẎ ỖụẎ ỚờẎ ỤỖẎ ụỖợỞỚởỖẎ ỤỦợẎ ờ ỚỞỒỘỚởỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỚỖợỘỖẎ ẴỒỞỚờờỖẎ

ợỖỘỒợổἧỖẎỒủỖỔẎỒổỞỚợỒụỚỠởẎỡỒợẎỦởỖẎỗỠỦờỖẎổỖỤẎỞἦợỖỤẎẖủủẞẎẩẢả- 817). Et pourtant,  

peut-ἨụợỖẎỤỦợẎờỒẎỤỦỘỘỖỤụỚỠởẎổỦẎủỚỤỒỘỖẎỤỠỞồợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎờ ỒợợỚἦợỖẎỡờỒởẎổỦ 

ụỖứụỖẚẎờỖỤẎợỖởủỠỚỤẎỒỦứẎỗỚỘỦợỖỤẎỗἧỞỚởỚởỤẎỖụẎỞỒụỖợởỖờờỖỤẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẚẎỒỤỤỦỞỖởụẎ

ổỖỤẎ ụợỒỚụỤẎ ổἧỔỚổἧỞỖởụẎ ỚởỢỦỚἧụỒởụỤẞẎ ẲỦỤỤỚụἱụẎ ỒỡợἦỤẎ ờ ἧủỠỔỒụỚỠởẎ ổỦẎ ợἨủỖẎ

ỒởỘỠỚỤỤỒởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎẻỦởỠởẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎệỚợỘỚờẎintroduit une sombre 

ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎ ổỖẎ ờ ẶởỗỖợẎ ổ ỠἴẎ Ẳlec tus, un monstre horrible  et infernal, 

ỔỒợỒỔụἧợỚỤἧẎỡỒợẎỦởẎủἧợỚụỒồờỖẎỗỦợỖỦợẎổỖỤụợỦỔụỚỗẎỖụẎỡỒợẎỦởỖẎỞỒỦủỒỚỤỖẎỔỠỞỡờỒỚỤỒởỔỖẎ

ổỖẎờ ộỒỚởỖẎỖụẎổỦẎỞỒờẚẎỖỤụẎụỚợἧẎỡỒợẎờ ἧỡỠỦỤỖẎổỖẎẻỦỡỚụỖợẞẎẻỦởỠởẎỒỦỤỤỚẎởỖẎỤỒỚụẎ

pas cachỖợẎỦởẎỤỖởỤẎổỖẎợἧỡỦờỤỚỠởẎỡỠỦợẎờỦỚẚẎỒỦẎỡỠỚởụẎỢỦ ỖờờỖẎở ỠỤỖẎỡỒỤẎởỠỞỞỖợẎ
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ẻỦỡỚụỖợẎỖởẎỤỒẎỡợἧỤỖởỔỖẞẎẴ ỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎẲờỖụụỦỤẚẎổἧỔợỚụỖẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẎỖởẎụỖợỞỖỤẎổỖẎ

mater terribilis  au fecundus pectus  ẖủẞẎ ẤẤẩẗẚἝẎ ỔỒỦỤỖợẎ ờỒẎ ỤỦợỖứỔỚụỒụỚỠởẎ ỢỦỚẎ

ỞἦởỖợỒẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎờỒụỚởỖỤẎἝẎỡỒợụỚỔỚỡỖợẎἝẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỠợỘỚỖẎồỒỔộỚỢỦỖẎ

ỠἴẎỠởẎổỖỞỒởổỖợỒẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỔỠởụợỖẎờỖỤẎợἧỗỦỘỚỖỤẎụợỠỪỖởỤẞẎẽ ἧủỠỔỒụỚỠởẎổ ỦởẎỔỒổợỖẎ

ổỚỠởỪỤỚỒỢỦỖẎợỒỡỡỖờờỖẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỦợẎ

les fils de Polymestor faite par Euripide. Dans ce cas aussi, en fait, la figure 

ổ ỦởỖẎỞἦợỖẎợỖỚởỖẎỤỖẎổἧụỒỔộỖẎổỦẎỔộ ỦợẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẎỖụẎỘỦỚổỖẎờỖỦợỤẎỒỔụỚỠởỤẞẎỀởẎỡỖỦụẎẎ

ợỖỞỒợỢỦỖợẎỖởẎỠỦụợỖẎỢỦỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎfurensẚẎụỖờờỖẎỢỦ ẶỦợỚỡỚổỖẎờỒẎổἧỔợỚụẚẎ

ỤỖỞồờỖẎợỒỪỠởởỖợẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỤỦợẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎẲỞỒụỒẚẎỞỒỚỤẎỞἨỞỖẎsur 

ỔỖờờỖẎ ổỦẎ ổἧỞỠởẎ ẲlecụỦỤẞẎ ẴỖụụỖẎ ổỖợởỚἦợỖẚẎ ỡỒợẎ ỖứỖỞỡờỖẚẎ ỖởẎ ỤỖẎ ỞỠởụợỒởụẎ ἝẎ ỤỒẎ

ổỖỦứỚἦỞỖẎủỚỔụỚỞỖẚẎễỦợởỦỤẚẎỡợỖởổẎờ ỒỤỡỖỔụẎổ ỦởỖẎủỚỖờờỖẎỒỔỔỒồờἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỒởởἧỖỤẎ

que le jeune apostrophe avec les mots suivants  ẫẎỶ Sed te victa situ verique 

effeta senectus,/o mater , curis nequiquam exercet et arma/ regum inter falsa 

vatem formidine ludit  ἀẎẖủủẞẎấấạẎ↨ ấấấẗẎẖẾỒỚỤẎờỒẎủỚỖỚờờỖỤỤỖẎỖởỘỠỦợổỚỖẎỖụẎủỚổἧỖẎ

ổỖẎờỒẎủἧợỚụἧẚẎỠẎỞἦợỖẚẎụ ỒỗỗờỚỘỖẎỚởỦụỚờỖỞỖởụẎổỖẎỤỠỦỔỚỤẎỖụẎỖởụợỖẎờỖỤẎỒợỞỖỤẎổỖỤẎ

rois se moque de la divinatrice avec des fausse ỤẎỡỖỦợỤẗẞẎẵỒởỤẎỔỖụụỖẎỤỔἦởỖẚẎỡỦỚỤẎ

ỚờẎ ỖỤụẎ ụợἦỤẎ ỚởụἧợỖỤỤỖởụẎ ợỖỞỒợỢỦỖợẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ợỒỘỖẎ ổ ẲờỖụụỦỤẚẎ ỔỒỦỤἧỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ

ợỒỚờờỖợỚỖẎổỦẎỡợỚởỔỖẚẎỗỒỚụẎỒỗỗờỖỦợỖợẎỤỒẎủợỒỚẎởỒụỦợỖẎổỖẎặỦợỚỖẞẎẴ ỖỤụẎἝẎỡỖỦẎỡợἦỤẎ

ỔỖẎỢỦỚẎỒợợỚủỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỢỦỒởổẎỖờờỖẎổἧỔỚổỖẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẎổỦẎụỦỖợẎổỖẎỤỠởẎỖởỗỒởt 

ềỠờỪổỠợỖẚẎỢỦỒởổẎổỖẎợỖỚởỖẎủỚỖỚờờỖẎỖụẎủἧởἧợỒồờỖẎỖờờỖẎổỖủỚỖởụẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎẶợỚởẎ

ỒỤỤỠỚỗỗἧỖẎổỖẎủỖởỘỖance. Il ne sera donc pas hasard  si cette fois Alettus incite 

ễỦợởỦỤẎἝẎờỒẎỘỦỖợợỖẎởỠởẎỡỒỤẎỖởẎờỦỚẎớỖụỒởụẎỖởẎỔỠợỡỤẎỦởẎỤỖợỡỖởụẚẎỔỠỞỞỖẎỖờờỖẎỒủỒỚụẎ

fait avec Amata, ỞỒỚỤẎỖởẎỦụỚờỚỤỒởụẎỦởẎổỖỤẎỤỪỞồỠờỖẎờỖỤẎỡờỦỤẎỗợἧỢỦỖỞỞỖởụẎởỠỞỞἧẎ

ỢỦỒởổẎỠởẎỡỖởỤỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẚẎỔẕỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎỦởỖẎụỠợỔộỖẎỖởỗờỒỞỞἧỖẞ 

 

ệỚợỘỚờỖẎợỒỡỡỖờờỖẎỦởỖẎổỖợởỚἦợỖẎỗỠỚỤẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖẎẽỚủợỖẎỉẞẎẵỒởỤẎỔỖẎồợỖỗẎỡỒỤỤỒỘỖẎ

ỒỦỤỤỚẚẎỚờẎỗỒỚụẎỒờờỦỤỚỠởẎỒỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỡỠỦợẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềἡợỚỤẞẎẎẎ 

 

Livre X 704 - 706 
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nec non Euanthen Phrygium Paridisque Mimanta  

aequalem comitemque, una quem nocte Theano 

in lucem genitore Amyco dedit et face praegnas  

Cisseis regina Parim; Paris urbe paterna                705 

occubat, ignarum Laurens  habet ora Mimanta.  

ac uelut ille canum morsu de montibus altis  

actus aper, multos Vesulus quem pinifer annos  

defendit multosque palus Laurentia silua  

pascit harundinea, postquam inter retia uentum est,                710 

substitit infremuitque ferox et inh orruit armos,  

nec cuiquam irasci propiusue accedere uirtus,  

sed iaculis tutisque procul clamoribus instant
163

;  

 

 

ẾἧừỖởỔỖẚẎỢỦỚẎỤẕỖỤụẎỤỦồỤụỚụỦἧẎἝẎễỦợởỦỤẎỤỦợẎờỖẎỔộỒỞỡẎổỖẎồỒụỒỚờờỖẚẎỒồỒụẎổỖẎởỠỞồợỖỦứẎ

ennemis ẬẎỚờẎỤἦỞỖẎờỒẎụỖợợỖỦợẎỒỦụỠỦợẎổỖẎờỦỚẚẎỗỚổἦờỖẎἝẎỤỠởẎỚỞỒỘỖẎổe personnage 

cruel et impie. Entre les autres, il tue Mimas, un guerrier troyen qui n'est  

ỔỚụἧẎỢỦẕỚỔỚẞẎệỚợỘỚờỖẎỖởẎỗỒỚụẎỦởẎỔỠỞỡỒỘởỠởẎổỖẎềἡợỚỤẚẎờỖẎỗỚờỤẎồỚỖởẎỔỠởởỦẎổỦẎợỠỚẎ

ềợỚỒỞẎỖụẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎẹἧỔỦồỖẞẎẽỖẎỡἦợỖẎổỖẎỔỖẎẾỚỞỒỤẎỖỤụẎẲỞỪỔỦỤẚẎỦởẎởỠỞẎỔỚụἧẎ

plusieurs fois  ailleurs dans l' ἉởἧỚổỖ (1, 221  ; 9, 772  ; 12, 509), sans 

toutefois qu'on puisse dire avec certitude si il s'agit d'un seul et  du ỞἨỞỖẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẞẎỄỒẎỞἦợỖẎỖỤụẎễộἧỒởỠ164ẚẎỦởẎởỠỞẎỢỦẕỠởẎụợỠỦủỖẎỔộỖừẎẹỠỞἦợỖẎẖIliade,  6, 

                                                           
163

 Virgile. ẶởἧỚổỖ, traduction ỡỦồờỚἧỖ ỤỦợẎờỒẎễỠỚờỖẎổỖẎẢẪẪẩẎἝẎảạạẢ ổỦỖẎἝẎAnne-ẾỒợỚỖẎẳỠứỦỤẎỖụẎἝẎ

Jacques Poucet X, 702 - 713 :  Ỷ ẾἧừỖởỔỖẎỒồỒụẎỒỦỤỤỚẎἉủỒởụộἦỤẎờỖẎềộợỪỘỚỖởẎỖụẎẾỚỞỒỤẚ contemporain 

ỖụẎỔỠỞỡỒỘởỠởẎổỖẎềἡợỚỤ ẬẎễộἧỒởỠ l'avait mis au monde  ỖụẎổỠởởἧẎἝẎỤỠởẎỡἦợỖẎẲỞỪỔỦỤẚẎờỒẎởỦỚụẎỠἴẎờỒẎ

reine,  ỗỚờờỖẎổỖẎẴỚỤỤἧỖẚẎỖởỔỖỚởụỖẎổẕỦởỖẎụỠợỔộỖẚẎỒủỒỚụẎỖởỗỒởụἧẎềἡợỚỤ ẬẎềἡợỚỤẎợỖỡỠỤỖẎổỒởỤẎỤỒẎ

patrie , ỖụẎẾỚỞỒỤẎỖỤụẎợỖụỖởỦẎἝẎớỒỞỒỚỤẎỤỦợẎờỖẎợỚvage laurentin, terre inconnue. Et comme un 

sanglier que la morsure des chiens a fait descendre  ổỖẎỤỖỤẎỞỠởụỒỘởỖỤẚẎỒởỚỞỒờẎỡợỠụἧỘἧẚẎổỖẎờỠởỘỦỖỤẎ

ỒởởἧỖỤẎổỦợỒởụẚỡỒợẎờỖẎệἧỤỦờỖẎỡờỒởụἧẎổỖẎỡỚởỤẚẎỠu nourri par le marais laurent e ỒủỖỔẎỤỒẎỗỠợἨụẎổỖẎ

roseaux, lors qu'il est pris dans les filets, ợἧỤỚỤụỖẎỖụẎợỦỘỚụẎỗỒợỠỦỔộỖỞỖởụẚẎờỖỤẎỗờỒởỔỤẎộἧợỚỤỤἧỤẚ 

personne n'a le cran de le combattre ou de l'approcher, mais on l'accable de traits, en cri ant de 

ờỠỚởẚẎỖởẎụỠỦụỖẎỤἧỔỦợỚụἧẞAinsi, de ceux que ẾἧừỖởỔỖẎỒẎỞỚỤẎổỒởỤẎỦởỖẎớỦỤụỖẎỔỠờἦợỖẚil n'en est pas 

un qui ait le courage d ỖẎỗỠởổợỖẎỤỦợẎờỦỚẚẎờẕỒợỞỖẎờỖủἧỖẚẎỞỒỚỤẎỠởẎờỖẎộỒợỔἦờỖẎổỖẎờỠỚởẚẎἝẎờẕỒỚổỖẎổỖẎ

traits, en poussant de grands cris  ἀ.  
164

 Justina Gregory ( Genealogy and intertextuality in Hecuba , American Jo urnal of PHilology 116 

(1995)p. 389 -  ẤẪẨẗẎỒẎỞỠởụợἧẎỔỠỞỞỖẎẶỦợỚỡỚổỖẎỒẎỖỗỗỖỔụỦἧẎỦởỖẎỤỦỡỖợỡỠỤỚụỚỠởẎổỖẎờ ỚổỖởụỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖụẎổỖẎễộἧỒởỠẚ ỗỚờờỖẎổỦẎụộợỒỔỖẎẴỚỤỤἧỖẎỖụẎỗỖỞỞỖẎổ ẲởụἧởỠợẚ ἝẎỡỒợụỚợẎổ ỦởẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờIliade  

(VI, 269 - 310). Selon P. Schubert ( ẽ ẹἧỔỦồỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỖụẎờỒẎổἧỗỚởỚụỚỠởẎổỖẎờ ἧụợỒởỘỖợ, QUCC 
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ảẪẩẗẞẎẴ ỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖ ἝẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎỔỠởụỖỞỡỠợỒỚởỖẎổỖỤẎ

ổỖỦứẎớỖỦởỖỤẚẎỡợỠỔộỖẎổỖẎờ ỒờờỦỤỚỠởẎἝẎờỒẎủỚỤỚỠởẎổỖẎờỒẎụỠợỔộỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẚẎởỖẎỡỖỦụẎ

ỢỦ ἧủỠỢỦỖợẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎổỦẎỞỖỦợụợỖẎổỦẎỗỚờỤẎổỖẎẴỚờờỒẚẎỖởẎớỖụỒởụẎổỖỤẎỠỞồợỖỤẎỤỦợẎờỒẎ

ỗỚỘỦợỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẴỖẎỡỒợỒờờἧờỚỤỞỖẎỖỤụẎỔỠợợỠồỠợἧẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỖẎổỖỘợἧẎổỖẎỡỒợỖởụἧẎ

qui lie P ἡợỚỤẎἝẎẾỚỞỒỤẎỖụẎỢỦỖẎệỚợỘỚờỖẎụỚỖởụẎἝẎỖứỡờỚỔỚụỖợẎẫẎờỖỦợỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎỗỒỚụẎ

ỤỖợỒỚỖởụẎỤ ỦợỤẎỖứỒỔụỖỞỖởụẎỔỠỞỞỖẎềợỚỒỞẎἧụỒỚụẎờỖẎỗợἦợỖẎổỖẎễộỪỞἧụἦỤẚẎờỖẎỞỒợỚỖẎổỖẎ

Cilla.         

 

ẶởẎỔỠởỔờỦỤỚỠởẚẎởỠụỠởỤẎỢỦỖẎổỒởỤẎờEneide ẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎụợỠỚỤẎỗỠỚỤ :  ỒỦẎổἧồỦụẚẎ

ἝẎỞỠỚụỚἧẎỖụẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỦẎỡỠἦỞỖẞẎẽỖẎỡợỖỞỚỖợẎợỖởủỠỚẎỖỤụẎἝẎỤỠởẎỒỤỡỖỔụẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎổỖẎ

ỞἦợỖẎỖụẎổỖẎỗỖỞỞỖẎἧỡờỠợἧỖẚẎờỖỤẎổỖỦứẎổỖợởỚỖợỤẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎỗỠởụẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎỦởẎổỖỤẎ

ἧỡỚỤỠổỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỚỞỡỠợụỒởụỤẎờỚἧỤẎỒỦẎủỚỤỒỘỖẎỤỠỞồợỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖ ẫẎờỖẎợἨủỖẎỢỦỚẎ

la ind ique explicitement comme la cause lointaine de la guerre de Troie, auquel 

ỠởẎỒớỦụỖẎờ ἧủỠỔỒụỚỠởẎỤỚởỚỤụợỖẎổỦẎỤỠợụẎỞỒờộỖỦợỖỦứẎổỖẎẴỚờờỒẎỖụẎỤỠởẎỗils. Virgile 

par contre passe  ỤỠỦỤẎ ỤỚờỖởỔỖẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖ contre 

PolymestorẚẎ ỤỠỚụẎ ỡỒợỔỖẎ ỢỦỖẎ Ổ ἧtait peu significatif dans le contexte de 

ờ EneideẚẎỤỠỚụẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎỔỖẎỢỦỖẎủợỒỚỞỖởụẎờ ỚởụἧợỖỤỤỖẎẎỖỤụẎờỖẎờỚỖởẎỖởụợỖẎờỒẎ

ợỖỚởỖẎỖụẎờỖẎổỖỤụỚởẎổỖẎễợỠỚỖẎỠỦẎổỖẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎễợỠỚỖẎỢỦỚẎổỠỚụẎἨụợỖẎỗỠởổἧỖẎỡỒợẎ

ẶởἧỖẞẎẎẎẎẎẎ 

 

 

  Ovide 

ỄỚẎờẶởἧỚổỖ ỤỖợỒẎờ ỦởẎổỖỤẎụỖứụỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỔỠởởỦỤẎổỒởỤẎờ ẶỦợỠỡỖẎỞἧổỚἧủỒờỖẎỖởẎ

ỔỠởụợỚồỦỒởụẎἝẎờỒẎổỚỗỗỦỤỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỚl sera surtout la version 

ovidienne du mythe ἝẎỒủỠỚợ une importance fondamentale dans  ờỖỤẎỤỚἦỔờỖỤẎἝẎủỖởỚợẞẎ

Dans les livres XII e et XIII e des ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ, Ovide revisit e quelqu'un des 

                                                                                                                                                                                                 
2000 N.S. 64  :87- 100) en superposant  ẹἧỔỦồỖẎἝẎễộἧỒởỠẚẎẶỦợỚỡỚổỖẎợỒỡỡợỠỔộỖẎổỖỤẎẸợỖỔỤẎỖụẎổỖỤẎ

ễộợỒỔỖỤẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎỘợἡỔỖẎỒỦẎờỚỖởẎổ ộỠỤỡỚụỒờỚụἧẎỢỦỖẎờỒẎỗỒỞỚờờỖẎổ ẲởụἨởỠợẎỤỖỞồờỖẎỒủỠỚợẎ

entretenu avec les Grecs qui a ỔỔỠợổỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỤỒờỦụẎἝẎỤỒẎỗỒỞỚờờỖẎỖụẎỘợἡỔỖẎỒỦẎờỚỖởẎổỖẎỤỒởỘẎ

avec les Thraces .  
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ỞỠỞỖởụỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎổỖẎỤỖỤẎỔỠỞỞỖởỔỖỞỖởụỤẎớỦỤỢỦ ἝẎờỒẎ

ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẚẎỖởẎỤỖẎỞỖỤỦợỒởụẎỒủỖỔẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎợἧἧỔợỚụỦợỖẎổỖẎờ ỖỡỠỤẎ

ộỠỞἧợỚỢỦỖẞẎToutefois, le point de vue a  ỔộỒởỘἧ : comme le dit bien Fabre -  

Serris 165, en f ỒỚụẚẎờỖẎỞỒụἧợỚỒỦẎỞỪụộỚỢỦỖẎỖỤụẎỠợổỠởởἧẎỚỔỚẎỤỖờỠởẎỦởẎỡỒợụỚẎỡợỚỤẎ

ỔỠởụợỖẎờỖỤẎủỒờỖỦợỤẎỘỦỖợợỚỖợỤẎởỠợỞỒờỖỞỖởụẎỔἧờἧồợἧỤẎỡỒợẎờ ἧỡỚỢỦỖẞẎẴỖẎởest pas 

ỡỒợẎộỒỤỒợổẎỢỦ ẎẲỔộỚờờỖẚ ờ ộἧợỠỤẎỢỦỚẎỡờỦỤẎỢỦỖẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỚởỔỒợởỖẎổỒởỤẎẹỠỞἦợỖẎỔỖẎ

genre de valeurs ẚẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧẎỚỔỚẎỔỠỞỖẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎởἧỘỒụỚủỖẚẎủỚỠờỖởụỖẎỖụẎ

ỒợợỠỘỒởụỖẎẞẎἁẎờỒẎỞἨỞỖẎỚởụỖởụỚỠởẎẎỢỦỚẎỒởỚỞỖẎờỖẎợỖỗỦỤẎἝẎỔộỒởụỖợẎờỒẎỘờỠỚợỖẎổỖỤẎ

ỒợỞỖỤẎỠởẎổỠỚụẎỒụụợỚồỦỖợẎỒỦỤỤỚẎờ ỒỔỔỖởụẎỞỚỤẎỡỒợẎỀủỚổỖẎỤỦợẎỦởỖẎụộἧỞỒụỚỢỦỖẎỢỦỚẎ

ỤỖỞồờỖẎỞἨỞỖẎỡợἧỤỚổỖợẎἝẎờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎởỒợợỒụỚủỖẎổỖẎờ Ẏ ẺờỚỒổỖ ẎỠủỚổỚỖnne : 

Ổ ỖỤụ-Ἕ- dire  ờỖẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖỤẎỡἦợỖỤẎỖụẎổỖỤẎỞἦợỖỤẎỡỠỦợẎờỒẎỡỖợụỖẎổỖỤẎ

ờỖỦợỤẎỖởỗỒởụỤẚẎụợỚỤụỖẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎỀởẎợỒỡỡỖờờỖẎen fait les 

ỤỠỦỗỗợỒởỔỖỤẎổỖẎềợỚỒỞẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổἉỤỒỢỦỖẚẎổỖẎềỠỤἧỚổỠởẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎCygne 

ỖụẎổ ẲỦợỠợỖẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợt de son fils MemnonẞẎẴ ỖỤụ dans ce cadre alors 

ỢỦ ỀủỚổỖẎỚởỤἦợỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎợỖỡợỖởỒởụẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎẽỒẎ

ỡợỖỞỚἦợỖẎỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỖẎờỖẎỡỠἦụỖẎởỠỦỤẎỠỗỗợỖẎỖỤụẎổἧớἝẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẎ

ổỠởụẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổἧỡỒỤỤỖẎờỖỤẎờỚỞỚụỖẎổ ỦởẎởỠợỞỒờỖẎỤỠỦỗỗợỒởỔe : les Grecs la 

trouvent en fait chez les tombeaux des ses enfants en train de baiser leurs 

ossements  et, quand ils essayent de l ỖỞỞỖởỖợẚẎỖờờỖẎỡợỖởởỖẎỒủỖỔẎỤỠỚẚ en les 

ỔỒỔộỒởụẎổỒởỤẎỤỠởẎỤỖỚởẚẎờỖỤẎỔỖởổợỖỤẎổ ẹỖỔụỠợẞẎẴ ỖỤụẎổỠởỔẎỤỦợẎỔỖụẎỖỤỡợỚụẚẎổἧớἝẎ

ἧỡỦỚỤἧẎẚẎỢỦỚẎụỠỞồỖẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎỚỞỞỚởỖởụỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎổỠởụẎờỖẎỗỒởụἱỞỖẎ

ổ ẲỔộỚờờỖẎợἧỔờỒỞỖẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỡợỠởỠởỔỖẎỒờỠợỤẎỦởẎổỚỤỔỠỦợỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎỠἴẎ

ợỒỡỡỖờờỖẎụỠỦỤẎờỖỤẎụỠỦợỞỖởụỤẎỡỒỤỤἧỤẎỖụẎỚổỖởụỚỗỚỖẎỔỠỞỞỖẎỤỠởẎổỖợởỚỖợẎỔỠởỗỠợụẎỤỠởẎ

ỤỖỦờẎỗỚờỤẎỢỦỚẎỒẎỤỦợủἧỔỦẚẎờe jeune Polydore.  

 

Nata, tuae ( quid  enim superest ?) dolor  ultime  matris ,  
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nata, iaces , videoque tuum, mea vulnera , pectus,  

et  ne perdiderim  quemquam sine  caede meorum,  

tu  quoque vulnus habes! At te , quia  femina, rebar  

a ferro  tutam: cecidisti  et  femina ferro ,  

totque  tuos  idem fratres , te  perdidit  idem,  

 

exitium  Troiae  nostrique  orbator , Achilles .  

At postquam cecidit  Paridis  Phoebique sagittis ,  

nunc certe ẚ Ẏdixi ẚẎnon est  metuendus Achilles !rsquo;  

Nunc quoque mi metuendus erat : cinis  ipse  sepulti  

in  genus hoc saevit , tumulo quoque sensimus hostem.  

 

Aeacidae fecunda fui ! Iacet  Ilion  ingens,  

eventuque gravi  finita  est  publica  clades, --  

sed finita  tamen; soli  mihi  Pergama restant ,  

in  cursuque meus dolor  est : modo maxima rerum,  

tot  generis  natisque  potens nuribusque viroque ,  

 

nunc trahor  exul, inops , tumulis  avulsa  meorum,  

Penelopae munus; quae me data pensa trahentem 

matribus  ostendens Ithacis  haec Hectoris  illa  est  

cla ra  parens, haec ỖỤụ Ẏdicet  Priameia coniunxẏ  

Postque tot  amissos tu  nunc, quae sola  levabas 

 

maternos luctus , hostilia  busta piasti !  

Inferias  hosti  peperi ! Quo ferrea  resto ? 

Quidve moror? Quo me servas, annosa senectus? 

Quo, di  crudeles , nisi  uti  nova funera  cernam,  

vivacem differtis  anum? Quis posse putaret  

 

feli cem Priamum post  diruta  Pergama dici ? 

Felix  morte sua est , nec te , mea nata, peremptam 

adspicit  et  vitam pariter  regnumque reliquit .  

At, puto, funeribus  dotabere, regia  virgo ,  

condeturque tuum monumentis corpus avitis .  

 

Non haec est  fortuna  domus: tibi  munera matris  

contingent  fletus  peregrinaeque haustus harenae!  

Omnia perdidimus: superest , cur  vivere  tempus 

in  breve sustineam, proles  gratissima  matri ,  

nunc solus , quondam minimus de stirpe  virili ,  

 

has datus Ismario  regi  Polydorus in  oras.  
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Quid moror interea  crudelia  vulnera  lymphis  

abluere  et  sparsos inmiti  sanguine vultus ?
166

 

 

ẹἧỔỦồỖẎụỖợỞỚởỖẎỤỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỖởẎổỚỤỒởụẎỢỦỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖỤụẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎợỒỚỤỠởẎỢỦỚẎ

ờỦỚẎỖỤụẎợỖỤụἧỖẎỡỠỦợẎỶ vivre encore un peu  ἀẚẎỞỒỚỤẎỡỖỦẎỒủỒởụẎẚẎỖờle -ỞἨỞỖẎỒủỒỚụẎ

ỔỠởỤụỒụἧẎỢỦỖẎỡỠỦợẎỖờờỖẎủỚủợỖẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎổỖỤẎởỠỦủỖỒỦứẎổỖỦỚờỤẞẎ

ẽỒẎỔỠởỔờỦỤỚỠởẎờỠỘỚỢỦỖẎổỖẎỔỖẎợỒỚỤỠởởỖỞỖởụẎởỖẎụỒợổỖợỒẎỡỒỤẎἝẎỤỖẎỞỒởỚỗỖỤụỖợ : comme 

ỖờờỖẎỤ ỒỡỡợỠỔộỖẎổỦẎồỠợổẎổỖẎờỒẎỞỖợẎỒủỖỔẎỦởỖẎỒỞỡộỠợỖẎỡỠỦợẎỡợỖởổợỖẎỦởẎỡỖỦẎổ ỖỒỦứ 

ởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎ ἝẎ ờỒủỖợẎ ờỖẎ ỔỠợỡỤẎ ổỖẎ ềỠờỪứἦởỖẚẎ ỖờờỖẎ ợỖỔỠởởỒỚụẚẎ ỒồỒởổỠởởἧẎ ỤỦợẎ ờỒẎ

ợỚủỚἦợỖẚẎỦởẎỒỦụợỖẎỔỒổỒủợỖẎộỠợợỚồờỖỞỖởụẎỤỦỡỡờỚỔỚἧẚẎỔỖờỦỚẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎềỠờỪổỠợỖẞẎẺờẎ

ỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎủỠỚợẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎỠủỚổỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎ

ỖỤụẎỖởẎỡỒợụỚỖẎổỚỗỗἧợỖởụỖẎổỖ ỔỖờờỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖ : si selon ce dernier, en fait, la 

                                                           
166 Ovide. ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẞ  Traduction de G.T. Villenave ↨ 1806,  v. 494 - 532 ẫẎỶẐἓẎỞỒẎ
ỗỚờờỖẚẎỔộỖợẎỖụẎổỖợởỚỖợẎỠồớỖụẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎụỒẎỞἦợỖẎẏẎỚờẎởỖẎỞỖẎợỖỤụỖ ỡờỦỤẎợỚỖởẎἝẎỡỖợổợỖẚẎἱẎỞỒẎ

ỗỚờờỖẚẎụỦẎởẕỖỤẎỡờỦỤẞẎẻỖẎủỠỚỤẎổỒởỤẎụỠởẎỤỖỚởẎụỒẎồờỖỤỤỦợỖẎỖụẎờỒẎỞỚỖởởỖẞẎẽỖẎỘờỒỚủỖẎỒẎổỠởỔẎỞỠỚỤỤỠởởἧẎ

ụỠỦỤẎỞỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẏẎỚờẎỒẎỒỦỤỤỚẎụợỒởỔộἧẎụỒẎủỚỖẞẎẻỖẎỔợỠỪỒỚỤẎổỦẎỞỠỚởỤẎỢỦỖẎụỠởẎỤỖứỖẎụỖẎỡợἧỤỖợủỖợỒỚụẎ

ổỦẎỗỖợẎỖởởỖỞỚẚẎỞỒỚỤẎụỠởẎỤỖứỖẎỞἨỞỖẎởẕỒẎỡỦẎụỖẎổἧỗỖởổợỖẞẎẽỖẎổỖỤụỚởẎỢỦỚẎỒẎỗỒỚụẎ 

ỡἧợỚợẎ ụỠỦỤẎ ụỖỤẎ ỗợἦợỖỤẎ ởỖẎ ụẕỒẎ ỡỠỚởụẎ ἧỡỒợỘởἧẎ ẏẎ ỌẢẤẚẦạạỎẎ ẴỖẎ ổỖỤụợỦỔụỖỦợẎ ổỖẎ ụỠỦỤẎ ờỖỤẎ ỞỚỖởỤẚẎ

ờẕỚỞỡỚụỠỪỒồờỖẎẲỔộỚờờỖẚẎụỖẎổỠởởỖẎỒỦỤỤỚẎờỒẎỞỠợụẞẎỂỦỒởổẎỚờẎụỠỞồỒẎỤỠỦỤẎờỖỤẎụợỒỚụỤẎổỖẎềἡợỚỤẎỖụẎ

ổẕẲỡỠờờỠởẎẫẎẐẶởỗỚởẚẎỞẕἧỔợỚỒỚ- je, Achille n'est  pl ỦỤẎἝẎỔợỒỚởổợỖẎẏẐẎẻỖẎỞỖẎụợỠỞỡỒỚỤẫẎỚờẎἧụỒỚụẎ

ỖởỔỠợỖẎợỖổỠỦụỒồờỖẎỡỠỦợẎỞỠỚẞẎỄỒẎỔỖởổợỖẎỞἨỞỖẎổἧủỠợỖẎỞỒẎợỒỔỖẚẎỖụẎớỖẎụợỠỦủỖẎỦởẎỖởởỖỞỚẎổỒởỤẎỤỠởẎ

ụỠỞồỖỒỦẞẎẾỠởẎỤỖỚởẎởẕỒẎổỠởỔẎἧụἧẎỗἧỔỠởổẎỢỦỖẎỡỠỦợẎỒỤỤỠỦủỚợẎờỒẎỗỦợỖỦợẎổỦẎỡỖụỚụ-ỗỚờỤẎổẕἉỒỢỦỖẎẏẎLe 

superbe Ilion est tomb ἧẎẫẎỤỒẎỔộỦụỖẎỒỔộἦủỖẎờỖẎỞỒờộỖỦợẎổỖẎờẕẲỤỚỖẚẎỤỒởỤẎỒỔộỖủỖợẎờỖẎỞỚỖởẞẎẺờỚỠởẎ

ỖứỚỤụỖẎỖởỔỠợỖẎỡỠỦợẎỞỠỚẎỤỖỦờỖẚẎỖụẎờỖẎỔỠỦợỤẎổỖẎỞỖỤẎỚởỗỠợụỦởỖỤẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎụỖợỞỚởἧẞẎẲỦụợỖỗỠỚỤẚẎợỖỚởỖẎ

ỡỦỚỤỤỒởụỖẎ ỡỒợẎ ỞỖỤẎ ợỚỔộỖỤỤỖỤẚẎ ỡỒợẎ ỞỖỤẎ ỖởỗỒởụỤẚẎ ỡỒợẎ ỞỖỤẎ ỘỖởổợỖỤẚẎ ỡỒợẎ ỞỠởẎ ἧỡỠỦứẎ ẫẎ ỌẢẤẚẦẢạỎẎ

maỚởụỖởỒởụẚẎỒợợỒỔộἧỖẎỒỦứẎụỠỞồỖỒỦứẎổỖẎỞỖỤẎỗỚờỤẚẎỡỒỦủợỖẎỖỤỔờỒủỖẚụợỒἬởἧỖẎỖởẎỖứỚờẚẎỠởẎỞỖẎỔỠởổỦỚụẎἝẎ

ềἧởἧờỠỡỖẚẎỢỦỚẚẎỞỖẎỔộỒợỘỖỒởụẎổỖẎủỚờỤẎụợỒủỒỦứẚẎỖụẎỞỖẎỞỠởụợỒởụẎỒỦứẎỞἦợỖỤẎổẕẺụộỒỢỦỖẚẎổỚợỒẎẫẎẐệỠỚờἝẎ

ờẕỚờờỦỤụợỖẎỞἦợỖẎổẕẹỖỔụỠợẎẏẎủỠỚờἝẎờẕἧỡỠỦỤỖẎổỖẎềợỚỒỞẎẏẐẲỡợἦỤẎụỒởụẎổỖẎỡertes cruelles, toi qui 

ỤỖỦờỖẎỔỠởỤỠờỒỚỤẎờỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẎổỖẎụỒẎỞἦợỖẚẎỠởẎụỖẎỤỒỔợỚỗỚỖẎỒỦứẎỞἡởỖỤẎổỖẎờẕỚỞỡờỒỔỒồờỖẎẲỔộỚờờỖẞẎẻỖẎ

ụẕỒỚẎổỠởởἧẎờỖẎớỠỦợẎỡỠỦợẎἨụợỖẎỚỞỞỠờἧỖẎỖởẎủỚỔụỚỞỖẎἝẎởỠụợỖẎỖởởỖỞỚẞẎềỠỦợỢỦỠỚẎởỖẎỡỦỚỤ- je mourir ! et 

qu'attends -ớỖẎỖởỔỠợỖẎẰẎỂỦỖẎỞỖẎợἧỤỖợủỖỤ- tu,  ủỚỖỚờờỖỤỤỖẎỠổỚỖỦỤỖẎẰẎỂỦỖẎỞỖẎợἧỤỖợủỖừ- vous, dieux 

cruels ? Ne prolongez - vous les tristes jours de ma vie  que pour me faire voir de nouvelles 

ỗỦởἧợỒỚờờỖỤẎẰẎỌẢẤẚẦảạỎẎỂỦỚẎờẕỖἶụẎổỚụẎỢỦẕỒỡợἦỤẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎềỖợỘỒỞỖẚẎềợỚỒỞẎỖἶụẎỡỦẎỤỖẎỔợỠỚợỖẎ

heureux ! Il le fut par s ỒẎỞỠợụẞẎἓẎỞỒẎỗỚờờỖẚẎỚờẎởẕỒẎỡỠỚởụẎủỦẎụỠởẎỗỦởỖỤụỖẎụợἧỡỒỤẚẎỖụẎỚờẎỡỖợổỚụẎỖởẎ

ỞἨỞỖẎẎụỖỞỡỤẎỖụẎờỖẎụợἱởỖẎỖụẎờỒẎủỚỖẞẐẾỒỚỤẚẎἱẎỗỚờờỖẎổỖỤẎợỠỚỤẚẎụỒẎỡỠỞỡỖẎỗỦởἦồợỖẎỤỖợỒ- t - elle digne de 

ta naissance, et ton corps reposera - t -ỚờẎổỒởỤẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổỖẎụỖỤẎỒἭỖỦứẎẏẎếỠởẚẎụỖờờỖẎởẕỖỤt  point 

ờỒẎ ỗỠợụỦởỖẎổỖẎờỒẎỞỒỚỤỠởẎổỖẎềợỚỒỞẞẎẽỖỤẎỡờỖỦợỤẎổỖẎụỒẎỞἦợỖẚẎỦởẎỡỖỦẎổỖẎỤỒồờỖẎỤỦợẎổỖỤẎồỠợổỤẎ

ἧụợỒởỘỖợỤẚẎỔẕỖỤụẎụỠỦụẎỔỖẎỢỦỚẎụỖẎợỖỤụỖẞẎếỠỦỤẎỒủỠởỤẎụỠỦụẎỡỖợổỦẞẎẶụẎỤỚẎớỖẎỡỦỚỤẎỖởỔỠợỖẎỤỦỡỡỠợụỖợẎờỖẎ

ỡỖỦẎổỖẎớỠỦợỤẎợἧỤỖợủἧỤẎἝẎỞỒẎủỚỖẚẎỔẕỖỤụẎỡỠỦợẎềỠờỪổỠợỖẚẎỌẢẤẚẦẤạỎẎỔỠởỗỚἧẎỒỦẎợỠỚẎổỖẎễộợỒỔỖẎỢỦỚẎợἦỘởỖẎ

ỖởẎỔỖỤẎỔỠởụợἧỖỤẬẎẎềỠờỪổỠợỖẚẎỤỚẎỔộỖợẎἝẎỤỒẎỞἦợỖẚẎỖụẎỞỒỚởụỖởỒởụẎờỖẎỤỖỦờẎổỖẎỞỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẏẎẾỒỚỤẎỢỦỖẎ

ụỒợổἧ-ớỖẎἝẎờỒủỖợẎổỒởỤẎờẕỠởổỖẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎỖụẎờe sang qui souille son visage !  ἀ 
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ợỖỚởỖẎỖởụỠởởỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỤỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỡỠỦợẎἧỡỒởỔộỖợẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎỖụẚẎỖởẎ

ợἧỗờἧỔộỚỤỤỒởụẚẎ ἧỔờỒỚợỔỚụẎ Ẏ ỖởẎ ỦởẎ ổỚỒờỠỘỦỖẎ ỒủỖỔẎ ờỖẎ Ổộ ỦợẎ ờ ỚổỖởụỚụἧẎ ổỖẎ

ờ ỒỤỤỒỤỤỚởẎỡợἧỤỦỞἧẚẎờ ẹἧỔỦồỖẎổ ỀủỚổỖẎởỖẎụợỠỦủỖẎỡỒỤẎờỖỤẎỞỠụỤẎỡỠỦợẎờỚồἧợỖợẎỤỒẎ

ỡỖỚởỖẎỖụẚẎỡἧụợỚỗỚἧỖẎỖởẎỦởẎỤỚờỖởỔỖẎồợỦờỒởụẚẎợỖởổỦẎỡờỦỤẎủỚỠờỖởụẎỡỒợẎờỖẎỔỠởụợỒỤụỖẎ

ỒủỖỔẎờỖỤẎỔợỚỖỤẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẚẎỖờờỖẎỒụụỖởổẎỢỦỖẎờỒẎợỒỘỖẎỞỠởụỖẎỖởẎỤỠỚẎỞἨỞỖẎ

ớỦỤỢỦ ἝẎỒụụỖỚởổợỖẎờỖẎỤỠỞỞỖụẚẎỡỦỚỤẎỖờờỖẎỤỖẎổỚợỚỘỖẚẎỤỒởỤẎờỖẎỞỠỚởổợỖẎổỠỦụỖẚẎἝẎ

rechercộỖợẎờỖẎỔỠỦỡỒồờỖẎổỖẎỔỖẎỔợỚỞỖẎỚởỗἡỞỖẞẎẎẎ 

   adspicit  eiectum Polydori  in  litore  corpus 

factaque  Threiciis  ingentia  vulnera  telis !  

Troades exclamant: obmutuit  illa  dolore ,  

et  pariter  vocem lacrimasque introrsus obortas  

 

devorat  ipse  dolor , duroque simillima  saxo 

torpet  et  adversa figit  modo lumina terra ,  

interdum torvos  sustollit  ad aethera vultus ,  

nunc positi  spectat  vultum, nunc vulnera  nati  

vulnera  praecipue, seque armat et  instruit  iramẞ  

Qua simul  exarsit , tamquam regina  maneret,  

ulcisci  statuit  poenaeque in  imagine tota  est ,  

utque furit  catulo  lactente  orbata  leaena 

signaque nacta pedum sequitur , quem non videt , hostem,  

sic  Hecube, postquam cum luctu  miscuit  iram,  

 

non oblita  animorum, annorum oblita  suorum,  

vadit  ad artificem  dirae , Polymestora, caedis  

conloquiumque petit
167

:  

 

                                                           
167

 Ovide. ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẞ  Traduction de G.T. Villenave ↨ 1806, v.536 -  552 ẫẎỶỖờờỖẎỒỡỖợἥỠỚụẎ

ἧụỖởổỦẎỤỦợờỖẎỤỒồờỖẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẬẎỖờờỖẎủỠỚụẎỤỠởẎỤỖỚởẎổἧỔộỚợἧẎỡỒợẎờỖẎỗỖợẎổỦẎ 

 ụỪợỒởẞẎẽỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẎớỖụụỖởụẎỦởẎỔợỚẎổẕộỠợợỖỦợẎẫẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỞỦỖụụỖẬẎỌẢẤẚẦấạỎẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổἧủỠợỖẎ

et ses pleurs et sa voix. I ỞỞỠồỚờỖẚẎỖụẎụỖờờỖẎỢỦẕỦởẎợỠỔộỖợẎỚởỤỖởỤỚồờỖẚẎụỒởụἱụẎỖờờỖẎỒụụỒỔộỖẎỤỖỤẎ

ỪỖỦứẎἧỘỒợἧỤẎủỖợỤẎờỒẎụỖợợỖẚẎụỒởụἱụẎỖờờỖ ờỖỤẎờἦủỖẎỞỖởỒἥỒởụỤẎủỖợỤẎờỖỤẎỔỚỖỦứẞẎỄỠỦủỖởụẎỖờờỖẎợỖỘỒợổỖẎ

le visage de Polydore, souvent ses blessures, ses blessures surtout. Sa fureur s'irrite et 

s'e ởỗờỒỞỞỖẬẎỖụẚẎỔỠỞỞỖẎỤỚẎỖờờỖẎἧụỒỚụẎợỖỚởỖẎỖởỔỠợỖẚẎỖờờỖẎỒợợἨụỖẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỖụẎởỖẎỤỠởỘỖẎỡờỦỤẎ

ỢỦẕἝẎỡỦởỚợẎờỖẎụỪợỒởẞễỖờờỖẎỢỦẕỦởỖẎờỚỠởởỖẎἝẎỢỦỚẎờẕỠởẎủỚỖởụẎổẕỖởờỖủỖợẎờỖẎờỚỠởỔỖỒỦẎỢỦẕỖờờỖẎỒờờỒỚụỒỚụẎ 

encore, suit sur le sable, sans apercevoir le ravisseur, la trace de  ỤỖỤẎỡỒỤẎẫẎụỖờờỖẎẹἧỔỦồỖẚẎ

ỖỞỡỠợụἧỖẎỡỒợẎờỒẎợỒỘỖẎỖụẎỡỒợẎờỒẎổỠỦờỖỦợẚẎỌẢẤẚẦẦạỎẎỠỦồờỚỒởụẎỤỖỤẎỒởởἧỖỤẎỖụẎởỠởẎỤỠởẎỔỠỦợỒỘỖẚẎủỒẎ

ụợỠỦủỖợẎờỖẎổἧụỖỤụỒồờỖẎỒợụỚỤỒởẎdu meurtre de son fils  ἀ.  
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ỀủỚổỖẚẎἝẎổỚỗỗἧợỖởỔỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎởỠỦỤẎổἧỔợỚụẎờỖỤẎỡỒỤỤỒỘỖỤẎỢỦỚẎỤỖẎỤỦỔỔἦổỖởụẎổỒởỤẎ

ờ ἡỞỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖ ẫẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỢỦỚẎờỒẎợỖởổẎỞỦỖụụỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỡỒỤỤỖẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẚẎ

ổỠởụẎờỖẎỡợỠỘợỖỤỤỚỗẎỒỦỘỞỖởụỖợẎỖỤụẎỤỦỘỘἧợἧẎỡỒợẎờỒẎợἧỡἧụỚụỚỠởẎỗợἧỢỦỖởụỖẎổỦẎỞỠụẎira , 

et finalement elle prend une  ổἧỔỚỤỚỠởẎỠἴẎỤỖỤẎtoutes forces convergent  : se 

ủỖởỘỖợẞẎẽỒẎỤỖỦờỖẎỚổἧỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎẹἧỔỦồỖ ẫẎờỒẎủỚỖờờỖẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖẎ

ỒỔỔỒồờἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỒởởἧỖỤẎỖụẎỡỒợẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎợỖụợỠỦủỖẎờ ỒởỚỔỚỖởởỖẎỗỚỖợụἧẚẎỖờờỖẎ

ỡỒỤỤỖẎἝẎờ ỒỔụỚỠởẎỒủỖỔẎờỖẎủỚỘỦỖỦợẎổ ỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎờỚỠởởỖẞẎẺỔỚẎỚờẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎ

ỒỗỗờỖỦợỖợẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎỤ ỖứỡợỚỞỖợỒẎờỚồợỖỞỖởụẎỡỖởổỒởụẎờỖẎ

ợἧỔỚụẎổỖẎỤỒẎỗἧợỠỔỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẲờỠợỤẎỢỦỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎờỒẎợỒỤỤỦợỖẎỗỒỦỤỤỖỞỖởụẎỤỦợẎờỖỤẎ

ỔỠởổỚụỚỠởỤẎổỦẎỗỚờỤẚẎẹἧỔỦồỖẎổỠởởỖẎỔỠợỡỤẎἝẎỤỠởẎỡờỒởẞẎẎẎẎẎẎẎẎ 

 

Spectat  truculenta  loquentem 

falsaque  iurantem tumidaque exaestuat  ira  

 

atque ita  correpto  captivarum agmina matrum 

invocat  et  digitos  in  perfida  lumina condit  

expellitque  genis  oculos ( facit  ira  nocentem)  

immergitque manus, foedataque sanguine sonti  

non lumen ( neque enim superest ), loca  luminis  haurit
168

.  

ẽỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎẎỖỤụẎỚỞỡỚụỠỪỒồờỖ ẫẎỀủỚổỖẎởỒợợỖẎờỖỤẎổἧụỒỚờỤẎờỖỤẎ

ỡờỦỤẎỒỗỗợỖỦứẎỢỦỚẎụἧỞỠỚỘởỖởụẎổỦẎỗỦợỖỦợẎỚỞỡờỒỔỒồờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎởỠởẎỡờỦỤẎỗỖỞỞỖẚẎỞỒỚỤẎ

ủἧợỚụỒồờỖẎẶợỚởẚẎớỒỞỒỚỤẎờỒỤỤỖẎổỖẎỤỒởỘẞẎẽỖẎỡỠἦụỖẎἧờỚỞỚởỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎỞỖỦợụợỖẎ

ổỖỤẎ ỗỚờỤẎ ổỦẎ ụỪợỒởẚẎ ỖởẎ ợỖởổỒởụẎ ỒỚởỤỚẎ ờỖẎ ỞỒỤỤỒỔợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖởỔỠợỖẎ ỡờỦỤẎ

ỔỠỞỡợἧộỖởỤỚồờỖẎ ỖụẎ ớỦỤụỚỗỚἧẞẎ ẶờờỖẎ ỔộỠỚỤỚụẎ ỡỠỦợẎ ỤỠởẎ ỖởởỖỞỚẎ ỦởỖẎ ỡỦởỚụỚỠởẎ ỡờỦỤẎ

ỒụợỠỔỖẎỢỦỖẎờỒẎỞỠợụẚẎỖởẎờỖẎụợỒởỤỗỠợỞỒởụẚẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎỞỦụỚờỒụỚỠởẎỚởỗờỚỘἧỖẚẎỖởẎỦởẎ

ἨụợỖẎỒỦẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎỖụẎợỚổỚỔỦờỖẚẎổỖỤụỚởἧẎỡỠỦợẎụỠỦớỠỦợỤẎἝẎổἧỡỖởổợỖẎổỖỤẎ

ỒỦụợỖỤẎ ỖụẎ ἝẎ ỤỖẎ ợỒỡỡỖờỖợẎ ỤỒẎ ỗỒỦụỖẞẎ ẽỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎụỖợỞỚởỖởụẎ ờỖẎ ợἧỔỚụẎ ổỦẎ

ỞỒờộỖỦợỖỦứẎổỖỤụỚởẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎỦởỖẎủỖợỤỚỠởẎổỖẎỤỒẎ

ỗỚởẎỦởẎỡỖỦẎổỚỗỗἧợỖởụỖẎổỖẎỔỖờờỖẎỡợỠỤỡỖỔụἧỖẎỡỒợẎẶỦợỚỡỚổỖẎổỒởỤẎờỒẎỡợἧổỚỔụỚỠởẎổỖẎ

                                                           
168 Ovide. ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẞ  Traduction de G.T. Villenave ↨ 1806, v. 558-  564 ẫẎ ỶἁẎ ỔỖẎ
ổỚỤỔỠỦợỤẎỡỖợỗỚổỖẚẎỔỖẎỤỖợỞỖởụẎỤỒỔợỚờἦỘỖẚẎẹἧỔỦồỖẎờỖẎợỖỘỒợổỖẎổẕỦởẎ ỚờẎỗỒợỠỦỔộỖẚẎỌẢẤẚẦầạỎẎỖụẎỒợỞἧỖẎ

de toute sa fureur, se jette sur lui, appelle ses compagnes, enfonce ses doigts dans les yeux du 

tyran, et les arrache de son front. La  rage fait sa force; elle  plonge ses mains dans les 

ỤỒởỘờỒởụỖỤẎỠợồỚụỖỤẚẎỖụẎổἧỔộỚợỖẎỖởỔỠợỖẚẎởỠởẎờỖỤẎỪỖỦứẎỢỦỚẎởẕỪẎỤỠởụẎỡờỦỤẚẎỞỒỚỤẎờỒẎỡờỒỔỖẎỠἴẎỚờỤẎ

ἉụỒỚỖởụ ẞ  
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Polymestor ẫẎờỖẎỡỖỦỡờỖẎụộợỒỔỖẚẎỗἡỔộἧẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎỤỠợụẎộỠợợỚồờỖẎổỖẎỤỠởẎợỠỚỤẚẎỤỖẎ

ỞỖụẎ ἝẎ ờỒẎ ỡỠỦợỤỦỚụỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖờờỖẚẎ ỖởẎ Ụ ỖởỗỦỪỒởụẚẎ ỤỖẎ ụợỒởỤỗỠợỞỖẎ ỖởẎ

ỔộỚỖởởỖẞẎẽỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖỤụẚẎỖởẎợἧỒờỚụἧẚẎỦởẎỔộỒởỘỖỞỖởụ imperceptible des traits 

ộỦỞỒỚởỤẎἝẎỔỖỦứẎổỖẎờ ỒởỚỞỒờẚẎổỠởụẎỞἨỞỖẎẹἧỔỦồỖẚẎỒỦẎổἧồỦụẚẎởỖẎỤ ỒỡỖợἥỠỚủỖẎỡỒỤẞẎẽỒẎ

ợỒỘỖẎỒẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎụỖờờỖỞỖởụẎổἧỤộỦỞỒởỚỤἧẎẹἧỔỦồỖẎỢỦỖẎỤỖỤẎỞỠụỤẎỤỖẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ

naturellement en hurlements.      

 

Clade sui  Thracum gens inritata  tyranni  

Troada telorum  lapidumque incessere  iactu  

coepit . At haec missum rauco cum murmure saxum 

morsibus insequitur , rictuque  in  verba parato  

latravit , conata loqui : locus  exstat  et  ex re 

 

nomen habet, veterumque diu  memor illa  malorum 

tum quoque Sithonios  ululavit  maesta per agros
169

.  

 

 

ẽỒẎụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎởỖẎỤỖỞồờỖẎỡỒỤẎἨụợỖẎủỦỖẎỡỒợẎỀủỚổỖẎỔỠỞỞỖẎ

une punition, ỖụẎỞἨỞỖẎỚờẎợỒỡỡỖờờỖ ỢỦỖẎờỖẎỤỠợụẎỞỚỤἧợỒồờỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎổ ẹỖỔụỠợẎ

ớỒổỚỤẎỚờờỦỤụợỖẎỒủỒỚụẎụỠỦỔộἧỤẎụỠỦỤẎỤỒởỤẎỖứỔỖỡụỚỠởẚẎổỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẎớỦỤỢỦ ỒỦứẎổỚỖỦứẞẎ

ẽỒẎỤỖỦờỖẎỢỦỚẎỡỖỦụẎỤ ỒồỤụỖởỚợẎổỖẎờỒẎỔỠỞỡỒụỚợẎỖỤụẎờ ẲỦợore, c'est -Ἕ- dire une 

ỒỦụợỖẎỞἦợỖẚẎỢỦỚẎỖỤụẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎỡờỖỦợỖợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎẾỖỞởỠởỖẞẎẎẎ 

 

illius  Troasque suos hostesque Pelasgos,  

illius  fortuna  deos quoque moverat omnes,  

sic  omnes, ut  et  ipsa  Iovis  coniunxque sororque 

 

eventus Hecubam meruisse negaverit  illos .  

 

Non vacat  Aurorae, quamquam isdem faverat  armis,  

cladibus  et  casu Troiaeque Hecubaeque moveri.  

Cura deam proprior  luctusque  domesticus angit  

                                                           
169

 Ovide. ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẞ  Traduction de G.T. Villenave ↨ 1806, v. 565- 571 :   ỶẺợợỚụἧỤẎổỦẎỞỒờộỖỦợẎ

ổỖẎờỖỦợẎỞỒἬụợỖẚẎờỖỤẎễộợỒỔỖỤẎỡoursuivent les Troyennes, et  lancent contre elles les pierres et 

ờỖỤẎụợỒỚụỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỒợợἨụỖẎỦởẎổỖỤẎỔỒỚờờỠỦứẎợỠỦờỒởụỤẚẎờỖẎỞỠợổẎỒủỖỔẎỦởẎợỒỦỢỦỖẎỞỦợỞỦợỖẚẎỖụẚẎủỠỦờỒởụẎ

parler, elle aboie. Le lieu qui vit ce changement existe encore : [13,570] il en a pris son nom . 

ẹἧỔỦồỖẚẎỤỠỦỤẎỤỒẎởỠỦủỖờờỖẎỗỠợỞỖẚẎỔỠởỤỖợủỖẎờỖẎỤỠỦủỖởỚợẎde ses malheurs, et remplit les champs 

sithoniens de ses tristes hurlements  ἀ.   

565 

570 

575 
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http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=isdem&bytepos=804325&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=faverat&bytepos=804325&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=armis&bytepos=804325&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=cladibus&bytepos=804402&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=et&bytepos=804402&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=casu&bytepos=804402&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=Troiaeque&bytepos=804402&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=Hecubaeque&bytepos=804402&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=moveri&bytepos=804402&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=Cura&bytepos=804476&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=deam&bytepos=804476&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=proprior&bytepos=804476&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=luctusque&bytepos=804476&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=domesticus&bytepos=804476&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=angit&bytepos=804476&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
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Memnonis amissi , Phrygiis  quem lutea  campis 

 

vidit  Achillea  pereuntem cuspide mater
170

:  

 

  ỄἧởἦỢỦỖẎ 

ỀỦụợỖẎἝẎỒủỠỚợẎỦởỖẎỘợỒởổỖẎủỒờỖỦợẎỡỒợẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẚẎờỖẎụộἧἡụợỖẎổỖẎỄἧởἦỢỦỖẎỤỖợỒẎờỖẎ

ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎổ ỦởỖẎổỖỤẎỒủỖởụỦợỖỤẎỔỦờụỦợỖờờỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỡợỖỤụỚỘỚỖỦỤỖẎổỦẎỞỠởổỖẎ

occidentale  : il deviendra en fait le model des auteurs dramatiques du XVI e et 

du XVIIe ỤỚἦỔờỖẞẎẵỠởỔẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỦẎụộἧἡụợỖẎụợỒỘỚỢỦỖẎỞỠổỖợởỖẎỤ ỖỤụẎỡợỠổỦỚụẎ

ỤỠỦỤẎỤỠởẎỤỚỘởỖẞẎẴ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖụụỖẎợỒỚỤỠởẎỢỦ ỠởẎờ ỒẎỔộỠỚỤỚẎỡỠỦợẎụỖợỞỚởỖợẎỔỖụụỖẎ

ỡỒợụỚỖẎổỖẎởỠụợỖẎợỖỔộỖợỔộỖẎổἧổỚἧỖẎἝẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔờỒỤỤỚỢỦỖ : on peut en fait le 

ỔỠởỤỚổἧợỖợẎờỖẎổỖợởỚỖợẎỒỦụỖỦợẎủợỒỚỞỖởụẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎổỦẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦẎờỚụụἧợỒỚợỖẎἝẎ

ỞỖởụỚỠởởỖợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẵỒởỤẎỤỠởẎ ỦủợỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎỖởẎ

ổỖỦứẎụợỒỘἧổỚỖỤ : les Troyennes ỖụẎờAgamemnon.  

 

ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖỤẎTroyennes  

ẵỒởỤẎờ ỠợổợỖẎỒủỖỔẎờỖỢỦỖờẎờỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎỄἧởἦỢỦỖ ởỠỦỤẎỠởụẎἧụἧẎụợỒởỤỞỚỤỖỤẎỡỒợẎ

ờỒẎỞỖỚờờỖỦợỖẎụợỒổỚụỚỠởẚẎờỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẎỤỠởụẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎụợỒỘἧổỚỖẎổỖẎờỒẎỞỒụỦợỚụἧẎ

ổỖẎ ỔỖụẎ ỒỦụỖỦợẞẎ ẺỔỚẎ ỄἧởἦỢỦỖẎ ỒồỒởổỠởởỖẎ ờỖỤẎ ỤỦỘỘỖỤụỚỠởỤẎ ỖỤỔộỪờἧỖởởỖỤẎ ỖụẎ

ỤỠỡộỠỔờἧỖởởỖỤẎ ẖỞἨỞỖẎ Ụ ỚờẎ ỪẎ ỒẎ ỢỦỖờỢỦ ỦởẎ ỢỦỚẎ ỡỖởỤỖẎ ἝẎ ỦởỖẎ ỚởỗờỦỖởỔỖẎ ổỖẎ ờỒẎ

ềỠờỪứἦởỖ et des Captives ổỖẎỄỠỡộỠỔờỖẗẎỖụẎỤỠởẎỖỤỡợỚụẎụợỒỘỚỢỦỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎụợἦỤẎỖởẎ

ộỒợỞỠởỚỖẎỒủỖỔẎỔỖờỦỚẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎềỠỦợụỒởụẎỞἨỞỖẎỤ ỚờẎỡỦỚỤỖẎổỖỤẎổỖỦứẎ ỦủợỖỤẎ

                                                           
170 Ovide. ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẞ  Traduction de G.T. Villenave ↨ 1806, v. 572- 580 :   Ỷ Son 

ỚởỗỠợụỦởỖẎẎἧỞỦụẎổỖẎỔỠỞỡỒỤỤỚỠởẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎses ennemis, comme les Troyens dont elle fut la reine. 

ễỠỦỤẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỖởẎỖỦợỖởụẎỡỚụỚἧẚẎỖụẎờỒẎỤ ỦợẎỖụẎờẕἧỡỠỦỤỖẎổỖẎẻỦỡỚụỖợẎỒủỠỦỒẎỞἨỞỖẎỢỦỖẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎ

ềἡợỚỤẎỞἧợỚụỒỚụẎỦởỖẎỒỦụợỖẎổỖỤụỚởἧỖẞỂỦỠỚỢỦỖẎờẕẲỦợỠợỖẎỒỚụẎỗỒủỠợỚỤἧẎờỖỤẎỒợỞỖỤẎổỖỤẎễợỠỪỖởỤẚẎỖờờỖẎởỖẎ

peut cependant  ỤẕỒỗỗờỚỘỖợẎ ởỚẎ ổỖẎ ờỒẎỔộỦụỖẎổẕẺờỚỠởẚẎ ởỚẎ ổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎổẕẹἧỔỦồỖẞẎỆởẎỤỠỚởẎ ỡờỦỤ 

ỡợỖỤỤỒởụẎờẕỒỘỚụỖẚẎỖờờỖẎổἧỡờỠợỖẎỤỖỤẎỡợỠỡợỖỤẎỚởỗỠợụỦởỖỤẞẎẶờờỖẎỒẎủỦẎỤỠởẎỗỚờỤẎẾỖỞởỠởẎụỠỞồỖợẎỒỦứẎ

champs phrygiens, [13,580] sous les traits  d'Achille  ἀ.  

 
 

580 

http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=Memnonis&bytepos=804550&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=amissi&bytepos=804550&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=Phrygiis&bytepos=804550&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=quem&bytepos=804550&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=lutea&bytepos=804550&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=campis&bytepos=804550&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=vidit&bytepos=804622&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=Achillea&bytepos=804622&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=pereuntem&bytepos=804622&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=cuspide&bytepos=804622&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
http://old.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=la&lookup=mater&bytepos=804622&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0029
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ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎẖTroyennes et ẹἧỔỦồỖẗẚẎỤỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỒẎỦởỖẎỤụợỦỔụỦợỖẎổỚỗỗἧợỖởụỖẞẎẽỖẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỡợἧổỠỞỚởỒởụẎỖỤụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖụẎẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỖỦợỚỡỚổỚỖởỤẎ

ỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỖởẎỤỔἦởỖẚẎỖỤụẎỤỠỦủỖởụẎỒồỤỖởụỖẞẎềỠỦợụỒởụẎẹἧỔỦồỖẎỒủỖỔẎỤỖỤẎ

discours inaugure et conclut le drame. Troie en flammes est la toile de fond de 

ờ ỖởụợἧỖẎổỖẎờỒẎủỚỖỚờờỖẎợỖỚởỖẞẎỄỖỤẎỞỠụỤẎỚởỤụỒỦợỖởụẎụỠỦụ ổỖẎỤỦỚụỖẎỦởỖẎỚổỖởụỚụἧẎ

entre sa sorte et celle de la ville sous le signe du motif de renversement de 

fortune.      

Quicumque regno fidit , et  magna potens  

Dominatur aula , nec leues  metuit  deos,  

Animumque rebus credulum laetis  dedit ,  

Me uideat , et  te , Troia  : non unquam tulit  

Documenta Fors maiora, quam fragili  loco   

Starent  superbi
171

 

ẹἧỔỦồỖẎổἧỔờỒợỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎờỒẎởỒụỦợỖẎổexemplum de ses vicissitudes. La vrai 

ỗợỒỘỚờỚụἧẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẎỖỤụẎỔỖờờỖẎổỖẎỗỒỚợỖẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎổỒởỤẎờỒẎỤụỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỖỦợẎ

condition  ẫẎ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỒẎủỚờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎụἧỞỠỚỘởỖởụẎỤỒởỤẎỒỦỔỦởẎ

ἧỢỦỚủỠỢỦỖẎỢỦỖẎỡỖợỤỠởởỖẎở ỖỤụẎἝẎờ ỒồợỚẎỖụẎỞἨỞỖẎờỖẎợỚỤỢỦỖỤẎỒỦỘỞỖởụỖởụẎỒủỖỔẎ

ờ ộỒỦụỖỦợẎổỖẎờỒẎỡỠỤỚụỚỠởẎỢỦ ỠởẎỠỔỔỦỡỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỔỖụụỖẎỒỗỗỚợỞỒụỚỠởẎỚởỚụỚỒờỖẎ

ỤỖợụẎỒỦỤỤỚẎἝẎỗỠỦợởỚợẎỡỒợẎờỒẎồỠỦỔộỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎờỒẎỔờỖỗẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚủỖẎổỖẎụỠỦụỖẎ

ờỒẎụợỒỘἧổỚỖ : le savant alors est celui qui sait que la v ỚỔụỠỚợỖẎỠỦẎờỒẎổἧỗỒỚụỖẚẎ

ờỒẎỞỠợụẎỖụẎỤỦợủỚủỒởỔỖẎỒỡỡỒợụỚỖởởỖởụẎἝẎờỒẎỔỒụἧỘỠợỚỖẎổỖỤẎỚởổỚỗỗἧợỖởụỤẞẎẴ ỖỤụ-Ἕ-

ổỚợỖẎỢỦỖẎổỒởỤẎờ ộỒợỞỠởỚỖẎổỦẎỞỠởổỖẚẎỚờỤẎỤỠởụẎổỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỡỒợẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẎỤỒởỤẎ

ủỒờỖỦợẎ ỖụẎ ỢỦỖẎ ờ ộỠỞỞỖẎ ỢỦỚẎ ờỖỦợẎ ỔỠởỗỚỖẎ ỤỠởẎ ồỠởộỖỦợẎ ỖỤụẎcredulus 172. La 

                                                           
171

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris, v. 1 - 6 Ỷ ỂỦỖẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỔỠỞỡụỖẎỤỦợẎờỒẎỡỠỤỤỖỤỤỚỠởẎổẕỦởẎụợἱởỖẚẎỖụẎỢỦỚẚẎỤỒởỤẎ
ỔợỒỚởổợỖẎ ờẕỚởỔỠởỤụỒởỔỖẎ ổỖỤẎ ổỚỖỦứẚẎ ỤẕỒồỒởổỠởởỖẎ ỤỒởỤẎ ổἧỗỚỒởỔỖẎ ỒỦứẎ ỔộỒợỞỖỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡợỠỤỡἧợỚụἧẚẎ

contemple ma chute eụẎ ợỖỘỒợổỖẎ ễợỠỚỖẞẎ ẻỒỞỒỚỤẎ ờỒẎ ỗỠợụỦởỖẎ ởẕỒẎ ỞỠởụợἧẚẎ ỡỒợẎ ỦởỖẎ ỡợỖỦủỖẎ ỡờỦỤẎ

ἧỔờỒụỒởụỖẚẎỤỦợẎỢỦỖờẎỗỠởổỖỞỖởụẎỗợỒỘỚờỖẎỤẕỒỡỡỦỚỖẎờẕỠợỘỦỖỚờẎổỖỤẎỡợỚởỔỖỤ ἀ.  
 

172
 Paul Albert (1827 - 1880) dans son ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎợỠỞỒỚởỖ livre IV, chapitre I, 4 

ỗỒỚụẎỦởỖẎỒởỒờỪỤỖẎổἧụỒỚờờἧỖẎổỖẎờỒẎỡộỚờỠỤỠỡộỚỖẎổỖẎỄἧởἦỢỦỖ
1
. Selon lui il  ỖỤụẎờỖẎợỖỡợἧỤỖởụỒởụẎờỖẎ

plus complet de la doctrine ỤụỠἭỔỚỖởởỖẚẎồỚỖởẎỢỦẕỚờẎởỖẎỤỠỚụẎỡỒỤẎớỦỘἧẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỡờỦỤẎỖứỒỔụẚẎỔỒợẎỚờẎ

http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Quicumque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=regno
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=fidit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=et
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=magna
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=potens
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Dominatur
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=aula
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=nec
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=leues
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=metuit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=deos
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Animumque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=rebus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=credulum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=laetis
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=dedit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Me
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uideat
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=et
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=te
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Troia
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=non
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=unquam
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=tulit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Documenta
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Fors
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=maiora
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=quam
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=fragili
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=loco
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Starent
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=superbi
http://fr.wikipedia.org/wiki/Sto%C3%AFcisme
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description r ἧỡἧụἧỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎổỖẎờỒẎỡỚụỠỪỒồờỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎỤỒẎ

ợỖỚởỖẎỡỒợẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỖỦẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỖởỔỖỚởụỖẎổỖẎềἡris.             

Testor  deorum numen aduersum mihi ,  

Patriaeque  cineres , teque rectorem Phrygum,  

Quem Troia  toto  conditum regno tegit ,  

Tuosque manes, quo stetit  stante  Ilion ,  

Et uos meorum liberum  magni greges,  

Umbrae minores : quidquid  aduersi  accidit ,  

Quaecumque Phoebas ore lymphato furens ,  

Credi  deo uetante , praedixit  mala,  

Prior  Hecuba uidi  grauida , nec tacui  metus,  

Et uana uates ante Cassandram fui .  

Non cautus ignes Ithacus , aut  Ithaci  comes  

Nocturnus in  uos sparsit , aut  fallax  Sinon.  

Meus ignis  iste  est  : facibus  ardetis  meis.  

Sed quid  ruinas  urbis  euersae gemis,  

Vivax senectus?
173

 

 

ẶởẎỔỠởụỚởỦỚụἧẎỒủỖỔẎờỖẎỞỠụỚỗẎổỦẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎỗỠợụỦởỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỡợỖởổẎἝẎụἧỞỠỚởẎ

non seulement les dieux, mai ỤẎ ỒỦỤỤỚẎ ụỠỦụẎ ỔỖờỒẎ ỢỦ ỖờờỖẎ ỒủỒỚụẎ ỒỦụợỖỗỠỚỤẎ ỖụẎ

ỞỒỚởụỖởỒởụẎỖờờỖẎở ỒẎỡờỦỤ : la patrie, le mari et surtout ses enfants. Ici on 

                                                                                                                                                                                                 
n'est pas un ỤỚỞỡờỖẎỚởụỖợỡợἦụỖẞẎỄỦợẎỡờỦỤẎổẕỦởẎỡỠỚởụẎen fait ỚờẎỤẕἧỞỒởỔỚỡỖẎỖụẎỤỦồỤụỚụỦỖẎἝẎ

ờẕỒỦụỠợỚụἧẎổỖỤẎỞỒἬụợỖỤẎổỖẎờỒẎẸợἦỔỖ ỤỒẎỡợỠỡợỖẎợἧỗờỖứỚỠởẞ 

173
ỄἧởἦỢỦỖ. ễợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎẽẞẎẲẞẎỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. Panckoucke, 

Paris, v.28 - 42 « J'en atteste et les dieux qui me sont si cruels, et les cendres de ma patrie, et 

ờỖỤẎỞἡởỖỤẎổẕỦởẎἧỡỠỦứ ỖởỤỖủỖờỚẎỤỠỦỤẎờỖỤẎổἧồợỚỤẎổỖẎỤỠởẎỡỦỚỤỤỒởụẎỖỞỡỚợỖẚẎỖụẎụỠỚẎỢỦỚẚẎụỒởụẎỢỦỖẎụỦẎ

ủἧỔỦỤẎẚẎỗỦỤẎờỖẎỡờỦỤẎỗỖợỞỖẎỒỡỡỦỚẎổỖẎởỠỤẎỞỦợỤẬẎủỠỦỤẎỖởỗỚởẎỢỦỖẎớỖẎỔộἧợỚỤỤỒỚỤẎờỖẎỡờỦỤẎỒỡợἦỤẎỖỦứẚẎ

ỔộἦợỖẎỖụẎởỠỞồợỖỦỤỖẎỡỠỤụἧợỚụἧẎổẕẹἧỔỦồỖẚẎỠỦỚẚẎụỠỦụẎỔỖẎỢỦỚẎởỠỦỤẎỖỤụẎỒợợỚủἧẎổỖẎỗỦởỖỤụỖẚẎụỠỦỤẎờỖỤẎ

ỞỒờộỖỦợỤẎỢỦỖẎởỠỦỤẎỡợἧổỚỤỒỚụẎờỒẎủỚỖợỘỖẎỚởỤỡỚợἧỖẎổẕẲỡỠờờỠởẚẎỞỒỚỤẎỢỦỖẎỔỖẎổỚỖỦẎởỠỦỤẎỖỞỡἨỔộỒỚụẎổỖẎ

croire, je le ỤẎỒỚẎỡợἧủỦỤẎỡỖởổỒởụẎỞỒẎỗỒụỒờỖẎỘợỠỤỤỖỤỤỖẚẎỖụẎớỖẎởẕỒỚẎỡỒỤẎỔỒỔộἧẎỞỖỤẎỔợỒỚởụỖỤẞẎẲủỒởụẎ

ỖụẎỔỠỞỞỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẚẎớẕỒỚẎỡợἧổỚụẚẎỖụẎờẕỠởẎởỖẎỞẕỒẎỡỒỤẎỔợỦỖẞẎếỠởẎẚẎễợỠỪỖởỤẚẎỔỖẎởẕỖỤụẎỡỠỚởụẎ

l'artificieux  ỆờỪỤỤỖẚẎởỚẎỤỠởẎởỠỔụỦợởỖẎỔỠỞỡỒỘởỠởẚẎởỚẎờỖẎỡỖợỗỚổỖẎỄỚởỠởẚẎỢỦỚẎỠởụẎỒờờỦỞἧẎces feux 

destructeurs;  

ỔẕỖỤụẎỞỠỚẚẎỔẕỖỤụẎờỖẎỗờỒỞồỖỒỦẎỗỒụỒờẎỢỦỖẎớỖẎỡỠợụỒỚẎổỒởỤẎỞỖỤẎỗờỒởỔỤẎỢỦỚẎỒẎỔỒỦỤἧẎờẕỖỞồợỒỤỖỞỖởụẎổỖẎ

ễợỠỚỖẞẎẾỒỚỤẎỡỠỦợỢỦỠỚẎổἧỡờỠợỖợẎỤỚẎờỠởỘụỖỞỡỤẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎụỒẎỡỒụợỚỖẚẎụỠỚẎỢỦỖẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỔỠởổỒỞởỖởụẎἝẎ

vieillir?  ἀẞ 
 

http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Testor
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=deorum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=numen
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=aduersum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=mihi
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Patriaeque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=cineres
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=teque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=rectorem
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Phrygum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Quem
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Troia
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=toto
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=conditum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=regno
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=tegit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Tuosque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=manes
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=quo
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=stetit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=stante
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Ilion
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Et
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uos
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=meorum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=liberum
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=magni
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=greges
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Umbrae
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=minores
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=quidquid
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=aduersi
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=accidit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Quaecumque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Phoebas
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=ore
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=lymphato
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=furens
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Credi
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=deo
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uetante
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=praedixit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=mala
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Prior
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Hecuba
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uidi
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=grauida
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=nec
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=tacui
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=metus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Et
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uana
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uates
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=ante
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Cassandram
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=fui
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Non
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=cautus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=ignes
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Ithacus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=aut
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Ithaci
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=comes
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Nocturnus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=in
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=uos
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=sparsit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=aut
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=fallax
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Sinon
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Meus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=ignis
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=iste
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=est
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=facibus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=ardetis
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=meis
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Sed
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=quid
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=ruinas
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=urbis
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=euersae
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=gemis
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=Viuax
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/sen_troyennes/precise.cfm?txt=senectus
http://fr.wikipedia.org/wiki/Gr%C3%A8ce
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ợỖụợỠỦủỖẎờỒẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỡỒợẎờỒẎ

comparaison aux magni greges ỠἴẎ ỚờẎ ỤỖẎ ổỚỤụỚởỘỦỖẎ ẹỖỔụỠợẚẎ ỤỠởẎ ỗỚờỤẎ ỡợἧỗἧợἧẞẎ

ỄἧởἦỢỦỖẎỒỞỡờỚỗỚỖẎờ ỚởỢỦỚἧụỒởụỖẎủỒờỖỦợẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎủỚỤỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎ

ờ ỖởỔỒổợỒởụẎổỒởỤẎờ ỒờờỦỤỚỠởẎỒỦứẎỡợỠỡộἧụỚỖỤẎỚởἧỔỠỦụἧỤẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎ

ổỒởỤẎỔỖụụỖẎụợỒỘἧổỚỖẎỚờẎỗỒỚụẎỗỒỚợỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỦởẎỡỒỤẎởỠỦủỖỒỦẚẎợỖỤụἧẎớỦỤỢỦ ỚỔỚẎ

implicit ỖẎổỒởỤẎờ ỒờờỦỤỚỠởẎỒỦẎợἨủỖẎổỖẎờỒẎụỠợỔộỖẎỖởỗờỒỞỞἧỖ ẫẎỖờờỖẎỤ ỒỤỤỦỞỖẎỡỠỦợẎ

ờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎờỒẎợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẶởẎỤỖẎợỖỔỠởởỒỚỤỤỒởụẎỖởẎ

ỗỒỚụẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖủỚởỖợỖỤỤỖẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎổỖẎễợỠỚỖẎỔỒỦỤἧỤẎỡỒợẎềἡris, 

ẹἧỔỦồỖẎợỖỔỠởởỒỚụẎổ ἨụợỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎỤỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẞẎẽỖỤẎỡợỠỡộἧụỚỖỤẎ

ỚởἧỔỠỦụἧỤẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỒỤỤỦỞỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎỦởỖẎủỒờỖỦợẎợỖờỒụỚủỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎợἨủỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎờỖỤẎỒẎỡợἧỔἧổἧỤẞẎẽ ỒỞỚỤỤỚỠởẎổỖẎỤỒẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎỖỤụẎụỠỦụỖẎỔỠởụỖởỦỖẎ

ổỒởỤẎờỖẎụợἦỤẎồỖỒỦẎủỖợỤẎấạẎỠἴẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎỗỖỦẎổỖỤụợucteur de la ville est 

ợỖởỗỖợỞἧẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎỒổớỖỔụỚỗỤẎỡỠỤỤỖỤỤỚỗỤẎmeus et meisẞẎẵỠởỔẎỄἧởἦỢỦỖẎỡợἧỤỖởụỖẎ

ụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎỤỠỞồợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎvana vates  et celle 

ỤỖởụỖởỔỖẎổỖẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎỤỚẎờỠởỘụỖỞỡỤẎỖởẎỤỦỤỡỖởỤẎỢỦỚẎợỖụỠỞồỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎỤỦợẎỔỖụụe 

ỗỚỘỦợỖẎ ỡỒợẎ ỤỒẎ ỞἨỞỖẎ ỒỞỚỤỤỚỠởẞẎ ễỠỦụỖỗỠỚỤẎ ỒỦỤỤỚụἱụẎ ỒỡợἦỤẎ ỄἧởἦỢỦỖẎ ợỖỔỠỞỡỠỤỖẎ ờỒẎ

ổỦỡờỚỔỚụἧẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỖởẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒởụẎổỒởỤẎờỖẎợἱờỖẎộỒồỚụỦỖờẎổỖẎỞỒụỖợẎổỠờỠợỠỤỒẚẎ

ỘỦỚổỖẎ ổỦẎ Ổộ ỦợẎ ỖởẎ ổỖỦỚờẎ ổỖỤẎ ụợỠỪỖởởỖỤẞẎ ẵỒởỤẎ ờỖẎ ủỖợỤỖỤẎ ầẨ- 163 avec une 

alternance de voix soliste et  ổỖẎỔộ ỦợẎỚờỤẎỤỠởụẎỡờỖỦợἧỤẎỡỒợẎỠợổợỖ : Hector, 

ềợỚỒỞẚẎỖụẎờỒẎỤỠợụỖẎỡỚụỠỪỒồờỖẎổỖỤẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖỤẎỡờỦỤẎụỖợợỚồờỖẎỢỦỖẎờỒẎỞỠợụẎỞἨỞỖẞẎ

Ẵ ỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỖỤẎTroyennes ờ ỚởỔỒợởỒụỚỠởẎỡỒợỗỒỚụỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎ

ἧỡờỠợἧỖẎỖỤụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỢỦỚẎỖỤỤỒỚẎἝẎụỠỦụẎỡợỚứẎổỖẎỤỒỦủer la vie du petit Astyanax. 

ẽ ἧỢỦỚủỒờỖởỔỖẎ ỖởụợỖẎ ờ ỒỤỡỖỔụẎ ổỖẎ ỞỒụỖợẎ ổỠờỠợỠỤỒẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖỤụẎỤỠỦờỚỘởἧẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎỤỠởẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỤỦợẎờỒẎ

mort de son fils (v.434 -ấẩẩẗẞẎ ẵỒởỤẎ ờỖẎ ỞỠởỠờỠỘỦỖẎ ỠἴẎ ỖờờỖẎ ổἧỔợỚụẎ ỤỒẎ ủỚỤỚỠởẎ

AndromaỢỦỖẎỗỒỚụẎỒỦỤỤỚẎỦởẎỡỒợỒờờἧờỚỤỞỖẎỖởụợỖẎẹỖỔụỠợẎỖụẎẲỤụỪỒởỒứẚẎờỖẎỞἨỞỖẎỗỒỚụẎỡỒợẎ

ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖỤẎTroyennes ổ ẶỦợỚỡỚổỖ174ẞẎẴ ỖỤụẎỒờỠợỤẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎỤỚẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎ

                                                           
174

 ẾἨỞỖẎờỖẎổἧồỒụẎỖởụợỖẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖụẎỆờỪỤỤỖẎỖỤụẎờỖẎổỠỦồờỖẎổỖẎỔỖờỦỚẎỢỦ ẶỦợỚỡỚổỖẎỔỠởỤụợỦỚụẎổỒởỤẎ

ờ ẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎỖụẎờ ộἧợỠỤẎỘợỖỔẎỤỦợẎờỒẎỤỠợụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎẵ ỦởẎỔỖợụỒỚởỖẎỗỒἥỠởẎ

Ổ ỖỤụẎỆờỪỤỤỖẎỞἨỞỖẎἝẎờỖẎỞỖụụợỖẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎỢỦỒởổẎỚờẎợỒỡỡỖờờỖẎỤỒợỔỒỤụỚỢỦỖỞỖởụẎổ ἨụợỖẎộỒồỚụỦἧẎἝẎ
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mater dolorosa  ỤỖẎỔỠởỔỖởụợỖẎỤỦợẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẚẎổỒởỤẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỠởẎỤỒỚỤỚợỒẎ

ỤỦợụỠỦụẎ ờỖẎ ỔỠụἧẎ ỚởỢỦỚἧụỒởụẞẎ ẶụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ổỖủỒởụẎ ờ ỒởởỠởỔỖẎ ổỦẎ ỤỒỔợỚỗỚỔỖẎ ổỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎỡờỒỚởụẎổỖẎờỒẎờἧỘἦợỖụἧẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổỖẎềἡris contre 

ẲỔộỚờờỖẚẎỢỦỚẎỒợợỚủỖẎἝẎờỦỚẎỗỒỚợỖẎổỦẎỞỒờẎỞἨỞỖẎỒỡợἦỤẎỤỒẎỞỠợụẞ 

 

Hecuba 

Adhuc Achilles vivit in poenas Phrygum  ? 

Adhuc rebellat  ? O manum Paridis levem.  

Cinis ipse nostrum sanguinem ac tumulus sitit. [955- 957]
175

 

 

ẵỠởỔẎờỒẎợỒởỔỦởỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẎỖỤụẎỤỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỖởỤἧỖẚẎỖụẎỞἨỞỖẚẎỒỦụợỖỞỖởụẎỢỦỖẎ

ờ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỦợỚỡỚổỚỖởởỖẚẎ ỖờờỖẎ ở ỖỤỤỒỚẎ ỡỒỤẎ ổỖẎ ỤỒỦủỖợẎ ỤỒẎ ỗỚờờỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỡỒợụỒỘỖẎ

ờ ỠỡỚởỚỠởẎổỖẎờỒẎềỠờỪứἦởỖẎổ ẶỦợỚỡỚổe, selon laquelle la mort est pour elle un 

ồỠởộỖỦợẎỖụẎỦởỖẎờỚồἧợỒụỚỠởẞ 

 

Laetare, gaude, nata. Quam vellet tuos  

Cassandra talamo, vellet Andromache tuos![v.966 - 967]
176

 

 

ẲỦỤỤỚụἱụẎỒủỒởụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỒủỒỚụẎợἧỤỦỞἧẎờỒẎỤỚụỦỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỖởẎỒủỒỚụẎụỚợἧẎ

la significat ỚỠởẚẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎủỚỖẎỡờỒỔἧỖẎỤỠỦỤẎờỖẎỤỚỘởỖẎổỦẎỞỒờộỖỦợ ẫẎỤỒẎỤỦợủỚỖẎἝẎ

ờỒẎỡợỚỤỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖởẎỗỒỚụẎởỖẎờỦỚẎợỖổỠởởỖẎỡỒỤẎỦởỖẎủỚỖẎἝẎỡỒợụẎỖởụỚἦợỖẚẎỞỒỚỤẎờỒẎ

ụợỒởỤỗỠợỞỖẎỖởẎỗỒởụἱỞỖẎỤỦợủỚủỒởụẎổỖỤụỚởἧẎἝẎỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎỦởỖẎỤỦỔỔỖỤỤỚỠởẎỖụẎỦởỖẎ

ỤỦợỖởỔộἦợỖẎổỖẎỞỒờộỖỦợỤẞẎẽỒẎỞỠợụẎỞἨỞỖẎờ ἧủỚụỖẚẎỔỠỞỞỖẎỤỒẎồỖờờỖ- fille le dit bien 

aux verses 963 -ẪầấẚẎ ỖụẎ Ổ ỖỤụẎ ỔỖụụỖẎ ỚỞỒỘỖẎ ỢỦỚẎ ợỖởổẎ ờỖẎ ỡờỦỤẎ ờỒẎ ỔỠởổỚụỚỠởẎ

                                                                                                                                                                                                 
ờ ỖỞỡỠợụỖợẎỤỦợẎờỖỤẎợỦỤỖỤẎỠợỘỒởỚỤἧỖỤẎỡỒợẎờỖỤẎẎỞἦợỖỤẎỢỦỚẎủỖỦờỖởụẎỡợỠụἧỘỖợẎờỖỦợỤẎỖởỗỒởụỤ (v.569 -

570)ẞẎẺờẎỤỖẎợἧỗἦợỖẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎἝẎễộἧụỚỤẚẎỞỒỚỤẎổỦẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦẎỚởụỖợụỖứụỦỖờẎờ ỒỦụợỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎ

ỖỤụẎἝẎẹἧỔỦồỖẞ   
175

  ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduct ion de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris,  v.955- 957 ẫẎỶ Quoi! Achille vit encore pour le malheur des Troyens! il nous 

ỡỠỦợỤỦỚụẎỖởỔỠợỖẏẎỂỦỖẎờỖỤẎồờỖỤỤỦợỖỤẎổỖẎụỒẎỞỒỚởẎỤỠởụẎờἧỘἦợỖỤẚẎἱẎềἡợỚỤẏẎỄỒẎỔỖởổợỖẎỞἨỞỖẎỖụẎỤỒẎụỠỞồỖ 

ỤỠởụẎỒờụἧợἧỖỤẎổỖẎởỠụợỖẎỤỒởỘẞ ἀ 
176

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris,  v. 966- 967 :  ἀểἧớỠỦỚỤ-ụỠỚẎỡờỦụἱụẚẎỞỒẎỗỚờờỖẚẎợἧớỠỦỚỤ- toi; Cassandre envie ton 

hymen, Andromaque est jalouse de ton bonheur!  ἀ 

http://remacle.org/bloodwolf/philosophes/seneque/troyennes.htm#86a
http://remacle.org/bloodwolf/philosophes/seneque/troyennes.htm#88a
http://remacle.org/bloodwolf/philosophes/seneque/troyennes.htm#88a
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ổ ἧỞỒợỘỚởỒụỚỠởẎỖụẎổỖẎờỒẎỤỠờỚụỦổỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎợỒỡỡỖờờỖẎỔỖờờỖẎổỖẎễỚụộỠởẚẎờỖẎ

ỞỒợỚẎổ ẶỠỤẚẎỔỠởổỒỞởἧẎἝẎỤỖẎổỖỤỤἧỔộỖợẎỤỒởỤẎỗỚởẚẎỖỤụẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎỒồỒởổỠởởἧẎỡỒợẎ

tous.  

 

Andromacha 

At misera luctu mater audito stupet  ;  

Labefacta mens succubuit -  assurge, alleva  

Animum et cadentem, misera, firma spiritum.  

Quam tenuis anima vinculo pendet levi  :  

Minimum est quod Hecubam facere felicem potest -  

Spirat, revixit. Prima mors miseros fugit.
177

 

ẶụẎỖởẎỗỒỚụẎỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỦởẎỒỦụợỖẎỞỒờộỖỦợẎợỖụỠỞồỖẎỤỦợẎ

la vielle reine  ẫẎỖờờỖẎỒỡỡợỖởổẎỢỦỖẎờỖẎụỚợỒỘỖẎỒỦẎỤỠợụẎỗỒỚụẎỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎờ ỒẎ

ỒỤỤỚỘởἧỖẎỔỠỞỞỖẎỖỤỔờỒủỖẎἝẎỆờỪỤỤỖẞẎẴ ỖỤụẎỤỠởẎổỖợởỚỖợẎἧỔộỖỔẞẎẺờẎợἧỤỦờụỖẎủợỒỚment 

ỚởỤỦỡỡỠợụỒồờỖẎổ ἨụợỖẎỒỤỤỚỘởἧỖẎἝẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỡỠỤỤἦổỖẎờỖỤẎỒợỞỖỤẎổ ẲỔộỚờờỖẎỖụẎỢỦỚẎỒẎ

ỔỒỦỤἧẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỡỒợẎờỒẎợỦỤỖẎổỦẎỔộỖủỒờẎổỖẎồỠỚỤẎỖụẎổỖẎổỖủỠỚợẎỒủỠỚợẎộỠởụỖẎ

ỞἨỞỖẎổỖẎỤỠởẎỡỒụợỠởẞ 

Hecuba 

Ọ ỎỂỦỚỤẎỞỒụợỖỞẎẹỖỔụỠợỚỤẎ 

Armis Achillis miscet  ? Ad Ulixem vocor  :  

Nunc victa, nunc captiva, nunc cuncutis mihi  

Obsessa videor cladibus  : domini pudet,  

ếỠởẎỤỖợủỚụỦụỚỤỌ Ỏ
178

 

                                                           
177

  ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris,  v. 948 - 953 :   Ỷ ẾỒỚỤẎỤỒẎỡỒỦủợỖẎỞἦợỖẎỤỦỔỔỠỞồỖẎἝẎỔỖẎởỠỦủỖỒỦẎỞỒờộỖỦợẚẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎ

ỔỠỦỡẎờẕỒẎụỦἧỖẞẎểỖờỖủỖừ- vous, reprenez vos sens, malheureuse reine, et recueillez votre Aine 

ỡợἨụỖẎἝẎỤẕỖứộỒờỖợẞẎỂỦỖẎờỖẎờỚỖởẎỢỦỚẎờẕỒụụỒỔộỖẎἝẎờỒẎủỚỖẎỖỤụẎỗỒỚồờỖẚẎỖụẎỢỦẕỚờẎỗỒỦổợỒỚụẎỡỖỦẎổỖẎỔộỠỤe 

ỡỠỦợẎợỖởổợỖẎẹἧỔỦồỖẎộỖỦợỖỦỤỖẏẎ⇔-ẶờờỖẎợỖỤỡỚợỖẚẎỖờờỖẎợỖủỚụẎẫẎờỒẎỞỠợụẎỗỦỚụẎờỖỤẎỚởỗỠợụỦởἧỤ ἀ.  
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ẵỦẎỗỠởổẎổỖẎỤỖỤẎỞỒỦứẎỚờẎἧỞỖợỘỖẎỒờỠợỤẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẞẎẺờẎỤỖỞồờỖẎỖởẎỗỒỚụẎ

ỢỦ ỒỔỔỖỡụỖợẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẎỤỚỘởỚỗỚỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỡỠỦợẎẹἧỔỦồỖẎợỖỔộỖợỔộỖợẎỦởỖẎủỖởgeance. 

ẴỖờỒẎợἧỤỦờụỖẎụợἦỤẎỔờỒỚợỖỞỖởụẎổỖỤẎủỖợỤẎẪẪẤẎỖụẎỤỦỚủỒởụỤ ẫẎẹἧỔỦồỖẎỒỔỔỖỡụỖẎỤỖỤẎfata  

ἝẎỗỚởẎỢỦ ỚờỤẎờỒẎỤỦỚủỖởụẎỖụẚẎỖởẎỒỡỡỠợụỒởụẎỞỒờộỖỦợẎἝẎỤỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẚẎổỖủỚỖởởỖởụẎỤỒẎ

vengeance. 

Hecuba 

Duc, duc, Ulixe, nil moror, dominum sequor  ;  

Me mea sequentur fata (non  pelago quies  

Tranquilla veniet, saeviet ventis mare)  

Et bella et ignes et mea et Priami mala.  

Dumque ista veniant, interim hoc poenae loco est  :  

sortem occupavi, praemium eripui tibi.
179

   

Ọ ỎỢỦỚổẎỡợỖỔỖợẎủỠồỚỤ ? Precor  

Hic digna sacris aequora:hoc classi ac cidat  

Toti Pelasgae, ratibus hoc mille accidat  

Meae precabor,cum vehar, quidquid rati.
180  

                                                                                                                                                                                                 
178

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris,  v. 985- 989 :  Ỷ Quel est cet arbitre implacable et outrageux q ui, ne daignant 

ỡỒỤẎỔộỠỚỤỚợẎἝẎỔộỒỔỦởỖẎờỖẎỞỒἬụợỖẎỢỦẕỚờẎờỦỚẎỗỒỦổợỒỚụẚẎợἦỘờỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỒỦỤỤỚẎỔợỚỒởụỖẎỚởớỦỤụỚỔỖẎởỠỤẎ

ổỖỤụỚởἧỖỤẚẎỖụẎổỠởởỖẎờỒẎỞἦợỖẎổẕẹỖỔụỠợẎἝẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỡỠỤỤἦổỖẎờỖỤẎỒợỞỖỤẎổẕẲỔộỚờờỖẰẎẻẕỒỡỡỒợụỚỖởỤẎổỠởỔẎ

ἝẎỆờỪỤỤỖẏẎẲộẏẎỔẕỖỤụẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỢỦỖẎớỖẎởỚỖẎỤỖởỤẎủỒỚởỔỦỖẚẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖẚẎỒỔỔỒồờἧỖẎổỖẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỒỦứẎἝẎ

ờỒẎỗỠỚỤẏẎẴẕỖỤụẎỞỠởẎỞỒἬụợỖẎỢỦỚẎỞỖẎỗỒỚụẎộỠợợỖỦợẚẎởỠởẎờẕỖỤỔờỒủỒỘỖẞ ἀ 
179

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris,  v. 992 - 998 :   Ỷ ềỒợụỠởỤẚẎ ỆờỪỤỤỖẚẎ ỖỞỞἦởe-ỞỠỚẬẎ ớỖẎ ỤỦỚỤẎ ỞỠởẎ ỞỒἬụợỖẚẎ ỖụẎỞỒẎ

ổỖỤụỚởἧỖẎỞỖẎỤỦỚủợỒẞẎếẕỖỤỡἦợỖẎỡỠỚởụẎổỖẎỔỒờỞỖẎỤỦợẎờỖỤẎỞỖợỤẬẎổỖỤẎủỖởụỤẎỗỦợỚỖỦứẚẎỤỠỦờἦủỖợỠởụẎờỖỤẎ

ỗờỠụỤẬẎụỦẎụợỠỦủỖợỒỤẎỡỒợụỠỦụẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỖụẎờỖỤẎỗỖỦứẬẎỞỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỖụẎỔỖỦứẎổỖẎềợỚỒỞẎỤẕỒụụỒỔộỖợỠởụẎἝẎ

ụỖỤẎỡỒỤẞẎẶởẎỒụụỖởổỒởụẎỔỖỤẎổἧỤỒỤụợỖỤẚẎỞỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỒẎổἧớἝẎỔỠỞỞỖởỔἧẎẫẎớỖụἧỖẎổỒởỤẎụỠởẎỡỒợụỒỘỖẎỡỒợẎ

le sort, je te prive ainsi du prix meilleur  que tu pouvais attendre.  ἀ 
180

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ẽẞẎ ẲẞẎ ỄἧởἦỢue.  Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. 

Panckoucke, Paris,  v.1005- 1008 ẫẎỶ Quelle vengeance faut - il appeler sur vous? J'appelle sur vous 

une mer affreuse comme le sacrifice que vous allez offrir. Puisse toute votre flotte, puissent 

http://remacle.org/bloodwolf/philosophes/seneque/troyennes.htm#92a
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ềỠỦợụỒởụẎ ờỒẎ ụợỒỘἧổỚỖẎ ỤỖẎ ụỖợỞỚởỖẎ ỒủỖỔẎ ỦởẎ ợỖụỠỦợẎ ἝẎ ờ ỚỞỒỘỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỞỖẎ

ỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỦẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎỗỠợụỦởỖẎỖụẎổỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẞẎỄỒẎổỖợởỚἦợỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎẎ

ỔỠἭởỔỚổỖẎỒủỖỔẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỖụẎỒủỖỔẎỤỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỤỦợẎờ ỖởỔộỒỚởỖỞỖởụẎ

ổỖẎỞỒỦứẎỢỦỚẎờ ỒẎỗợỒỡỡἧẞẎẽỒẎỤỦợỖởỔộἦợỖẎổỖẎỔỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỡợỠổỦỚụẎỖởẎỖờờỖẎỦởẎỤỠợụỖẎ

ổỖẎỤụỦỡỖỦợẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎỤỦợủỚủỒởỔỖẎỢỦỚẎờỒẎỔỠởổỒỞởỖẎἝẎờỒẎụỖợợỚồờỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎ

ổỖẎờỒẎỞỠợụẎỖởẎủỚỖẞẎẽỖẎỔộỠỚứẎổỖẎỄἧởἦỢỦỖẎỖỤụẎổỠởỔẎỔỖờờỖẎổỖẎỤỦỘỘἧợỖợẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎỒỦẎ

ờỖỔụỖỦợẎ ỢỦỖẎ Ổ ỖỤụẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỔỖụụỖẎ ỤỦợỖởỔộἦợỖẎ ổỖỤẎ ỞỒỦứẎ ἝẎ ổỖủỖởỚợẎ ờỖẎ ỞỠụỚỗẎ

ỤụợỦỔụỦợỒởụẎổỖẎụỠỦụỖẎờỒẎỡỚἦỔỖẎỖụẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞ 

Hecuba 

Ọ ỎỂỦỠẎỞỖỒỤẎờỒỔợỚỞỒỤẎỗỖợỒỞ ? 

Ubi hanc anilis expuam leti moram?  

Nata an nip ote, coniuge an patriam fleam?  

An omnia an me? Sola mors votum meum, 

Infantibus, violenta, virginibus venis,  

Ubique properas, saeva  : me solam times  

Vitasque, gladios inter ac tela et faces  

Quaesita tota nocte, cupientem fugis.  

Non hostis aut ruina, non ig nis meos 

Absumpsit artus  : quam prope a Priamo steti.
181

 

 

                                                                                                                                                                                                 
vos mille vais ỤỖỒỦứẎἧỡợỠỦủỖợẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỢỦỖẎớỖẎủỒỚỤẎổỖỞỒởổỖợẎỒỦứẎổỚỖỦứẎỡỠỦợẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎ

m'emportera moi-ỞἨỞỖẏ ἀẞ 

181
ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎẽẞẎẲẞẎỄἧởἦỢỦỖẞ Troyennes. Traduction de M.E. Greslou. C.L.F. Panckoucke, 

Paris , v. 1168 - 1177 :   Ỷ ẾỒỚỤẎỞỠỚẚẎỠἴẎỗỒỦụ- il porter mes  ờỒợỞỖỤẰẎỠἴẎớỖụỖợẎỔỖẎỗỒỚồờỖẎỖụẎổỖợởỚỖợẎ

ỤỠỦỗỗờỖẎỢỦỚẎỞẕỒụụỒỔộỖẎỖởỔỠợỖẎἝẎờỒẎủỚỖẰẎỤỦợẎỢỦỚẎổỠỚỤ- je pleurer? Sur ma fille ou sur mon petit -

ỗỚờỤẚẎỤỦợẎỞỒẎỡỒụợỚỖẎỠỦẎỤỦợẎỞỠởẎἧỡỠỦứẚẎỤỦợẎụỠỦỤẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎỠỦẎỤỦợẎỞỠỚ-ỞἨỞỖẰẎẺờẎởỖẎỞỖẎợỖỤụỖẎỡờỦỤẎổỖẎ

ủ ỦứẎỢỦỖẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẞẎỀẎụoi qui
 

tues les enfants et qui frappes les vierges, Mort, qui 

ỞỠỚỤỤỠởởỖỤẎỤỚẎỔợỦỖờờỖỞỖởụẎỔỖỦứẎỢỦỖẎụỦẎỡỖỦứẎỒụụỖỚởổợỖẎỒủỒởụẎờẕἡỘỖẚẎỚờẎởẕỪẎỒẎổỠởỔẎỢỦỖẎỞỠỚẎỢỦỖẎụỦẎ

ỔợỒỚỘởỖỤẎỖụẎỢỦỖẎụỦẎἧủỚụỖỤẏẎẶởẎủỒỚởẎớỖẎụỖẎỔộỖợỔộỖẎỒỦẎỞỚờỚỖỦẎổỖỤẎἧỡἧỖỤẚẎổỖỤẎỘờỒỚủỖỤẎỖụẎổỖỤẎỗỖỦứẎ

pendaởụẎỦởỖẎởỦỚụẎụỠỦụẎỖởụỚἦợỖẚẎụỦẎỞỖẎỗỦỚỤẎụỠỦớỠỦợỤẞẎếỚẎờẕỖởởỖỞỚẚẎởỚẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎỞỠởẎỡỒờỒỚỤẚẎởỚẎ

ờẕỖỞồợỒỤỖỞỖởụẎổỖẎễợỠỚỖẚẎởẕỠởụẎỡỦẎỞẕἱụỖợẎờỒẎủỚỖẎẬẎỖụẎớẕἧụỒỚỤẎỤỚẎỡợἦỤẎổỖẎỞỠởẎἧỡỠỦứẎỢỦỒởổẎỚờẎỖỤụẎ

mort!  ἀ 
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Agamemnon 

ẽ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎỖỤụẎỦởẎổợỒỞỖẎổỠởụẎờ ỒỦụộỖởụỚỔỚụἧẎỖỤụẎổἧồỒụụỦỖẚẎỡỠỦợụỒởụẎỤ ỖờờỖẎ

ỖỤụẎ ỒỦụộỖởụỚỢỦỖẎ ổỠỚụẎ Ụ ỒụụợỚồỦỖợẎ ỒỦứẎ ụợỒỘἧổỚỖỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ỞỒởỚἦợỖẎ ổỖẎ

ỄἧởἦỢỦỖẞẎ ẶờờỖẎ ỒỦỤỤỚẎ ỖỤụẎ ổỠỞỚởἧỖẎ ỡỒợẎ ờ ỚổἧỖ de renversement de fortune  : 

ẲỘỒỞỖỞởỠởẚẎờỖẎủỒỚởỢỦỖỦợẎổỖẎễợỠỚỖẚẎợỖởụợἧẎỔộỖừẎỤỠỚẎỤỒỚởẎỖụẎỤỒỦỗẎỒỡợἦỤẎổỚứẎỒởởἧỖỤẎ

ổỖẎỘỦỖợợỖẚẎỒỔỔờỒỞἧẎỔỠỞỞỖẎộἧợỠỤẚẎỒợợỚủἧẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỤỠỞỞỖụẎổỖẎỤỒẎỗỠợụỦởỖẚẎỖỤụẎụỦἧẎ

ỡỒợẎỤỒẎỗỖỞỞỖẎỖụẎỞỖỦợụẎỒỚởỤỚẎổ ỦởỖẎỞỠợụẎủợỒỚỞỖởụẎỡỖỦẎỘờỠợỚỖỦỤỖẞẎẴỒỤỤỒndre, 

ỡợỠỡộἧụỖỤỤỖẎụợỠỪỖởởỖẚẎỡỒợụỒỘỖẎờỖẎỞἨỞỖẎỤỠợụẎổỦẎỔộỖỗẎỘợỖỔẎổỠởụẎỖờờỖẎỖỤụẎổỖủỖởỦỖẎờỒẎ

ỔỠởỔỦồỚởỖẞẎẴ ỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎổỒởỤẎỦởẎổỚỒờỠỘỦỖẎỖởụợỖẎỖờờỖẎỖụẎờỖẎỔộ ỦợẎổỖẎỔỒỡụỚủỖỤẎ

ụợỠỪỖởởỖỤẎỢỦ ỠởẎợỒỡỡỖờờỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờ ἧủỠỔỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỤỦỔỔỖỤỤỚỠởẎ

ổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỢỦỚẎỔỒỦỤἦợỖởụẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỒẎỞỠợụẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎỖỤụẎủỦỖẎỡỒợẎ

Cassandre comme la juste vengeance pour la destruction de sa ville. Mais au 

ỗỠởổẚẎỄἧởἦỢỦỖẎủỖỦụẎỤỦỘỘἧợỖợẎỢỦỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỗỚởẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎỤỠởụẎ

ỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎổἧỞỠởỤụợỒụỚỠởẎổỖẎờalternance de la sort  : celui qui est en haut 

ỡỖỦụẎỤỖẎụợỠỦủỖợẎỖởẎồỒỤẎổỒởỤẎỖởẎờ ỖỤỡỒỔỖẎổỖẎỢỦỖờỢỦỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẞẎẲỚởỤỚẎỔỠỞỞỖẎ

ễợỠỚỖẎỖỤụẎụỠỞồἧỖẎỡỒợẎẲỘỒỞỖỞởỠởẚẎỒỦỤỤỚẎờỒẎỗỠợụỦởỖẎổỦẎủỒỚởỢỦỖỦợẎổỖẎễợỠỚỖẎở ỖỤụẎ

ỡỒỤẎổỦợỒồờỖẞẎẽỒẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỖỤụẎổỠởỔẎỔỖờờỖẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎổἧổỦỚợỖẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎ

ỡộỚờỠỤỠỡộỚỢỦỖỤẎ ổỖẎ ỄἧởἦỢỦỖẚẎ ỤỖờỠởẎ ờỖỤỢỦỖờờỖỤẎ ờỒẎ ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎ ộỦỞỒỚởỖẚẎ ờỖỤẎ

ỒỡỡỒợỖởụỖỤẎỚởớỦỤụỚỔỖỤẚẎờỒẎỞỠợụẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎổỖỤẎỤỒủỒởụỤẎỤỠởụẎổỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎổỖẎ

ờ ộỒợỞỠởỚỖẎổỦẎỞỠởổỖẎỡỒợẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẎỤỒởỤẎủỒờỖỦợẚẎổỠởụẎờỖẎồỠởộỖỦợẎổỖẎờ ộỠỞỞỖẎởỖẎ

ỡỖỦụẎ ỡỒỤẎ ổἧỡỖởổợỖẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ờỒẎ ỤụỒồỚờỚụἧẎ ổỦẎ ớỦỘỖỞỖởụẎ ỢỦỚẎ ỡợỠụἦỘỖẎ

ờ ỖỤỡợỚụẎỡỒợẎờỖỤẎỞỖởỒỔỖỤẎổỖẎờỒẎỗỠợụỦởỖẞẎẴ ỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎỔỖụụỖẎỤụỒồỚờỚụἧẎổỦẎ

jugement dont Clytemnestre manquera. Elle obtiendra sa vengeance contre son 

ỞỒợỚẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎỤỖợỒẎἝẎỤỠởẎụỠỦợẎủỚỔụỚỞỖẎổ ỦởẎợỖởủỖrsement de fortune et sera 

ụỦἧỖẎỡỒợẎỤỠởẎỗỚờỤẎỀợỖỤụỖẞẎẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỦợỡợỖởỒởụẎỒờỠợỤẎỢỦỖẎờỖẎỔộ ỦợẎổỖỤẎ

ụợỠỪỖởởỖỤẎỢỦỚẎỔỠỞỞỖởỔỖẎỡỒợẎỦởỖẎỚởủỠỔỒụỚỠởẎἝẎờỒẎỞỠợụẎủỦỖẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỖợởỚỖợẎồỒỤụỚỠởẎ

ỔỠởụợỖẎờỖẎụỖợợỖỦợẎỤỦỤỔỚụἧẎỡỒợẎờỒẎprocella Fortunae ẚẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỔỖờờỖẎổ ẹἧỔube 

ἝẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẚẎợỒỡỡỖờờỖẎẹἧỔỦồỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẚẎờỖẎỔỠởụỖứụỖẎỖỤụẎ

ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ờỒẎ ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎ ổỖẎ ờỒẎ ổỖợởỚἦợỖẎ ỡỒợụỚỖẎ ổỖẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẞẎ ἁẎ
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ờ ỚởỤụỒợẎổỖẎệỚợỘỚờỖẎỖởẎỗỒỚụẚẎỄἧởἦỢỦỖẎỗỒỚụẎỤỦỚủợỖẎἝẎờỒẎởỒợợỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎớỠỚỖẎ

ỤỦỤỔỚụἧỖẎỡỒợẎờ ỚờờỦỤỚỠởẎde la fin de la guerre, celle du changement soudain de 

ờỒẎỤỚụỦỒụỚỠởẎỔỒỦỤἧẎỡỒợẎờỒẎợỦỤỖẎổỦẎỔộỖủỒờẎổỖẎồỠỚỤẞẎẺờẎỖỤụẎụợἦỤẎộỒồỚờỖẎổỒởỤẎờỒẎ

ỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎổ ỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỔờỚỞỒứẎỒỤỔỖởổỒởụỖẎổ ỚỞỒỘỖỤẎỔỠởỔỖợởỒởụẎờỒẎổỚỗỗỦỤỚỠởẎ

progressive de la joie par toute la ville 182 : il ne sera pas par hasard alors 

ỢỦỖẎỔỖụụỖẎỔờỚỞỒứẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎỒủỖỔẎờ ỚỞỒỘỖẎỡỒợỒổỠứỒờỖẎỖụẎỡỠỦợẎỔỖụụỖẎợỒỚỤỠởẎụợἦỤẎ

ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎộỖỦợỖỦỤỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ                                              

 

Cho. 

Secura metus Troica pubes  

sacros gaudet tangere funes.  

hinc aequaeui gregis Astyanax,  

hinc Haemonio desponsa rogo                640 

ducunt turmas, haec femineas,  

ille uiriles.  

festae matres uotiua ferunt  

munera diuis,  

festi patres adeunt aras;                           645 

unus tota est uultus in urbe ;  

et, quod numquam post Hectoreos  

uidimus ignes, laeta est Hecabe.  

Quid nunc primum, dolor infelix,  

quidue extremum defl ere paras?   650 

moenia diuum fabricata manu,  

diruta nostra?  

an templa deos super usta suos?
183

  

                                                           
182

 ẵ ỒồỠợổẎờỒẎớỠỚỖẎỤỖẎợἧỡỒởổẎỡỒợỞỚẎờỖỤẎớỖỦởỖỤẎỘỦỚổἧỤẎỡỒợẎẲỤụỪỒởỒứ ỖụẎềỠờỪứἦởỖẚẎỒỡợἦỤẎỚờỤẎờỒẎ

ỔỠỞỞỦởỚỢỦỖởụẎỒỦứẎỞỒụợỠởỖỤẎỖụẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎỒỦứẎỡἦợỖỤẞ 
183

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎẽẞẎẲẞẎỄἧởἦỢỦỖẞ Agamemnon. Traduction par B. Greslou, Paris, Garnier 

ặợἦợỖỤẚẎẢẩầẤẚủẎầẤẨ-ầẦẤẎỶ ỄỒởỤẎỒỦỔỦởỖẎỔợỒỚởụỖẚẎờỒẎớỖỦởỖỤỤỖẎụợỠỪỖởởỖẎỤỖẎỡờỒἬụẎἝẎỡợỖởổợỖẎdans ses 

ỞỒỚởỤẎờỖỤẎỔỠợổỖỤẎỤỒỔợἧỖỤẬẎẲỤụỪỒởỒứẎỞỒợỔộỖẎἝẎờỒẎụἨụỖẎổỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổỖẎỤỠởẎἡỘỖẬẎnos vierges sont 

ỔỠởổỦỚụỖỤẎỡỒợẎờỒẎỡợỚởỔỖỤỤỖẎỗỚỒởỔἧỖẎỒỦẎụỠỞồỖỒỦẎổẕẲỔộỚờờỖ. Hommes et ỗỖỞỞỖỤẚẎỡỒợἧỤẎỔỠỞỞỖẎỡỠỦợẎỦởẎ

ớỠỦợẎổỖẎỗἨụỖẚẎỠỗỗợỖởụẎỒỦứẎổỚỖỦứẎổỖỤẎỡợἧỤỖởụỤẎỤỠờỖởởỖờỤẚẎỖụẎỤẕỖỞỡợỖỤỤỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖỞỡờỖỤẞẎẽỒẎ

ủỚờờỖẎ ụỠỦụẎ ỖởụỚἦợỖẎ ỖỤụẎ ổỒởỤẎ ờẕỒờờἧỘợỖỤỤỖẬẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỞἨỞỖẚẎ ỤỚẎ ụợỚỤụỖẎ ổỖỡỦỚỤẎ ờỖỤẎ ỗỦởἧợỒỚờờỖỤẎ

ổẕẹỖỔụỠợẚẎỤỖẎờỒỚỤỤỖẎỒờờỖợẎἝẎỔỖụụỖẎớỠỚỖẎỦởỚủỖợỤelle. Quel est le premier, quel est le dernier de 

http://remacle.org/bloodwolf/philosophes/seneque/agamemnon.htm#33a
http://remacle.org/bloodwolf/philosophes/seneque/agamemnon.htm#33a
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ẽ ỚỞỒỘỖẎỚởἧổỚụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎộỖỦợỖỦỤỖẚẎỡợỖỤỢỦỖẎỦởẎộỒỡỒứẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎỞỖụẎồỚỖởẎỖởẎ

ἧủỚổỖởỔỖẎờỖẎỔỠởụợỒỤụỖẎỚỞỞἧổỚỒụỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỤỦỔỔỖỤỤỚỗỤẞẎỀởẎụỠỞồỖẎỒỦẎỗỠởổẎ

ổ ỦởẎỒồỚỞỖẎổỖẎờ ộỒỦụỖỦợẎổ ỦởỖẎớỠỚỖẎỡợỖỤỢỦỖẎỚởủợỒỚỤỖỞồờỒồờỖẞẎỀởẎỒẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎ

contrepartie de cette image de bonheur aux vers 702 -ẨạẪẚẎỠἴẎẴỒssandre trace le 

ỡỚụỠỪỒồờỖẎụỒồờỖỒỦẎổỖẎỤỖỤẎủỚỖỦứẎỡỒợỖởụỖỤẎỢỦỚẎỡỒợỔỠỦợỖởụẎờỖỤẎỡỚἦỔỖỤẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎ

ủỚổỖỤẎổỦẎỡỒờỒỚỤẎợỠỪỒờẎỖởẎỔỠởỤụỒụỒởụẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎờỖỦợẎỘἧởỚỖẞẎẵỠởỔẎỤỚẎổ ỒồỠợổẎỠởẎ

ỡợἧỤỖởụỖẎ ờ ỚỞỡỠỤỤỚồờỖẎ ỡỠợụợỒỚụẎ ổ ỦởỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ộỖỦợỖỦỤỖẎ ờỖẎ ợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎ ổỖẎ

fortune devr ỒẎἨụợỖẎỤỠỦờỚỘởἧẎỡỒợẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎỤỒẎỔỠỞỡờἦụỖẎổỖỤộỦỞỒởỚỤỒụỚỠởẚẎỔỖờờỖẎ

ổỖẎ ỤỒẎ ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ ỖởẎ ỔộỚỖởởỖẎ ỢỦỚẎ ẴỒỤỤỒởổợỖẎ ỚởụỖợỡợἦụỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỦởỖẎ ỤỠợụỖẎ ổỖẎ

ỤỦợủỚủỒởỔỖẎỖứụợἨỞỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦứẎỤỚỖởỤẎỖụẎἝẎỤỒẎủỚờờỖẚẎ

ỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎἝẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẞẎẴỒỤỤỒởổợỖẎờỒẎợappelle aussi comme mater fecunda et reine, 

ỖụẎổỠởỔẎổỒởỤẎỤỠởẎợἱờỖẎỤỠỔỚỒờẎỢỦỚẎờỒẎỡờỒἥỒỚụẎỒỦẎỤỠỞỞỖụẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ

ềỠỦợụỒởụẎỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎỖờờỖẎỒồỒụẎỔỖụụỖẎỚỞỒỘỖẎỖụẎờ ỖởờỒỚổỚụẎỖởẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎ

ồἨụỖẎrabida  ỢỦỚẎợἱổỖẎỒỦụỠỦợẎổỖỤẎợỦỚởỖỤẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẺờẎỤỖỞồờỖẎỢỦỖẎỄἧởἦỢỦỖẎỔỠởἥỠỚụẎ

ỔỖụụỖẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỔộἡụỚỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỔỒỦỤỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎờỒẎ

ỔộỦụỖẎ ổỖẎ ỤỒẎ ủỚờờỖẞẎ ẶờờỖẎ ỖỤụẎ ỚỔỚẎ ỒỡỡỖờἧỖẎ ỗἧỔỠởổỖẎ ổỒởỤẎ ờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẎ ổỖỤẎ

ụỠợỔộỖỤẚẎỔỠỞỞỖẎỤỚẎờỖẎỤỖỦờẎợἧỤỦờụỒụẎổỦợỒồờỖẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎἧụỒỚụẎỔỖờỦỚẎờỦỚẎ

ỒởởỠởỔἧẎỡỒợ ỤỠởẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ- dire la destruction de Troie.     

         

Cassandre 

Ọ ỎợỖỘỚỒẎỞỚỤỖợỚẎỤỖởỖỤ 

Vacua relicti, totque per thalamos vident  

Praeter Lacaenam ceteras viduas nurus.  

Tot illa regum mater et regimen Phrygum,  

fecunda in ignes Hecuba fato rum novas 

experta leges induit vultos feros:  

circa ruinas rabida latravit suas,  

                                                                                                                                                                                                 
ởỠỤẎỞỒỦứẎỢỦỖẎụỦẎủỒỤẎợỖụợỒỔỖợẚẎἱẎỞỒẎổỠỦờỖỦợẏẎỖỤụ-ỔỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎởỠỤẎợỖỞỡỒợụỤẎἧờỖủἧỤẎỡỒợẎờỖỤẎổỚỖỦứẎ

ỔờẫẎổἧụợỦỚụỤẎỡỒợẎởỠỤẎỞỒỚởỤẰẎờẕỚởỔỖởổỚỖẎổỖẎởỠỤẎụỖỞỡờỖỤẎỔợỠỦờỒởụỤẎỤỦợẎờỖỦợỤẎổỚủỚởỚụἧỤẰ ἀ 
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Troiae superstes, Hectori, Priamo, sibi.
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 II.1.c  ẴỠởỔờỦỤỚỠởỤẎỡỒợụỚỖờờỖỤẎỤỦợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ancienne 

 

ẵỒởỤẎỔỖụụỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎởỠụợỖẎỡỒợỔỠỦợỤẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỚờẎỖỤụẎổἧớἝẎỡỠỤỤỚồờỖẎ

ỔỠỞỡợỖởổợỖẎổỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎỗỠởổỒỞỖởụỒỦứẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎỀởẎổỠỚụẎỔỠởỤụỒụỖợẎỖởẎ

ỡợỖỞỚỖợẎỢỦỖẎỡợỖỤỢỦỖẎổỒởỤẎụỠỦụỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỒởỔỚỖởởỖẎẹἧỔỦồỖẎỠỔỔỦỡỖẎỦởỖẎợἱờỖẎ

ỒỤỤỖừẎỖỗỗỒỔἧẞẎẶờờỖẎỗỒỚụẎỤỠỦủỖởụẎổỖỤẎồợἦủỖỤẎỒỡỡỒợỚụỚỠởỤẎỢỦỚẎỒỡỡỒợỖỞỞent ont le 

ồỦụẎổ ỒỞỡờỚỗỚỖợẎờỖỤẎỖỗỗỖụỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖỤẎổỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎởỒợợἧỤẚẎỠỦẎồỚỖởẎỖờờỖẎỖỤụẎ

ỤỚỞỡờỖỞỖởụẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎἝẎờỒẎỢỦỖờờỖẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎỗỠởụẎỒờờỦỤỚỠởẞẎẶụẎ

ỡỠỦợụỒởụẚẎỞỒờỘợἧẎờỖỤẎỒỡỡỒợỖởỔỖỤẚẎờỖỤẎỒỡỡỒợỚụỚỠởỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỠởụẎớỒỞỒỚỤẎỦởỖẎ

fonction descripti ủỖẎ ỠỦẎ ỖỤụộἧụỚỢỦỖẚẎ ỡờỦụἱụẎ ợἧỗἧợỖởụỚỖờờỖẎ ỖụẎ ỤụợỒụἧỘỚỢỦỖẞẎ ẽỖẎ

Forteleben  ἧởỚỘỞỒụỚỢỦỖẎ ỖụẎ ỡờỦợỚỖờẎ ổỖẎ ỔỖẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ỞỪụộỚỢỦỖẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ỗỚởỚụẎ

ụỠỦớỠỦợỤẎ ỡỠỦợẎ ợỒỪỠởởỖợẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ụỖứụỖỤẎ ỠἴẎ ỚờẎ ỒỡỡỒợỒỚụẞẎ ẽ ỒởỒờỪỤỖẎ ổỖẎ ụỖứụỖỤẎ

ỡợỠỡỠỤἧỤẎỞỖụẎỒỦẎớỠỦợẎỢỦỖẎờỖẎỔỖởụợỖẎổỖẎờ ỚởụἧợἨụẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎ

ờỚụụἧợỒụỦợỖẎỘợỖỔỢỦỖẎỖụẎờỒụỚởỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎổỒởỤẎờỒẎổỚỒờỖỔụỚỢỦỖẎỖởụợỖẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎ

ỞἦợỖẎ ỖụẎ ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ợỖỚởỖẞẎ ẶởẎ ỡỒợụỚỔỦờỚỖợẚẎ ỖờờỖẎ ỤỖỞồờỖẎ ỚởỔỒợởỖợẎ ỡỒợỗỒỚụỖỞỖởụẎ

ờ ỚổἧỖẎổỖẎổỒởỘỖợẎỢỦỖẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỡỖỦụẎợỖỡợἧỤỖởụỖợẎỡỠỦợẎờỒẎỔỚụἧẎỖụẎỤỖỤẎờỠỚỤẞẎ

ẴỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎếỚỔỠờỖẎẽỠợỒỦứẎỖởẎỗỒỚụẎỶ ỡỠỦợẎờỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎụỖờờỖỤẚẎỚờẎ

ỖứỚỤụỖẎỌ ỎẎỦởỖẎἧỔộỖờờỖẎổỖẎủỒờỖỦợỤẎỌ ỎỖởẎủỖợụỦẎổỖẎờỒỢỦỖờờỖẎờ ỖởỗỒởụẎỖỤụẎờỖẎ

ỡợỖỞỚỖợẚẎủỠỚợỖẎờỖẎ ỤỖỦờẎụợἧỤỠợẚẎỢỦỚẎỡợỚỞỖẎỒồỤỠờỦỞỖởụẎờỒẎỔỚụἧ ἀ185 . Dans la 

ờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎẹἧỔỦồỖ-ỞἦợỖẎờ ỖỞỡỠợụỖẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỤỦợẎẹἧỔỦồỖ-  reine 

                                                           
184

 ỄἧởἦỢỦỖẞẎễợỒỘἧổỚỖỤẎổỖẎẽẞẎẲẞẎỄἧởἦỢỦỖẞ Agamemnon. Traduction par B. Greslou, Paris, Garnier 

ặợἦợỖỤẚẎ ẢẩầẤẚv.702- 709 ẫẎ Ỷ ẽỖẎ ỡỒờỒỚỤẎ ổỦẎ ủỚỖỦứẎ ềợỚỒỞẎ ỖỤụẎ ổἧỤỖợụẚẎ ỖụẎ ổỖẎ ụỒởụẎ ổẕἧỡỠỦứẎ ỢỦỚẎ

ờẕộỒồỚụỒỚỖởụẎớỒổỚỤẚẎỚờẎởẕỪẎỒẎỢỦẕẹἧờἦởỖẎỢỦỚẎởỖẎỤỠỚụẎỡỒỤẎủỖỦủỖẞẎẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎụỒởụẎổỖẎợỠỚỤẚẎ

et l a reine des Troyens, cette femme qui mit au monde le flambeau qui devait consumer son 

ỖỞỡỚợỖẚẎỖỤụẎỖởụợἧỖẎổỒởỤẎổỖẎởỠỦủỖờờỖỤẎỔỠởổỚụỚỠởỤẎổẕỖứỚỤụỖởỔỖẬẎỖờờỖẎỒẎἧụἧẎỔộỒởỘἧỖẎỖởẎủỚởẎỒởỚỞỒờẎ

ỗἧợỠỔỖẚẎỖụẎỖờờỖẎỒồỠỚỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỤỦợẎờỖỤẎợỦỚởỖỤẎổỖẎỤỠởẎỡỒờỒỚỤẚẎỤỦợủỚủỒởụẎỒỚởỤỚẎἝẎễợỠỚỖẚẎἝẎềợỚỒỞẚẎ

ἝẎẹỖỔụỠợẚẎἝẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẞ ἀ 
185

 N. Loraux . ẽỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎổỖỦỚờ. Editions du seuil, 1990 , p. 63 - 64.  
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ỖụẎổỠởỔẎỤỠởẎἧỔộỖờờỖẎổỖẎủỒờỖỦợỤẎỤỔỒởổỒờỖỦỤỖẎỒỦẎợỖỘỒợổẎổỖẎờ ỠợụộỠổỠứỚỖẎỔỚủỚỢỦỖẎ

ỞỖởỒỔỖẎἝẎụỠỦụẎỞỠỞỖởụẎờ ỠợổợỖẎỤỠỔỚỒờẞẎỄỖỤẎụỖởụỒụỚủỖỤẎợἧỡἧụἧỖỤẎổỖẎỡợỠụἧỘỖợẎỤỖỤẎ

ỖởỗỒởụỤẎợỖỡợἧỤỖởụỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎỦởỖẎỞỖởỒỔỖẎỔỠởụỚởỦỖờờỖẎpour la salut de la ville 

ẖẹỠỞἦợỖẗẞẎẴỖờỒẎợἧỤỦờụỖẎụợἦỤẎἧủỚổỖởụẎỤỚẎỠởẎỡỖởỤỖẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎἝẎỤỒẎợỖờỒụỚỠởẎỒủỖỔẎ

PἡợỚỤẎ ỠἴẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỖẎ ỤỦỘỘἦợỖẎ ồỚỖởẎ ờ ἧỡỚỤỠổỖẎ ổỦẎ ợἨủỖẎ ỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẚẎ ỠởẎ ổỠỚụẎ

ợỖỔộỖợỔộỖợẎờỒẎỔỒỦỤỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎủỦỖẎ

ổỒởỤẎỤỠởẎỔỠụἧẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎỖụẎổỖỤụợỦỔụỚỗẚẎỖỤụẎỒỦỤỤỚẎờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎổἧỡỒợụẎổỖẎụỠỦỤẎỤỖỤẎ

autres aspects. Le passage de la douleur pour la mort de ses enfants, qui dans 

ờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖỞồờỖẎỗỒỚợỖẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖỞỖởụẎỡỒợụỚỖẚẎổỖẎụỠỦụỖẎỠợỚỘỚởỖẚẎổỦẎ

ổỖỤụỚởẎổỖẎỞἦợỖẚẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỡợỖỤỢỦỖẎỤỡỠởụỒởἧẎẖẶỦợỚỡỚổỖẗẞẎẽỒẎổỠỦờỖỦợẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỖẎợỚỖởẎở ỪẎủỚỖởụẎỔỠỞỡỖởỤỖợẚẎỡỒỤỤỖẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎờ ỒỔụỖẚẎỔẕỖỤụ-Ἕ- dire 

ἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖụẎỒỦẎỞỖỦợụợỖẎỖụẚẎỡợỚủἧỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỗỖỞỞỖẎổ ỒỦụợỖỤẎỒợỞỖỤẚẎỚờẎ

ỒợợỚủỖợỒẎἝẎẹἧỔỦồỖẎổ ỖỞỡờỠỪỖợẎờỒẎợỦỤỖẎỖụẎờỒẎụợỠỞỡỖợỚỖẞẎẽỒẎỗợỠởụỚἦợỖẎỖởụợỖẎờỖẎ

ỗỦợỖỦợẎỞỒụỖợởỖờẎỖụẎờỒẎỗỠờỚỖẎỡỦỚỤẎỖỤụẎụợἦỤẎỗờỠỦỖẎỖụẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎớỠỦỖởụẎỤỠỦủỖởụẎ

ỤỦợẎ ỔỖụụỖẎ ỒỞồỚỘἷỚụἧẎ ỖởẎ ớỖụỒởụẎ ờỖẎ ụợỠỦồờỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ỔỠỞỡỠợụỖỞỖởụẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ

ẖỀủỚổỖẗẞẵỠởỔẎờỖẎỞỠụỚỗẎổỖẎờỒẎỗỠờỚỖẎỒỦỤỤỚẚẎổἧỔợỚụỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỤỠỦỤẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦrs 

ồỒỔộỚỢỦỖỤẚẎỤỖẎờỚỖẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎợỒỪỠởởỒởụẎỡỒợẎờἝẎỤỦợẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỠἴẎ

ỖờờỖẎỖỤụẎἧủỠỢỦἧỖẚẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎồờỖỤỤἧỖẎẖềờỒỦụỖẚẎệỚợỘỚờỖẗẞẎẲỦỤỤỚẎ

ẹἧỔỦồỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỦẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎỗỠợụỦởỖẎụợỠỦủỖẎỤỠởẎỠợỚỘỚởỖẎổỒởỤẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎ

dangereuse de la f emme de Priam ẫẎờỖẎẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎợỖỚởỖẎἝẎỔỖờờỖẎ

ổ ỖỤỔờỒủỖẎỖởẎỗỒỚụẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎụợỚỤụỖẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎỞỒỚỤẎ

ỒỦỤỤỚẎờỖẎợἧỤỦờụỒụẎổỦẎỔộỠỚứẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẚẎỖởẎỖởỗỒởụỒởụẎỠỦẎỖởẎỡợỠụἧỘỖỒởụẎềἡris, 

ỡỒỤỤỖẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎỒủỒởụẎἝẎỔỖờỦỚẎỡỦồờỚỢỦỖẎổỖẎợỖỚởỖẎẖỄἧởἦỢỦỖẗẞẎẶởẎỖỗỗỖụẎỞἨỞỖẎ

ờ ỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎổỖẎờỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡỠỤỖẎỦởẎỡợỠồờἦỞỖẎổỖẎổἧỞỖỤỦợỖ : si en 

ỗỒỚụẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỡợἧỤỦỞỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỦởẎỡỠụỖởụỚỖờẎổỒởỘỖợỖỦứẎỡỠỦợẎờỒẎỤỔἦởỖẎỔỚủỚỢỦỖẚẎ

Ổ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎờỒẎỗỖợụỚờỚụἧẎỖứỒỘἧợἧỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖn soi -ỞἨỞỖẎờỒẎỡợἧỞỚỤỤỖẎ

ổỖẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎụỠụỒờỖẎổỖẎỤỒẎỔỚụἧẎἝẎỡỒợụỚợẎớỦỤụỖỞỖởụẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỞἨỞỖỤẞẎẽỖỤẎ

ỒỦụỖỦợỤẎ ỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎ ụợỒỔỖởụẎ ổỠởỔẎ ờỖẎ ỡợỠỗỚờỖẎ ổ ỦởỖẎ ỗỚỘỦợỖẎ ỡỒợỒổỠứỒờỖẎ ỢỦỚẎ

ợỖỔỠởởỒỚụẎờỖẎỔỖởụợỖẎổỖẎỔỖụẎỒỤỡỖỔụẎỔỠởụợỒổỚỔụỠỚợỖẎổỒởỤẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỚỡỖợ-ỞἦợỖẎỢỦỚẎ
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eởẎỤ ỚỞỡỠỤỒởụẎỤỦợẎỔỖờỦỚẎổỖẎợỖỚởỖẎờỒẎợỖởổẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎủỚỔụỚỞỖẎỖụẎỔỠỦỡỒồờỖẎổỖẎờỒẎ

ruine de Troie.  

 

 

II .2 ↨ ẶỔộỠỤẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖ 

 ẺẺẞảẞỒẎẎẶủỠờỦụỚỠởẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖ 

 Du VIe ỤỚἦỔờỖẎỚờẎỖỤụẎỡỒỤỤἧẎỒỦẎỞỠỚởỤẎỦởẎỞỚờờἧởỒỚợỖẎỒủỒởụẎỢỦ ỖởẎỀỔỔỚổỖởụẎỚờẎ

ἧụỒỚụẎỡỠỤỤỚồờỖẎổỖẎờỚợỖẎờIliade  ỖụẎờỀổỪỤỤἧỖ dans leur langue originale. Les 

ờỖỔụỖỦợỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẎổἧỡỖởổỒỚỖởụẎổ ỦởỖẎủỖợỤỚỠởẎỗỠợụỖỞỖởụẎỒồợἧỘἧỖẎổỖẎờIliade  en 

ộỖứỒỞἦụợỖỤẎờỒụỚởỤẎẚẎờIlias latina (I e ỤỚἦỔờỖẎỒỡợἦỤẎẻẞẎẴẞẗẚẎỖụẎổỖẎởỠỦủỖờờỖỤẎ

ἧờỒồỠợỒụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎổỦỖỤẎἝẎờ ỦủợỖẎổ ỒỦụỖỦợỤẎỔỠỞỞỖẎệỚợỘỚờỖẎ

(ẶởἧỚổỖ) et Ovide ( ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ et ẹἧợỠἭổỖỤẗẞẎẴỖỤẎỡỠἦụỖỤẚẎỔỠỞỞỖẎles premiers 

ἧỔợỚủỒỚởỤẎỔộợἧụỚỖởỤẎỒỦỤỤỚẚẎἧỔợỚủỒỚỖởụẎỡỠỦợẎỦởẎỡỦồờỚỔẎỒỦỢỦỖờẎờỖỤẎộỚỤụỠỚợes de 

ễợỠỚỖẎἧụỒỚỖởụẎỗỒỞỚờỚỖợỤẚẎỖụẎỡỠỦợẎờỖẎỢỦỖờẎổỠởỔẎỚờẎἧụỒỚụẎỤỦỗỗỚỤỖởụẎổ ỖỞỡờỠỪỖợẎ

seulement ỢỦỖờỢỦỖỤẎỞỠụỤẎỠỦẎỢỦỖờỢỦỖẎỒờờỦỤỚỠởẞẎỀởẎởỖẎỡỠỦủỒỚụẎỡỒỤẎổỚợỖẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỔộỠỤỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎờỖỔụỖỦợỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẚẎỢỦỚẎỔộỖợỔộỒỚỖởụẎổỖỤẎỖứỡờỚỔỒụỚỠởỤẎỔộỖừẎờỖỤẎ

commentateurs (Serviu s, IV e ỤỚἦỔờỖẎỒỡợἦỤẎẻẞẴẞẗẎỠỦẎỔộỖừẎờỖỤẎỞỪụộỠỘợỒỡộỖỤẎẖIginus  

et Fulgence, respectivement du II e et du V e ỤỚἦỔờỖỤẎ ỒỡợἦỤẎ ẻẞẴẞẗẞẎ ẺờỤẎ

consultaient surtout deux sources tardo - classiques  ỖởẎỡợỠỤỖẫẎờEphemeris belli 

Tojani ẚẎ ỦởẎ ớỠỦợởỒờẎ ỒụụợỚồỦἧẎ ἝẎ ẵỚỔụỪỤẎ ẴợἧụỠỚỤẚẎ ỔỠỞỡỒỘởỠởẎ ổỦẎ ợỠỚỤẎ ẺổỠỞἧởἧỖẎ

(original grec, en grande partie perdu, du I e ou II e ỤỚἦỔờỖẎỒỡợἦỤẎẻẞẴẞ ; version 

latine IV e ỤỚἦỔờỖẗẚẎỖụ De excidio Troiae historia ẚẎỦởẎỔỠỞỡụỖẎợỖởổỦẎỒụụợỚồỦἧẎἝẎ

ẵỒợἦỤẎềộợỪỘỚỖởẚẎỔỠỞồỒụụỒởụẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎụợỠỪỖởởỖẎẖờỒẎủỖợỤỚỠởẎờỒụỚởỖẚẎổỒụἧỖ du Ve 

ou VI e ỤỚἦỔờỖẚẎỡỖỦụẎỖờờỖẎỒỦỤỤỚẎổἧợỚủỖợẎổ ỦởẎỠợỚỘỚởỒờẎỘợỖỔẗẞẎễỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎ

pseudepigrapha ởỠỦỤẎ ỤỠởụẎ ỡỒợủỖởỦỖỤẎ ỒủỖỔẎ ổỖỤẎ ỡợἧỗỒỔỖỤẎ ỢỦỚẎ ởỠỦỤẎ ỖứỡờỚỢỦỖởụẎ

ỡỠỦợỢỦỠỚẎ ờỖỤẎ ỦủợỖỤẎ ỤỠởụẎ ợỖỤụἧỖỤẎlongtemps ỚởỔỠởởỦỖỤẞẎ ẶởẎ ợἧỒờỚụἧẚẎ ỖờờỖỤẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒỚỖởụẎộỒồỚờỖỞỖởụẎờỖỤẎổỠỦụỖỤẎỤỦợẎờỒẎỗỚỒồỚờỚụἧẎổ ẹỠỞἦợỖẎổἧớἝẎỒủỒởỔἧỤẎ

ổỒởỤẎờ ẲởụỚỢỦỚụἧẞẎẺờẎỪẎỒủỒỚụẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎộỚỤụỠỚợỖỤẎỤỦợẎễợỠỚỖ ẫẎẹỠỞἦợỖẎ
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ἧỔợỚủỒỚụẎỖởẎủỖợỤỖỤẎỖụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎỡờỦỤẎụỒợổẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎờỖẎủỚờờỖẚẎỚờẎἧụỒỚụẎổỠởỔẎ

ỤỠỦỡἥỠởởἧẎổỖẎỗỠỦợởỚợẎổỖỤẎỗỒờỤỚỗỚỔỒụỚỠởỤẎẖờỖẎợἱờỖẎớỠỦἧẎỡỒợẎờỖỤẎổỚỖỦứẎổỒởỤẎỤỒẎ

ởỒợợỒụỚỠởẎἧụỒỚụẎổἧớἝẎỦởỖẎỡợỖỦủỖẗẞẎẵỚỔụỪỤẚẎờỖẎỞỖỚờờỖỦợỖẎ ổỖỤẎổỖỦứẎỖởẎỔỖẎỢỦỚẎ

ỔỠởỔỖợởỖẎ ờỖẎ ỤụỪờỖẚẎ ổἧỔợỚụẎ ờỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ổỦẎ ỖởờἦủỖỞỖởụẎ ổ ẹἧờἦởỖẎ ớỦỤỢỦ ỒỦẎ

ợỖụỠỦợẎổỖỤẎẸợỖỔỤẎỖởẎỡỒụợỚỖẞẎẺờẎỒợợỒởỘỖẎờỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎụợỒổỚụỚỠởỤẎavec celles 

ộỠỞἧợỚỢues en un nouvel co rpusẞẎẵỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎẵỒợἦỤẎỔỠỞỞỖởỔỖẎỒủỖỔẎờỖẎủỠỪỒỘỖẎổỖỤẎ

ẲợỘỠởỒỦụỖỤẎỖụẎụỖợỞỚởỖẎỒủỖỔẎờỖẎổἧỡỒợụẎổỖỤẎễợỠỪỖởỤẎỢỦỚẎủỖỦờỖởụẎỤỖẎỔợἧỖợẎỦởẎỗỦụỦợỖẎ

ỒỚờờỖỦợỤẞẎẽỖỦợỤẎ ỦủợỖỤẎỗỦợỖởụẎụỖởỦỖỤẎỡỠỦợẎủợỒỚỖỤẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỉệẺẺe ỤỚἦỔờỖẞẎẵỚỔụỪỤẎ

ỚởỗờỦỖởἥỒẎờ ỚỞỒỘỖẎồỪừỒởụỚởỖẎẎổỖẎễợỠỚỖẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỉẺẺe ỤỚἦỔờỖẎỖụẎỖởẎỀỔỔỚổỖởụẎỚờẎ

ỗỦụẎỖỞỡờỠỪἧẎỒủỖỔẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎỡỠỦợẎỔỠỞỡờἧụỖợẎẵỒợἦỤẞẎẴỖẎổỖợởỚỖợẎỡỒợẎ

ỔỠởụợỖẎỡỠỤỖẎỤỠởẎỤụỚỘỞỒụỖẎỤỦợẎờỒẎủỚỤỚỠởẎỠỔỔỚổỖởụỒờỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỒỦụỠợỚụἧẎ

majeure de toutes les autres sources. Cela se lie au sentiment pro -  troyen de 

ờ ỀỔỔỚổỖởụẞẎἁẎỡỒợụỚợẎổỦẎệẺẺe ỤỚἦỔờỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎễợỠỚỖẎỒỔỢỦỚỖợụẎỡỠỦợẎờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎ

occidental ỦởỖẎỗỠởỔụỚỠởẎỦờụἧợỚỖỦợỖẎờỠợỤỢỦ ẎỦởẎởỠỞồợỖẎỔợỠỚỤỤỒởụẎổỖỤẎỡỖỦỡờỖỤẚẎἝẎ

ỔỠỞỞỖởỔỖợẎỡỒợẎờỖỤẎặợỒởỔỤẚẎợỖủỖởổỚỢỦỒẎỦởỖẎổỖỤỔỖởổỒởỔỖẎụợỠỪỖởởỖẎἝẎỚỞỚụỒụỚon de 

Rome et avec un but identique , c'est -Ἕ-ổỚợỖẎỘỒỘởỖợẎổỦẎỡợỖỤụỚỘỖẎỖụẎờἧỘỚụỚỞỖợẎ

leur pouvoir et leurs  ỡợἧụỖởụỚỠởỤẞẎẽỖỦợỤẎỒởỔἨtres  ỡợἧỤỦỞἧỤẎἧụỒỚỖởụẎờỖỤẎễợỠỪỖởỤẎ

ἧỞỚỘợἧỤẎ ỒỡợἦỤẎ ờỒẎ ỔộỦụỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẎ ẖẶởἧỖẎ ỖụẎ ẲởụἨởỠợẗẎ ỠỦẎ ờỖỦợỤẎ ổỖỤỔỖởổỒởụỤẎ

imaginaires  dont les no ỞỤẎợỒỡỡỖờỒỚỖởụẎễợỠỚỖẎỠỦẎỚờỤẎἧụỒỚỖởụ choisis en tenant 

compte de leur ligne de succession (Francus pour les Francs, Brut/Brutus pour 

les Bretons, Torquotus/ Turcus pour les Turcs). Du XII e ỤỚἦỔờỖẎớỦỤỢỦ ỒỦẎổἧồỦụẎ

ỒủỒởỔἧẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỞỠổỖợởỖẚẎụỠỦụẎờ ỀỔỔỚổỖởụẎổỖvient une nouvelle Troie. Les 

ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎỔỖẎỔợỖổỠẎỘἧởἧỒờỠỘỚỢỦỖẎỗỦợỖởụẎỔỠởỤỚổἧợỒồờỖỤẎỖụẎỡỠỦợẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎ

ỡỠờỚụỚỢỦỖẎỖụẎỡỠỦợẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎỚởụỖờờỖỔụỦỖờờỖ ẫẎễợỠỚỖẎớỠỦỖẎỦởẎợἱờỖẎụợἦỤẎỚỞỡỠợụỒởụẎ

ổỒởỤẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖẎởỒụỚỠởỒờỖẎỠỦẎổỪởỒỤụỚỢỦỖẎỖụẎỔ ỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụ ἝẎỔỒỦỤỖẎ

ổỖẎễợỠỚỖẎỢỦỖẎờ ỀỔỔỚổỖởụẎἧỡợỠỦủỖẎỦởẎợỖỤỤỖởụỚỞỖởụẎỖởủỖợỤẎẳỪừỒởỔỖẞẎẽỖỤẎỔỠởỢỦἨụỖỤẎ

ổỖẎẴỠởỤụỒởụỚởỠỡờỖẎẖẢảạấẚẎẢấẦẤẗẎỗỦợỖởụẎỔỠởỤỚổἧợἧỖỤẎỡỒợẎờ ỀỔỔỚổỖởụẎỦởỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎ

posthume. Au XII e ỤỚἦỔờỖẚẎỢỦỒởổẎờỒẎỡỠἧỤỚỖẎờỒụỚởỖẎỖỤụẎỒỦẎỤỠỞỞỖụẎổỖẎỤỒẎỗờỠợỒỚỤỠởẚẎ

ỒủỖỔẎờ ỒởỠnyme Historia Troyana Daretis Frigii , la Frigii Daretis Ylias  de 
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ẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứỖụỖợẚẎờỖẎỡỠἦỞỖẎỖởẎỤỚứẎờỚủợỖỤẎỚởụỚụỦờἧẎTroilus   (1249) de Albert de 

ỄụỒổỖẎỖụẎờIlias  ổỖẎỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổ ỀợẚẎồỒỤἧỖẎỖỤỤỖởụỚỖờờỖỞỖởụẎỤỦợẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎ

ỔờỒỤỤỚỢỦỖẚẎễợỠỚỖẎổỖủỚỖởụẎỦởẎụộἦỞỖẎổỖẎ ỘợỒởổẎỚởụἧợἨụẎỡỠỦợẎờỖỤẎỡợỚởỔỖỤẎỖụẎờỒẎ

ởỠồờỖỤỤỖẞẎẽỒẎỞỒụỚἦợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖởụợỖẎỒỚởỤỚẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎủỦờỘỒỚợỖẎỖụẎễợỠỚỖẎ

ỖỤụẎủỦỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỡợἧỗỚỘỦợỒụỚỠởẎỖứỖỞỡờỒỚợỖẚẎồỖợỔỖỒỦẎỖụẎỞỚợỠỚợẎổỖẎờỒẎỔỦờụỦợỖẎ

ỔỠỦợụỠỚỤỖẎỖụẎỔộỖủỒờỖợỖỤỢỦỖẚẎộỚỤụỠỚợỖẎổ ỦởỖẎỔờỒỤỤỖẎỖụẎổ ỦởẎỤụyle de vivre. 

Benoit de Saint -  ẾỒỦợỖẚẎ ỡỠἦụỖẎ ỔộỖừẎ ờỒẎ ỔỠỦợẎ ỒởỘờỠ- normande, confirme cette 

tendance dans le Roman de Troie ẖẢẢầẦẚẎ ỡờỦỤẎ ổỖẎ ẤạạạạẎ ủỖợỤỖỤẗẞẎ ỄỠởẎ ỦủợỖẎ

ỚởỗờỦỖởἥỒẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎổỖỤẎợỠỞỒởỤẎỔỠỦợụỠỚỤẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỉẺệe ỤỚἦỔờỖẞẎẺờẎ

y avait aussi des  versions en prose 186 ổỠởụẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎờỒẎỡờỦỤẎỔἧờἦồợỖẎỗỦụẎ

ờ ẹỚỤụỠợỚỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởỚỤẎễợỠỚỒỖ (1272 - 87), une version en prose latine de 

ẸỦỚổỠẎổỖẎẴỠờỦỞỡởỚỤẎổỖẎẾỖỤỤỚởỖẚẎỢỦỚẎỞỖởụỚỠởởỖẎẵỒợἦỤẎỖụẎẵỚỔụỪỤẎỔỠỞỞỖẎỤỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẚẎ

ỞỒỚỤẚẎỖởẎợἧỒờỚụἧẚẎợἧỔợỚụẎờỖẎRoman de Troie.  ẾἨỞỖẎỤỚẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỦẎỔờỖợỔẎỗợỒởἥỒỚỤẎ

ỖỤụẎ ỚỔỚẎ ợἧổỦỚụỖẎ ἝẎ ỦởỖẎ ỔộợỠởỚỢỦỖẎ ổỖỤẎ ỗỒỚụỤẎ ỖỞồỖờờỚỖẎ ỡỒợẎ ổỖỤẎ ỔỠỞỞỖởụỒỚợỖỤẎ

ỞỠợỒờỚỤỒởụỖỤẎỠỦẎỡỒợẎỖứỡờỚỔỒụỚỠởỤẎởỒἭủỖỞỖởụẎợỒỚỤỠởởỒởụỖỤẚẎẽHistoria  ợỖỞỡờỒἥỒẎ

ỡỖụỚụẎἝẎỡỖụỚụẎờỖẎRoman de Benoit, mais elle ouvrit aussi au grand publi c la 

ờἧỘỖởổỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎỄỠỦủỖởụẎờỖẎụỖứụỖẎỗỦụẎụợỒổỦỚụẎỖụẎỒổỒỡụἧẎἝẎờỒẎổỖỞỒởổỖẎổỖẎỡợỚởỔỖỤẎ

ỖụẎổ ỒợỚỤụỠỔợỒụỖỤẎỖởẎởỠỞồợỖỦỤỖỤẎờỒởỘỦỖỤ ẫẎờỚụỒờỚỖởẚẎờ ỒờờỖỞỒởổẚẎờ ỒởỘờỒỚỤẎ

ờ ỖỤỡỒỘởỠờẬẎ ờỖẎ ỗợỒởἥỒỚỤ187ẞẎ ếỠỞồợỖỦứẎ ỒỦụợỖỤẎ ἧỔợỚủỒỚởỤẎ ỡỦỚỤἦợỖởụẚẎ ợἧủỚỤἦợỖởụẚẎ

ợἧỤỦỞἦợỖởụẚẎụợỒổỦỚỤỚrent en langue vulgaire les textes de Benoit et de Guido, 

ỤỠỦủỖởụẎ ỖởẎ ờỖỤẎ ỔỠởụỒỞỚởỒởụẎ ỒủỖỔẎ ổỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ợἧỔỚụỤẎ ỖụẎ ỖởẎ ỚởụợỠổỦỚỤỒởụẎ ổỖỤẎ

ἧỡỚỤỠổỖỤẎ ụỚợἧỤẎ ỡỒợẎ ệỚợỘỚờỖẎ ỠỦẎ ỀủỚổỖẞẎ ẶởụợỖẎ ỖỦứẎ ỠởẎ ỡỖỦụẎ ợỒỡỡỖờỖợẎ ờ ỒỦụỖỦợẎ

ỒởỠởỪỞỖẎổỖẎờIstorietta Troiana  ẖổἧồỦụẎổỦẎỉẺệe ỤỚἦỔờỖẚẎỚởỒỔộỖủἧỖẚẎỞỒỚỤẎợἧỡỦụἧỖẎ

ỦởẎổỖỤẎụỖứụỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỔỠởỤỚổἧợỒồờỖỤẎổỖẎờ ỒởỔỚỖởởỖẎỡợỠỤỖẎỚụỒờỚỖởởỖẗẚẎặỚờỚỡỡỠẎ

Ceffi (1324) e t  M. Bellebuoni  (1333) . La discordance entre les sources engendre 

                                                           
186

 Roman de Troie en proseẚẎỞỠỚụỚἧẎổỦẎỉẺẺẺe
 ỤỚἦỔờỖẚẎổỖỤẎỒỦụợỖỤ versions en italien ,  comme par 

exemple celle de  Benduccio dello Scelto, en grec  et en espagnol.  
187

 Libro de la destructione de Troya  (XIVe s)  ; Gest Hystoriale of the Destruction of Troy , Laud 
Troy Book et Troy Book of John Lydgate(entre le 1300 et le 1426)  ;  Pedro de Chencilla 

(1443)  ;  ểỒỠỦờẎẽỖỗἦủợỖẚẎRecueil des Histoires de Troie , ( 1464)ẚẎỡợἧỔἧổἧẎỡỒợẎờỖẎổợỒỞỖẎổỖẎẻỒỔỢỦỖỤẎ

Milet Istoire de la destruction de Troye la Grant  (1450 - 52).  
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ỡỒợỗỠỚỤẎổỖỤẎụỖởỤỚỠởỤẎỖụẎỞἨỞỖẎổỖỤẎỔỠởụợỒổỚỔụỚỠởỤẎổỒởỤẎờỖỤẎợỠỞỒởỤẎổỖẎễợỠỚỖ , elle 

ỖỤụẎ ỒỦỤỤỚẎ ỠỔỔỒỤỚỠởẎ ỡỠỦợẎ ổỖỤẎ ổỚỤỔỦỤỤỚỠởỤẎ ỚởụỖợụỖứụỦỖờờỖỤẞẎ ẽỖẎ ụộἧỞỒụỚỢỦỖỤẎ

ỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖỤẎợỠỞỒởỤẎổỖẎễợỠỚỖẎỤỠởụẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỖụẎờ ỒỞỠỦợẞẎẽỖỤẎủἨụỖỞỖởụỤẚẎờỖỤẎ

ỒợỞỖỤẚẎờỒẎỔỠởổỦỚụỖẎỖởẎỘỦỖợợỖẎỖụẎỖởẎỒỦụợỖỤẎổỠỞỒỚởỖỤẎẚẎờỖỤẎỚổἧỖỤẎỖụẎờỖỤẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎ

ổỖỤẎộἧợỠỤẎỤỠởụẎỔỖỦứẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỔộỖủỒờỖợỖỤỢỦỖẞẎẽỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỤỠởụẎổỖỤẎởỠồờỖỤẎổỒỞỖỤẎ

qui admirent leurs chevaliers et commentent leurs hauts faits en armes, 

ỚởỤỡỚợỖởụẎờỖỤẎộἧợỠỤẚẎỡợỚỖởụẎỡỠỦợẎờỖỦợẎỤỒờỦụẚẎờỖỤẎợỖἥỠỚủỖởụẎỖụẎờỖỤẎỔỒớỠờỖởụẎỒỡợἦỤẎ

la bataille, engagent avec leurs joutes a moureuses et une fois les armes 

ổἧỡỠỤἧỖỤẚẎỒỔỔỠợổỖởụẎờỖỦợẎỒỞỠỦợẞẎẽỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẎỤỠởụẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎỒủỒởụỒỘἧỖỤẚẎỡỒợỔỖẎ

ỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỞỡẎỘợỖỔẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỤỠởụẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦớỠỦợỤẎổỖỤẎụợỠỡộἧỖỤẎổỖẎỘỦỖợợỖẞẎ

ẴộỒỔỦởẎ ἧủἧởỖỞỖởụẎ ỖỤụẎ ổἧỔợỚụẎ ỖởẎ ổἧụỒỚờẎ ẚẎ ỤỠỦủỖởụẎ ỒủỖỔẎ ỦởẎ ỘợỒởổẎ ἧụỒlage 

ổ ἧợỦổỚụỚỠởẚẎỚờẎỪẎỒẎỦởỖẎỒụụỖởụỚỠởẎỡỒợụỚỔỦờỒỚợỖẎỒỦẎỗỒỤụỖẎổỖỤẎủỖụỖỞỖởụỤẎỖụẎỒỦứẎ

ỤỡờỖởổỖỦợỤẎ ổỖỤẎ ỚởụἧợỚỖỦợỤẚẎ ỒỦứẎ ồỖỒỦứẎ ỡỒờỒỚỤẎ ỖụẎ ỒỦứẎ ụỠỞồỖỒỦứẎ ẖỔỠỞỞỖẎ ỔỖờờỖẎ

ổ ẹỖỔụỠợẎổỒởỤẎờỖẎụỖỞỡờỖẎổ ẲỡỠờờỠởẗẎỖụẚẎỤỦợụỠỦụẚẎỒỦứẎỠồớỖụỤẎỒỦẎỘỠỦụẎỖứỠụỚỢỦỖẞẎ

Les conseils, les conver sations, les dialogues sur le champ de bataille, les 

ỠợỒỚỤỠởỤẎỗỦởἦồợỖỤẎỤỠởụẎợỖỡợỠổỦỚụỤẎỖởẎỖởụỚỖợẞẎẴỠỞỞỖẎỚờẎỒổủỚỖởụẎổ ộỒồỚụỦổỖẎổỒởỤẎ

ờỖỤẎợỠỞỒởỤẎỔộỖủỒờỖợỖỤỢỦỖỤẎờỖẎ ẎỔỠỦợỤẎổỦẎỔỠởỗờỚụẎỖỤụẎỚởỗờỦỖởỔἧẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỒẎ

ụợỒộỚỤỠởẚẎờỒẎỞỒờỚỔỖẎỖụẎờỒẎỔỠỦỒợổỚỤỖẞẎẽỒẎỞỒụỚἦợỖẎụợỠyenne voit parfois une fusion 

avec celle arthurienne  ẫẎ ỦởẎ ỖứỖỞỡờỖẎ ụợἦỤẎ ỚởụἧợỖỤỤỒởụẎ ỖỤụẎ ẎLa vendetta dei 

discendenti di Ettore , un curieux texte en prose du XV e ỤỚἦỔờỖẎ ỢỦỚẎ ợỖờỚỖẎẎ

ỞỒụἧợỚỖờẎổỦẎẸỦỚợỠởẎờỖẎẴỠỦợụỠỚỤẎỒỦứẎợỠỞỒởỤẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỖởẎởỒợợỒởụẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờa 

ủỖởỘỖỒởỔỖẎỤỦợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎổỖỤẎổỖỤỔỖởổỒởụỤẎổ ẹỖỔụỠợẚẎỢỦỚẎỠởụẎỖởỘỒỘἧẎờỖỤẎỔộỖủỒờỚỖợỤẎ

ổỖẎờ Ỷ ancienne ἀẎổỖẎờỒẎễỒồờỖẎểỠởổỖẞẎẴỖợụỒỚởỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỖụẎủỚỔỚỤỤỚụỦổỖỤẎổỖẎờỒẎ

ờἧỘỖởổỖẎụợỠỪỖởởỖẎỒỡỡỒợỒỚỤỤỖởụẎỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎờỖẎễợἧỤỠợ de Brunetto Latini, dans la 

Fiorita  de Armannino Giudice, dans le Genealogie ỖụẎổỒởỤẎỒỦụợỖỤẎ ỦủợỖỤ mineures 

en latin de Giovanni Boccacci o. Au Moyen-ἡỘỖ il existe aussi une tradition 

ổỠỔụợỚởỒờỖẎụợἦỤẎỚỞỡỠợụỒởụỖẚẎỠởẎởỖẎổỠỚụẎỡỒỤẎỤ ἧụỠởởỖợẎổỠởỔẎổỖẎụợỠỦủỖợẚẎἝẎỔỠụἧẎ

ổỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎỤἧỔỦờỒỚợỖỤẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎổỖỤẎỞỠợỒờỚỤỒụỚỠởỤẎổỦẎợἧỔỚụẞẎ

Environ au V e ỤỚἦỔờỖẎ ỒỡợἦỤẎ ẻẞẴẞẚẎ ờỖẎ ỡἦợỖẎ ổỖẎ ờ ẶỘờỚỤỖẎ ẻἧợἱỞỖẎ ỚởỤụỚụỦỖẎ ờỒẎ
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ỡợỒụỚỢỦỖẎổ ỖởợỖỘỚỤụợỖợẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỗỒỚụẎộỚỤụỠợỚỢỦỖẎổỒởỤẎờỖỤẎ

ỔộợỠởỚỢỦỖỤẎ ổỖỤẎ ộỚỤụỠỚợỖỤẎ ổỦẎ ỞỠởổỖẎ ẖỚờẎ ờ ỒẎ ỚởỤἧợἧẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ ủỖợỤỚỠởẎ ổỖẎ ờỒẎ

Chronique ổ ẶỦỤἦồỖẗẞẎ ẲỦỘỦỤụỚởẚẎ ỀợỠỤỖẎ ỖụẎ ặỦờỘỖởỔỖẎ ἧụỒồờỚợỖởụẎ ờ ỠợỚỖởụỖỞỖởụẎ

ỢỦ ỠởẎổỖủỒỚụẎụỚợỖợẎổỖẎỔỖụụỖẎộỚỤụỠỚợỖẎỡỠỦợẎờỒẎlectio  ỞἧổỚἧủỒờỖ : croire dans les 

ổỚỖỦứẎ ỡỒἭỖởỤẎ ỤỚỘởỚỗỚỖẎ ỔỠởỤụợỦỚợỖẎ ỤỦợẎ ờỒẎ ỤỒồờỖ ; le pouvoir terrain est 

transitoire (motif de la vanitas )  ; il y a vait profusion des malheurs ỖởẎἧỡỠỢỦỖỤẎ

ỡợἧỔộợἧụỚỖởởỖỤẎ ỒỦỤỤỚ ẬẎ ờỒẎ ờỦứỦợỖẎ ẖẲỔộỚờờỖẗẚẎ ờ ỒổỦờụἦợỖẎ ẖềỒợỚỤẎ ỖụẎ ẹἧờἦởỖẗẚẎ

ờ ỒỞồỚụỚỠởẎẖềỒờỒỞἦổỖẗẚẎờ ỚởụợỚỘỦỖẎẖẹἧỔỦồỖẗẎỖụỔẞẎỤỠởụẎỡỦởỚỤẞẎẴ ỖỤụẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎ

ụợỒổỚụỚỠởẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎỤỚụỦỖợẎờỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧ, texte anonym ỖẎổỦẎổἧồỦụẎổỦẎỉẺệe 

ỤỚἦỔờỖẚẎỢỦỚẎợỖỡợỖởổẎờỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ổ ỀủỚổỖẎỖụẚẎỒỡợἦỤẎờỖỤẎỒủỠỚợẎụợỒổỦỚụỖỤẎ

ỖởẎợỠỞỒởỤ ẚẎỖỤỤỒỚỖẎổỖẎờỖỤẎỚởụỖợỡợἧụỖợẎỡỠỦợẎỖởẎổἧỘỒỘỖợẎờỒẎủἧợỚụἧẞ En effet, la 

ỞἧụộỠổỖẎổỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỤ ỒỤỤỚỞỚờỖẎởỖụụỖỞỖởụẎἝẎỔỖờờỖẎỦụỚờỚỤἧỖẎụợỒổỚụỚỠởởỖờờỖỞỖởụẎ

par l ỖỤẎỖứἧỘἦụỖỤẎổỖẎờỒẎẳỚồờỖẞ ẸἧởἧợỒờỖỞỖởụẚẎỚờẎụợỒổỦỚụẎỦởẎỞỪụộỖẎỠỦẎỦởỖẎỤἧỢỦỖởỔỖẎ

ổỖẎỞỪụộỖỤẚẎỖởẎỤỦỚủỒởụẎờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎởỒợợỒụỚủỖẎổỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ, et puis il 

ỒớỠỦụỖẎỦởỖẎỠỦẎỞἨỞỖẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỘờỠỤỖỤẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚủỖỤẎỡợỠủỖởỒởụẎổ ỦởỖẎủỒợỚἧụἧẎổỖẎ

discours signifiants  : hi ỤụỠợỚỢỦỖẚẎỤỔỚỖởụỚỗỚỢỦỖẚẎỞỠợỒờẚẎỔộợἧụỚỖởẞẎẶởỤỦỚụỖẚẎỚờẎ

ợỖủỚỖởụẎỒỦẎỗỚờẎởỒợợỒụỚỗẚẎἧụỒồờỚỤỤỒởụẎỡỒợẎờἝẎỦởẎợỪụộỞỖẎỢỦỚẎồỒỤỔỦờỖẎỤỒởỤẎỒợợἨụẎ

ỖởụợỖẎ ỞỪụộỖẎ ỖụẎ ỔỠỞỞỖởụỒỚợỖẞẎ ẽỖỤẎ ỔỠỞỞỖởụỒỚợỖỤẎ ἧụỒồờỚỤỤỖởụẎ ỦởỖẎ ỔỠợợỖỤỡỠởổỒởỔỖẎ

ỡợἧỔỚỤỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎụỖợỞỖỤẎổỦẎỞỪụộỖẚẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỖụẎactions, et les significations 

ổỚụỖỤẎỶ ỔỒỔộἧỖỤ ἀẞ ẽỖẎỡợỚởỔỚỡỖẎỞἨỞỖẎổ ỦởỖẎỒờờἧỘỠợỚỖẎỤἧỔỦờỚἦợỖẚẎỢỦỖẎờ ỠởẎỒủỒỚụẎ

ổἧủỖờỠỡỡἧỖẎỡỖởổỒởụẎổỖỤẎỤỚἦỔờỖỤẎỡỠỦợẎợỖởổợỖẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỒởụỚỢỦỖỤẎỒỔỔỖỡụỒồờỖỤẎổỒởỤẎ

ỦởẎỔỠởụỖứụỖẎỔộợἧụỚỖởẚẎụợỠỦủỖẎỤỒẎớỦỤụỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỒởỤẎờ ỚổἧỖẎỤỚỞỡờỖẎỢue les fables 

ỠỦẎ ỗỚỔụỚỠởỤẎỒởụỚỢỦỖỤẎỒủỒỚỖởụẎἧụἧẎỔỠởἥỦỖỤẎỒỗỚởẎổỖẎủἧộỚỔỦờỖợẎổỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎổỖẎ

ổỠỔụợỚởỖẎỡộỚờỠỤỠỡộỚỢỦỖẚẎỞỠợỒờỖẎỠỦẎợỖờỚỘỚỖỦỤỖẞẎẶởẎỗỒỚụẚẎỦởỖẎụỖờờỖẎỗỒἥỠởẎổỖẎờỚợỖẎ

ἧụỒỚụẎỚởἧờỦỔụỒồờỖẎỡỠỦợẎỔỖỦứẎỢỦỚẎởỖẎủỠỦờỒỚỖởụẎỡỒỤẎợỚỤỢỦỖợẎờ ộἧợἧỤỚỖẞẎẵ ỦởỖẎỡỒợụẎ

donc, le ỔỠỞỞỖởụỒụỖỦợẎổỠỚụẎợỖổợỖỤỤỖợẎờỖỤẎỞ ỦợỤẎổỖẎỤỠởẎỡỦồờỚỔẎỖởẎổἧỘỒỘỖỒởụẎổỖỤẎ

messages pieux de ses textes  ẬẎ ổ ỒỦụợỖẎ ỡỒợụẚẎ ỤỒẎ ỡợỠỡợỖẎ ỒỔụỚủỚụἧẎ ỔỠỞỞỖẎ

ỔỠỞỞỖởụỒụỖỦợẎỖỤụẎỤỦớỖụụỖẎἝẎỦởẎớỦỘỖỞỖởụẎỞỠợỒờẞẎẺờẎỗỒỦụẎụỠỦụẎổỖẎỞἨỞỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎ

ổỒởỤẎờỖỤẎổỖỦứẎỔỒỤẎỚờẎởỖẎỤ ỒỘỚụẎỡỠỚởụ ổ ἧợỒổỚỢỦỖợẎờỒẎờỖụụợỖẎỞỒỚỤẎỡờỦụἱụẎổỖẎờỒẎ
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ỔộỒợỘỖợẎổ ỦởỖẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẎỒỦụợỖẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎổỖẎờỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧẎfut plus ou 

moins contemporain de Dante (mort en 1321), qui dans la Divina commedia reprend 

ờỦỚẎỒỦỤỤỚẎờỒẎỞἧụộỠổỖẎỒờờἧỘỠợỚỢỦỖẎỒỡỡờỚỢỦἧẎỒỦứẎỞỪụộỖỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎổỒởỤẎ

ỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎụợἦỤẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẞẎẽỒẎỞỒụỚἦợỖẎụợỠỪỖởởỖẎỖỤụẎụỚợἧỖẎỚỔỚẎỤỦợụỠỦụẎổỖẎ

ờỒẎ ụợỒổỚụỚỠởẎ ủỚợỘỚờỚỖởởỖẎ ỖụẎ ỠủỚổỚỖởởỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖỤụẎ ỤỠỦủỖởụẎ ỖởỔỒổợἧỖẎ ổỒởỤẎ ỦởẎ

ỔỠởụỖứụỖẎổỖẎợἧỗờỖứỚỠởỤẎỞỠợỒờỖỤẎổ ỚởỤỡỚợỒụỚỠởẎồỠἧỔỚỖởởỖẞẎẵỒởỤẎờỒẎẴỠỞἧổỚỖ, par 

exemple, ờỒẎỘợỒởổỖỦợẎỖụẎờỖỤẎợỚỔộỖỤỤỖỤẎổỖẎễợỠỚỖẎỤỠởụẎỚởụỖợỡợἧụἧỖỤẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎ

ổ ỦồợỚỤẎỖụẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖỤụẎổỠởỔẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỖứỖỞỡờỖẎổ ỠợỘỦỖỚờẎ

puni188.   

 

ẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎỡợỖỤỢỦỖẎổỒởỤẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎỢỦỚẎụợỒỚụỖởụẎổỦẎỔỪỔờỖẎụợỠỪỖởẞẎ

Son histoire revisi ụἧỖẎ ỒồỤỠợồỖẎ ỚởἧủỚụỒồờement les influences de la culture  

ỞἧổỚἧvale  : en particulier on peut remarquer que ce sont surtout le sentiment 

pro-ụợỠỪỖởẎ ổỖẎ ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỠỔỔỚổỖởụỒờỖẎ ỖụẎ ờ Ẏaplatissement moralisateur 

ỒỡỡờỚỢỦἧẎỒỦứ ỗỚỘỦợỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎἝẎổỠởởỖợẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỚởụỖởỤỚụἧẎỒỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổỖẎ

ờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎỄỚẎổ ỦởẎỔỠụἧẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎỖởẎỦởỖẎổỒỞỖẎ

ởỠồờỖẎỖụẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẚẎủỦỖẎỤỠỦỤẎỦởẎớỠỦợẎỗỒủỠợỒồờỖẎỞἨỞỖẎỢỦỒởổẎỖờờỖẎỤỖẎủỖởỘỖẎổỖẎỤỖỤẎ

ennemỚỖỤẚẎổỖẎờ ỒỦụợỖẎỖờờỖẚẎỚổỖởụỚỗỚἧ en tant que reine, avec le dest in de 

ễợỠỚỖẚẎỖỤụẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎụỒỔộἧỖẎổ ἨụợỖẎỦởẎỖứỖỞỡờỖẎổỖẎỠợỘỦỖỚờẎỡỦởỚẎỠỦẎờỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎ

ổỦẎ ợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎ ổỖẎ ặỠợụỦởỖẞẎ ỄỠởẎ ợἱờỖẎ ổỖẎ ỞἦợỖẎ ỖởẎ ổỖỦỚờẎ ợỖỤụỖẎ ỒỦỤỤỚẎ ụợἦỤẎ

ỔỠởỤỚổἧợỒồờỖẎỖụẎỚờẎỡỦỚỤỖẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỗỠợỔỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỞἧổỚἧủỒờỖẎổỦẎ

planctus  et en particulier  du pla nctus Mariae. Pour parvenir  ἝẎỔỖợởỖợẎổỖẎỡờỦỤẎ

ỡợἦỤẎ ờỒẎ ủỒờỖỦợẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỦẎ ẾỠỪỖởẎ ẲỘỖẚẎ ởỠỦỤẎ ởỠỦỤẎ ỡợỠỡỠỤỠởỤẎ ỦởỖẎ ờỖỔụỦợỖẎ

ụợỒởỤủỖợỤỒờỖẎ ổỖỤẎ ỡỒỤỤỒỘỖỤẎ ờỖỤẎ ỡờỦỤẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗỤẎ ỠἴẎ ỖờờỖẎ ỖỤụẎ ỡợἧỤỖởụỖẚẎ ỖởẎ

ỖỤỤỒỪỒởụẎổỖẎợỖỔỠởỤụỚụỦỖợẎỤỠởẎỡỒợỔỠỦợỤẚẎỤỠởẎỚụỚởἧợỒỚợỖẚẎỒủỖỔẎờ ỚổἧỖẎỢỦỖẎỔộỒỢỦỖẎ

ỚởỔỒợởỒụỚỠởẎụộἧỞỒụỚỤỖẎỦởẎỒỤỡỖỔụẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỡỠỦợẎờỖẎỞỖụụợỖẎỖởẎủỒờỖỦợẎỖụẎỗỒỚợỖẎ

entendre ce qui restait en sourdine chez les autres. Cette perspective de 
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ờỖỔụỦợỖẎỡỠỦợợỒỚụẎởỠỦỤẎỡỖợỞỖụụợỖẎổ ỠồỤỖợủỖợẎờ ỖởụợἧỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

mythique et  ỤỖỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎỡỒỤẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỠỔỔỚổỖởụỒờỖ ẫẎỔỠỞỞỖởụẎẹἧỔỦồỖẎ

va- t -ỖờờỖẎἝẎἨụợỖẎỡợἧỤỖởụἧỖ ? Que lui fait ↨on dire  ? Que dit cette voix sur 

elle -ỞἨỞỖ ?    

 II.2.b  Textes  

  ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờIlias latina  

ẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẎờIlias Latina ỖỤụẎỦởỖẎồợἦủỖẎủỖợỤỚỠởẎờỒụỚởỖẎỖởẎộỖứỒỞἦụợỖỤẎổỖẎ

ờ Iliade  ổ ẹỠỞἦợỖẞẎỄỖờỠởẎẶợởỖỤụẎểỠồỖợụẎẴỦợụỚỦỤ189ẚẎẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởỖẎỶ crue 

condensation ἀẎỖởẎẢạẨạẎủỖợỤỖỤẞẎẶờờỖẎỖỤụẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎềỦồờỚỦỤẎẳỒỖồỚus Italicus, 

ỢỦ ỠởẎổỚụẎἨụợỖẎỦởẎỤenator romain ổỦẎỡợỖỞỚỖợẎỤỚἦỔờỖẎỒỡợἦỤẎẻẞẎẴẞẞẎềourtant il 

ở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởẎỘợỒởổẎỡợỠồờἦỞỖẎỔỠởởỒỚụợỖẎờ ỒỦụỖỦợẎổỖẎỔỖụụỖẎ ỦủợỖẞẎẺờẎỗỦụẚẎỖởẎ

ỗỒỚụẚẎỡợỖỤỢỦỖẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỦởẎỞỒỚụợỖẎổ ἧỔỠờỖẎỖụẎỦởẎủỖợỤỚỗỚỔỒụỖỦợẎỞἧổỚỠỔợỖẎỢỦỚẎ

ởỖẎ ỤỖẎ ỡỠỤỒẎ ỡỒỤẎ ởỚẎ ổỖỤẎ ỡợỠồờἦỞỖỤẎ ổỖẎ ỡộỚờỠờỠỘỚỖẎ ởỚẎ ổỖẎ ỗỠợỞỖ ẫẎ ỚờẎ ỔỠỞỞỖởἥỒẎ

ờ ỦủợỖẎỒủỖỔẎờ ỚởụỖởụỚỠởẎổỖẎỗỠỦợởỚợẎỦởỖẎἧỡỚụỠỞἧẚẎỞỒỚỤẎỒỡợἦỤẎỖởủỚợỠởẎẦạạẎủỖợỤẎ

ờỦỚẎỞỒởỢỦỒẎờỒẎỗỠợỔỖẎỖụẎỚờẎụỖợỞỚởỒẎờ ỦủợỖẎἝẎờỒẎộἡụỖẚẎỞἨỞỖẎỒỦẎổἧụợỚỞỖởụẎổỖẎ

ờ ỠợỘỒởỚỔỚụἧẞẎẎẾỒờỘợἧẎỔỖờỒẚẎờ ỦủợỖẎớỠỦỚụẎổ ỦởỖẎỘợỒởổỖẎỗỒủỖỦợẎỒỦỡợἦỤẎổỖỤẎ

ỘợỒỞỞỒỚợỚỖởỤẎ ỖụẎ ỤỖỤẎ ỞἧợỚụỖỤẎ ổ ỚởụỖởụỚỠởẎ ỤỔỠờỒỤụỚỢỦỖẎ ỘỒợỒởụỚợỖởụẎ ỤỒ large 

diffusion au Moyen Age, quand la connaissance du texte original alla se perdre 

de plus en plus . On commence donc notre analyse par ce texte car il fut connu 

ỡợỖỤỢỦỖẎỡỒợẎụỠỦụỤẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỢỦỚẎἝẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỞἧổỚἧủỒờỖẎợἧủỚỤἦợỖởụẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎ

de Troie. Vue ỤỒẎ ồợἧủỚụἧẚẎ ỠởẎ ởỖẎ ổỠỚụẎ ỡỒỤẎ Ụ ỒụụỖởổợỖẎ ἝẎ ỔỖẎ ỢỦ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỠỔỔỦỡỖẎ ỦởỖẎ ỘợỒởổỖẎ ỡờỒỔỖẚẎ ỖụẎ ỡỠỦợụỒởụẎ ỖờờỖẎ ỒỡỡỒợỒỚụẎ ổỒởỤẎ ỔỖợụỒỚởỤẎ

ỤỔἦởỖỤẎỢỦỚẎợἧủἦờỖởụẎổỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎổỖỤụỚởἧỤẎἝẎổỖủỖởỚợẎụỪỡỚỢỦỖỤẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎ

successive.  

                                                           

189
 E.R. Curtius.  European Literature and the Latin Middle Ages . Princeton University 

Press,Princeton 1990,  p.49  
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ẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỞỖởụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎỒỦứẎủỖợỤỖỤẎẦấẤ-ẦẦảẎỠἴẎ

ẹỖỔụỠợẚẎỖởẎỤ ỒỡỖợỔỖủỒởụẎỢỦỖẎờỖỤẎổỚỗỗỚỔỦờụἧỤẎợỖởỔỠởụợἧỖỤẎỡỒợẎỤỠởẎỒợỞἧỖẎổἧợỚủỖởụẎ

ổỖẎờ ỒỚổỖẎỢỦỖẎờỒẎổἧỖỤỤỖẎẾỚởỖợủỖẎỡợἨụỖẎỒỦứẎẸợỖỔỤẚẎổỖỞỒởổỖẎἝẎỤỒẎỞἦợỖẎổ ỒỡỒỚỤỖợẎ

ờỒẎỔỠờἦợỖẎổỚủỚởỖẎỒủỖỔẎổỖỤẎỠỗỗợỒởổỖỤẎỖụẎổỖỤẎỡợỚἦợỖỤẞ 

  Ọ ỎẎSensit Mauortius Hector  

pro Danais pugnare deos ualidasque suorum  

uirginis armigerae subduci numine uires  

continuoque petit muros Hecubamque uocari  

imperat et diuae placari numina suadet.  

Protinus armatas innuptae Palladis arces  

Iliades subeunt: festis altar ia sertis  

exornant caeduntque sacras ex more bidentes.  

Dumque preces Hecube supplex ad templa Mineruae  

pro caris genetrix  natis et coniuge fundit
190

,    Ọ Ỏ  

ẴỖẎ ỡỒỤỤỒỘỖẎ ỞỒợỢỦỖẎ ổỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỖứỡờỚỔỚụỖẎ ỔỖợụỒỚởỖỤẎ ỚởổỚỔỖỤẎ ỡỠỦợẎ ỒỚởỤỚẎ ổỚợỖẎ

ỚổỖởụỚụỒỚợỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧcube ẫẎỤỠởẎờỚỖởẎỡợỚủỚờἧỘỚἧẎỒủỖỔẎờỖẎỤỠợụẎổỖẎờỒẎ

ville  ; sa position de suppliant  ẬẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎỖụẎổỖẎỗỖỞỞỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖởẎ

ỗỒỚụẎỔỠởỤỚổἧợἧỖẎỡỒợẎẹỖỔụỠợẎỔỠỞỞỖẎờ ỚởụỖợỞἧổỚỒỚợỖẎờỒẎỡờỦỤẎỚởổỚỢỦἧẎỖởụợỖẎờỒẎủỚờờỖẎ

ỖụẎ ờỒẎ ổỚủỚởỚụἧẞẎ ẶờờỖẎ ỖỤụẎ ỔỖờờỖẎ ổỠởụẎ ờỖỤẎ ỡợỚἦợỖỤẎ ổỠởnent le signal de la 

ỤỦỡỡờỚỢỦỖẎỔỠờờỖỔụỚủỖẞẎẶờờỖẎỖỤụẎờỖẎổỖợởỚỖợẎợỖỗỦỘỖẎỗỒỔỖẎἝẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎ

ợỖởủỖợỤỖợẎờỖẎỔỠỦợỤẎổỖẎờỒẎồỒụỒỚờờỖẚẎỢỦỚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỖỞỡἨỔộἧẎỡỒợẎờỒẎỗỒỚồờỖỤỤỖẎổỖẎ

ờ ỒợỞἧỖẚẎỞỒỚỤẎỡỒợẎờỖẎủỠỦờỠỚợẎổỖẎẾỚởỖợủỖẞẎẺờẎở ỪẎỒẎổ ỒỦụợỖỤẎỤỠờỦụỚỠởỤẎỢỦỖẎ

ổ ỒỡỡỖờỖợẎẹἧỔỦồỖẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỤỠỦờỚỘởỖẎồỚỖởẎờỖẎủỖợỤẎẦấầẎỢỦỖẎợỖỞỒợỢỦỖẎờ ỦợỘỖởỔỖẎổỖẎ

ỔỖụụỖẎởἧỔỖỤỤỚụἧẎỖởẎỤ ỠỦủợỒởụẎỤỦợẎờ ỒổủỖợồỖẎỶ continuo  ἀẎỖụẎỖởẎỤỖẎỔỠởỔờỦỒởụẎ

ỒủỖỔẎờỖẎủỖợồỖẎỶ vocari  ἀẎỖởụợỖẎờỖỤỢỦỖờỤẎỠởẎụợỠỦủỖẚẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎổỒởỤẎờỖẎ

                                                           
190 Baebi Ital ici, Ilias latina , ed. M. Scaffai, Bologna 1982/97, v.  543- 552 ẫẎỶ Et quand Hector 

Mavortius comprend que les dieux combattaient en faveur des Grecs et que les valables forces de 

ỤỚỖởỤẎἧụỒỚỖởụẎỤỠỦỞỚỤỖỤẎỡỒợẎờỖẎỡỠỦủỠỚợẎổỖẎờỒẎủỚỖợỘỖẎỒợỞἧỖẚẎỚờẎỘỒỘởỖẎờỖỤẎợỖỞỡỒợts et commande 

ổ ỒỡỡỖờỖợẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎổỖỞỒởổỖẎổ ỒỡỒỚỤỖợẎờỒẎổἧỖỤỤỖẞẎễỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎờỖỤẎễợỠỪỖởỤẎỒụụỖỚởụẎờỖẎụỖỞỡờỖẎ

ỗỠợụỚỗỚἧẎổỖẎềỒờờỒỤẎờỒẎủỚỖợỘỖ ẫẎỚờỤẎỠợởỖởụẎờỖỤẎỒỦụỖờỤẎỒủỖỔẎổỖỤẎỘỦỚợờỒởổỖỤẎỤỒỔợἧỖỤẎỖụẎỤỒỔợỚỗỚỖởụẎ

ỤỖờỠởẎờ ỦỤỒỘỖẎờỖỤẎỤỒỚởụỖỤẎủỚỔụỚỞỖỤẞẎẶụẎỡỖởổỒởụẎỢỦỖẎẹἧcube suppliant au temple de Minerve se 

ợἧỡỒởổẎỖởẎỡợỚἦợỖỤẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẎỖởẎỗỒủỖỦợẎổỖỤẎỤỖỤẎỗỚờỤẎồỚỖởỒỚỞἧỖỤẎỖụẎổỖẎỤỠởẎỞỒợỚẎẎỌ Ỏ ἀ 
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ụỖứụỖẚẎờỖẎởỠỞẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỢỦ ỚỔỚẎợỖỤụỖẎỚỞỡờỚỔỚụỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎ

la fonction de reine, qui deviendra de plus en plus explicite dans la tradition 

ờỚụụἧợỒỚợỖẎỤỦỚủỒởụỖẞẎẽỖỤẎủỖợỤỖỤẎẦẦẢẎỖụẎẦẦảẚẎỡỦỚỤẚẎỔỠởổỖởỤỖởụẎổ ỦởỖẎỗỒἥỠởẎụợἦỤẎ

ỒổỞỚợỒồờỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖ : si le premier en fait 

ợỖởỗỖợỞỖẎờỖẎởỠỞẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎụỖợỞỖỤẎổỖẎỶ preces ἀẚẎổỠởụẎờỖẎủỖợồỖẎ

ỡợỚởỔỚỡỒờẎỖỤụẎổἧỡờỒỔἧẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỦẎủỖợỤẎỤỦỔỔỖỤỤỚỗẎỒủỖỔẎỦởẎỖỗỗỖụẎổỖẎỤỦỤỡỖởỤỖẚẎỖụẎ

ổỖẎ Ỷ supplex ἀẚẎ ờỖẎ ỤỖỔỠởổẚẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỡỒợụẚẎ ỗỒỚụẎ ờỒẎ ỞἨỞỖẎ ỔộỠỤỖẎ ỒủỖỔẎ ờỖẎ ỞỠụẎ

Ỷ geni trix  ἀẎ ỖứỒờụἧẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẎ ỡỒợẎ ờỖẎ ỔỠởụỠỦợẎ ổỖẎ Ỷ caris  ἀ  et 

Ỷ natis  ἀẎỖởẎộỪỡỖợồỒụỖẞẎẴỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎổỠởỔẚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎỡợỚἦợỖẎ

ổ ỦởỖẎợỖỚởỖẎỡỠỦợẎỤỒẎủỚờờỖẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỡờỦụἱụẎỦởẎủ ỦẎổỖẎỞἦợỖẎỤỦỡỡờỚỒởụỖẎỡỠỦợẎờỒẎ

salut des ses enfants et de son mar ỚẞẎẽỖẎỔỠởỔỖỡụẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỒỚởỤỚẎἧủỚổỖởụẎỔỒợẎ

Ổ ỖỤụẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ ỚỔỚẚẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ỔỠỖứỚỤụỖởỔỖẎ ổỖẎ ỔỖỤẎ ổỖỦứẎ ởỚủỖỒỦứẚẎ ỢỦỖẎ ủỒẎ

Ụ ỖởỘỖởổợỖợẎ ỦởỖẎ ụỖởỤỚỠởẎ ổỚỒờỖỔụỚỢỦỖẎ ỔỒợẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỖẎ ổỚụẎ ồỚỖởẎ ếỚỔỠờỖẎ ẽỠợỒỦứẚẎ

Ỷ ỡỠỦợẎờỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎụỖờờỖỤẚẎỚờẎỖứỚỤụỖẎỌ ỎẎỦởỖẎἧỔộỖờờỖẎổỖẎủỒờỖỦrs ↨ 

ỤỔỒởổỒờỖỦỤỖẚẎỤỒởỤẎổỠỦụỖẚẎỒỦẎợỖỘỒợổẎổỖẎờ ỠợụộỠổỠứỚỖẎỔỚủỚỢỦỖẚỌ ỎẎỖởẎủỖợụỦẎổỖẎ

ờỒỢỦỖờờỖẎờ ỖởỗỒởụẎỖỤụẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẚẎủỠỚợỖẎờỖẎỤỖỦờẎụợἧỤỠợẚẎỢỦỚẎỡợỚỞỖẎỒồỤỠờỦỞỖởụẎờỒẎ

ỔỚụἧ ἀ191ẞẎẴ ỖỤụẎởỖẎỡỒỤẎỤỦợỡợỖởỒởụẎỒờỠợỤẎổỖẎủỠỚợẎỢỦỖẎờIlias latina revienne 

ỤỦợẎẹἧỔỦồỖẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎde la complainte du corps de son fils Hector.  

Flent miseri amissum Phryges Hectora totaque maesto  

Troia sonat planctu; fundit miseranda  querelas  

infelix Hecube saeuisque arat unguibus ora 

Andromacheque suas scindit de pectore uestes,  

heu tanto spoliata ui ro
192

.   

 

                                                           
191

 N. Loraux. ẽỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎổỖỦỚờẞẎἉổỚụỚỠởỤẎổỦẎỤỖỦỚờẚẎẢẪẪạẚẎỡẞẎầẤ-  64.  
192

 Baebi Italici, Ilias latina , ed. M. Scaffai, Bologna 1 982/97, v.  1015- 1017 :   ỶẽỖỤẎỞỚỤἧợỒồờỖỤẎ

ềộợỪỘỚỖởỤẎ ỡờỖỦợỖởụẎ ờỒẎ ỡỖợụỖẎ ổ ẹỖỔụỠợẎ ỖụẎ ụỠỦụỖẎ ễợỠỚỖẎ ợỖụỖởụỚụẎ ổỖỤẎ ụợỚỤụỖỤẎ ỡờỖỦợỤ ; La 

ỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎợἧỡỒởổẚẎỡỚụỠỪỒồờỖẚẎỖởẎỘἧỞỚỤỤỖỞỖởụỤẎỖụẎỤỖẎỞỒợỢỦỖẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎỠởỘờỖỤẎ

ỤỒỦủỒỘỖỤẎỖụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎổἧỔộỚợỖẎỤỖỤẎủἨụỖỞỖởụỤẎẎἝẎờỒẎỡỠỚụợỚởỖẚẎỡợỚủἧỖẚ ộἧờỒỤẚẎổ ỦởẎụỖờẎộỠỞỞỖ ἀẞẎẎ
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ỄỚẎổỒởỤẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỡợἧỔἧổỒởụẎỠởẎủỠỪỒỚụẎẹἧỔỦồỖẎụỠỦụỖẎỠỔỔỦỡἧỖẎἝẎợἧỡỒởổợỖ des 

ỡợỚἦợỖỤẎỡỠỦợẎờỒẎỤỒờỦụẎổỖỤẎỤỒẎỗỒỞỚờờỖẚẎỞỒỚởụỖởỒởụẚẎỖởẎỔỠởỤụỒụỒởụẎờỒẎủỒởỚụἧẎổỖẎỤỖỤẎ

efforces, elle ợἧỡỒởổẎỘἧỞỚỤỤỖỞỖởụỤẞẎ ẾỒờỘợἧẎ ỤỒẎ ỔỠởỔỚỤỚỠởẚẎ ờỖẎ ụỖứụỖẎ ờỒỚỤỤỖẎẎ

transparaitre dans  ờ ỖỞỡờỠỚẎổỦẎủỖợồỖẎỶ fundo ἀ193 un trait alarmant de la figure 

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎỦởỖẎỤỠợụẎổỖẎổἧỞỖỤỦợỖẚẎổ ỖứỒỘἧợỒụỚỠởẎỢỦỚẎợỚỤỢỦỖẎổỖẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖợẎỖởẎ

ỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎổỒởỘỖợỖỦỤỖẎỡỠỦợẎờ ỖởụỠỦợỒỘỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỞἦợỖẞẎẽỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖ194 ỖỤụẎỗỒỔỚờỖẎỖụẎờ ỒỔụỖẎổỖẎỤỖẎổἧỗỚỘỦợỖợẎỒủỖỔẎỤỖỤẎỞỒỚởỤẚẎỞἨỞỖẎ

ỖởẎỒỡỡỒợụỖởỒởụẎỒỦẎỘỖỤụỖỤẎợỚụỦỖờỤẎổỦẎổỖỦỚờẚẎỒỤỤỦỞỖẎỚỔỚẎỦởẎụỠởẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎἝẎỔỒỦỤỖẎ

ổỖẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎỶ saevus ἀ195 ỢỦỚẎợỖởủỠỚỖẎἝẎỦởẎỔỠởụỖứụỖẎổ ỒỘợỖỤỤỚủỚụἧẎỒởỚỞỒờỖỤỢỦỖẎ

ỔỒỡỒồờỖẎổ ἧủỠỢỦỖợẎờ ỒỤỡỖỔụẎụộἧợỚỠỞỠợỡộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎỔộỚỖởởe.   

ẵỒởỤẎờIlias latina ỚờẎỪẎỒẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỡỒỤỤỒỘỖỤẎỠἴẎỠởẎỡỖỦụẎợỖởỔỠởụợỖợẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎ

ổỒởỤẎỦởẎỗỒἥỠởẎỚỞỡờỚỔỚụỖẚẎẹἧỔỦồỖẞẎẶn particulier aux verses 1051 ↨ 1054, on 

ỒỤỤỚỤụỖẎἝẎờ ỒồỤỠợỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỡỒợẎờỖẎỘợỠỦỡỖẎổỖỤẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỞἦợỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẎ

ỖởổỖỦỚờờἧỖỤẚẎỢỦỚẎổỒởỤẎờỒẎỞỠợụẎổ ẹỖỔụỠợẎỡờỖỦợỖởụẎỔỖờờỖẎổỖỤẎờỖỦợỤẎỗỚờỤẞẎẺờẎỖỤụẎ

ỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖẚẎỠởẎủỖợợỒẎỒổủỖởỚợẎ

ỡờỦụἱụẎờỖẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỔỒợẎẹἧỔỦồỖẚẎổỖủỖởỦỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎỖởẎổỖỦỚờẚẎỤỦỗỗỚợỒẎ

ụỠỦụỖẎỤỖỦờỖẎἝẎἧủỠỢỦỖợẎờ ỖởỤỖỞồờỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỞἦợỖỤẞẎ 

 Haec super ingenti gemitu componitur Hector:  

stant circum Iliades matres manibusque decoros  

                                                           
193

 Fundo, is,fudi, fusum ere , 1 -ủỖợỤỖợẚẎợἧỡỒởổợỖẚẎỖởỘỖởổợỖợẚẎỒỔỔỠỦỔộỖợ ; 2 -  prodiguer, dissiper, 

dilapider. L. Castiglioni ↨ S. Mariotti . IL, vocabolario della lingua latina. Milano. Loescher 

edỚụỠợỖẚẎẢẪẪạẞẎẴỖẎủỖợồỖẎỖỤụẎụợἦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎỖởẎợỖờỒụỚỠởẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎ

ỔỒợẎẎỚờẎỖỤụẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎợỒỡỡỖờỖợẎờỖẎỔỠụἧẎỠồỤỔỦợẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎỚờẎợỖởủỠỚỖẚẎ

ỞἨỞỖẎ ỤỚẎ ổỒởỤẎỤỒẎ ỒỔỔỖỡụỚỠởẎỗỚỘỦợἧỖẚẎỒỦẎổỠỞỒỚởỖẎ ổỖẎ ờ ỖởỗỒởụỖỞỖởụẚẎ ỖởẎ ờỚỒởt ainsi les deux 

ỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẞẎ 
194

 N. Loraux op.cit.p. 67  
195

 Saevus, a, umẚẎỗἧợỠỔỖẚẎfurieux, violent  : leaena saevior , Verg  ;saeva canum rabies, Prop.   

L. Castiglioni ↨ S. Mariotti . IL, vocabolario della lingua latina.  Milano. Lo escher editore, 

ẢẪẪạẞẎỀởẎỡỖỦụẎủỠỚợẎổỠởỔẎỢỦỖẎờỖỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎỖứỖỞỡờỖỤẎỞỖởụỚỠởởἧỤẎỡỒợẎờỖẎủỠỔỒồỦờỒỚợỖẎợỖởủỠỚỖởụẎἝẎổỖỤẎ

ỒởỚỞỒỦứẚẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎἝẎờỒẎẎờỚỠởởỖẎỖụẚẎỡờỦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎỖởỔỠợỖẚẎỒỦứẎỔộỚỖởỤẞẎ 
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abrumpunt crines laniataque pectora plangunt:  

illo namque rogo natorum funera cernunt
196

.  

ẽ Ilias latina ổỠởỔẎởỠỦỤẎỡợἧỤỖởụỖẎẹἧỔỦồỖẎỤỦợụỠỦụẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỞἦợỖẚ et, plus 

ỡợἧỔỚỤἧỞỖởụẚẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỞἦợỖẎổ ẹỖỔtor. Pourtant ce texte, ἝẎờỒẎồỒỤỖẎổỖẎờỒẎ

ỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎỢỦỖẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẎỒủỒỚỖởụẎổỦẎỡỠἦỞỖẎộỠỞἧợỚỢỦỖẚẎờỒỚỤỤỖẎ

ụợỒởỤỡỒợỒỚụợỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỤỦỘỘỖỤụỚỠởỤẎỢỦỚẎỤỖợỠởụẎỡỒợẎờỒẎỤỦỚụỖẎỞỚỖỦứẎổἧỔờỚởἧỖỤẎỡỒợẎ

ờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẫẎẹἧỔỦồỖ-ợỖỚởỖẚẎỒủỖỔẎờỒẎụỖởỤỚỠởẎỖởụợỖẎỔỖẎợἱờỖẎỠỗỗỚỔỚỖờẎ

ỢỦỚẎờỒẎờỚỖẎỒỦẎổỖỤụỚởἧẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖụẎỔỖờỦỚẎổỖẎỞἦợỖẎỢỦỚẎỡỠỤỖẎỒủỒởụẎụỠỦụẎỤỖỤẎ

enfants  ẬẎẹἧỔỦồỖ-ỔộỚỖởởỖẚẎổỠởụẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỤỦỘỘἦợỖẎờỖẎỔỠụἧẎủỚởổỚỔỒụỚỗẎỖụẎụỖợợỚồờỖẎ

de cette figure.        

 

  ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖẎDe excidio Troiae  ổỖẎẵỒợἦỤẎổỖẎềộợỪỘỚỖẎ 

ẽ ỦủợỖẎỒẎἧụἧẎổỚỗỗἧợỖỞỞỖởụẎổỒụἧỖẎổỦẎẺệe au VI e ỤỚἦỔờỖẎỒỡợἦỤẎẻẞẎẴẞẚẎỞỒỚỤẎổỒởỤẎ

ờỒẎủỖợỤỚỠởẎỠợỚỘỚởỒờẎỖờờỖẎợỖỞỠởụỖẎἝẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡἧợỚỠổỖẎỚỞỡἧợỚỒờỖẚẎỤỚẎởỠởẎỒỦứẎ

ổỖợởỚἦợỖỤẎỡộỒỤỖỤẎợἧỡỦồờỚỔỒỚởỖỤẞẎễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎờỒẎợἧổỒỔụỚỠởẎỢỦỖẎởỠỦs est parvenue 

ỖỤụẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỡờỦỤẎụỒợổỖẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỡỖỦụẎồỚỖởẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎỘợἡỔỖẎἝẎổỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎ

ờỚởỘỦỚỤụỚỢỦỖỤẎ ẞẎ ẵỒởỤẎ ờỒẎ ỡợἧỗỒỔỖẎ ẚẎ ẴỠợởỖờỚỦỤẎ ếỖỡỠỤẎ ổỚụẎ ἝẎ ỤỠởẎ ỒỞỚẎ ỄỒờờỦỤụỖẎ

ổ ỒủỠỚợẎụợỠỦủἧẎἝẎẲụộἦởỖỤẚẎỡỖởổỒởụẎỤỖỤẎἧụỦổỖỤẚẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎẵỒợἦỤẎἧỔợỚụỖẎổỖẎỤỒẎ

ỞỒỚởẚẎổ Ỗở ἨụợỖẎἧụἧẎỤἧổỦỚụẚẎỖụẎổỖẎờ ỒủỠỚợẎụợỒổỦỚụỖẎỒủỖỔẎỡỒỤỤỚỠởẚẎỤỒởỤẎợỚỖởẎ

ỒớỠỦụỖợẎỠỦẎỔỠỦỡỖợẚẎỒủỖỔẎờ ỚởụỖởụỚỠởẎổỖẎờỒỚỤỤỖợẎỒỦẎờỖỔụỖỦợẎờỖẎỔộỠỚứẎổỖẎỔợỠỚợỖẎ

ỡờỦỤẎổỚỘởỖẎổỖẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎẵỒợἦỤẚẎụἧỞỠỚởẎổỚợỖỔụẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎỠỦẎẹỠỞἦợỖẚẎỢỦỚẎỒủỒỚụẎ

ủἧỔỦẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỒởởἧỖỤẎỒỡợἦỤẎờ ἧủἧởỖỞỖởụẞẎ ẴỠợởỖờỚỦỤ ổỚụẎỢỦỖẎỤỠởẎỠỡỚởỚỠởẎỖụẎ

celle des ses compagnons fut nette  ẫẎờỖẎỔỠởụỖẎổ ẹỠỞἦợỖẎἧụỒỚụẎỦởỖẎỞỖởỤỠởỘỖẎỤ ỚờẎ

ổỚụẎỢỦỖẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỡỒợụỚỔỚỡἦợỖởụẎἝẎỔỖụẎỒồỤỦợổỖẎỔỠởỗờỚụẎỒủỖỔẎờỖỤẎỞỠợụỖờỤẞẎỀởẎỡỒợờỖẎ

ổ ỦởẎ ỔỖợụỒỚởẎ ẵỒợἦỤẎ ỖởẎIliade  V 9- 12. Le nom est celui d ỦởẎ ỡợἨụợỖẎ

                                                           
196 Baebi Italici, Ilias latina , ed. M. Scaffai, Bologna 1982/97, v.  1051- 1054 :   ỶOn pose 

Hector sur ce bucher avec des grands pleurs  ẫờỖỤẎ ỞἦợỖỤẎ ụợỠỪỖởởỖỤẎ ợỖỤụỖởụẎ ỒỦụỠỦợẎ ỖụẎ ỖờờỖỤẎ

Ụ ỒợợỒỔộỖởụẎờỖỤẎồỖỒỦứẎỔộỖủỖỦứẎỖụẎỡờỖỦợỖởụẎỖởẎỤỖẎổἧỔộỚợỒởụẎờỖỤẎỡỠỚụợỚởỖỤ avec les mains : et en 

ỗỒỚụẎỖờờỖỤẎợỖỔỠởởỒỚỤỤỖởụẎỖởẎỔỖẎồỦỔộỖợẎờỖỤẎỗỦởἧợailles des leurs enfants  ἀẞẎ 
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ổ ẹἧỡộỒἭstos  ổỠởụẎờỖỤẎổỖỦứẎỗỚờỤẎỔỠỞồỒụụỖởụẎỔỠởụợỖẎẵỚỠỞἦổỖẞẎỄỖỦờỖỞỖởụẎỦởẎổ ỖỦứẎ

ỤỖẎỤỒỦủỖợỒẎỘợἡỔỖẎἝẎờ ỒỚổỖẎổỦẎổỚỖỦẞẎ Ẵ ỖỤụẎỒỚởỤỚẎỢỦỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỚởỔỠởởỦẎổỖẎ

ờ Excidium ỒẎ ổỠởởἧẎ ỦởỖẎ ỔỠởỤỚỤụỒởỔỖẎ ỞỒớỖỦợỖẎ ἝẎ ỤỠởẎ ỡỤỖỦổỠởỪỞỖẞẎ ẽỒẎ ỗỚỔụỚỠởẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỠởỔ ỒỤỤỖừẎỔỠởủỒỚởỔỒởụỖẚẎỖụẎỡỠỦợẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

ổỖẎờIliade  et du point de vu chronologique  : Cornelius Nepos et Salluste sont 

ổỖỦứẎỚỞỡỠợụỒởụỤẎộỚỤụỠợỚỖởỤẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỔἧỤỒợỚỖởởỖẚẎỖụẚẎỞἨỞỖẎỤ ỠởẎở ỒẎỡỒỤẎổỖỤẎ

ụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤẚẎỚờẎỖỤụẎụợἦỤẎỡợỠồỒồờỖẎỢỦ ỚờẎỤỖẎỔỠởởỒỚỤỤỒỚỖởụẞẎẾἨỞỖẎờỖẎỘợỒởổẎẺỤỚổỠợỖẎ

ổỖẎỄἧủỚờờỖẎỒợợỚủỖợỒẎἝẎỪẎỔợỠỚợỖẎỖụẎổỚợỒẎổỖẎẵỒợἦỤ ẫẎỶ ẴộỖừẎởỠỦỤẎờỖỤẎỔộợἧụỚỖởỤẚẎờỖẎ

ỡợỖỞỚỖợẎἝẎἧỔợỚợỖẎổ ộỚỤụỠỚợỖẎỗỦụẎẾỠỚỤἧẚẎỢỦỚẎỡỒợờỒẎổỖẎờỖẎổἧồỦụẎổỦẎỞỠởổỖẞẎẴộỖừẎờỖỤẎ

ỡỒἭỖởỤẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỗỦụẎẵỒợἦỤẎổỖẎềộợỪỘỚỖẎỢỦỚẎỡỦồờỚỒẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖỤẎ

ẸợỖỔỤẎỖụẎổỖỤẎễợỠỪỖởỤẎỖụẎỢỦỚẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎổỚụẚẎἧỔợỚủỚụẎỤỦợẎổỖỤẎỗỖỦỚờờỖỤẎổỖẎỡỒờỞỚỖợẞẎ

ẲỡợἦỤẎẵỒợἦỤẚẎẹἧợỠổỠụỖẎỗỦụẎỔỠởỤỚổἧợἧẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎộỚỤụỠợỚỖởẎỘợỖỔ ἀ197ẞẎẾἨỞỖẎổỒởỤẎ

ờ Ilias latina ỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỦởỖẎỒờờỦỤỚỠởẎỒỦẎẵỒợἦỤẎộỠỞἧợỚỢỦỖẚẎỞỒỚỤẎỚỔỚẎỠởẎởỖẎ

parle  ỡỒỤẎ ổỖẎỤỒẎỔộợỠởỚỢỦỖẎổỦẎỔỠởỗờỚụẞẎỄỚẎờIlias latine montre encore un 

ỔỖợụỒỚởẎợỖỤỡỖỔụẎổỖẎờ ỒỦụỠợỚụἧẎổ ẹỠỞἦợỖẚẎổỒởỤẎờ ỦủợỖẎổỖẎẵỒợἦỤẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎ

ờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖỤụẎỔỠởỤỚổἧợỒồờỖỞỖởụẎợỖỞỒởỚἧỖẞẎẽHistoire de la Ruine de 

Troie  propose en fait une narration ỔỠỞỡờἦụỖẎ ổỦẎ ỔỪỔờỖẎ ụợỠỪỖởẚẎ ổỖỡỦỚỤẎ ờỖỤẎ

ỠợỚỘỚởỖỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎớỦỤỢỦẕἝẎỤỒẎỔỠởỔờỦỤỚỠởẚẎỤỒởỤẎỠỦồờỚỖợẎờỖẎỞỠỦủỖỞỖởụἧẎretour 

ổỖỤẎ ộἧợỠỤẞẎ ẴỠỞỞỖẎ ỠởẎ ỒẎ ổἧớἝẎ ỖứỡờỚỢỦἧẚ ỖởẎ ỡợἧỤỖởụỒởụẎle point de vue d'un 

combattant troyen ẚẎờ ỒỤỡỚợỒụỚỠởẎổỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỖỤụẎỖởẎợἧỒờỚụἧ celle de composer 

une sorte de anti - Iliade, qui dans son final devient aussi une anti -  Eneide. Le 

sentiment pro - troyen modifient  ἧủỚổỖỞỞỖởụẎ ờỒẎ ủỚỤỚỠởẎ ổỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ỖụẎ ổỖỤẎ

personnages ẫẎẲỔộỚờờỖẎỖỤụẎổἧỡỖỚởụẎỒờỠợỤẎỤỠỦỤẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎổἧỗỒủỠợỒồờỖỤẚẎụỒởổỚỤẎ

que Hector devỚỖởụẎờ ộἧợỠỤẎỚổἧỒờẎụỦἧẎỡỒợẎụợỒỚụợỚỤỖẞẎẎẽ ỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦỤỤỚẎ

ressent de cette perspective  ẫẎẵỒợἦỤẎở ỒẎỦởẎỤỖỦờẎỞỠụẎổỖẎợỖỡợỠỔộỖẎỡỠỦợẎỖờờỖẚẎ

ỞἨỞỖẎỢỦỒởổẎỖờờỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỒởỤẎổỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎởỠỦủỖỒỦứẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỠởẎợἱờỖẎ

ộỠỞἧợỚỢỦỖẎỖụẎỠἴẎỤỖỤẎỒỔụỚỠởỤẎợἧỤỦờụỖởụẎỒỦẎỞỠỚởỤẎổỚỤỔỦụỒồờỖỤẞẎẽỖẎởỠỞẎổ ẹἧỔỦồỖẎ
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 ẺỤỚổỠợỖẎổỖẎỄἧủỚờờỖẚẎἉụỪỞỠờỠỘỚỖỤ, I,42 , J.Oroz Reta et M. -ẲẞẎẾỒợỔỠỤẎẴỒỤỤỒỢỦỖợỠẎἧổẞẎẾỒổợỚổẚẎ

1982, p. 358  
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ỗỒỚụẎỤỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổỒởỤẎờỖẎẺệe ỔộỒỡỚụợỖẎỠἴẎỠởẎỡỒợờỖẎổỖẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎ

ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẎỡỒợẎẹỖợỔỦờỖẞẎềợỚỒỞẎỖỤụẎờỠỚởẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỡỠỦợẎỦởỖẎỖứỡἧổỚụỚỠởẎ

ỞỚờỚụỒỚợỖẎỖởẎềộợỪỘỚỖẎỖụẎỒỡợἦỤẎỒủỠỚợẎỒỡỡợỚỤẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖ de Troie, de 

ờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỡἦợỖẎỖụẎổỖẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổỖẎỤỒẎỤ ỦợẚẎỚờẎợỖởụợỖẎỔộỖừẎỤỠỚẎỖởẎ

ỒỞỖởỒởụẎỒủỖỔẎỤỠỚẎỤỒẎỗỖỞỞỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẞẎ 

Hoc ubi Priamo nunciatum est, patrem occisum, cives direptos, praedam avectam, Hesionam sororem 

dono datam, graviter tu lit tam contumeliose Phrygiam tranctatam esse a Graiis. Ilium petit cum 

Hecuba uxore, et liberis Hectore, Alexandro, Deiphobo, Heleno, Troilo, Andromacha, Cassandra, 

Polyxena. Nam erant et alii filii ex concubinis nati; sed nemo ex regio genere dixit esse ,  nisi 

eos qui erant ex legitimis uxoribus
198

.   

ỄỚẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎuxor ở ỖỤụẎỡỒỤẎỚỔỚẎụợỠỡẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẚẎỠởẎ

est  en fait en train ổ ỚởụợỠổỦỚợỖẎờỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỤỖờỠởẎờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎổỖẎ

ềợỚỒỞẚẎờỒẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎỤỦỚủỒởụỖẎỤỦợẎờ ἧụỒụẎợỠỪỒờẎổỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎợἧỤỦờụỖẚẎỒỦẎ

ỔỠởụợỒỚợỖẚẎổỚỘởỖẎổ ỦởỖẎỔỖợụỒỚởẎỒụụỖởụỚỠởẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎỤỠỦờỚỘởỖẎờỖẎờỚỖởẎỖởụợỖẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỒẎợỠỪỒỦụἧẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẚẎỖờờỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỗỖỞỞỖẎờἧỘỚụỚỞỖẎ

ổỖẎềợỚỒỞẎỖụẚẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎụỖờờỖẚẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẵỠởỔẎỠởẎủỠỚụẎỢỦ ỚỔỚẎờ ỒỔỔỖởụẎỖỤụẎỞỚỤẎ

sur le  ợἱờỖẎỠỗỗỚỔỚỖờẎỖụẎỡỦồờỚỔẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỔỖụụỖẎỗỠỚỤẎỔ ỖỤụẎỡờỦụἱụẎờỖẎỞỠụẎ

ổỖ ỞἦợỖ ỢỦỚẎợỖỤụỖẎỚỞỡờỚỔỚụỖẞẎẺờẎởỖẎỤỖợỒẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎỢỦỖẎỔ ỖỤụẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎ

ềợỚỒỞẎổỠỚụẎợỖỔỠởỤụợỦỚợỖẎễợỠỚỖẎỢỦ ỠởẎỤỖởụẎờỒẎởἧỔỖỤỤỚụἧẎổỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỔỖụẎỒỤỡỖỔụẎ

ổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖ : il est e ởẎớỖỦẎờ ỚổỖởụỚụἧẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẚẎỖụẎờỒẎởỠụỚỠởẎổỖẎ

ỗỚờỚỒụỚỠởẎ ỖụẎ ổỖẎ ờỚỖởỤẎ ổỖẎ ỤỒởỘẎ ổỖủỚỖởụẎ ổỠởỔẎ ỗỠởổỒỞỖởụỒờỖẞẎ ẽỖẎ ợỖỔỠỦợỤẎ ἝẎ ờỒẎ

ỘἧởἧỒờỠỘỚỖẎẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎờỠỚởẎổỖẎỤỖẎờỚỞỚụỖợẎἝẎỦởẎỞỠụỚỗẎỠợởỖỞỖởụỒờẚẎỗỠởỔụỚỠởởỖẎỚỔỚẎ

ỔỠỞỞỖẎ ỦởẎ ἧờἧỞỖởụẎ ổỠởụẎ ờỖẎ ỡỠỦủỠỚợẎ ổỖẎ ổἧỤỚỘởỒụỚỠởẎ ổỖẎ ờỒẎ ợἧỒờỚụἧẎ ỤỠỔỚỒờỖẎ ỖụẎ

                                                           
198

  ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎẵỒợἦỤẎổỖẎềộợỪỘỚỖ. Traduction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  :  Ỷẽorsque Priam ỖỦụẎ ỒỡỡợỚỤẎ ỢỦỖẎ ỤỠởẎ ỡἦợỖẎ ỒủỒỚụẎ ἧụἧẎ ụỦἧẚẎ ỤỖỤẎ

ỔỠởỔỚụỠỪỖởỤẎổἧỡỠỦỚờờἧỤẬẎỢỦỖẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỒủỒỚỖởụẎụợỒởỤỡỠợụἧẎờỖỦợẎồỦụỚởẎỤỦợẎờỖỦợỤẎủỒỚỤỤỖỒỦứẚẎỖụẎỢỦỖẎ

ỤỒẎỤ ỦợẎỒủỒỚụẎἧụἧẎổỠởởἧỖẎἝẎỦởẎổỖẎờỖỦợỤẎỔộỖỗỤẚẎỚờẎởỖẎỡỦụẎỤỦỡỡỠợụỖợẎờẕỚởổỚỘởỖẎụợỒỚụỖỞỖởụẎỢỦẕỒủỒỚụẎ

ἧỡợỠỦủἧẎỤỠởẎỡỒỪỤẞẎỄỒởỤẎổἧờỒỚẚẎỚờẎỤỖẎợỖởổẎἝẎẺờỚỠởẎỒủỖỔẎỤỒẎỗỖỞỞỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎẹỖỔụỠợẚẎ

ẲờỖứỒởổợỖẚẎẵἧỚỡộỠồỖẚẎẹἧờἧởỦỤẚẎễợỠἭờỖẚẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẚẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỖụẎềỠờỪứἦởỖẎ. Il avait eu bien 

d'autres enfants de ses concubines ; mais il ne reconnaissait pour membres de la  famille royale 

ỢỦỖẎỔỖỦứẎỢỦỚẎờỦỚẎἧụỒỚỖởụẎởἧỤẎỖởẎờἧỘỚụỚỞỖẎỞỒợỚỒỘỖ ἀ.  
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ộỚỤụỠợỚỢỦỖẎỖỤụẎụợἦỤẎỘợỒởổỖẎỖụẎỔ ỖỤụẎỒờỠợỤẎἧủỚổỖởụẎổỒởỤẎỔỖẎỔỒổợỖẎờ ỚỞỡỠợụỒởỔỖẎ

ỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖẎợỒỡỡỠợụẎἧụợỠỚụẎỢỦỚẎủỒẎỤ ἧụỒồờỚợẎỖởụợỖẎ

elle et le destin de Troie. Dans le XII e ỔộỒỡỚụợỖẚẎờ ỒỦụỖỦợẎỡỒỤỤỖẎỖởẎợỖủỦỖẎờỖỤẎ

protagonis ụỖỤẎụợỠỪỖởỤẎỖụẎỘợỖỔỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỖởẎỤ ỒụụỒợổỒởụẎỤỦợẎờỒ 

description de leur mine  ẫẎổ ỒồỠợổ ờỖỤẎễợỠỪỖởỤẚẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẎỖụẎỒỡợἦỤẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẚẎ

ỖụẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ỤỦỚụỖẚẎ ờỖỤẎ ẸợỖỔỤẞẎ ẲỚởỤỚẎ ẵỒợἦỤẎ ởỠỦỤẎ ỠỗỗợỖẎ ỦởẎ ỡỠợụợỒỚụẎ ỡộỪỤỚỢỦỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎởỠỦỤẎổỠởởỖẎổỖỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎindices identitaire s sur sa figure. Voici 

ỒờỠợỤẎỔỖẎỢỦ ỠởẎổỚụẎổ ỖờờỖ :  

Hecubam magnam, aquilino corpore, pulchram, mente virili, justam, piam
199

.     

 ẽỖỤẎụợỠỚỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎỒổớỖỔụỚỗỤẎỔỠởỔỖợởỖởụẎờ ỒỤỡỖỔụẎỡộỪỤỚỢỦỖẚẎờỖỤẎụợỠỚỤẎổỖợởỚỖợỤẚẎ

ỡỒợẎ ỔỠởụợỖẚẎ ỠởụẎ ἝẎ ỒỗỗỒỚợỖẎ ỒủỖỔẎ ổỖỤẎ ỢỦỒờỚụἧỤẎ ỞỠợỒờỖỤ : magnus ἧỢỦỚủỒỦụẎ ἝẎ

ỘợỒởổ ẚỤỠỚụẎỖởẎỤỖẎợἧỗἧợỒởụẎỒỦứẎổỚỞỖởỤỚỠởỤẎỖụẎổỠởỔẎổỒởỤẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎ ổỖẎỘợỒởổỖẎ

ụỒỚờờỖ ỤỠỚụẎỖởẎỤỖẎợἧỗἧợỒởụẎỒỦứẎỞἧợỚụỖỤẎỖụẎổỠởỔẎổỒởỤẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎ ỡỦỚỤỤỒởụẚẎ

ỚỞỡỠợụỒởụẚẎ ởỠồờỖ ẞẎ ẵỒởỤẎ ỔỖụụỖẎ ổỖợởỚἦợỖẎ ỒỔỔỖỡụỚỠởẎ ờ ỒổớỖỔụỚỗẎ ỖỤụẎ ỖỞỡờỠỪἧẎ

surtout pour les hommes 200 ; Corpus aquilinus , c'est -Ἕ- dire que son cors avait un 

ỡỠợụẎổỖẎợỖỚởỖẚẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎaquilinus  fait ỒờờỦỤỚỠởẎỖởẎỗỒỚụẎỒỦứẎỢỦỒờỚụἧỤẎổỖẎờ 

ỒỚỘờỖẎỢỦỚẎỖỤụẎờ ỒởỚỞỒờẎủỠỦἧẎἝẎẻỦỡỚụỖợ ; pulcher  ἧỢỦỚủỒỦụẎἝẎ ồỖỒỦ ẚẎỞỒỚỤẎổỒởỤẎ

la signific ỒụỚỠởẎổỖẎ ủỚỘỠỦợỖỦứẚẎồỚỖởẎởỠỦợợỚ ẎỖụẎỔ ỖỤụẎởỖẎỡỒỤẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎỡờỦỤẎ

ỦụỚờỚỤἧẎỡỠỦợẎỚởổỚỢỦỖợẎờỒẎồỖỒỦụἧẎỗἧỞỚởỚởỖẚẎổἧởỠụἧỖẎỡờỦụἱụẎỡỒợẎformosus ẬẎmens 

virilis  : mens ỖỤụẎ ỖứỒỔụỖỞỖởụẎ ờỒẎ ỗỒỔỦờụἧẎ ỚởụỖờờỖỔụỚủỖẚẎ ờ ỚởụỖờờỚỘỖởỔỖẚẎ ờỒẎ

raison  ; virilis ẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎ ổ ộỠỞỞỖẚẎỞỒỤỔỦờỚở ẚẎỖờờỖẎỒẎổỠởỔẎỦởỖẎỔỒỡỒỔỚụἧẎ

de raisonner typiquement masculine.  ; iustus  est celui qui agit selon les lois 

ỖụẎỚờẎỖỤụẎổỠởỔẎổợỠỚụẚẎἧỢỦỚờỚồợἧẎỖụẎợỒỚỤỠởởỒồờỖ ; pius  est au contraire celui qui 

est respectueux de ses devoirs envers les dieux, la patri e et les parents. Cette 

ỤἧợỚỖẎổ ỒổớỖỔụỚỗỤẎỖỤỢỦỚỤỤỖẎổỠởỔẎỦởẎỡợỠỗỚờẎụợἦỤẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎổ ẹἧỔỦồỖ : elle 

ởỠỦỤẎỒỡỡỒợỒỚụẎỔỠởởỠụἧỖẎỡờỦỤẎỤỠỦỤẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎỞỒỤỔỦờỚởỖỤẎỢỦỖẎổỖẎỗỖỞỞỖẞẎỀởẎỞỖụẎỖởẎ

                                                           
199

 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝ ẵỒợἦỤẎổỖẎềộợỪỘỚỖ. Traduction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  :  ỶẹἧỔỦồỖẎἧụỒỚụẎổẕỦởỖẎộỒỦụỖẎỤụỒụỦợỖẚẎỒủỒỚụẎổỖẎờỒẎỞỒớỖỤụἧẚẎổỖẎờỒẎ

ồỖỒỦụἧ, un courage viril, aimait la justice et le culte des dieux  ἀ.  
200

 Vir magnus, Cic; magnus homo, Nep.  
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ờỦỞỚἦợỖẚẎỞἨỞỖẎỖởẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỡộỪỤỚỢỦỖỤẚẎỤỖỤẎỢỦỒờỚụἧỤẎợỠỪỒles, 

ỤỒẎ ỔỒỡỒỔỚụἧẎ ổỖẎ ợỒỚỤỠởởỖợẎ ỖụẎ ỤỒẎ ỡỒợỗỒỚụỖẎ ỔỠởỗỠợỞỚụἧẎ ỒỦứẎ ờỠỚỤẎ ổỚủỚởỖỤẎ ỖụẎ

humaines,valeurs  typique s ổ ỦởẎ ồỠởẎỤỠỦủỖợỒỚởẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎỒỦỔỦởẎỒổớỖỔụỚỗẎỤỖẎ

ợἧỗἦợỖẎἝẎổỖỤẎủỒờỖỦợỤẎỗἧỞỚởỚởỖỤẎỖụẎỞỠỚởỤẎỖởỔỠợỖẎἝẎỤỠởẎỔỠụἧẎỞỒụỖợởỖờẞẎỀởẎỡỖỦụẎồỚỖởẎ

comprendre la distance q ỦỚẎỤἧỡỒợỖẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖỤẎỔỖờờỖỤẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎ

ỗỖỞỞỖỤẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎổỖỤẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởỤẎỒủỖỔẎổ ỒỦụợỖỤẎỡỠợụợỒỚụỤẞẎẵỖẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦẚẎ

ỚờẎỔỠởủỚỖởụẎổỖẎỔỠỞỞỖởỔỖợẎỡỒợẎờỖẎỡỠợụợỒỚụẎổỖẎờỒẎỗỖỞỞỖẎỡỒợẎỖứỔỖờờỖởỔỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-

ổỚợỖẎẹἧờἦởỖ :  

Helenam similem illis
201

, formos am, animi simplicis, blandam, cruribus optimis, notam inter duo 

supercilia habentem, ore pusillo
202

.   

On remarque tout de suite que les adjectifs qui la  ỔỒợỒỔụἧợỚỤỖởụẎỤỠởụẎỡợỖỤỢỦỖẎ

touỤẎợỖờỒụỚỗỤẎἝẎỤỠởẎỡộỪỤỚỢỦỖẚẎờỖỤẎỤỖỦờỖỤẎởỠụỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỖờờỖỤẎỗỠởụẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎ

ỤỒẎ ỤỚỞỡờỚỔỚụἧẚẎ ỢỦ ỚỔỚẎ ỠởẎ ổỠỚụẎ ỖởụỖởổợỖẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỤỖởỤẎ ổỖẎ ởỒἭủỖụἧẚẎ ỖụẎ ἝẎ ỤỒẎ

ổỠỦỔỖỦợẞẎẽỖẎỞỠụẎỖỞỡờỠỪἧẎỡỠỦợẎỚởổỚỢỦỖợẎỤỒẎồỖỒỦụἧẎỡỦỚỤẎở ỖỤụẎỡỒỤẎpulcher , mais 

formosus ỢỦỚẎồỚỖởẎỤ ỒỤỤỠỔỚỖẎỒủỖỔẎờỖẎợỖỤụỖẎổ ỦởỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎủỚỤỒởụẎἝẎỤỠỦờỚỘởỖợẎ

ờỖỤẎổἧụỒỚờỤẎỤỖởỤỦỖờỤẎổỦẎỔỠợỤẎổ ẹἧờἦởỖ : les jambes bien faites , la petite 

ồỠỦỔộỖẎỖụẎờỒẎỞỒợỢỦỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎỤỠỦợỔỚờỤẞẎỀởẎỒỡỖợἥỠỚủỖẎỒờỠợỤẎụợἦỤẎỗỒỔỚờỖỞỖởụẎỢỦỖẎ

ờỖẎ ỡỠợụợỒỚụẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ủợỒỚỞỖởụẎ ỒỦứẎ ỒởụỚỡỠổỖỤẎ ổỖẎ ỔỖỔỚẞẎ ẾỒỚỤẎ ỞἨỞỖẎ ỖởẎ

ỔỠởỤỚổἧợỒởụẎ ờ ỚỞỒỘỖẎ ổỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ỗỖỞỞỖỤẎ ỢỦỖẎ ẵỒợἦỤẎ ởỠỦỤẎ ỡợỠỡỠỤỖẚẎ ỠởẎ ổἧỘỒỘỖẎ

ỚỞỞἧổỚỒụỖỞỖởụẎờỒẎỡỒợụỚỔỦờỒợỚụἧẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổẹἧỔỦồỖẞẎẵỖẎỤỦỚụỖẎỠởẎợỒỡỡỠợụỖ cela  

ỢỦ ỠởẎổỚụẎổ ẲởổợỠỞỒỢỦỖẚẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỖụẎềỠờỪứἦởỖẞẎ 

Andromacham oculis claris, candidam, longam, formosam, modestam, sapientem, pudicam, blandam. 

Cassandram mediocri statura, ore rotundo, rufam, oculis micantibus, futurorum praesciam. 

Polyxenam candidam, altam, formosam, collo longo, oculis venustis, capillis flavis et longis, 

                                                           
201

 ẽ ỒỦụỖỦợẎủỚỖởụ ổỖẎổἧỔợỚợỖẎờỖỤẎẵỚỠỤỔỦợỖỤẚẎờỖỤẎỗợἦợỖỤẎổ ẹἧờἦởỖẎỒỦứỢỦỖờỤẎỖờờỖẎợỖỤỤỖỞồờỖẞẎ 
202

 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝ ẵỒợἦỤẎổỖẎềộợỪỘỚỖ. Tradu ction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  :  ỶẹἧờἦởỖẚẎỢỦỚẎờỖỦợẎợỖỤỤỖỞồờỒỚụẚẎἧụỒỚụẎồỖờờỖẚẎỤỚỞỡờỖẎỖụẎổỠỦỔỖẚẎỒủỒỚụẎ

les jambes bien faites, une marque entre les deux sourcils, une fort petite bouche  ἀ.  



139 

 

compositis membris, digitis prolixis, cruribus rectis, pedibus optimis, quae forma sua omnes 

superaret, animo simplici, largam, dapsilem
203

.  

  

ẴỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧờἦởỖẚẎờỖẎủỠỔỒồỦờỒỚợỖẎỖỞỡờỠỪἧỖẎỔỠởỔỖợởỖẎỡỠỦợẎờỒẎỡờỦỤẎỡỒợụẎ

la  ỤỡộἦợỖẎ ỡộỪỤỚỢỦỖẞẎ ỄỖỦờỖỞỖởụẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ Ἕ Andromaque on retrouve une 

ỔỠởỤỚổἧợỒồờỖẎ ợἧỗἧợỖởỔỖẎ ἝẎ ổỖỤẎ ỢỦỒờỚụἧỤẎ ỔỒợỒỔụἧợỚỖờờỖỤẚẎ ỞỒỚỤ ỖờờỖỤẎ ỤỠởụẎ ụợἦỤẎ

ổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎổỖẎỔỖờờỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỒợẎỒủỖỔẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎờ ỒỦụỖỦợẎủỚỤỖẎἝẎỖỤỢỦỚỤỤỖợẎ

ờỖẎỡỠợụợỒỚụẎổỖẎờỖẎỗỖỞỞỖẎỚổἧỒờỖẚẎỤỒỘỖẚẎổỠỦỔỖẎỖụẎỡỦổỚỢỦỖẞẎἉủỚổỖỞỞỖởụẚẎỞἨỞỖẎờỖỤẎ

ổἧụỒỚờỤẎỡộỪỤỚỢỦỖỤẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỤỠởụẎợἧủἧờỒụỖỦợỤẚẎổỒởỤẎỦởẎỤỖởỤẎỡộỪỤỚỠỘởỠỞỠởỚỢỦỖẚẎ

de sa ởỒụỦợỖẎỚợợỒụỚỠởởỖờờỖẎỖụẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖẚẎỖụẎỡỠỦợụỒởụẎỚờẎở ỪẎợỚỖởẎổỖẎỞỒỤỔỦờỚởẎ

ổỒởỤẎỤỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẚẎổ ỚởỢỦỚἧụỒởụẎỡờỦụἱụẞẎềỠờỪứἦởỖẎỡỦỚỤẎỖỤụẎụợỒỚụἧỖẎủợỒỚỞỖởụẎ

ổ ỦởỖẎỗỒἥỠởẎụợἦỤẎỡợỠỔộỖẎἝẎẹἧờἦởỖẚẎỒỦẎỢỦỖờờỖẎỖờờỖẎởỖẎỗỒỚụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎ

concurrence, mais, sans aucu ởẎ ổỠỦụỖẚẎ ờỒẎ ổἧỡỒỤỤỖẎ ỖởẎ ồỖỒỦụἧẎ ỖụẎ ỖởẎ ỞἧợỚụỖỤẎ

ỔỒợỒỔụἧợỚỖờỤẞẎễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎỞἨỞỖẎỖởẎủỠỦờỒởụẎỡợỖởổợỖẎỖởẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎờỖỤẎỢỦỒờỚụἧỤẎ

ỡộỪỤỚỢỦỖỤẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎỡỒợụỒỘỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎỒỦụợỖs femmes, on doit constater forcement 

ỢỦỖẎờỖỤẎỒổớỖỔụỚỗỤẎỦụỚờỚỤἧỤẎỡỠỦợẎờỒẎợỖỚởỖẎởỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎles ỞἨỞỖỤẎỢỦỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎ

autres . On prend par exemple la taille  ẫẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎmagna non longa ou alta , des 

ỒổớỖỔụỚỗỤẎổỠởụẎờỒẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẎỖỤụẎỡỦợỖỞỖởụẎỡộỪỤỚỢỦỖẞẎẽỒẎỞἨỞỖẎỔộỠỤỖẎỠởẎổỠỚụẎ

ổỚợỖẎỡỠỦợẎờỒẎồỖỒỦụἧẚẎỢỦỖẚẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎổἧỤỚỘởἧỖẎỡỒợẎờỖẎụỖợỞỖẎ

pulcher ẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎổỒởỤẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỔỒỤẎỠởẎỦụỚờỚỤỖẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎformosus, 

ỒỤỤỖừẎỡờỦỤẎỔỠởởỠụἧẞ 

                                                           
203

 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẵỒợἦỤẎổỖẎPhrygie. Traduction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  :  ỶAndromaque avait des yeux brillants, un teint blanc, une taille 

ἧờỖủἧỖẚẎổỖẎờỒẎồỖỒỦụἧẚẎổỖẎờỒẎỞỠổỖỤụỚỖẚẎổỖẎờỒẎỤỒỘỖỤỤỖẚẎổỖẎờỒẎỡỦổỖỦợẎỖụẎổỖẎờẕỒỗỗỒồỚờỚụἧẞẎẴỒỤỤỒởổợỖẎ

ἧụỒỚụẎợỠỦỤỤỖẎỖụẎổỖẎờỒẎỞỠỪỖởởỖẎụỒỚờờỖẚẎỒủỒỚụẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎợỠởổẎẬẎổỖỤẎἧỔờỒỚợỤẎỤỠợụỒỚỖởụẎổỖẎỤỖỤẎỪỖỦứẬẎ

ỖờờỖẎỔỠởởỒỚỤỤỒỚụẎờẕỒủỖởỚợẞẎềỠờỪứἦởỖẎἧụỒỚụẎồờỒởỔộỖẚẎỘợỒởổỖẚẎồỖờờỖẚẎỒủỒỚụẎờỖẎỔỠỦẎờỠởỘẎẚẎổỖẎồỖỒỦứẎ

ỪỖỦứẚẎổỖẎờỠởỘỤẎỖụẎồờỠởổỤẎỔộỖủỖỦứẚẎờỖỤẎỞỖỞồợỖỤẎồỚỖởẎỡợỠỡỠợụỚỠởởἧỤẚẎờỖỤẎổỠỚỘụỤẎỒờờỠởỘἧỤẚẎờỖỤẎ

jambỖỤẎ ổợỠỚụỖỤẚẎ ờỖỤẎ ỡỚỖổỤẎ ụợἦỤẎ ồỚỖởẎ ỗỒỚụỤẎ ẬẎ ỖờờỖẎ ỤỦợỡỒỤỤỒỚụẎ ỖởẎ ồỖỒỦụἧẎ ụỠỦụỖỤẎ ờỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ

ỡợỚởỔỖỤỤỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẎẫẎἝẎỔỖỤẎổỠởỤẎỖứụἧợỚỖỦợỤẎỖờờỖẎỦởỚỤỤỒỚụẎỦởẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỗợỒởỔẚẎờỚồἧợỒờẎỖụẎ

ỘἧởἧợỖỦứ ἀ.  
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ỄỚẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỠởẎỤ ỒụụỒợổỖẎỤỦợẎỢỦỖờỢỦỖẎỡỠợụợỒỚụẎỞỒỤỔỦờỚởẚẎỠởẎợỖỞỒợỢỦỖợỒẎ

ụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỦởỖẎỔỠởỤỠởỒởỔỖẎỞỒớỖỦợỖẎỒủỖỔẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴỖờỦỚẎổỦẎợỠỚẎ

Priam esụẚẎỤỒởỤẎổỠỦụỖẚẎờỖẎỡờỦỤẎợỖỤỤỖỞồờỒởụẞẎẺờẎỖỤụẎổἧỔợỚụẎỔỠỞỞỖẎἥỒ :  

  Priamum regem Trojanorum vultu pulchro, magnum, voce suavi, aquilino corpore
204

.           

ỀởẎỔỠởỤụỒụỖẎỚỞỞἧổỚỒụỖỞỖởụẎỢỦỖẎờỖẎủỠỔỒồỦờỒỚợỖẎỖỞỡờỠỪἧẎỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎờỖẎỞἨỞỖẎổỖẎờỒẎ

ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎỀởẎretrouve en fait les adjectifs magnus, aquilinus  et 

pulcher  ỢỦỚẎởỠỦỤẎổỠởởỖởụẎỦởỖẎỚỞỒỘỖẎổỠởụẎờỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎỤỠởụẎờỒẎ

ợỠỪỒỦụἧẎ Ẏ ỖụẎ ờỒẎ ỞỒớỖỤụἧẞẎ ẺờẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỡỒợẎ ộỒỤỒợổẎ ỢỦ ỠởẎ ỞỖởụỚỠởởỖẎ ỚỔỚẎ

ỖứỡờỚỔỚụỖỞỖởụẎờỖẎợἱờỖẎde Priam de roi des Troyens, qui c onstitue le centre de 

ỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẞẎẽỒẎợỖỤỤỖỞồờỒởỔỖẎỒủỖỔẎờỖẎỡỠợụợỒỚụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỠởỔẎụợἦỤẎ

ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẚẎỔỒợẎỚờẎỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỢỦ ỠởẎỞỖụẎờ ỒỔỔỖởụẎỡỠỦợẎỖờờỖẎỒỦỤỤỚẎỤỦợẎỤỒẎ

ỗỠởỔụỚỠởẎỡỦồờỚỢỦỖẚẎỖởẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒởụẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổ ộỠỞỞỖẞẎỀởẎỡỖỦụẎợỒỡỡỠợụỖợẎ

ici ổ ỒỦụợỖỤẎ ỖứỖỞỡờỖỤẎ ổỖỤẎ ổỖỤỔợỚỡụỚỠởỤẎ ỞỒỤỔỦờỚởỖỤẎ ỒủỖỔẎ ờỖỤỢỦỖờờỖỤẎ ẹἧỔỦồỖẎ

ỡỒợụỒỘỖẎổỖỤẎỢỦỒờỚụἧỤẚẎổỠởụẎỠởẎỡỖỦụẎổἧỘỒỘỖợẎỔỖẎỢỦ ỠởẎủỚỖởụẎổỖẎổỚợỖẎẞẎỀởẎỡợỖởổẎ

ỒờỠợỤẎễợỠỚờỦỤẎỠỦẎẶởἧỖẎẎ 

Troilum magnum, pulcherrimum, pro aetate valentem, fortem, cupidum virtutis. Ọ Ỏ 

Aeneam rufum, quadratum, facundum, affabilem, fortem cum consilio, pium, venustum, oculis 

hilaribus et nigris
205

.  

Et dans le champ grec Agamemnon ou Ajax206 :  
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 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎẵỒợἦỤẎde Phrygie . Traducti on de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  :  ỶềợỚỒỞẚẎợỠỚẎổỖỤẎễợỠỪỖởỤẚẎἧụỒỚụẎồỖỒỦẎổỖẎủỚỤỒỘỖẚẎỘợỒởổẚẎỒủỒỚụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎ

ổỖẎổỠỦỔỖỦợẎổỒởỤẎờỖẎỤỠởẎổỖẎờỒẎủỠỚứẎỖụẎổỖẎỞỒớỖỤụἧẎổỒởỤẎờỖẎỞỒỚởụỚỖở ἀ.  
 
205 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎẵỒợἦỤẎde Phrygie . Traducti on de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  :  ỶễợỠἭờỖẎ ἧụỒỚụẎ ổẕỦởỖẎ ụỒỚờờỖẎ ἧờỖủἧỖẬẎ ỗỠợụẎ ồỖỒỦẎ ổỖẎ ủỚỤỒỘỖẚẎ ổẕỦởỖẎ

vigueur au -ổỖỤỤỦỤẎổỖẎỤỠởẎἡỘỖẚẎỔỠỦợỒỘỖỦứẚẎỖụẎỚỞỡỒụỚỖởụẎổỖẎỤỚỘởỒờỖợẎỤỒẎủỒờỖỦợ Ọ ỎἉởἧỖẎἧụỒỚụẎợỠỦứẚẎ

ủỚỘỠỦợỖỦứẚẎ ἧờỠỢỦỖởụẚẎ ỒỗỗỒồờỖẚẎ ỔỠỦợỒỘỖỦứẎ ỖụẎ ỡợỦổỖởụ, respectueux envers les dieux, beau de 

visage, et avait des ỪỖỦứẎởỠỚợỤẎỠἴẎồợỚờờỒỚụẎờỒẎỘỒἬụἧἀẞ 
 
206 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎẵỒợἦỤẎde Phrygie . Traduction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris, 1813  ,cap.XIII :  ỶẲỘỒỞỖỞởỠởẎἧụỒỚụẎồờỒởỔẚẎổẕỦởỖẎộỒỦte stature, vigoureux, 

ἧờỠỢỦỖởụẚẎỡợỦổỖởụẚẎỖụẎổẕỦởỖẎỚờờỦỤụợỖẎỠợỚỘỚởỖẞẎỌ ỎẲớỒứẎỀỚờἧỖẎἧụỒỚụẎỔỒợợἧẚẎủỚỘỠỦợỖỦứẚẎỞỒớỖỤụỦỖỦứẚẎ

complaisant, courageux  ἀ.  



141 

 

Agamemnonem albo corpore, magnum, membris valentibus, facundum, prudentem, nobilem. Ọ Ỏ 

Ajacem Oileum quadratum, valentibus membris, aquilino corpore , jucundum, fortem.  

ẶởẎỡỒợụỒởụẎổỖẎỔỖụụỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẚẎỚờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỦợỡợỖởỒởụẎỒờỠợỤẎổỖẎỔỠởỤụỒụỖợẎỢỦỖẎ

ẵỒợἦỤẎỔỠỦỡỖẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỤỔἦởỖỤ ỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỒẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẚẎỖụẎởỠụỒỞỞỖởụ 

ỤỠởẎổἧỤỖỤỡỠỚợẎỤỦợẎờỖỤẎợỖỞỡỒợụỤẎỒỦẎmoment du combat entre Hector et Achille et la 

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỤỦợẎờỖỤẎỔỠợỤẎổỖỤẎỤỖỤẎỗỚờỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎau contraire ỤỠỦủỖởụẎἝẎ

ỔỠụἧẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỖởẎỗỠợỞỒởụẎờỖẎỔỠỦỡờỖẎợỠỪỒờẎỖởỘỒỘἧỖẎổỒởỤẎờỖẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎỤỒỦủỖợẎờỒẎ

ville. Dans le chapitre XXVII e on la voit, par exem ple, comme interlocutrice 

ỡợỚủỚờἧỘỚἧỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎỢỦỚẚẎụỠỞồἧẎỒỞỠỦợỖỦứẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎỡợỠỡỠỤỖẎổỖẎỗỒỔỚờỚụỖợẎờỖẎ

ỡợỠỔỖỤỤỦỤẎổỖẎỡỒỚứẎỖởẎἧỔộỒởỘỖẎổỖẎờỒẎỗỚờờỖẞẎẶờờỖẎỤỖẎỔộỒợỘỖẎổỖẎỡỒợờỖợẎổỖẎờỒẎ

ỢỦỖỤụỚỠởẎỒủỖỔẎềợỚỒỞẎỖởẎỡỒụợỠởởỒởụẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổ ẲỔộỚờờỖẞẎẎ 

Postquam dies anni ven it quo Hector sepultus est, Priamus et Hecuba et Polyxena, ceterique 

Trojani, ad sepulcrum ejus profecti sunt. Quibus obvius fit Achilles, Polyxenam contemplatur, 

figit animum, amare eam vehementer coepit. Ọ Ỏ Amore cogente, Phrygio servo fidelissimo mandat a 

dat ferenda ad Hecubam: et ab ea sibi uxorem poscit: hoc si fecerit, se cum suis Myrmidonibus 

domum rediturum. Quod cum ipse fecerit, ceteros quoque idem facturos. Servus proficiscitur, ad 

Hecubam venit, mandata dicit: Hecuba respondit se velle , sed si P riamo viro suo placeat: dum 

ipsa cum Priamo agat, servus reverti jubetur: servus quod egisset Achilli nuntiat. Ọ Ỏ Hecuba 

cum Priamo de conditione Achillis loquitur . Priamus respondit, fieri non posse: non ideo quod 

eum affinitate indignum existimet; sed si  ei dederit, et ille discesserit, ceteros non 

discessuros: et iniquum esse, filiam suam hosti jungere . Quapropter si id fieri vellet, pax 

perpetua fiat, et exercitus discedat, foederis jura sanciantur. Si id factum sit, se ei libenter 

filiam daturum. Itaqu e cum servus ad Hecubam missus esset ab Achille, eadem Hecuba quae cum 

Priamo egerat  servo dicit
207

.  
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 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎẵỒợἦỤẎde Phrygie . Traduction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Paris , 1813  :  ỶẽẕỒởởỚủỖợỤỒỚợỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎổẕẹỖỔụỠợẚẎềợỚỒỞẚẎẹἧỔỦồỖẚẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎ

ổẕỒỦụợỖỤẎễợỠỪỖởỤẚẎỤỖẎợỖởổỖởụẎἝẎỤỠởẎụỠỞồỖỒỦẎẞẎẲỔộỚờờỖẎờỖỤẎợỖởỔỠởụợỖẬẎỤỖỤẎợỖỘỒợổỤẎỖụẎỤỖỤẎỡỖởỤἧỖỤẎ

ỤẕỒợợἨụỖởụẎ ỤỦợẎ ềỠờỪứἦởỖẚẎ ỖụẎ ồỚỖởụἱụẎỚờẎ ỖỤụẎ ἧỡợỚỤẎ ỡỠỦợẎỔỖụụỖẎỡợỚởỔỖỤỤỖẎổỖẎờẕỒỞỠỦợẎ ờỖẎỡờỦỤ 

violent. Ọ Ỏ ềợỖỤỤἧẎỡỒợẎỤỠởẎỒỞỠỦợẚẎỚờẎỔộỒợỘỖẎỦởẎềộợỪỘỚỖởẚẎờỖẎỡờỦỤẎỗỚổἦờỖẎổỖẎỤỖỤẎỖỤỔờỒủỖỤẚẎổỖẎỤỖẎ

ợỖởổợỖẎỒỦỡợἦỤẎổẕẹἧỔỦồỖẚẎổỖẎổỖỞỒởổỖợẎổỖẎỤỒẎỡỒợụẎἝẎỔỖụụỖẎỡợỚởỔỖỤỤỖẎỤỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖởẎỞỒợỚỒỘỖẚẎ
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ẽỖẎ ỡỒỤỤỒỘỖẎ ỢỦ ỠởẎ ủỚỖởụẎ ổỖẎ ợỒỡỡỠợụỖợẎ ỖỤụẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎ ỒỦẎ ỞỠỚởỤẎ ỡỠỦợẎ ổỖỦứẎ

raisons  ẫẎ ờỒẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ỖỤụẎ ỢỦ ỚỔỚẎ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỖởẎ ἧỔỠỦụỒởụẎ ổỦẎ ỤỖợủỚụỖỦợẎ ờỒẎ

ỡợỠỡỠỤỚụỚỠởẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎờ ỖởởỖỞỚỖẎỢỦỚẎờỦỚẎỒẎụỦἧẎỤỠởẎỗỚờỤẎẹỖỔụỠợẚẎổỚụẎụỠỦụẎổỖẎ

ỤỦỚụỖẎổ ἨụợỖẎỡợἨụỖẎἝẎờỦỚẎổỠởởỖợẎỤỒẎỗỚờờỖẎỖởẎἧỔộỒởỘỖẎổỖẎờỒẎỤỒờỦụẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ

ẵỚủỖợỤỖỞỖởụẎ ổỖẎ ỔỖẎ ỢỦ ỠởẎ ỒẎ ủỦẎ ổỒởỤẎ ờIlias latina ẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỗỒỚụẎ ỡỒỤỤỖợẎ

ờ ỚởụἧợἨụẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỒủỒởụẎỤỠởẎỚởụἧợἨụẎổỖẎỞἦợỖ : don c e lle agit surtout comme 

ỦởỖẎợỖỚởỖẞẎềỒợỒổỠứỒờỖỞỖởụẎỠởẎởỖẎủỠỚụẎỡỒỤẎờỒẎỞἨỞỖẎỒụụỚụỦổỖẎỔộỖừẎềợỚỒỞẎỢỦỚẚẎỒỦẎ

ỡợỖỞỚỖợẎỒồỠợổẚẎỒỗỗỚợỞỖẎởỖẎỡỒỤẎỡỠỦủỠỚợẎổỠởởỖợẎỤỒẎỗỚờờỖẎỖởẎỞỒợỚỒỘỖẎἝẎỤỠởẎỖởởỖỞỚỖẞẎ

ẽỒẎỤỖỔỠởổỖẎợỒỚỤỠởẎỖỤụẎἝẎợỖỔộỖợỔộỖợẎổỒởỤẎờ ỖỞỡờỠỚẎổỦẎủỖợồỖẎago pour indiqu er 

ờ ỚởụỖợỞἧổỚỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔộỖừẎềợỚỒỞẞẎẴỖẎủỖợồỖẎở ἧỢỦỚủỒỦụẎỡỒỤẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎἝẎ

ợỒỡỡỠợụỖợ ẚẎỞỒỚỤẚẎổỒởỤẎỔỖẎỘỖởợỖẎổỖẎỔỠởụỖứụỖẚẎỚờẎỖỤụẎởỠợỞỒờỖỞỖởụẎỦụỚờỚỤἧẎỒủỖỔẎ

ờỖẎỤỖởỤẎổỖẎ ụợỒỚụỖợẎổỖỤẎỔỠởổỚụỚỠởỤẎỠỦẎỦởẎỒỗỗỒỚợỖ ẎỠỦẎổỖẎ ổἧỗỖởổợỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎ

ỢỦỖờỢỦ Ủở ẞẎDonc le ve rbe prend ici une couleur presque juridique  ẫẎẹἧỔỦồỖẎ

ỡờỒỚổỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎỖụẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎẵỒợἦỤẎở ẎỖứỡờỚỔỚụỖẎỡỒỤẎờỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổỖẎờỒẎ

ợỖỚởỖẚẎẎờỖẎỔộỠỚứẎổỦẎỞỠụỤẎởỠỦỤẎờỒỚỤỤỖẎỖởụỖởổợỖẎỤỠởẎἧờỠỢỦỖởỔỖẚẎỤỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎ

ỡỖợỤỦỒỤỚỠởẞẎ Ẏ Ẵ ỖỤụẎ ỔỖụụỖẎ ỞἨỞỖẎ ộỒồỚờỚụἧẎ ỠợỒụỠỚợỖẎỢỦ ỠởẎ ợỖụợỠỦủỖẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ

chapitre XXXIV eẚẎỠἴẚẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎễợỠỚờỦỤẚẎụỦἧẎỡỒợẎẲỔộỚờờỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỔỠởủỒỚởỔẎ

ềỒợỚỤẎἝẎổợỖỤỤỖợẎỦởỖẎỖỞồỦỤỔỒổỖẎἝẎẲỔộỚờờỖẚẎụợỒỚụợỖẎổỖỤẎỡỒỔụỖỤẎổ ỒỞỚụỚἧẞẎ 

Hecuba, moesta quod duo filii ejus fortissimi  Hector et Troilus ab Achille interfe cti essent, 

consilium muliebre temerarium  iniit ad dolorem suum ulciscendum.  Alexandrum filium accersit , 

                                                                                                                                                                                                 
et de l'assurer que s'il en obtient cette faveur, il se retirera avec ses Myrmidons, et que les 

ỒỦụợỖỤẎỔộỖỗỤẎởỖẎụỒợổỖợỠởụẎỡỒỤẎἝẎỤỦỚủợỖẎỤỠởẎỖứỖỞỡờỖẞẎẽẕỖỤỔờỒủỖẎỡỒợụẎỒỦỤỤỚụἱụẎỖụẎỖứἧỔỦụỖẎờỖỤẎ

ỠợổợỖỤẎỢỦẕỚờẎỒẎợỖἥỦỤẞẎẹἧỔỦồỖẎờỦỚẎợἧỡỠởổẎỢỦẕỖờờỖẎổỠởởỖợỒẎỤỠởẎỔỠởỤỖởụỖỞỖởụẎἝẎỔỖẎỞỒợỚỒỘỖẎỤỚẎềợỚỒỞẎỪẎ

consent lui -ỞἨỞỖẞẎẲỡợἦỤẎỔỖụụỖẎợἧỡỠởỤỖ, elle le renvoie vers Achille. Ọ Ỏ ẹἧỔỦồỖẚẎổỖẎỤỠởẎỔἱụἧẚẎủỒẎ

ụợỠỦủỖợẎềợỚỒỞẚẎỖụẎờỦỚẎợỖởổẎỔỠỞỡụỖẎổỖẎờỒẎổỖỞỒởổỖẎỢỦỚẎủỖởỒỚụẎổỖẎờỦỚẎἨụợỖẎỗỒỚụỖẞẎỶẎẻỖẎởỖẎỡỦỚỤẎ

ỔỠởỤỖởụỚợẎἝẎỔỖụụỖẎỒờờỚỒởỔỖẚẎợἧỡỠởổẎỔỖẎỡợỚởỔỖẬẎởỠởẎỢỦỖẎớỖẎờỒẎỔợỠỚỖẎỚởổỚỘởỖẎổỖẎỞỠỚẎẬẎỞỒỚỤẎỡỒợỔỖẎ

que je pense  ỢỦỖẎỤỚẎẲỔộỚờờỖẚẎỒỡợἦỤẎỒủỠỚợẎἧỡỠỦỤἧẎỞỒẎỗỚờờỖẚẎỤẕỖởẎợỖụỠỦợởỖẎỖởẎẸợἦỔỖẚẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎ

chefs ne suivront pas son exemple : d'ailleurs, il n'est pas juste que je donne ma fille en 

ỞỒợỚỒỘỖẎἝẎỞỠởẎỖởởỖỞỚẞẎỄỚẎẲỔộỚờờỖẎổἧỤỚợỖẎờẕỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎỔỖụẎộỪỞỖởẚẎỢỦẕỚờẎởỠỦỤẎprocure une 

ỡỒỚứẎổỦợỒồờỖẬẎỢỦỖẎờẕỒợỞἧỖẎổỖỤẎẸợỖỔỤẎỤỖẎợỖụỚợỖẚẎỖụẎỢỦẕỦởẎụợỒỚụἧẎỚởủỚỠờỒồờỖẎỞỖụụỖẎờỖẎỤỔỖỒỦẎỒỦẎ

ợἧụỒồờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎồỠởởỖẎỚởụỖờờỚỘỖởỔỖẎỖởụợỖẎỖỦứẎỖụẎỞỠỚẎẫẎἝẎỔỖỤẎỔỠởổỚụỚỠởỤẎớỖẎổỠởởỖợỒỚẎỒủỖỔẎ

emprỖỤỤỖỞỖởụẎềỠờỪứἦởỖẎἝẎẲỔộỚờờỖẞẎἀẎỂỦỖờỢỦỖẎụỖỞỡỤẎỒỡợἦỤẚẎờẕỖỤỔờỒủỖẎổẕẲỔộỚờờỖẎἧụỒởụẎợỖủỖởỦẎỒỦỡợἦỤẎ

ổẕẹἧỔỦồỖẚẎỖờờỖẎờỦỚẎợỒỡỡỠợụỒẎỔỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổỖẎềợỚỒỞẞẎẳỚỖởụἱụẎẲỔộỚờờỖẎỖởẎỖỤụẎỚởỤụợỦỚụẎỡỒợẎờỖẎỗỚổἦờỖẎ

ἧỞỚỤỤỒỚợỖ ἀ.  
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orat , hortatur , ut se et suos fratres ulciscatur , insidias  Achilli faciat, et eum nec opinantem 

occidat: quoniam ad se miserit, et rogaverit ut sibi Po lyxena in matrimonio daretur, se ad eum 

missuram Priami verbis, ut pacem foedusque inter se firment, constituantque in fano Apollinis 

Thymbraei, ante portam: eo Achillem venturum, collocuturum: ibi insidias collocari : satis vitae 

suae esse si eum occiderit : quod temerarius Alexander erat, cito se promisit facturum. Noctu 

ducuntur de exercitu fortissimi, et in fano Apollinis collocantur: signum accipiunt. Hecuba ad 

Achillem, Priami verbis, sicuti condixerat, nuntium mittit
208

.  

ẴỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỖỤụẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎổỒởỤẎờỦủợỖẎổỖẎẵỒợἦỤẎỢỦỚẎởỠỦỤẎỞỠởụợỖẎỦởỖẎẹἧỔỦồỖẎ

dolorosaẚẎỖụẎỡỠỦợụỒởụẎờỒẎủỒờỖỦợẎổỖẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎ ỞỒỖỤụỦỤ ẚ ỒỗỗờỚỘἧ ẚẎở ỖỤụẎ

ỡỒỤẎỒỚởỤỚẎỔờỒỚợỖẞẎẶởẎỗỒỚụẚẎỠởẎởỖẎổỚụẎỡỒỤẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎụợỚỤụỖẎỔỒợẎ

ẲỔộỚờờỖẎờỦỚẎỒẎụỦἧẎổỖỦứẎỗỚờỤẚẎỞỒỚỤẎỠởẎỒớỠỦụỖẎỢỦ ỖờờỖẎỤỠỦỗỗợỖẎỡỒợỔỖẎỢỦil lui a 

ụỦἧẎờỖỤẎỡờỦỤẎủỒỚờờỒởụỤẎổỖỤẎỤỖỤẎỗỚờỤẞẎẵỠởỔẎỔỖẎỢỦ ỖờờỖẎỤỖỞồờỖẎợỖỘợỖụụỖợẎỖỤụẎờỒẎ

ỡỖợụỖẎổỖỤẎổỖỦứẎỔỠỞồỒụụỒởụỤẎỖỤỤỖởụỚỖờỤẎỡỠỦợẎờỒẎỤỒờỦụẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỡờỦụἱụẎỢỦỖẎỤỖỤẎ

ỗỚờỤẎ ỖởẎ ụỒởụẎ ỢỦ ỖỦứẞẎ ẺờẎ ởỖẎ ỤỖợỒẎ ỡỒỤẎ ỡỒợẎ ộỒỤỒợổẎ ỒờỠợỤẎ ỢỦỖẎ ờ ỒỦụỖỦợẎ ởỖẎ

Ụ ỒụụỒợổỖẎỡỒỤẎἝẎổἧỔrire la douleur de la reine, mais introduit tout de suite la 

ỡộỒỤỖẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖẎỒỦẎổỖỦỚờẚẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỢỦỚẎỤỖẎỗỒỚụẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖởẎỒỔụỖẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎ

ủỖợồỖẎỦờỔỚỤỔỠợ qui, en retournant pour bien deux fois dans un bref 

ỚởụỖợủỒờờỖẚẎởỠỦỤẎợἧủἦờỖẎờ ỒụụỚụỦổỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởủỖợs sa douleur  : elle ne veut 

ỡỒỤẎờ ỒỡỒỚỤỖợẚẎỖờờỖẎủỖỦụẎờỒẎủỖởỘỖợẞẎễỠỦụỖỗỠỚỤẎỚờẎỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎổỒởỤẎỔỖẎỔỒổợỖ de 

vengeanceẚẎ ỢỦ ỠởẎ ỡỖỦụẎ ỖởỔỠợỖẎ ỒỤỤỠỔỚỖợẎ ἝẎ ờỒẎ ởỒụỦợỖẎ ỞỒỤỔỦờỚởỖẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ỒẎ

                                                           
208 ẹỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎẵỒợἦỤẎde Phrygie . Traduction de Ant. Caillot. 

Brunot- Labbe, Pari s, 1813  :  ỶẹἧỔỦồỖẚẎỒỗỗờỚỘἧỖẎổỖẎỔỖẎỢỦỖẎờỖỤẎỡờỦỤẎủỒỚờờỒởụỤẎổỖẎỤỖỤẎỗỚờỤẚẎẹỖỔụỠợẎ

ỖụẎễợỠἭờỖẚẎỒủỒỚỖởụẎἧụἧẎụỦἧỤẎỡỒợẎẲỔộỚờờỖẚẎỡợỚụẎỡỠỦợẎỤỖẎủỖởỘỖợẎỦởỖẎợἧỤỠờỦụỚỠởẎỒỦỤỤỚẎờἡỔộỖẎỢỦỖẎ

ụἧỞἧợỒỚợỖẞẎẶờờỖẎỞỒởổỒẎỒỦỡợἦỤẎổỖẎỤỒẎỡỖợỤỠởởỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎẲờỖứỒởổợỖẚẎỖụẎờỦỚẎụỚởụẎỔỖẎổỚỤỔỠỦợỤ : Ỷ Mon 

ỗỚờỤẚẎỚờẎỗỒỦụẎỢỦỖẎủỠỦỤẎỞỖẎủỖởỘỚỖừẚẎỞỠỚẎỖụẎủỠỤẎỗợἦợỖỤẎẫẎụỖởổỖừẎἝẎỔỖụẎỖỗỗỖụẎổỖỤẎỖỞồἶỔộỖỤẎἝẎ

ẲỔộỚờờỖẚẎỖụẎổỠởởỖừẎờỦỚẎờỒẎỞỠợụẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎỚờẎỤẕỪẎỒụụỖởổợỒẎờỖẎỞỠỚởỤẞẎẴỠỞỞỖẎỚờẎỞẕỒẎỗỒỚụẎổỖỞỒởổỖợẎ

ềỠờỪứἦởỖẎỖởẎỞỒợỚỒỘỖẚẎớỖẎổỠỚỤẎờẕỚởủỚụỖợẎỒỦẎởỠỞẎổỦẎợỠỚẚẎủỠụợỖẎỡἦợỖẚẎἝẎỤỖẎợỖởổợỖẎἝẎờỒẎỡỠợụỖẎổỖẎờỒẎ

ủỚờờỖẎổỒởỤẎờỖẎụỖỞỡờỖẎổẕẲỡỠờờỠởẎễộỪỞồợἧỖởẚẎỡỠỦợẎỪẎỔỠởỔờỦợỖẎờỒẎỡỒỚứẎỖụẎờẕỒờờỚỒởỔỖẎỢỦẕỚờẎổἧỤỚợỖẞẎẻỖẎ

ởỖẎổỠỦụỖẎỡỒỤẎỢỦẕỚờẎởỖẎủỚỖởởỖẎỒỦỤỤỚụἱụẞẎệỠỦỤẎỔỒỔộỖợỖừẎổỖỤẎỤỠờổỒụỤẎổỒởỤẎờỖẎụỖỞỡờỖẚẎỖụẎờỠợỤỢỦẕỚờẎ

s'entretiendra avec nous, vous ủỠỦỤẎớỖụụỖợỖừẎỤỦợẎờỦỚẎẫẎớẕỒỦợỒỚẎỒỤỤỖừẎủἧỔỦẎỤỚẎủỠỦỤẎờỖẎụỦỖừẞẎἀẎ

ẴỠỞỞỖẎẲờỖứỒởổợỖẎỒủỒỚụẎổỖẎờẕỒỦổỒỔỖẚẎỚờẎỡợỠỞỚụẎἝẎẹἧỔỦồỖẎổẕỖứἧỔỦụỖợẎỒỦẎỡờỦỤẎụἱụẎỤỖỤẎủỠờỠởụἧỤẞẎẺờẎ

ỔộỠỚỤỚụẎổỠởỔẎỡỖởổỒởụẎờỒẎởỦỚụẎỦởẎỔỖợụỒỚởẎởỠỞồợỖẎổỖỤẎỤỠờổỒụỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỔỠỦợỒỘỖỦứẎổỖẎờẕỒợỞἧỖẚẎờỖỤẎ

ỡờỒἥỒẎdans le temple, et leur donna le signal auquel ils devraient sortir de leur embuscade 

ỢỦỒởổẎờỖẎỞỠỞỖởụẎỖởẎỤỖợỒỚụẎủỖởỦẞẎẵỖẎỤỠởẎỔἱụἧẚẎẹἧỔỦồỖẎỗỚụẎỚởủỚụỖợẎẲỔộỚờờỖẎỒỦẎởỠỞẎổỖẎềợỚỒỞẚẎἝẎỤỖẎ

rendre dans le temple d'Apollon  ἀ.  
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ổἧỞỠởụợἧỖẎớỦỤỢỦ ỚỔỚẚẎỢỦ ỠởẎủỠỚụẎỖỗỗờỖỦợỖợẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎờỒẎỗἧỞỚởỚụἧẎde 

ỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẞẎẵỒợἦỤẎỤỠỦờỚỘởỖẎờ ỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎổỖẎỔỖẎỔỠỞỡỠợụỖỞỖởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎ

ỤỒẎỔỠởổỦỚụỖẎộỒồỚụỦỖờờỖẎỖởẎỤỡἧỔỚỗỚỒởụẎỢỦ ỖờờỖẎỡợỖởổẎẎỦởẎconsilium muliebre ẞẎ

ếỒụỦợỖờờỖỞỖởụẚẎổỖẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẚẎỚờẎởỖẎỤỖẎợἧỗἦợỖẎỡỒỤẎἝẎờỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖẎỤỖẎ

ủỖởỘỖợẚẎỞỒỚỤẎἝẎờỒẎỞἧụộỠổỖẎỔộỠỚỤỚỖẎỡỠỦợẎờỖẎỗỒỚợỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỖởẎỗỒỚụẎỒẎợỖỔỠỦợỤẎἝẎờỒẎ

tromperie et la ruse ( insidiae ), retenues depuis toujours des armes typiquement 

ỗἧỞỚởỚởỖỤẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẚẎẹἧỔỦồỖẎỡỒợủỚỖởụẎἝẎỤỖỤẎỗỚởỤẎỖởẎỖứỡờỠỚụỒởụẎỤỒẎ

ỔỒỡỒỔỚụἧẎỠợỒụỠỚợỖẎỒủỖỔẎờỒẎỢỦỖờờỖẎỖờờỖẎỞỒởỚỡỦờỖẎềἡợỚỤẎỖởẎờỖẎỡỠỦỤỤỒởụẎἝẎờ ỒỔụỖẎ

ủỚờỖẎổỖẎờ ỖỞồỦỤỔỒổỖẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẚẎờỒẎỔờỚỞỒứẎổỖỤẎủỖợồỖỤẎỶ arcesso, oro, hortor  ἀẎ

ỖỤụẎ ụợἦỤẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎ ỡỠỦợẎ ỔỠỞỡợỖởổợỖẎ ờ ỚởỤỚỤụỒởỔỖẎ ỒủỖỔẎ ờỒẎ ỢỦỖờờỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ

ộỒợỔἦờỖẎờỖẎỗỚờỤẎỤỒởỤẎờỦỚẎờỒỚỤỤỖợẎờỖẎụỖỞỡỤẎổỖẎợἧỗờἧỔộỚợẞẎẴ ỖỤụẎỚởụἧợỖssant de 

voir comme dans les paroles de la reine la vengeance est vue en premier lieu 

ỔỠỞỞỖẎỦởẎổἧổỠỞỞỒỘỖỞỖởụẎỡỠỦợẎỖờờỖẎỖụẎỤỒẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎụợỒộỚỖẎỖụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỒỡợἦỤẎỡỠỦợẎ

ờỒẎỞỠợụẎổỖỤẎỤỖỤẎỗỚờỤẞẎỀởẎỒẎủợỒỚỞỖởụẎờ ỚỞỡợỖỤỤỚỠởẎỢỦ ỚỔỚẎỚờẎởỖẎỤ ỒỘỚụẎỡỒỤẎ

ổ ỦởỖẎ ỞἦợỖẎ ồờỖỤỤἧỖẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ ỞỒụỖợởỚụἧẚẎ ỞỒỚỤẎ ổ ỦởẎ ộἧợỠỤẎ ỠỦụợỒỘἧẎ ổỒởỤẎ ỤỠởẎ

ộỠởởỖỦợẞẎỂỦỒởổẎềἡợỚỤẎỒợợỚủỖẎỔộỖừẎỤỒẎỞἦợỖẚẎỖờờỖẎỒẎổἧớἝẎỡợἧỡỒợἧẎờỖẎỡờỒởẎổ ỒỔụỚỠởẎ

ổỒởỤẎờỖỤẎỞỠỚởổợỖỤẎổἧụỒỚờỤ ẫẎỔ ỖỤụẎỖởẎỡợỠỗỚụỒởụẎổỦẎỡỠỚởụẎỗỒỚồờỖẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỤỠởẎ

ỒỞỠỦợẎỡỠỦợẎềỠờỪứἦởỖẚẎỢỦ ỠởẎờ ỒụụỚợỖợỒẎổỒởỤẎờỖ guet- apens, quand il sera sans 

aucun suspect ( nec opinantemẗẞẎẽỒẎờỦỔỚổỚụἧẎổ ỖỤỡợỚụẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎổἧỞỠởụợỖẎổỒởỤẎờỒẎ

ỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎ ổỦẎ ỡờỒởẎ ỖỤụẎ ồỚỖởẎ ỖứỡờỚỔỚụἧỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ỤỪỞἧụợỚỖẎ ỤụợỦỔụỦợỖờờỖẎ ổỖỤẎ

ỡộợỒỤỖỤẎỢỦỚẎổἧỔợỚủỖởụẎờỖẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎẲỔộỚờờỖẎỤỖợỒẎỡợỚỤẎỒỦẎỡỚἦỘỖ (adverbe de lieu, 

substantif, verbe)  Ỷ eo Achillem venturum, collocuturum: ibi insidias collocari  ἀẚẎỖụẎỡỒợẎ

ờ ỒỤỤỠởỒởỔỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎủỖợồỖỤẎcolloquor  et colloco ẞẎỄỠởẎổỚỤỔỠỦợỤẎỖỤụẎỤỔỖờờἧẎỡỒợẎ

ỦởỖẎỒỗỗỚợỞỒụỚỠởẎỢỦỚẎổἧỔờỒợỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎἨụợỖẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎờỖẎỤỖỦờỖẎồỦụẎổỖẎờỒẎủỚỖ 

ổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎỖờờỖẎỒỦợỒẎủἧỔỦẎỒỤỤỖừẚẎỤ ỖờờỖẎỤỒỦợỒẎỞỠợụẎẲỔộỚờờỖẞẎẲờỖứỒởổỖợẎởỖẎỡỖỦụẎ

ỡỒỤẎỤỖẎợỖỗỦỤỖợẎổ ỒỔỔỠỞỡờỚợẎờỖẎỡờỒởẎờỦỚẎỡợἧỤỖởụἧẎỡỒợẎờỒẎỞἦợỖẚẎỡờỦụἱụẎỚờẎủỒẎờỖẎ

ợἧỒờỚỤỖợẎ ụỠỦụẎ ổỖẎ ỤỦỚụỖ ỒủỖỔẎ ỤỒẎ ỔỠỞỡờỚỔỚụἧ209ẫẎ ỚờẎ Ụ ỠỔỔỦỡỖẎ ổỖẎ ụợỠỦủỖợẎ ờỖỤẎ

                                                           
209

 ẽỒẎỔỠỞỡờỚỔỚụἧẎỢỦỚẎỤ ỚởỤụỒỦợỖẎỖởụợỖẎờỒẎỞἦợỖẎỖụẎờỖẎỗỚờỤẎỖỤụẎụἧỞỠỚỘởἧỖẎỡỒợẎờ ỖỞỡờỠỚẎổỦẎủỖợồỖẎ

condicoẚẎỢỦỚẎỤỠỦờỚỘởỖẎờ ỒỔỔỠợổẎἧụỒồờỚẎỒỦỡỒợỒủỒởụẎẎỖởụợỖẎỖỦứẞẎ 
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ỔỠỞỡỒỘởỠởỤẎỞỖỚờờỖỦợỤẎỡỠỦợẎờ ỖỞồỦỤỔỒổỖẚẎẹἧỔỦồỖẎổỖẎỤỒẎỡỒợụẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỒỔụỦỒờỚỤỖợẎ

ỤỒẎụợỠỞỡỖợỚỖẎỖởẎỖởủỠỪỒởụẎἝẎẲỔộỚờờỖẎỦởẎỞỖỤỤỒỘἦợỖẞẎẲỡợἦỤẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỦẎỞỖỦợụợỖẎ

ổ ẲỔộỚờờỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỒởỤẎỢỦỒụợỖẎỤỔἦởỖỤ ẫẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎỔỠởỤỠờỖợẎẹἧờἦởỖẎ

ỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềἡợỚỤẬẎἝẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềợỚỒỞẎụỦἧẎỡỒợẎếἧỠỡụỠờἦỞỖẚẎỢỦỒởổẎỖờờỖẎỔỠởỗỚỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẎἝẎẶởἧỖ ẬẎổỒởỤẎờỖỤẎởἧỘỠỔỚỒụỚỠởỤẎổ ẹἧờἧởỠỤẎỒủỖỔẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỡỠỦợẎỠồụỖởỚợẎ

ờỒẎờỚồỖợụἧẎổỖẎỤỒẎồỖờờỖ-Ụ ỦợẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖụẎổỖẎỤỒẎỞἦợỖ ẬẎỒỡợἦỤẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẚẎỢỦỒởổẎỖờờỖẎỤỖẎổỚợỚỘỖẎỒủỖỔẎẹἧờἧởỠỤẎỖụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎủỖợỤẎờỖẎẴộỖợỤỠởἦse. On 

ỡỖỦụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎẵỒợἦỤẎởỖẎổἧỔợỚụẎỡỒỤẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖủỒởụẎờỖỤẎỞỠợụỤẎổỖẎ

ỤỠởẎỞỒợỚẎỖụẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẎờ ỒỦụỖỦợẎờỒẎỡợἧỤỖởụỖẎụỠỦớỠỦợỤ comme 

capable de faire preuve ổỒởỤẎờỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẎỤỚụỦỒụỚỠởỤẎde beaucoup de sang 

ỗợỠỚổẫẎẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổ ẲờỖứỒởổỖợẚẎỖờờỖẎỖỤỤỒỪỖẎổỖẎỔỠởỤỠờỖợẎẹἧờἦởỖẚẎỞỒỚỤẎỒủỖỔẎờỖẎ

ồỦụẎụợἦỤẎỡợỒụỚỢỦỖẎổ ἧủỚụỖợẎỢỦ ỖờờỖẎỤ ỒổợỖỤỤỖẎỒỦứẎẸợỖỔỤ ẬẎỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎỢỦỖẎ

ờỖẎỗỚờỤẎổ ẲỔộỚờờỖẎỒẎụỦἧẎềợỚỒỞẚẎỖờờỖẎỤ ỠỔỔỦỡỖẎổỖẎỞỖụụợỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖởẎờỚỖỦẎ

sur ẬỖởẎỠỦụợỖẚẎỠởẎởỖẎỡỒợờỖẎỡỒỤẎổỖẎỤỒẎợἧỒỔụỚỠở ἝẎờỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖỤẎẸợỖỔỤẎổỖẎụỦỖợẎỤỒẎ

ỗỚờờỖẎỤỦợẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổ ẲỔộỚờờỖẞẎỀởẎờỒẎủỠỚụẎỡỠỦợẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỗỠỚỤẎỤỖẎổỚợỚỘỖợẎ

ỒủỖỔẎỤỖỤẎổỖỦứẎỖởỗỒởụỖỤẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖỤẚẎẹἧờἧởỠỤẎỖụẎẴỒỤỤỒởổợỖẚẎỖụẎỤỒẎồỖờờỖ- fille 

ẲởổợỠỞỒỢỦỖẎủỖợỤẎờỖẎẴộỖợỤỠởἦỤỖẎỖụẚẎỖởẎỖỗỗỖụẚẎỔ ỖỤụẎỤỦợẎỔỖụụỖẎỚỞỒỘỖẎỢue le De 

excidio Troiae  ỤỖẎụỖợỞỚởỖẞẎẴỖỤẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỤỔἦởỖỤẎỡỖợỞỖụụỖởụẎỒỚởỤỚẎổỖẎỞỖụụợỖẎỖởẎ

ờỦỞỚἦợỖẎờỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỖẎờ ỦủợỖẎổỖẎẵỒợἦỤẎợỖỞỖụụợỒẎἝẎờỒẎ

ụợỒổỚụỚỠởẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖẞẎềỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờIlias latina ẚẎỠởẎụợỠỦủỖẎỖởẎẵỒợἦỤẎổỖỤẎ

ởỠỦủỖỒỦứẎἧỡỚỤỠổỖỤ ẫẎờỖẎỡỒỔụỖẎἧụỒồờỚẎỒủỖỔẎẲỔộỚờờỖ ; la machination du meurtre de 

ce dernier  ẬẎờ ỖứỚờỖẎỖởẎẴộỖợỤỠởἦỤỖẞẎỀởẎỒẎỒỦỤỤỚẎổ ỖờờỖẎỦởẎỡỠợụợỒỚụẎỚởἧổỚụẎỖụẎ

ỡộỪỤỚỢỦỖẎỖụẎỔỒợỒỔụἧợỚỖờẞẎẴỖờỒẎỢỦỚẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎỞỒởỢỦỖẎỡợỖỤỢỦỖẎỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎỤỠởụẎ

ờỖỤẎỤỔἦởỖỤẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỒẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖ. ẵỖỡỦỚỤẎỤỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẚẎẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỔỠởởỠụἧỖẎỡỒợẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎỞỒỤỔỦờỚởỖỤẎỢỦỚẎờỒẎờỚỖởụẎἝẎỤỠởẎụỚụợỖẎ

ỠỗỗỚỔỚỖờẎổỖẎợỖỚởỖẎỡợἧỠỔỔỦỡỖẎỤỦợụỠỦụẎổỖẎờỒẎỤỒờỦụẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẞẎẴ ỖỤụẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎ

ỡỠỦợẎỔỖụụỖẎợỒỚỤỠởẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎỤỠỦủỖởụẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỒổợỖẎổu couple royal 

ỠἴẎỖờờỖẎỤỖỞồờỖẎợỖỔỠỦủợỚợẎỦởỖẎỡờỒỔỖẎỡợỖỤỢỦỖẎỡỒợỚụỒỚợỖẎἝẎềợỚỒỞẞẎỄỒẎởỒụỦợỖẎổỖẎỗỖỞỞỖẎ

ỖỤụẎ ủỚỤỚồờỖẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ỞỠỪỖởỤẎ ỢỦ ỖờờỖẎ ỔộỠỚỤỚụẎ ổ ỦụỚờỚỤỖợẎ ỡỠỦợẎ ỤỖẎ
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ủỖởỘỖợẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỞỒỚỤẎỔ ỖỤụẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỢỦ ỖờờỖẎỤỖởụẎỢỦỚẎụợỠỦồờỖẎỤỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎ

de raisonn ỖợẞẎẶụẎỡỠỦợụỒởụẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎợỖỞỒợỢỦἧẚẎỔỖụụỖẎổỠỦờỖỦợẎởỖẎỤỖỞồờỖợỒỚụẎ

ỡỒỤẎỡợỠủỠỢỦἧỖẎỡỒợẎờỒẎỞỠợụẎổỖỤẎỤỖỤẎỗỚờỤẚẎỞỒỚỤẎỡờỦụἱụẎỡỒợẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổ ỒủỠỚợẎ

ἧụἧẎụợỠỞỡἧỖẎỡỒợẎẲỔộỚờờỖẎỖụẎỡỒợẎờỖẎổἧỤỖỤỡỠỚợẎổ ỒủỠỚợẎỡỖợổỦẎổỖỦứẎỔỠỞồỒụụỒởụỤẎ

ỡợἧỔỚỖỦứ pour la salut de Troie.  Avec De excidio Troiae  donc ờ ỒỤỡỖỔụẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỤỦợẎờỖỢỦỖờẎỠởẎỞỖụẎờ ỒỔỔỖởụẎỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎỔỖờỦỚẎổỖẎợỖỚởỖẎổỠởụẎờỖẎổỖỤụỚởẎỖỤụẎờỚἧẎ

ỤụợỚỔụỖỞỖởụẎἝẎễợỠỚỖẞẎẎ 

 

  ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒ ỡỠἧỤỚỖẎờỒụỚởỖẎổỖỤẎỉẺẺỖẎỖụẎỉẺẺẺỖẎỤỚἦỔờỖỤ 

ẵỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỞỠỚụỚἧẎổỦẎỉẺẺỖẎỤỚἦỔờỖẚẎỔỖẎỤỠởụẎỖởỔore les auteurs classiques 

(Virgile, Ovide, et l' Ilias latina ẗẎỢỦỚẎỡợἧủỒờỖởụẎỔỠỞỞỖẎỤỠỦợỔỖỤẎổẕỚởỤỡỚợỒụỚỠởẎ

ỡỠỦợẎổỖỤẎỔờỖợỔỤẎỢỦỚẎỔợἧỖởụẎổỖỤẎỡỚἦỔỖỤẎợỖờỒụỚủỖỞỖởụẎỔỠỦợụỖỤẚẎổỖẎợỖỘỚỤụợỖẎờỖẎỡờỦỤẎ

ỤỠỦủỖởụẎἧờἧỘỚỒỢỦỖẚẎỖởẎổỚỤụỚỢỦỖỤẞẎẴỖợụỒỚởỖỤẎổỖẎỔỖỤẎ ỦủợỖỤẎỡỠἧụỚỢỦỖỤẎỠởụẎconnu un 

ụỖờẎỤỦỔỔἦỤẎỢỦẕỠởẎờỖỤẎụợỠỦủỖẎổỒởỤẎỡờỦỤẎổỖẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỞỒởỦỤỔợỚụỤẎỖụẎỢỦẕỖờờỖỤẎỠởụẎ

ἧụἧẎỚởụἧỘợἧỖỤẚẎỦởẎỤỚἦỔờỖẎỡờỦỤẎụỒợổẚẎổỒởỤẎờỖẎợỖỔỦỖỚờẎổỖỤẎCarmina Burana en 1230. 

ẴỠởụợỒỚợỖỞỖởụẎἝẎổ ỒỦụợỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỢỦỚẎởỠợỞỒờỖỞỖởụẎỠởụẎỦởẎợἱờỖẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎ

ổỒởỤẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỞỖởụỚỠởởἧỖẎ ỡợỖỤỢỦỖẎ ổỒởỤẎ ụỠỦụỖỤẎ ờỖỤẎ ỡỠἦỞỖỤẎ

concernant le cycle troyen en tant que figure essentielle et paradigmatique. 

ẵỒởỤẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎỚờẎỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎỡỒợỔỠỦợỚợẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỖứỖỞỡờỖỤ de cette 

ờỚụụἧợỒụỦợỖẚ ỔỒợẎờỒẎồợἧủỚụἧẎổỖẎỔỖỤẎụỖứụỖs, en contraignant  les auteurs  ἝẎờỒẎ

ỤỪởụộἦỤỖẚẎởỠỦỤẎỒỚổỖẎἝẎỗỠỔaliser les aspects tenus par eux-ỞἨỞỖỤ comme les plus 

ỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẎẽỖẎỡỠἦỞỖẎệẺẺẎổỖẎẳỒỦổợỚẎổỖẎẳỠỦợỘỦỖỚờẖủỖợỤẎẢạầạ- 1130) 

ỖỤụẎỔỠởἥỦẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎờỖụụợỖẎổỖẎềἡợỚỤẎἝẎẹἧờἦởỖẎỠἴẎờỖẎỡợỚởỔỖẎụợỠyen lui demande de 

ởỖẎỡỒỤẎỤ ỠỡỡỠỤỖợẎἝẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎổỚỖỦứẎỖụẎổ ỒỔỔỖỡụỖợẎổỖẎổỖủỖởỚợẎỤỠởẎἧỡỠỦỤỖẎỖụẎ

ờỒẎợỖỚởỖẎổ ỦởỖẎễợỠỚỖẎớỠỪỖỦỤỖẎổỖẎờ ỒỔỔỦỖỚờờỚợẞẎẎẴ ỖỤụẎổỒởỤẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎ

ờ ỒụụỖởụỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỡỠỦợẎờ ỒợợỚủἧẎổ ẹἧờἦởỖẚẎỢỦ ỠởẎợỖởỔỠởụợỖẎẹἧỔỦồỖ :  

Ergo, ueni  TroiamẚẎễợỠỚỒỖẎổỠỞỚởỒợỖẎợỠỘỒởụỚẬỌ Ỏ 

http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=ueni
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=Troiam
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Estque diu  Priami  quod uox haec perculit  aures;  

Patris  letatur  super hoc matura senectus,  

Congaudens Hecuba pridem michi  sollicitatur
210

,  

 

ỆởẎỤỖỦờẎủỖợỤẎỖỤụẎỔỠởỤỒỔợἧẎἝ- t -ỖờờỖẎ ỖụẎỡỠỦợụỒởụẎỠởẎỡỖỦụẎ ỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎợỖỡἧợỖợẎ

quelque indice identitaire significatif. La structure en chiasme du vers met en 

ἧủỚổỖởỔỖẎ ờỖỤẎ ổỖỦứẎ ủỖợồỖỤẎ ỢỦỚẎ ổἧỗỚởỚỤỤỖởụẎ ờỖẎ ợἱờỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẽỖẎ ỡỒợụỚỔỚỡỖ  

Ỷ congaudens ἀẎỖỤụẎỚỔỚẎổỚụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎềợỚỒỞẞẎẽỖẎỡợἧỗỚứỖẎỔỦỞ, dont le 

ủỖợồỖẎỖỤụẎỔỠỞỡỠỤἧẚẎờ ỚởụἦỘợỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỒổợỖẎổỦẎỔỠỦỡle royal et il 

ỤỦỘỘἦợỖẎờỖ ợἱờỖẎde la reine dans la relation conjugale. Sa signification, par 

contre, en renvoyant au  ổỠỞỒỚởỖẎỤἧỞỒởụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎớỠỚỖẚẎộỒồỚụỦỖờờỖỞỖởụẎἧụợỒởỘỖợẎἝẎ

ờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỔợἧỖẎỦởẎỖỗỗỖụẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎỢỦỚẎỤỖẎợỖỗờἦụỖẎỤỦợẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎờỒẎ

ủỖởỦỖẎổ ẹἧờἦởỖẚẎỖởẎỤỚỘởỒờỒởụẎỒỦứẎờỖỔụỖỦợỤẎờỒẎỗỠờỚỖẎổỖỤẎỞỠụỤẎổỖẎPἡris. Le verbe 

sollicito ẚổỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎsemble nous rappeler la propension propre de la reine 

au discours comme moyen de persuasion. On doit puis remarquer la consonance 

ỡỒợỗỒỚụỖẎỖởụợỖẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖụẎỔỖờờỖẎổỦẎỔỠỦỡờỖẎợỠỪỒờẚẎỢỦỚẎἧủỠỢỦỖẎờỖẎ

ỡợỠỔỖỤỤỦỤẎ ổ ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎ ỖởụợỖẎ ờỖẎ ổỖỤụỚởẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẎ ỖụẎ ờỒẎ ỤỠợụẎ ổỖ ses 

ỤỠỦủỖợỒỚởỤẎỢỦỚẎổỖủỚỖởổợỒẎỦởẎỞỠụỚỗẎổỖẎỡờỦỤẎỖởẎỡờỦỤẎợἧỔỦợợỖởụẎổỒởỤẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ 

 ẵỒởỤẎ ờỒẎ ỡờỦỤẎ ỡỒợụẎ ổỖẎ ỔỖỤẎ ỡỠἦỞỖỤẚẎ ỢỦỒởổẎ ỞἨỞỖẚẎ ỔỖẎ ởỖẎ ỤỠởụẎ ỡỒỤẎ ờỒẎ ợỠỪỒỦụἧẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎỠợỒụỠỚợỖẎἝẎợỖủỖởỚợẎờỖẎỡờỦỤẎỤỠỦủỖởụẚẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỡờỦụἱụẚẎ

bien remarquἧỖẚẎỤỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎổỖẎỞἦợỖẎỠỦẚẎỒỦẎỞỠỚởỤẎổỖẎỗỖỞỞỖẚẎổỠởụẎờỖẎ

ổỖỤụỚởẎỖỤụẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎễợỠỚỖẎỞἨỞỖẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỔỒỤẎổỖỤẎỡỠἦỞỖỤẎQuis partus 

Troie , Viribus arte minis  ỒụụợỚồỦἧẎἝẎềỚỖợợỖẎổỖẎỄỒỚởụỖỤẚẎUrbs erat illustris  de 

Hugues Primat et, finalement, les  anonymes Pergama flere volo  et Fortune plango 

vulnera . Le premier est un  ỡỠἦỞỖẎỒởỠởỪỞỖẎỢỦỚẎἧủỠỢỦỖẎờỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎổỖẎờỒẎủỚỖẎổỖẎ

                                                           
210

 Baudri de Bourgueil ,  Carmina. ed. trad. J. - Y. Tilliette, 2 voll., Paris  1998- 2002,I, p.14 - 34  

Paris Helenae   67, 72 - 74. :  Ỷ ệỚỖởỤẎổỠởỔẎἝẎễợỠỚỖ. Sois -ỖởẎỞỒἬụợỖỤỤỖẎẫẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẎờỖẎủỖỦụẞẎẎỌ ỎẎẺờẎ

ỪẎỒẎờỠởỘụỖỞỡỤẎỢỦỖẎỔỖụụỖẎợỦỞỖỦợẎỒẎỗợỒỡỡἧẎờỖỤẎỠợỖỚờờỖỤẎổỖẎềợỚỒỞẞẎẴỖẎỘợỒởổẎủỚỖỚờờỒợổẎỢỦẕỖỤụẎỞỠởẎ

ỡἦợỖẎỤẕỖởẎợἧớỠỦỚụẬẎẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎỡỒợụỒỘỖẎỤỠởẎồỠởộỖỦợẚẎỞỖẎỡợỖỤỤỖẎổỖỡỦỚỤẎờỠởỘụỖỞỡỤẎổἧớἝẬ ἀ 

http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=Estque
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=diu
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=Priami
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=quod
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=uox
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=haec
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=perculit
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=aures
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=Patris
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=letatur
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=super
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=hoc
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=matura
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=senectus
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=Congaudens
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=Hecuba
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=pridem
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=michi
http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/baudry_poeme_0708/precise.cfm?txt=sollicitatur
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ềἡợỚỤẎỢỦỚẎỡợἧỔἦổỖởụẎỖụẎỖứỡờỚỢỦỖởụẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẺờẎỗỠởỔụỚỠởởỖẎỤỦỚủỒởụẎỦởẎ

ỤỪỤụἦỞỖẎổỖẎỡỒợỠởỠỞỒỤỖỤẎỖụẎổỖẎỢỦỖỤụỚỠởỤẠợἧỡỠởỤỖỤ ỒỤỤỖừẎỒợụỚỗỚỔỚỖờẚẎỖụẎổỠỚụẎἨụợỖẎ

ỔỠỞỡợỚỤẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỞỠổἦờỖẎổỖẎỡợỠỘợỖỤỤỚỠởẎợộἧụỠợỚỢỦỖẞẎỀởẎợỒỡỡỠợụỖẎỚỔỚẎờỖẎổἧồỦụẎổỦẎ

ỡỠἦỞỖẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỗỒỚụẎỤỠởẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẞ 

 

Quis partus  Troie , cuius ruit illa ruina,  

quomodo, quoue dolo, me recreare iuuat.  

Troia parit Paridem, Pari dis ruit illa ruina,  

Scipridis ingenio, Palladiique dolo.  

Quid regina ? parit  ; quid rex ? iubet adnichilari  

partum ; quid famulus ? fronde recondit eum.  

Non parit  ut pereat  : hic cassum precipit : ut stet  

illa preces uitat, ne pietate uacet
211

.  

 

 

 

Le vocabỦờỒỚợỖẎỖỞỡờỠỪἧẎổỒởỤẎỔỖẎồợỖỗẎỖứụợỒỚụẎỡỖợỞỖụẎổỖẎỔỠởỗỚợỞỖợẎỔỖẎỢỦ ỠởẎủỚỖởụẎ

de dire  ẫẎờ ỒỔỔỖởụẎỖỤụẎỞỚỤẎỤỦợẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎPἡris , vue comme la cause de la 

ợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẶởẎủἧợỚụἧẚẎỠởẎỗỠỔỒờỚỤỖẎờ ỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎờ ỒỔụỖẎổ ỖởỘỖởổợỖợẎ

ỡờỦụἱụẎỢỦỖẎỤỦợẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎỖởẎụant que telle. Pour se rendre compte de cela, il 

suffit voir combien de fois reviennent dans ce petit morceau les termes 

partus ỖụẎ ỡỒợỚỠẚẎ ỦờụἧợỚỖỦợỖỞỖởụẎ ỤỠỦờỚỘởἧỤẎ ỡỒợẎ ờỖẎ ợỖỔỠỦợỤẎ ἝẎ

ờ ỒờờỚụἧợỒụỚỠởẎỠỦẎἝẎổỖỤẎớỖỦứẎổỖẎỞỠụỤẚẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổỖẎỡỒợỚụẠỡỖợỖỒụẞẎẴ ỖỤụẎ

ỒờỠợỤẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎổỖẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởụẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỔờỖỗẎỔỒợẎỖờờỖẎỖỤụẎ

ởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎỒẎỖởỗỒởụἧẎẲờỖứỒởổỖợẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎỒẎỖỤỤỒỪἧẎỡỒợẎ

ụỠỦỤẎờỖỤẎỞỠỪỖởỤẎổỖẎờỦỚẎỤỒỦủỖợẎờỒẎủỚỖẞẎỀởẎổỠỚụẎỖởẎỠỦụợỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦ ẎẹἧỔỦồỖẎ

ổỒởỤẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎỖỤụẎỒỚởỤỚẎỤụợỚỔụỖỞỖởụẎờỚἧỖẎἝẎờỒẎỔộỦụỖẎổἧỤỒỤụợỖỦỤỖẎổỖẎỤỒẎ

ủỚờờỖẞẎ ẺờẎ ởỖẎ ỤỖợỒẎ ỡỒỤẎ ỡỒợẎ ộỒỤỒợổẎ ỢỦỖẎ ờỖẎ ụỖứụỖẎ ởỠỦỤẎ ỠỗỗợỖẎ ỦởỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ
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 ễỖứụỖẎờỒụỚởẎỡỦồờỚἧẎỚởẎA t hirteen - century Anthology of Rhetorical poems , par Bruce Harbert, 

ễỠợỠởụỠẎỞỖổỚỖủỒờẎờỒụỚởẎụỖứụỤẎẖẢẪẨẦẗẎẖẢẩấẨẗẫẎQuel accouchement de Troie,  ổ ỠἴẎủỚỖởụẎỔỖờờỖẎ

catastrophe ẚẎổỒởỤẎỢỦỖờờỖỤẎỗỒἥỠởỤẚẎỒủỖỔẎỢỦỖờờỖẎụợỠỞỡỖợỚỖẚẎỚờẎỞỖẎỡờỒỚụẎổỖẎỔộỒởụỖợẞẎễợỠỚỖẎỖởỘỖởổợỒẎ

Pἡri s, P ἡợỚỤẎỔỒỦỤỒẎỔỖụụỖẎỔỒụỒỤụợỠỡộỖẞẎỂỦ ỖỤụẎỔỖẎỢỦỖẎỗỚụẎờỒẎợỖỚởỖ ? elle engendra  ; quoi le 

roi  ẰẎẺờẎỠợổỠởởỒẎổỖẎụỦỖợẎờ ỖởỗỒởụ ẬẎẶụẎỢỦ ỖỤụẎ↨ce que fit le serviteur  ? Il le cacha dans le 

ồỠỚỤẞẎẶờờỖẎởỖẎờ ỖởỘỖởổợỒẎỡỒợỔỖẎỢỦ ỠởẎờỖẎụỦỖ ẬẎẺờẎỠợổỠởởỒẎỖởẎủỒỚởẞẎẺờẎἧủỚụỒẎờỖỤẎỡợỚἦợỖỤẎổ ỖờờỖẎ

ổỖẎỤ ỒợợἨụỖợẎỖụẎổỖẎởỖẎỡỒỤẎἨụợỖẎỤỒởỤẎỡỚụỚἧ ἀẞẎẎẎẎẎẎẎẎ  
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ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎỖởụợỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖụẎỤỒẎ ợỖỚởỖẚẎỖởẎổỚỤỒởụẎổ ỒồỠợổẎỢỦỖẎễợỠỚỖẎỒẎ

ỖởỗỒởụἧẎPἡợỚỤẎỖụẎỖởẎỤỡἧỔỚỗỚỒởụẎỖởỤỦỚụỖẎỢỦỖẎỔ ἧụỒỚụẎờỒẎợỖỚởỖẎỢỦỚẎờ ỒẎỖởỘỖởổợἧẞẎ

ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỞỖởụỚỠởởἧỖẎỡỒợẎỤỠởẎởỠỞẚẎỞỒỚỤẎỡỒợẎỤỠởẎụỚụợỖẎổỖẎợỖỚởỖẚẎ

ổỠởụẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỤỖẎợἧủἦờỖẎỗỒụỒờỖẎỡỠỦợẎỤỒẎủỚờờỖẞ Aussi,l ỖẎỡỠἦỞỖẎỒụụợỚồỦἧẎἝẎ

Pierre des Saintes nous ỡợἧỤỖởụỖẎỦởỖẎẹἧỔỦồỖẎỖởổỖỦỚờờἧỖẚẎmais cette foi s on 

ổἧỡờỒỔỖẎờ ỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎỤỦợủỚủỒởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎỤỠởẎ

royaume et son mari.     

(Regum rex haeres periit simul), Hecuba, moeres ;  

      ut corpus laceres, ut doleas, superes.
212

  

ẵỒởỤẎỔỖẎỔỒỤẎờ ỒỡỠỤụợỠỡộỖẎỢỦ ỠởẎỒổợỖỤỤỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỤemble faire une distinction 

entre la figure de Priam, qui est une chose  seule ỒủỖỔẎỤỠởẎợἦỘởỖẚẎỖụẎỔỖờờỖẎổỖẎỤỒẎ

ỗỖỞỞỖẚẎổỠởụẎờỖẎợἱờỖẎỖỤụẎỚỔỚẎổỚỗỗἧợỖởụẎổỖẎỔỖờỦỚẎỢỦ ỠởẎỒẎủỦẎỒỦỡỒợỒủỒởụẞẎẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎỒỡỡỖờἧỖẎἝẎἨụợỖẎỦởỖẎỤỡỖỔụỒụợỚỔỖẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖ ỖụẎỔ ỖỤụẎỦởỖẎỤἧợỚỖẎ

ổỖỤẎủỖợồỖỤẎἝẎổἧỗỚởỚợẎỔỖụụỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỤỖờỠởẎờỒẎợỖờỒụỚỠở  superesse = maerere, 

corpus lacerare, dolere ẞẎẎẴ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎỢỦỖẚẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỤỦợủỚủỒởụẚẎỔ ỖỤụẎἝ- t -

ỖờờỖẎờỖẎổỖủỠỚợẎổỖẎỗỒỚợỖẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỔỠỞỞỖẎỤ ỖờờỖẎἧụỒỚụẎổỖủỖởỦỖẎờỒẎ

ỞἦợỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖởụỚἦợỖẞẎẴ ỖỤụẎἝẎỔỖụụỖẎỚổἧỖ-ờἝẚẎổ ẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎỞἦợỖ- reine, 

au quelle on fait allusion dans une ỡỚἦỔỖẎἧờἧỘỚỒỢỦỖẎỒởỠởỪỞỖẎổỦẎổἧồỦụẎổỦẎỉẺẺỖẎ

ỤỚἦỔờỖẎconnue sous le nom de Pergama flere volo .  Elle figure dans plus de 

soixante -ổỚứẎỞỒởỦỤỔợỚụỤẎỖụẎỒẎἧụἧẎỚởụἧỘợἧỖẎủỖrs 1230 au recueil des Carmina 

BuranaẚẎỤỠỦỤẎờỖẎởỦỞἧợỠẎẢạẢẞẎ 

Ọ ỎẶứỡờỖụỒẎỔỒỖổỖẎỤỦỡỖợỒổổỚụỦợẎẹỖỔỦồỒẎỡợỒỖổỒỖẚ 

      Tractatur foede, cogitur ire pede.  

 

                                                           

212 ễỖứụỖẎ ờỒụỚởẎ ỡỦồờỚἧẎ ỚởẎềỠἧỤỚỖỤẎ ỡỠỡỦờỒỚợỖỤẎ ờỒụỚởỖỤẎ ỒởụἧợỚỖỦợỖỤẎ ỒỦẎ ổỠỦừỚἦỞỖẎ ỤỚἦỔờỖ,  de 

ẶổἧờỖỤụỒởổẎ ẵỦẎ ẾỖợỚờẚẎ ẳợỠỔộộỒỦỤẎ ỖụẎ ẲủỖởỒợỚỦỤẎ ẖẢẩấẤẗ :   Ỷ ẽỖẎ ợỠỚẚẎ ỖởẎ ợỖỤụỒởụẎ ỒụụỒỔộἧẎ ἝẎ ỤỠởẎ

royaumeẚẎỞỠỦợỦụẎỒủỖỔẎỖỦẗẚẎụỠỚẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎẹἧỔỦồỖẎụ ỒỗỗờỚỘỖỤ ẬẎụỦẎỖỤẎỤỦợủἧỔỦỖẎỡỠỦợẎổἧỔộỚợỖợẎ

ton cors, pour te plaindre  ἀẞ 
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In facie quorum crinem laniata decorum,  

      Subsequitur lorum per theatrale forum.  

 

Vivit , at invita , quia  vivit  paupere vita ,  

      Et planctus  inita vociferatur ita :  

 

Juno, quid est quod agis post tantae funera stragis ?  

      Totne putas plagis addere posse magis ?  

 

Ergo reoccides hos quos occidit Atrides ?  

      O mala ! cum rides, cum mala tanta vides ?  

 

Nullum jam reperis, nullum, nec sic ulli misereris,  

      Immo persequeris reliquias cineris.  

 

Nemo rebellatur, sed Juno belligeratur,  

      Bellaque sectatur sanguine mucro satur.  

 

Me me, Juno, feri, feriendo potes misereri ;  

      Fac obitu celeri corpu s anile teri.  

 

Usque modo flevi casus, incommoda levi,  

      Quod superest aevi, corripe fine brevi.  

 

Perstitit ira Dei dare caetera perniciei ;  

      Miror si sit ei mentio nulla mei.  

 

Nemo mei meminit, gladius, qui caetera finit,  

      Mecum foedus init,  me superesse sinit.  

 

Concutit ossa metus, fit spiritus irrequietus,  

      Dum renovat fletus denuo cura vetus.  

 

Urbs retro sublimis et abundans rebus opimis  

      Una fit ex minimis annihilata nimis.  
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Urbs celebris dudum, dum terminat alea ludum,  

      Ecce solum nudum, pastus erit pecudum.  

 

Vae tibi ! Troia, peris, non jam mihi Troja videris,  

      Jamjam bobus eris pascua, lustra feris.  

 

Urbs felix nata si posses vincere fata,  

      Vel possent fata segnius esse rata.  

 

Urbsque beata satis, urbs primae no bilitatis,  

      Dives honoratis dantisbus absque datis.  

 

Regna beata satis, urbs prime nobilitatis,  

      Dives honoratis dantibus atque datis !  

 

Regna beata satis donec nocuere beatis  

      Praedo voluptatis et male rapta ratis.  

 

Urbs bona, plena bono fo ris, intus, cive, colono,  

      Praedita patrono, praeditus ille throno.  

 

Plena potentatu, celeberrima, digna relatu,  

      Felicissima tu principe, cive, statu.  

 

Curia personis, urbs civibus, arva colonis,  

      Terra suis donis, horrea plena bonis.  

 

Si c ommendemus quod commendare solemus, 

      Cultus supremus, rus, ager, unda, nemus.  

 

Potum vineta, pastum dabat area laeta,  

      Merces moneta navigiumque freta.  

 

Urbs vetus et clara, bona valde tam bona rara,  
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      Tam bona tam cara fit pecualis ara.  

 

Dives ab antiquo, dum fato fertur iniquo,  

      Deperit in modiquo ; fit nihil ex aliquo.  

 

Causa rei talis meretrix fuit exitialis,  

      Femina fatalis, femina foeta malis.  

 

Ne quis amet temere docet obruta Troja timere  

      Quae Paridis scelere fit nihil a bsque fere.  

 

Sic facies Helenae fuit exitus urbis amenae,  

      Crines, colla, genae, cunctaque computa bene.  

Urbs bona, nunc dumi, vi flammae, turbine fumi,  

      Non sic consumi digna, recedit humi.  

 

Vix sit habenda fides quot milia stravit Atrides,  

      Ajax, Tydides, Pyrrhus Achilleides.  

 

Instant ense truces, dum flammis, Troja, reluces,  

      Passos vincla, cruces, depopulando duces
213

.  
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ễỖứụỖẎờỒụỚởẎỡỦồờỚἧẎỚởẎềỠἧỤỚỖỤẎỡỠỡỦờỒỚợỖỤẎờỒụỚởỖỤẎỒởụἧợỚỖỦợỖỤẎỒỦẎổỠỦừỚἦỞỖẎỤỚἦỔờỖẚẎổỖẎẶổἧờỖỤụỒởổẎ

Du Meril, Brochhaus et Avenarius (1843)  :   Ỷ  ẽỖẎỞỒỤỤỒỔợỖẎụỖợỞỚởἧẚẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỒớỠỦụἧỖẎỒỦẎồỦụỚởẚẎ

ỞỒờụợỒỚụἧỖẎỖụẎỗỠợỔἧỖẎἝẎỒờờỖợẞẎẶờờỖẚẎờỖỤẎỔộỖủỖỦứẎẎổἧỔộỚợἧỤẚẎỤỦỚủỖẎờỖẎớỠỦỘẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖẎỗỠợỦỞẎ

ụộἧἡụợỒờỖẖẎỤỠỦỤẎờỖỤẎỪỖỦứẎổỖẎụỠỦỤẗẞẎẶờờỖẎủỚỖẚẎỞỒỚỤẎỤỒởỤẎủợỒỚỞỖởụẎờỖẎủỠỦờỠỚợẎẚẎỡỦỚỤỢỦ ỖờờỖẎủỚỖẎ

une malheureuse vie, et commence son planctus ỔỠỞỞỖẎἥỒ ẫẎỶẻỦởỠởẚẎỔ ỖỤụẎỢỦỠỚẎỢỦỖẎụỦẎợỖỔộỖợỔộỖỤẎ

encore apr ἦỤẎờỖỤẎỞỠợụỤẎổ ỦởẎỤỚẎỘợỒởổẎỞỒỤỤỒỔợỖ ? Es- ce- que tu pense pouvoir provoquer une 

blessure majeure  ? Et quoi  ẰẎủỖỦứẎụỦẎụỦỖợẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎỔỖỦứẎỢỦỖẎờỖỤẎẲụợỚổỖỤẎỠởụẎổἧớἝẎụỦἧỤ ? 

ẾἧỔộỒởụỖ ! pourquoi tu ris  ? pourquoi tu regardes des malheurs si graves  ? Tu ne trouve ra 

ỡỖợỤỠởởỖẚẎỡờỦụἱụẎụỦẎỠồụỚỖởổợỒẎợỚỖởẎổ ỒỦụợỖẎỢỦỖẎổỖỤẎỔỖởổợỖỤẞẎềỖợỤỠởởỖẎởỖẎỤỖẎợỖồỖờờỖẚẎỞỒỚỤẎẻỦởỠởẎ

ỗỒỚụẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỖụẎờ ἧỡἧỖẎỡờỖỚởỖẎổỖẎỤỒởỘẎợỖỔộỖợỔộỖẎờỖỤẎỔỠỞồỒụỤẞẎẾỠỚẚẎỔ ỖỤụẎỞỠỚẎỢỦỖẎụỦẎổỠỚụẎ

ỗợỒỡỡỖợẚẎẻỦởỠởẚẎỒỚởỤỚẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎụỦẎỗợỒỡỡỖỤẚẎụỦẎỡỠỦợợỒỤẎụỖẎổἧỞỠởụợỖợẎỔompatissante. Fais que le 

ủỚỖỦứẎỔỠợỡỤẎỤỠỚụẎổἧụợỦỚụẎỡỒợẎỦởỖẎỞỠợụẎợỒỡỚổỖẞẎẻ ỒỚẎỡờỖỦợἧẎỤỒởỤẎỔỖỤỤỖẎờỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỖụẎờỖỤẎ

ỒổủỖợỤỚụἧỤẚẎổἧụợỦỚỤẎỔỖờỒẎỢỦỖẎờỖẎụỖỞỡỤẎỒẎἧỡỒợỘởἧẎỒủỖỔẎỦởỖẎỗỚởẎợỒỡỚổỖẞẎẽỒẎỔỠờἦợỖẎổỚủỚởỖẎỒớỠỦụỖẎ

ỖởỔỠợỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎợỦỚởỖỤẚẎớỖẎỞỖẎổỖỞỒởổỖẎỤ ỖờờỖẎỤỖỤụẎỠỦồờỚἧỖẎổỖẎỞỠỚẞẎẲỦỔỦởỖẎἧỡἧỖẎỢỦỚẎụỦỖẎờỖỤẎ

autres se rappelle de moi, on permet toujours que je survive. Le terreur frappe les ossements en 

http://books.google.com/books?id=ATgLAAAAQAAJ&printsec=frontcover&dq=%22po%C3%A9sies+populaires+latines%22&lr=&as_brr=3&hl=fr#PPA309,M1
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ẵỒởỤẎỔỖụẎỖứụợỒỚụẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎờ ỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỦợủỚủỒởụẎỢỦỚẚẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖ- t -  

elle, doit entonner la complainte pour ceu ứẎỢỦỚẎởỠởẎỤỠởụẎỡờỦỤẞẎẽỖẎổỚỤụỚỢỦỖỌ ỎẎ

ỖỤụẎ ἝẎ ỔỖẎ ỡợỠỡỠỤẎ ụợἦỤẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎ ỔỒợẎ ờỖẎ ỡợỖỞỚỖợẎ ủỖợỤ met l accent, par 

ờ ỒởỒỡộỠợỖẎ ổỖẎ Ỷ vivit  ἀẎ ẚẎ ờỖẎ ớỖỦẎ ỖởụợỖẎ Ỷ vivit / invita  ἀẎ ỖụẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ

ἧụỪỞỠờỠỘỚỢỦỖẎỶ vivit Ẏvita  ἀẚẎỤỦợẎờỒẎủỚỖẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỢỦ ỒỔỔỠỞỡỒỘởỖẎờ ộỠợợỚồờỖẎ

soỦỗỗợỒởỔỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỖẎỤỖỔỠởổẎỚởụợỠổỦỚụẎờỒẎởἧỔỖỤỤỚụἧẎổỖẎ

ờỒẎ ỔỠỞỡờỒỚởụỖẞẎ ẶởỔỠợỖẎ ỦởỖẎ ỗỠỚỤẚẎ ỠởẎ ỡỖỦụẎ ợỖỞỒợỢỦỖợẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ

ỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỞἦợỖẎỢỦ ỒẎỡỖợổỦẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎỖụẎỤỒẎỗỒỞỚờờỖẚẎỞỒỚỤẎỔỠỞỞỖẎờỒẎ

ợỖỚởỖẎ ỤỦợủἧỔỦỖẎ ἝẎ ỤỠởẎ ợἦỘởỖẎ ỡỠỦr lequel elle fait sa lamentation. Dans la 

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỒỦẎợỒỡỡỠợụẎỞἦợỖ-  enfant on voit substituer celui de reine -  royaume 

ổ ỠἴẎ ờ ỒởỒỡộỠợỖẎổỖẎUrbs ỢỦỚẎ ủỒẎἝẎợỖỞỡờỒỔỖợẎỔỖờờỖẎổỦẎ ỞỠụẎ ỗỚờỤ ẞẎẴỖụụỖẎ

ợỖờỒụỚỠởẎỖỤụẎờỒẎỞἨỞỖẎỢỦ ỠởẎủỠỚụẎụợỒỔἧỖẎỚỞỡờỚỔỚụỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỒẎỡỚἦỔe Urbs erat 

illustris  de Hugues Primat (vers 1093 -  1160)aux vers suivants  :  

                                                                                                                                                                                                 
ợỖởổỒởụẎ ờ ἡỞỖẎ ỚởỢỦỚἦụỖẚẎ ụỒởổỚỤẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ ợỖởỠỦủỖờờỖẎ ờỖỤẎ ỡờỖỦợỤẞẎ ỆởỖẎ ủỚờờỖẎ ỒỦụợỖỗỠỚỤẎ

sublime et pleine de rich ỖỤỤỖỤẎỒẎἧụἧẎổἧụợỦỚụỖẎụỠỦụỖẎỖởụỚἦợỖẎỖởẎỦởỖẎỤỖỦờỖẎỗỠỚỤẞẎỆởỖẎủỚờờỖẎ

ỒỦụợỖỗỠỚỤẎỔἧờἦồợỖẚẎụỖợỞỚởỖẎỤỠởẎộỚỤụỠỚợỖẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎỖởẎổỖủỖởỒởụẎởỠỦợợỚụỦợỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎồἨụỖỤẞẎỆởỖẎ

ủỚờờỖẎộỖỦợỖỦỤỖẚẎỤỚẎỖỦụẎỡỦẎủỒỚởỔợỖẎờỖẎỗỒụỦỞẎỠỦẎỤ ỖờờỖẎỖỦụẎỡỦẎờỖẎợỖụỒợổỖợẞẎệỚờờỖẎỒỤỤỖừẎỔἧờἦồợỖẚẎ

vill ỖẎổỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎỘợỒởổỖỦợẚẎợỚỔộỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎộỠởởỖỦợỤẎỢỦỚẎỒẎợỖἥỦỤẎỖụẎỢỦỚẎỒẎổỠởởἧ !Royaumes heureux 

ớỦỤỢỦ ἝẎ ỢỦỒởổẎ ụỦẎ ở ỒẎ ổἧợỒởỘἧẎ ờỖỤẎ ổỚỖỦứẚẎ ỡỚờờỒợổẎ ổỖẎ ỡờỒỚỤỚợẚẎ ỖởụợỒỚởἧỖẎ ỡỒợẎ ổỖỤẎ ỞỒỦủỒỚỤỖẎ

ổἧỔỚỤỚỠởỤẞẎ ệỚờờỖẎ ồỠởởỖẚẎ ỡờỖỚởẎ ổỖẎ ợỖỤỤỠỦợỔỖỤẎ ổỖộỠợỤẚẎ ổỖổỒởỤẎ ỡờỖỚởỖẎ ổỖẎ ồỠởỤẎ ỔỚtoyens et de 

ỡỒỪỤỒởỤẚẎỡỠỦợủỦỖẎổ ỦởẎỘợỒởổẎỔộỖỗẎỖụẎỔỖỔỚẎỡỠỦợủỦẎổỦẎụợἱởỖẞẎềờỖỚởỖẎổỖẎỤỠỦủỖợỒỚởỖụἧẚẎụợἦỤẎỔἧờἦồợỖẚẎ

ổỚỘởỖẎổ ἨụợỖẎỔộỒởụἧỖẚẎụợἦỤẎộỖỦợỖỦỤỖẎỡỠỦợẎỤỖỤẎỤỠỦủỖợỒỚởỤẚẎỤỖỤẎỔỚụỠỪỖởỤẎỖụẎỤỠởẎἧụỒụẞẎẴỦợỚỖẎỡỠỦợẎ

les nobles, ville pour les citoyens, champ pour les p ỒỪỤỒởỤẚẎụỒẎụỖợợỖẎἧụỒỚụẎỡờỖỚởỖẎổỖẎỗợỦỚụỤẎỖụẎ

ụỖỤẎ ỘợỖởỚỖợỤẎ ỡờỖỚởỤẎ ổỖẎ ồỚỖởỤẞẎ ỀởẎ ờỠỦỖợỒẎ ỔỖờỒẎ ỢỦ ỠởẎ ờỠỦỖẎ ộỒồỚụỦỖờờỖỞỖởụ ẫẎ ờỒẎ ợỖờỚỘỚỠỤỚụἧẎ

ỤỦỡợἨỞỖẚẎờỒẎỔỒỞỡỒỘởỖẚẎờỖỤẎỔộỒỞỡỤẚẎờỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẎỖụẎờỖỤẎồỠỚỤẞẎẽỖỤẎủỚỘởỠồờỖỤẎổỠởởỒỚỖởụẎἝẎồỠỚợỖẎỖụẎ

ờỖỤẎỔộỒỞỡỤẎἝẎỞỒởỘỖợẚẎỚờẎỪẎỒủỒỚụ la monnaie pour les marchandises et la mer pour les bateaux. 

ệỚờờỖẎỚờờỦỤụợỖẎỖụẎủἧởἧợỒồờỖẎỒỦỤỤỚẎồỠởởỖẎỢỦỖẎợỒợỖẚẎỦởẎồỠởẎỗỠỪỖợẎỡỠỦợẎỤỠởẎụợỠỦỡỖỒỦẞẎếỠồờỖẎổἦỤẎỤỠởẎ

ỠợỚỘỚởỖẚẎỡỠỦợụỒởụẎổỠỦἧỖẎổ ỦởẎổỖỤụỚởẎỚởỚỢỦỖẚẎỖờờỖẎỗỦụẎổἧụợỦỚụỖẎỒỤỤỖừẎợỒỡỚổỖỞỖởụẎỖởẎổỖủỖởỒởụẎỦởẎ

rien ẞẎẽỒẎỔỒỦỤỖẎổ ỦởẎụỖờẎỞỒờộỖỦợẎỗỦụẎỦởỖẎỡợỠỤụỚụỦἧỖẎỞỠợụỚỗἦợỖẚẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỗỒụỒờỖẚẎỖởỗỒởụỖỦỤỖẎổỖỤẎ

ỞỒỦứẞẎẲỚởỤỚẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỒỚỞỖẎỚởỔỠởỤỚổἧợἧỞỖởụẎổỠỚụẎỒỡỡợỖởổợỖẎἝẎỔợỒỚởổợỖẎỖởẎủỠỪỒởụẎờỖẎổỖỤụỚởẎổỖẎ

ễợỠỚỖẎổἧụợỦỚụỖẎỡỒợẎờỒẎỗỒỦụỖẎổỖẎềἡợỚỤẞẎẲỚởỤỚẎờỒẎồỖỒỦụἧẎổ ẹἧờἦởỖẎỗỦụẎỗỒụỒờỖ ἝẎỦởỖẎủỚờờỖẎụợἦỤẎ

ồỖờờỖẚẎỤỖỤẎỔộỖủỖỦứẚẎỤỠởẎỔỠỦẚẎỤỖỤẎớỠỦỖỤẚẎỖụẎụỠỦụỖỤẎỤỖỤẎỘợἡỔỖỤẞẎệỚờờỖẎộỖỦợỖỦỤỖẚẎỞỒỚởụỖởỒởụẎụỦẎỖỤẎ

ờỒẎỡợỠỚỖẎổỖỤẎợỠởỔỖỤẚẎổỦẎỗỖỦẎỖụẎổỖẎờỒẎỗỦỞἧỖẎỖụẎỚởổỚỘởỖỞỖởụẎụỦẎỖỤụẎổἧụợỦỚụỖẎỖởẎợỖụỠỦợởỒởụẎἝẎờỒẎ

ụỖợợỖẞẎỀởẎỔợỠỚợỒỚụẎἝẎỡỖỚởỖẎỔỠỞồỚỖởẎổỖỤẎộἧợỠỤẎờ Ỡởụ ỒụụỒỢỦἧỖẚẎờỖỤẎẲụợỚổỖỤẚẎẲớỒứẎẎỗỚờỤẎổỖẎễỪổἧỖẚẎ

ềỪợợộỦỤẎỗỚờỤẎổ ẲỔộỚờờỖẞẎẴỖỤẎỔộỖỗỤẎụỖẎỞỖởỒỔỖởụẎỗỒợỠỦỔộỖỤẎỒủỖỔẎờ ἧỡἧỖẚ ỖởẎổἧủỒỤụỒởụẎỖụẎỖởẎ

faisant prisonniers, pendant que toi, Troie, brilles pour les flammes  ἀẞẎẎẎẎẎẎ 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/1093
http://fr.wikipedia.org/wiki/1160
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Urbs erat illustris, quam belli clade bilustris  

nunc facit exustrix fecundam flamma ligustris.  

Urbs fecunda ducum, caput inclinata caducum,  

nunc fecunda nucum stupet ex se surgere lucum.  

Crescit flava seges,  dictabat rex ubi leges;  

fedant tecta greges, ubi nutriit Hecuba reges
214

.  

 

La destruction de la ville est ỚỔỚẎἧủỠỢỦἧỖẎỡỒợẎờ ỠỤỔỚờờỒụỚỠởỤẎỖởụợỖẎờỖỤẎỚỞỒỘỖỤẎ

ổỖẎờ ỒởỔỚỖởởỖẎỡợỠỤỡἧợỚụἧẎỖụẎờỖỤẎỔỠởổỚụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởụỖẎổἧỤỠờỒụỚỠởẞẎẽỖỤẎụỖỞỡỤẎ

ỘờỠợỚỖỦứẎổỖẎễợỠỚỖẎỤỠởụẎợỖỞἧỞỠợἧỤẎỡỒợẎờỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎổỖẎỤỖỤẎỤỠỦủỖợỒỚởỤẫẎềợỚỒỞẎỖỤụẎ

ỡợἧỤỖởụἧẎổỒởỤẎờ ỖứỖợỔỚỔỖẎổỖẎỤỠởẎỒỔụỚủỚụἧẎờἧỘỚỤờỒụỚủỖẚẎẹἧỔỦồỖẚẎổỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎỖỤụẎ

ỞỠởụợἧỖẎổỒởỤẎờ ỒỔụỖẎổ ỒờờỒỚụỖợẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẞẎẽỒẎỗỠợụỦởỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖỤụẎổỠởỔẎ

ỚổỖởụỚỗỚἧỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎộỚỤụỠỚợỖỤẎổỖỤẎỤỖỤẎỤỠỦủỖợỒỚởỤẎỖụẎổỒởỤẎỔỖẎỤỖởỤẎờἝẎỚờẎỖỤụẎ

ợỖỞỒợỢỦỒồờỖẎổỖẎủỠỚợẎỢỦỖẎờỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎỚởổỚỢỦἧỤẎỔỠỞỞỖẎổỖỤẎợỠỚỤẞẎLe 

ợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎổỖủỚỖởụẎỒỚởỤỚẎỦởỖẎỗỠởỔụỚỠởẎỚởỤụỚụỦụỚỠởởỖờờỖẎỒỦẎỞἨỞỖẎởỚủỖỒỦẎổỖẎờỒẎ

ỡợỠỞỦờỘỒụỚỠởẎổỖỤẎờỠỚỤẞẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎỞἦợỖẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỡờỦụἱụẚẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎ

ỗỠỚỤẚẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẞẎẽỖẎỡợỠỔἧổἧẎổ ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎỖởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎễợỠỚỖẎ

trouve son couronnement dans le motif du revers de fortune, dont le sort 

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẚẎ ỡỒợẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởụẚẎ ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ỤỒẎ ủỚờờỖẚẎ ổỖủỚỖởởỖởụẎ ờỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ

ỡỒợỒổỚỘỞỖẞẎẎẎẴ ỖỤụẎỔỖẎỢỦỚẎỤỖẎỡỒỤỤỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎFortune plango vulnera  (CB 

ạẢầẗẎỢỦỚẚẎỖởẎổἧỡờỠợỒởụẎờ ỚởỔỠởỤụỒởỔỖẎổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẚẎỞỖụ ỖởẎỘỒợổỖẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẎἝẎ

ụợỒủỖợỤẎờ ỖứỖỞỡờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ 
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 Hugues Primat, Carmina. Wilhelm Meyer (ed. ), Die Oxforder Gedichte des Primas Magister Hugo,  

ếỒỔộợỚỔộụỖởẎỒỦỤẎẸἳụụỚởỘỖởẚẎềộỚờỠờỠỘỚỤỔộ-ộỚỤụỠợỚỤỔộỖẎẼờỒỤỤỖẚẎẸἳụụỚởỘỖởẎẢẪạẨẚẎỡỡẞẎẩẪ- 175; 231- 234; 

cum emendationibus ex editione: Fleur Adcock (ed.)  ẫẎ Ỷ Il y avait une ville illustre, que 

ỞỒỚởụỖởỒởụẚẎἝẎỔỒỦỤỖẎổ ỦởỖẎỘỦỖợợỖẎổἧỔỖởởỒờỖẚẎle feu  ồợỦờỒởụẎỒẎợỖởổỦẎỗἧỔỠởổỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎụợỠἦởỖỤẞẎ

ẴỖụụỖẎủỚờờỖẎỗἧỔỠởổỖẎổỖỤẎỔộỖỗỤẚẎỚởỔờỚởἧỖẎờỒẎụἨụỖẎỔỒổỦỢỦỖẚẎỖỤụẎỗἧỔỠởổỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎổỖỤẎởỠỪỖợỤẎỖụẎ

Ụ ἧụỠởởỖẎổỖẎủỠỚợẎởỒỚụợỖẎổ ỖờờỖẎỦởẎồỠỚỤẞẎẽỖẎồờἧẎồờỠởổẎỡỠỦỤỤỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỠἴẎỦởỖẎỗỠỚỤẎờỖẎroi 

ềợỚỒỞẎỡợỠỞỦờỘỦỒỚụẎờỖỤẎờỠỚỤẚẎỖụẎờỖỤẎụợỠỦỡỖỒỦứẎỤỒờỚỤỤỖởụẎờỖẎờỚỖỦẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎởỠỦợợỚỤỤỒỚụẎờỖỤẎợỠỚỤ ἀẞ 
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Fortune rota volvitur:  

descendo minoratus;  

alter in altum tollitur;  

nimis exaltatus  

rex sedet in vertice ⇔ 

caveat ruinam!  

Nam sub axe legimus 

Hecubam reginam 215 [v.17 - 24]  

 

  

ẽ ỚởụỖợỔộỒởỘỖỒồỚờỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎợỖỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒủỖỔẎờỒẎủỚờờỖẎ

ỞἨỞỖẎỖỤụẎụἧỞỠỚỘởἧỖẎỡỒợẎỦởỖẎỒỦụợỖẎỡỚἦỔỖẎỚởụἧỘợἧỖẎỒỦứẎCarmina Burana ỖụẎỔỠởỤỒỔợἧỖẎ

ỖờờỖẎỒỦỤỤỚẎỒỦẎỞỠụỚỗẎổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẚẎỠἴẎỒỡợἦỤẎờỖỤẎỖứỖỞỡờỖỤẎổ ỒỦụợỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎ

paradigmatiques, on rappelle la chute de Troie  

(CB 014) :  

  Subsidio  

Fortune labilis  

cur prelio  

Troia tunc nobilis,  

nunc flebilis  

ruit incen dio?
216     

   

 

 

                                                           
215 ễỖứụỖẎ ờỒụỚởẎ ỡỦồờỚἧẎ ỚởẎềỠἧỤỚỖỤẎ ỡỠỡỦờỒỚợỖỤẎ ờỒụỚởỖỤẎ ỒởụἧợỚỖỦợỖỤẎ ỒỦẎ ổỠỦừỚἦỞỖẎ ỤỚἦỔờỖ, de 

ẶổἧờỖỤụỒởổẎẵỦẎẾỖợỚờẚẎẳợỠỔộộỒỦỤẎỖụẎẲủỖởỒợỚỦỤẎẖẢẩấẤẗ :   ỶLa roue de la Fortune tourne. Je descends 

ổἧỗỒủỠợỚỤἧ ẬỆởẎỒỦụợỖẎỖỤụẎờỖủἧẎỖởẎộỒỦụẞẎễợỠỡẎỖứỒờụἧẚẎờỖẎợỠỚ est assis sur le sommet, mais il doit 

se garder de la ruine. Sous la planche de la roue en fait on peut lire le nom de la reine 

ẹἧỔỦồỖ ἀ.   
 
216 ễỖứụỖẎ ờỒụỚởẎ ỡỦồờỚἧẎ ỚởẎềỠἧỤỚỖỤẎ ỡỠỡỦờỒỚợỖỤẎ ờỒụỚởỖỤẎ ỒởụἧợỚỖỦợỖỤẎ ỒỦẎ ổỠỦừỚἦỞỖẎ ỤỚἦỔờỖ, de 

ẶổἧờỖỤụỒởổẎ ẵỦẎ ẾỖợỚờẚẎ ẳợỠỔộộỒỦỤẎ ỖụẎ ẲủỖởỒợỚỦỤẎ ẖẢẩấẤẗ :   ỶPourquoi Troie ,  une fois noble et 

maintenant faible ,  tomba inỔỖởổỚἧỖẎau ỔỠỞồỒụẎỒủỖỔẎờ ỒỚổỖẎổ ỦởỖẎặỠợụỦởỖẎỚởỤụỒồờỖ ? ἀẞ  
 

http://books.google.com/books?id=ATgLAAAAQAAJ&printsec=frontcover&dq=%22po%C3%A9sies+populaires+latines%22&lr=&as_brr=3&hl=fr#PPA309,M1
http://books.google.com/books?id=ATgLAAAAQAAJ&printsec=frontcover&dq=%22po%C3%A9sies+populaires+latines%22&lr=&as_brr=3&hl=fr#PPA309,M1
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  ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎἧỡỚỢỦỖỤẎờỒụỚởỤẎổỦẎỉẺẺe, XIII e ỤỚἦỔờỖỤ 

 

ẴẕỖỤụẎ ỘờỠồỒờỖỞỖởụẎ ỒỦẎ ỞỚờỚỖỦẎ ổỦẎ ỉẺẺỖẎ ỤỚἦỔờỖẎ ỢỦỖẎ ờẕỠởẎ ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ἝẎ ợỖỡἧợỖợẎ

ờẕỚởỗờỦỖởỔỖẎ ổἧỔỚỤỚủỖẎ ổỖẎ ẵỒợἦỤẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ỡợỠổỦỔụỚỠởỤẎ ỡỠἧụỚỢỦỖỤẎ ỖởẎ ờỒụỚởẞẎ

Progressivement, on s'oriente vers ổỖỤẎụỖứụỖỤẎἧỡỚỢỦỖỤẎỖởẎộỖứỒỞἦụợỖỤẎổỒỔụỪờỚỢỦỖỤẚẎ

ổỖẎỡờỦỤẎỖởẎỡờỦỤẎỒỞồỚụỚỖỦứẎỡỒợẎờỖỦợẎờỠởỘỦỖỦợẞẎẴỖụụỖẎợỚủỒờỚụἧẎỒủỖỔẎờỖỤẎἧỡỠỡἧỖỤẎ

ỒởụỚỢỦỖỤẚẎụỚỞỚổỖỞỖởụẎỚởỚụỚἧỖẎỡỒợẎỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổẕỀợẎẖủẞẢẢẦạẗẎỞỒỚỤẎỢỦỚẎỔỦờỞỚởỖẎ

avec l' Iliade  de Joseph d'Exeter (v.1183 - 1190) trouvera encore un prolongement 

ỒỦẎỞỚờỚỖỦẎổỦẎỉẺẺẺỖẎỤỚἦỔờỖẎỒủỖỔẎờỖẎTroilus  d'Albert de Stade (1249).  

 

ỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổ Ềợ 

ỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổ ỀợẚẎỡỠἦụỖẎờỒụỚởẎổỦẎỞỚờỚỖỦẎổỦẎỉẺẺe ỤỚἦỔờỖẚẎỒẎỔỠỞỡỠỤἧẎỦởẎỡỠἦỞỖẎ

ỤỦợỡợỖởỒởụẚẎờIlias ẚẎỢỦỚẎỡợỠỡỠỤỖẎỦởẎỔỠởổỖởỤἧẚẎỖởẎẪẪấẎủỖợỤẎổỒởỤẎỤỒẎủỖợỤion la 

ỡờỦỤẎờỠởỘỦỖẚẎổỖẎờỒẎỞỒụỚἦợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎổỖẎờẶởἧỚổỖ ỖởẎổỚỤụỚỢỦỖỤẎἧờἧỘỚỒỢỦỖỤẚẎờỖẎ

ụỠỦụẎổỒởỤẎỦởẎỤụỪờỖẎỤỒụỦợἧẎổỖẎỗờỖỦợỤẎổỖẎợộἧụỠợỚỢỦỖẞẎẽ ỦủợỖẎổỖẎỄỚỞỠởẎỖỤụẎụợἦỤẎ

ỚởụἧợỖỤỤỒởụỖẎ ỔỒợẎ ỖờờỖẎ ổἧồỦụỖẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ỞỖởụỚỠởẎ ổ ỦởẎ ἧỡỚỤỠổỖẎ ổỖẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ

ỞỪụộỚỢỦỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỦỢỦel les autres auteurs font parfois une allusion 

ỚỞỡờỚỔỚụỖẚẎờỖẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỤỦợẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềἡris.  

 

Rex Hecubam duxit, sociam sibi nobilitate,  

Auspiciis, forma, rebus, amore, throno.  

ẶứẎộỒỔẎỤỦỤỔỖỡỚụẎởỒụỠỤẚẎỖợỒụẎẹỖỔụỠợẎỚởẎỚờờỚỤẎỌ Ỏ 

O faustum natis, o faustum conjuge regem,  

Si pariter Paridem non peperisset  ei  !  

Non in eo pignus peperit  sed tela, sed ignem,  

sed sibi, sed Priamo, sed mala cuncta suis.  

Hoc pater, hoc genitrix , hoc fratrum cetus et Hector,  

Hoc etiam regni gloria, Troja, ruit.  

Hunc Paridem paritura  parens per somnia vidit:  
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vidit pro puero se peperisse facem.
217

   

 

ẴỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎẎởỠỦỤẎỡợἧỤỖởụỖẎẹἧỔỦồỖẎổ ỒồỠợổẎỔỠỞỞỖẎờ ἧỡỠỦỤỖẎổỖẎềợỚỒỞẎổỠởụẎỠởẎ

ỤỠỦờỚỘởỖẎờỒẎỡỒợỚụἧẎụỠụỒờỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỒợỚỒỘỖẞẎỀởẎỤỖẎỗỠỔỒờỚỤỖẎỡỦỚỤẎỤỦợẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎ

ỞἦợỖẎổỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổỖẎềợỚỒỞẎỖụ ỤỦợụỠỦụẎổ ẹỖỔụỠợẚẎỢỦỚẎỖỤụẎổἧỔợỚụẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỗỠợỔỖẎ

ỞἨỞỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẞẎ ềỠỦợụỒởụ,  ỒỦỤỤỚụἱụẎ ỒỡợἦỤẎ ờ ỒỞồỚỘἷỚụἧẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổỖủỚỖởụẎ

ἧủỚổỖởụ ẫẎỖờờỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỒẎỞἦợỖẎổỦẎổἧỗỖởỤỖỦợẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỖờờỖẎỖỤụẎ

ỒỦỤỤỚẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎềἡợỚỤẚẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎỤỒẎợỦỚởỖẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎổỠởỔ ỞỖụẎỖởẎờỦỞỚἦợỖẎỒỦẎ

ổἧồỦụẎổỖẎỤỠởẎ ỦủợỖẎờỖẎờỚỖởẎἧụợỠỚụẎỖởụợỖẎờỖẎỞỒờộỖỦợỖỦứẎổỖỤụỚởẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỖụẎ

ờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎủỦẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỡἧỔộἧẎỠợỚỘỚởỖờẞẎẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎ

ỡỒợẎộỒỤỒợổẎỖởẎỗỒỚụẎỢỦỖẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỢỦỚẎủỒẎổỦẎủỖợỤẎẢẢẎỒỦẎủỖợỤẎảạẎỖỤụẎụỠỦụẎồợỠỔộἧẎ

du lex ỚỢỦỖẎổỖẎờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẞẎẽỖẎủỖợồỖẎpario  revient quatre fois et toujours 

ổỒởỤẎỦởẎỔỠởụỖứụỖẎổ ỒờờỚụἧợỒụỚỠởẎỢỦỚẎỡỖợỞỖụẎổỖẎờỖẎỞỖụụợỖẎồỚỖởẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẞẎỀởẎ

ỡợỖởổẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎờỖẎủỖợỤẎẢảẎỠἴẎờỖẎớỖỦẎổỖẎỤỠởẎỶ pariter Paridem peperisse  ἀẎỖỤụẎ

ụợἦỤẎỔỠởủỒỚởỔỒởụẎỖụẎỤỠỦờỚỘởỖ ụợỠỚỤẎụỖợỞỖỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗỤẎổỖẎờỒẎỗỒỦụỖẎổ ẹἧỔỦồỖ : 

pariter ỢỦỚẎợỒỡỡỖờờỖẎờỒẎỔỠởụợỒổỚỔụỚỠởẎỚỞỡờỚỔỚụỖẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỢỦỚẎỒẎỖởỘỖởổợἧẎ

ờỒẎổἧỗỖởỤỖẎỖụẎỒỦẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẚẎParidem, le nom du fils 

ỞỒỦổỚụẎỢỦ ỖờờỖẎở ỒỦợỒỚụẎỡỒỤẎổỦẎỞỖụụợỖẎỒỦẎỞỠởde et finalement le verbe pario . 

ẽỒẎỘợỒủỚụἧẎổỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềἡris est fait ressortir par le 

ợỖỔỠỦợỤẎἝẎổỖỦứẎỤἧợỚỖỤẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖỤẎổ ỒởỒỡộỠợỖỤẚẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎờỒẎỔỠởớỠởỔụỚỠởẎ

adversative sedẚẎ ỢỦỚẎ ợἧủἦờỖẎ ờỒẎ ủợỒỚẎ ởỒụỦợỖẎ ổỖẎ ờ ỖởỗỒởụẚẎ ờỖẎ ỤỖỔỠởổỖẎdu 

ổἧỞỠởỤụợỒụỚỗẎhocẚẎ ỢỦỚẎợỖởỗỠợỔỖẎờ ỒỔỔỦỤỒụỚỠởẎỔỠởụợỖẎờỦỚẞẎẴỖụụỖẎợỖỔộỖợỔộỖẎổỖẎ

ờ ỖỗỗỖụẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎỄỚỞỠởẚẎỔỖẎỤụỪờỖẎỖứụợἨỞỖỞỖởụẎụợỒủỒỚờờἧẎỡỠỦợẎỔỠởụỖợẎổỖẎ
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 ỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổ ỀợẚẎIlias . ἉổỚụỚỠởẎỔợỚụỚỢỦỖẎỖụẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖẎỡỒợẎỄἧồỒỤụỚỖởẎềỖỪợỒợổẚẎễộἦỤỖẎ

ỤỠỦụỖởỦỖẎἝẎờỒẎỄỠợồỠởởỖẎỖởẎảạạẨ
 
, p.5, v. 5 - 7 ; 11 -ảạẫẎỶ ẽỖẎợỠỚẎỡợỚụẎỡỠỦợẎἧỡỠỦỤỖẎẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎ

partageait avec  ờỦỚẎ ờỒẎ ởỠồờỖỤỤỖẚẎ ờ ỒỦụỠợỚụἧẚẎ ờ ỒỤỡỖỔụẚẎ ờỖỤẎ ồỚỖởỤẚẎ ờ ỒỞỠỦợẎ ỖụẎ ờỖẎ ụợἱởỖẞẎ

ẵ ỖờờỖẎỚờẎỖỦụẎổỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎỖụẚẎỖởụợỖẎỖỦứẚẎỚờẎỪẎỒủỒỚụẎẹỖỔụỠợẞẎỌ ỎẎỂỦỖờờỖẎỔộỒởỔỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎ

ỖởỗỒởụỖỤẚẎỢỦỖờờỖẎỔộỒởỔỖẎỡỠỦợẎờỖẎỞỒợỚẚẎỤỚẎỖờờỖẎở ỒủỒỚụẎỡỒỤẎỖởỘỖởổợἧẎỒỦỤỤỚẎềἡris  ! En lui elle 

ở ỒủỒỚụẎỡỒỤẎỖởỗỒởụἧẎỦởẎổỠởẎổ ỒỞỠỦợẚẎỞỒỚỤẎổỖỤẎỗờἦỔộỖỤẚẎỞỒỚỤẎổỦẎỗỖỦẚẎỞỒỚỤẎỡỠỦợẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẚẎỞỒỚỤẎ

ỡỠỦợẎềợỚỒỞẚẎỞỒỚỤẎỡỠỦợẎỤỖỤẎỡợỠỔộỖỤẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẞẎẴỖỔỚẎờỖẎỡἦợỖẚẎỔỖỔỚẎỤỠởẎỖởỗỒởụỖỦỤỖẚẎỔỖỔỚẎờỖỤẎ

ỗợἦợỖỤẎỖụẎẹỖỔụỠợẚẎỔỖỔỚẎờỒẎỘờỠỚợỖẎổỦẎợἦỘởỖẎỒỦỤỤỚẚẎễợỠỚỖẚẎợỦỚởỒẞẎỂỦỒởổẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎờ ỖởỘỖởổợỒẎἧụỒỚụẎ

ỤỦợẎờỖẎỡỠỚởụẎổ ỖởỗỒởụỖợẎỔỖẎềἡợỚỤẚẎỖờờỖẎủỚụẎỖởẎỤỠởỘỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒỦợỒỚụẎỖởỗỒởụἧẎἝẎờỒẎỡờỒỔỖẎổ ỦởẎ

enfant une torche  ἀẞẎ 
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ờ ỠợỚỘỚởỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỦỚởỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẎ ỗỚứỖẎ ờ ỒụụỖởụỚỠởẎ ổỦẎ ờỖỔụỖỦợẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ợἱờỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎẎổỒởỤẎờỒẎủỚỔỚỤỤỚụỦổỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎẴ ỖỤụẎỚỔỚẚẎỒỦứẎủỖợỤẎẢẪ-ảạẚẎỢỦ ỠởẎ

ỚởụợỠổỦỚỤỖẎ ờỒẎ ợἧỗἧợỖởỔỖẎ ỒỦẎ ợἨủỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẽ ἧỡỚỤỠổỖẎ ợỖỞỠởụỖẎ ổἧớἝẎ ἝẎ ờỒẎ

ụợỒổỚụỚỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎổỦẎỔỪỔờỖẎụợỠỪỖởẎỖụẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎổỖỤẎổỖỦứẎỡỚἦỔỖỤẎổỖẎỄỠỡộỠỔờỖẎ

ỖụẎ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎ ỤỦợẎ ẲờỖứỒởổợỖẚẎ ỔỠởỤỖợủἧỤẎ ổỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỗợỒỘỞỖởụỒỚợỖẞẎ ẴỖỤ vers 

ợỖỡợỖởởỖởụẎờỖẎớỖỦẎỒờờỚụἧợỒụỚỗẎổỠởụẎỠởẎủỚỖởụẎổỖẎỡỒợờỖợẎỤỦợẎờỖẎởỠỞẎổỖẎềἡris et sur 

le verbe pario  ỒỦỢỦỖờẎỠởẎỒớỠỦụỖẎờ ỒỔỔỖởụẎỞỚỤẎỤỦợẎờỖẎủỖợồỖẎvideo qui conclue le 

ủỖợỤẎẢẪẎỖụẎỠỦủợỖẎờỖẎủỖợỤẎỤỦỚủỒởụẚẎỖụẎỢỦỚẎợỖởổẎờỒẎủỚỤỚỠởẎỔỠởỔợἦụỖẞẎẽ ỠồớỖụẎổỖẎỔỖẎ

songe est ỡờỒỔἧẎỒỦẎồỠỦụẎổỦẎủỖợỤẎảạẎỖởẎỡỠỤỚụỚỠởẎỤỒỚờờỒởụỖẎỖụẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎfax , 

ờỒẎụỠợỔộỖẎỖởỗờỒỞỞἧỖẚẎỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎỗỦụỦợỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỤỚẎờỖẎ

ợἨủỖẎỖỤụẎỦởỖẎỖứỡờỚỔỚụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỒỦụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỠởẎổỠỚụẎỖởụỖởổợỖẎỔỖụụỖẎỗỒỦụỖẎ

comme une faute pour ainsi dire ụợỒỘỚỢỦỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎỚởἧủỚụỒồờỖẞẎẴỖụụỖẎỔỚẎ

ỤỖỞồờỖẎἨụợỖẎờ ỠỡỚởỚỠởẎổỖẎỄỚỞỠởẚẎỢỦỚẎ ỔỠỞỞỖởụỖẎờỖẎợỖụỠỦợẎổỖẎềἡợỚỤẎỒỡợἦỤẎỤỒẎ

reconnaissance de la part de Priam avec ces mots  :   

 

Ductus amore pater vel matris somnia ducit  

Vana, vel in melius vertere vera studet.  

Sic neque consilium neque rex neque regia virtus  

Nec superi nec homo flectere fata valent
218

.  

 

Ẵ ἧụỒỚụẎổỠởỔẎờỖẎổỖỤụỚởẎổỖẎễợỠỚỖẎỔỖờỦỚẎổỖẎỤỦỔỔỠỞồỖợ ẫẎờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ổỠởỔẚẎỔỠỞỞỖẎờỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖẎềợỚỒỞẎổỖẎợἧỒổỞỖụụợỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎἝẎễợỠỚỖẚẎỤỠởụẎờỖỦợỤẎ

responsabiờỚụἧỤẎỖụẚẎỒỦẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẚẎỚờỤẎợỖỡợἧỤỖởụỖởụẎờỖẎổἧợỠỦờỖỞỖởụẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎổỦẎ

ổỖỤụỚởẚẎỢỦỚẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎἨụợỖẎỔộỒởỘἧẎỡỒợẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẞ 

 

Joseph of Exter  
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 ỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổ ỀợẚẎIlias ẞẎ ἉổỚụỚỠởẎỔợỚụỚỢỦỖẎỖụẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖẎỡỒợẎỄἧồỒỤụỚỖởẎềỖỪợỒợổẚẎễộἦỤỖẎ
ỤỠỦụỖởỦỖẎἝẎờỒẎỄỠợồỠởởỖẎỖởẎảạạẨ

 
,  p. 7, v. 39- 42 ẫẎỶềỠỦỤỤἧẎỡỒợẎờ ỒỞỠỦợẎờỖẎỡἦợỖẎỤỠỚụẎỔỠởỤỚổἧợỒẎờỖỤẎ

ợἨủỖỤẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎỔỠỞỞỖẎỗỒỦứẚẎỤỠỚụẎỡỖởỤỒẎổỖẎụỠỦợởỖợẎờỒẎủἧợỚụἧẎỖởẎỞỚỖỦứẞẎẵỠởỔẎỒỦỔỦởỖẎổἧỔỚỤỚỠởẎẚẎ

ỒỦỔỦởẎợỠỚẎỠỦẎủỖợụỦẎợỠỪỒờỖẚẎởỚẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỤỦỡἧợỚỖỦợỖỤẎởỚẎờ ộỠỞỞỖẎỡỖỦủỖởụẎỡờỚỖợẎờỖẎỗỒụỦỞ ἀẞ  
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ẽỖỤẎỤỚứẎờỚủợỖỤẎỖởẎộỖứỒỞἦụợỖỤẎỤỦợẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎổỖẎẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẎỠởụẎἧụἧẎ

ụỖợỞỚởἧỤẎỖởẎẢẢẪạẎỖụẎỠởụẎἧụἧẎổἧổỚἧỤẎἝẎẳỒỦổỠỦỚởẚẎờ ỒợỔộỖủἨỢỦỖẎổỖẎẴỒởụỖợồỦợỪẞẎ

ẴỖụụỖẎ ỦủợỖẎỖỤụẎờ ỦởẎổỖỤẎụỖứụỖỤẎἧỡỚỢỦỖỤẎờỒụỚởỤẎỞỚỖỦứẎợἧỦỤỤỚỤẎổỦẎẾỠỪỖởẎẲỘỖẎổỒởỤẎ

ỤỠởẎợỚỔộỖẎỤụỪờỖẎỡỠἧụỚỢỦỖẚẎỤỠởẎinventio  ổỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỖụẎổỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎỖụẎỤỒẎ

ỤụợỦỔụỦợỖẎồỚỖởẎỡờỒởỚỗỚἧỖẞẎẵỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỖẎẻỠỤỖỡộẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎ

est relative  justement  ἝẎỤỠởẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẞẎỀởẎỤe trouve dans le livre III e 

ỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỦẎợỖụỠỦợẎἝẎễợỠỚỖẎổỖẎềἡợỚỤẎỒủỖỔẎẹἧờἦởỖẞ Ici  Cassandre interrompt le 

ợἧớỠỦỚỤỤỒởỔỖỤẎổỦẎỡỖỦỡờỖẎụợỠỪỖởẎỡỒợẎỤỒẎỡợỠỡộἧụỚỖẎổỖẎỞỒờộỖỦợ :  

Ite, viri, Deus ire  jubet, pontoque vel igne  

Maternas abolete faces, ne dura sequatur,  

Quam cecini,clades. Sic paucis questa quiescit  :  

Expediuntque Deum suspira longa relictum.
219

   

ẽỖẎ ụợỠỚỤỚἦỞỖẎ ờỚủợỖẎ ỖỤụẎ ỔỠởỤỒỔợἧẎ ἝẎ ờỒẎ ởỒợợỒụỚỠởẎ ổỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ợỖờỒụỚỗỤẎ ἝẎ

ờ ỖởụợỖỡợỚỤỖẎ ổỖẎ ềἡris  ỖởẎ ẸợἦỔỖẎ ỖụẎ ἝẎ ờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎ ổ ẹἧờἦởỖẞẎ ẴỖẎ ỤỠởụẎ

ởỒụỦợỖờờỖỞỖởụẎ ờỖỤẎ ỡợἧỞỚỤỤỖỤẎ ἝẎ ờỒẎ ỘỦỖợợỖẎ ỖụẎ ἝẎ ờỒẎ ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẞẎ ẽỒẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎợἨủỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởụẎỒờỠợỤẎỦởẎỞỠụỚỗẎỗỠởổỒỞỖởụỒờẚẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỔợἧỖợẎ

ỦởỖẎỒụỞỠỤỡộἦợỖẎỡờỖỚởỖẎổỖẎỡợἧỤỒỘỖỤẎỚởỢỦỚἧụỒởụỤẞẎẶởẎỖỗỗỖụẚẎon fait allusion au 

ỤỠởỘỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ỖởẎ ổỖỦứẎ ỒỦụợỖỤẎ ỡỒỤỤỒỘỖỤẎ ỢỦỚẎ ỡợἧỔἧổỖởụẎ ờỒẎ ỡợỠỡộἧụỚỖẎ ổỖẎ

ẴỒỤỤỒởổợỖẞẎẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎỒỦứẎủỖợỤẎẢẦẦ-ẢẦẪẚẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎỦởẎỡỖỦẎỡờỦỤẎờỠỚởẎ

aux vers 285 - 287.  

 

Dux coepti legitur pastor Paris, advena quondam  

Regni, nunc Regi s haeres: nec proficit urbi  

Fatalem damnare facem, cum laederet ardens  

Praegnantem somnus Cisseida: pullulat alte  

Flamma vetus, revehuntque fidem praesagia plena .  

Praedo, tuis, agnosce Deos, post apera multa:  

excidium luctatus abis: revehisque parenti,  
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 Josephi Iscani, De bello Troiano . Ed. Samuele Dremesio, A.J.Valpy, London, A.M. 1825,  III, 

378- 381ẫẎ Ỷ Allez hommes ! ẽỖẎẵỚỖỦẎỠợổỠởởỖẎổ ỒờờỖợẚẎỖụẎỒủỖỔẎờỖẎỞỖợẎỖụẎờỖẎỗỖỦẎổἧụợỦỚỤỖừẎờỖỤẎ

ụỠợỔộỖỤẎỞỒụỖợởỖờờỖỤẚẎỒỗỚởẎỢỦỖẎờỖỤẎỞỒỤỤỒỔợỖỤẚẎổỠởụẎớ ỒỚẎỔộỒởụἧẚẎỤ ỒủἦợỖởụ ἀẞẎẲỡợἦỤ ce bref 

ổỚỤỔỠỦợỤẎỖờờỖẎỤ ỒỡỒỚỤỒẎỖụẎỤỖỤẎỡợỠỗỠởổỤẎỤỠỦỡỚợỤẎổἧờỚủợἦợỖởụẎờỖẎẵỚỖỦ ἀẞẎẎẎ 
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quas nollet peperisse, faces  
220

 Ọ Ỏ 

Ici, comme aux vers 378 -ẤẩẢẚẎỚờẎở Ừ ỒẎỡỒỤẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎởỒợợỒụỚỠởẎổỖẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎ

ỞỪụộỚỢỦỖẎổỦẎợἨủỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỞỒỚỤẎờỖỤẎờỖỔụỖỦợỤẎổỖủỒỚỖởụẎờỖẎỔỠởởỒỚụợỖẎỔỒợẚẎỔỠỞỞỖẎ

ỠởẎỒẎủỦẚẎờ ỒờờỦỤỚỠởẎỖỤụẎợἧỚụἧợἧỖẞẎỄỚẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎờ ỒợợỚủἧỖẎἝẎễợỠỚỖ Ổ ỖỤụẎ

ẴỒỤỤỒởổợỖẎỢỦỚẎợỖỡợỖởổẎờỖẎỗợἦợỖẚẎổỒởỤẎờỖỤẎổỖỦứẎỔỒỤẎổỖợởỚỖợỤẎỔ ỖỤụẎờ ỒỦụỖỦợẎỢỦỚẎ

met en garde PἡợỚỤẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦứẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎỤỠởẎỒỔụỖẞẎềỠỦợụỒởụ,  celui de 

ễợỠỚỖẎỖỤụẎỦởẎổỖỤụỚởẎỚởἧờỦỔụỒồờỖẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỢỦỚẎỖứộỠợụỖẎờỖỤẎ

ộỠỞỞỖỤẎ ἝẎ ỤỖẎ ỡỠợụỖợẎ ỤỖờỠởẎ ờỒẎ ủỠờỠởụἧẎ ổỦẎ ẵỚỖỦẞẎ ẴỖụụỖẎ ổỖỤụỚởἧỖẎ ổỖẎ ỞỠợụẎ ỖỤụẎ

ợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỡỒợẎờỖẎỗỖỦẎỢỦỚẎồợỦờỖẎỞἨỞỖẎle sommeil de la reine. Les vers 157 - 159 

ἧỔờỒỚợỔỚỤỤỖởụẎồỚỖởẎỔỖụụỖẎỚỞỒỘỖẎỡỒợẎỦởỖẎỔờỚỞỒứẎổỖỤẎụỖợỞỖỤẚẎờỚἧỤẎsouvent par un 

ớỖỦẎ ỒờờỚụἧợỒụỚỗẚẎ ỢỦỚẎ ợỖởủỠỚỖởụẎ ỒỦẎ ỗỖỦẎ ỖụẎau destin  : Fatalis fax  ; ardens 

somnus ; flamma vetus praesagia ẞẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ổỠởỔẎ ờỒẎ ỞỒụợỚỔỖẎ ổỖẎ ỔỖẎ ổỖỤụỚởẎ

ỗỦởỖỤụỖẚẎỢỦỚẎỒủỖỔẎỤỠởẎợἨủỖẎớỖụụỖẎỦởỖẎờỦỞỚἦợỖẎỚởỢỦỚἧụỒởụỖẎỤỦợẎờỖẎỗỦụỦợỖẎổỖẎờỒẎ

ủỚờờỖẞẎẻỠỤỖỡộẚẎờỦỚẎỒỦỤỤỚẚẎởỠỦỤẎỠỗỗợỖẚẎỖởẎổἧỔợỚủỒởụẎổỒởỤẎờỖẎỢỦỒụợỚἦỞỖẎờỚủợe les 

ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎỦởẎỡỠợụợỒỚụẎổ ỖờờỖẞẎẴ ỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎ

ổỖẎủỠỚợẎỔỠỞỞỖởụẎỔỖụẎỒỦụỖỦợẚẎỖởẎợỖỡợỖởỒởụẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỔỠợợỖỤỡỠởổỒởụẎổỖẎẵỒợἦỤẚẎ

ờ ỖởợỚỔộỚụẎổỖỤẎởỠỦủỖỒỦứẎổἧụỒỚờỤẎỌủẞẨẪ- 84].  

 

Regius incendit Hecubam decor, ardua pingi  

Gloria, ne c partu species effoeta   frequenti  

 Marcida vectoris  uter i dispendia sensit.  

Mens victrix nil molle movet nil debile dictat,  

Sonti difficilis, at miti blanda, rigorem  

Exuit, afflictis clemens, et civibus aequa
221

.  

                                                           
220

 Josephi Iscani, De bello Troiano . Ed. Samuele Dremesio, A.J.Valpy, London, A.M. 1825, III  155-

159 :  Ỷ PἡợỚỤẎ Ỷ ờỖẎ ồỖợỘỖợẎ ỖỤụẎ ἧờỦẎ ỔộỖỗẚẎ ỦởỖẎ ỗỠỚỤẎ ờỖẎ ởỠỦủỖỒỦẎ ủỖởỦẎ ἝẎ ễợỠỚỖẎ ỖụẎ ỞỒintenant 

ờ ộἧợỚụỚỖợẎổỦẎểỠỚ ẫẎỖụẎỔỖờỒẎởỖẎỗỦụẎỡỒỤẎỗỒủỠợỒồờỖẎἝẎờỒẎủỚờờỖ,  ne pas condamner la fatale torche, 

ỢỦỒởổẎỦởẎợἨủỖẎồợỦờỒởụẎỒỤỤỒỚờờỚụẎờỒẎỗỚờờỖẎổỖẎẴỚỤỤỖỦỤẎỖởỔỖỚởụỖ ẫẎờ ỒởỔỚỖởởỖẎỗờỒỞỞỖẎỡỠỦỤỤỖẎỖởẎ

ộỒỦụẚẎờỖỤẎỡợỠỡộἧụỚỖỤẎụợỠỦủỖởụẎờỖỦợẎỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎụỠụỒờỖ ἀ ; III, 285 -ảẩẨẫẎPillard, mais 

regarde les Dieux  !  ỒỡợἦỤẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỖẎổỚỗỗỚỔỦờụἧỤẎụỦẎỡỒợụẞẎễỦẎỒỡỡỠợụỖẎỔỠỞỞỖẎợἧỔỠỞỡỖởỤỖẎỡỠỦợẎụỒẎ

ỞἦợỖẎờỒẎỞỠợụẎỖụẎờỖỤẎỗờỒỞỞỖỤẎỢỦ ỖờờỖẎở ỒỦợỒỚụẎỡỒỤẎủỠỦờỦẎỖởỗỒởụỖợ ἀẞ 
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ẽỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎụợἦỤẎỔỠởởỠụἧỖẎổỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎỡỒợẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎ

ἝẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẚẎỞỖụẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỖởẎờỦỞỚἦợỖẎỤỖỤẎỢỦỒờỚụἧỤẎổỖẎợỖỚởỖẞẎ

ẽ ỒỦụỖỦợẎỤ ỒụụỒợổỖẎỖởẎỗỒỚụẎỤỦợẎờỒẎỡợỠờỚỗỚỔỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎἝẎỗỚởẎổỖẎ

ỤỠỦờỚỘởỖợẎ ỢỦ ỖờờỖẎ Ẏ ở ỒẎ ỡỒỤẎ ỖởụỒỞἧẎ ỤỒẎ ỞỚởỖẎ ợỠỪỒờỖẚẎ ỞỒởỚỗỖỤụἧỖẎ ỡỒr son 

ἧỢỦỒởỚỞỚụἧẎ ỖụẎ ỡỒợẎ ờỒẎ ờỦỔỚổỚụἧẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ỖỤỡợỚụẞẎ ẵỒởỤẎ ỔỖẎ ỤỖởỤẎ Ổ ỖỤụẎ ỒờỠợỤẎ

remarquable que le lexique concernant la grossesse soit presque totalement 

ởἧỘỒụỚỗ ẫẎờỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖỤẎỘợỠỤỤỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎỖứỡợỚỞἧỖỤẎỡỒợẎờỖẎỤỪởụỒỘỞỖẎ

Ỷ dispendia marcida  ἀẚẎ ỔẕỖst -Ἕ-ổỚợỖẎ ổỖỤẎ ổỠỞỞỒỘỖỤẎ ỗỒởỖỤẚẎ ỗờἧụợỚỤ Ẏ ỖụẎẎ

ờ ỒổớỖỔụỚỗẎeffoetus ẚẎỖỞỡờỠỪἧẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎồỖỒỦụἧẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎỤỚỘởỚỗỚỖẎ

ờỚụụἧợỒờỖỞỖởụẎ ἧỡỦỚỤἧẎỡỒợẎờ ỖởỗỒởụỖỞỖởụ ẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎổỠởỔẚẎỖởẎủỠỦờỒởụẎụợỒỔỖợẎ

ỦởẎỡỠợụợỒỚụẎỡỠỤỚụỚỗẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỤỖỞồờỖẎἧụỒồờỚợẎờỒẎỤỦỡợἧỞỒụỚỖẎổe la reine sur la 

ỞἦợỖẞẎẵ ỒỦụợỖẎỡỒợụẚẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẎỢỦỖẎờ ỖởỗỒởụỖỞỖởụẎổỖẎềἡợỚỤẎỖỤụẎỔỠởỤỚổἧợἧẎờỒẎ

ỔỒỦỤỖẎỞἨỞỖẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎỚờẎởỖẎỤỖợỒẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎỢỦỖẚẎổỒởỤẎỔỖỤẎỞἨỞỖỤẎ

ủỖợỤẚẎỠởẎủỠỚụẚẎỒỦỤỤỚẚẎỚỞỡờỚỔỚụỖỞỖởụẎἧủỠỢỦἧẎờỖẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỖẎ

verồỖẎ ỡợỚởỔỚỡỒờẎ ỢỦ ỠỦủợỖẎ ỤỠởẎ ỡỠợụợỒỚụ ỖỤụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎỚởỔỖởổỚỠ ẚ 

ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖỞỖởụẎỖởỗỖợỞἧẚẎỖởỤỖỞồờỖẎỒỦẎởỠỞẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎụỖợỞỖỤẎổỖẎ

ờ ộỪỡỖợồỒụỖ ợỖỘỚỦỤẎổỖỔỠợ. La seconde partie de la description se focalise 

ỒỚởỤỚẎỤỦợẎờỖỤẎỢỦỒờỚụἧỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỖụẚẎổỖẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẚẎẻỠỤỖỡộẚẎỔỠỞỞỖẎẵỒợἦỤẚẎ

ụợỒỔỖẎ ỦởẎ ỡợỠỗỚờẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỤỤỖừẎ ỞỒỤỔỦờỚởẞẎ ỄỠởẎ ỖỤỡợỚụẚẎ ỖởẎ ỡỒợụỚỔỦờỚỖợẚẎ ỖỤụẎ

ỢỦỒờỚỗỚἧẎỡỒợẎỤỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎởỖẎỡỒỤẎỤỖẎờỒỚỤỤỖợẎỚởỗờỦỖởỔỖợẎỡỒợẎổỖỤẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎ

ợἧỡỦụἧỤẎỤỠỦủỖởụẎụỪỡỚỢỦỖỞỖởụẎỗἧỞỚởỚởỤẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỗỒỚồờỖỤỤỖẎỠỦẎờỒẎụỖởổợỖỤỤe. Son 

ợἱờỖẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎổỦẎợỠỚẎớỦỤụỖẚẎỔỒỡỒồờỖẎổ ỒổỒỡụỖợẎỤỒẎởỒụỦợỖẎỒỦẎỔỠởụỖứụỖẎổỖỞỒởổἧẞẎ 

Ẵ ỖỤụẎ ổỠởỔẎ ờỒẎ ỞỒụỖợởỚụἧẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ἝẎ ἨụợỖẎ ổỒởỘỖợỖỦỤỖẎ ỖụẎ ỚởỢỦỚἧụỒởụỖẞẎ ẴỖờỒẎ

ợἧỤỦờụỖẎἧủỚổỖởụẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỦẎỞỖỦợụợỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎổỒởỤẎờỖẎờỚủợỖẎệẺe car 

                                                                                                                                                                                                 
221 Josephi Iscani, De bello Troiano . Ed. Samuele Dremesio, A.J .Valpy, London, A.M. 1825, II  79-

ẩấẫẎ ỆởỖẎồỖỒỦụἧẎợỠỪỒờỖẎồợỦờỖẎỖởẎẹἧỔỦồỖẚẎổỠỦἧẎổ ỦởỖẎỞỚởỖẎỘờỠợỚỖỦỤỖẚẎởỚẎỤỒẎỤỚờộỠỦỖụụỖẎẎἧỡỦỚỤἧỖẎ

ỡỒợẎờỖỤẎỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụỤẎỗợἧỢỦỖởụỤẎợỖỤỤỖởụẎờỖỤẎổἧỗỒỦụỤẎỗờἧụợỚỤẎổỦởẎỦụἧợỦỤẎỘỖỤụỒụỠỚợỖẞẎỄỠởẎỖỤỡợỚụẎ

ở ỖỤụẎỡỒỤẎổỠỞỚởἧẎỡỒợẎờỒẎụỖởổợỖỤỤỖẎeụẎỚờẎởỖẎỤỦỘỘἦợỖẎợỚỖởẎổỖẎỗỒỚồờỖẞ Dure avec le coupable, mais 

ổỠỦỔỖẎỒủỖỔẎờỖẎỞỠổỖỤụỖẎỖờờỖẎỤỖẎổἧờỚủợỖẎổỦẎợỚỘỦỖỦợẚẎỔờἧỞỖởụẎỖởủỖợỤẎờỖỤẎỒỗỗờỚỘἧỤẎỖụẎἧỢỦỚụỒồờỖẎỒủỖỔẎ

les citoyens  ἀ.   
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Ổ ỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎỞἦợỖẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎἝẎờ ỖỞỡỠợụỖợẎ

ỤỦợẎờ ỖỤỡợỚụẎỒỦụợỖỞỖởụẎợỒụỚỠởởỖờẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎờỒẎỡỠỦỤỤỒởụẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẎ 

VI,396- 411 

 

Parte alia natis flendos instaurat honores  

Infelix Hecuba, heu quantos enixa dolores  !  

Jam tumulos numerare lice t, jam tertia plangit  

Funera : sic Niobe, geminis orbata pharetris,  

Quem peperit, populum flevit, nec parcior ira  

Junonis :gravis huic Saturnia, Delius illi.  

Aruerant lacrymae, deploratusque sepolcrui  

Jam tacitus, jam siccus honos  : at solus in altas  

Maternus crescit curas dolor, excitat aegrum  

Anxietas animum, fraudesque in vota ministras  

Ultor habet gemitus: stabant radiantia Phoebo  

Templa suburban, nomenque auctura tegebat  

Lanugo Thymbraea Deum, circumque supraque 

Umbrabat dominas foliis ornantibus aras .  

Huc Hecuba, in facinus audax, invitat Achillem  

ẴỠởớỦỘỚỚẎỗỒỔụỦợỒẎỗỚổỖỞỌ Ỏ 

Ipse locus, templique fides:at matris adulter  

ẵỒợổỒởỦỤẎỚỞỡỖợỚỠẎỌ ỎẎVI,416- 417 

Occulit armatas post ipsa altaria turmas . 
222

VI,419 

                                                           
222

 Josephi Iscani, De bello Troiano . Ed. Samuele Dremesio, A.J.Valpy, London, A.M.  1825,VI, 396-

411; 416- 417 et 419:  Ỷ ẲỚờờỖỦợỤẎờỒẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỡỒỪỖợẎờỖỤẎụợỚỤụỖỤẎộỠởởỖỦợỤẎἝẎ

ỤỖỤẎỗỚờỤẚẎộἧờỒỤẎỔỠỞồỚỖởẎổỖỤẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖỤẎỖờờỖẎỒẎỖởỘỖởổợἧỖỤ ! Maintenant elle peut compter les 

ụỠỞồỖỒỦứẎỖụẎỡờỖỦợỖợẎờỖẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎổỖỦỚờẞẎẲỚởỤỚẎếỚỠồἧẚẎỡợỚủἧỖẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎỡỒợẎờỖẎổỠỦồờỖẎ

ỔỒợỢỦỠỚỤẚẎỡờỖỦợỒẎỡỠỦợẎờỖẎỡỖỦỡờỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒủỒỚụẎỖởỗỒởụἧẞẎẴỖỦứẎổỖẎẵἧờỠỤẎỗỦợỖởụẎổỦợỤẎỖởủỖợỤẎếỚỠồἧẚẎ

ỞỒỚỤẎẻỦởỠởẎởỖẎỗỦụẎỡỒỤẎỞỠỚởỤẎổỦợỖẎỒủỖỔẎẹἧỔỦồỖẞẎẽỖỤẎờỒợỞỖỤẎỤỖẎỤỠởụẎổỖỤỤἧỔộἧỖỤẚẎờỖỤẎờỒỞỖởụỒụỚỠởỤẎổỖẎ

ờỒẎụỠỞồỖẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎỤỖẎụỒỚỤỖởụẎỖụẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎờỖỤẎộỠởởỖỦợỤẎỤỖẎỤỠởụẎổỚỤỤἧỢỦἧỖỤẞẎẽỒẎổỠỦờỖỦợẎỤỠờỚụỒỚợỖẎ

ổỖẎỞἦợỖẎỤ ỒỔỔợỠỚụẎỖởẎỦởẎỡợỠỗỠởổẎổἧỤỖỤỡỠỚợẞẎẽ ỒởứỚἧụἧẎỖứỔỚụỖẎỤỠởẎỖỤỡợỚụẎỗỒụỚỘỦἧẞẎẽỒẎổỠỦờỖỦợẎ

ủỖởỘỖợỖỤỤỖẎụợỠỦủỖẎờỖỤẎỖỤỔỒỞỠụỒỘỖỤẎỗợỒỦổỦờỖỦứẎỡỠỦợẎỒỔỔỠỞỡờỚợẎỤỒẎủỠờỠởụἧ : un temple splendide 

consaỔợἧẎἝẎẲỡỠờờỠởẎἧụỒỚụẎớỦỤụỖẎỒỦẎổỖộỠợỤẎổỖỤẎỞỦợỤẎổỖẎờỒẎủỚờờỖ. L ộỖợồỖẎụộỪỞồợἧỒở,  qui donne 

ờ ἧỡỚụộἦụỖẎỒỦẎẵỚỖỦ,  pousse partout, dessus et autour en ombrageant les autels du Dieu avec ses 

ỗỖỦỚờờỖỤẎ ổἧỔỠợỒụỚủỖỤẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ỚỔỚẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẚẎ ổỖủỖởỦỖẎ ộỒợổỚỖẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ ợἧỤỠờỦụỚon criminelle, 

ỚởủỚụỖẎẲỔộỚờờỖẎỒủỖỔẎờỒẎỡợỠỞỚỤỖẎổỦẎỞỒợỚỒỘỖẞẎỌ ỎẎẽỖẎờỚỖỦẎỖụẎờỒẎỤỒỚởụỖụἧẎổỦẎụỖỞỡờỖẎỖỞỡἨỔộỖởụẎờỒẎ

ỡỖỦợẎổ ỦởỖẎỖỞồỦỤỔỒổỖẎỠỦẎổ ỦởỖẎỡỚἦỘỖẞẎẶụẎỡỠỦợụỒởụẎờ ỒổỦờụἦợỖẎụợỠỪỖởẎỤỦợẎờ ỠợổợỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẚẎ

ỒỡợἦỤẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổ ẹἧờἦởỖẚẎỖỤụỚỞỖẎỢỦỖẎợỚỖởẎỤỠỚụẎộỠởụỖỦứ ỖụẎỔỒỔộỖẎỦởỖẎỡỠỚỘởἧỖẎổ ộỠỞỞỖỤẎồỚỖởẎ

ỒợỞἧỤẎổỖợợỚἦợỖẎờ ἧỔợỒởẎổỖẎờ ỒỦụỖờ ἀ.     
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ẵ ỒồỠợổẎẹἧỔỦồỖẎợỖụợỠỦủỖẎỚỔỚẎờỖỤẎụợỒỚụỤẎổỖẎờỒẎmater dolorosa  ỢỦỚẎỤ ỠỔỔỦỡỖẎổỖẎờỒẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẞẎẴ ỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎủỠỚợẎỔỠỞỞỖởụẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎ

ễợỠỚờỦỤẎ ỤỠỚụẎ ụỠỦụẎ ổỖẎ ỤỦỚụẎ ợỒỡỡợỠỔộἧỖẎ ἝẎ ỔỖờờỖẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ỗợἦợỖỤẞẎ

ẽ ỒỔỔỦỞỦờỒụỚỠởẎổỖỤẎỞỠợụỤẚẎỖứỡờỚỔỚụἧỖẎỡỒợẎờ ỚỞỒỘỖẎổỦẎỔỠỞỡụỖẎổỖỤẎụỠỞồỖỒỦứẚẎỖỤụẎ

ỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỖẎỖứỒỤỡἧợỒụỚỠởẎỢỦỚẎỡỠỦỤỤỖợỒẎẹἧỔỦồỖẎỒỦẎ

ổἧỤỖỤỡỠỚợẞẎỀởẎợỖởỔỠởụợỖẎỚỔỚẎờỒẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎỒủỖỔẎếỚỠồἧ : elle aussi 

ỒẎ ỡỖợổỦẎ ụỠỦụỤẎ ỤỖỤẎ ỖởỗỒởụỖỤẎ ἝẎ ỔỒỦỤỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔỠờἦợỖẎ ổỚủỚởỖẞẎ ềỠỦợụỒởụ,  on a 

ờ ỚỞỡợỖỤỤỚỠởẎ ỢỦỖẎ ỔỖẎ ỡỒợỒờờἧờỚỤỞỖẎ ỤỖợụ ἝẎ ổỠởởỖợẎ ỦởỖẎ ỞỒớỖỦợỖẎ ἧủỚổỖởỔỖẎ ỒỦẎ

ỔỠỞỡỠợụỖỞỖởụẎỤỦỔỔỖỤỤỚỗẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎờ ἧờỠỚỘởỖợỒẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỖẎếỚỠồἧẎỖụẎổỦẎợἱờỖẎ

ổỖẎỞἦợỖẎỖởẎổỖỦỚờẞẎỄỚẎếỚỠồἧẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỶ ỞἧụỒỡộỠợỖẎỦờụỚỞỖ ἀẎổỖẎờ ỖởỗỖợỞỖởụẎ

ổỦẎổỖỦỚờẎổỖẎỞἦợỖẎỡỒợẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỡỚỖợợỖ223 ẚẎẹἧỔỦồỖẎỤ ỖứụợỒỚụẎổỖẎỔỖẎợἱờỖẎẎ

et du risque ỔỠởỤἧỢỦỖởụẎổỖẎỡỒợỒờỪỤỚỖẎỡỠỦợẎỡỒỤỤỖợẎἝẎờ ỒỔụỚỠởẎỢỦỚẎỡỖợỞỖụẎổỖẎ

ỤỦợủỚủợỖẎổỒởỤẎờỒẎổỠỦờỖỦợẚẎỖụẎỡỒợẎỖờờỖẞẎẶờờỖẎổỖủỚỖởụẎỦởỖẎỞἦợỖẎỖởẎỔỠờἦợỖẎỖụẎổỠởỔẎẎ

ỦởỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẞẎẴỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎẹἧỔỦồỖẎἝẎỤỖẎỡἧụợỚỗỚỖợẚẎỔỖẎỤỠởụẎỤỖỤẎờỒợỞỖỤẎỖụẎờỖỤẎ

gestes qui a ỔỔỠỞỡỒỘởỖởụẎờỖẎợỚụỖẎỗỦởἦồợỖẎἝẎỤỖẎổỖỤỤἧỔộỖợẞẎẺờẎợỖỤụỖẎỒờỠợỤẎỦởỖẎ

ổỠỦờỖỦợẎỤỠờỚụỒỚợỖẎỢỦỚẎỘợỒởổỚụẎỖụẎỢỦỚẎờ ỖỞỡỠợụỖẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỖỞỖởụẎỤỦợẎờ ỖỤỡợỚụẎ

ợỒụỚỠởởỖờẎổ ẹἧỔỦồỖẎἧỡỦỚỤἧẎỡỒợẎỦởẎỤỖởỤẎổanxietas ẚẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎỚởụỖợỡợἧụỖợẎ

ỔỠỞỞỖẎờỒẎỗợỦỤụợỒụỚỠởẎỢỦỚẎổἧợỚủỖẎổỦẎổἧỤỚợẎổe faire quelque chose, de ne pas 

ợỖỤụỖợẎỚỞỞỠồỚờỖẞẎẽỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤ ỖứỡờỚỢỦỖẎổ ỦởỖẎỗỒἥỠởẎụợἦỤẎỗἧỞỚởỚởỖẚẎ

ỡỒợẎờỖẎợỖỔỠỦợỤẎἝẎờỒẎợỦỤỖẎỖụẎờỒẎỞỒởỚỡỦờỒụỚỠởẎỖụẚẎỦởỖẎỗỠỚỤẎờỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎỡợỚỤỖẚẎ

ẹἧỔỦồỖẎ ổỖủỚỖởụẎ ổỖẎ ỡờỦỤẎ ỖởẎ ỡờỦỤẎ ỒỦổỒỔỚỖỦỤỖẞẎ ẶờờỖẚẎ ỖởẎ ỖứỡờỠỚụỒởụẎ ờ ỒỞỠỦợ 

ổ ẲỔộỚờờỖẎỡỠỦợẎỤỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎờ ỖứộỠợụỖẎἝẎủỖởỚợẎụỠỦụẎỤỖỦờẎỔộỖừẎờỖẎụỖỞỡờỖẎ

ổ ẲỡỠờờỠởẎỡỠỦợẎỤỖẎỞỒợỚỖợẎỒủỖỔẎỖờờỖẞẎẶởỤỦỚụỖẎỖờờỖẎỤỖẎỤỖợụẎổỦẎỗỚờỤẎềἡris pour 

ợἧỒờỚỤỖợẎỤỒẎủỠờỠởụἧẞẎẺờẎở ỒẎỡỒỤẎổ ỚỞỡỠợụỒởỔỖẎỤỚẎỖởẎờ ỒỚổỒởụẎỚờẎỤỖẎụỒỔộỖợỒẎ

ổ ỦởẎỒỔụỖẎộỠởụỖỦứẎỠỦẎỤ ỚờẎợỚỤỢỦỖợỒẎổỖẎỞỠỦợỚợẞẎẹἧỔỦồỖẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỤ ỒợợἨụỖợẚẎ

ỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổỠỚụẎἨụợỖẎỞỖởἧỖẎỒỦẎụỖợỞỚởỖẎἝẎụỠỦụẎỡợỚứẎẞẎẎẽỖỤẎủỖợỤẎấẢầ- 417 nous 

disent en fait que P ἡợỚỤẎỤỖẎồỠợởỖẎἝẎỒỔỔỠỞỡờỚợẎỦởẎimperium matris ẞẎẎẎ 

                                                           
223

 Cf. N. Loraux, ẽỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎổỖỦỚờ, p.67 - 70 .  
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ẵỒởỤẎờIlias  ổỖẎẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẚẎổỠởỔẚẎẹἧỔỦồỖẎủỠỚụẎỖỗỗỒỔỖợẎỤỠởẎỔỠụἧẎổỖẎỞἦợỖẎ

ỖởổỖỦỚờờἧỖẎỖụẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỖỤụẎụỠỦớỠỦợỤẎờỚἧẎἝẎổỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎỞỒờộỖỦợỖỦứẞẎẶởẎ

ỖỗỗỖụẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẎ

pour un des ses enfantes, mais en tant que femme pour la mort de Priam.  

 

Postquam Hecubae jam certa mali vulgata recentis  

Fama, rapit gressus, et nil cunctata per enses  

Audet iter, lacerisque comis et pectore caeso  

It quaerens et questa virum  :Quisnam, inquit, Achivi  

Lugendos misere secat artus  ? reddet  ? an illum  

Praedam avibus, praedamque feris sparsistis , ademtum  

Quaerendumque mihi ? cedunt turbata furenti  

Agmina, dantque viam, regi illa instrata reperto,  

heu meus, ingeminat, longo post tempora muta  :  

Heu, iterat, repetitque, meus  : sic saepe diuque  

In voces dissuta breves, vix deniqu e questus  

Continuos nectit, et sic exorsa, profatur  :  

Ỷ Quos gemitus, quae digna satis lamenta rependes  

In lacrymas simulate dolor  ? non arguo luctus  :  

Defecere genae, fletuque exhausta profundo  

Lumina calligant, acies hebet, insita dudum  

Plaga , sed eling ues siluere huc usque dolores.  

O coelum, o Superi, quibus irritata perpeci,  

foemineis nil ausa modis, quo crimine tantis  

in poenas damnata malis  ? Si digna necari,  

cur vixi? Heu, miseris longo nil tristius aevo  :  

num thalamos, partusne querar  ? savissima n upsi  

infelix  peperi: potuit ditione serena  

iste frui, mecum Parcae nupsere nocentes;  

Et pariter stetit ira Deum: quin pignore multo  

In partus foecunda fui, fatoque sinistro  

Et conjux et mater eram: nuc orba creatis.  

Nuda viro, gemino didici contendere pla nctu,  

claudendis lassata genis, et funere multo.  
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At te, care Hector,te tuta superstite dudum  

Troile, Troja fuit:nec enim pars impia nostri  

Fax uteri memorandus erit. Sic fatur, et ignes,  

Quos Phaethonteae nequeant aequare favillae,  

Quosque neget tibi,Roma , Nero,miratur, et addit  

Hasne faces peperi? Peperine, et fulmina cessant?  

Haec uteri foetura mei, nec solvit hiatum  

Terra vorax? Peste hac tumui, parcuntque minaces  

Deucalionis aquae? Vos o, quos impia laesi,  

vos potius,quibus haec peperi lamenta, nocente m 

Certatim laniate, Phryges:sed serior ira:  

Tunc tempus, cum somnus erat: tuque, inclyte conjux,  

Tu thalami tumulique comes, tecum ibo sub umbras.  

Me misera !deeritne hostis  ? ubi bella furentum  ? 

Pyrrhus ubi  ? date tela, viri  : date tela, seniles  

Sufficie nt in fata manus  : discamne vereri  

Argolicas captiva nurus? Sic fatur, et omnes  

In luctum Danaos pietas extorta resolvit
224

.  

                                                           
224 Josephi Iscani, De bello Troiano . Ed. Samuele Dremesio, A.J.Valpy, London, A.M. 1825, VI,806-

852 :   ỶQuand les nouvelle s des ces maờộỖỦợỤẎợἧỔỖởụỤ, maintenant certaine s, arrive nt  ἝẎẹἧỔỦồỖẚẎ

ỖờờỖẎỡợỖỤỤỖẎỤỖỤẎỡỒỤẎỖụẎỗỒỚụẎỤỠởẎỔộỖỞỚởẎỚởỤỠỦỔỚỒởụỖẎổỖỤẎἧỡἧỖỤẚẎỒủỖỔẎờỖỤẎỔộỖủỖỦứẎổἧỔộỚợἧỤẎỖụẎờỒẎ

ỡỠỚụợỚởỖẎἧồợỒởờἧỖẚẎỖờờỖẎủỒẎỖởẎờỒỞỖởụỒởụẎỤỠởẎỞỒợỚ ẫẎỶỠẎẲỔộἧỖởỤẚ Qui est -  ce qui a mis ses 

pitoyables membrỖỤẎỖởẎỡỚἦỔỖỤ ? est -ỔỖẎỢỦ ỠởẎỞỖẎờỖỤẎợỖởổợỒẎỡỠỦợẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖ ? ou vous les avez 

ổỚỤỡỖợỤἧỤẚẎỦởỖẎỡợỠỚỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎỠỚỤỖỒỦứẎẚỦởỖẎỡợỠỚỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎỗỒỦủỖỤẚẎỖởẎờ ỖởờỖủỒởụẎἝẎỞỠỚẎỢỦỚẎổỠỚụẎ

les complaindre  ? ἀẎẽỖỤẎụợỠỦỡỖỤẎụợỠỦồờἧỤẎỔἦổỖởụẎờỖẎỡỒỤẎἝẎờỒẎỗỦợỚỖỦỤỖẎỖụẎờỦỚẎổỠởởỖnt la voie. Le 

ợỠỚẎụợỠỦủἧẚẎỖờờỖẎỤ ỒỗỗỒỚỤỤỖẎỒỦẎỤỠờẎỖụẎợἧỡἦụỖ ẫẎỶ ẹἧờỒỤẎỞỠởẎ ἀẎỖụẎỤỖẎụỒỚụẎờỠởỘụỖỞỡỤẞẎẶởỤỦỚụỖẎ

elle commence de nouveau ẫẎ Ỷ ẹἧờỒỤẎ ỞỠởẎ ἀẎ ỒỚởỤỚẎ ỡờỦỤỚỖỦợỤẎ ỗỠỚỤẎ ỖờờỖẎ ổỚỤỤỚỡỖẎ ỤỖỤẎ ỞỠụỤẞẎ

ặỚởỒờỖỞỖởụẎỖờờỖẎỒợợỚủỖẎἝẎỘợỒởổỖẎỡỖỚởỖẎἝẎởỠỦỖợẎổỖỤẎỡờỒỚởụỖỤẎỔỠntinues et commence en disant  : 

Ỷ ỂỦỖờỤẎỘἧỞỚỤỤỖỞỖởụỤẚẎỢỦỖờờỖỤẎỡờỒỚởụỖỤẎỤỖợỠởụẎờỖẎớỦỤụỖẎợỖụỠỦợẎỖởẎờỒợỞỖỤẎổỖẎỔỖụụỖẎổỠỦờỖỦợ ? Je ne 

ợỖỘợỖụụỖẎỡỒỤẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẚẎỔỒợẎỞỖỤẎớỠỦỖỤẎỤỠởụẎἧỡỦỚỤἧỖỤẚẎỞỖỤẎỪỖỦứẎἝẎồỠỦụẎổỖẎỗỠợỔỖỤẎỡỠỦợẎờỖỤẎ

ỡờỖỦợỤẎỚởἧỡỦỚỤỒồờỖỤẎỤỖẎỤỠởụẎỒỤỤỠỞồợỚỤẎẚẎỞỒẎủỦỖẎỡỖợἥỒởụỖẎỤ ỖỤụẎồợỠỦỚờờἧỖẚẎẎờỒẎồờỖỤỤỦợỖẎỖỤụẎ

ổỖủỖởỦỖẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎỚởổἧờἧồỚờỖẚẎỞỒỚỤẎớỦỤỢỦ ỚỔỚẎỞỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẎỠởụẎἧụἧẎỤỒởỤẎờỒởỘỦỖẚẎỞỦỖụụỖỤẞẎỀẎỔỚỖờẚẎ

ỠẎẵỚỖỦứẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎỡợỠủỠỢỦἧỖẚẎớỖẎở ỒỚẎỡỒỤẎỠỤἧẎủỠỦỤẎồờἡỞỖợẎἝẎờỒẎỞỒởỚἦợỖẎổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẚẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎ

quelle faute  ớ ỒỚẎἧụἧẎỔỠởổỒỞởἧỖẎἝẎỤỦồỚợẎờỒẎỡỖỚởỖẎổỖỤẎụỖờỤẎỞỒờộỖỦợỤ ẰẎỄỚẎớỖẎỤỦỚỤẎổỚỘởỖẎổ ἨụợỖẎ
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Donc ẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứỖụỖợẎỡợἧỗἦợỖẎổỠởởỖợẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỦởẎợἱờỖẎổỚỗỗἧợỖởụẎổỖẎỔỖờỦỚẎổỖẎỞἦợỖẎ

ἧỡờỠợἧỖẚẎỢỦỚẎổỒởỤẎỤỠởẎỡỠἦỞỖẎỠỔỔỦỡỖẎỦởỖẎỡờỒỔỖẎỡờỦụἱụẎổἧỗỚờἧỖẞẎẺờẎỤỖỞồờỖẎỚởụἧợỖỤỤἧẎ

ỡờỦụἱụẎỒỦẎỤỚởỚỤụợỖẎổỖỤụỚởẎờỚἧẎἝẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỖụẎỒỦứẎỗỠợỔỖỤẎỠồỤỔỦợỖỤẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎ

ỔỒỡỒồờỖẎổỖẎổἧỔộỒỚởỖợẚẎỞỒờỘợἧẎỖờờỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎỤỠởẎỡỠợụợỒỚụẚẎ

ỖởẎ ỗỒỚụẚẎ ẶứụỖợẎ ỤỦỘỘἦợỖẎ ỒỦẎ ờỖỔụỖỦợẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ởỒụỦợỖẎ ỒỦụợỖỞỖởụẎ ἧỢỦỚờỚồợἧỖẎ ỖụẎ

ợỒụỚỠởởỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỒởỤẎỔỖỤỤỖẎỞỖởỒỔἧỖẎỡỒợẎỤỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẞẎẽ ἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎờỒẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẎỖởẎỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎỦởỖẎổἧỞỠởỤụợỒụỚỠở ẫẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẎἧỔờỚỡỤỖẎỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎỤỒẎợỒỚỤỠởẎỖởẎờỒẎỡỠỦỤỤỒởụẎἝẎờỒẎụợỠỞỡỖợỚỖẎỖụẎ

ἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎỒờỠợỤẎỢỦỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỦẎỡỠἦỞỖẚẎ

ờ ỒỦụỖỦợẎỔỠởỔἦổỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎổỖẎỤỖẎờỒỚỤỤỖợẎỒờờỖợẎἝẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎờỒỞỖởụỒụỚỠở : 

ỗỒỔỖẎἝẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎờ ỒỔụỚỠởẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎỡỠỤỤỚồờỖẚẎỚờẎởỖẎợỖỤụỖẎợỚỖởẎ
                                                                                                                                                                                                 
ụỦἧỖẎỡỠỦợỢỦỠỚẎớỖẎỤỦỚỤẎỤỦợủἧỔỦỖ ẰẎẹἧờỒỤ ẏẎẎềỠỦợẎờỖỤẎỞỒờộỖỦợỖỦứẎỚờẎở ỪẎợỚỖởẎổỖẎỡờỦỤẎổỠỦờỠỦợỖỦứẎ

ỢỦ ỦởỖẎờỠởỘỖẎủỚỖ ! Devrais - je lamenter mon mariage et mes accouchements  ẰẎẎẎẻ ỒỚẎἧụἧẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẎ

ụợἦỤẎỗἧợỠỔỖẎỖụẎỦởỖẎỖởỗỒởụỖỦỤỖẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖ : Ceci aurait pu gouverner en paix, mais les Parques 

ỒổủỖợỤỖỤẎờ ỠởụẎỞỒợỚἧẎỒủỖỔẎỞỠỚẞẎẽỒẎỔỠờἦợỖẎổỖỤẎổỚỖỦứẎἧụỒỚụẎỗỚứἧỖẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỗỒἥỠởẞẎẴỒợẎớ ỒỚẎἧụἧẎ

ỒỦụỒởụẎỗἧỔỠởổỖẎổỒởỤẎỞỖỤẎỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụỤẎỢỦỖẎổỠỦἧỖẎổ ỦởẎổỖỤụỚởẎỤỚởỚỤụợỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỗỖỞỞỖẎỖụẎỞἦợỖẞẎ

ẾỒỚởụỖởỒởụẎỡợỚủἧỖẎổỖẎỞỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẚẎổἧỡỠỦỚờờἧỖẎổỖẎỞỠởẎỞỒợỚẚẎớ ỒỚẎỒỡỡợỚỤẎἝẎỞỖẎỞỖỤỦợỖợẎỒủỖỔẎổỖỤẎẎ

ỡờỖỦợỤẎẎổỠỦồờỖỤẚẎἧỡỦỚỤἧỖẎỡỒợẎổỖỤẎỡỒỦỡỚἦợỖỤẎỢỦỚẎổỖủợỒỚỖởụẎỤỖẎỗỖợỞỖợẚẎỖụẎỡỒợẎụỒởụẎổỖẎỞỠợụỤẞẎẾỒỚỤẎ

toi vivante, cher Hector,  ụỠỚẎủỚủỒởụỖẎễợỠỚờỦỤẚẎễợỠỚỖẎἧụỒỚụẎỤỦợỖẚẎớỖẎởỖẎủỖỦứẎỡỒỤẎợỒỡỡỖờỖợẎỖởẎỗỒỚụẎ

ỔỖờờỖẎụỠợỔộỖẚẎờỒẎỡỒợụỚỖẎỚỞỡỚỖẎổỖẎỞỠởẎỦụἧợỦỤẞ ἀẎẶờờỖẎỡỒợờỖẎỔỠỞỞỖẎἥỒẎỖụẎỤ ἧụỠởởỖẎổỖẎủỠỚợẎỦởẎỗỖỦẎ

ụỖờẎỢỦỖẎờỖỤẎἧụỚởỔỖờờỖỤẎἧỡỒợỡỚờờἧỖỤẎổỖẎềộỒἧụỠởẎở ỒỦợỒỚỖởụẎỡỒỤẎỡỦẎἧỘỒờỖợẎỖụẎờ ỚởỔỖởổỚỖẎổỖẎểỠme 

ỡỒợẎếἧợỠởẎởỠởẎỡờỦỤẎỖụẎỖờờỖẎỒớỠỦụỖẎẫẎỶ  ẻ ỒỚẎỖởỗỒởụἧẎỔỖỤẎỗờỒỞỞỖỤ ẰẎớ ỒỚẎờỖỤẎỖởỗỒởụἧẎẚẎụỒởổỚỤẎ

que les foudres sont devenus paresseux  ẰẎẴ ỖỤụẎỔỖờỒẎờỖẎỡợỠổỦỚụẎổỖẎỞỠởẎỦụἧợỦỤ ? et pourquoi 

ỒờỠợỤẎờỒẎễỖợợỖẎủỠợỒỔỖẎở ỠỦủợỖẎỡỒỤẎỦởẎỘỠỦỗỗợỖẎỤỠỦỤẎỞỖỤẎỡỚỖổỤ ẰẎỄỚẎớ ỒỚẎἧụἧẎỘợỒủỚổỖẎổỖẎỔỖụụỖẎ

ỡỖỤụỖẚẎỡỠỦợỢỦỠỚẎờỖỤẎỖỒỦứẎỞỖởỒἥỒởụỖỤẎổỖẎẵỖỦỔỒờỚỠởẎỞ ἧỡỒợỘởỖởụ ?  Et vous Troyens, auxquels mon 

ỚỞỡỚἧụἧẎỒẎởỦỚẚẎỒỦẎổἧụợỚỞỖởụẎổỖỤỢỦỖờỤẎớ ỒỚẎỖởỘỖởổợἧẎỔỖỤẎỡờỖỦợỤẚẎỞỖụụỖừẎờỒẎỔỠỦỡỒồờỖẎỖởẎỡỚἦỔỖỤ ! 

ẾỒỚỤẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỔ ỖỤụẎụợỠỡẎụỒợổẎỡỠỦợẎờỒẎỔỠờἦợỖ ẫẎờỖẎồỠởẎỞỠỞỖởụẎἧụỒỚụẎỒỦẎụỖỞỡỤẎổỖẎỞỠởẎợἨủỖẞẎẲủỖỔẎ

ụỠỚẚẎởỠồờỖẎỞỒợỚẚẎỒủỖỔẎụỠỚẎỞỠởẎỔỠỡỒỚởẎổỖẎờỚụẎỖụẎổỖẎụỠỞồỖẚẎớ ỚợỒẎổỒởỤẎờ ỠỞồợỖẞẎềỒỦủợỖẎổỖẎỞỠỚ ! 

ẺờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎổ ỖởởỖỞỚỖỤ ẰẎỀἴẎỤỠởụẎỞỒỚởụỖởỒởụẎờỖỤẎỗỦợỚỖỦỤỖỤẎồỒụỒỚờờỖỤ ẰẎẴ ỖỤụẎỠἴẎềỪợợộỦỤ ? 

Hommes, apportez moi des lances! Apportez des lances  ẏẎổỖỤẎỞỒỚởỤẎỤἧởỚờỖỤẎỤỦỗỗỚỤỖởụẎἝẎụỦỖợ : ou 

devrais -ớỖẎỒỡỡợỖởổợỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỖỤỔờỒủỖẎἝẎỔợỒỚởổợỖẎờỖỤẎἧỡỠỦỤỖỤẎỘợỖỔỢỦỖỤ ? ἀẎẶờờỖẎổỚỤỒỚụẎỔỠỞỞỖẎἥỒẎ

ỖụẎỦởỖẎỡỚụỚἧẎỒợợỒỔộἧỖẎụỠỦỔộỒẎụỠỦỤẎờỖỤẎẸợỖỔỤ ἀẞẎ 
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ổ ỒỦụợỖẎỢỦỖẎờỖỤẎỡờỖỦợỤẞẎềỠỦợụỒởụẎỔỖẎở Ỗst pas une complainte pour la mort de 

ờỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẎἝẎỔỠởỔờỦợỖẎờỒẎỡỒợụẎớỠỦἧỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẚẎỞỒỚỤẎỔỖờờỖẎ

ỤỦợẎờỒẎỡỖợụỖẎổỖẎềợỚỒỞẞẎẶởẎợἧỒờỚụἧẚẎỒủỖỔẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎỖờờỖẎỡờỖỦợỖẎỤỦợẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẚẎỤỠởẎ

destin douloureux  ỢỦỚẎờỦỚẎỒẎỖỞỡἨỔộἧ ổ ἨụợỖẎỦởỖẎồỠởởỖẎợỖỚởe et la chute de 

Troie. Ses enfants, Hector, P ἡợỚỤẚẎễợỠỚờỦỤẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỤỠởụẎỞỖởụỚỠởởἧỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎ

ỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎợἱờỖẎớỠỦἧẎỡỠỦợẎờỒẎủỚờờỖ ẫẎẹỖỔụỠợẎỖụẎễợỠỚờỦỤẎỤỖỤẎổἧỗỖởỤỖỦợỤẚẎềἡris 

ờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎỤỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẞẎẽ ỒụụỚụỦổỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎổỠởỔẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎ

mater dolorosa  ẫẎỞἨỞỖẎờỖỤẎỤỠờổỒụỖỤẎỒỔộἧỖởỤẎờỦỚẎỔἦổỖởụẎờỖẎỡỒỤẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎ

ỤụỦỡỖỦợẎổỖẎờỒẎủỠỚợẎỒủỒởỔỖợẎỤỚẎỶ nihil cunctata  ἀẎẖủẞẩạẨẗẎỖụẎỶ furens  ἀẎẖủẞẩẢảẗẎ

ỡờỦụἱụẎỢỦỖẎổỖẎờỒẎỔỠỞỡỒỤỤỚỠởẞẎCertainement,l ỒẎổỠỦờỖỦợẎỒẎờỒỤỤἧẎổỖỤẎụợỒỔỖỤẎỤỦợẎ

elle, comme le montre bien le ởỠỦủỖỒỦẎỡỠợụợỒỚụẎỢỦ ỖờờỖẎỗỒỚụẎổ ỖờờỖ-ỞἨỞỖẎỖụẎỢỦỚẎ

Ụ ỠỡỡỠỤỖẎ ἝẎ ỔỖờỦỚẎ ỤỡờỖởổỚổỖẎ ổỦẎ Ẻệe livre  ẫẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỡợỖỤỢỦ ỦởỖẎ ỗỚỘỦợỖẎ

spectrale avec les ớỠỦỖỤẎỔợỖỦỤỖỤẚẎờỖỤẎỪỖỦứẎỡờỖỚởỤẎổ ỠồỤỔỦợỚụἧẎỖụẎờỖẎỔ ỦợẎ

ồờỖỤỤἧẞẎềỠỦợụỒởụẚẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎờ ỖỗỗỠởổợỖỞỖởụẎổἧỗỚởỚụỚỗẎổe la ville, 

ẹἧỔỦồỖẎở ỒủỒỚụẎỡỒỤẎỖứỡợỚỞỖẎỔỖụụỖẎổỠỦờỖỦợ ẫẎỒỦẎủẞẩảảẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎỶ elinguis  ἀẎỖởẎ

ộỪỡỖợồỒụỖẎỒủỖỔẎỶ dolores  ἀẎỖụẎờỖẎủỖợồỖẎỶ sileo  ἀẎỞỖụụỖởụẎẎồỚỖởẎỖởẎợỖờỚỖỗẎỔỖụụỖẎ

i ổἧỖẞẎẴỖẎỤỚờỖởỔỖẎờ ỒẎἧờỠỚỘởἧỖẎổỖ ỤỒẎởỒụỦợỖẎổỖẎỗỖỞỞỖẎỖụẎổỖẎỞἦợỖẎỡỠợụἧỖẎἝẎờỒẎ

lamentation ẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ợỖổỚụẎ ỒỦẎ ủỖợỤẎ ẩảấẎ Ỷ foeminas nil ausa modis  ἀẞẎ

ễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎỢỦỒởổẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒợợỚủỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎἝẎỤ ỖứỡợỚỞỖợẎởỖẎỤỖẎ

ụợỒỤỗỠợỞỖẎỡỒỤẎỖởẎỦởỖẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỡỠỦợẎỔỖỦứẎỢỦ ỖờờỖẎỒẎỡỖợổỦỤẚẎỡờỦụἱụẎỖởẎỦởỖẎ

ỤἧợỚỖẎổỖẎỢỦỖỤụỚỠởỤẎỤỦợẎờ ỚởỔỠỞỡợἧộỖởỤỚồỚờỚụἧẎde son destin. Pourquoi elle est 

ỤỦợủἧỔỦỖ ẰẎềỠỦợỢỦỠỚẎờỖỤẎổỚỖỦứẎờỦỚẎỚởỗờỚỘỖởụẎờỒẎỔỠởổỒỞởỖẎổ ỦởỖẎủỚỖẎỢỦỚẎỤỖỞồờỖẎ

interminable  ẰẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỡợỖởổẎ ỢỦỖẎ ờỖẎ ỔỖởụợỖẎ ổỦẎ ỡợỠồờἦỞỖẎ ợἧỤỚổỖẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ

ỞỒụỖợởỚụἧ :v. 880 - 882  Ỷ Ọ ỎẎquin pignore multo/ in partus foecunda fui, 

f atoque sinistro et conjux et mater eram  ἀẞẎỀởẎợỖụỠỦợởỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỒỦẎợἨủỖẎ

ỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỤỦợẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềἡris. Elle vient de te rminer la description de 

ỤỠởẎợἨủỖẎ, quand son attention est ravie par les flammes qui brulent Troie  : 

ờ ἧởỠợỞỚụἧẎổỖẎờ ỚởỔỖởdie est rendue par la comparaison hyperbolique avec un 

ỚởỔỖởổỚỖẎỞỪụộỚỢỦỖẚẎỔỖờỦỚẎổỖẎặỖụỠởụỖẚẎỖụẎỒủỖỔẎỦởẎộỚỤụỠợỚỢỦỖẚẎờ ỚởỔỖởổỚỖẎổỖẎểỠỞỖẎ
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ỡỒợẎ ếἧợỠởẞẎ ẶờờỖẎ ỔỠỞỡợỖởổẎ ỒờỠợỤẎ ổỖẎ ổỖủỠỚợẎ ỖứỡỚỖợẎ ờỒẎ ỡỒợụỚỖẎ Ỷ impie de son 

ỦụἧợỦỤ ἀẚẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỡἧỔộἧẎỠợỚỘỚởỖờẎỠỦẎỦởỖẎỗỒỦụỖẎụợagique dont on est responsable 

ỤỒởỤẎờỖẎủỠỦờỠỚợẞẎẴỖụụỖẎỔỠỞỡợἧộỖởỤỚỠởẎỡỠợụỖẎỒỦẎổἧỤỖỤỡỠỚợẎẎỖụẎἝẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổỖẎ

ỢỦỖờỢỦ ỦởẎỢỦỚẎỖởẎờỒẎụỦỒởụẎờỦỚẎỡỖợỞỖụẎổ ỖứỡỚỖợ ẫẎ ổ ỒồỠợổẎờỖỤẎụợỠỪỖởỤẚẎờỖẎ

ỡỖỦỡờỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒẎợỦỚởἧẚẎỖởỤỦỚụỖẎỤỠởẎỖởởỖỞỚỖẎềỪợợộỦỤẎẚẎờỖẎụỦỖợẎổỖẎềợỚỒỞẎỖụẎỖn 

fin elle -ỞἨỞỖẞẎẽỖẎỤỦỚỔỚổỖẎỖỤụẎỦởỖẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎỢỦỚẎợỖủỚỖởởỖẎỤỠỦủỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎ

discours de la reine, ma ỚỤẎỖờờỖẎởỖẎỤỖẎỔỠởỔợἧụỚỤỖẎớỒỞỒỚỤẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẎỒỦẎổἧỤỚợẎổỖẎ

prolonger cette existence, peut -ἨụợỖẎỔỒợẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎẹἧỔỦồỖẚẎỶ miseris 

longo nil tristius a evo ἀẎẖủẞẩảầẗẞẎẴ ỖỤụẎỔỖụụỖẎỔỚẎờỒẎỗỠợỞỖẎổỖẎỤỠởẎỖứỡỚỒụỚỠởẎỖụẎ

ỤỠởẎỤỠợụẚẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẎổ ỀủỚổỖẚẎἧỞỖỦụẎụỠỦỤẚẎỞἨỞỖẎỤỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẞẎ

Dans cette complainte on remarque aussi que un des mots qui revienne de plus est 

Ỷ ira  ἀẞẎẽỖẎỔỠợỡỤẎổỦẎỞỒợỚẎợỖỡἧợἧẎỖụẎỡợỖỤỢỦỖẎỡợἧụỖởổỦẎỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẚẎẹἧỔỦồỖẎ

ủỠỦổợỒỚụẎ ỔỠỞỞỖởỔỖợẎ ờỒẎ ỔỠỞỡờỒỚởụỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖờờỖẎ ở ỪẎ ỒợợỚủỖẎ ỡỒỤẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ỦởẎ

ộἧỤỚụỒụỚỠởẎụợἦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖ ẫẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎổ ỀủỚổỖẎỒỦỤỤỚ225, en fait, un 

ỤỚờỖởỔỖẎỡờỖỚởẎổ ỖỗỗỒợỖỞỖởụẎỡợἧỔἦổỖẎờ ỒỔụỚỠởẎủỚỠờỖởụỖ ẬẎổỒởỤẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎờỒ 

ỞỠợụẎổ ẲỔộỚờờỖẎỒỦỤỤỚẚẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎỤỚờỖởỔỚỖỦỤỖỞỖởụẎỖởẎ

ỔỠờἦợỖẎ ủỖởỘỖợỖỤỤỖẞẎ ềỠỦợụỒởụẎ ỚỔỚẎ ỚờẎ ở ỪẎ ỒẎ ỡờỦỤẎ ợἧỖờờỖỞỖởụẎ ờ ỖỤỡỒỔỖẎ ỡỠỦợẎ

ờ ỒỔụỚỠở ẫẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎỖởẎỗỒỚụẎởỖẎỡỖỦụẎỡờỦỤẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖợẎỖởẎỔỠờἦợỖẎỖụẎổỠởỔẎỖởẎ

ỒỔụỚỠởẚờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎdoit alors commencer.  

 

                                                           
225

 Ovide, ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ, XIII, 538 - 540 
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Albert de Stade  

ἁẎẲờồỖợụẎổỖẎỄụỒổỖẚ ờẕỒồồἧẎổỦẎỞỠởỒỤụἦợỖẎổỖẎỄụỒổỖẎẖủỖợỤẎẹỒỞồỠỦợỘẗẎỖởẎẢảẤảẚẎỖỤụẎ

ỒụụợỚồỦἧẎờỖẎTroilus ẚẎỡỠἦỞỖẎờỒụỚởẎỖởẎổỚỤụỚỢỦỖỤẎἧờἧỘỚỒỢỦỖỤẎổỖẎỡờỦỤẎổỖẎẦạạạẎủỖợỤẎ

sur la guerre de Troie. Ce  ỡỠἦỞỖẎỖỤụẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎờỖẎỡợỖỞỚἦợ ỠἴẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎỡỖỤỒỞỞỖởụẎổἧỤἧỢỦỚờỚồợἧỖẎủỖợỤẎỤỠởẎỒỤỡỖỔụẎỚởỢỦỚἧụỒởụẞẎẴỖờỒẎợἧỤỦờụỖẎἧủỚổỖởụỖẎ

ổἧớἝẎἝẎỡỒợụỚợẎổỦẎờỚủợỖẎẺẺe, au moment dỖẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎỢỦỖẎờ ỒỦụỖỦợẎổỠởởỖẎổỖỤẎ

principaux prota gonistes de la guerre de Troie. E n comparant en fait le portrait 

ổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỒủỖỔẎỔỖờỦỚẎổỖẎẵỒợἦỤẚẎỦởỖẎổỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẎổỖẎẲờồỖợụẎổỖẎỄụỒổỖẚẎỠởẎợỖỞỒợỢỦỖẎ

ổỖỤẎỡỖụỚụỖỤẚẎỞỒỚỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖỤẎổỚỗỗἧợỖởỔỖỤ :  

 

Hecuba quae fuerat aquilino corpore pulchra  

Mente virum, pugnans, callida, casta, pia
226

.  

 

 

ẽỒẎ ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎ ụợỒỔἧỖẎ ỡỒợẎ ẲờồỖợụẎ ổỖẎ ỄụỒổỖẎ ỤỖỞồờỖẎ ỒủỒởỔỖợẎ ỡỒợẎ ỔỠỦỡờỖỤẎ

ổ ỒổớỖỔụỚỗỤ ẫẎờỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎỶ aquilino corpore  ἀẎỖụẎỶ mente virum ẚẎỶ pugnans ἀẎ

ỖụẎỶ callida  ἀẎỖụẎỖởẎỗỚởẎỶ casta et pia  ἀẞẎỄỚẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỔỠỦỡờỖẎổἧỗỚởỚụẎờỒẎ

ỗỚỘỦợỖẎ ổỒởỤẎ ỦởẎ ỤỖởỤẎ ỘἧởἧợỒờẚẎ ờỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ổỖỦứẎ ỡợἧỔỚỤỖởụẎ ỞỚỖỦứẎ ờỒẎ ởỒụỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎờỖỤẎổỖỦứẎỡợỖỞỚỖợỤẎỒổớỖỔụỚỗỤẚẎỒổớỠởỔụỚỠởẎổỖẎẵỖẎỄụỒổỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎ

ỤỠỦợỔỖẚẎỖứỡợỚỞỖởụẎờ ỒỤỡỖỔụẎỡờỦỤẎỒỘợỖỤỤỚỗẚẎờỖỤẎổỖỦứẎổerniers celui plus diurne. 

Ỷ Pugnans ἀ ỤỖẎợἧỗἦợỖẎἝẎỦởỖẎởỒụỦợỖẎỔỠỞồỒụụỚủỖẎỖụẎỔỠởỗỚợỞỖẎỔỖờờỖẎỞỒỤỔỦờỚởỚụἧẎổỦẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỢỦ ỠởẎỒủỒỚụẎổἧớἝẎủỦỖẎỔộỖừẎẵỒợἦỤẞẎỶ Callida  ἀẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎỖỤụẎỡỖỦụ-

ἨụợỖẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎỢỦỚẎỖứỡờỚỔỚụỖẎờỖẎỡờỦỤẎờỖẎổἧỤἧỢỦỚờỚồợỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔube 

ỔợἧἧẎ ỡỒợẎ ẵỖẎ ỄụỒổỖẎổỠởụẎ ỠởẎ ỒẎ ỡỒợờἧ : par soi -ỞἨỞỖẎ ỚờẎ ỒẎ ờỒẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẎ

ổ  Ỷ expert  ἀ227 ẚẎỖởẎỚởổỚỢỦỒởụẎỢỦỖờỢỦ ỦởẎỢỦỚẎỖỤụẎổỖủỖởỦẎộỒồỚờỖẎỒủỖỔẎờỖẎụỖỞỡỤẚẎ

ỞỒỚỤẎỡờỦỤẎỤỠỦủỖởụẎỚờẎỖỤụẎỖỞỡờỠỪἧẎổỒởỤẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎỶ astucieux  ἀẚẎỶ ợỦỤἧ ἀẞẎẴỖụụỖẎ

ỔỚẎ ỡỖỦụẎ ồỚỖởẎ ἨụợỖẎ ỔỠởỤỚổἧợἧỖẎ ỦởỖẎ ỒởụỚỔỚỡỒụỚỠởẎ ổỦẎ ợἱờỖẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ớỠỦỖợỒẎ
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  Albert de Stade, Troilus . ἉổỚụỚỠởẎổỖẎễộỖỠổỠợẎẾỖợừổỠợỗẚẎễỖỦồởỖợẚỄụỦụỘỒợụẎẢẩẨẦ, II, 57 - 58: 

Ỷ ẹἧỔỦồỖẎỒủỒỚụẎỦởỖẎỞỚởỖẎợỠỪỒờỖẚẎἧụỒỚụẎồỖờờỖẚẎỒủỖỔẎỦởẎỖỤỡợỚụẎủỚợỚờẚẎỔỠỞồỒụỚủỖẚẎỤỒỘỒỔỖẚẎủỖợụỦỖỦỤỖẎ

et pieuse  ἀẞ 
227

 Callidus,a,um, ộỒồỚờỖẚẎ ỖứỡỖợụẚẎ ỡợỒụỚỢỦỖẚẎ ỒủỚỤἧ ; en sen ỤẎ ởἧỘỒụỚỗẎ ẎợỦỤἧẚẎ ỞỒờỚở. IL, 
vocabolario della lingua latina . Loescher Editore,1990 .  

http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Troilus&action=edit&redlink=1
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ỡờỦỤỚỖỦợỤẎỗỠỚỤẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎổỖẎổỖẎỄụỒổỖẚẎỖởẎỖỞỡờỠỪỒởụẎờỒẎợỦỤỖẎỡỠỦợẎờ ỖỞỡỠợụỖợẎ

ỤỦợẎ ỤỖỤẎ ỖởởỖỞỚỖỤẞẎ ẵỖỤẎ ổỖỦứẎ ỒổớỖỔụỚỗỤẎ ổỦẎ ổỖợởỚỖợẎ ỔỠỦỡờỖẎ Ỷ pia  ἀẎ ἧụỒỚụẎ ổἧớἝẎ

ỡợἧỤỖởụỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỠợụợỒỚụẎổỖẎẵỒợἦỤẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎỶ casta ἀ ợỖỞỡờỒỔỖẎỶ justa  ἀẚẎ

ỞỒỚỤẎỤ ỠởẎờ ỖởụỖởổẎổỒởỤẎờỖẎỤỖởỤẎổ Ỷ ἧỢỦỚờỚồợἧỖ ἀẎỚờẎỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎἧỢỦỚủỒờỖởụẞẎ

ẶởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẚẎổỠởỔẚẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎờỠỚởẎổỖẎỔỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎ

ổỖẎờỒẎỗἧỞỚởỚụἧẎỢỦ ỠởẎỤ ỒụụỖởổỖẎổỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỞỒụỖợởỖờờỖẞẎẶởẎỗỒỚụẚẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖ 

ἝẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỞỒởỢỦỖẎỡợỖỤỢỦỖẎỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỖẎTroilus , autrement 

ỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỖ ẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẎỠἴẎỖờờỖẎἧụỒỚụẎỡợἧỤỖởụỖẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎỡỠờỒợỚỤἧỖẎ

ởἧỘỒụỚủỖỞỖởụẞẎẵỒởỤẎỔỖẎỡỠἦỞỖẎỠởẎỡỖợổẎỒỦỤỤỚẎỔỖờờỖẎỚổἧỖẎổỖẎ ỡἧỔộἧẎỠợỚỘỚởỒờ ẎờỚἧỖẎ

ἝẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềἡợỚỤẎỖụẎỢỦỚẚẎỡỒợẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẚẎỗỒỚỤỒỚụẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎỚởổỚợỖỔụỖẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẺờẎợỖỤụỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỦởỖẎỡỖụỚụỖẎ

ỒờờỦỤỚỠởẎἝẎỔỖẎợἨủỖẎổỒởỤẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎờỚủợỖẎẺẚẎủẞẨấẤẚẎỢỦỒởổẎẴỒỤỤỒởổợỖẚẎỒỦẎợỖụỠỦợẎổỖẎ

PἡợỚỤẎỒủỖỔẎỤỒẎởỠỦủỖờờỖẎἧỡỠỦỤỖẎỡợỠỡộἧụỚse des malheurs pour toute la ville  avec 

ỔỖỤẎỞỠụỤẫẎỶ in Troja troica flamma sedet  ἀẞẎDonc Albert de Stade l imite les 

ỒỤỡỖỔụỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖỤẎet maternels ổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỡỠỦợẎờỖẎợỖởổợỖẎỡờỦụἱụẎờ ỖứỖỞỡờỖẎ

ổỖẎờỒẎổỒởỘỖợỠỤỚụἧẎet ổỖẎờ ỒỤụỦỔỖẎỗἧỞỚởỚởỖẞẎẵỒởỤẎờỖẎTroilus  eởẎỗỒỚụẎẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖẎ

ỚỞỡἧợỚỖỦỤỖỞỖởụẎỖởẎỤỔἦởỖẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẎổỒởỤẎờỖẎẺệe 

livre  :                    

 

Annuit  et Troilum cum Memnone Troia venustos  

Collocat in tumulos, flendo secuta viros.  

Hecuba pro Troilo deducit et Hectore planctu m, 

Irrigat ingenuas lacrima moesta genas.  

Pulmonis rigidas agitant suspira cellas,  

Afficit interior arida corda dolor.  

Frendit in Aeacidem calcata saevius hydra  

Diri rancoris mente venena gerens.  

Et quia vi superare virum diffidere visa  

Est, cacabo cordis decoquit illa dolum.  

Fraudis ad incudem defertur malleus irae  

Vindice fabricans igne doloris acum.  
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Femineam fraudem nemo cognovits ad unguem 

Scit magis instabilem pendere nullus avem
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ẽỒẎỞỠợụẎổỦẎỗỚờỤẎễợỠỚờỦỤẎỖỤụẎờ ἧủἧởỖỞỖởụẎỢỦỚẎổἧỔộỒỚởỖẎờỒẎỔỠờἦợỖẎổỖẎờỒẎợeine, 

ỞỒỚỤẎỠởẎỔỠỞỡợỖởổẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỢỦỖẎờỒẎủἧợỚụỒồờỖẎợỒỚỤỠởẎổỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎỡờỦụἱụẎỦởỖẎỒỦụợỖẞẎẽỖẎợỖỤỤỖởụỚỞỖởụẎỡỠỦợẎờỒẎ ỞỠợụẎổ ẹỖỔụỠợẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎờỖẎ

ỞỖỚờờỖỦợẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎởỖẎờỦỚẎỒủỒỚụẎỡỒỤẎỖỞỡἨỔộἧẎổỖẎỔỠởỔờỦợỖẎỒủỖỔẎẲỔộỚờờỖẎỦởẎ

pacte et de lui donn ỖợẎỖởẎἧỡỠỦỤỖẚẎỤỒởỤẎụợỠỡẎổỖẎỤỠỦỔỚỤẚẎỤỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎỂỦỒởổẚẎ

ỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỚờẎủỚỠờỖẎờỖẎỡỒỔụỖẎỢỦ ỖờờỖ-ỞἨỞỖẎỒủỒỚụẎỔỠởụợỚồỦἧẎἝẎἧụỒồờỚợẎỖởẎờỦỚẎ

ỡợỠỞỖụụỒởụẎềỠờỪứἦởỖẎỖởẎἧỔộỒởỘỖẎổỖẎỤỠởẎỒồỤỖởỔỖẎổỦẎỔỠỞồỒụẚẎẹἧỔỦồỖẎở ộἧỤỚụỖẎỡỒỤẎἝẎ

ỚởụỖợủỖởỚợẞẎẲờồỖợụẎổỖẎỄụỒổỖẎỖỞỡờỠỚẎἝẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎỦởỖẎỚỞỒỘỖẎụợἦỤẎỔờỒỚợỖ ẫẎỶ frendit 

in aeacidem calcata saevius hydra  ἀẎỠἴẎờỖẎỡỒợụỚỔỚỡỖẎỶcalcata  ἀẎởỠỦỤẎổỠởởỖẎờỒẎ

ỔờỖỗẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚủỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎủỖởỘỖợẎỤỠởẎộỠởởỖỦợẎ

ụợỒộỚẞẎỄỚẎỔ ỖỤụẎủợỒỚẎỢỦ ỠởẎụợỠỦủỖẎỚỔỚẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎễợỠỚờỦỤẚẎỠởẎổỠỚụẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎỤỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỤỖỞồờỖẎ

ỡờỦụἱụẎ ỦởẎ ỡợἧụỖứụỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡỒợụẎ ổỖẎ ờ ỒỦụỖỦợẎ ỡỠỦợẎ ớỦỤụỚỗỚỖợẎ ỤỒẎ ợἧỒỔụỚỠởẎ

successive. Cela pour au moins deux raisons  ẫẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỖỤụẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổ ỦởẎẎ

ỖỗỗỖụẎổ Ồccumulation des deuils, Troilus, Memnone, Hector, qui met en relief le 

grandeur de la souffran ce de la reine. En fait,  ớỦỤỢỦ ἝẎỔỖẎỞỠỞỖởụ-ờἝẚẎổỖẎỄụỒổỖẎ

ở ỒủỒỚụẎỡỒỤẎổỠởởἧẎỒỦỔỦởẎỖỤỡỒỔỖẎἝẎỔỖỤẎỤỖởụỚỞỖởụỤẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỚờẎỒủỒỚụẎỔỠỦỡἧẎ

ỞἨỞỖẎ ờỒẎ ụợỒổỚụỚỠởởỖờờỖẎ ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ỔỠợỡỤẎ ổ ẹỖỔụỠợẚẎ ỖởẎ ờỒẎ

ỤỦồỤụỚụỦỒởụẎỒủỖỔẎờỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎ

ỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎờ ỒỦụỖỦợẎởỖẎỡarle pas de 
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 Albert de Stade, Troilus . ἉổỚụỚỠởẎổỖẎễộỖỠổỠợẎẾỖợừổỠợỗẚẎễỖỦồởỖợẚỄụỦụỘỒợụẎẢẩẨẦ :   Ỷ Agamemnon 

ỒỔỔỠợổỖẎờỒẎụợἨủỖẎỖụẎễợỠỚỖẎổἧỡỠỤỖẎễợỠỚờỦỤẎỖụẎẾỖỞởỠởẎổỒởỤẎổỖỤẎồỖỒỦứẎụỠỞồỖỒỦứẎẚẎỖởẎỔỠởụỚởỦỒởụẎἝẎ

ỡờỖỦợỖỦợẎỔỖỤẎộἧợỠỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỞἦởỖẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỡỠỦợẎẹỖỔụỠợẎỖụẎễợỠỚờỦỤẎẎỖụẎỤỚờờỠởởỖẎỤỖỤẎởỠồờỖỤẎ

joues de tristes larmes. Ses soupirs secouent les cellules raidis des ses poumons, la douleur 

ỚởụἧợỚỖỦợỖẎỗợỒỡỡỖẎỤỠởẎỔ ỦợẎổỖỤỤἧỔộἧẞẎẽ ộỪổợỖẎỡỚἧụỚởἧỖẎỗợἧỞỚụẎỡờỦỤẎỗἧợỠỔỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẎỖởẎ

ỒỡỡỠợụỒởụẎἝẎờ ỖỤỡợỚụẎờỖẎỡỠỚỤỠởẎổ ỦởỖẎợỒởỔỦởỖẎỗỦởỖỤụỖẞẎẶụẎỡỦỚỤỢỦỖẎỖờờỖẎỤỖẎợỖởổẎỔỠỞỡụỖẎổỖẎởỖẎỡỒỤẎ

ỡỠỦủỠỚợẎờ ỖỞỡỠợụỖợẎỤỦợẎờ ộἧợỠỤẎỡỒợẎờỒẎỗỠợỔỖẚẎỖờờỖẎỔỦỚụẎồỚỖởẎổỒởỤẎờỒẎỞỒợỞỚụỖẎổỦẎỔ ỦợẎờỒẎ

ụợỠỞỡỖợỚỖẞẎẽỖẎỞỒợụỖỒỦẎổỖẎờỒẎỔỠờἦợỖẎụỒỡỖẎỤỦợẎờ ỖởỔờỦỞỖẎổỖẎờỒẎỗợỒỦổỖẎỖởẎỗỒἥỠởởỒởụẎờ ἧỡỚởỘờỖẎổỖẎ

ờỒẎổỠỦờỖỦợẎỒủỖỔẎờỖẎỗỖỦẎủỖởỘỖỦợẎẞẎềỖợỤỠởởỖẎởỖẎỔỠởởỒỚụẎỡỒỤẎỡỒợỗỒỚụỖỞỖởụẎờỒẎỗợỒỦổỖẎỗἧỞỚởỚởỖẚẎ

ỡỖợỤỠởởỖẎởỖẎỤỒỚụẎỠἴẎỡỒỤẎỚợỒẎờ ỚởỤụỒồờỖẎỠỚỤỖỒỦ ἀẞ 
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cette douleur comme de quelque chose de vivant, mais comme  ổ ỦởẎỤỖởụỚỞỖởụẎỢỦỚẎỒẎ

ổἧớἝẎ ỒỔỔỠỞỡờỚẎ ỤỠởẎ ỡợỠỔỖỤỤỦỤẎ ổỖẎ ỡἧụợỚỗỚỔỒụỚỠởẎ ỖụẎ ỢỦỚẎ ỠỦủợỖẎ ờỒẎ ủỠỚỖẎ ἝẎ ờỒẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỡỖỦụẎủỠỚợẎỡỒợẎờ ỒởỒờỪỤỖẎổỦẎờỖứỚỢỦỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỒẎổἧớἝẎỡỖợổỦẎỤỒẎủỚụỒờỚụἧẎỖụẎổỠởỔẎỤỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎởỠỦợợỚợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎ

la mater dolorosaẞẎẴỖụụỖẎỡἧụợỚỗỚỔỒụỚỠởẎỖỤụẎἧủỠỢỦἧỖẎỡỒợẎờỖẎủỠỔỒồỦờỒỚợỖẎổỖẎờỒẎ

ỤἧỔộỖợỖỤỤỖẎỖụẎổỖẎờỒẎợỚỘỚổỚụἧ ẫẎờỖỤẎỶ cellae  ἀẎổỖỤẎỡỠỦỞỠởỤẎỤỠởụẎỶ rigidae  ἀẚẎờỖẎ

Ổ ỦợẎỖỤụẎỦởẎỶ arida corda  ἀẎỚởỔỒỡỒồờỖẎổἧỡợỠuver la douleur. Il est donc plu s 

ỗỒỔỚờỖẎỒờỠợỤẎỡỠỦợẎờ ỒỦụỖỦợẎổ ỚởụợỠổỦỚợỖẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẞẎ

ỆởỖẎ ỔỠờἦợỖẎ ỢỦỚẚẎ ổỖủỖởỦỖẎ ỡỠỚỤỠởẚẎ ồợỠỦỚờờỖẎ ờ ỖỤỡợỚụẎ ủỚợỚờẎ ỖụẎ ợỒụỚỠởởỖờẎ ỡỠỦợẎ

ờỖỢỦỖờẎờỒẎợỖỚởỖẎỤ ἧụỒỚụẎổỚỤụỚởỘỦἧỖẎỖụẎỢỦ ỖờờỖẎỖỞỡờỠỚỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎổ ỦởỖẎỗỒἥỠởẎ

ổἧỗỠợỞἧỖẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ờỒẎ ỔỠởỤụỒụỒụỚỠởẎ ợỒụỚỠởởỖờờỖẎ ỢỦ ỚờẎ Ỗst impossible 

ổ ἧỔợỒỤỖợẎẲỔộỚờờỖẎ ỡỒợẎờỒẎỗỠợỔỖẎỢỦỚẎỡỠỦỤỤỖẎẹἧỔỦồỖẎἝẎỔộỠỚỤỚợẎỦởẎỞỠỪỖởẎụỠỦụẎ

ỗἧỞỚởỚởẎỡỠỦợẎỤỖẎủỖởỘỖợ ẫẎờỒẎợỦỤỖẞẎẽỒẎợỒụỚỠởỒờỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖợỒẎổỠởỔẎổἧỗỠợỞἧỖẎỖởẎ

ỔỖờờỖẎcalliditas Ẏ ỒỦẎỢỦỖờờỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỒủỒỚụẎỗỒỚụẎỒờờỦỤỚỠởẎỢỦỒởổẎỚờẎỒủỒỚụẎ

ụợỒỔἧẎờỖẎỡỠợụợỒỚụẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẴỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỖỤụẎợỖởổỦẎ

ỡỒợẎỦởỖẎỚỞỒỘỖẎụợἦỤẎỔỠởủỒỚởỔỒởụỖẚẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒẎụợỖỞỡỖẎổ ỦởẎỒợỞỖẚẎỶ fraudis ad 

incudem defertur malleus irae/ vindice fabricans igne doloris acum  ἀẞẎẽỖẎỡợỖỞỚỖợẎ

vers indique les instruments par lesq ỦỖờỤẎờ ỒợỞỖẎỖỤụẎỗỠợỞἧỖ : la tromperie et 

ờỒẎỔỠờἦợỖẚẎỞỖởụỚỠởởἧỖỤẎỦởỖẎỒỦẎổἧồỦụẎỖụẎờ ỒỦụợỖẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỦẎủỖợỤ ; le seconde 

ủỖợỤẚẎổỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎởỠỦỤẎổἧỔợỚụẎờỖẎợἧỤỦờụỒụẎổỖẎỔỖụụỖẎỠỡἧợỒụỚỠởẎỒỔỔỠỞỡờỚỖẎỒỦẎỗỖỦẎổỖẎ

la vengeance ẫẎờỒẎổỠờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎổỖủỖởỦỖẎỦởỖẎủἧợỚụỒồle arme offensive. Le 

ỔỒợỒỔụἦợỖẎỚởỔỚỤỚỗẎổỖỤẎổỖỦứẎủỖợỤẎỖỤụẎợỖởỗỠợỔἧẎỡỒợẎờỖỦợẎờỒẎỤỪỞἧụợỚỖẎỤụợỦỔụỦợỒờỖ : 

ἝẎờ ộỪỡỖợồỒụỖẎỚởỚụỚỒờẎẖfraudis ad incudem  ; vindice fabricans igne ), qui met en 

ἧủỚổỖởỔỖẎờỒẎụợỠỞỡỖợỚỖẎỖụẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎợἧỡỠởổẎờỖẎỤỪởụỒỘỞỖẎỗỚởỒờẎỤỦồỤụỒởụỚỗ plus 

ỔỠỞỡờἧỞỖởụẎ ổỦẎ ởỠỞẎ ẖmalleus irae  ; acum doloris ), par lequel on focalise 

ờ ỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỖụẎờỒẎổỠỦờỖỦợẚẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỗỠởổỒỞỖởụỒỦứẎổỖẎờỒẎ

ỞἧụỒỡộỠợỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎỔỖẎỞỠỞỖởụẚẎờ ỚởụἧợἨụẎổỖẎẲờồỖợụẎổỖẎỄụỒổỖẎỤỖẎ

concentre surtout sur ờỒẎợỦỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎờỒỚỤỤỒởụẎỒỦẎỤỖỔỠởổẎỡờỒởẎỞἨỞỖẎỤỒẎ

ỔỠờἦợỖẞẎẴ ỖỤụẎỔỠỞỞỖẎἥỒẎỢỦỖẎờỖẎờỖỔụỖỦợẎỖỤụẎỡỠỦỤỤἧẎἝẎỦởỖẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎỒỤỤỖừẎ
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ởἧỘỒụỚủỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỞỒỚụợỖỤỤỖẎổỒởỤẎ

ờ ỒợụẎổỖẎỞỖởụỚợẎỖụẎụợỠỞỡỖợẞẎẽ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖỤẎỡợỖỞỚἦợỖỤẎỡộỒỤỖỤẎổỦẎỡờỒởẎổỖẎ

ờỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎỡợἧỔἧổἧẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎỡỒợẎỦởẎỒủỖợụỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎẲờồỖợụẎổỖẎỄụỒổỖẎỞἨỞỖẎ

ἝẎ ỤỖẎ ỞἧỗỚỖợẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỦỤỖẎ ổỖỤẎ ỗỖỞỞỖỤẎ ỢỦỚẎ ổἧỡờỒỔỖẎ ờ ỒụụỖởụỚỠởẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ ỤỦợẎ

ờ ộỒồỚờỚụἧẎụợỠỞỡỖỦỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴ ỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎổỒởỤẎờ ἧụỦổỚἧỖẎἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổỖẎ

dỖỦứẎổỚỤỔỠỦợỤẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎổἧỞỠởụợỖẎụỠỦụỖẎỤỒẎợỦỤỖẚẎỔỖờỦỚẎἝẎỤỠởẎỗỚờỤẎềἡris pour le 

ỔỠởủỒỚởỔợỖẎἝẎụỦỖợẎỤỠởẎỖởởỖỞỚỖẚẎỖụẎỔỖờỦỚẎợỒỡỡỠợụἧẎỡỒợẎỦởẎỤỖợủỚụỖỦợẎἝẎẲỔộỚờờỖẎỡỠỦợẎ

ờ ỒụụỚợỖợẎổỒởỤẎờỖẎỘỦỖụ-ỒỡỖởỤẞẎẴỖụụỖẎộỒồỚờỚụἧẎỠợỒụỠỚợỖẎỡỠỦợẎờỒỢỦỖờờỖẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎ

Ụ ἧụỒỚụẎổἧớἝẎổỚỤụỚởỘỦἧỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖ229 restera toujours une des 

ỞỒợỢỦỖỤẎỡờỦỤẎỒỞồỚỘỦἩỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẞẎẎ 

  

Evocat haec Paridem: nosti patris, inquit, Achillem  

Hectoris et Troili membra dedisse neci;  

Quo damnum patriae dedit insuperabile nostrae,  

nam Trojae clypeus murus et arcus erant.  

Laudes eximias his indita semper honestas,  

Inclita militia, perdita vita dedit.  

Scis etiam quod erat fortissimus unus et alter,  

In stadio mundi non habuere pares.  

Fatur et in fando singultus ipsa eloquenti  

Verbula d elacerant, vixque sonare simun.  

Articulata perit vox, prodit inarticolata  

Et singultatis subjicit illa sonis.  

Nunc primum flore renitebant ambo juventae,  

Vae ! toti patriae quum cecidere male  !  

Dedecus hoc reprehende tuis, si miles es, armis,  

Si vivis, tan ti criminis ultor eris.  

Quoque modo possis, aures adverte, docebo,  

Nitere doctrina providus esse mea.  

Et si non poteris hoc viribus, artis fruaris,  

Arte cadunt turres, arte levatur onus.  

                                                           
229

 On pense par exeỞỡờỖẎỒỦứẎổỚỤỔỠỦợỤẎἝẎẲỘỒỞỖỞởỠởẚ ẾἧởἧờỒỤ ou avec Ulysse  ổỒởỤẎờẹἧỔỦồỖẎ
ổ ẶỦợỚỡỚổỖ.   
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Si quis avem velit et aliam rem prendere, rebus  

Prendendi caris occup et ille locum  ;  

Abscondat laqueos, laqueus si forte videtur,  

Res prendenda fugit, spesque relicta perit.  

Cautus enim foveam metuit lupus accipiterque,  

Suspectos laqueos tu quoque milve fugis.  

Providus est, sapiens est, fortis, cautus Achilles  :  

Ars cautum caute fallere cauta solet.  

Ut volpe vulpe capiatur, raro videtur;  

Assa tamen vivam decoriare potest.  

Aeacidem mentem quum nostra Polyxena tangat;  

ipsum, quod capiat, rete puella neat.  

Mitte virum, qui dicat ei, quam diligas, optat  

Foedere conjugii rex soci are tibi.  

Pes tuus in fanum conscendat Apollinis, ad nos  

Illico compleri si tua vota velis,  

et veniens venias sine multo milite solus,  

turbari turba turbine forte potest.  

Sint ea verba mea, non sint tua; nuntius autem  

Sit tuus, est verbis credulus ille mei s;  

Insidias habeas illo veniente paratas,  

Tunc quasi vir surge, brachia axa move,  

Et moveant socii, nec cessent dextera, donec  

Multorum mortes mortuus ipse luat.  

Sis bene sollicitus peragens haec omnia caute,  

Solus secreti conscius esto tui.  

Cum semel emissum, volet irrevocabile, verbum  :  

Admoneo, veniat ne quis ad ista loquax.  

Hujus Alexander veluti temerarius ausum  

Propositi spondet, sponsio cauta latet
230

.  

                                                           
230 Albert de Stade, Troilus . Ἁdition de Theodor Merzdorf, Teubner ,Stutgart 1875,IV,  365- 428:   

ỶElle fait appeler P ἡris et dit  :   Ỷ ễỦẎỤỒỚỤẎổἧớἝẎỢỦ ẎẲỔộỚờờỖẎỒẎụỦἧẎẹỖỔụỠợẎỖụẎễợỠỚờỦỤẚẎỘợỒởổẎ

dommage pour notre patrie  : ils ἧụỒỚỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎờỖẎồỠỦỔờỚỖợẚẎờỖỤẎợỖỞỡỒợụỤẎỖụẎờ ỒợỔẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ

ẽ ỒợỞἧỖẎỒẎụỠỦớỠỦợỤẎỔộỒởụἧẎờỖỤẎờỠỦỒởỘỖỤẎộỠởởἨụỖỤẎỖụẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖỤẎổ ỖỦứẎỢỦ ỠởụẎổỠởởἧẎờỖỦợẎ

ủỚỖẞẎễỦẎỤỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎỢỦỖẎụỠỦụỤẎờỖỤẎổỖỦứẎἧụỒỚỖởụẎụợἦỤẎủỒờỖỦợỖỦứẎẎỖụẎỢỦ ỚờỤẎἧụỒỚỖởụẎỤỒởỤẎἧỘỒỦứ ἀẞẎ

Elle parle  ỔỠỞỞỖẎἥỒẎỖụẎỖởẎỡỒợờỒởụẎổỖỤẎỤỒởỘờỠụỤẎợỠỞỡỖởụẎờỖẎỡỖỦẎổỖẎỞỠụỤẎỢỦ ỖờờỖẎỒợợỚủỖẎἝẎổỚợỖẎỖụẎ
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ẽỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎềἡris se divise en trois parties selon une construction 

ỡợἧỔỚỤỖẞẎẵ ỒồỠợổẎờỒẎợỖỚởỖẎổỠỚụẎỡỖợỤỦỒổỖợẎỤỠởẎỚởụỖợờỠỔỦụỖỦợẞẎẶờờỖẎỤỖẎỤỖợụẎἝẎỔỖẎ

ồỦụẎ ổỖẎ ổỖỦứẎ ἧờἧỞỖởụỤ ẫẎ ờỖẎ ỤỖởụỚỞỖởụẎ ổỖẎ ỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎ ỖụẎ ờỖẎ ỤỖởụỚỞỖởụẎ ổỖẎ

ờ ộỠởởỖỦợẞẎẹἧỔỦồỖẎợỒỡỡỖờἧẎỖởẎỗỒỚụẎỒỦẎỗỚờỤẚẎờỖẎỡợỚởỔỚỡỒờẎỔỠỦỡỒồờỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎ

ờỖẎổỒởỘỖợẎỢỦỖẎụỠỦụỖẎễợỠỚỖẎỔỠỦợụẎỒỡợἦỤẎờỖỤẎỞỖỦợụợỖỤ ổỖỤẎỤỖỤẎỞỖỚờờỖỦợỤẎổἧỗỖởỤỖỦợỤẚẎ

ẹỖỔụỠợẎỖụẎễợỠỚờỦỤẚẎỡỒợẎờỒẎỞỒỚởẎổ ẲỔộỚờờỖẞẎẶờờỖẎỞỖụẎỡỦỚỤẎỖởẎợỖờỚỖỗẎờỖỦợẎủỒờỖỦợẎ

ỚởἧỘỒờἧỖẎỖụẎổἧỗỚỖẎềἡợỚỤẎổỖẎổἧỞỠởụợỖợẎổ ỖởẎἨụợỖẎἝẎờỒẎộỒỦụỖỦợẎổỒởỤẎờỒẎỤỖỦờỖẎỗỒἥỠởẎ

ỡỠỤỤỚồờỖẚẎỔ ỖỤụ-ἝẎổỚợỖẎỖởẎụỦỒởụẎẲỔộỚờờỖẎỖụẎỖởẎổỖủỖởỒởụẎỒỚởỤỚẎỶ ulto r  tanti 

criminis  ἀẞẽỒẎợỖỚởỖẎỒỤỤỒỚỤỠởởỖẎỤỠởẎổỚỤỔỠỦợỤẎỒủỖỔẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỖẎờỒợỞỖỤẎỖụẎỤỒởỘờỠụỤẎ

ỢỦỚẎổἧỔờỒợỖởụẎỤỒẎỡợỠỗỠởổỖẎỡợỠỤụợỒụỚỠởẞẎẵỒởỤẎỦởẎổỖỦứỚἦỞỖẎỞỠỞỖởụẚẎẹἧỔỦồỖẎἧỔờỒỚợỔỚụẎ

ỞỚỖỦứẎờỖẎỤỖởỤẎổỖẎỤỖỤẎỞỠụỤẚẎỖởẎỔỠỞỞỖởỔỖởụẎἝẎỗỒỚợỖẎổỖẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẎỤỦợẎỤỠởẎỡờỒởẎổỖẎ

vengeance. Le vers 384, en fait,( si non poteris hoc viribus artis fruaris ) 

ợἧỤỦỞỖẎờỖẎỤỖởỤẎỘἧởἧợỒờẎổỖẎỔỖụụỖẎổỖỦứỚἦỞỖẎỡỒợụỚỖẎổỦẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖ : en 

                                                                                                                                                                                                 
ờỦỚẎỡỖợỞỖụụỖởụẎổỖẎỤ ỖứỡợỚỞỖợẎἝẎỘợỒởổỖẎỡỖỚởỖẞẎỄỒẎủỠỚứẎỞỖỦợụẎἝẎỡỖỚởỖẎỒợụỚỔỦờἧỖẎỖởẎỤỖẎổỚỤỤỚỡỒởụẎỖởẎ

ỤỠởỤẎỚởổỚỤụỚởỔụỤẎỖụẎờỖỤẎỤỒởỘờỠụỤẎờ ỖỞỡỠợụỖởụẎỤỦợẎỖờờỖẞẎỶ ễỠỦụỤẎờỖỤẎổỖỦứẎἧụỒỚỖởụẎἝẎờỒẎỗờỖỦợẎổỖẎ

ờ ἡỘỖẞẎẹἧờỒỤẎỔỖụụỖẎỗờỖỦợẎỒẎἧụἧẎỔỠỦỡἧỖẎỡỠỦợẎờỖẎỞỒờộỖỦợẎổỖẎụỠỦụỖẎờỒẎỡỒụợỚỖ !  Si tu es un soldat, 

ợἧỡỒợỖẎỔỖụụỖẎộỠởụỖẎỒủỖỔẎụỖỤẎỒợỞỖỤẎỖụẎỤỚẎụỦẎỤỦợủỚỤẚẎụỦẎỤỖợỒỤẎờỖẎủỖởỘỖỦợẎổ ỦởẎụỖờẎỔợỚỞỖẞẎἉcoute 

ỒủỖỔẎỘợỒởổỖẎỒụụỖởụỚỠởẎẎỔỒợẎớỖẎụ ỒỡỡợỖởổợỒẎờỖẎỞỠỪỖởẎỡỒợẎờỖỢỦỖờẎụỦẎỡỠỦợợỒỤẎờỖẎỗỒỚợỖẎỖởẎἧụỒởụẎ

ỡợỦổỖởụẎỒủỖỔẎờ ỒỚổỖẎổỖẎỞỖỤẎợỖởỤỖỚỘởỖỞỖởụỤẞẎẶụẎỤỚẎụỦẎở ỒợợỚủỖợỒẎỡỒỤẎἝẎờỖẎủỒỚởỔợỖẎỒủỖỔẎờỒẎỗỠợỔỖẚẎ

ỒờỠợỤẎụỦẎỖỞỡờỠỚỖợỒẎờỒẎợỦỤỖẞẎềỒợẎờỒẎợỦỤỖẎờỖỤẎụỠỦợỤẎỤ ἧỔợỠỦờỖởụẚẎỡỒợẎờỒẎợỦỤỖẎỤỖẎỤỠỦờἦủỖởụẎờỖỤẎ

ỡỠỚổỤẞẎỄỚẎỢỦỖờỢỦ ỦởẎủỖỦụẎcapturer un oiseau ou un autre animal, il doit utiliser comme amorce 

ỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎỔộỖợẎἝẎỔỖụẎỒởỚỞỒờẞẎẺờẎổỠỚụẎỔỒỔộỖợẎờỖỤẎờỒỔỖụỤẎỔỒợẎỤ ỚờẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎờỖẎủỠỚụẚẎỚờẎ

Ụ ỖởỗỦỚợỒẎỖụẎỠởẎỡỖợổợỒẎờỖẎổỖợởỚỖợẎỖỤỡỠỚợẞẎẽỖẎờỠỦỡẎỡợỦổỖởụẎỔợỒỚởụẎờỒẎỡỚἦỘỖẎỖụẎờỖẎỗỒỦỔỠởẎỒỦỤỤỚẚ 

ụỠỚẎ ỒỦỤỤỚẎ ἧờỒởỚỠởẎ ỗỦỚỤẎ ờỖỤẎ ờỒỔỖụỤẎ ỤỦỤỡỖỔụỤẞẎ ẺờẎ ỖỤụẎ ỤỒỘỒỔỖẚẎ ỚờẎ ỖỤụẎ ỤỒỘỖẚẎ ỗỠợụẎ ỖụẎ ỡợỦổỖởụẎ

Achille  ẫẎờỒẎợỦỤỖẎỒủỚỤἧỖẎỖỤụẎộỒồỚụỦἧỖẎἝẎổỦỡỖợẎỒổợỠỚụỖỞỖởụẎờ ộỠỞỞỖẎỒủỚỤἧẞẎẴỠỞỞỖẎờỖẎợỖởỒợổẎỖỤụẎ

ỔỒỡụỦợἧẎỡỒợẎờỖẎợỖởỒợổẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎỔỖờỒẎỖỤụẎợỒợỖ ; et pourtant une morte peut ἧỔỠợỔộỖợẎỦởỖẎủỚủỖẞẎ

ếỠụợỖẎềỠờỪứἦởỖẎỡỖỦụẎụỠỦỔộỖợẎờ ỖỤỡợỚụẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỖụẎờỒẎỗỚờờỖẎụỖởổợỒẎờỖẎỡỚἦỘỖẎỡỠỦợẎờỖẎỔỒỡụỦợỖợẎẞẎ

ẶởủỠỚỖẎỦởẎỤỖợủỚụỖỦợẎỡỠỦợẎờỦỚẎổỚợỖẎỢỦỖẎờỖẎợỠỚẎổἧỤỚợỖẎờỦỚẎổỠởởỖợẎỖởẎỞỒợỚỒỘỖẎỔỖờờỖẎỢỦ ỚờẎỒỚỞỖẞẎẺờẎ

ổỖủợỒẎủỖởỚợẎỒỦẎụỖỞỡờỖẎổ ẲỡỠờờỠởẚẎỔộỖừẎởỠỦỤẚẎỤ ỚờẎủỠỦổợỒẚẎẎỒỔỔỠỞỡờỚợỒẎỤỖỤẎủ ỦứẞẎẺờẎổỖủợỒẎủỖởỚợẎ

ụỠỦụẎỤỖỦờẎỤỒởỤẎỦởỖẎỘợỒởổỖẎỖỤỔỠợụỖẚẎỡỒợỗỠỚỤẎờỒẎỗỠỦờỖẎỡỖỦụẎἨụợỖẎụợỠỦồờἧỖẎỡỒợẎỦởẎỘợỒởổẎἧủἧởỖỞỖởụẬẎ

ễỦẎỗỒỚụẎỤỖỞồờỒởỔỖẎỢỦỖẎỔỖỤẎỞỠụỤẎỤỠỚỖởụẎờỖỤẎỞỚỖởỤẚẎởỠởẎờỖỤẎụỚỖởỤẚẎụỠỦụỖỗỠỚỤẎờỖẎỤỖợủỚụỖỦợẎỤỖợỒẎἝẎ

toi  ẬẎẺờẎỔợỠỚợỒẎἝẎỞỖỤẎỞỠụỤẞẎềỖởổỒởụẎỢỦ ỚờẎỒợợỚủỖẚẎụỦẎụỚỖởổợỒẎờỖẎỡỚἦỘỖẎỖụẎỢỦỒởổẎỚờẎỤỖợỒẎờỖẎồỠởẎ

ỞỠỞỖởụẎụỦẎỤỠợụỚợỒẎỔỠỞỞỖẎỤỚẎụỦẎἧụỒỚụẎỦởẎộỠỞỞỖẎỖụẎụỦẎỗỖợỒẎỗỠởỔụỚỠởởỖợẎụỖỤẎồợỒỤẎỒỦụợỖỗỠỚỤẎờỒỤẎỖụẎ

ụỖỤẎỔỠỞỡỒỘởỠởỤẎỒỦỤỤỚẎỤỖẎỞỖụụợỠởụẎỖởẎồợỒởờỖẚẎởỚẎủỠỦỤẎỒợợἨụỖợỖừẎớỦỤỢỦ ἝẎỢỦỒởổẎỚờẎở ỒỦợỒẎỡỒs 

ỡỒỪỖợẎỒủỖỔẎỤỒẎỞỠợụẎờỖỤẎỞỠợụỤẎổỖẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỖẎỡỖợỤỠởởỖỤẞẎỄỠỚỤẎỡợỠỞỡụẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎụỠỦụẎỔỖẎỢỦỖẎớ ỒỚẎ

ổỚụẎỒủỖỔẎỡợỦổỖởỔỖẞẎễỦẎổỠỚỤẎἨụợỖẎờỖẎỤỖỦờẎỢỦỚẎỔỠởởỒỚụẎỔỖẎỤỖỔợỖụẞẎẲỦỤỤỚụἱụẎỢỦ ỚờẎỒẎἧụἧẎỡợỠởỠởỔἧẎỖởẎ

ỗỒỚụẎờỖẎỞỠụẎủỠờỖẎỚợợἧủỠỔỒồờỖ ẫẎổỠởỔẎớỖẎụỖẎỡợἧủỚỖởỤẎỢỦỖẎụỦẎở Ồỡỡortes pour cet affaire personne 

ổỖẎờỠỢỦỒỔỖẞẎẲờỖứỒởổỖợẎỒỦổỒỔỚỖỦứẎẎỡợἨụẎỤỖợỞỖởụẎỖụẎờỖẎụỚỖởụẎỡợỦổỖỞỞỖởụẎỔỒỔộἧ ἀẞẎ 
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mettant en relief le deux termes centraux, viribus  et artis , sa structure en 

chiasme ỖứỡợỚỞỖẎờỒẎổἧỗỠợỞỒụỚỠởẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎỡợỠỡỠỤỖẎἝẎ

PἡợỚỤẞẎẻỦỤỢỦ ỚỔỚẎỖởẎỗỒỚụẎỠởẎỡỠỦủỒỚụẎỡỖởỤỖợẎἝẎỦởỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎờἧỘỚụỚỞỖẎỒỔỔỠỞỡờỚe 

sur le champ de bataille, pourtant  Ổ ỖỤụẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỒủỖỔẎờ ỖỞỡờỠỚẎổỖẎờỒẎủỒờỖỦợẎ

ỡộỪỤỚỢỦỖẎỢỦỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỤỦỘỘἦợỖẎỒỦẎỗỚờỤẎổỖẎồỒụụợỖẎẲỔộỚờờỖẚẎỞỒỚỤẎỒủec la tromperie. 

ẶụẎỞἨỞỖẚẎỖờờỖẎởỖẎỤỖẎồỠợởỖẎỡỒỤẎἝẎỖứộỠợụỖợẎềἡợỚỤẎἝẎụợỠỞỡỖợẎờ ộἧợỠỤẎỘợỖỔẚẎỞỒỚỤẎ

ỖờờỖẎỤỖẎỡợỠỡỠỤỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎổỖẎờỖẎỘỦỚổỖợẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỠỡἧợỒụỚỠởẚẎỖởẎờỖẎợỖởổỒởụẎ

ỦởẎ ỚởỤụợỦỞỖởụẎ ổỖẎ ỤỒẎ ủỠờỠởụἧẞẎ ẵ ỒỚờờỖỦợỤẚẎ ỖờờỖẎ ỤỖẎ ỡợỠỔờỒỞỖẎ ỦởỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ

maitresse da ởỤẎờ ỒợụẎổỖẎụợỠỞỡỖợ ẫẎỶ ỢỦỠỢỦỖẎỞỠổỠẎ ẎổỠỔỖồỠẠẎổỠỔụợỚởỒẎỞỖỒ Ọ Ỏ ἀẎ

ẖủẞẗẞẎẹἧỔỦồỖẎỤỠỦờỚỘởỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỞỒứỚỞỖẎờỖỤẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧỤẎỚởỒụụỖởổỦỖỤẎ

ỠỦủỖợụỖỤẎỡỒợẎờỒẎợỦỤỖẚẎỶ arte cadunt turres, arte levatur onus  ἀẚẎỖụẎỖứỡờỚỢỦỖẎỡỒợẎ

ỦởỖẎỞἧụỒỡộỠợỖẎổỖẎờỒẎỔộỒỤỤỖẎờỖỤẎổỖỦứẎἧờἧỞỖởụỤẎỗỠởổỒỞỖởụỒỦứẎỢỦỚẎỤỖợủỖởụẎổỒởỤẎờỒẎ

ỡợἧỡỒợỒụỚỠởẎổ ỦởỖẎỡỚἦỘỖ ẫẎỒụụỚợỖợẎỤỒẎỡợỠỚỖẎỡỒợẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒỚỞỖ ; 

ỒỘỚợẎỒủỖỔẎỦởỖẎỘợỒởổỖẎỡợỦổỖởỔỖẎỖởẎἧủỚụỒởụẎổ ἧủỖỚờờỖợẎổỖẎỤỠỦỡἥỠởỤẎỖụẎổỖẎờỒẎỞỖụụợỖẎ

ỖởẎỗỦỚụỖẞẎẴỖẎỘỖởợỖẎổỖẎỡợἧỔỒỦụỚỠởỤẎổỠỚụẎἨụợỖẎợỖỤỡỖỔụἧẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỗỒỔỖẎἝẎỦởẎ

adversaire lui -ỞἨỞỖẎợỦỤἧẚẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖẎỔỒỤẎổ ẲỔộỚờờỖẞẎẽỒẎỞἧụỒỡộỠợỖẎổỦẎợỖởỒợổẎ

ỢỦỚẎỔộỒỤỤỖẎỦởẎỒỦụợỖẎợỖởỒợổẎỔỠởỔờỦụẎỔỖụụỖẎỡỒợụỚỖẎỖụẎỤỪởụộἧụỚỤỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎờỖẎỤỖởỤẎ

ổỖỤẎ ợỖởỤỖỚỘởỖỞỖởụỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ἝẎ ềἡợỚỤẞẎ ẴỠỞỞỖởỔỖẎ ỚỔỚẎ ờỒẎ ụợỠỚỤỚἦỞỖẎ ỡỒợụỚỖẎ ổỦẎ

diỤỔỠỦợỤẎợἧỤỖợủἧỖẎἝẎờỒẎủἧợỚụỒồờỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠở ổỦẎỡờỒởẎỡỠỦợẎἧờỚỞỚởỖợẎẲỔộỚờờỖẞẎẺờẎ

ỡợἧủỠỚụẎổỖỦứẎỞỠỞỖởụỤ ẫẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổ ỒụụỚợỖợẎẲỔộỚờờỖẎổỒởỤẎờỖỦợẎỗỚờỖụỤẎỒủỖỔẎờỒẎ

ỗỒỦỤỤỖẎỡợỠỞỖỤỤỖẎổỦẎỞỒợỚỒỘỖẎỒủỖỔẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎờ ỚởủỚụỒụỚỠởẎἝẎse rendre tout seul 

ỔộỖừẎờỖẎụỖỞỡờỖẎổ ẲỡỠờlon  ẬẎờ ỖỞồỦỤỔỒổỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎềἡris et des meilleures 

ổỖẎỤỖỤẎỔỠỞỡỒỘởỠởỤẞẎẽỒẎổỖợởỚἦợỖẎợỖỔỠỞỞỒởổỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦẎỗils est celle a u 

silence  ẫẎỡỖợỤỠởởỖẎởỖẎổỠỚụẎỔỠởởỒỚụợỖẎờỖỤẎổἧụỒỚờs ổỖẎờỖỦợẎỡờỒởẞẎἁẎờỒẎỗỚởẎổỖẎỔỖụụỖẎ

longue tirade, P ἡris accepte de se conforme ợẎἝẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎỤỒẎỞἦợỖẎỖụẎờỦỚẎ

ỡợἨụỖẎỤỖợỞỖởụẚẎỖởẎỔỠởỗỚợỞỒởụẎờ ộỒồỚờỚụἧẎổỖẎỡỖợỤỦỒỤỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ 

ẽỖẎỤỖỔỠởổẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỠởụẎỠởẎỒẎỡỒợờἧẎẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎợỒỡỡỠợụἧ ἝẎẲỔộỚờờỖẎỡỒợẎ

ờỒẎồỦỔộỖẎổ ỦởẎỤỖợủỚụỖỦợẎỡỠỦợẎờỖẎỡỖợỤỦỒổỖợẎἝẎỤỖẎợỖởổợỖẎtout seul au temple 

ổ ẲỡỠờờỠởẞẎ ẲờồỖợụẎ ổỖẎ ỄụỒổỖẎ ỞỖụẎ ỖởẎ ἧủỚổỖởỔỖẎ ờỒẎ ủỖợủỖẎ ỡỖợỤỦỒỤỚủỖẎ ổỖỤẎ ỞỠụỤẎ



177 

 

ổ ẹἧỔỦồỖẎỡỒợẎờỖẎợỖỔỠỦợỤẎἝẎờ ỖỤỔỒỞỠụỒỘỖẎợộἧụỠợỚỢỦỖẎổỦẎổỚỤỔỠỦợỤẎổỚợỖỔụẎἝẎờỒẎ

ỡợỖỞỚἦợỖẎỡỖợỤỠởởỖ : des mots du serviteur en fait on glisse imperceptiblement 

sur ceux de la reine.   

 

Nuntius inter ea vadit dicturus Achilli  :  

Hecuba me misit dicere pauca tibi;  

Filia nostra tibi dilecta Polyxena, dico,  

Te, velut optabas, impatienter amat.  

Si te delectat Veneris decerpere flores,  

Ejus in amplexu sit mora nulla, veni.  

Et ne propositi frangatur fabula no stri,  

Consilio comitis incomitatus ades.  

In fano Priamus expectat Apollinis, intres,  

De sponsalitiis illico certus eris.  

Succedent taedae regali stemmate, sponsa  

His tua deliciis est potiunda tibi  ;  

Nec tepido desiderio pulcherrima virgo  

Pendet ad adventum laeta libensque tuum.  

Tu quoque nulla feres deinceps incommoda Trojae,  

Ut repetat patrios Graecia lassa lares.  

Illusit blandis, quorum sibi copia, verbis  

Hecuba tironem, sic fabbricando necem.  

Exhilarescit homo, quem foemina melle nocivo  

Fraudis inescarat , falsaque vera putat
231

.  

                                                           
231 Albert de Stade, Troilus . Ἁdition de Theodor Merzdorf, Teubner ,Stutgart 1875,IV,  429-

448 :  ỶẵỒởỤẎờỖẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỦởẎỞỖỤỤỒỘỖợẎỖỤụẎỖởủỠỪἧẎỔộỖừẎẲỔhille, il lui dit  ẫẎỶ ẹἧỔỦồỖẎỞ ỒẎ

ỖởủỠỪἧẎ ỡỠỦợẎ ụỖẎ ổỚợỖẎ ỡỖỦứẎ ổỖẎ ỔộỠỤỖỤ :  Ỷ ếỠụợỖẎ ỗỚờờỖẎ ềỠờỪứἦởỖẚẎ ụỒẎ ồỚỖởẎ ỒỚỞἧỖẚẎ ụ ỒỚỞỖẎ

ỚỞỡỒụỚỖỞỞỖởụẚẎỔỠỞỞỖẎụỦẎổἧỤỚợỒỚụẞẎỄỚẎụỦẎỖỤẎỒụụỚợἧẎỡỒợẎờ ỚổἧỖẎổỖẎỔỦỖỚờờỚợẎờỖỤẎỗờỖỦợỤẎổỖẎệỖởỦỤẚẎụỦẎ

ởỖẎổỠỚỤẎỡỒỤẎợỖụỒợổỖợẎỤỠởẎἧụợỖỚởụỖẚẎủỚỖởỤ ! E ụẎỒỗỚởẎỢỦỖẎởỠụợỖẎỡợỠớỖụẎởỖẎỤỠỚụẎỡỒỤẎỘἡỔộἧẚẎủỚỖởỤẎ

ụỠỦụẎỤỖỦờẎỒỦẎợỖởỔỠởụợỖẎỤỒởỤẎỖỤỔỠợụỖẞẎềợỚỒỞẎụ ỒụụỖởổẎổỒởỤẎờỖẎụỖỞỡờỖẎổ ẲỡỠờờỠởẎẚẎụỦẎỖởụợỖẎỖụẎờἝ-

dedans tu seras s ἶợẎ ổỦẎ ỞỒợỚỒỘỖẞẎẲỡợἦỤẚẎ ỤỠỦỤẎờỒẎ ỘỦỚợờỒởổỖẎổỦẎỗờỒỞồỖỒỦẎ ởỦỡụỚỒờẚẎ ụỦẎ ỡỠỦợợỒỤẎ

ổỚỤỡỠỤỖợẎổỖẎụỠởẎἧỡỠỦỤỖẎỡỠỦợẎụỖỤẎỡờỒỚỤỚợỤẞẎẶụẎỔỖụụỖẎủỚỖợỘỖẎỞỖợủỖỚờờỖỦỤỖẎỒụụỖởổẎẎỒủỖỔẎổἧỤỚợẎởỠởẎ

ụỚἦổỖẎụỠởẎỒợợỚủἧẎớỠỪỖỦỤỖẎỖụẎồỚỖởẎổỚỤỡỠỤἧỖẞẎễỠỚẎỒỦỤỤỚẎởỖẎỔỒỦỤỖợỒẎỡỒỤẎỖởỤỦỚụỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎổỠỞỞỒỘỖỤẎ

ἝẎễợỠỚỖẚẎỒỗỚởẎỢỦỖẎỖờờỖẎợỖỘỒỘởỖẎỤỖỤẎỡἧởỒụỖỤẎổỖẎờỒẎẸợἦỔỖẎỗỒụỚỘỦἧỖẞẎẹἧỔỦồỖẎờỖỦợợỖẎờỖẎớỖỦởỖẎởỒἭỗẎỡỒợẎ

ổỖỤẎỞỠụỤẎỤἧổỦỚỤỒởụỤẚẎổỠởụẎỖờờỖẎἧụỒỚụẎồỚỖởẎỗỠỦợởỚỖẚẎỖụẎỖởẎờỦỚẎỗỒồợỚỔỒởụẎờỒẎỞỠợụẞẎỄỖẎợἧớỠỦỚụẎẎ

ờ ộỠỞỞỖẎỢỦỖẎờỒẎỗỖỞỞỖẎỒẎỒụụỚợἧẎổỒởỤẎỤỖỤẎỗỚờỖụỤẎỒủỖỔẎỦởẎỞỚỖờẎởỠỔỚỗẎỖụẎỚờẎụỚỖởụẎỡỠỦợẎủợỒỚẎờỖẎ

faux ἀẞ 
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ỄỚẎ ờỖẎ ổỚỤỔỠỦợỤẎ ἝẎ ềἡợỚỤẎ ỒủỒỚụẎ ổἧớἝẎ ỞỠởụợἧẎ ỒỦẎ ờỖỔụỖỦợẎ ờỖẎ ủỚỤỒỘỖẎ ỡỖợủỖợỤẎ ỖụẎ

ỞỒỔộỚởỒụỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỔỖờỦỚẎἝẎẲỔộỚờờỖẎỖởẎổἧỔỠỦủợỖẎỦởẎỡợỖỤỢỦỖẎỒồớỖỔụẎỖụẎỞἨỞỖẎ

ỒỞỠợỒờẞẎẽỒẎợỖỚởỖẎổỖủỚỖởụẎỚỔỚẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỞỒỢỦỖợỖờờỖẎổỖẎỤỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎ

Achille ỖỤụẎ ỒụụỚợἧẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỡỚἦỘỖẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỒủỖỔẎ ờỒẎ ỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎ ổỖỤẎ

ỡờỒỚỤỚợỤẎỔộỒợởỖờỤẎỢỦỚẎỤỦỚủợỠởụẎờỖẎỞỒợỚỒỘỖẎỡờỦụἱụẎỢỦ ỒủỖỔẎờỒẎỡợỠỞỖỤỤỖẎổỦẎỞỒợỚỒỘỖẎ

ỞἨỞỖẞẎềỠờỪứἦởỖẎỞἨỞỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎỡờỖỚởỖẎổỖẎổἧỤỚợẎỖởủỖợỤẎỤỠởẎ

ỗỦụỦợẎỞỒợỚẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẚẎờỖẎờỖứỚỢỦỖẎỖỞỡờỠỪἧẎỖỤụẎủợỒỚỞỖởụẎỤỒởỤẎἧỢỦỚủỠỢỦỖ : au 

ủỖợỤẎấẤảẎờ ỒổủỖợồỖẎỶ impatienter  ἀẎổἧỗỚởỚụẎờ ἧụỒụẎổ ἡỞỖẎổỖẎờỒẎỗỚờờỖẚẎụỒởổỚỤẎ

que aux vers 433 ↨ ấẤấẎẲỔộỚờờỖẎỖỤụẎỚởủỚụἧẎἝẎỶ Veneris decerpere flores  ἀẎỖụẎἝẎởỖẎ

ỡỒỤẎợỖụỒợổỖợẎờ Ỷ amplexus ἀẞẎẲỦứẎủỖợỤẎấẤẪ- 440 on voit ἧủỠỢỦỖợẎờỖỤẎỶ deliciae  ἀẎ

ổỖẎờỒẎỡỠỤỤỖỤỤỚỠởẎổỖẎờ ἧỡỠỦỤỖẚẎợỖởổỦỖỤẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỒụụợỒỔụỚủỖỤẎỡỒợẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎ

Ỷ pulcherrima virgo  ἀẎ ổỦẎ ủỖợỤẎấấẢẚẎổỠởụẎờỖẎổἧỤỚợẎỖỤụẎ Ẏ Ỷ nec tepidum ἀẞẎ ỀởẎ

ợỖụợỠỦủỖẎỔỖụụỖẎỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖỞỖụụỖỦỤỖẚẎỢỦỚẎỒẎổỒởỤẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎỞỖỤỦợỖẎỦởe 

ổἧợỚủỒụỚỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖ232,  ổἧớἝẎỔộỖừẎẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẎỒỦứẎủỖợỤẎấẤạẎỤẞẎổỦẎệẺe livre, 

quand PἡợỚỤẚẎ ỡỖởổỒởụẎ ờ ỖỞồỦỤỔỒổỖẚẎ ỤỖẎ ỞỠỢỦỖẎ ổỖẎ ờ ỒỞỠỦợẎ ổ ẲỔộỚờờỖẎ ỡỠỦợẎ ỤỒẎ

Ụ ỦợẞẎẺờẎớỦỤụỚỗỚỖẎỖởẎỗỒỚụẎỔỠỞỞỖẎἥỒẎờ ỒồỤỖởỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỒỦẎợỖởổỖừ- vous chez 

le temple  ẫẎỶ Ọ ỎẎsponsaene petitae/ amplexus habiturus abis  ? venit ecce, sed 

illam/ ornatu studiosa parens jussisque moratur/ mollibus et trepidam primae 

docet oscula noctis  ἀẎẖủẞẎấảẩẗẞẎẲỦỤỤỚẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖẎỖởẎờỒởỘỦỖẎ

vulgaire 233, il aura trace de cet aspect, mais Albe rt de Stade est certainement 

ỔỖờỦỚẎỢỦỖẎổỒởỤẎỤỠởẎ ỦủợỖẎờỦỚẎổỠởởỖẎỞỒớỖỦợẎợỖờỚỖỗẞẎẴỠỞỞỖẎờỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎἝẎẎềἡris, 

ỒỦỤỤỚẎỔỖờỦỚẎἝẎẲỔộỚờờỖẎỒụụỖỚởụẎỤỠởẎồỦụ ẚẎủẞấấẦẎỶ illusit blandis, quorum sibi 

copia, verbis/ Hecuba tironem  ἀẚẎ ỖụẎ ờ ộἧợỠỤẎ ỘợỖỔẚẎ ỒụụỚợἧẎ ỡỒợẎ ỔỖẎ Ỷ melle 

nocivo ἀẎỤỚỘởỖợỒẎỤỒẎỡợỠỡợỖẎỔỠởổỒỞởỒụỚỠởẞẎDonc Albert de Stade offre une image 

ổ ẹἧỔỦồỖẎỠἴẎỔ ỖỤụẎờỖẎợỖủỖợỤẎỤỠỞồợỖẎỖụẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎἝẎỡợἧủỒờỠỚợẞẎềỠỦợụỒởụ,  il 

ỔỠởỔἦổỖẎἝẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎổ ỒỡỡỒợỒỚụợỖẎỤỦợẎờỒẎỤỔἦởỖẎỡỠỦợẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỗỠỚỤẎỖởẎ

                                                           
232

 Cf. ẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎẺỔỚẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎỖỤỤỒỪỖẎổỖẎtroquer les faveurs sexuels de sa 

ỗỚờờỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỒủỖỔẎờỒẎủỚỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẞ 
233

 Cf. par exemple la Fiorita du bolonais Armannino lo Giudice , fr. 105  ủẚẎỠἴẎỡỖởổỒởụẎờỖỤẎ

ởἧỘỠỔỚỒụỚỠởỤẎỖởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎẲỔộỚờờỖẎỡỠỦợẎờỒẎỞỒỚởẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỶ Polissena studiosam ente 

fa stare ad una finestra sopra una posteria, la quale ricto guarda al padiglione di Achille  ἀẞẎ 
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ớỠỦỒởụẎỦởẎỒỦụợỖẎợἱờỖẞẎẵỒns le VI e ờỚủợỖẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỤỖẎỤỠởụẎổἧớἝẎỖỞỡỒợἧỤẎổỖẎễợỠỚỖẎ

ỖụẎỚờẎởỖẎợỖỤụỖẎợỚỖởẎổ ỒỦụợỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỢỦ ẎỖỤỤỒỪỖợẎổỖẎỤ ỖởỗỦỚợẎỒủỖỔẎờỒẎỗỚờờỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẞẎ ẶờờỖỤẎ ở ỖỤỡἦợỖởụẎ ỡỒỤẎ ủợỒỚỞỖởụẎ ỡỠỦủỠỚợẎ ợἧỦỤỤỚợ dans leur fuite  

ớỦỤỢỦ ἝẎỢỦỒởổẎỖờờỖỤẎợỖởỔỠởụợỖởụẎẶởἧỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỗỒỚụẎỒờỠrs un dernier discours 

ỡỠỦợẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎỔỖụẎộἧợỠỤ,  ổỖủỖởỦẎụợỒỚụợỖẎἝẎỤỒẎỡỒụợỚỖ,  ἝẎỤỒỦủỖợẎỒỦẎỞỠỚởỤẎờỒẎ

ớỖỦởỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎẴỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổỖủỚỖởụẎỒỦỤỤỚẎờ ỠỔỔỒỤỚỠởẎỡỠỦợẎỤỖẎỡờỒỚởổợỖẎổỖẎỤỠởẎ

destin et de celui de toute la ville.  

 

Hecuba moesta fugit sequiturque Polyxena  matrem, 

Iam credunt ambae sustinuisse necem.  

Aeneas occurit eis, o tiro  ! puella  

Ista tuo vivat munere, mater ait;  

Omnia perdidimus, tantum modo vita relicta est,  

praebeat ut sensum materiamque mali:  

occubuit Priamus,Polydorus et ipse Polytes,  

cum populis  omnes interiere duces.  

Solvitur in cineres Trojae latissima sedes,  

Aequantur plano culmina celsa solo;  

Carnifici fortuna potest mea flenda videri,  

omne trahit secum Palladis ira malum.  

Iam metuo, miseros fratrum quod currat in artus  

Et quod jam Danaus per fodet ense latus.  

Optarem potius perfigi cuspide raptim,  

Quam mala tanta diu ferre doloris acu.  

Mitius ille perit, subita qui mergitur unda,  

Quam sua qui tumidis brachia lassat aquis  ;  

Sed misere solus superest post omnia luctus ,  

Quot bona possedi, tot mo do tanta fleo  ;  

Nec lacrimabatur, lacrimas introrsus obortas  

Ebibit ipse dolor funereusque pavor.  

Aeneas illam patri commendat, apud quem  
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Toto torturae tempore clausa sedet
234

.  

 

        

ẽỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤ ỠỦủợỖẎỒủỖỔẎỦởẎỒỡỡỖờẎổỖẎỞἦợỖẎỡỠỦợẎờỒẎỤỒờỦụẎổỖẎỤỒẎfille, 

ỞỒỚỤẎỚờẎỔỠởụỚởỦỖẎỤỦợẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎụỠởỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỔỠởỔỖởụợỖẎỤỠởẎỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎờỒẎ

ỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎồỚỖởẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỡỒợẎờ ỖứụỚởỔụỚỠởẎổỖẎờỒẎờỚỘởỖẎỞỒỤỔỦờỚởỖẎổỖẎờỒẎ

ỗỒỞỚờờỖẎợỠỪỒờỖẎỖụẎỡỒợẎờ ἧỔợỠỦờỖỞỖởụẎổỖỤẎộỒỦụỤẎỡỒờỒỚỤẎổỖẎễợỠỚỖẞẎỀởẎợỖụợỠỦủỖẎ

ờ ỚổἧỖẎổỖẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎặỠợụỦởỖẚẎỞỠụỚủἧẎỚỔỚẎỡỒợẎờỒẎỔỠờἦợỖẎổ ẲụộἧởỒẚẎổỠởụẎờỖẎ

ổỖỤụỚởẎổỖẎỤỦợủỚủỒởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởụẎờỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẞẎẽỒẎợỖỚởỖẎỔộỠỚụẎờ ỚỞỒỘỖẎ

ổ ỦởẎởỒỦỗợỒỘỖẎỡỠỦợẎổἧỔợỚợỖẎờỒẎỔợỦỒỦụἧẎổỖẎỤỠởẎỤỠợụẎẖủẞẦạạẗ : la fin heureuse de 

celui qui est englouti tout de suite par les  flots sans pouvoir comprendre ce 

ỢỦỚẎỤỖẎỡỒỤỤỖẎỖỤụẎỠỡỡỠỤἧẎἝẎỔỖờờỖẎổỖẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẚẎỔỠỞỞỖẎẹἧỔỦồỖẚẎổỠỚụẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẎ

ỗỒỚợỖẎỗỒỔỖẎἝẎỦởỖẎờỦụụỖẎỚởỦụỚờỖẎỒủỖỔẎờỒẎỞỖợẎỢỦỚẎờ ἧỡỦỚỤỖẎỡỖụỚụẎἝẎỡỖụỚụẞẎẴ ỖỤụẎ

cette -ỔỚẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỖẎổỖẎỄụỒổỖẚẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎ

ỗỖỞỞỖẎỢỦỚẎổỠỚụẎỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎụỠỦụẎỔỖờỒẎỢỦ ỒỦỡỒợỒủỒởụẎờỦỚẎỒủỒỚụẎ

ổỠởởἧẎớỠỚỖẞẎẲỡợἦỤẎờ ỒủỠỚợẎổἧỔợỚụỖẎớỦỤỢỦ ỚỔỚẎỤỠỦỤẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎ

ổἧỗỒủỠợỒồờỖỤẚẎẲờồỖợụẎổỖẎỄụỒổỖẎἧủỚụỖẎỡỒợẎỔỖụụỖẎỔộỠỚứẎỗỚởỒờỖẎổỖẎổỠởởỖợẎỦởẎớỦỘỖỞỖởụẎ

ổἧỗỚởỚụỚỗẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎờỒỚỤỤỒởụẎỢỦỖẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎỘỒợổỖẎỤỠởẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỒỞồỚỘỦẎỖụẎ

contradictoire.  

 

                                                           
234 Albert de Stade, Troilus . Ἁdition de Theodor Merzdorf, Teubner ,Stutgart 1875,IV,  483- 506 :   

Ỷ ẹἧỔỦồỖẎụợỚỤụỖẎỤ ỖởỗỦỚụẎỖụẎềỠờỪứἦởỖẎỤỦỚủỖẎỤỒẎỞἦợỖẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎụoutes les deux croient devoir 

ổἧỤỠợỞỒỚỤẎỞỠỦợỚợẞẎẶởἧỖẎỔỠỦợụẎἝẎờỒẎợỖởỔỠởụợỖẎổ ỖờờỖỤẎỖụẎờỒẎỞἦợỖẎờỦỚẎổỚụ ẫẎỶ O soldat  ! cette 

ỗỚờờỖẎủỚủỖẎỘợἡỔỖẎἝẎụỠỚ ẏẎỀởẎỒẎụỠỦụẎỡỖợổỦẚẎỚờẎởỠỦỤẎợỖỤụỖẎợỚỖởẎổ ỒỦụợỖẎỢỦỖẎờỒẎủỚỖẚẎỠỗỗợỖẎỦởẎỤỖởỤẎ

et une explication au malheur  : Priam e st mort et Polydore et Polytes aussi et touts les 

ỔỠỞỒởổỒởụỤẎỠởụẎỡἧợỚỤẎỒủỖỔẎờỖẎỡỖỦỡờỖẞẎẽỒẎụợἦỤẎớỠỪỖỦỤỖẎổỖỞỖỦợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỤ ỖỤụẎổỚỤỤỠỦỤẎỖởẎỔỖởổợỖỤẚẎ

ờỖỤẎỗỒỚụỖỤẎἧờỖủἧỖỤẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỤỠởụẎỒỦẎỞἨỞỖẎởỚủỖỒỦẎổỦẎỤỠờẞẎẾỠởẎổỖỤụỚởẎỡỖỦụẎἧỞỠỦủỠỚợẎỞỠởẎồỠỦợợỖỒỦẚẎ

ờỒẎỔỠờἦợỖẎổỖẎềỒờờỒỤẎỒẎỖởụợỒỚởἧẎụỠỦụẎờỖẎỞỒờẞẎẻ ỒỚẎỡỖỦợẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỢỦ ỖờờỖẎỒỦỤỤỚẎỔỠỦợỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎ

ỞỒờộỖỦợỖỦứẎồợỒỤẎổỖỤẎỤỖỤẎỗợἦợỖỤẎỖụẎỢỦỖẎờỖẎẸợỖỔẎờỦỚẎỡỖợỗỠợỖẎờỖẎỔỠụἧẎỒủỖỔẎờ ἧỡἧỖẞẎẻ ỒỦợỒỚẎỡợἧỗἧợἧẎ

ἨụợỖẎụợỒởỤỡỖợỔỖợẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎổ ỦởỖẎờỒởỔỖẎỢỦỖẎỤỦồỚợẎụỒởụẎổỖẎỞỒờộỖỦợỤẎỡỒợẎờ ỒỚỘuille de la 

douleur. Plus sereinement meurt celui qui est englouti tout de suite par les flots que celui 

ổỠởụẎờỖỤẎồợỒỤẎỤỠởụẎỗỒụỚỘỦἧỤẎỡỒợẎờỖỤẎỖỒỦứẎỖởỗờἧỤẞẎẾỒờộỖỦợỖỦứẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỤỦợủỚụẎụỠỦụẎỤỖỦờẎỒỡợἦỤẎỢỦỖẎ

touts les autres sont morts  : je dois pleurer maintena ởụẎụỠỦụỤẎờỖỤẎồỚỖởỤẎỢỦỖẎớ ỒỚẎỖỦẎỖụẎớỖẎ

ở ỒỚẎỡỒỤẎỡỦẎỞἨỞỖẎờỖỤẎỡờỖỦợỖợ ẫẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỖụẎờỒẎỡỖỦợẎỗỦởἦồợỖẎỠởụẎồỦẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎờỒợỞỖỤẎổỒởỤẎ

ờ Ủỗ ἀẞẎẎẎẎẎẎẎ 
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ẽỖỤẎợἧỔỚụỤẎỖởẎờỒởỘỦỖẎủỦờỘỒỚợỖẎẫẎờỖỤẎẴộợỠởỚỢỦỖỤẎỦởỚủỖợỤỖờờỖỤẎỖụẎẳỖởỠἬụẎ

de Sainte - Maure (XII e- XVe ỤỚἦỔờỖỤẗ  

ἁ ờỒẎỗỚởẎổỦẎỉẺẺỖẎỤỚἦỔờỖẚẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎởẕỚởụἧợỖỤỤỖẎỡờỦỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎles 

ỔờỖợỔỤẎỢỦỚẎἧỔợỚủỖởụẎờỖỦợỤẎỡỠἦỞỖỤẎỖởẎờỒụỚởẎẫẎỖờờỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỚởủỖỤụỚợẎỒỦỤỤỚẎờỖẎ

ỔộỒỞỡẎ ổỖẎ ờỒẎ ờỒởỘỦỖẎ ủỦờỘỒỚợỖẞẎ ỆởỖẎ ỦủợỖẎ ỖởẎ ỗợỒởἥỒỚỤẎ ớỠỦỖẎ ỒờỠợỤẎ ỦởẎ ợἱờỖẎ

ỡợỚỞỠợổỚỒờẎổỒởỤẎờỖẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỦẎỞỪụộỖẎẫẎLe Roman de Brut, traduction par 

Wace (1155) de l' Historia R egum Britanniae  de Geoffroy de Monmouth, donne pour 

ỒởỔἨụợỖẎỒỦứẎẳợỖụỠởỤẎỦởẎỔỖợụỒỚởẎẳợỦụỦỤẚẎỡỖụỚụ-ỗỚờỤẎổẕẶởἧỖẎẬẎỒỚởỤỚẚẎỔỠỞỞỖẎỡỠỦợẎ

l' ẶởἧỒỤ, c'est l' ẶởἧỚổỖ plus que l' Iliade  ỢỦỚẎỤỖợụẎỚỔỚẎổẕ ỦủợỖẎổỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẞ 

ἁ sa suite, l' ẹỚỤụỠỚợỖẎỒởỔỚỖởởỖẎớỦỤỢỦẕἝẎẴἧỤỒợ (1208- 1213), qui constitue la 

ỡợỖỞỚἦợỖẎChronique universelle  ỖởẎỗợỒởἥỒỚỤẚẎỔỠỞỞỖởỔỖẎỡỒợẎỦởẎỔỖợụỒỚởẎặợỚỘỒẚẎỗợἦợỖẎ

ổẕẶởἧỖẎẫẎờẕỀỔỔỚổỖởụẎỤỖẎổỠụỖẎổẕỒởỔἨụợỖỤẎỡợỖỤụỚỘỚỖỦứẚẎỗỠởổỒụỖỦợỤẎổỖẎụỖờờỖẎỠỦẎụỖờờỖẎ

ờỚỘởἧỖẞẎẾỒỚỤẎỔẕỖỤụẎLe Roman de Troie ổỖẎẳỖởỠἬụẎổỖẎỄỒỚởụỖ-ẾỒỦợỖẎỢỦỚẎἝ la fin du 

ỉẺẺỖẎỤỚἦỔờỖẎẖủỖợỤẎẢẢẩẦẗẎổỖủỚỖởụẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒồỤỠờỦỖẎổẕỦởẎởỠỞồợỖẎỚởỔỒờỔỦờỒồờỖẎ

ổẕἧỔợỚủỒỚởỤẎỢỦỚẚẎἝẎỤỒẎỤỦỚụỖẚẎủỠởụẎồợỠổỖợẎἝẎờẕỚởỗỚởỚẎỤỦợẎờỖỤẎổỚủỖợỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎổỖẎ

la Guerre de Troie. Initialement, il s'agit d'un roman de plus de trente mille 

octosylla ồỖỤẞẎẺờẎổỖủỚỖởụẎỤỚẎỚỞỡỠợụỒởụẎỢỦẕỚờẎỖỤụẎỡợỠỤỚỗỚἧẎἝẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎợỖỡợỚỤỖỤẚẎ

ỖụẎỞἨỞỖẎỚởỔờỦỤẎổỒởỤẎờỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎủỖợỤỚỠởẎổỖẎờẕẹỚỤụỠỚợỖẎỒởỔỚỖởởỖẎớỦỤỢỦẕἝẎẴἧỤỒợ : 

ỒỚởỤỚẚẎ ỦởỖẎ ỦủợỖẎ ổỖẎ ỗỚỔụỚỠởẎ ỖỤt -ỖờờỖẎ ỚởụἧỘợἧỖẎ ổỒởỤẎ ỦởẎ ỠỦủợỒỘỖẎ

d'historiographie. Par la suite, et jusqu'au ỉệỖẎỤỚἦỔờỖẚẎỠởẎỡỠỦợợỒẎỔỠỞỡụỖợẎổỖỤẎ

ổỚừỒỚởỖỤẎổỖẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎỠỦẎổỖỤẎỒỞỡờỚỗỚỔỒụỚỠởỤẎổỖẎụỖờẎỠỦẎụỖờẎἧỡỚỤỠổỖẎổỒởỤẎụỠỦụỖỤẎ

ờỖỤẎờỒởỘỦỖỤẎủỦờỘỒỚợỖỤẎỖỦợỠỡἧỖởởỖỤẞ ẶởẎỔỖẎỢỦỚẎỔỠởỔỖợởỖẎẹἧỔỦồỖẚẎỤỚ Albert de Stade 

ỒủỒỚụẎổἧớἝẎổỠởởἧẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦbe une certaine importance ,  il est seulement 

avec le Roman de Troie ỢỦ ỖờờỖẎỒụụỖỚởụẎỦởẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎỡờỖỚởẎỖụẎỔỠỞỡờỖụẞẎẺỔỚẎ

ẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎỤỔἦởỖỤẎụỠỡỚỢỦỖỤẎổỖẎỤỠởẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẚẎỞỒỚỤẎ

ỒỦỤỤỚẎỖởẎỤỚụỦỒụỚỠởỤẎỡỠỦợẎỒỚởỤỚẎổỚợỖẎỚởἧổỚụỖỤẚẎỠἴẎỠởẎỖởẎủỠỚụẎἧỞỖợỘỖợẎổỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎ

ổỚỗỗἧợỖởụỤẞẎẳỖởỠỚụẎổỖẎỄỒỚởụẎẾỒỦợỖẎỒợợỚủỖẎἝẎụợỒỔỖợẎỦởẎỡợỠỗỚờẎổ ỦởỖẎẹἧỔỦồỖẎỡờỦỤẎ

ỔỠỞỡờỖứỖẎổỒởỤẎờỖỢỦỖờẎỚờẎỪẎẎỒẎỦởỖẎỔỠỖứỚỤụỖởỔỖẎổỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎổỖẎỞἦợỖẚẎreine et 

vengeresse. L ỒỦụỖỦợẎen fait ởỖẎổἧỤἧỢỦỚờỚồợỖẎỡỒỤẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎἝẎỗỒủỖỦợẎổ ỦởẎ
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seulement de ces visages, m ỒỚỤẎỚờẎỖỤỤỒỪỖẎổỖẎổỠởởỖợẎỦởỖẎờỖỔụỦợỖẎỔỠộἧợỖởụỖẎỖụẎ

capable de les embrasse r tous. Pour le faire, il rend  ờỖẎỔỠụἧẎỞỒụỖợởỖờẎờỖẎỡỚủỠụẎ

principale de cette figure car il peut justifier la douleur, la vengeance, mais 

ỒỦỤỤỚẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎợỖỚởỖẎổỒởỤẎỦởẎỤỖởỤẎỞἧụỒỡộỠợỚỢỦỖẎổỖẎỞἦợỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẞẎẵἧớἝẎἝẎ

ỡỒợụỚợẎổỖỤẎủỖợỤỖỤẎỚởỚụỚỒỦứẚẎỠἴẎẳỖởỠỚụẎợἧỤỦỞỖẎỡỠỦợẎờỖẎờỖỔụỖỦợẎờỖẎỤỦớỖụẎổỖẎỤỠởẎ

ỠỦủợỒỘỖẚẎỠởẎụợỠỦủỖẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỒờờỦỤỚỠởỤẎἝẎẹἧỔỦồỖẞẎẶởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỒỦứẎủỖợỤỖỤẎầẢẢẎ↨ 

ầẢầẎỠởẎủỠỚụẎỡợἧỤỖởụỖợẎỤỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒờỖỤẎủỚỔỖỤỤỚụỦổỖỤ :  
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ẲỦụợỖỞỖởụẎỢỦỖẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỒởỒờỪỤἧỤẎớỦỤỢỦ ỚỔỚẚẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỖẎ

ờ ỒỦụỖỦợẎ ởỠỦỤẎ ỠỗỗợỖẎ ỖỤụẎ ỔỖờờỖẎ ổỖẎmater dolorosa , mise en relief par le 

ỡỠờỪỡụỠụỖẎỶỞỠợụẎỤỖẎỞỦỖợụ ἀẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẚẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎờ ỒỤỡỖỔụẎổỖẎ

ủỖởỘỖợỖỤỤỖẎ ỚởỘἧởỚỖỦỤỖẞẎ ẳỖởỠỚụẎ ợỖờỚỖẎ ỞỒỘỚỤụợỒờỖỞỖởụẎ ổỖỤẎ ờỖẎ ổἧồỦụẎ ỔỖỤẎ ổỖỦứẎ

ỒỤỡỖỔụỤẚẎỖởẎỖứỡờỠỚụỒởụẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎmater dolorosa  ỡỠỦợẎỡợἧỤỖởụỖợẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎ

ỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẎỔỠỞỞỖẎờỖẎợἧỤỦờụỒụẚẎỤỚẎởỠởẎờἧỘỚụỚỞỖẚẎỒỦẎỞỠỚởỤẎỔỠỞỡợἧộỖởỤỚồờỖẎổỖẎờỒẎ

ỡợỠỗỠởổỖẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẽỖẎờỚỖởẎἧụợỠỚụẎỖởụợỖẎờỒ ỞỒụỖợởỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖỤẎ

ỞỒờộỖỦợỤẎỢỦỚẎờ ỒỔỔỒồờỖợỠởụẎỖỤụẎỤỒởỔụỚỠởởἧẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎ

ổỦẎỞỠỚởỖẎỗợỒởἥỒỚỤẎỡỒợẎờỒẎỡợỠỡộἧụỚỖẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỦẎợỖụỠỦợẎổỖẎềἡợỚỤẎἝẎ

ễợỠỚỖẎỒủỖỔẎẹἧờἦởỖẞẎ 
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ẽỖỤẎỞỠụỤẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎởỖẎỤỖẎờỚỞỚụỖởụẎỡỒỤẎἝẎἧụỒồờỚợẎỦởỖẎợỖờỒụỚỠởẎỖởụợỖẎỞỒụỖợởỚụἧẎ

ỖụẎổỠỦờỖỦợẚẎỞỒỚỤẎỚờỤẎỤỠởụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụỤẎỒỦỤỤỚẎỡỠỦợẎổ ỒỦụợỖỤẎợỒỚỤỠởỤẞẎẺờẎở ỪẎỒẎ

ỡờỦỤẎỚỔỚẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎụợỒổỚụỚỠởởỖờờỖỞỖởụẎỒỤỤỠỔỚἧẎ

ἝẎờ ỚổἧỖẎổỖẎờỒẎợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎỔộỦụỖ de la ville. 

Au contraire, Cassandre indique Priam comme le responsable de la future mort des 

ỖởỗỒởụỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẳỖởỠỚụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ỖởẎ ủỠỦờỒởụẎ ụợỒỔỖợẎ ỦởẎ ỡỠợụợỒỚụẎ ỔỠộἧợỖởụẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ἧờỚỞỚởỖẎ ụỠỦụẎ ờỖỤẎ ἧờἧỞỖởụỤẎ ỢỦỚẎ ỡỦỚỤỤỖởụẎ ờỖẎ ổἧợỒởỘỖợẞẎ ẽỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỗỒỚụẎỒỡỡỒợỒỚụẎỡờỦỤẎỡợỠỗỠởổỖẎỔỒợẎỚờẎỖỤụẎỚởớỦỤụỚỗỚἧẞẎẽỒẎỘợỒụỦỚụἧẎổỖẎ

ỤỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỖởẎỗỒỚụẎỖỤụẎỗỠởổỒỞỖởụỒờỖẎỡỠỦợẎợỖởổợỖẎỔỠỞỡợἧộỖởỤỚồờỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎ

ủỚỠờỖởụỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẚẎỒỦẎỢỦỖờờỖẎỠởẎỗỒỚụẎỚỔỚẎỒờờỦỤỚỠởẎỡỒợẎờỖẎủỖợồỖẎỶ iriez  ἀẞẎ

ẵỒởỤẎỔỖẎỤỖởỤẚẎẳỖởỠỚụẎợἧụỒồờỚụẎỒỦỤỤỚẎờỖỤẎỤỔἦởỖỤẎỢỦỚẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẎ

ỡợἧỔἧổỖởụỖẎ ỒủỒỚụẎ ờỒỚỤỤἧỤẎ ổỖẎ ỔỠụἧẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỒẎ ụỠỦỔộỒởụỖẎ ụỖởụỒụỚủỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡỒợụẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎổ ỖỞỡἨỔộỖợẎẹỖỔụỠợẎổ ỒờờỖợẎỔỠỞồỒụụợỖẎẲỔộỚờờỖẎỠỦẎờỒẎỞἨỞỖẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎ

ỤỦợẎờỖẎỔỠợỡỤẎổ ẹỖỔụỠợẎỞỠợụẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẚẎờỒẎổἧỗỚởỚụion du 

ủỚỤỒỘỖẎἧỡờỠợἧẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎỒờụỖợởἧẎἝẎổỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎỢỦỚẎỞỖụụỖởụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎổỖỤẎ

autres aspects de cette figure  ẫẎ ỤỠởẎ ộỒồỚờỚụἧẎ ỠợỒụỠỚợỖẚẎ ỤỒẎ ỔỒỡỒỔỚụἧẎ

diplomati ỢỦỖẚẎỖụẎờ ỒỞỠỦợẎổỖ ỤỒẎỡỒụợỚỖẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỔỒỤẎổỦẎụợỒổỚụỚỠởởỖờẎỡỠợụợỒỚụẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖỤẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎ

de Troie (v. 5509 -ẦẦẢẩẗẚẎỠἴẎờỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎổἧỔợỚụỖẎỒủỖỔẎổỖỤẎụợỒỚụỤẎỒỤỤỖừẎủỚợỚờỖỤẚẎ

ỠỦẎổỦẎổỚỤỔỠỦợỤẎỢỦ ỖờờỖẎỒổợỖỤỤỖẎỒỦẎỗỚờỤẎễợỠỚờỦỤẎỖụẎỤỖỤẎỒỞỚỤẎủỖởỦỤẎἝẎợỖởổợỖẎ

visite  dans leurs chambres  aux femmes de la ỔỠỦợẚẎỢỦỚẎỞỖụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎỤỠởẎ

ἧờỠỢỦỖởỔỖẎỖụẎỤỠởẎỒụụỒỔộỖỞỖởụẎἝẎỤỒẎủỚờờỖẞẎỀởẎỡỖỦụẎỤ ỒụụỒợổỖợẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎỤỦợẎỔỖẎ

ổỖợởỚỖợẎ ἧỡỚỤỠổỖẞẎ ẺờẎ Ụ ỒỘỚụẎ ổ ỦởỖẎ ỤỠợụỖẎ ổỖẎ ủỒợỚỒụỚỠởẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ệẺe livre de 
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ờ Iliade  ỠἴẎẹỖỔụỠợẚẎợỖởụợἧẎổỒởỤẎờỒẎủỚờờỖẎἝẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổỖẎềἡris, rencontre  la 

ỞἦợỖẚẎ ờỒẎ ồỖờờỖ-Ụ ỦợẎ ỖụẎ ỤỒẎ ỗỖỞỞỖẞẎ ẵỒởỤẎ ỔỖụụỖẎ ỤỔἦởỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỔỔỦỖỚờờỖẎ ỒủỖỔẎ

ồỚỖởủỖỚờờỒởỔỖẎờỖỤẎụợỠỚỤẎớỖỦởỖỤẎỖởẎỡợỠỗỚụỒởụẎổỖẎờỖỦợẎủỚỤỚụỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎỖứộỠợụỖợẎἝẎ

ợỖỤụỖợẎỗỚổἦờỖỤẎἝẎễợỠỚỖẎỖụẎἝẎờỖỦợẎợỠỚ :  
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ẽỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎổỚủỚỤἧẎỖởẎụợỠỚỤẎỡỒợụỚỖỤẞẎẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎẖủẞẎẢẢẩẦẪẎ↨ 

11865) ỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎủỒỚờờỒởụỖẎỔỠởổỦỚụỖẎổỖỤẎớỖỦởỖỤẎổỒởỤẎờỖẎợἧỔỖởụẎỡỒỤỤἧẎổỖẎỘỦỖợợỖẞẎ

ẺờỤẎỠởụẎổἧỞỠởụợἧẎổỖẎộỠởỠợỖợẎờỒẎỔỠỦợỠởởỖẎụợỠỪỖởởỖẚẎỖởẎờỒẎổἧỗỖởổỒởụẎỖụẎỖởẎờỦỚẎ

ợỖỤụỒởụẎỗỚổἦờỖỤẞẎẽỒẎổỖỦứỚἦỞỖẎẖẢẢẎẩầầẎ- 11 884), de sa part, regarde la di fficile 

ỔỠởổỚụỚỠởẎỡợἧỤỖởụỖẞẎẽ ỚởỔỖợụỚụỦổỖẎổỒởỘỖợỖỦỤỖẎổỖẎờ ỚỤỤỦỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎỖởẎỗỒỚụẎ

ổỖủỚỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎỞỠụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎờỖẎồỒởỔẎổ ỖỤỤỒỚẎổỖẎờ ỒỞỠỦợẎổỖẎờỒẎỡỒụợỚỖẎổỖẎỔỖỤẎ

ớỖỦởỖỤẎỤỠờổỒụỤẞẎẽỒẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎỡỒợụỚỖẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỡợἧỤỖởụỖẎờỒẎỘờỠỚợỖẎỗỦụỦợỖẎ

ổỖỤụỚởἧỖẎἝẎỔỖỦứ ỢỦỚẎỒỦợỠởụẎỔỠởụợỚồỦἧẎἝẎờỒẎỤỒờỦụẎổỦẎợỠỪỒỦỞỖẎỖởẎỤ ỒỤỤỦợỒởụẎỦởỖẎ

ỘợỒụỚụỦổỖẎổỦợỒồờỖẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖỤẎỘἧởἧợỒụỚỠởỤẞẎẶởẎỔỠỞỡợỖởỒởụẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎ

ỡợἧỤỖởụỖẎỤỚụỦỒụỚỠởẎổỖẎổỒởỘỖợẎỖởụợỖẎờỖẎỤỠỦủỖởỚợẎổỖẎờỒẎủỒờỖỦợẎỡỒỤỤἧỖẎỖụẎờ ỖỤỡỠỚợẎ

ổỖẎờỒẎỘờỠỚợỖẎỗỦụỦợỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỡỠỦỤỤỖẎộỒồỚờỖỞỖởụẎỤỖỤẎỒỦổỚụỖỦợẎἝẎỤỖẎỔỠởỗỠợỞỖợẎỒỦứẎ
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attentes de la couronne et ἝẎ ờỖỤẎsiennes (11885 - 11894). Elle est en outre 

ỔỠởỤỔỚỖởụỖẎ ổỖẎ ờ ỖỗỗỖụẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ỡợἧỤỖởỔỖẎ ỗἧỞỚởỚởỖẚẎ ổỖủỒởụẎ ἝẎ ờỒẎ ỢỦỖờờỖẎ ờỒẎ

ỔỠởủỖợỤỒụỚỠởẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẚẎỒỦợỒẎỤỦợẎỔỖỤẎớỖỦởỖỤẎỘỒợἥỠởỤẞẎẶởụỠỦợἧỤẎỡỒợẎờỒẎỘỖntille 

ỡợἧỤỖởỔỖẎ ổỖỤẎ ổỒỞỖỤẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ỚờỤẎ ởỖẎ ỞỒởỢỦỖợỠởụẎ ỡỒỤẎ ổỖẎ ỗỒỚợỖẎ ỡợỖỦủỖẎ ổỖẎ ờỖỦợẎ

ỔỠỦợỒỘỖẞẎẵỠởỔẎẹἧỔỦồỖẎỖứỖợỔỖẎỚỔỚẎụợἦỤẎỔỠởủỖởỒồờỖỞỖởụẎỤỠởẎỒỔụỚủỚụἧẎổỖẎợỖỚởỖẚẎỖởẎ

ỞỖụụỒởụẎỒỦẎỤỖợủỚỔỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỤỠởẎộỒồỚờỚụἧẎỠợỒụỠỚợỖẞẎỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỚỔỚẎờỖẎỞỠụỚỗẎ

du couple royale fo ợỞἧỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎềợỚỒỞẚẎớỠỚởụỤẎổỒởỤẎờỒẎỘỖỤụỚỠởẎổỦẎỡỠỦủỠỚợẞẎ

ẵỖẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎờỒẎợἧỡἧụỚụỚỠởẎổỦẎỡợỠởỠỞẎỡỖợỤỠởởỖờẎổỖẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỖợỤỠởởỖẎ

ỡờỦợỒờỖẎỖỤụẎụợἦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖ : il revient en fait cinq fois en huit verses 

(11861 -ẢẢẩầẩẗẞẎẽỖỤẎổỖỦứẎἧỡỚỤỠổỖỤẎỤỦỔỔỖỤỤỚỗỤẎổỠởụẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỒẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎ

ợỖỡợỖởởỖởụẎờỖẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎờỒẎmater dolorosa . Le premier est 

ờ ỒỡỡỖờẎἝẎẹỖỔụỠợẎἝẎởỖẎỡỒỤẎợỖụỠỦợởỖợẎỤỦợẎờỖẎỔộỒỞỡẎổỖẎồỒụỒỚờờỖẚẎờỖẎỤỖỔỠởổỖẎỖỤụẎờỒẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỤỦợẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỦẎỗỚờỤẞẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỒẎỗỒỚụẎỦởẎợἨủỖẎỡợἧmonitoire sur la 

ỞỠợụẎổỦẎỞỒợỚẞẎẶờờỖẎỖỤỤỒỪỖẎổἧỤỖỤỡἧợἧỞỖởụẎổỖẎờỖẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎἝ ne pas se battre avec 

ờ ỖởởỖỞỚẚẎỖởỤỦỚụỖẎỖờờỖẎổỖỞỒởổỖẎờ ỒỚổỖẎổỖẎỤỒẎỗỒỞỚờờỖẞẎẽỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎổỖẎờỒẎỔỠỦợẎ

ỤỠởụẎờỖỤẎỡợỖỞỚἦợỖỤẎἝẎỤỖẎớỠỚởổợỖẎỒỦứẎỡợỚἦợỖỤẎổ ẲởổợỠỞỒỢỦỖẞẎẵỦẎỔộ ỦợẎổỖẎỡờỖỦợỤẎ

et cri ỖỤẎ ổἧỔợỚụẎ ỒỦứẎ ủỖợỤỖỤẎ ẢẦẎ ấảẩẎ↨ ẢẦẎ ấẤẦẚẎ ỤỖẎ ổἧụỒỔộỖẎ ờỒẎ ổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎ

ỖứộỠợụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖ :  
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ẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎỤỠởẎỚởủỠỔỒụỚỠởẎỤỖẎỔỠởỔỖởụợỖẎỤỦợẎờ ỚởỔỖợụỚụỦổỖẎổỦẎỤỠợụẎỢỦỚẎ

ỒụụỖởổẎ ờỖỤẎ ỡợỠỔộỖỤẎ ổ ẹỖỔụỠợẎ ỒỡợἦỤẎ ỤỒẎ ỞỠợụẞẎ ẽỒẎ ỤỖỔỠởổỖẎ ỡợἧsente la future 

souffra ởỔỖẎổ ἨụợỖẎỡợỚủἧẎỡỒợẎờỖỤẎỖởởỖỞỚs du corps du fils et donc de jouir de 

ờ ỒỡỒỚỤỖỞỖởụẎổἧợỚủỒởụẎổỦẎợỚụỖẎỗỦởἦồợỖẞ Si l es argumentes dont on se sert pour 

ợỖụỖởỚợẎẹỖỔụỠợẎỤỠởụẎỒỤỤỖừẎụợỒổỚụỚỠởởỖờỤẚẎỔỖờỒẎỢỦỚẎỗợỒỡỡỖẎờ ỒụụỖởụỚỠởẎỖỤụẎỡờỦụἱụẎ

la fa ἥỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎổỖẎỤ ỚởụἧỘợỖợẎỒỦ group familial, en en devenant le porte -

ỡỒợỠờỖẎỖụẎỖởẎợỖởỠởἥỒởụẎỡợỖỤỢỦỖẎἝẎờỒẎỤỡἧỔỚỗỚỔỚụἧẎổỖẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẞẎẴỖờỒẎỖởụợỖẎ

ổỒởỤẎờỒẎủỚỤỚỠởẎἧỢỦỚờỚồợἧỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỢỦỖẎẳỖởỠỚụẎỠỗỗợỖẎỒỦẎờỖỔụỖỦợẚẎỠἴ aucun 

ỒỤỡỖỔụẎờ ỖỞỡỠợụỖẎỤỦợẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẞẎẵỠởỔẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎỞἦợỖẎổỖủỚỖởụẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẚẎ

ỞἨỞỖẎỤỚẎởỠởẎἧỢỦỚủỒờỖởụẚẎἝẎỔỖờờỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỡỒợỖởụỤẎỡợỠỔộỖỤẞẎẽỖẎỞἨỞỖẎἧỢỦỚờỚồợỖẎỤỖẎ

ợỖụợỠỦủỖẎổỒởỤẎờỒẎỤỔἦởỖẎổỖẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổ ẹỖỔụỠợẞẎẵỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎ

ỡợἧỔἧổỖởụỖẎỠỦẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖẎỒỦẎRoman de Troie ỠἴẎỔỖụẎἧỡỚỤỠổỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụ ờỒẎỞἦợỖẎ

ỖỤụẎ ỔỖờờỖẎ ổỠởụẎ ờỒẎ ổỠỦờỖỦợẚẎ ỤỠỦổỒỚởẎ ỖứụἧợỚỠợỚỤἧỖẚẎ ổỠởởỖẎ ờỖẎ ỤỚỘởỒờẎ ổỦẎ ổỖỦỚờẎ

ỤỠỔỚỒờẞẎẴ ỖỤụẎỖờờỖẎỤỦợụỠỦụẎỢỦỚẚẎỒủỒởụẎờỖỤẎỗỦởἧợỒỚờờỖỤẎỠἴẎờỖẎổỖỦỚờẎỤỖợỒẎỔỚủỚờỚỤἧẎ

ỖởẎỔἧợἧỞỠởỚỖẚẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẚẎỡỠỦỤỤỖẎờỒẎỡờỒỚởụỖẎổἧỔộỚợỒởụỖẞẎẵỒởỤẎờỖẎRoman de Troie, 

ỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎờỖỤẎỡờỖỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎỡợἧỔἧổἧỤẎỡỒợẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỔỠờờỖỔụỚỗẎổỖẎ

ờỒẎủỚờờỖẞẎẺờẎởỖẎỤ ỒỘỚụẎỡỒỤẎổỖẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỦẎỡỖỦỡờỖẎụợỠỪỖởẚẎ

ỞỒỚỤẎ ổ ỦởỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎ ẖủẞẎ ẢầẎ ẤẢẨẎ ỤỤẗẞẎ ỀởẎ ỒẎ ổἧớἝẎ ủỦẎ ỔỠỞỞỖởụẎ ỖởẎ

ổ ỒỦụợỖỤẎụỖứtes on assiste au remplacement de la reine par la ville de Troie 

ỡỖợỤỠởởỚỗỚἧẞẎẳỖởỠỚụẎổἧủỖờỠỡỡỖẎỔỖụụỖẎỚổἧỖẚẎỖởẎờỒỚỤỤỒởụẎἝẎẹἧỔỦồỖẎờỒẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎ

ổ ỖứỡợỚỞỖợẎ ỤỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ ổỒởỤẎ ỦởỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỡờỦỤẎ ỡỖợỤỠởởỖờờỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖởẎ ờỒ 

contexualisant aussi dans celle  de toute la com ỞỦởỒỦụἧẞẎẽ ỖỗỗỖụẎỠồụỖởỦẎỡỒợẎ

ợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎủỠỚứẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎổ ỒỞỡờỚỗỚỔỒụỚỠởẚẎỞỒỚỤẎổỖẎỞỠổἧợỒụỚỠởẎỖụẎ

pour ainsi dire de camouflage du deuil maternel. On remarque en outre que la 

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎaussi sucỔỖỤỤỚủỖẎἝẎỔỖờờỖẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẎ: Priam, P ἡris,  
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 BenoἬt de Sainte - Maure, Le roman de Troie . Tome I II , publ. d ỒỡợἦỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỤẞỔỠởởỦỤẚẎỡỒợẎ
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ễợỠỚờỦỤẚẎ ềỠờỪổỒỞỒỤẚẎ ẲởụἨởỠợẎ ỖụẎ ẶởἧỖẎ ỡợἧỔἦổỖởụẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ỞἨỞỖẎ ỒỦẎ ỞỠỞỖởụẎ ổỖẎ

ờ ỖởụợἧỖẎỖởẎỤỔἦởỖẞẎềỠỦợụỒởụ,  ờỖẎỔộỠỚứẎổỖẎờ ỒỦụỖỦợẎổỠởởỖẎỢỦỒởổẎỞἨme la parole  ἝẎ

ẹἧỔỦồỖ ẫẎỖờờỖẎỖỤụẎờỒẎỤỖỦờỖẎἝẎỡỒợờỖợẎỡỒợỞỚẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỡợἧỤỖởụỖỤẚẎỖụẎỤỒẎ

complainte atteint des ton ỤẎụợἦỤẎἧỞỠỦủỒởụỤẞẎẳỖởỠỚụẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỒụụỖởụỚỗẎἝẎổỠởởỖợẎ

ờỒẎớỦỤụỖẎờỦỞỚἦợỖẎἝẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎỖởỤỦỚụỖẎẎổỠỚụẎổỖủỖởỚợẎờỖẎỞỠồỚờỖẎổỖẎ

sa vengeance. 

Ọ Ỏ 
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Le planctus  ỖỤụẎ ỤỔỒởổἧẎỡỒợẎờ ỒởỒỡộỠợỖẎụợỒổỚụỚỠởởỖờờỖẎổỦẎủỠỔỒụỚỗẎ ỗỚừ ỢỦỚẎ

ỤỠỦờỚỘởỖẎờỒẎỤỡἧỔỚỗỚỔỚụἧẎổỦẎờỚỖởẎỢỦỚẎỖứỚỤụỖẎỖởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖẎỞỠợụẞẎẺờẎỤ ỠỦủợỖẎ

ỒủỖỔẎờỒẎổἧỔờỒợỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖ ẫẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổ ẹỖỔụỠợẚẎ

la vie de la reine  ne sera  ỡờỦỤẎộỖỦợỖỦỤỖẞẎẽỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỖỤụẎụỖờờỖẎỢỦ ỖờờỖẎ

ỡợỠổỦỚụẎỖởẎẹἧỔỦồỖẎỦởẎἧụỒụẎổ ỚởỔợἧổỦờỚụἧẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎỞỠợụẎổỦẎỗỚờỤẞẎẶờờỖẎ

ổỖỞỒởổỖẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎẹỖỔụỠợẎổ ỠỦủợỚợẎờỖỤẎỪỖỦứẎỖụẎổỖẎờỦỚẎỡỒợờỖợẞẎẴ ỖỤụẎỦởẎỒỗỗỒỚợỖẎ

ổỖẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỞỚởỦụỖỤẚẎỒỡợἦỤẎỖờờỖẎợỖụợỠỦủỖẎỤỒẎờỦỔỚổỚụἧẎổ ỖỤỡợỚụẞẎỄỒẎỡỖởỤἧỖẎủỒẎ

alors tout de suite au sort de Priam et de la ville et seulement dans un  moment 

ỤỦỔỔỖỤỤỚỗẎἝẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẚẎỖởẎổἧỞỠởụợỒởụẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎẎổỖỤẎỤỠỦỔỚỤẎ

ổỚỘởỖỤẎổỖẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎợỖỚởỖẞẎẵỒởỤẎỔỖụụỖẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỠởẎỤỒỚỤỚụẎỒỦỤỤỚẎỦởẎỒỦụợỖẎ

ἧờἧỞỖởụẎ ỢỦ ỒởụỚỔỚỡỖẎ ờỒẎ ợἧủἧờỒụỚỠởẎ ổỦẎ ỔỠụἧẎ ỚởỢỦỚἧụỒởụẎ ổ ẹἧỔube ẫẎ ờ ộỒỚởỖẎ

contre ses ennemi s et  ờ ỖởủỚỖẎổỖẎợỖủỒởỔộỖẚẎỤỪởụộἧụỚỤἧỤẎổỒởỤẎờ ỚỞỡợἧỔỒụỚỠởẎ

contre eux au vers 16453.  

ẳỖởỠỚụẎ ỔỠởụỚởỦỖẎ ἝẎ ỖỞỡờỠỪỖợẎ ờỒẎ ụỖỔộởỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờ ỖởụợỖờỒỔỖỞỖởụẎ ổỖỤẎ ổỚỗỗἧợỖởụỤẎ

ỒỤỡỖỔụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎỂỦỒởổẎỖờờỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎở ỖỤụẎ

ỡờỦỤẎờỒẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẞẎẲỔộỚờờỖẚẎỒỞỠỦợỖỦứẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎổἧỔỚổỖẎổỖẎờỒẎổỖỞỒởổỖợẎỖởẎ

ỞỒợỚỒỘỖẎἝẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẺờẎỔợỒỚởụẎỦởẎợỖỗỦỤẎỔỒợẎỚờẎỤỒỚụẎổỖẎờỦỚẎỒủỠỚợẎỡợỠủỠỢỦỖợẎỦởỖẎ

ổỠỦờỖỦợẎỚởỘỦἧợỚỤỤỒồờỖẎỖởẎụỦỒởụẎẹỖỔụỠợẞẎềỠỦợụỒởụẎẹἧỔỦồỖẎổἧỞỠởụợỖẎỤỒẎủỒờỖỦợẎổỖẎ

ợỖỚởỖẎỖởẎờỒỚỤỤỒởụẎổỖẎỔỠụἧẎỤỠởẎổỖỦỚờẎổỖủỒởụẎἝẎờỒẎperspective du bien commun. 
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ẲỔộỚờờỖẎỡợỠỞỖụẎỖởẎỗỒỚụẎổ ỒồỒởổỠởởỖợẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỖởẎἧỔộỒởỘỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎẹἧỔỦồỖẎ

ổỠởởỖẎỒờỠợỤẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỤỠởẎỔỠởỤỖởụỖỞỖởụẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎỔỖờỒẎỤỚỘởỚỗỚỖẎổỠởởỖợẎỤỒẎ

ỗỚờờỖẎἝẎờ ỒỤỤỒỤỤỚởẎổỖẎỤỠởẎỗợἦợỖẚẎỖụẎỤỖẎổἧỔờỒợỖẎổỚỤỡỠỤἧỖẎἝẎỗỒỚợỖẎờỒẎỞἧổỚỒụợỚce 

avec le roi Priam.   
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ẽỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎỘỒợổỖợẎỦởỖẎỔỠộἧợỖởỔỖẎổỒởỤẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎụἧỞỠỚỘởἧỖẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỡỒợẎờỒẎổἧờỚỔỒụỖẎỠỡἧợỒụỚỠởẎổ ἧỢỦỚờỚồợỒỘỖẎỗỒỚụẎỡỒợẎ

ờ ỒỦụỖỦợ ẫẎờỖẎỔỠởỤỖởụỖỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎờỒẎỡợỠỡỠỤỚụỚỠởẎổ ẲỔộỚờờỖẎỖỤụẎỖở fait 

ỒỔỔỠỞỡỒỘởἧẎỡỒợẎờỒẎổἧỔờỒợỒụỚỠởẎổỖẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎỡỠỦủỠỚợẎợỖụợỠỦủỖợẎaỡợἦỤẎờỒẎ

ỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎẹỖỔụỠợẚẎỦởỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỤỖợỖỚởỖẞẎẵỠởỔẎẹἧỔỦồỖẎởỖẎỔỠởỤỖởụỖẎỡỒỤẎἝẎờỒẎ

ổỖỞỒởổỖẎ ổỖẎ ờ ộἧợỠỤẎ ỘợỖỔẎ ổỒởỤẎ ờ ỚờờỦỤỚỠởẎ ổ ỦởỖẎ ỗỦụỦợỖẎ ụợỒởỢỦỚờờỚụἧẎ

ỡỖợỤỠởởỖờờỖẚẎỔỠỞỞỖờỖẎỞἨỞe Achille ờỦỚẎỒủỒỚụẎỡợỠỡỠỤἧ ỖởẎỤỖẎổἧỞỠởụợỒởụẎỔỖợụỒỚởẎẎổỖẎ
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ẽἧỠỡỠờổẎẴỠởỤụỒởỤẚẎẢẪạấ- 1912,  v. 17835- 17856. 
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ờỒẎớỠỚỖẎỢỦỖẎờỦỚẎỡỠỦủỒỚụẎủỖởỚợẎổ ỦởẎợỚỔộỖẎỖụẎộỠởỠợỒồờỖẎỞỒợỚỒỘỖẎổỖẎờỒẎỗỚờờỖẚẎỞỒỚỤẎ

ỤỖỦờỖỞỖởụẎἝẎỗỒủỖỦợẎổỖẎờỒẎỤỒỦủỖỘỒợổỖẎổỦẎợỠỪỒỦỞỖẎỖụẎổỖỤẎỤỖỤẎỒỦụợỖỤẎỖởỗỒởụỤẞẎẴ ỖỤụẎ

cette -  ỔỚẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒổỠỡụỖẎỞἨỞỖẎổỒởỤẎỤỒẎỔỠởủỖợỤỒụỚỠởẎỒủỖỔẎ

ềợỚỒỞẚẎỖởẎỖỤỤỒỪỒởụẎổỖẎờỖẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎἝẎỒỔỔỖỡụỖợẎờỖỤẎỔỠởổỚụỚỠởỤẎổ ẲỔộỚờờỖ :  
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ẽỒẎợἱờỖẎớỠỦἧẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎỔỖụẎἧỡỚỤỠổỖẎỖỤụẎỖứỡờỚỔỚụἧẎỒỦẎủỖợỤẎẢẨẎẩẩẨẚẎỠἴẎỖờờỖẎ

ỖỤụẎỚởổỚỢỦἧỖẎỔỠỞỞỖẎỶ la reine  ἀẞẎẺỔỚẎỖờờỖ ổἧỞỠởụợỖẎỖởẎỗỒỚụẎổ ἨụợỖẎổỠụἧỖẎổ ỦởỖẎ

remarquable bon sens et de la clairvoyance typique du bon souverain. Ses 

ỢỦỒờỚụἧỤẎổỚỡờỠỞỒụỚỢỦỖỤẎụợỠỦủỖởụẎỚỔỚẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖ ỠỔỔỒỤỚỠởẎổỖẎỤexprimer dans un 

ổỚỤỔỠỦợỤẎợἧỒờỚỤἧẎỤỖờỠởẎờỒẎụỖỔộởỚỢỦỖẎỠợỒụỠỚợỖẎờỒẎỡờỦỤẎἧụỦổỚἧỖẞẎẵ ỒồỠợổẎỖởẎỗỒỚụẎ

ẹἧỔỦồỖẎợỒỡỡỖờờỖẎỒỦẎỞỒợỚẎờỒẎỤỚụỦỒụỚỠởẎổỖẎổỒởỘỖợỖỦỤỖẎổἧỔỒổỖởỔỖẎổỒởỤẎờỒỢỦỖờờỖẎờỖẎ

ợỠỪỒỦỞỖẎ ỤỖẎ ụợỠỦủỖẞẎ ẲỡợἦỤẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ ổ ẹỖỔụỠợẎ ỢỦỚẎ ἧụỒỚụẎ ỤỒẎ ổἧỗỖởỤỖẎ ờỒẎ ỡờỦỤẎ

ỚỞỡỠợụỒởụỖẚẎ ờỖỤẎ ỖỤỡỠỚợỤẎ ổỖẎ ủỒỚởỔợỖẎ ờỒẎ ỘỦỖợợỖẎ ỤỖẎ ỤỠởụẎ ἧụỖỚởụỤẞẎ ẽỖỤẎ ỗỠợỔỖỤẎ

ỔỠỞỞỖởỔỖởụẎἝẎỒồỒởổỠởởỖợẎỞἨỞỖẎờỖỤẎộἧợos les plus valeureux et le risque est celui 

ổ ỒờờỖợẎ ủỖợỤẎ ỦởỖẎ ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎ ỡợỠỘợỖỤỤỚủỖẞẎ ềợỠỔἧổỖợẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ỠỡἧợỒụỚỠởỤẎ ổỖẎ

ỘỦỖợợỖẎ ợἧỤỦờụỖẎ ổỒởỤẎ ờ ỖởỤỖỞồờỖẎ ỦởỖẎ Ỷ oevre perillose/ e a noz ves trop 

damajose ἀẎẖủẞẎẢẨẎẩẪẨẎ-ẪẩẗẞẎẵỠởỔẎỔ ỖỤụẎờỖẎỞỠỞỖởụẎổỖẎỡợỖởổợỖẎổỖỤẎợἧsolutions 

ởỠỦủỖờờỖỤẎẖủẞẢẨẎẪạạẗẞẎẹἧỔỦồỖẎỚởụợỠổỦỚụẎỒờỠợỤẎỒỦẎợỠỚẎờỖỤẎởỠỦủỖờờỖỤẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧỤẎ

ỠỦủỖợụỖỤẎỡỒợẎờỒẎỡợỠỡỠỤỚụỚỠởẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỖởẎờỖẎợỒỤỤỦợỒởụẎỤỦợẎờỖẎỤỖỔợỖụẎổỖẎụỠỦụỖẎ

ờỒẎởἧỘỠỔỚỒụỚỠởẎẖủẞẎẢẨẎẪạảẎ↨ 17 904). La perspective du mariage de la fille avec 

son mortel ennemie est adoucie dans les mots de la reine par la description de 

ờỒẎợỚỔộỖỤỤỖẎổỖẎờỒẎỔἧợἧỞỠởỚỖẎỖụẎổỖẎờỒẎỡợỠỞỖỤỤỖẎổ ỦởẎỒỚổỖẎỗỦụỦợẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎ

ổ ẲỔộỚờờỖẞẎẽỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎỗỚởỒờỖẎỖỤụẎợỖỞỚỤỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎỞỒỚởỤẎổỦẎợỠỚẚẎỞỒỚỤẎẹἧỔỦồỖẎ

explicite clairement son opinion aux  verses 17916-  17919. Le discours, en 
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suivant une ring comp osition, se conclut sur les car nages qui attendent les 

ụợỠỪỖởỤẎỖụẎỤỦợẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổ ỦởỖẎủỚỔụỠỚợỖẞẎẽỒẎổỚỗỗἧợỖởỔỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎ

ổἧồỦụẎỖỤụẎỢỦỖ,  maintenant,  Priam est conscient de pouvoir mettre f ỚởẎἝẎụỠỦụẎ

cela.  

 

Pourtant ,  ờỖỤẎ ỖỤỡỠỚợỤẎ ổỖẎ ỤỒờỦụẎ ỤỦỤỔỚụἧỤẎ ỡỒợẎ ờ ỒỔỔỠợổẎ ỤỖỔợỖụẎ ỒủỖỔẎ ẲỔộỚờờỖẎ

Ụ ἧủỒởỠỦỚỤỤỖởụẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎẞẎẽỖẎỘợỖỔẚẎỚởỔỒỡỒồờỖẎổ ỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎỤỖỤẎ

compagnons, reprend les armes et tue Troilus. La mort du jeune troyen est la 

nouvelle ỠỔỔỒỤỚỠởẎ ổỖẎ ỡợἧỤỖởụỖợẎ ờỖẎ ỔỠụἧẎ ỞỒụỖợởỖờẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẴỖụụỖẎ ỗỠỚỤẎ ỤỒẎ

ờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỖỤụẎỡờỦỤẎỒỞἦợỖẎỖụẎờ ộỒồỚờỚụἧẎổỖẎẳỖởỠỚụẎỤỖẎỞỒởỚỗỖỤụỖẎớỦỤụỖỞỖởụẎổỒởỤẎ

ỤỒẎ ỔỒỡỒỔỚụἧẎ ổỖẎ ợỖởổợỖẎ ờỖẎ ỔợỖỤỔỖởổỠẎ ổỖẎ ờỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ỗỒỔỖẎ ἝẎ ờỒẎ

cumulation des nouveaux deuils.  
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ỀởẎỡỖỦụẎổỖủỚỤỖợẎờỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỢỦỒụợỖẎỡỒợụỚỖỤ ẫẎờ ỒỡỠỤụợỠỡộỖẎἝẎ

Troilus  ẬẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờ ỖứỔỖỡụỚỠởởỒờỚụἧẎổỖẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎỞἦợỖ ẬẎờ ỚởủỖỔụỚủỖẎ

contre les dieux  ẬẎờ ỒỡỠỤụợỠỡộỖẎỗỚởỒờỖẎἝẎễợỠỚờỦỤẞẎẵỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỒỡỠỤụợỠỡộỖẎ

au fils (21703 - 21709) la  ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởụẎỞἧỞỠỚợỖẎổỖẎờ ỚởụỚỞỚụἧẎổỖỤẎ

corps ẫẎổỖủỒởụẎờỖẎỗỚờỤẎỞỠợụẚẎỖờờỖẎἧủỠỢỦỖẎờỖẎỡỒỤỤἧẎổỖẎờỒẎồỚỖởộỖỦợỖỦỤỖẎỡợỠứỚỞỚụἧẎ

ổỖỤẎỔỠợỡỤẎỖụẎờỦỚẎợỒỡỡỖờờỖẎờỖẎụỖỞỡỤẎỠἴẎỖờờỖẎờỦỚẎỠỗỗợỒỚụẎờỖẎợỖỗỦỘỖẎổỖẎờỒẎỞỒỞỖờờỖẞẎ

Ainsi, comme le dit bien Nicole Loraux 243 , Ỷ ờỖỤẎỘỖỤụỖỤẎổỖẎỗỦởἧợỒỚờờỖỤẎỤỖỞồờỖởụẎ

ỤỖẎỘợỖỗỗỖợẎỤỦợẎờỒẎụợἦỤẎỒởỔỚỖởởỖẎỚởụỚỞỚụἧẚẎἝẎớỒỞỒỚỤẎỡỖợổỦỖẚẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎỖụẎổỦẎ

ỡỖụỚụẎỖởỗỒởụẞẎặỒἥỠởẎổỖẎỤỦỘỘἧợỖợẎỢỦ ỦởỖẎỞἦợỖẎổỠỚụẎỤỒẎỡờỒỔỖẎỡợἧἧỞỚởỖởụỖẎỒỦỡợἦỤẎổỦẎ

ỞỠợụẎἝẎờỒẎỡợἧỤἧỒởỔỖẎỒồỤỠờỦỖẎỢỦỖẎờỦỚẎỒẎổỠởởἧỖẚẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỡỠỦợẎụỠỦtes, le lien de 

ờ ỖởỗỒởụỖỞỖởụ ἀẞẎ ẵỒởỤẎ ờỖẎ ỞἨỞỖẎ ụỖỞỡỤẚẎ ụỠỦụỖỗỠỚỤẚẎ ỚờẎ ἧỞỖợỘỖẎ ờỒẎ ỗợỦỤụợỒụỚỠởẎ

ổἧợỚủἧỖẎỡỒợẎờ ỚởỦụỚờỚụἧẎổỖẎỤỖỤẎỗỒụỚỘỦỖỤẎổỖẎỞἦợỖẚẎỗỠợỔἧỖẎἝẎỒỤỤỚỤụỖợẎἝẎờỒẎỞỠợụẎổỦẎ

ỗỚờỤẎẖủẞẎảẢẨạẨẗẞẎẴ ỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎỔỖụụỖẎỚởỦụỚờỚụἧẎỢỦỚẎờỒẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎỤ ỚởụỖợợỠỘỖợẎ

sur le se ởỤẎỞἨỞỖẎổỖẎỤỒẎủỚỖẚẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎổỖủỖởỦỖẎỚỞỒỘỖẎỡỒợỠứỪỤụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẞẎ

ẶụẎủỠỚỔỚẎỒờỠợỤẎỢỦỖẎờ ỚởủỖỔụỚủỖẎỔỠởụợỖẎờỖỤẎổỚỖỦứẎẖủẞẎảẢẨạẪ-  21 715) nait presque 

ỤỡỠởụỒởἧỖẞẎẵỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỖẎẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẎỒỦỤỤỚẚẎẹἧỔỦồỖẎỚởụỖợợỠỘỖẎờỖỤẎổỚỖỦứẎ

sur la signification de sa ổỖỤụỚởἧỖẞẎềỠỦợụỒởụẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎổỖẎẶứụỖợẎỖờờỖẎỡợỖởổẎ

ỡợỠỘợỖỤỤỚủỖỞỖởụẎ ỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ỔợỦỒỦụἧẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ỤỠợụẎ ỖỤụẎ ỤỚỞỡờỖỞỖởụẎ ờỒẎ

                                                           
242

 BenoἬt de Sainte - Maure, Le roman de Troie . Tome I II , publ. d ỒỡợἦỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỤẞỔỠởởỦỤẚẎỡỒợẎ

ẽἧỠỡỠờổẎẴỠởỤụỒởỤẚẎẢẪạấ- 1912,  v. 21700- 21760. 
243

 N. Loraux, ẽỖỤẎỞἦợỖỤẎỖởẎổỖỦỚờẚἉổỚụỚỠởỤẎổỦẎỄỖỦỚờẚẢẪẪạẎỡẞầ1-  62 



197 

 

ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỗỒỦụỖẎ ỖởẎ ụỒởụẎ ỢỦỖẎ ỞἦợỖẎ ổỖẎ ềἡris, ici, au contraire, la 

ỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỖỤụẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖỞỖởụẎổỚỗỗἧợỖởụỖẞẎỀởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẎỖn fait que dans le 

Roman de Troie ỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎỔỖụụỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỡἧỔộἧẎỠợỚỘỚởỖờẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎỡỖỦụẎớỦỤụỚỗỚỖợẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỢỦ ỖờờỖẎỤỦồỚụẞẎẵỒởỤẎỔỖỤẎủỖợỤỖỤẎỠởẎ

ỒỤỤỚỤụỖẎỒờỠợỤẎỒỦẎỞỠởụỖợẎổỦẎợỖỤỤỖởụỚỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởủỖợỤẎờỖỤẎổỚỖỦứẎẎổỠởụẎỖờờỖẎ

constate la to tale ingratitude. Ce ressentiment laisse de nouveau entrevoir au 

ờỖỔụỖỦợẎờ ἡỞỖẎỔỠỞồỒụụỚủỖẎỖụẎỚỞỡỒủỚổỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎỄỒẎổỠỦờỖỦợẎờỒẎợỖởổẎỖởẎỗỒỚụẎ

ỒỦổỒỔỚỖỦỤỖẚẎỔỒợẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎễợỠỚờỦỤẚẎỖờờỖẎở ỒẎỡờỦỤẎợỚỖởẎἝẎỡỖợổợỖẚẎỔỠỞỞỖẎ

elle -ỞἨỞỖẎợỒỡỡỖờờỖẎỒỦứẎủỖợỤỖỤẎảẢẎẨẤẦẎ↨ 2ẢẎẨẤầẎỶ ne me poez plus gregier/ plus 

tolir ne plus abaissier  ἀẞẎẽỒẎổỖợởỚἦợỖẎỒỡỠỤụợỠỡộỖẎἝẎễợỠỚờỦỤẎẖủẞẎảẢẨấẢẎ- 21752) se 

ổἧủỖờỠỡỡỖẎἝẎỡỒợụỚợẎổỦẎỞỠụỚỗẎổỖẎỶ la mort en vie  ἀẚẎồỚỖởẎỤỠỦờỚỘởἧẎỡỒợẎờỖỤẎỞỠụỤẎ↨

rime des verses 21741 -ảẢẨấảẚẎỢỦỚẎỤỖẎổἧỔờỚởỖẎỤỠỦỤẎờỒẎỗỠợỞỖ ổỖẎờỒẎỶ mort avant la 

mort ἀẎỒủỖỔẎụỠỦụỖẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎổadynaton ỢỦ ỚởổỦỚụẎờỒẎỡỖợỞἧỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎ

ổỚỔộỠụỠỞỚỖẎởỒụỦợỖờờỖẎỖụẎỚợợἧỞἧổỚỒồờỖẎỖởụợỖẎỞỠợụẎỖụẎủỚỖẞẎẽỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎụỖợỞỚởἧỖẚẎ

ỖởẎỖỗỗỖụẚẎẹἧỔỦồỖẎỤỠỞồợỖẎổỒởỤẎỦởẎἧụỒụẎỡợỖỤỢỦỖẎỔỒụỒụỠởỚỢỦỖẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎ

ờỒẎỞỠợụẚẎổỦỢỦỖờẎỡỖợỤỠởởỖẎởỖẎỡỖởỤỖẎỢỦ ỖờờỖẎỡỖỦụẎỤỖẎợỖỡợỖởổợỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎờỒẎợỖỚởỖẎ

ụợỠỦủỖợỒẎỦởỖẎỗỒἥỠởẎổỖẎụỠỦợởỖợẎἝẎỒờẎủỚỖ : la vengeance.  
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ẽỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỚỔỚẎợỒỡỡỠợụἧẎỔỠỞỞỖởỔỖẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎỡỒợẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎ

de morte vivante de la reine (v. 21 840-  21841). Ces limbes deviennent le berceau 

ổỖẎỤỖỤẎỞỒỦủỒỚỤỖỤẎợἧỤỠờỦụỚỠởỤ : Benoit emploie une dizaine des verses (21844 -  

ảẢẩẦẤẗẎỡỠỦợẎổἧỔợỚợỖẎờỖẎỡợỠỔỖỤỤỦỤẎổ ἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổỦẎỡờỒởẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖởẎỤỠỦờỚỘởỒởụẎờỒẎỤỡỠởụỒởἧỚụἧẎổỦẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎ

ủỖỦụẎỖởẎỗỒỚụẎἧủỚụỖợẎỦởẎỡỠợụợỒỚụẎỤỔộỚừỠỡộợἧởỚỢỦỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỖụẎỤỠởẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖẎ

aux verses 21852 - 21853 va justement dans cette direction en invitant le lecteur 

ἝẎởỖẎỡỒỤẎỤ ἧụỠởởỖợẎổỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎἝẎởỖẎỡỒỤẎờỒẎỔỠởổỒỞởỖợẞẎẽỖẎRoman 

de Troie ẚẎỖởẎỖỗỗỖụẚẎỢỦỚẎở ỒụụợỚồỦỖẎỡỒỤẎἝẎẹἧỔỦồỖẎờỒẎỗỒỦụỖẎỠợỚỘỚởỖờẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎ

ổỖẎ ờỒẎ ủỚờờỖẎ ởỖẎ ờỒẎ ỔỠởổỒỞởỖẎ ởỠởẎ ỡờỦỤẎ ỡỠỦợẎ ỤỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẞẎ ẶởẎ ỔỠởỤỚổἧợỒởụẎ ờỖẎ

comportement ổἧờỠỪỒờ ổ ẲỔộỚờờỖẚẎỞἨỞỖẎờỖẎợỖỔỠỦợỤẎἝẎờỒẎợỦỤỖẎỖụẎἝẎờỒẎụợỠỞỡỖợỚỖẎỖỤụẎ

dans une certaine mes ỦợỖẎớỦỤụỚỗỚἧẞẎẲỦẎủỖợỤẎảẢẩấầẎỖởẎỗỒỚụẎờ ộἧợỠỤẎỘợỖỔẎỖỤụẎ

ỚởổỚỢỦἧẎỒủỖỔẎờỖẎụỖợỞỖẎỶ tra Ἥtor  ἀẎỡợỖỤỢỦỖẎỖởẎủỠỦờỒởụẎồỒờỒởỔỖợẎỔỖờờỖẎỶ tra Ἥson ἀẎ

ổỦẎ ủỖợỤẎảẢẩẨẪẎổỠởụẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎỤỖợụẎỡỠỦợẎỒỔỔỠỞỡờỚợẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẲỔộỚờờỖẎờỖẎ

ỡợỖỞỚỖợẎỒẎụợỒộỚẎỖụẎụợỠỞỡἧẎờỒẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎổỠởỔẎỚờẎỖỤụẎỡỒỪἧẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỞỠởởỒỚỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎẳỖởỠỚụẎỖỤỤỒỪỖẎổỖẎỞỖụụợỖẎỖởẎờỦỞỚἦợỖẎỒỦỤỤỚẎờỖẎỔỠụἧẎổỚỒồỠờỚỢỦỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỠởẎỚởỤỚỤụỒởỔỖẎỤỦợẎổỖỤẎủỖợồỖỤẎỔỠỞỞỖẎỶ penser ἀẎẖủẞẎảẢẩấấẎỖụẎảẢẩẪẩẗẎ

ỖụẎỶ engigner  ἀẎổἧỔợỚụẎờỒẎỡộỒỤỖẎổ ἧụỦổỚἧỖẎἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổỦẎỡờỒởẎỢỦỚẎổἧồỠỦỔộỖẎỤỦợẎ

la convocation de son fils P ἡris.  
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ẵỒởỤẎỔỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎἝẎẎềἡợỚỤẚẎẹἧỔỦồỖẎỔỠởỗỚợỞỖẎụỠỦụỖẎỤỠởẎộỒồỚờỚụἧẎỠợỒụỠỚợỖẞẎềỠỦợẎ

ờ ỖởụợỒỚởỖợẎổỒởỤẎỤỠởẎớỖỦẚẎỖờờỖẎỖỞỡờỠỚỖẎỒủỖỔẎờỖẎỗỚờỤẎờỒẎỞỒỚụợỚỤỖẎỢỦỖẎờỦỚẎổỠởởỖẎ

ờỖẎổἧỤỖỤỡỠỚợẞẎẵỒởỤẎờỖỤẎỞỠụỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỢỦỚẎỚởỤỚỤụỖởụẎỤỦợẎỦởỖẎổỠỦờỖỦợẎổἧỔợỚụỖẎỖởẎ

ụỖợỞỖỤẎỡỒợỠứỪỤụỚỢỦỖỤẖủẞảẢẩẦấẗẚẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỖởẎỗỒỚụẎờ ỚởổỚỔỖẎổ ỦởỖẎỦụỚờỚỤỒụỚỠởẎ

ợỒỚỤỠởởἧỖẎổỖẎỤỒẎỡỚụỠỪỒồờỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỡỒợẎỦởỖẎẹἧỔỦồỖẎỞỒởỚỡỦờỒụợỚỔỖẎỖụẎỡỒợỗỒỚụỖỞỖởụẎ

ỔỠởỤỔỚỖởụỖẎổỖẎỤỖỤẎỖỗỗỖụỤẞẎẶờờỖẎỒợợỚủỖẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎỠồụỖởỚợẎỦởỖẎỡợỠỞỖỤỤỖẎổ ỒỚổỖẎổỖẎ

ỤỠởẎỗỚờỤẎỞἨỞỖẎỒủỒởụẎỢỦ ỚờẎỤỒỔộỖẎỖứỒỔụỖỞỖởụẎỢỦỖờờỖẎỤỖợỒẎờỒẎởỒụỦợỖẎổỖẎỔỖụẎỒỚổỖẎ

(v.21883 - 21888).  
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ẹἧỔỦồỖẎợỖủỚỖởụẎỡỦỚỤẎἝẎờỒẎỔộỒợỘỖẚẎỦụỚờỚỤỒởụẎỔỖụụỖẎỗỠỚỤẎờ ỒợỘỦỞỖởụẎổỖẎờỒẎỗἧờỠởỚỖẎ

ổ ẲỔộỚờờỖẚẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỞỒờộỖurs de Troie. ἁ ce 

ỡợỠỡỠỤẎ ỚờẎ ỖỤụẎ ụợἦỤẎ ỖỗỗỚỔỒỔỖẎ ờ ỖỞỡờỠỚẎ ợộἧụỠợỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờ ỒởỒỡộỠợỖẎ ỒỦứẎ ủỖợỤỖỤẎ

21893-ảẢẩẪẦẚẎỠἴẎờỖẎỶ par lui  ἀẎỚởỚụỚỒờẎỖứộỠợụỖẎờ ỒỦổỚụỖỦợẎἝẎỗỠỔỒờỚỤỖợẎụỠỦụỖẎỤỠởẎ

ỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎỔỖụẎỖởởỖỞỚỖẞẎẵỒởỤẎờỖẎỤỖỔỠởổẎỞỠỦủỖỞỖởụẎổỖẎỤỦỡỡờỚỔỒụỚỠởẚẎẹἧỔỦồỖẎ

expose dỒởỤẎ ờỖỤẎ ổἧụỒỚờỤẎ ỤỠởẎ ỡờỒởẎ ổỖẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẚẎ ờ ỖỤỔỒỞỠụỒỘỖẎ ổỖẎ ờỖẎ ỗỒỦỤỤỖẎ

ỞỒợỚỒỘỖẎỒủỖỔẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎờ ỖỞồỦỤỔỒổỖẎổỒởỤẎờỖẎụỖỞỡờỖẎổ ẲỡỠờờỠởẞẎẶờờỖẎợỖỔỠỞỞỒởổỖẎ

ỒỦẎỗỚờỤẎổ ỒỘỚợẎỒổợỠỚụỖỞỖởụẎἝẎỗỚởẎỢỦỖẎẲỔộỚờờỖẎởỖẎỡỦỚỤỤỖẎỡỒỤẎỤỖẎỤỠỦỤụợỒỚợỖẎἝẎờỒẎ

mort.  Dans le discours de la rein e, accomplir sa vengeance devient pour P ἡris 

ờỒẎỤỖỦờỖẎỗỒἥỠởẎổỖẎợἧỔỠởỗỠợụỖợẎẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎờỒẎụỚợỒởụẎổỖẎỔỖụụỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỖởụợỖẎờỒẎ

ủỚỖẎ ỖụẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ ỠἴẎ ỖờờỖẎ ỤỖẎ ụợỠỦủỖẎ ẖủẞảẢẪẤẪẗẞẎ ẵỠởỔẎ ỚờẎ ỒỔỔỖỡụỖẎ ổỖẎ ổỖủỖởỚợẎ

ờ ỚởỤụợỦỞỖởụẎổỖẎỔỖụụỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎỄỒẎỤỠỦỞỚỤỤỚỠởẎἝẎờỒẎỞἦợỖẎỖỤụẎtotale, comme on 

ỡỖỦụẎồỚỖởẎờỖẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎỡỒợẎỤỒẎợἧỡỠởỤỖẎỞἨỞỖ ẫẎỶ Ọ ỎởỖẎỤỒỚẎỔỠỞỖởụẠớỠẎởỖẎỗỒỔỖẎ

ủỠỤụợỖẎ ụỒờỖởụẠẎ ở ỠỤẎ ổỖỤổỚợỖẎ ủỠỤụợỖẎ ỡờỒỚỤỚợẞẠồỚỖởẎ ỤỒỚẎ ỢỦỖẎ ủỠỤẎ ổỖỚẎ ỠồỖỚợ ἀẎ
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(v.21942 - 21 946). P ἡợỚỤẎỖỤụẎỔỠởỤỔỚỖởụẎỢỦỖẎỔỠởỤỖởụỚợẎἝẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎ

signifiera po ỦợẎờỦỚẎỒỔỔỖỡụỖợẎờỒẎộỠởụỖẎổ ỦởẎỞỖỦợụợỖẎỡỒợẎụợỒộỚỤỠởẎỖụẎỚờẎỖỤỤỒỪỖẎ

ỗỒỚồờỖỞỖởụẎổỖẎờỖẎỗỒỚợỖẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẚẎỞỒỚỤẎil ổἧỔờỒợỖẎỒỦỤỤỚẎỢỦỖẎổỖẎụỠỦụỖẎ

ỗỒἥỠởẎỚờẎỤỖẎỔỠởỗỠợỞỖợỒẎἝẎỤỒẎủỠờỠởụἧẞẎẺờẎỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỔỖẎợἱờỖẎ

succube de PἡợỚỤẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎỞἦre. Dans la tradition classique en fait 

ẹἧỔỦồỖẎ ỒỔỔỠỞỡờỚụẎ ỤỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỡỒợẎ ỤỠỚ-ỞἨỞỖẎ ỖụẎ ỒủỖỔẎ ờ ỒỚổỖẎ ổ ỦởẎ ỖởụỠỦợỒỘỖẎ

ỡợỖỤỢỦỖẎ ỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎ ỗἧỞỚởỚởẞẎ ẴỖờờỖẎ ỞἧổỚἧủỒờỖẚẎ ỒỦẎ ỔỠởụợỒỚợỖẚẎ ờỒẎ ỗỠợỔỖẎ ἝẎ ỤỖẎ

ỤỖợủỚợẎ ổỖẎ ờ ỒỡỡỦỚẎ ỞỒỤỔỦờỚởẞẎ ẴỖờỒẎ ỤỖẎ ổỠỚụẎ ỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎ ỒỦứẎ ỔỠởổỚụỚỠởỤ dans 

ờỖỤỢỦỖờờỖỤẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỤỖẎợἧỒờỚỤỖẚẎỒủỒởụẎỠỦẎỒỡợἦỤẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỔỠởụợỖẎ

Achille ou contre Polymestor, et pourtant on pourrait y voir aussi un passage de 

ờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổ ỦởỖẎổỚỞỖởỤỚỠởẎụợỒỘỚỢỦỖẎἝẎỦởỖẎổỚỞỖởỤỚỠởẎỡờỦụἱụẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẞẎ 

La complicit ἧẎổỦẎỗỚờỤẎỠồụỖởỦỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎợἧỒờỚỤỖợẎỤỠởẎỡờỒởẎỖởẎỖởủỠỪỒởụẎἝẎ

Achille un messager choisi et instruit personnellement par elle.  
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ẽỖẎỤỠỚởẎỢỦ ỖờờỖẎỒỡỡỠợụỖẎἝẎờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖỤụẎồỚỖởẎỤỠỦờỚỘởἧẎỒỦẎ

vers 21961 par la climax des trois verb ỖỤẎỶ dit enseigne e encharge  ἀẎỒổợỖỤỤἧỤẎ

ỒỦẎỤỖợủỚụỖỦợẎỡỠỦợẎờ ỚởỤụợỦỚợỖẎỤỦợẎờỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎἝẎỗỒỚợỖẞẎẴỖụụỖẎỡợἧỔỚỤỚỠởẎἧỞỖợỘỖợỒẎ

ỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎờỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎỞἨỞỖẎổỦẎỞỖỤỤỒỘỖợẎἝẎờ ộἧợỠỤẎỘợỖỔẎỢỦỚẎỤỖỞồờỖẎἨụợỖẎợἧỡἧụỖợẎ

ỡợỖỤỢỦỖẎỞỠụẎἝẎỞỠụẎổỖỤẎợỖởỤỖỚỘởỖỞỖởụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎẖủẞẎảẢẪẨẩ-  22030). Donc la reine 

ụợỠỪỖởởỖẎỖứỖợỔỖẎờỖẎợἱờỖẎổỚợỖỔụỚỗẎổỒởỤẎờ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎỔỖẎỞỖỦợụợỖẚẎỔỠỞỞỖẎ

PἡợỚỤẎỞἨỞỖẎợἧủἧờỖợỒẎἝẎẲỔộỚờờỖẎỖởẎờỖẎụỦỒởụẎẖủẞảảảẩẪ-  22298), et comme la jeune 
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ềỠờỪứἦởỖẎỔỠỞỡợỖởổợỒẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỢỦỒởổẎỖờờỖẎợỖἥỠỚủỖẎờỒẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎởỠỦủỖờờỖẎổỖ 

ờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỡợἧụỖởổỒởụẎẖủẞẎảảẎấấẪ- 21450).   
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La mort de P ἡợỚỤẎỖỤụẎờ ỠỔỔỒỤỚỠởẎỡỠỦợẎợỖủỠỚợẎẹἧỔỦồỖẎmater dolorosa , mais cette 

ỗỠỚỤẎỚờẎỪẎỒẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎổỚỗỗἧợỖởụ ẫẎỒỡợἦỤẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẚẎ

ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎờỒẎỞἨỞỖẎỗỚỘỦợỖẚẎỠởẎỒẎỔỠởởỦẎỤỠở ỔỠụἧẎỤỠỞồợỖẎỖụẎỔỖờỒẎờỒẎợỖởổẎ

ỞỠỚởỤẎỔỠởủỒỚởỔỒởụỖẎổỒởỤẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẞẎẳỖởỠỚụẎỒồợἦỘỖẎỖởẎỗỒỚụẎỤỒẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỖởẎờ ỦởỚỤỤỒởụẎἝẎỔỖờờỖẎổỖẎềợỚỒỞẎẖủẞảảẪạạ-ảảẪấầẗẎỖụẎổỠởởỖẎἝẎẹἧờἦởỖẎờỖẎ

ợἱờỖẎỡợỚởỔỚỡỒờẎổỒởỤẎờỖỤẎờỒỞỖởụỒụỚỠởỤẞẎẴỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎỡỦỚỤẚẎỖởẎỤỖẎỡợἧỤỖởụỒnt 

ỔỠỞỞỖẎờỒẎủἧợỚụỒồờỖẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẚẎổἧỡờỠợỖẎờỒẎỤỠợụẎổỖẎờỒẎ

ợỖỚởỖẚẎỞỒỚỤẎỔ ỖỤụẎỚỞỡỠỤỤỚồờỖẎỡỠỦợẎỖờờỖẎổỖẎờỖẎỗỒỚợỖẎỤỒởỤẎἧủỠỢỦỖợẎờ ỒỤỡỖỔụẎ

ủỖởỘỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỠởụẎỖờờỖẎợỖỔỠởởỒỚụẎpourtant ờỒẎờἧỘỚụỚỞỚụἧẞ 

                                                           
248

 BenoἬt de Sainte - Maure, Le roman de Troie . Tome I II , publ. d ỒỡợἦỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỤẞỔỠởởỦỤẚẎỡỒợẎ

ẽἧỠỡỠờổẎẴỠởỤụỒởỤẚẎẢẪạấ- 1912,  v.22289-  22298 et 22 449 - 21450.  



204 

 

Ọ Ỏ 
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ẹἧờἦởỖẎỚởủỚụỖẎdeux fois ẹἧỔỦồỖẎἝẎỤỖ venger contre elle (v.22968  ; v.22975) en le 

ợỖỔỠởởỒỚỤỤỒởụẎờ ỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎổỖẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎỞἦợỖẞẎẹἧờἦởỖ ἧụỖởổẎỔỖẎổἧỤỚợẎổỖẎ

ợỖủỒởỔộỖẎἝẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẚẎỖởẎỞỖụụỒởụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỒẎỤỡỠởụỒởἧỚụἧẎổỖẎ

ỔỖẎỤỖởụỚỞỖởụẎỖởẎở ỚỞỡỠợụỖẎỢỦỖờờỖẎỗỖỞỞỖẚẎỞἦợỖẎỠỦẎỗỖỞỞỖẚẎồờỖỤỤἧỖẎỡỒợẎỦởỖẎỡỖợụỖẎ

ỤỚỞỚờỒỚợỖẞẎẴỖờỒẎỢỦỚẎỖỤụẎỡờỦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎỖỤụẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỖụẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỤỠởụẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎổỖủỖởỦỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎỗỒỔỖỤẎ

ổ ỦởỖẎỞἧổỒỚờờỖẞẎἁ partir de ce moment en fait les apparitions de la reine  

ỤỖợỠởụẎụỠỦụỖỤẎỤỠỦỤẎờỖẎỤỚỘởỖẎổỖẎỔỖụụỖẎổỠỦờỖỦợẎợỒỘỖỦỤỖẎỖụẎủỚởổỚỔỒụỚủỖẞẎẲỚởỤỚẎỒỡợἦỤẎ
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la chute de Troie maudira - t -ỖờờỖẎẶởἧỖẚẎụợỒỚụợỖẎἝẎỤỒẎỡỒụợỚỖẚẎỖởẎờỦỚẎổỖỞỒởổỒởụẎ

ỡỠỦợụỒởụẎỒỦẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỡỚụỚἧẎỡỠỦợẎỤỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎẲỚởỤỚẎợἧỒỘỚợỒ- t - elle devant 

au sacrifice de ỔỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎỤỦợẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỢỦỒởổẎỔỖụụỖẎỞἨỞỖẎ

ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎợỒỘỖỦỤỖẎờ ỖỞỡỠợụỖợỒẎỤỦợẎỤỒẎợỒỚỤỠởẎỖởẎờỒẎợỖởổỒởụẎỗỠờờỖẞẎ 
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ẽỖẎỡỠợụỒỚụẎỗỚởỒờẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎợἧỤỦỞỖẎờỖỤẎụợỒỚụỤẎỗỠởổỒỞỖởụỒỦứẎổỖẎỞἦợỖẚẎợỖỚởỖẎỖụẎ

ủỖởỘỖợỖỤỤỖẎỖụẎỒỦẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎờỖỤẎỗỒỚụẎỖứỡờỠỤỖr en les amalgamant et en les 

ổỚỤỡỖợỤỒởụẎổỒởỤẎờ ỚỞỒỘỖẎổ ỦởỖẎỗỠờỚỖẎồỖỤụỚỒờỖẞẎẲỦụợỖỞỖởụẎỢỦỖẎẵỒợἦỤẚẎẳỖởỠỚụẎ

choisit de suivre le conte ovidien qui ne laisse pas survivre la reine sinon 

sous une forme qui a perdu toute connotation humaine. Devant au sacrifice d e 

ềỠờỪứἦởỖẎ ỤỦợẎ ờỒẎ ụỠỞồỖẎ ổ ẲỔộỚờờỖẚẎ ờỒẎ ỡợỖỞỚἦợỖẎ ụỖởụỒụỚỠởẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ờỖẎ

ỤỦỚỔỚổỖẚẎỞỒỚỤẎỔỖụụỖẎụỖởụỒụỚỠởẎỖởụợỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỖởẎỔỠỦợụẎỔỚợỔỦỚụẎỒủỖỔẎờỒẎổἧỤỚợẎ

ổ ỒỘỚợẚẎỔẕỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẞẎẽỖẎợἧỤỦờụỒụẎỖỤụẎỦởỖẎỗỠờỚỖẎỢỦỖẎờỒẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎ

ổἧủỖợỤỖợ sur tous  sans di scrimination sa rage, en transformant soi -ỞἨỞỖẎỖởẎỦởỖẎ

ồἨụỖẎỗỠợỔỖởἧỖẞẎẽỖỤẎủỖợỤỖỤẎảầẦầẢ-ảầẦầẦẎổἧỔợỚủỖởụẎớỦỤụỖỞỖởụẎỔỖụẎἧụỒụẎổỖẎỗỠờỚỖẎổỠởụẎ

ờ ỚỞỒỘỖẎờỒẎỡờỦỤẎỗỠợụỖẎỖỤụẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎỞỠợổợỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỔộỚỖởởỖẎỤỖỤẎ

ỖởởỖỞỚỖỤẞẎẺờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎỒỦỔỦởỖẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎờ ỒỡỒỚỤỖợẎỠỦẎổỖẎờỒẎỗỒỚợỖẎợỖủỖởỚợẎ

ἝẎờỒẎợỒỚỤỠởẚẎờỒẎỤỖỦờỖẎỤỠờỦụỚỠởẎỡỠỤỤỚồờỖẎỖỤụẎổỠởỔẎờỒẎỞỠợụẎỢỦỖẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎờỦỚẎ

ỚởỗờỚỘỖởụẎỡỒợẎờỒẎờỒỡỚổỒụỚỠởẞẎẽỖỤẎổỖợởỚỖợỤẎỞỠụỤẎỢỦỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỖỞỡờỠỚỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎ

ἝẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎợἧỗἧợỖởụẎỒỦẎỞỠởỦỞỖởụẎỗỦởἦồợỖẎἧợỚỘἧẎἝẎỤỒẎỞἧỞỠỚợỖẎổỠởụẎờa description 

ỔỠởớỦỘỦỖẎờ ỖỗỗỒỔỖỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎổἶ ἝẎờỒẎủỚỖỚờờỖỤỤỖẎỖụẎἝẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỒủỖỔẎỤỠởẎ

ỒỡỠụộἧỠỤỖẎợἧỒờỚỤἧỖẎỡỒợẎỔỖẎỞỠởỦỞỖởụẎỗỦởἦồợỖ ỢỦỚẎỖỤụẎỖởẎỞἨỞỖẎụỖỞỡỤẎỦởỖẎỤỠợụỖẎ

                                                           
250

 BenoἬt de Sainte - Maure, Le roman de Troie . Tome I V, publ. d ỒỡợἦỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỤẞỔỠởởỦỤẚẎỡỒợẎ

ẽἧỠỡỠờổẎẴỠởỤụỒởỤẚẎẢẪạấ- 1912,  v. 26550- 26590. 
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ổ ἧụỒụẎổ ỒỡỒỚỤỖỞỖởụẚẎổỖẎởỚợủỒởỒẚẎổỖẎỤỖỞỚ-ỖỦụộỒởỒỤỚỖẞẎềỠỦợụỒởụẎỒỡợἦỤẎỖởẎỒủỠỚợẎ

ỔỠởụἧẎờỒẎỞỠợụẚẎBenoit, en soulevant des doutes, rapporte une diverse opinion sur 

ờỒẎỗỠờỚỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẶởẎợἧỒờỚụἧẚẎẹἧỔỦồỖẎỒỦợỒỚụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỤỚỞỦờἧẎỤỒẎỗỠờỚỖẎἝẎỗỚởẎ

ổỖẎỡỠỦỤỤỖợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎἝẎờỒẎụỦỖợẞẎỄỒẎỞỠợụẎỤỖợỒỚụẎổỠởỔẎợỒỚỤỠởởἧỖẎỖụẎỤỒẎỗỠờỚỖẎỤỖợỒỚụẎ

le dernier acte lucide ổ ỦởẎỖỤỡợỚụẎỒỤụỦỔỚỖỦứẎỖụẎỞỒởỚỡỦờỒụỖỦợẎỡợἨụẎἝẎỔộỠỚỤỚợẎỤỒẎ

ổỖỤụỚởἧỖẞẎẺỔỚẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỖởẎỗỒỚụẎờỖỤẎủỖợồỖỤẎỢỦỚẎỒủỒỚỖởụẎỔỒợỒỔụἧợỚỤἧỤẎờ ỒỔụỚỠởẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỔỠởụợỖẎ ẲỔộỚờờỖẚẎ ủẞẎ ảầẦẩẤẎ Ỷ vouloir  ἀẎ ỖụẎ

Ỷ engegnier ἀẚẎỢỦỚẎỚởổỚỢỦỖởụẎỔỠỞỞỖởụẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎse traduise toujours 

ỡợỖỤỢỦỖẎỤỡỠởụỒởἧỞỖởụẎỖởẎỦởẎỡờỒởẎỡỠỦợẎờỒẎợἧỒờỚỤỖợẞẎẽỖẎớỦỘỖỞỖởụẎỔỠởỔờỦỤỚỗẎổỖẎ

ờ ỒỦụỖỦợẎỤỦợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụ quand ỞἨỞỖ ụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỡỠỤỚụỚỗ : non 

ỤỖỦờỖỞỖởụẎỖờờỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỔỠởổỒỞởἧỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖụẎỤỠởẎỤỦỚỔỚổỖẎ

ỡợἧỤỦỞἧẚẎỞais elle est  aussi  ợỒỡỡỖờἧỖẎỔỠỞỞỖẎỗỖỞỞỖẎổ ỦởỖẎồỠởụἧẎụỖờờỖẎỢỦỖẚẎổỖẎỤỠởẎ

ụỖỞỡỤẚẎỖờờỖẎở ỒủỒỚụẎỡỒỤẎổ ἧỘỒỦứẞẎẵỠởỔẎờỖẎRoman de Troie  nous donne une image 

ổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờ ỖởỤỖỞồờỖẎỗỒủỠợỒồờỖẞẎẽ ἧụỦổỖẎỡỤỪỔộỠờỠỘỚỢỦỖẎỒụụỖỚởụẎỔộỖừẎẳỖởỠỚụẎ

ỦởẎỔỖợụỒỚởẎổỖỘợἧẎổỖẎỡỖợỗỖỔụỚỠở ẫẎỚờẎỒợợỚủỖẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎỦởẎủἧợỚụỒồờỖẎἧỢỦỚờỚồợỖẎ

entre les aspects contrastants  qui  ỔỒợỒỔụἧợỚỤỖởụẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎổἧớἝẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎ

ờỒẎ ụợỒổỚụỚỠởẎ ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ỔờỒỤỤỚỢỦỖẚẎ ỖởẎ ỖởẎ ἧủỚụỒởụẎ ỔỖờờỖ ỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ

ỤỔộỚừỠỡộợἧởỚỢỦỖẎợἧỒờỚỤἧỖẎỡỒợẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổ ỒỦụợỖỤẎụỖứụỖỤẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ            

           

    

Guido delle Colonne  

L' Histoire de la destruction de Troie  (1270- 1287) de l'italien Guido delle 

Colonne est une traduction en latin et en prose du Roman de Troie ổỖẎẳỖởỠἬụẎổỖẎ

Sainte -ẾỒỦợỖẞẎ ẽỖẎ ụỖứụỖẎ ỚởỚụỚỒờẎ ỖỤụẎ ỡỒợỗỠỚỤẎ ợỖỤỤỖợợἧẚẎ Ỗụ surtout, la langue 

ờỒụỚởỖẎ ờỦỚẎ ổỠởởỖẎ ỦởỖẎ ổỚỗỗỦỤỚỠởẎ ỢỦỖẎ ởỖẎ ỡỠỦủỒỚụẎ ỠồụỖởỚợẎ ờỖẎ Ỷ ỗợỒởἥỒỚỤ ἀẎ ổỖẎ

ờẕỠợỚỘỚởỒờẞẎ ẴỖẎ ụỖứụỖẎ ỔỠởởỦụẎ ổỒởỤẎ ờẕẶỦợỠỡỖẎ ỖởụỚἦợỖẎ ỦởẎ ỤỦỔỔἦỤẎ ỒồỤỠờỦỞỖởụẎ

ỡộἧởỠỞἧởỒờẚẎỖụẎổỠởởỒẎờỚỖỦẎἝẎỤỠởẎụỠỦợẎἝẎổỖẎỞỦờụỚỡờỖỤẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎỖởẎờỒởỘỦỖẎ

ủỦờỘỒỚợỖẞẎẵỒởỤẎờỦủợỖẎổỖẎẸỦỚổỠẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎởỖẎỤỦồỚụẎỡỒỤẎổỖỤẎỘợỒởổỖỤẎ

modifications par rapport au Roman de TroieẚẎỡờỦụἱụẎủỠỚụẎợἧổỦỚợỖẎỤỠởẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẞẎ



208 

 

ẴỖờỒẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỦợỡợỖởỒởụẚẎỔỒợẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎẶỘỚổỚỠẎẸỠợợỒ251ẚẎờ ỒỦụỖỦợẎ

ỞỒởỚỗỖỤụỖẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎỘỒợổỖr une certaine brevitas ẚẎỖởẎἧờỚỞỚởỒởụẎ

ụỠỦụỤẎờỖỤẎỠợởỖỞỖởụỤẎủỚỤἧỤẎἝẎợỖởổợỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎỒỘợἧỒồờỖẎỖụẎụỠỦụẎỔỖờỒẎỢỦỚẎỡỠỦủỒỚụẎ

ỤỖỞồờỖợẎỦởỖẎỚởủỖởụỚỠởẎổỖỤẎỡỠἦụỖỤẞẎẸỦỚổỠẎủỖỦụẎổỠởởỖợẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎỤỒẎởỒợợỒụỚỠởẎỦởẎ

ỔỒợỒỔụἦợỖẎἧụợỠỚụỖỞỖởụẎộỚỤụỠợỚỢỦỖẞẎẽỖẎợἱờỖẎỖụẎờ ἧụỦổỖẎỡỤỪỔộỠờỠỘỚỢỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎ

ợἧỤỦờụỖởụẎ ἧủỚổỖỞỞỖởụẎ ỔỠỞỡợỠỞỚỤỖỤ ẫẎ ồỖỒỦỔỠỦỡẎ ổỖẎ ỤỔἦởỖỤẎ ổỠởụẎ ỖờờỖẎ ἧụỒỚụẎ ờỒẎ

ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎ ỤỠởụẎ ỔỠỦỡἧỖẎ ỠỦẎ ỡỖỤỒỞỞỖởụẎ ợἧổỦỚụỖỤẞẎ ỀởẎ ỡỖởỤỖẎ ỡỒợẎ ỖứỖỞỡờỖẎ ἝẎ ờỒẎ

ỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỤỦợẎờỖẎỔỠợỡỤẎổ ẹỖỔụỠợẎỢỦỚẎổỒởỤẎờỖẎỡỠἦỞỖẎổỖẎẳỖởỠỚụẎỠỔỔỦỡỒỚụẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎ

verses. DaởỤẎờHistoria ẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỔỠỞỡợỚỞἧẎổỒởỤẎỦởỖẎỤỔἦởỖẎổỖẎổỖỦỚờẎỔỠờờỖỔụỚỗẎỠἴẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎỞỖởụỚỠởởἧỖẎổỒởỤẎờỖẎỘợỠỦỡẎổỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖỤẞẎẽỖỤẎ

ỤỔἦởỖỤẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỒẎỦởẎỔỖợụỒỚởẎợỖờỚỖỗẎỢỦỚẎởỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎỔỠỦỡἧỖỤẚẎổỖẎờỖỦợẎỡỒợụẚẎ

ở ỒớỠỦụỖởụẎợỚỖởẎἝẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỒỔἧỖẎỡỒợẎẳỖởỠỚụẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỔỒỤẎổỖẎ

ờ ἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổỦẎỡờỒởẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎẲỔộỚờờỖẎỠỦẎổỖẎỤỒẎỞἧổỚỒụỚỠởẎỖởụợỖẎỤỠởẎ

ỞỒợỚẎỖụẎờ ộἧợỠỤẎỘợỖỔẎỒỞỠỦợỖỦứẎổỖẎỤỒẎỗỚờờỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎẺờẎỪẎỒẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỦởẎỔỒỤẎỠἴẎ

ỠởẎỡỖỦụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎờ ỖứỡờỚỔỚụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎẸỦỚổỠẎổ ỦởẎpassage logique 

ụợἦỤẎỚỞỡỠợụỒởụẚẎỢỦỚẎỤỒẎỤỠỦợỔỖẎỒủỒỚụẎờỒỚỤỤἧẎổỒởỤẎờ ỠỞồợỖẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎờỒẎ

ớỦỤụỚỗỚỔỒụỚỠởẎỞỠợỒờỖẎổỖẎờỒẎỞỠổỒờỚụἧẎỔộỠỚỤỚỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỡỠỦợẎỤỖẎủỖởỘỖợẞẎẹἧỔỦồỖẎ

ỖứỡờỚỢỦỖẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎềἡợỚỤẎỢỦỖẎờỖẎỔỠỞỡỠợụỖỞỖởụẎụợỒỚụợỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎổ ỒồỠợổẎỖởủỖợỤẎ

Hector et a ỡợἦỤẎỖởủỖợỤẎễợỠỚờỦỤẚẎỖụẎờ ỚởỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎụỖởỚợẎờỒẎỡỒợỠờỖẎổỠởởἧỖẎἝẎờỒẎ

ợỖỚởỖẎ ỖởẎ ἧỔộỒởỘỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡợỠỞỖỤỤỖẎ ổỦẎ ỞỒợỚỒỘỖẎ ỒủỖỔẎ ềỠờỪứἦởỖẚẎ ỠởụẎ ổἧụỖợỞỚởἧẎ

ỚởἧủỚụỒồờỖỞỖởụẎỢỦ ỒỦỤỤỚẎỤỒẎỞỠợụẎἧụỒỚụẎỡỒợẎụợỒỚụợỚỤỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ 

  

Cap. XXVII 

ẵỠởỔẎỚờẎỤỖợỒỚụẎớỦỤụỖẎỖụẎἧỢỦỚụỒồờỖẎỢỦ Ớờ ỞỖỦợỖẎỡỒợẎụợỒỚụợỚỤỖẎỖởẎỤỠỦỗỗợỒởụẎỦởẎổỚỘởỖẎỔộἡụỚỞỖởụẚẎ

ỔỒợẎỚờẎỒẎỡợỚủἧẚẎỖởẎờỖỤẎụỦỒởụẎỡỒợẎụợỒộỚỤỠởẚẎỦởẎỡἦợỖẎỖụẎỦởẎỞἦợỖẎổỖỤẎờỖỦợỤẎỖởỗỒởụỤ
252
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ẶụẎỡỠỦợụỒởụẚẎẸỦỚổỠẎởỖẎỤ ỒụụỒợổỖẎỡỒỤẎỦờụἧợỚỖỦợỖỞỖởụẎỤỦợẎờỒẎờἧỘỚụỚỞỚụἧẎổỖẎỔỖụụỖẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẎỖụẎỤỦợụỠỦụẎỚờẎἧờỚỞỚởỖẎờỖẎớỦỘỖỞỖởụẎỡỠỤỚụỚỗẎỖứỡợỚỞἧẎỤỦợẎẹἧỔỦồỖẎỡỒợẎ

ẳỖởỠỚụẎ ỒỡợἦỤẎ ỖởẎ ỒủỠỚợẎ ỔỠởụἧẎ ờỒẎ ỞỠợụẚẎ ởỚẎ ỚờẎ ỗỒỚụẎ ỒờờỦỤỚỠởẎ ἝẎ ờỒẎ ủỖợỤỚỠởẎ

ỒờụỖợởỒụỚủỖẎỔỠởỔỖợởỒởụẎờỒẎỤỚỞỦờỒụỚỠởẎổỖẎỤỒẎỗỠờỚỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎ

ẸỦỚổỠẎởỖẎủỖỦụẎỡỒỤẎἧỔợỚợỖẎỦởẎợỠỞỒởẚẎỞỒỚỤẎỦởỖẎộỚỤụỠỚợỖẎủἧợỚổỚỢỦỖẚẎỔỒỡỒồle de 

ỔỠởụỖợẎ ổỖỤẎ ỗỒỚụỤẎ ỢỦỚẎ ỡỠỦợẎ ờỖỦợẎ ỘợỒởổỖỤỤỖẎ ỤỠởụẎ ổỚỘởỖỤẎ ổỖẎ ỞἧỞỠỚợỖẞẎ

ẽ ỖứỡờỚỔỚụỒụỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎỤỠợụỖẎổỖẎờỠỚỤẎổỦẎụỒờỚỠởẎổỖẎờỒẎỡỒợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖẎ

ỡờỦụἱụẎ ổỒởỤẎ ờ ỚởụỖởụỚỠởẎ ỞỠợỒờỚỤỒụợỚỔỖẎ ổỖẎ ẸỦỚổỠẚẎ ỢỦỚẎ ỗỠợỞỖẎ ỤỠỦủỖởụẎ ờỖỤẎ ỡỖỦẎ

nombreuses adjonctions ou modificatio ởỤẎỢỦ ỚờẎỗỒỚụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎRoman de 

Troie . En tout cas ,  ỠởẎổỖủợỒẎợỒỡỡỖờỖợẎỢỦỖẎờHistoria  de Guido eut plus de 

ờ ỦủợỖẎổỖẎẳỖởỠỚụẎỦởỖẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẎổἧỔỚỤỚủỖẎổỒởỤẎờỖẎổỚỗỗỦỤỚỠởẎổỦẎỔỪỔờỖẎụợỠỪỖởẚẎ

ỤỦợụỠỦụẎ ỡỖởổỒởụẎ ờỒẎ ểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ỠἴẎ ỚờẎ ỪẎ ỒẎ ỖởẎ ụỠỦụỖẎ ẶỦợỠỡỖẎ ồỖỒỦỔỠỦỡẎ ổe ses 

adaptations en langues vulgaires.          

 

 

 

Dante et la ẵỚủỚởỖẎẴỠỞἧổỚỖ  

DỒởỤẎỤỠởẎỡỠἦỞỖẎỖởẎờỒởỘỦỖẎủỦờỘỒỚợỖ Dante ỡỒỤỤỖẎỖởẎợỖủỦỖẎỦởẎụợἦỤẎgrand nombre des 

personnages de la guerre de Troie , ỡỒợỞỚẎờỖỤỢỦỖờỤẎỒỦỤỤỚẎẹἧỔỦồỖẞ Dans le chant 

XXXe ổỖẎ ờEnfer  deỦứẎ ỖứỖỞỡờỖỤẎ ổỖẎ ỔỠờἦợỖẎ ỗỠờờỖẚẎ ỡỦỚỤἧỤẎ ổỦẎ ợἧỡỖợụỠỚợỖẎ

mythologique ovidien, servent  en fait  ỒỦẎỡỠἦụỖẎỡỠỦợẎỚờờỦỤụợỖợẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎờỒẎ

ổỖỦứỚἦỞỖẎỔỒụἧỘỠợỚỖẎổỖẎỗỒờỤỚỗỚỔỒụỖỦợỤ : ceux qui contrefirent en soi -ỞἨỞỖẎ ờỒẎ

ỡỖợỤỠởởỖẎ ổ ỒỦụợỦỚẎ ẖẸỚỒởởỚẎ ỄỔộỚỔỔộỚẎ ỖụẎ ẾỪợợộỖẗẞẎ ẽỖ ỡợỖỞỚỖợẎ ỖỤụẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ

ổ ẲụỒỞỒởỤẚẎợỠỚẎổ ỀợỔộỠỞἦởỖẚẎổỖủỖởỦẎỗỠỦẎỡỒợẎẻỦởỠởẞẎLe second est celui de la 

reine troyenne.  

 

 E quando la fortuna volse in basso  

ẽ ỒờụỖừừỒẎổỖ ễợỠỚỒởẎỔộỖẎụỦụụỠẎỒợổỚủỒẚ 

ỤἪẎỔộỖ ởỤỚỖỞỖẎỔỠờẎợỖỘởỠẎỚờẎợỖẎỗỦẎỔỒỤỤỠẚ 

Ecuba trista, misera e c attiva,  

poscia che vide Polissena morta,  
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e del suo Polidoro in su la riva  

del mar si fu dolorosa accorta,  

ỗỠợỤỖởởỒụỒẎờỒụợἯẎỤἪẎỔỠỞỖẎỔỒởỖẬ 

ụỒởụỠẎỚờẎổỠờỠợẎờỖẎỗỖ ẎờỒẎỞỖởụỖẎụỠợụỒẞ 

ẾỒẎởἧẎổỚẎễỖồỖẎỗỦợỚỖẎởἧẎụợỠỚỒởỖ 

si vider mai in alcun tanto crude,  

non punger best ỚỖẚẎởỠởỔộἧẎỞỖỞồợỒẎỦỞỒởỖẚ 

quant'io vidi in due ombre smorte e nude
253

 

 

ẵỒởỤẎờỖẎợỒỡỡỖờẎổỒởụỖỤỢỦỖẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỠởẎỖỤụẎỗợỒỡỡἧẎỤỦợụỠỦụẎỡỒợẎờỖẎ

ỔỒợỒỔụἦợỖẎỖứộỒỦỤụỚỗẎổỦẎỡỠợụợỒỚụẎỢỦỖẎờỖẎỡỠἦụỖẎỒụụỚỖởụẎỖởẎởỖỦỗẎủỖợỤỖỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẞẎ

ẺờỤẎỤỠởụẎụợỒỚụἧỤẎỖởẎỗỒỚụẎụỠỦỤẎờỖs aspects principaux de cette figure. En premier 

lieu celui traitre et vindicatif qui semble trouver ici une condamne implicite. 

ẺờẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỡỒợẎ ộỒỤỒợổẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỡỡỒợỒỚụẎ ớỦỤụỖỞỖởụẚẎ ỞἨỞỖẎ ỤỚẎ ổỒởỤẎ ỦởỖẎ

ỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẚẎổỒởỤẎỦởẎổỖỤẎỔộỒởụỤẎổἧổỚἧỤẎỒỦứẎfraudeurs contre ceux 

ỢỦỚẎở ỠởụẎỡỒỤẎổỖẎờỒẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎỖởẎỖỦứẞẎẎẲỦứẎủỖợỤỖỤẎảả- 24 en fait on rappelle 

ổỒởỤẎ ờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎ Ỷ ỡỦởỘỖợ Ẏ ỞỖỞồợỒẎ ỦỞỒởỖ ἀẚẎ ỢỦỚẎ ỤỖỞồờỖẎ ỗỒỚợỖẎ ỒờờỦỤỚỠởẎ ἝẎ

ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎờỒẎỔỠờἦợỖẎợỒủỒỘỖỦỤỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỒẎ

ỗỒἥỠởẎ ụợỠỞỡỖỦỤỖẎ ỒủỖỔẎ ờỒỢỦỖờờỖẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ợἧỒờỚỤỖẎ ỤỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỡỖợỞỖụẎ ổỖẎ ờỒẎ

ỔỠỞỡợỖởổợỖẎổỒởỤẎờỒẎỔỒụἧỘỠợỚỖẎổỖỤẎổỒỞởἧỤẎổỖẎờỒẎỉe ỗỠỤỤỖẎỖụẚẎỡỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẚẎ

ổ ỖởẎỔỖởỤỦợỖợẎờỒẎỔỠởổỦỚụỖẞẎẵỖỤẎỒỦụợỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎỡỦỚỤẎổἧờỚởἧỖỤẎỒủỖỔẎ

ỦởỖẎ ộỒồỚờỚụἧẎ ỤỪởụộἧụỚỢỦỖẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ủỖợỤỖỤẎ ỡợἧỔἧổỖởụỤẎ ἝẎ ỔỖỦứẎ ỢỦ ỠởẎ ủỚỖởụẎ

ổ ỒởỒờỪỤỖợẞẎDans la Divina Commedia ỒỦỤỤỚẚẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎổ ỒỦụợỖỤẎụỖứụỖỤẎỢỦ ỠởẎỒẎ

ổἧớἝẎủỦẚẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỖứỖỞỡờỖẎổ ỠợỘỦỖỚờẎỡỦởỚẎỡỒợẎỦởẎ

renversement de Fortune 254. En fait celui qui comme Troie  se lais se tenter par 

                                                           
253

  Dante, Enf. XXX 13- 24. Traduction de Lamennais Ỷet quand la fortune abaissa l'orgueil des 

ễợỠỪỖởỤẚẎỢỦỚẎụỠỦụẎỠỤỒỚụẚẎổỖẎỤỠợụỖẎỢỦỖẎợỠỪỒỦỞỖẎỖụẎợỠỚẎỖởỤỖỞồờỖẎỤẕἧủỒởỠỦỚợỖởụẚẎẹἧỔỦồỖẎụợỚỤụỖẚẎ

ỞỚỤἧợỒồờỖẎỖụẎỔỒỡụỚủỖẚẎờỠợỤỢỦẕỖờờỖẎỖỦụẎủỦẎềỠờỚứἦởỖẎỞỠợụỖẚẎỖụẎỢỦỖẚẎỤỦợẎờỖẎợỚủỒỘỖẎổỖẎờỒẎỞỖợẚẎỖờờỖẎ

fit de son Polydore la funeste renco ởụợỖẎẖấẗẚẎỗỠợỔỖởἧỖẚẎỖờờỖẎỒồỠỪỒẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỔộỚỖởẚẎụỒởụẎờỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎờỦỚẎụỠợổỚụẎờẕỖỤỡợỚụẞẎẾỒỚỤẎởỚẎἝẎễộἦồỖỤẚẎởỚẎἝẎễợỠỚỖẚẎớỒỞỒỚỤẎỖởẎỒỦỔỦởẎờỚỖỦẎỠởẎởỖẎủỚụẎỒỦụỒởụẎ

ổỖẎỗỦợỚỖẚẎởỚẎỤỚẎỔợỦỖờờỖẎἝẎổἧỔộỚợỖợẚẎởỠởẎổỖỤẎỞỖỞồợỖỤẎộỦỞỒỚởỤẚẎỞỒỚỤẎổỖỤẎỒởỚỞỒỦứẎỞἨỞỖẚẎỢỦỖẎớẕỖởẎủỚỤẎ

en deux ỠỞồợỖỤẎỡἡờỖỤẎỖụẎởỦỖỤ .  ἀ 
254

 ỄỖờỠởẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎỖụẎỞἧổỚἧủỒờẎẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖỤụẎổỦỖẎởỠởẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎἝẎỦởẎ

ổỖỤụỚởẎỒủỖỦỘờỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎἝẎỦởẎỠợỘỦỖỚờẎỗỠỦẎỖụẎἝẎỦởỖẎờỦứỦợỖẎỔợỚỞỚởỖờờỖẞẎẽỒẎủỚờờỖẎỒẎỤỦỚủỚẎ

ờỚồợỖỞỖởụẎỖụẎỖợợỠởἧỞỖởụẎỦởẎỔộỖỞỚởẎỢỦỚẎởỖẎờỦỚẎỒỡỡỠợụỖẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎỡợỠỤỡἧợỚụἧẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎ

ờỒẎợỦỚởỖẞẎẽỖỤẎợἧỗἧợỖởỔỖỤẎἝẎờ ỠợỘỦỖỚờẎổỖẎễợỠỚỖẎỤỠởụẎởỠỞồợỖỦỤỖỤ : voir Virgile, Eneide III 2 - 3 ; 

ỄἧởἦỢỦỖẚẎởẎấ ; Troilus , ed. T. Merzdorf (Lipsia, 1875) , p. 37, 187  ; Enfer I 75,  ; Salutati , 
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ờ ỠợỘỦỖỚờẎỗỚởỚụẎỡỒợẎỗỒỚợỖẎỡỒỤỤỖợẎờỖẎỞỠởổỖẎổ ỚỔỚ- bas avant le ciel, en se 

ỔỠởổỦỚỤỒởụẎỖởẎỗỒἥỠởẎỒởụỚỔộợἧụỚỖởởỖẎỖụẎỖởẎỤ ỒỔộỖỞỚởỒởụẎủỖợỤẎờỒẎợỦỚởỖẎụỖỞỡỠợỖờờỖẎ

ỖụẎἧụỖợởỖờờỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỒỦỤỤỚẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎợỖỚởỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎỚỞỡờỚỢỦἧỖẎ

dans cette ru ine  ẫẎỢỦỒởổẎờỖẎỡỠἦụỖẎờỒẎỡỠợụỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỖờờỖẎỖởẎỒẎổἧớἝẎỤỦồỚẎờỖỤẎ

ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẚẎợἧỤỦỞỖỤẎổỒởỤẎụợỠỚỤẎỒổớỖỔụỚỗỤẎụợἦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗỤẚẎỶ trista  ἀẎỔẕỖỤụ-

Ἕ-ổỚợỖẎỒởỘỠỚỤỤἧỖẎỡỒợẎờỒẎỡỖợụỖẎổỖỤẎỤỚỖởỤẚẎỶ misera ἀẚẎổỠởỔẎổἧỔộỦỖẎổỖẎỤỠởẎἧụỒụẎ

ợỠỪỒờẚẎỶ cattiva  ἀẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ- dire, pr ỚỤỠởởỚἦợỖẎổỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẞẎẽỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎ

ỞỠợụẎ ổỖẎ ềợỚỒỞẎ ỤỚỞỦờụỒởἧỖẎ ἝẎ ờỒẎ ổỖỤụợỦỔụỚỠởẎ ổỦẎ ợỠỪỒỦỞỖẎ ỤỠỦờỚỘởỖẎ ỦởỖẎ ỒỦụợỖẎ

ỔỠởổỚụỚỠởẎụỪỡỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỔỖờờỖẎổỖẎỤỦợủỚủỒởụỖẎỢỦỚẎờỒẎỖứỔờỦỖẎổἧớἝẎ

ổỖẎờ ỠợổợỖẎỡỠỦợẎỒỚởỤỚẎổỚợỖẎởỒụỦợỖờẎổỖỤẎỔộỠỤỖỤẚẎợỖỡợἧỤỖởụἧẎỡỒợẎle destin de 

Priam ẫẎỔỖờỦỚẎổỖẎờ ỖứụỚởỔụỚỠởẎổỦẎỤỠỦủỖợỒỚởẎỒủỖỔẎỤỠởẎợỠỪỒỦỞỖẞẎẽỖẎủỚỤỒỘỖẎổỖẎmater 

dolorosa  ỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẎỤ ỖứỡợỚỞỖẎổỖẎỗỒἥỠởẎỒổἧỢỦỒụỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦứẎỞỠợụỤẎổỖẎ

ềỠờỪổỠợỖẎỖụẎềỠờỪứἦởỖẞẎẴỖụẎỒỤỡỖỔụẎỖởẎỗỒỚụẚẎổἧớἝẎἧủỠỢỦἧẎỡỒợẎờỖẎỶ trista  ἀẎổỦẎủỖợỤẎ

16, est ợỖổỚụẎỡỒợẎờ ỒổớỖỔụỚỗẎỶ dolorosa  ἀẎổỦẎủỖợỤẎẢẪẚẎỢỦỚẎỡỒợẎỤỒẎỡỠỤỚụỚỠởẎ

ỖởụợỒỚởỖẎ ỦởỖẎ ỒởỒỤụợỠỡộỖẚẎ ỖụẎ ỡỒợẎ ờỖẎ ỤỦồỤụỒởụỚỗẎ Ỷ dolor  ἀẎ ổỦẎ ủỖợỤẎ ảẢẞẎ ẴỖụụỖẎ

ổỠỦờỖỦợẎỖỤụẎờỒẎỔỒỦỤỖẎỡợỚởỔỚỡỒờỖẎổỖẎờỒẎỗỠờỚỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỖẎổỖợởỚỖợẎỒỤỡỖỔụẎἝ en 

ἨụợỖẎợỒỡỡỖờἧẞẎẵỖủỒởụẎỒỦứẎởỠỦủỖỒỦứẎổỖỦỚờỤẎỖởẎỗỒỚụẎẹἧỔỦồỖẎỡỖợổẎỤỒẎợỒỚỤỠởẞẎẴỖụụỖẎ

ỡỖợụỖẎỤỖẎỞỒởỚỗỖỤụỖẎỡỒợẎờỒẎỡỖợụỖẎổỖẎờỒẎỡỒợỠờỖẎợỖỞỡờỒỔἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎộỦợờỖỞỖởụỤẞẎẵỠởỔẎ

ờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỖỞỡờỠỪἧỖẎỞἧụỒỡộỠợỚỢỦỖỞỖởụẎỡỒợẎẵỒởụỖẎỡỠỦợẎổἧỔợỚợỖẎ

la condition de celui qui a perdu la raison et donc le lang ỒỘỖẚẎờ ἧờἧỞỖởụẎỢỦỚẎ

ỡỖợỞỖụẎ ổỖẎ ổỚỤụỚởỘỦỖợẎ ờ ộỠỞỞỖẎ ổỖỤẎ ỒởỚỞỒỦứẞẎ ềỠỦợụỒởụẚẎ ỤỖờỠởẎ ẵỒởụỖẎ ờỒẎ ỗỠờỚỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ởỖẎ ổἧợỚủỖẎ ỡỒỤẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ỡỒợẎ ỤỒẎ ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỒỦỤỤỚẎ ỡỒợẎ

ờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎớỠỦỚợẎổỖẎờỒẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỤỒờỦụẎỔộợἧụỚỖởởỖẎỠỦ de la 

ỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỖẎờ ỖứỚỤụỖởỔỖẎổỖẎờỒẎềợỠủỚổỖởỔỖẞẎẵỠởỔẎỔ ỖỤụẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎỡỒἭỖởởỖẎ

ỢỦỚẎỔỠởụợỚồỦỖẎờỖẎỡờỦỤẎỒỦẎỶ torcersi  ἀẎổỖẎỤỠởẎỖỤỡợỚụẞẎẶờờỖẎổἧụỖợỞỚởỖẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎ

ổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎỚởỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎổἧỡỒỤỤỖợẎờỖẎổἧỤỖỤỡỠỚợẚẎỖởẎỔỠởỤỚổἧợỒởụẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẎởỠởẎ

                                                                                                                                                                                                 
De laboribus Herculis , ed. B.L. Ulman (Zurich, 1951), I 348.  Dans le Adversus Jovinianum (PL 

ỉỉẺẺẺẎảẩạẗẎẻἧợἱỞỖẎồờἡỞỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỗỒỚụỖẎỡỠỦợẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổ ỦởỖẎỶ muliercula  ἀ . Dans 

les Carmina Burana  ờ ỠợỘỦỖỚờẎỔợỚỞỚởỖờẎổỖẎễợỠỚỖẎỖỤụẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎỦởỖẎỖứụỖởỤỚỠởẎổỦẎỔợỚỞỖẎổỖ Pἡris 

ἝẎụỠỦụỖẎờỒẎủỚờờỖẞẎ 
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ỡỒỤẎổỦẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦẎổ ỦởỖẎỤỦợủỚủỒởụỖẎỢỦỚẎở ỒẎỡờỦỤẎợỚỖởẎἝẎỡỖợổợỖẚẎỞỒỚỤẎsub 

specie aeternitatis .  

                

ẽ ỀủỚổỖẎẾỠợỒờỚỤἧ 

ỀởẎỡỖỦụẎợỖụợỠỦủỖợẎờ ỒụụỚụỦổỖẎụỪỡỚỢỦỖẎổỦẎẾỠỪỖởẎẲỘỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎỞỪụộỖẚẎỔẕỖỤụ-

Ἕ-ổỚợỖẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎờ ỚởụỖợỡợἧụỖợẎỡỠỦợẎỖởẎụỚợỖợẎổỖỤẎỖởỤỖỚỘởỖỞỖởụỤẎỞỠợỒỦứẎỖụẎ

ỔộợἧụỚỖởỤẚẎổἧớἝẎủỦẎổỒởỤẎờ ỦủợỖẎổỖẎẵỒởụỖẚẎỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎờ ỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧ qui, en 

ợỒỡỡỠợụỒởụẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎỖờờỖẎỖỤụẎỔỠởụἧẎỡỒợẎỀủỚổỖẚẎờỒẎợỖởổẎỦởỖẎ

narration typol ỠỘỚỢỦỖẎỖụẎỒởỒỘỠỘỚỢỦỖẞẎẵ ỒồỠợổẎờ ỒỦụỖỦợ traduit le mythe en 

ỤỦỚủỒởụẎ ờ ỠợỘỒởỚỤỒụỚỠởẎ ởỒợợỒụỚủỖẎ ổỖỤẎẾἧụamorphoses, et puis il ajoute les 

ỘờỠỤỖỤẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚủỖỤẚẎỞỠợỒỦứẚẎỔộợἧụỚỖởỤẞẎẶởỤỦỚụỖẎỚờẎợỖủỚỖởụẎỒỦẎỗỚờẎởỒợợỒụỚỗẚẎ

ἧụỒồờỚỤỤỒởụẎỡỒợẎờἝẎỦởẎợỪụộỞỖẎỢỦỚẎồỒỤỔỦờỖẎỤỒởỤẎỒợợἨụẎỖởụợỖẎỞỪụộỖẎỖụẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖẞẎ

ẽỖỤẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖỤẎἧụỒồờỚỤỤỖởụẎỡỦỚỤẎỦởỖẎỔỠợợỖỤỡỠởổỒởỔỖẎỡợἧỔỚỤỖẎỖởtre les termes du 

ỞỪụộỖẚẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỖụẎỒỔụỚỠởỤẚẎỖụẎờỖỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởỤẎổỚụỖỤẎ ỔỒỔộἧỖỤ ẞẎẽỒẎỗỚởẎ

ổỖẎ ờỒẎ ỘỦỖợợỖẎ ỖụẎ ờỒẎ ợỦỚởỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẎ ỒổỞỖụụỖởụẎ ἧủỚổỖỞỞỖởụẎ ỦởỖẎ ỤỚỞỚờỚụỦổỖẎ

anagogique, celle du retour du Christ et de la fin du monde. Dans ce tableau 

apocalyptique,  ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỒỤỤỚỞỚờἧỖẎἝẎẻỦổἧỖẚẎỢỦỚẎỖởẎởỖẎợỖỔỠởởỒỚỤỤỒởụẎỡỒỤẎờỒẎủợỒỚẎ

ỗỠỚẎỡỖợổẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎởỒụỚỠởẎἧờỦỖẎỡỒợẎẵỚỖỦẞẎ 

 

La dolereuse, la chetive,  

Hecuba, qui plus vint tardive  

Et entra derrenierement  

En la nef, note droitement  

Judee, qui jadis seult estre  

La plus excellent, la plus mestre,  

La plus poissant et la greignor,  

Espouse au premerain seignor,  

Si fu bien pueplee et garnie  

ẵ ỖởỗỒởỤẎỖụẎổỖẎợỠỚỒờẎờỚỘởỚỖẚ 

Sor tout le mont dame et roine,  

Mes or est veve et orpheline  
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ẵ ỖởỗỒởỤẎỖụẎổ ỖỤỡỠỦỤẚẎỔỖẎỞ ỖỤụẎủỚỤẚ 

Sole, e sgaree, povre et vis,  

Si plore et plaint son grant damage  

Et la mort du roial lignage 
255

 

 

ẺờẎỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎỤ ỒụụỒợổỖợẎỤỦợẎờỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỔỠỞỞỦởỖỤẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẎ ỒỦẎ ỡỖỦỡờỖẎ ộἧồợỒἭỢỦỖẎ ỢỦỚẎ ỖởẎ ỡỖợỞỖụụỖởụẎ ờ ỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẞẎ ẽỒẎ ỡờỦỤẎ

ἧủỚổỖởụỖẎỖỤụẎỤỒởỤẎổỠỦụỖẎờ ἨụợỖẎủỚỔụỚỞỖẎổ ỦởẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎặỠợụỦởỖẎỢỦỚẎổ ỦởỖẎ

ỡỠỤỚụỚỠởẎỡợἧἧỞỚởỖởụỖẎỡỠợụỖẎἝẎỦởẎổỖỤụỚởẎổ ỖứỚờẎỖụẎổỖẎỞỒờộỖỦợ ẫẎ ổỖẎ ợỖỚởỖẎἝẎ

ỖỤỔờỒủỖẚẎổỖẎỡỖỦỡờỖẎἧờỦẎἝẎỡỖỦỡờỖẎỡợỠỤỔợỚụ256ẞẎỆởỖẎổỖỦứỚἦỞỖẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖẎợἧỤỚổỖẎ

ổỒởỤẎờỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổ ỚởỔỒợởỒụỚỠởẎổỖẎờ ỒỦụợỖẚẎờ ἧụợỒởỘἦợỖẎổỚỗỗἧợỖởụẎỡỒợẎợỒỔỖẚẎ

ἧổỦỔỒụỚỠởẎỖụẎỞ ỦợỤ ẫẎờỖẎồỒợồỒợỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỖụẎờỖẎẻỦỚỗẎỡỠỦợẎờỖỤẎẴộợἧụỚỖởỤẚẎ

ổỠởụẎờỒẎởỒụỦợỖẎỞἨỞỖẎỖỤụẎỡỠợụỖỦỤỖẎổ ỦởẎổỖỤụỚởẎổỖẎổἧỗỒỚụỖẞẎẽỒẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎỖụẎỡỖỦụ-

ἨụợỖẎờỒẎỡờỦỤẎỤỦợỡợỖởỒởụỖẎổỖỤẎờỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỢỦỚẎờ ỒỦụỖỦợẎổỖẎờ Ovide 

ỒụụợỚồỦỖẎἝẎụỠỦỤẎờỖỤẎổỖỦứẎờỖỤẎụỖợỞỖỤẎổỖẎỤỒẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎỖỤụẎờỒẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổ ỦởỖẎ

ỗỦụỦợỖẎ ợἧộỒồỚờỚụỒụỚỠởẞẎ ẴỠỞỞỖẎ ỠởẎ ủỖợợỒẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ủỖợỤỖỤẎ ỤỦỚủỒởụỤẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ờỒẎ

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỤỠỦỤẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎỗỒủỠợỒồờỖỤẎỖụẎỠởẎỡỖỦụẎ

ổỚợỖẎờỖẎỞἨỞỖẎổỖẎờỒẎổỖỤụỚởἧỖẎổỖỤẎẻỦỚỗỤẞ 

 

ỂỦỒởụẎẻỦổỖỖẎỤ ỒỡỖợỔỖủợỒ 

Que li traitres decevra  

Ceulz qui en lui se fieront  

Et qui ses fallaces creront,  

Si prendra cuer et hardement  

En li si viguereusement,  
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 ỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧẎpar C. De Boer, tom e IV (livres X - XIII). Dr. Martin S ἣnding o Hg, Wiesbaden, 

1967, p. 405  v. 1605 - 1620.  
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 Ibid. p. 409. Les verses 1774 -ẢẨẩấẎ ỡợἧỤỖởụỖởụẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ỖứỖỞỡờỒỚợỖẎ ổỦẎ

renversement de fortune,  ỖởẎỔỠợợỠồỠợỒởụẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎờ ỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẎỒởỒỘỠỘỚỢỦỖẎỒủỖỔẎẻỦổἧỖẎỢỦỚẎ

ỡỠỦợẎờỖỤẎỔộợἧụỚỖởỤẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎờexemplum du destin qui attend ceux qui ne reconnaissent pas 

Christ  ẫẎỶ  ẶởỤỚẎỗỖụẎẵỚỖứẎờ ỦởẎỖứỒỦỔỚỖợẠẶụẎờ ỒỦụợỖẎỒồỖỤỤỚỖợẎỖụẎổỖỞỖụợỖẞẠẻỒẎởỦờừẎởỖẎổỠỚụẎỤỒẎ

cure metre/Quar trop est decevable et vaine,/ En gloire et en honor mondaine/Et faillie en poi 

ổỖẎụỖợỞỚởỖẞẠềợỖỚỘởỖẎỖứỒỞỡờỖẎἝẎỔỖỤụỖẎợỠἭne, /La cui honors petit dura, /Puis traist tant mal et 

ỖởổỦợỒẠẎẴ ỒỚởỤẎở ỠụẎỖἷ tant le le ἩỤỔỖẠẎỂỦ ỠợẎở ỒỚụẎỡờỦỤẎổỠờỠợẎỖụẎụợỚỤụợesce ἀ 
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ỂỦ ỖờỖẎỖợụẎỗỠợỤẎỖụẎỖởỔỠợỒỘỚỖ 

Plus que lyonesse enragie  

Quant elle a son faon  perdu. [v. 2243 - 2252] 

ẲỦẎổỖỤờỠỚỒờẎụỚợỒởụẚẎỡờỒỚởẎổ ỚợỖẚ 

En reprouvant sa decevance,  

ệỖởỒởụẎἝẎờỒẎợỖỔỠỘởỠỚỤỤỒởỔỖ 

De Jhesucrist et de sa foi.  

Li desloiaulz plains de bouffoi,  

Li menistre, li servitour  

Et li disciple au tra Ἥtour  

La parsivront de vile en vile.  

Argumens de fraude et de guile  

Li jeteront en desputant,  

Que Judee ira refusant,  

Mordant lor fausse objection  

Aus dens de reprehencion,  

El sera chiens de bone orine,  

ỂỦỖẎờ ỒồỒỚẎổỖẎỤỒỚởụỖẎổỠỔụợỚởỖ 

Confondra le lou ravissable,  

Et de sa langue saluable  

SeronụẎỖởẎỔỠởỗỖỤỤỒởụẎờỖỔộỚἧ 

ễỠỦụẎỤỚẎủỚỔỖẎỖụẎụỦỚụẎỤỚẎỡỖỔộỚἧ 

ẵỠởụẎồờỖỔỚἧẎỚỖợỖẎỖụẎỖởụỖỔộỚἧẞ 

ềỒợẎỤỒẎờỒởỘỦỖẎỤỖợỒẎờỖỔộỚἧ 

ễỒởụẎỢỦỖẎỤ ỒỞỖẎỤỒỦủỖẎỤỖợỒ 

Et que Dieu le rapelera  

ẲẎỤ ỒỞỠỦợẎỖụẎἝẎỤỠởẎỤỖợủỚỤỖẚ 

Qui paistres est de sainte Yglise.  
257

 

 

ẲỡợἦỤẎ ỒủỠỚợẎ ổἧỔợỚụẎ ờỖẎ ỤỒỔợỚỗỚỔỖẎ ổỖẎ ềỠờỪứἦởỖẚẎ ờ ỒỦụỖỦợẎ ợỒỡỡỖờờỖẎ ờỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎổỖẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖụẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎ

ỔỠởụợỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖởẎỖởẎỗỠỦợởỚỤỤỒởụẎờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎỞỠợỒờỖẞẎềỠờỪứἦởỖẎỤỒỔợỚỗỚἧỖẎ
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 ỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧẎpar C. De Boer, tom e IV (livres X - XIII). Dr. Martin S ἣnding o Hg, Wiesbaden,  

1967, p.420 - 421,v. 2264 - 2288. 
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ỡỠỦợẎỤỒụỚỤỗỒỚợỖẎờỖỤẎỞἡởỖỤẎổ ẲỔộỚờờỖẎỗỚỘỦợỖẎờỖỤẎỞỒợụỪợỤẎỔộợἧụỚỖởỤẎổỦẎỡỒỤỤἧẎỖụẎ

ỒỦỤỤỚẎỶ ỔỖỦờừẎỢỦỚẎỠỦẎụỖỞỡỤẎẲởụỖỔợỚỤụẠẎỤỖợỠởụẎỞỚỤẎἝẎỡỖợổỚỔỚỠở ἀẞẎẽỖẎụợỒỚụợỖẎ

ềỠờỪỞỖỤụỠợẎỢỦỚẎỒẎớỖụἧẎἝẎờỒẎỞỖợẎờ ỖởỗỒởụẎềỠờỪổỠợỖẎỗỚỘỦợỖẎẲởụἧỔộợỚỤụẞẎẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎ

ổἧỔỠỦủợỖẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖụẎỤỖẎủỖởỘỖẎỗỚỘỦợỖẎẻỦổἧỖẎỔỠỞỡợỖởỒởụẎờỒẎụợỒộỚỤỠởẎổỖẎ

la fausse foi. Les hommes de Polymestor qui poursuivent les troyennes en leur 

ớỖụỒởụẎổỖẎờỖỤẎỡỚỖợợỖỤẎỤỠởụẎỶ li disciple au traitour qui la parsivront de vile 

en vile en lui jetant argumens de fraude  ἀẎẖảảẨẢ-ảảẨảẪẗẞẎẹἧỔỦồỖẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤἧỖẎỖởẎ

chienne en fin, sy ỞồỠờỚỤỖẎẻỦổἧỖẎợỖỡỠỦỤỤỒởụẎỔỖỤẎỒợỘỦỞỖởụỤẞẎẽỒẎỔộỚỖởởỖẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎ

dit bien Possama Ἥ-  ềἧợỖừ258ẚẎ ợỖἥỠỚụẎ ỚỔỚẎ ỦởỖẎ ỤỚỞỚờỚụỦổỖẎ ỡỠỤỚụỚủỖẞẎ ẺờẎ Ụ ỒỘỚụẎ

toujours des Juifs, mais de ceux qui se convertiront et non plus de ceux qui 

ụỦἦợỖởụẎ ờỖẎ ẴộợỚỤụẞẎ ẽỒẎ ỗỚởẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ ờỠởỘỦỖẎ ờỖἥỠởẎ ỒởỒỘỠỘỚỢỦỖẎ ợἧỡἦụỖẎ ờỒẎ

ợἧỔỠởỔỚờỚỒụỚỠởẎ ỗỦụỦợỖẎ ỖởụợỖẎ ẵỚỖỦẎ ỖụẎ ờỖẎ ỡỖỦỡờỖẎ ớỦỚỗẚẎ ỖụẎ ổỠởỔẎ ỖứỡợỚỞỖẎ ờỒẎ

ỔỠởủỚỔụỚỠởẎổỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỢỦỖẎỔỖỤẎổỖợởỚỖợỤẎỤỖợỠởụẎỤỒỦủἧỤẞẎỄỚẎỔ ỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỖẎổỒởỤẎ

ờỒẎợἧỒổỒỡụỒụỚỠởẎỖởẎờỒởỘỦỖẎủỦờỘỒỚợỖẎổỖẎờỒẎởỒợợỒụỚỠởẎỠủỚổỚỖởởỖẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎụỠỦỤẎ

les v ỚỤỒỘỖỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎổỖẎỔỖờỦỚẎổỖẎỞἦợỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẚẎờ ỒỤỡỖỔụẎỢỦỚẎ

ỗỠợỞỖẎờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎỒởỒỘỠỘỚỢỦỖẎổỦẎỞỪụộỖẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎổỖẎợỖỚởỖẞẎẴỖỔỚẎỡỖợỞỖụẎỖởẎ

ỗỒỚụẎổ ỒụụợỚồỦỖợẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỦởỖẎủỒờỖỦợẎỔỠờờỖỔụỚủỖ ẫẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎợỖỚởỖẎẹἧỔỦồỖẎ

Ụ ỚổỖởụỚỗỚỖẎỒủỖỔẎễợỠỚỖẎỞἨỞỖẎỖụ le peuple troyen. Cela rend alors possible le 

ỡỒỤỤỒỘỖẎ ỤỦỚủỒởụẎ ợἧỒờỚỤἧẎ ổỒởỤẎ ờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎ ỞỠợỒờỖẎ ỢỦỚẎ ỒỤỤỠỔỚỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ἝẎ

ẻỦổἧỖẞẎẽỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỡợἧỔἧổỖởụỖẎἝẎờOvide ỞỠợỒờỚỤἧ ỒỦỤỤỚẎỒủỒỚụẎổỠởởἧẎỦởỖẎỡờỒỔỖẎ

ỚỞỡỠợụỒởụỖẎỒỦẎỔỠụἧẎợỠỪỒờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎờỖẎờỚỒởụẎỒỦỤỤỚẎỒỦẎỞotif du renversement 

ổỖẎặỠợụỦởỖẞẎẴỖờỒẎỢỦỚẎợἧỤỦờụỖẎỖởẎỗỒỚụẎờ ἧờἧỞỖởụẎờỖẎỡờỦỤẎỠợỚỘỚởỒờẎổỒởỤẎờ ỀủỚổỖẎ

ỖỤụẎ ỡờỦụἱụẎ ờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎ ỗỒủỠợỒồờỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ

ẸἧởἧợỒờỖỞỖởụẎ ờỖỤẎ ỒỦụỖỦợỤẎ ỞἧổỚἧủỒỦứẎ ỢỦỚẎ ợỒỡỡỖờờỖởụẎ ờ ἧỡỚỤỠổỖẎ ỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎ

ẖẳỖởỠỚụẚẎẵỒởụỖẗẎờỚởụỖợỡợἦụỖởụẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỞἧụỒỡộỠợỖẎổỖẎờ ἧụỒụẎổỖẎỗỠờỚỖẎ

ổỠởụẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỒẎỡợỠỚỖẎỒỡợἦỤẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎỀủỚổỖẎỞἨỞỖẎỤỖẎồỠợởỖẎἝẎỤỦỘỘἧợỖợẎ

ỢỦ ỖờờỖẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỦởẎ ỔộἡụỚỞỖởụẚẎ ỞỒỚỤẎ ỡờỦụἱụẎ ỦởỖẎ ụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎ ỡợỖỤỢỦỖẎ
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 M. PossamaἭ-  ềἧợỖừẞẎẽ ỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧẞẎẶỤỤỒỚẎổ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠở. p. 486 -ấẩẨẞẎẹỠởỠợἧẎẴộỒỞỡỚỠởẎ
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ỤỡỠởụỒởἧỖẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởụỖẎ ἝẎ ờỒẎ ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ ỚởụἧợỚỖỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẽ ỒỦụỖỦợẎ ổỖẎ

ờ ỀủỚổỖẎỞỠợỒờỚỤἧẚẎỡỒợẎỔỠởụợỖẚẎỤỖỞồờỖẎợἧỒỔụỚủỖợẎờỖẎỗỠởổẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎ

ỔỒởỚởỖẚẎờỚἧẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẎổỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỤỖỔụỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎụộἦỤỖẚẎỒỦẎ

ỞỠởổỖẎỔộụỠởỚỖởẎỖụẎἝẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỘỒợổỚỖởẞẎẵỠởỔẎổỒởỤẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỗỠỦợởỚụẎỡỒợẎờOvide ỤỖẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖợẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎỤỚỘởỚỗỚỖẎợỖụỠỦợởỖợẎỒỔụỚủỖỞỖởụẎἝẎ

ờỒẎủợỒỚẎỗỠỚẎỖụẎỤỖẎỘỒỘởỖợẎờỒẎỤỒờỦụẎἧụỖợởỖờờỖẎỖởẎổἧỗỖởổỒởụẎờỖẎỔợỖổỠẎỔộợἧụỚỖởẎ

ỔỠởụợỖẎỤỖỤẎổἧụợỒỔụỖỦợỤẞẎẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởụẎỒờỠợỤẎỔộỚỖởởỖẎỗỚổἦờỖẎỖụẎỘỒợổỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎ

ủἧợỚụἧẎụợỒởỤỔỖởổỖởụỖẎợἧủἧờἧỖẎỡỒợẎẴộợỚỤụẞẎẎẎẎẎẎẎẎ 

 

Jean Boccace 

Ẵ ỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎờ ỦủợỖẎỞỚởỖỦợỖẎổỖẎẻỖỒở ẳỠỔỔỒỔỖẎỢỦỚẎỚởụἧợỖỤỤỖẎổỖẎỡờỦỤẎởỠụợỖẎ

ợỖỔộỖợỔộỖẞẎ ẶởẎ ờ ỖỤỡἦỔỖẚẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỖẎ ụợỠỦủỖẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎGenealogie 

deorum gentilium , dans De mulieribus claris  et dans De casi bus virorum 

illustrium . Les Genealogie deorum gentilium  ẖỶ ẸἧởἧỒờỠỘỚỖỤẎ ổỖỤẎ ổỚỖỦứẎ ổỖỤẎ

ỡỒἭỖởỤ ἀẗẚẎổỚủỚỤἧẎỖởẎỢỦỚởừỖẎờỚủợỖỤẚẎỖỤụẎỦởỖẎổỖỤẎỒởụộỠờỠỘỚỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỔỠỞỡờἦụỖỤẎ

ổỖẎ ờἧỘỖởổỖỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ỞỪụộỠờỠỘỚỖẎ ỘợỖỔỢỦỖẚẎ ỒỦứỢỦỖờờỖỤẎ ẳỠỔỔỒỔỖẎ ổỠởởỖẎ ỦởỖẎ

ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎ ỒờờἧỘỠợỚỢỦỖẎ ỖụẎ ỡộỚờỠỤỠỡộỚỢỦỖẞẎ ẺờẎ ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ỔỖụụỖẎ ỦủợỖẎ ỒủỒởụẎ

ẢẤẦạẚẎἝẎờỒẎổỖỞỒởổỖẎổỖẎẹỦỘỠẎổỖẎẽỦỤỚỘởỒởẚẎợỠỚẎổỖẎẴộỪỡợỖẚẎἝẎỢỦỚẎỖỤụẎổἧổỚỔỒỔἧẎờỖẎ

ờỚủợỖẞẎẺờẎỔỠởụỚởỦỖẎổỖẎờỖẎỔỠợợỚỘỖợẎớỦỤỢỦ ἝẎỤỒẎỞỠợụẞẎẴỖẎờỚủợỖẎổỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒẎἧụἧẎ

ờẕỦởẎổỖỤẎỡờỦỤẎỔỠởỤỦờụἧỤẎỡỒợẎờỖỤẎἧỔợỚủỒỚởỤẎớỦỤỢỦỖẎồien tard dans le XIXe ỤỚἦỔờỖẞẎ

ẺỔỚẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎổỒởỤẎờỖẎệẺe ờỚủợỖẎỠἴẎỠởẎỡỒợờỖẎổỖỤẎổỖỤỔỖởổỒởụỤẎổỖẎẵỒợổỒởỦỤẚẎ

ỡỒợỞỚẎờỖỤỢỦỖờỤẎỚờẎỪẎỒẎỒỦỤỤỚẎềợỚỒỞẎỖụẎỤỒẎỗỒỞỚờờỖẞẎẶờờỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụỖẎỖụẎỒỦẎ

chapitre XIV eẚẎ ỠἴẎ ẳỠỔỔỒỔỖẎ ỔỠởụỖẎ ổỖỤẎ ỖởỗỒởụỤẎ ỖởỘỖởổợἧỤẎ ỡỒợẎ ềợỚỒỞẚẎ ỖụẎ ỒỦứẎ

chapitres XXI e et XXII e,  ỢỦỒởổẎ ờ ỒỦụỖỦợẎ ởỒợợỖẎ ồợỚἦủỖỞỖởụẎ ờỖỤẎ ộỚỤụỠỚợỖỤẎ ổỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẎỖụẎổỖẎềἡợỚỤẞẎỀởẎợỒỡỡỠợụỖẎổỖẎỤỦỚụỖẎờỖỤẎỡỒỤỤỒỘỖỤẎỞỖởụỚỠởởἧỤẞẎẎẎ 

 

Liber sextus  

cap.XIV 

Priamus ergo Laumedonte mortuo regnavit. Cui cum cuncta pro votis succederent, capta Ecuba  filia 

Cipsei regis Tracie in coniuge, et ex ea multis susceptis filiis, et ex aliis mulieribus etiam 
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quam pluribus, in tam grandem regnum suum ampliavit splendorem, ut non solum Troie rex, sed 

totius Asye videretur.
259

 

Cap. XXI.  

De Polysena VII Priami filia .  

 

Polysena virgo filia fuit Priami et Hecube, ut persepe testatur Euripides in tragedia, cui 

Titulus Polydorus. Hec inter ceteras Troianas formosior fertur; ob quam formositatem infortunio 

suo ab Achille dilecta est. Quo amore in mortem fortissimi iuvenis  Hecuba proditorie usa est, 

non existimans per Achillis vulnera sanguinem innocue virginis se fusuram.
260

 

Cap. XXII.  

De Paride VIII Priami filio, qui genuit Daphnidem et Ydeum.  

 

Paris, qui alio nomine Alexander dictus est, filius fuit Priami et Hecube. Ex qu o talis ante 

alia recitatur hystoria. Dicit enim Tullius, ubi De divinatione scribit, Hecube pregnanti, ea 

scilicet pregnatione, ex qua postea natus est Paris, per quietem visum facem parere Troiam omnem 

comburentem atque dissipantem. Ob quod somnium anxiu s Priamus Apollinem consuluit. Qui 

respondit, nascituri filii opera Troiam omniam perituram. Quam ob rem Priamus Hecube nasciturum 

iussit exponi. Hecuba autem cum speciosissimum filium peperisset, miserta tradidit eum 

quibusdam, qui illum pastoribus regiis  alendum traderent;  

Ọ ỎPostremo iam Hectore et Troilo peremptis ab Achille, cum ipse arcu a sagictis, quibus 

plurimum valebat, Achillem fraude Hecube ad desponsandam Polyxenam in templum Tymbrei Apollinis 

nocte et solum evocatum occidisset, et ipse a Pyrro , Achillis filio, occisus est.
261
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 Giovanni Boccace, Genealogie deorum gentilium libri ,  Bari. ẽỒụỖợừỒẚẎẢẪẦẢẫẎẲỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎ

ẽỒỠỞἧổỠởẚẎợἧỘởỒ ềợỚỒỞẞẎẺờẎἧỡỠỦỤỒẎẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎỗỚờờỖẎổỦẎợỠỚẎổỖẎễộợỒỔỖẎẴỚỤỤỖỦỤẎỖụẎỚờẎỖởỘỖởổợỒẎỡỒợẎ

elle nombreux enfants, et par des autres femmes il en engendra des autres  encore. Les splendeurs 

ổỖẎỤỠởẎợỠỪỒỦỞỖẎổỖủỚởợỖởụẎụỖờờỖỞỖởụẎỘợỒởổỤẎỢỦ ỚờẎỤỖỞồờỒỚụẎờỖẎợỠỚẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỞỒỚỤẎổỖẎ

ờ ẲỤỚỖẎỖởụỚἦợỖẞ ἀ 
260

 ẻỖỒởẎẳỠỔỔỒỔỖẎẚẎỚồỚổẞẎ ẽỒẎủỚỖợỘỖẎềỠờỪứἦởỖẎỗỦụẎờỒẎỗỚờờỖẎổỖẎềợỚỒỞẎỖụẎẹἧỔỦồỖẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎ

ẶỦợỚỡỚổỖẎổỒởỤẎỤỒẎụợỒỘἧổỚỖẎPolydoreẞẎỀởẎổỚụẎỢỦ ỖờờỖẎἧụỒỚụẎờỒẎỡờỦỤẎồỖờờỖẎổỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẞẎẴỖụụỖẎ

ồỖỒỦụἧẎỗỦụẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎỤỠởẎỞỒờộỖỦợẚẎỔỒợẎỔ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖờỒẎỢỦ ẲỔộỚờờỖẎụỠỞồỒẎỒỞỠỦợỖỦứẎổ ỖờờỖẞẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖỞỡờỠỪỒẎỔỖụẎỒỞỠỦợẎỡỠỦợẎụỦỖợẎụợỒỚụợỖỦỤỖỞỖởụẎờỖẎụợἦỤẎỗỠợụẎẲỔộỚờờỖẚẎỖởẎởỖẎỡỖởỤỒởụẎỡỒỤẎỢỦỖẎờỖẎ

sang des ồờỖỤỤỦợỖỤẎổ ẲỔộỚờờỖẎỤỖẎỤỖợỒỚụẎỞἧờỒởỘἧẎỡỒợẎỤỒẎỗỒỦụỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎủỚỖợỘỖ innocente .  ἀ 
261

 ẻỖỒởẎẳỠỔỔỒỔỖẎẚẎỚồỚổẞẎPἡris, dont un autre nom est Alexandre, fut le fils de Priam et 

ổ ẹἧỔỦồỖẞẎỀởẎỔỠởụỖẎỤỠởẎộỚỤụỠỚợỖẎỒủỒởụẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẞẎẴỚỔἧợỠởẎỖởẎỗỒỚụẎổỒởỤẎDe divinati one narre 

ỢỦỖẚẎỢỦỒởổẎẹἧỔỦồỖẎἧụỒỚụẎỖởỔỖỚởụỖẎổỖẎờỦỚẚẎỖờờỖẎợἨủỒẎổ ỒỔỔỠỦỔộỖợẎỦởỖẎụỠợỔộỖẎỢỦỚẎồợỦờỒẎờ ỖởụỚἦợỖẎ

ủỚờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎềợỚỒỞẎỚởỢỦỚỖụẎỡỠỦợẎờỖẎợἨủỖẎỔỠởỤỦờụỒẎờ ỠợỒỔờỖẎổ ẲỡỠờờỠởẚẎỢỦỚẎợἧỡỠởổỚụẎỢỦỖẎ

ờ ỖởỗỒởụẎỢỦỚẎỒờờỒỚụẎởỒỚụợỖẎỒỦợỒỚụẎỔỒỦỤἧẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẞẎềợỚỒỞẎỠợổỠởởỒẎỒờỠợỤẎἝẎẹἧỔỦồỖẎ

ổ ỖứỡỠỤỖợẎỔỖụẎỖởỗỒởụẞẎềỠỦợụỒởụẎẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎỒỪỒởụẎỒỔỔỠỦỔộἧẎỦởẎụợἦỤẎồỖỒỦẎỖởỗỒởụẚẎờỖẎỗỚụẎỔỠởỗỚỖợẎ

ỒỦứẎồỖợỘἦợỖỤẎợỠỪỒờỖỤẎἝẎỗỚởẎỢỦỖẎờỖẎởỠỦợợỚỤỤỖởụẞẎỌ ỎẎẎẎặỚởỒờỖỞỖởụẚẎẹỖỔụỠợẎỖụẎễợỠỚờỦỤẎổἧớἝẎụỦἧỤẎ

par Achille, P ἡợỚỤẚẎỢỦỚẎἧụỒỚụẎỦởẎụợἦỤẎồỠởẎỒợỔộỖợẚẎụỦỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎỗờἦỔộỖỤẎẲỔộỚờờỖẚẎỒỡỡỖờἧẎụỠỦụẎ
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ẴỖờỒẎỢỦỚẎỗợỒỡỡỖẎổỒủỒởụỒỘỖẎổỒởỤẎỔỖỤẎỖứụợỒỚụỤẎỖỤụẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỒỦứẎổἧụỒỚờỤẎờỖỤẎ

ỡờỦỤẎỚởỢỦỚἧụỒởụỤẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎỄỚẎổỒởỤẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎờỒẎ

ỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẎỖụẎỗỖỞỞỖẚẎổỒởỤẎờỖỤẎdeux 

ỤỦỔỔỖỤỤỚỗỤẎỔ ỖỤụẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎổỒởỘỖợỖỦứẎἝẎἨụợỖẎỞỚỤẎỖởẎờỦỞỚἦợỖẞẎẲỦẎỔộỒỡỚụợỖẎỉẺe en 

ỗỒỚụẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỠởẎ ỗỒỚụẎ ỒờờỦỤỚỠởẎ ỒỦẎ ỞỖỦợụợỖẎ ổ ẲỔộỚờờỖẎ

ụợỒỚụợỖỦỤỖỞỖởụẎ ỠợỔộỖỤụợἧẎ ỡỒợẎ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẳỠỔỔỒỔỖẎ ỞỖụẎ ỖởẎ ợỖờỚỖỗẎ ỔỠỞỞỖẎ ỔỖụụỖẎ

initiative de la reine sera la caus e indirecte de la mort de sa fille. Dans le 

ỔộỒỡỚụợỖẎ ỤỦỚủỒởụẎ ỔỠởỔỖợởỒởụẎ ềἡợỚỤẚẎ ỠởẎ ỒẎ ờỒẎ ợἧỗἧợỖởỔỖẎ ỒỦẎ ợἨủỖẎ ỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎἝẎỤỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖẎỤỒỦủỖợẎỤỠởẎỗỚờỤẎỞỒờỘợἧẎờ ỠợổợỖẎổỖẎỤỠởẎỞỒợỚẞẎỄỒẎ

ợἧỤỠờỦụỚỠởẎỔỒỦỤỖợỒẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẵỠởỔẎẳỠỔỔỒỔỖẎợỖỡợỖởổẎụỠỦte celle tradition 

ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ỡỒợụỚỤỒởỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỢỦỚẎ ờỦỚẎ ỒụụợỚồỦỖẎ ờỒẎ

ợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỢỦ ỖờờỖẎỤỦồỚợỒẎỖụẎỢỦỚẎờỒẎỡợἧỤỖởụỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẎ

capable de mensonges et subterfuges. Pourtant, Boccace choisit de comprendre 

ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỖỤẎỡỠợụợỒỚụỤẎổỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỔἧờἧồợἧỤẎỖụẎổỦẎDe casibus virorum 

illustrium et du De mulieribus claris  ỖởẎỖởẎỡợỠỡỠỤỒởụẎỦởỖẎỚỞỒỘỖẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎ

ỡỠỤỚụỚủỖẞẎẽỒẎủỖợỤỚỠởẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẎổỒởỤẎờỖẎổỖỦứẎ ỦủợỖỤẎ

ỖỤụẎỡờỦỤẎỠỦẎỞỠỚởỤẎờỒẎỞἨỞỖẞẎỀởẎỒẎỡợἧỗἧợἧẎỒờỠợỤẎỤ ỒụụỒợổỖợẎỤỦợẎỔỖờờỖẎổỦẎDe 

mulieribus ẚẎỔỒợẚẎổỒởỤẎờ ỒỦụợỖẚẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎỔỖờờe de 

son mari Priam. En outre  De mulieribus claris 262 ỖỤụẎỦởỖẎ ỦủợỖẎổἧỔỚổἧỞỖởụẎỡờỦỤẎ

                                                                                                                                                                                                 
ỤỖỦờỖẎổỒởỤẎờỒẎởỦỚụẎỒỦẎụỖỞỡờỖẎổ ẲỡỠờờỠởẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỒủỖỔẎờỒẎợỦỤỖẎổỦẎỗỒỦứẎỞỒợỚỒỘỖẎỒủỖỔẎềỠờỪứἦởỖẞẎ

ẶởỗỚởẎỚờẎỖỤụẎἝẎỤỠởẎụỠỦợẎụỦἧẎỡỒợẎềỪợợộỦỤẚẎờỖẎỗỚờỤẎổ ẲỔộỚờờỖẞ ἀẎẎ 
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 De mulieribus claris  (en ỗợỒởἥỒỚỤ ỄỦợẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỔἧờἦồợỖỤ ou Des dames de renom) est une 

collection de biographies de femmes historiques et mythologi ỢỦỖỤẎ ἧỔợỚụỖỤẎen 1374. Cette 

collection se distingue par le fait qu'elle est l ỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỠỔỔỚổỖởụỒờỖẎ

ỔỠỞỡợỖởỒởụẎỖứỔờỦỤỚủỖỞỖởụẎổỖỤẎồỚỠỘợỒỡộỚỖỤẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẞẎἁẎờỒẎỞἨỞỖẎἧỡỠỢỦỖẚẎẳỠỔỔỒỔỖẎỔỠỞỡỚờỒẎἧỘỒờỖỞỖởụẎ

ỦởỖẎỔỠờờỖỔụỚỠởẎổỖẎồỚỠỘợỒỡộỚỖỤẎổẕộỠỞỞỖỤẎỔἧờἦồợỖỤẚẎDe Casibus Virorum Illustrium  ,(ỢỦỖẎờ ỠởẎỡỖỦụẎ

ụợỒổỦỚợỖẎỒỦụỒởụẎỡỒợẎỶ ẵỖỤẎỔỒỤẎổ ỚờờỦỤụợỖỤẎộỠỞỞỖỤ ἀẎụỠỦụẎỔỠỞỞỖẎỡỒợẎỶ  ổỖỤẎỔộỦụỖỤẎổ ỚờờỦỤụợỖỤẎ

hommes ἀẗẎỠἴẎỚờẎụỖởụỖẎổỖẎổἧỞỠởụợỖợẎờỒẎỔỒổỦỔỚụἧẎổỖỤẎồỚỖởỤẎổỖẎỔỖẎỞỠởổỖẎỖụẎờỖẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỒợồỚụợỒỚợỖẎ

ổỖẎờỒẎỗỠợụỦởỖẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎỚờờỦỤụợỖẎỤỠởẎỡợỠỡỠỤẎỡỒợẎỦởỖẎỤἧợỚỖẎổ ộỚỤụỠỚợỖỤẎỠἴẎỒỡỡỒợỒỚỤỤỖởụẎổỖỤẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎ ổỖẎ ụỠỦụỖỤẎ ờỖỤẎ ἧỡỠỢỦỖỤ : depuis Adam ớỦỤỢỦẕἝẎ ỤỖỤẎ ỔỠởụỖỞỡỠợỒỚởỤẚẎ ờỖỤẎ ợἧỔỚụỤẎ ỤỖẎ

ỤụợỦỔụỦợỖởụẎ ỖởẎ ởỖỦỗẎ ờỚủợỖỤẞẎ ẽ ỦủợỖẎ ỖỤụẎ ổἧổỚỔỒỔἧỖẎ ἝẎ ẾỒỚởỒợổỠẎ ẴỒủỒờỔỒởụỚẞẎ ẳỠỔỔỒỔỖẎ ỖởẎ ỒẎ

ỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỔỠỞỞỖởỔἧẎờẕἧỔợỚụỦợỖẎủỖợỤẎẢẤẦẦẚẎỞỒỚỤẎởẕỒẎỡỒỤẎỔỠỞỡờἧụἧẎờẕỠỦủợỒỘỖẎỒủỒởụẎẢẤẨẤ↨1374. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ais
http://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=De_Casibus_Virorum_Illustrium&action=edit&redlink=1
http://fr.wikipedia.org/wiki/Adam
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novatrice que le De casibus : elle est en fait ờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỔỠờờỖỔụỚỠởẎẎổans la 

ờỚụụἧợỒụỦợỖẎỠỔỔỚổỖởụỒờỖẎỔỠỞỡợỖởỒởụẎỖứỔờỦỤỚủỖỞỖởụẎổỖỤẎồỚỠỘợỒỡộỚỖỤẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẞ  

 

XXXIV. De Hecuba regina Troianorum.  

Hecuba Troianorum preclarissima regina fuit, eque perituri splendoris fulgor eximi et 

miseriarum certissimum documentum. Hec secundum quosdam Dymantis Aonis filia extitit. Alii 

vero Cipsei regis Tracie volunt, quod quidem et ipse arbitror, cum sic opinetur a 

pluribus. Nupsit hec virgo Priamo Troianorum regi illustri, et ex eo mixtim utriusque 

sexus concepit peperitque filios decem et nove m, inter quos iubar illud eximium Frigie 

probitatis Hector; cuius tantus fuit militie fulgor, ut non se tantum eterna fama 

splendidum faceret, quin imo et parentes patriamque perenni nobilitaret gloria. Verum non 

tantum felicis regni decore ac multiplicis prolis serenitate fulgida facta est, quin, 

urgente adversa fortuna, orbi toto longe deveniret cognita. Hectorem nempe dilectissimum 

sibi et Troilum adolescentem et iam maiora viribus audentem, manu Achillis cesos et ea 

cede regni solidam basem fere eversam  mestissime flevit. Sic et a Pyrro Paridem 

trucidatum, inde auribus naribusque truncatum Deyphebum atque fede exanimatum, Ylyonem 

igne cremari danao, Polytem patris in gremio confodi, Priamum ipsum senem secus domesticas 

aras exenterari, Cassandram filiam,  Andromacam nurum seque captivam ab hostibus trahi, 

Polysenam ante Achillis tumulum obtruncari, Astianactem nepotem ex latebris surreptum saxo 

illidi miseranda conspexit. Et postremo tracio in litore tumulatum adolescentulum 

Polydorum, Polymestoris fraude occisum, comperit atque flevit. Quibus tot tanque immanibus 

oppressa doloribus in rabiem versam volunt aliqui traciosque per agros ritu ululasse 

canum; et sic mortuam et in tumulo hellespontiaci litoris, cui nomen a se Cynosema, 

sepultam. Non nulli dicunt in servitutem ab hostibus cum reliquis tractam et, ne 

miseriarum illi particula deesset ulla, vidisse ultimo Cassandram, occiso iam Agamenone, 

Clitemestre iugulari iussu. 263 
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 Jean Boccace, De mulieribus claris .  Traduction par Guillaume Rouville, 1551    ẵẕẹἧỔỦồỖẚẎ

reine de Troie. ẹἧỔỦồỖẚẎớỒổỚỤẎụỒởụẎộỠởỠợἧỖẎỖởẎỔỖẎỞỠởổỖẚẎỖụẎổỖỡỦỚỤẎụỒởụẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỢỦẕỖờờỖẎởỠỦỤẎ

ỤỖợụẎổẕỖứỖỞỡờỖẎỒỦẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổỖẎỗỠợụỦởỖẚẎỗỦụẎụợἦỤẎợỖởỠỞỞἧỖẎợỖỚởỖẎổỖỤẎễợỠỪỖởỤẞẎẴỖụụỖẎổỒỞỖẚ selon 
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ẵỒởỤẎỔỖụụỖẎồỚỠỘợỒỡộỚỖẎỠởẎởỖẎỗỒỚụẎỡỒỤẎỒờờỦỤỚỠởẎỒỦứẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỢỦỚẎớỖụụỖởụẎỦởỖẎ

ờỦỞỚἦợỖẎỚởỢỦỚἧụỒởụỖẎỤỦợẎẹἧỔỦồỖẞẎẴ ỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎGenealogie aussi comme 

dans De mulieribus,  ỚờẎ ở ỪẎỒẎỡỒỤẎỒỦỔỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎ

Polymestor. Pourtant dans le Genalogie on mentionne ỒỦẎỞỠỚởỤẎờỖẎợἱờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎỞỖỦợụợỖẎổ ẲỔộỚờờỖẞ Dans De mulieribus claris , au contraire il 

ở ỪẎỒẎỡỒỤẎỒỦỔỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎởỚẎἝẎỔỖẎỞỖỦợụợỖẎụợỒỚụợỖỦỤỖỞỖởụẎỠợỘỒởỚỤἧẎỡỒợẎỖờờỖẎ

ởỚẎἝẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎỤỦợẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎềἡợỚỤ. Certainement 

ờ ỚởụỖởụỚỠởẎổỖẎỡợἧỤỖởụỖợẎẹἧỔỦồỖẎỤỠỦỤẎổỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎỗỒủỠợỒồờỖỤ ỖỤụẎờỚἧỖẎἝẎờỒẎ

ởἧỔỖỤỤỚụἧẎổỖẎờỒẎợỖởổợỖẎỦởẎỖứỖỞỡờỖẎỡỒợỗỒỚụẎổỖẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎặỠợụỦởỖẚẎỡỠỦợụỒởụẎ

il y a peut -ἨụợỖẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎỖởẎỡờỦỤẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎổỒởỤẎụỠỦụỖẎ

                                                                                                                                                                                                 
aucuns, fut fille de Dimas Aon, et selon quelques autres de Cipheus roi de Thrace, comme je 

ỔợỠỚỤẎỞỚỖỦứẚẎἧụỒởụẎụỖờờỖẎỠỡỚởỚỠởẎổỖẎờỒẎỡờỦỡỒợụẞẎẶờờỖẎỗỦụẎỗỖỞỞỖẎổỖẎềợỚỒỞẚẎụợἦỤẎỚờờỦỤụợỖẎợỠỚẎổỖẎ

Troie, duquel elle engendra dix -ởỖỦỗẎỖởỗỒởụỤẚẎỢỦỖẎỞἡờỖỤẎỢỦỖẎỗỖỞelles, entre lesquels fut ce tant 

ợỖởỠỞỞἧẎỗờἧỒỦẎổỖẎồỒụỒỚờờỖẚẎẹỖỔụỠợẚẎỗờỖỦợẎổỖẎờỒẎỔộỖủỒờỖợỚỖẎụợỠỪỖởởỖẚẎỢỦỚẎỗỦụẎỤỚẎủỒỚờờỒởụẎỖụẎỡợỖỦứẎ

ỖởẎờẕỒợụẎổỖẎỘỦỖợợỖẎỢỦỖẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỚờẎỖởẎỒỔỢỦỚụẎỡỠỦợẎỤỠỚẎồợỦỚụẎἧụỖợởỖờẚẎỞỒỚỤẎỖởỔỠợỖẎỖởởỠồờỚụẎ

par le moyen d'icelle ses pare nts et son pa ỪỤẎổẕỦởỖẎỡỖợỡἧụỦỖờờỖẎợỖởỠỞỞἧỖẞẾỒỚỤẎỡỠỦợẎợỖụỠỦợởỖợẎἝẎ

ỤỒẎỞἦợỖẚẎỖờờỖẎởẕỒẎỡỒỤẎἧụἧẎợỖởỠỞỞἧỖẎỖởẎỔỖẎỞỠởổỖẎụỒởụẎỡỠỦợẎờỒẎỘợỒởổỖỦợẎổỖẎỤỠởẎợỠỪỒỦỞỖẎỖụẎỡỠỦợẎờỖẎ

ồỖỒỦẎởỠỞồợỖẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỢỦỖẎỡỠỦợẎỤỠởẎỒổủỖợỤỖẎỖụẎỗἡỔộỖỦỤỖẎỗỠợụỦởỖẞẎẴỒợẎỖờờỖẎủỚụẚẎỖởẎỡờỖỦợỒởụẎ

aỞἦợỖỞỖởụẚẎẹỖỔụỠợẚẎỤỠởẎỗỚờỤẎụợἦỤẎỒỚỞἧẚẎỖụẎờỖẎớỠỦủỖởỔỖỒỦẎễợỠἭờỦỤẚẎụợỠỡẎỡờỦỤẎộỒợổỚẎỢỦỖẎỤỠởẎἡỘỖẎ

ụỖởổợỖẎởỖẎỡỠợụỒỚụẚẎụỦἧỤẎỡỒợẎờỖỤẎỞỒỚởỤẎổẕẲỔộỚờờỖẚẎỖụẎỡỒợẎụỖờờỖỤẎỠỔỔỒỤỚỠởỤẎờỖẎỗỠởổỖỞỖởụẎỖụẎỒỡỡỦỚẎ

ổỖẎỤỠởẎợỠỪỒỦỞỖẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦụẎợỦỚởἧẞẎỄỖỞồờỒồờỖỞỖởụẎủỚụẎềἡợỚỤẎỞỚỤẎỖởẎỡỚἦỔỖỤẎỡỒợẎềỪợợộỦỤẎỖụẎẵἧỚỡộỠồỖẎ

ủỚờỒỚởỖỞỖởụẎụỦἧẚẎỒỡợἦỤẎỒủỠỚợẎỖỦẎờỖẎởỖừẎỖụẎờỖỤẎỠợỖỚờờỖỤẎỔỠỦỡἧỤẞẎẵỒủỒởụỒỘỖẎỖờờỖẎủỚụẎồợἶờỖợẎẺờỚỠởẎ

ỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẚẎỒỔỔợỒủỒởụỖợẎềỠờỪụỖỤẎỖởụợỖẎờỖỤẎỞỒỚởỤẎổỦẎỡἦợỖẎỖụẎềợỚỒỞẎỞἨỞỖẚẎổἧớἝẎụợἦỤẎủỚỖỚờẚẎ

ủỚờỒỚởỖỞỖởụẎụỦἧẎổỖẎỡờỦỤẎổỖẎỞỚờờỖẎỔỠỦỡỤẎỖởẎla chapelle de son propre palais ; vit Cassandre sa 

ỗỚờờỖẎỖụẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỤỒẎồợỦẎἨụợỖẎỖởỤỖỞồờỖẎỒủỖỔẎỖờờỖẎỞỖởἧỖỤẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖỤẚẎềỠờỪứἦởỖ devint le 

ỤἧỡỦờỔợỖẎổẕẲỔộỚờờỖẎổἧỔỒỡỚụἧỖẚẎẲỤụỪỒởỒứẎỤỠởẎỒợợỚἦợỖ-ỗỚờỤẚẎỡỖụỚụẎỖởỗỒởụẚẎụỚợἧẎộỠợỤẎổỦẎờỚỖỦẎỠἴẎỚờẎ

ἧụỒỚụẎỔỒỔộἧẚẎἨụợỖẎỤỚẎỔợỦỖờờỖỞỖởụẎớỖụἧẎỔỠởụợỖẎụỖợợỖẎỢỦẕỚờẎỖởẎỡỖợổỚụẎờỒẎủỚỖẎẬẎỖụẎỞἨỞỖẎụợỠỦủỒẎ

Polydore son fils, le plus jeune de tous, pour comble de ses malheurs, tout mort au bord de la 

ỞỖợẎổỖẎễộợỒỔỖẚẎỡỠỦợẎụỠỦụỖẎỤἧỡỦờụỦợỖẚẎỒỪỒởụẎἧụἧẎụỦἧ par la trahison de Polymestor. Pour to us 

ờỖỤỢỦỖờỤẎỖởởỦỚỤẎợỖἥỦụẎụỖờờỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẎỢỦẕἧụỒởụẎổỖủỖởỦỖẎỖởợỒỘἧỖẚẎỔỠỞỞỖẎổỚỤỖởụẎỒỦỔỦởỤẚẎỤẕỖởẎỒờờỒỚụẎ

ỡỒợỞỚẎờỖỤẎỔộỒỞỡỤẎổỖẎễộợỒỔỖẎộỦợờỒởụẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỔộỚỖởẎẬẎỖụẎἧụỒởụẎỒỚởỤỚẎỞỠợụỖẚẎỗỦụẎỖởỤἧỡỦờụỦợἧỖẎỒỦẎ

ợỚủỒỘỖẎổỖẎờỒẎỞỖợẎẹỖờờỖỤỡỠởụỚỢỦỖẚẎỖởẎỦởẎỤἧỡỦờỔợỖẎỢỦỚẎỗỦụẎởỠỞỞἧẎổỖỡỦỚỤẎἝẎỔỒỦỤỖẎổỖẎỤỠởẎộỦợờỖỞỖởụẎ

Cynosenia, c'est -Ἕ- dire ỄἧỡỦờỔợỖẎổỖẎỔộỚỖở. Toutefois il y en a quelques autres qui disent 

ỢỦẕỖờờỖẚẎỒủỖỔẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẚẎỗỦụẎỞỖởἧỖẎỖởẎỤỖợủỚụỦổỖẎỡỒợẎờỖỦợỤẎỖởởỖỞỚỤẎỖụẚẎỒỗỚởẎỢỦẕỖờờỖẎởẕỖἶụẎỗỒỦụỖẎ

ổỖẎ ỔộỒỔỦởỖẎ ỡỒợụỚỖẎ ổỖẎ ỞỚỤἦợỖẚẎ ỢỦẕỒỡợἦỤẎờỒẎ ỞỠợụẎ ổẕẲỘỒỞỖỞởỠởẎ ỖờờỖẎ ủỚụẎ ỗỚởỒờỖỞỖởụẎ ἧụợỒởỘờỖợẎ

Cassandre sa fille par le commandement de Clytemnestre  ἀ.  
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ờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỞἧổỚἧủỒờỖẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỒỚỤỚỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỡợỠồờἧỞỒụỚỢỦỖẚẎỖờờỖẎ

est g ἧởἧợỒờỖỞỖởụẎỒỔỢỦỚụụἧỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦứẎἧỡỚỤỠổỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎổỚỤỔỦụỒồờỖỤẎổỖẎ

ỤỠởẎộỚỤụỠỚợỖẞẎẶờờỖẎỖỤụẎỡờỦụἱụẎỡờỒỚởụỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎủỚỔụỚỞỖẎổ ỦởẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎ

ổỖẎặỠợụỦởỖẎỠỦẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẞẎẴỖờỒẎỖỤụẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎổἶ ỒỦẎổἧỤỚợẎổỖẎ

ờ ẶỦợỠỡỖẎ ỞἧổỚἧủỒờỖẎ ổỖẎ ỤỖẎ ổỠụỖợẎ ổỖỤẎ ỡợỖỤụỚỘỚỖỦứẎ ỒởỔἨụợỖỤẎ ụợỠỪỖởỤẎ ổỠởụẎ ỠởẎ

rappelle alors la noblesse et la grandesse. Et pourtant cette -ỔỚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎờỒẎ

seule raison de cette propension pour le visage favorable de la reine 

ụợỠỪỖởởỖẞẎẵỒởỤẎỔỖỤẎổỖỦỚờỤẎỔỠởụỚởỦỖờỤẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổ ỦởẎỗỚờỤẎỚờẎở ἧụỒit pas 

peut-ἨụợỖẎỗỒỔỚờỖẎổ ỪẎỡợỠớỖụỖợẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎἧụỒỚụẎỖởẎỔỖẎ

temps-ờἝẎẎờỒẎmater dolorosa  ỡỒợẎỖứỔỖờờỖởỔỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎẾỒợỚỖẚẎờỒẎỞἦợỖẎổỖẎ

Christ  264ẰẎẵỠởỔẎờỖẎỔỒỤẎổỖẎẳỠỔỔỒỔỖẚẎỢỦỚẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎỤỖẎụợỠỦủỖẎἝẎụợỒỚụỖợẎỖởẎ

ổἧụỒỚờẎổ ẹἧỔỦồỖẎợἧỒờỚỤỖẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổ ἧỡỦợỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỖởẎ

ἧờỚỞỚởỒởụẎ ờỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ờỖỤẎ ỡờỦỤẎ ỚởỢỦỚἧụỒởụỤẚẎ ỖỤụẎ ổ ỦởỖẎ ỔỖợụỒỚởỖẎ ỗỒἥỠởẎ

ἧỔờỒỚợỒởụẎ ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ờ ỒỡỡợỠỔộỖẎ ỞἧổỚἧủỒờẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ ỗỚỘỦợỖ : le visage 
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 Dans le Moyen-ἡỘỖẎỖởẎỖỗỗỖụẎỚờẎỪẎỒẎỦởỖẎỒỦụợỖẎụợỒổỚụỚỠởẎỢỦỚẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎổỒởỤẎỦởỖẎỗỒἥỠởẎỚởổỚợỖỔụỖẚẎ

ỡỖỦụẎἨụợỖẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒ ỡỒỤỤỚỠởẎổỖẎờỒẎệỚỖợỘỖ ẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởẎ

ỖởỤỖỞồờỖẎổỖẎụỖứụỖỤẎỢỦỚẎổἧủỖờỠỡỡỖẎờỒẎỡỒỤỤỚỠởẎổỦẎẴộợỚỤụẚẎỢỦỚẎỤ ỖỤụẎỗỠợỞἧẎỒỦứẎỉẺ
e
 et XII

e
 ỤỚἦỔờỖỤẎ

ỘợἡỔỖẎ ἝẎ ờỒẎ ỔỠởụợỚồỦụỚỠởẎ ổỖẎ ỡỖợỤỠởởỒờỚụἧỤẎ ỚờờỦỤụợỖỤẎ ỔỠỞỞỖẎ ẲởỤỖờỞỖẎ ổ ẲỠỤụỖẎ ỖụẎ ẳỖợởỒợổỚởẎổỖẎ

Clairvaux et qui avec le temps a  pris une dimension de plus en plus remarquable. La description 

ổỦẎổἧỤỖỤỡỠỚợẎổỖẎờỒẎẾỒổỠởỖẎỖụẎổỖẎỤỠởẎplanctus  ỗỦởἦồợỖẎỤỖỞồờỖẎộἧợỚụỖợẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỒỔỔỖởụỤẎổỖẎờỒẎ

douleur de la reine troyenne. ἁẎ ỤỦỘỘἧợỖợẎờỒẎờỚỒỚỤỠởẎỖởụợỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎờỒẎệỚỖợỘỖẎỖụẎỔỖờờỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎ ỒỦỤỤỚẎ ỦởẎ ụỖứụỖẚẎ ỢỦ ỠởẎ ỡỠỦợợỒỚụẎ ỔỠởỤỚổἧợỖợẎ ỡợỖỤỢỦỖẎ ờ ỒợỔộἧụỪỡỖẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ

tradition, le Christus patiens , un centon bizarre des motifs tragiques sur la Passion du Christ, 

ỒụụợỚồỦἧẎẎἝẎẸợἧỘỠỚợỖẎổỖẎếỒừỚỒởừỖẎẎỖụẎỒỦớỠỦợổ ộỦỚẎợỒỞỖởἧẚẎỒỡợἦỤẎờỖỤẎổỖợởỚἦợỖỤẎợỖỔộỖợỔhes, au XI
e
 

ỤỚἦỔờỖẞẎẺờẎỒẎờ ỒờờỦợỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỘợỖỔỢỦỖẎỒủỖỔẎổỖỤẎỔộ ỦợỤẎỖụẎổỖỤẎổỚỒờỠỘỦỖỤẎỢỦ ỚỞỚụỖởụẎ

ẶỤỔộỪờỖẚẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎỖụỔẞẎổỠởụẎỚờẎợỖỡợỠổỦỚụẎổỖỤẎủỖợỤẎỖụẎổỖỤẎộἧỞỚỤụỚỔộỖẎỖởụỚỖợỤẞẎẴỖờỒẎỖởụợỒỚởỖẎỦởỖẎ

ỒỞồỚỒởỔỖẎỡỒἭỖởởỖẎỢỦỚẎỤ ỠỡỡỠỤỖẎỔỦợỚỖỦỤỖỞỖởụẎỒỦẎỤỦớỖụẎỤỒỔợἧẞẎẽỒẎỞỒổỠởỖẚẎỒỚởỤỚẎỒỗỗờỚỘἧỖẎỖụẎộỦỞỒỚởỖẎ

dans le complainte de Jacopone da Todi et dans le Stabat mater ẚẎỖỤụẎỚỔỚẎỡợỖỤỢỦỖẎỡợỠỗỒởἧỖẎỡỒợẎỦởẎ
ờỒởỘỒỘỖẎỢỦỚẎἧủỠỢỦỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỤỠỞồợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẎẵ ỒỦụợỖẎỡỒợụẎỤỚẎỔ ỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỖẎỡỖởổỒởụẎờỖẎ

ẾỠỪỖởẎẲỘỖẎỠởẎỒỤỤỚỤụỖẎἝẎờỒẎỔỠởủỖợỤỚỠởẎổἧỗỚởỚụỚủỖẎổỦẎỞỠởổỖẎỡỒἭỖởẎỒỦẎỔộợỚỤụỚỒởỚỤỞỖẎỠỗỗỚỔỚỖờẚẎỚờẎỖỤụẎ

ỒỦỤỤỚẎủợỒỚẎẎỢỦỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỒởỔỚỖởởỖẎỖỤụẎỖởỔỠợỖẎủỚủỒởụỖẎổỒởỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎổỠỞỒỚởỖỤẞẎẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎ

ỤỦợỡợỖởỒởụẎỒờỠợỤẎỢỦỖẎổỖỤẎỞỒụἧợỚỒỦứẎỖụẎổỖỤẎỞỠụỚỗỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎỤỠỚỖởụẎỖỞỡờỠỪἧỤẎỡỠỦợẎủἧộỚỔỦờỖợẎổỖỤẎ

sigởỚỗỚỔỒụỚỠởỤẎ ỖụẎ ổỖỤẎ ỞỖỤỤỒỘỖỤẎ ởỠởẎ ỚởỔỠỞỡỒụỚồờỖỤẎ ỒủỖỔẎ ờ ỖỤỡợỚụẎ ỔộợἧụỚỖởẞẎ ẵỒởỤẎ ờỖẎ ỔỒỤẎ ổỦẎ

ẴộợỚỤụỦỤẎỡỒụỚỖởỤẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎờỖẎỡợỠờỠỘỦỖẎỞἨỞỖẚẎợỚỔộỖẎổ ỚởổỚỔỒụỚỠởỤẎỡợἧỔỚỖỦỤỖỤẎổỖẎờỖỔụỦợỖẚẎ

ỡợἧỔỚỤỖẎỢỦỖẎờỒẎệỚỖợỘỖẎỤỠỦỗỗợỚợỒẎỖụẎỤỖẎỡờỒỚởổợỒẎỒỦẎỔỠỦợỤẎổỦẎổợỒỞỖẚẎỶ metroprepos ἀẎỔỠỞỞỖẎỚờẎ
ỔỠởủỚỖởụẎἝẎỦởỖẎỞἦợỖẚẎἝẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỞἦợỖỤẚẎỢỦ ỚờẎỤ ỒỘỚụẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎổỖẎẾἧổἧỖẎỠỦẎổỖẎờỒẎởỪỞỡộỖẎ

ễỖợỤỚỔộỠợỖẞẎẎẽỖẎỞỠổἦờỖẎụợỒỘỚỢỦỖẚẎổỠởỔẚẎἧụỒỚụẎỖỞỡờỠỪἧẎỡỠỦợẎỞỒợỢỦỖợẚẎỖởẎỡỠờἧỞỚỢỦỖẎỚỞỡờỚỔỚụỖẎỞỒỚỤẎ

ỔỒụἧỘỠợỚỢỦỖẎ ỒủỖỔẎ ờỖỤẎ ộἧợἧỤỚỖỤẎ ỔỠởụỖỞỡỠợỒỚởỤẚẎ ờ ỒỦụộỖởụỚỔỚụἧẎổỖẎ ờỒẎ ỞỒụỖợởỚụἧẎ ổỖẎ ẾỒợỚỖẎ ỖụẚẎ

ỡỒợỒờờἦờỖỞỖởụẚẎờ ộỦỞỒởỚụἧẎỡờỖỚởỖẎỖụẎỡợỠỗỠởổỖẎổỖẎẴộợỚỤụẞ 



222 

 

ỗỒủỠợỒồờỖẎ ỖỤụẎ ỔỖờỦỚẎ ỡợỚủỚờἧỘỚἧẎ ỖụẎ ỡỠỦợẎ ỒỚởỤỚẎ ổỚợỖẎ ỠỗỗỚỔỚỒờẎ ổỖ la reine 

ụợỠỪỖởởỖẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎỔỖờỦỚẎỤỠỞồợỖẎỖứỖợỔỖẎỦởỖẎụợἦỤẎỗỠợụỖẎỗỒỤỔỚởỒụỚỠởẚẎỞỒỚỤẎỖỤụẎ

ổỖỤụỚởἧẎἝẎợỖỤụỖợẎỖởụợỖẎờỖỤẎờỚỘởỖỤẎỖụẎἝẎἧỞỖợỘỖợẎỤỚờỖởỔỚỖỦỤỖỞỖởụẎỔộỒỢỦỖẎỗỠỚỤẎ

ỢỦ ỚờẎỪẎỒẎờ ỠỔỔỒỤỚỠởẞẎẎẎẎẎ 

 

 

 II.1.c  ẴỠởỔờỦỤỚỠởỤẎỡỒợụỚỖờờỖỤẎỔỠởỔỖợởỒởụẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ỞἧổỚἧủỒờỖ 

ẽỒẎ ỡỒợụỚỖẎ ỡợἧỔἧổỖởụỖẎ ổỖẎ ởỠụợỖẎ ụợỒủỒỚờẎ ổἧỘỒỘỖỒỚụẎ ờỖỤẎ ủỚỤỒỘỖỤẎ ổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỒởỔỚỖởởỖẞẎ ỀởẎ ỒẎ ủỦẎ ỢỦ ỚỔỚẎ Ổ ỖỤụẎ ỤỦợụỠỦụẎ ờỒẎ

ổỚỒờỖỔụỚỢỦỖẎỖởụợỖẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎỖụẎỔỖờỦỚẎổỖẎợỖỚởỖẎἝẎỖởỘỖởổợỖợẎờ ỒỞồỚỘἷỚụἧẎổỖẎ

cette figure.  ẽỖẎỡờỦỤẎỤỠỦủỖởụẚẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎỠởụẎỔộỠỚỤỚẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎ

ẹἧỔỦồỖẎổỖẎỞỖụụợỖẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỖẎổỒởỘỖợẎổἧợỚủỒởụẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẚẎổỠởụẎờ ἧỔộỖờờỖẎ

ổỖẎủỒờỖỦợỤẚẎỢỦỚẎỗỒỚụẎỡỒỤỤỖợẎờỖỤẎổợỠỚụỤẎổỖẎờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẎỒủỒởụẎỔỖỦứẎổỖẎờỒẎỔỚụἧẚẎ

ỞỖởỒỔỖẎổ ỖởủỒộỚợẎἝẎụỠỦụẎỞỠỞỖởụ ờỒẎỤỔἦởỖẎỔỚủỚỢỦỖẞẎẵỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẎ

ẹἧỔỦồỖ-ỞἦợỖẎờ ỖỞỡỠợụỖẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỤỦợẎẹἧỔỦồỖ-ợỖỚởỖẎỖụẎỔ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖờỒẎ

ỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎủỚỔụỚỞỖẎỖụẎỔỠỦỡỒồờỖẎổỖẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẎỖụẎổỖẎỔỖờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ

Toute au long de ce chapitre, au contraire, nous avon ỤẎụỖởụἧẎổỖẎỞỖụụợỖẎỖởẎủỒờỖỦợẎ

ờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎỤỦợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒổỠỡụἧẎỡỒợẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẞẎẽỖẎ

ợἧỤỦờụỒụẎỒẎἧụἧẎỒỤỤỖừẎỔờỒỚợ ẫẎổἦỤẎờIlias latine ẚẎỚờỤẎỒỦỤỤỚẎỤỖỞồờỖởụẎỡỖợỤỦỒổἧỤẎ

ỢỦỖẎờ ỒỤỡỖỔụẎỡỒợỒổỠứỒờẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỚἧẎἝẎờỒẎổỚỒờỖỔụỚỢỦỖẎỖởụợỖẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖ 

ỞἦợỖẎỖụẎỔỖờỦỚẎổỖẎợỖỚởỖẚẎỡỠỦợụỒởụẎỚờỤẎỔộỠỚỤỚỤỤỖởụẎổỖẎổỠởởỖợẎổỦẎợỖờỚỖỗẎἝẎỤỠởẎỔỠụἧẎ

ợỠỪỒờẚẎỖởẎỡợἧỤỖởụỒởụẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎỔỠỞỞỖẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎổ ỦởẎổỖỤụỚởẎỚởἧờỦỔụỒồờỖẎ

ỢỦỚẎỤ ỒỔỔỠỞỡờỚỖẎỞỒờỘợἧẎụỠỦỤẎỤỖỤẎỖỗỗỠợỔỖỤẎổỖẎờỦỚẎỤ ỠỡỡỠỤỖợẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎỡỒỤỤỖợẎ

ờ ỒỦụỠỔộụỠởỚỖẎ ỖụẎ ờ ỚởụἧợἨụẎ ỡỦồờỚỢỦỖẎ ỒủỒởụẎ ờỒẎ ợỖỡợỠổỦỔụỚỠởẎ ỖụẎ ỤỠởẎ ỚởụἧợἨụẎ

ỞỒụỖợởỖờẎẖẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẗẞẎỀỦẎồỚỖởẚẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỒỚỤỚỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎ

ỘỒợỒởụỚỖẎổỖẎờỒẎụợỒởỤỞỚỤỤỚỠởẎổỖẎờỒẎợỠỪỒỦụἧẎἝẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎổỠởỔẎỡợỖỤỢỦỖẎỦởỖẎ

ỗỠởỔụỚỠởẎỚởỤụỚụỦụỚỠởởỖờờỖẎẖẵỒợἦỤẗẞẎỀởẎổỚợỒỚụẎỖởẎỗỒỚụ ỢỦỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎ
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ỞἧổỚἧủỒờỖẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỦởỖẎợỖỚởỖẎỞἦợỖẎỡờỦụἱụẎỢỦ ỦởỖẎỞἦợỖẎỖụẎỦởỖẎợỖỚởỖẞẎẶờờỖẎ

ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ụỖởỦỖẎ ủợỒỚỞỖởụẎ ỡỒợẎ ỔỠỦỡỒồờỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔộỦụỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẚẎ ỡờỦụἱụẎ ỡỒợẎ

ờ ỚởỤụợỦỞỖởụẎỚởởỠỔỖởụẎổ ỦởẎổỖỤụỚởẎỔợỦỖờẎẖỄỚỞỠởẎẴộἦủợỖẎổ ỀợẗẞẎẶờờỖẎổỖủỚỖởụẎ

alors le par ỒổỚỘỞỖẎỡỒợỗỒỚụẎổ ỦởẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎỗỠợụỦởỖẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỚởổἧỡỖởổỒởụẎ

ổỖẎỤỖỤẎỒỔụỚỠởỤẎẖẴẳẎẢầẗẞẎẴ ỖỤụẎổỒởỤẎỔỖẎỤỖởỤẎỢỦ ỠởẎổỠỚụẎỚởụỖợỡợἧụỖợẎờỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎ

ỞỒỤỔỦờỚởỖỤẎổỖỤẎỡỠợụợỒỚụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡợỠỡỠỤἧỤẎỡỒợẎờỒẎỡờỦỡỒợụẎổỖẎụỖứụỖỤẎỢỦ ỠởẎỒẎ

ỒởỒờỪỤἧẎẖẵỒợἦỤẚẎẻỠỤỖỡộẎỠỗẎẶứụỖợẚẎAlbert de stade, Beno Ἤt de Saint - Maure) et 

ờ ỚỞỡỠợụỒởỔỖẎỞỚởỖỦợỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎἝẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẞẎẴỖờỒẎởỖẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỡỒỤẎỢỦỖẎờỖỤẎ

ỒỦụỖỦợỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẎởỖẎỔỠởởỒỚỤỤỖởụẎỡỒỤẎờ ỚỞỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẎỠỦẎỢỦ ỖờờỖẎ

ỖỤụẎ ỡợἧỤỖởụἧỖẎ ụỠỦớỠỦợỤẎ ỤỠỦỤẎ ỤỠởẎ ỔỠụἧẎ ỗỒủỠợỒồờỖẞẎ ềỠỦợụỒởụẚẎ ờỒẎ ỡợἧἧỞỚởỖởỔỖẎ

ỒỔỔỠợổἧỖẎἝẎỤỠởẎợἱờỖẎỡỦồờỚỢỦỖẎổỖẎợỖỚởỖẎỚởỗờỦỖởỔỖẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎỤỖỤẎỒỦụợỖỤẎ

visages ẫẎỤỠỦủỖởụẎờỖẎổỖỦỚờẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỚởụἧỘợἧẎổỒởỤẎờỖẎổỖỦỚờẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎ

ỖởụỚἦợỖẎẖẳỖởỠἬt de Saint -ẾỒỦợỖẗẎỖụẎỡỒợỗỠỚỤẎẹἧỔỦồỖẎỞἨỞỖẎỖỤụẎợỖỞỡờỒỔἧỖẎỡỒợẎễợỠỚỖẎ

dans la complainte des ses enfants  (Albert de Stade); parfois au contraire 

ẹἧỔỦồỖẎớỠỦỖẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎmater dolorosa  ỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎ

ỡờỦụἱụẎỢỦỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỖỤẎỗỚờỤ (CB 101, Pergama flere volo ); 

ainsi, souvent, devient - elle sa ủỖởỘỖỒởỔỖẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎổỖủỒởụẎἝẎờỒẎồờỖỤỤỦợỖẎổỖẎ

ỤỠởẎộỠởởỖỦợẎỡỦồờỚỢỦỖẚẎỞỚỤẎỖởẎỢỦỖỤụỚỠởẎỡỒợẎờỒẎổἧờỠỪỒỦụἧẎổ ẲỔộỚờờỖẎẖẲờồỖợụẎổỖẎ

ỄụỒổỖẚẎẸỦỚổỠẎổỖẎẴỠờỦỞởỚỤẗẚẎỡờỦụἱụẎỢỦỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ỦởỖẎỞἦợỖẎỖởẎỔỠờἦợỖẞẎẴỠỞỞỖẎ

ỠởẎỒẎủỦẚẎờỖẎỔỠụἧẎổỒởỘỖợỖỦứẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỤỒẎỡợỠỡỖởỤỚỠởẎἝẎờỚởụợỚỘỦỖẎỖụẎỤỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎ

ỞỒởỚỡỦờỒụợỚỔỖẚẎỗỒỤỔỚởỖẎụỠỦỤẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỤỖỦờỖẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎờỒẎ

ởỒụỦợỖẎỗἧỞỚởỚởỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎἧỞỖợỘỖẎờỚồợỖỞỖởụẎổỒởỤẎụỠỦụỖẎỤỒẎổỒởỘỖợỠỤỚụἧẞẎ

ềỠỦợụỒởụẚẎổỒởỤẎờỒẎỡờỦỤẎỡỒợụẎổỖẎỔỒỤẎờ ỖỞỡờỠỚẎổỖẎờỒẎợỦỤỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤt 

fruit de sa conscience rationnelle de ne pas pouvoir battre ses ennemis, Achille 

ỠỦẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎỒủỖỔẎổ ỒỦụợỖỤẎỞỠỪỖởỤẎỖụẚẎỤỚẎờỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎỤỠởẎỡờỒởẎỤỠởụẎ

ụỠỦớỠỦợỤẎởἧỘỒụỚủỖỤẚẎỖờờỖỤẎởỖẎờỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎỡỠỦợẎờỒẎủỚờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỞỒỚỤẎỡỠỦợẎỤỠỚ-

ỞἨỞỖẎ ỠỦẎ ỤỖỤẎ ỖởỗỒởts (P ἡợỚỤẎ ỖụẎ ềỠờỪứἦởỖẗẞẎ ẵỠởỔẎ ỞἨỞỖẎ ỖởẎ ợỖỔỠởởỒỚỤỤỒởụẎ ỤỒẎ

ỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦứẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỚờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỞỚỤẎỖởẎ

ỢỦỖỤụỚỠởẎỤỠởẎợἱờỖẎổỖẎồỠởởỖẎợỖỚởỖẚẎỡờỦụἱụẎỔỖờỦỚẎổỖẎỞἦợỖẞẎẶởẎỠỦụợỖẚẎỚờẎỖỤụẎủợỒỚẎ



224 

 

ỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖỤẎỞἧổỚἧủỒỦứẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎỤỠỞồợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎợỖỤụỖẎỤỠỦủỖởụẎỖởụợỖẎờỖỤẎ

lignes, car les auteurs choisissent son aspect favorable comme visage pour ainsi 

ổỚợỖẎỠỗỗỚỔỚỖờẖẳỠỔỔỒỔỖẗẞẎỀởẎỒẎủỦẎỖởẎỗỒỚụẎỢỦỖẎỤỚẎờỒẎỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎ

ỞἦợỖẎ ỖởẎ ổỖỦỚờẚẎ ỖởẎ ờỒẎ ợỒỡỡợỠỔộỒởụẎ ổỖẎ ẾỒợỚỖẚẎ ἝẎ ờ ἧỡỠỢỦỖẎ ỞἦợỖẎ ἧỡờỠợἧỖẎ ỡỒợẎ

excellence, poussait peut -ἨụợỖẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎἝẎỞỖụụợỖẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỖẎỔỠụἧẎổỚỦợởỖẎ

ỖụẎỡỚụỠỪỒồờỖẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẚẎờỒẎủỠờỠởụἧẎổỖẎỗỒỚợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎờỒẎủỚờờỖẎỒởỔἨụợỖẎổỖẎ

ỡợỚởỔỚỡỒờỖỤẎ ợỠỪỒỦỞỖỤẎ ỖỦợỠỡἧỖởỤẎ ỤỦỘỘἧợỒỚụẎ ỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎ ỦởẎ ỡỠợụợỒỚụẎ ởỠồờỖẎ ỖụẎ

courageux de ses ỤỠỦủỖợỒỚởỤẞẎ ềợỚỒỞẎ ỖụẎ ẹἧỔỦồỖẎ ἧụỒỚụẎ ờỖỤẎ ủỚỔụỚỞỖỤẎ ổ ỦởẎ

ợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỖẎỗỠợụỦởỖẎổỠởụẎờỒẎợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎộỦỞỒỚởỖẚẎỤ ỚờẎỪẎỒủỒỚụẚẎἧụỒỚụẎ

ụỠỦụỖẎỒụụợỚồỦἧỖẎỒỦẎỡἧỔộἧẎổ ỠợỘỦỖỚờẎổỖẎềἡợỚỤẞẎẽ ỠợỘỦỖỚờẎổỖẎễợỠỚỖẎỖởẎỗỒỚụẚẎỢỦỚẎ

ổỒởỤẎờỖỤẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởỤẎỞỠợỒờỚỤỒởụỖỤẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎụợỠỪỖởởỖẎỖỤụẎỤỠỦủỖởụẎờỚἧẎἝẎ

ờỒẎ ỔộỦụỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỚờờỖẚẎ ỖỤụẎ ỘἧởἧợỒờỖỞỖởụẎ ỔỠởỤỚổἧợἧẎ ỔỠỞỞỖẎ ờ ỖứụỖởỤỚỠởẎ ổỖẎ

ờ ỠợỘỦỖỚờẎ ổ ẲờỖứỒởổợỖẎ ỠỦẎ ồỚỖởẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỖẎ ợἧỤỦờụỒụẎ ởỒụỦợỖờẎ ỖụẎ ỚởἧủỚụỒồờỖẎ ổỖẎ

ờ ộỒỦụỖỦợẎỖụẎổỖẎờỒẎỘợỒởổỖỦợẎỒụụỖỚởụỖỤẎỡỖợẎờỖẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎẖẵỒởụỖẗẞẎẎẎẎẎ                            

 

II.3  ẹἧỔỦồỖẎợỖỔỠởởỦỖẎỡỒợẎờỖỤẎộỦỞỒởỚỤụỖỤẎ 

II.3.a  ẶủỠờỦụỚỠởẎổỖẎờỒẎỡợἧỤỖởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ 

ἁ ỡỒợụỚợẎổỖẎờỒẎỞỠỚụỚἧẎổỦẎỉệe ỤỚἦỔờỖẎờỒẎỔỦờụỦợỖẎộỦỞỒởỚỤụỖẎỖụẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎỤỖẎ

diffuse en toute l'Europe.  ểỖởỠỦỒởụẎ ỒủỖỔẎ ờỒẎ ỔỚủỚờỚỤỒụỚỠởẎ ỘợἧỔo- latine, les 

ỚởụỖờờỖỔụỦỖờỤẎ ổỖẎ ờẕἧỡỠỢỦỖẎ ợỖỞỠởụỖởụẎ ỒỦứẎ ỤỠỦợỔỖỤẎ ổỦẎ ỤỒủỠỚợẚẎ Ổ ỖỤụ-Ἕ- dire  

ờẕẲởụỚỢỦỚụἧẞẎẽỖỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎỚởụỖờờỖỔụỦỖờỤẎợỖụợỠỦủỖởụẎổỠởỔẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỠợỚỘỚởỖờỤẎ

ẖỘợỖỔỤẚẎờỒụỚởỤẚẎỒợỒỞἧỖởỤẚẎỔộỒờổἧỖởỤẗẚẎỡợỠỗỒởỖỤẎỠỦẎỤỒỔợἧỤẎỖụẎỔộỖợỔộỖởụẎổỒởỤẎỦởẎ

premier temps ἝẎợỖỤụỚụỦỖợẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỠợỚỘỚởỒỦứẞ Il semble en particulier que la 

ụợỒổỦỔụỚỠởẎổỖỤẎẸợỖỔỤẚẎổỠởụẎờỒẎỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎỤ ἧụỒỚụẎỡỖợổỦỖẎỖởẎỀỔỔỚổỖởụẎỡỖởổỒởụẎ

ụỠỦụẎờỖẎẾỠỪỖởẎẲỘỖẚẎỔỠởỤụỚụỦỖẎổἦỤẎờ ỠợỚỘỚởỖẎỦởỖẎổἧỞỒợỔộỖẎổ ỒỗỗợỒởỔộỚỤỤỖỞỖởụẎ

vis -Ἕ- vis du latin et de promotion de s langues  vernaculaires.  AỦẎỔ ỦợẎổỖẎụỠỦụỖỤẎ

ờỖỤẎ ỡợỠồờἧỞỒụỚỢỦỖỤẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ ἧỡỠỢỦỖẎ ỤỖẎ ụợỠỦủỖẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ờ ỚỞỡỠợụỒởỔỖẎ ỒỔỔợỦỖẎ

ỒỔỔỠợổἧỖẎἝẎờỒẎờỒởỘỦỖ : importance culturelle ↨ ỡỦỚỤỢỦỖẎỖỤụẎỒỗỗỚợỞἧỖẎờỒẎỞỒἬụợỚỤỖẎ
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ởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎ ổỖỤẎ ờỒởỘỦỖỤẎ ỒởỔỚỖởởỖỤ ↨, importance religieuse ↨ puisque les 

ἉỔợỚụỦợỖỤẎ ỤỠởụẎ ụợỒổỦỚụỖỤẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ờỒởỘỦỖỤẎ ủỖợởỒỔỦờỒỚợỖỤ ↨ et importance 

politique ↨ ỡỦỚỤỢỦỖẎ ờỖỤẎ ờỒởỘỦỖỤẎ ủỦờỘỒỚợỖỤẎ ỤỠởụẎ ỚỞỡỠỤἧỖỤẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ụỖứụỖỤẎ

ớỦợỚổỚỢỦỖỤẞẎẽ ỒỔụỚủỚụἧẎổỖẎụợỒổỦỔụỚỠởẎổỖỤẎụỖứụỖỤẎỒởỔỚỖởỤẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎ

ờỒẎỤỖỦờỖẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎổỖ ờ ỚởụἧợἨụẎỡỠỦợẎờ ỒởụỚỢỦỚụἧẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẚẎỠởẎỒỤỤỚỤụỖẎἝẎ

ổ ỒỦụợỖỤẎỖỗỗỖụỤẞẎỆởẎổỖẎỡờỦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎỖỤụẎỤỒởỤẎổỠỦụỖẎờỒẎỔỖởụợỒờỚụἧẎỘỒỘởἧỖẎổỦẎ

ỞỪụộỖẎổỒởỤẎờỖẎỘỠỦụẎỖỤụộἧụỚỢỦỖẎổỦẎụỖỞỡỤẚẎổỠởụẎỚờẎổỖủỚỖởụẎỦởỖẎỔỠỞỡỠỤỒởụỖẎỠợỘỒởỚỢỦỖẎ

et constitutive.  Le XVIe ỤỚἦỔờỖẎỖỤụẎờ ἧỡỠỢue des grandes mythographes (Giraldi, 

ẴỠởụỚẚẎẴỒợụỒợỚẗẎỖụẎổỖỤẎụợỒổỦỔụỖỦợỤẎỖởẎủỖợỤỖỤẚẎổỠởụẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎỤỠởụẎỡợỖỤỢỦỖẎổỖỤẎ

ởỠỦủỖờờỖỤẎỔợἧỒụỚỠởỤẞẎỄỚẎờỖẎẾỠỪỖởẎẲỘỖẎỡợỚủỚờἧỘỚỒỚụẎờỖỤẎờỖỔụỦợỖỤẎỒờờἧỘỠợỚỢỦỖỤẎổỦẎ

ỞỪụộỖẚẎ ờỒẎ ểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ỡợἧỗἦợỖẎ ỪẎ ủỠỚợẎ ổỖỤẎ ỒởỒờỠỘỚỖỤẎ ỒủỖỔẎ ỦởỖẎsituation 

personnelle en le ramenant dans le monde des sentiments humaines. Pourtant, la 

ỡỖợỤỚỤụỒởỔỖẎổỖẎờỖỔụỦợỖỤẎỞỠợỒờỚỤỒởụỖỤẎỖỤụẎụἧỞỠỚỘởἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỠồỤỖợủỒụỚỠởỤẎỞỠỢỦỖỦợỤẎ

ỖụẎ ởỠởẎ ỤỒởỤẎ ỚởổỚỘởỒụỚỠởẎ ổ Ẏ ẶợỒỤỞỖẚẎ ẽỦụộỖợẎ ỠỦẎ ểỒồờỒỚỤẞẎ ẵỒởỤẎ ỔỖẎ ỔỒổợỖẚẎ

ờ ỒợỘỦỞỖởụẎ ụợỠỪỖởẚẎ ỢỦỚẎ ờỖẎ ẾỠỪỖởẎ ẲỘỖẎ ỒủỒỚụẎ ỖỞỡờỠỪἧẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỡỠỦợẎ ổỠụỖợẎ

ờ ỀỔỔỚổỖởụẎổẕỒởỔἨụợỖỤẎỡợỖỤụỚỘỚỖỦứẚẎỗỠởổỒụỖỦợỤẎổỖẎụỖờờỖẎỠỦẎụỖờờỖẎờỚỘởἧỖ, jouit 

ỖởỔỠợỖẎổ ỦởỖẎỘợỒởổỖẎỡỠỡỦờỒợỚụἧẞẎẽỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎỖụẎờỖẎỔờỒỤỤỚỔỚỤỞỖẎỖỦợỠỡἧỖởỤẎờỦỚẎ

ổỠởởỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎỦởỖẎổỚỗỗỦỤỚỠởẎỚởἧỘỒờἧỖẎổỒởỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỒợụỤẞẎẽỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖởẎ

ỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỢỦỚẎỖỤụẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎỤỖẎợἧởỠủỖợẎổỒởỤẎỤỖỤẎỗỠợỞỖỤẎỖụẎỔỠởụỖởỦỤẎỪẎẎụợỠỦủỖẎ

ỞỒụỚἦợỖẎἝẎỖởỔỠợỖẎổẕỒỦụợỖỤẎợἧἧỔợỚụỦợỖỤẞẎẽỒẎủỦờỘỒợỚỤỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎổỖẎờỒẎ

ợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖỤẎợἧỔỚụỤẎổỖẎẵỒợἦỤẎỖụẎổỖẎẵỚỔụỪỤẎỔỠởỤụỚụỦỖẚẎụout au long 

du XVe et XVI e ỤỚἦỔờỖẚẎờ ỦởỖẎổỖẎỞỠổỒờỚụἧỤẎổỖẎỤỒẎổỚỗỗỦỤỚỠởẚẎỤỠỦỤẎỗỠợỞỖẎổỖẎợἧỔỚụỤẚẎ

ổỖẎỔỠỞỡỚờỒụỚỠởỤẎổỖẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎổ ỒỦụỖỦợỤẎỒởỔỚỖởỤẚẎổỖẎợἧỤỦỞἧỤ : elle touche un 

large lectorat. L' Histoire de la destruction de Troie   de l'italien Guido delle 

ColonởỖẎổỠởởỖẎờỚỖỦẎἝẎỤỠởẎụỠỦợẎἝẎổỖẎỞỦờụỚỡờỖỤẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎỖụẎỒổỒỡụỒụỚỠởẎỖởẎờỒởỘỦỖẎ

vulgaire 265.   ẴộỚỤụỚởỖẎổỖẎềỚỤỒởẚẎổỒởỤẎỦởỖẎỚỞỡợỖỤỤỚỠởởỒởụỖẎỤἧợỚỖẎổẕ ỦủợỖỤẎỢỦỚẎ
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 Recueil des Histoires de Troye, ụợỒổỦỔụỚỠởẎỖởẎỗợỒởἥỒỚỤẎổỖẎểỒỠỦờẎẽỖẎặἦủợỖẎ↨ 1464 ;  The 
Recuyell of the Historyes of Troye ẚẎụợỒổỦỔụỚỠởẎỖởẎỒởỘờỒỚỤẎổỖẎỈỚờờỚỒỞẎẴỒứụỠởẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎẽỖẎặἦủợỖẎ

↨ 1474 ;  Land Troy Book adaptation de  John Lydgate;  Cronica Troyana, en que se contiene la total 
y lamentable destruycion de la nombrada Troya ,  traduction en castillan ↨ 1587. 
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ỤẕỖởỔộỒἬởỖởụẎỖởụợỖẎẢấạạẎἝẎẢấạẨ266 ỖụẎ ụἧỞỠỚỘởỖởụẎổẕỦởỖẎợỖỞỒợỢỦỒồờỖẎἧợỦổỚụỚỠởẚẎ

tributaire en particulier de B ỖởỠἬụẎổỖẎỄỒỚởụỖ- Maure et de Boccace, brasse la 

ỞỒụỚἦợỖẎ ụợỠỪỖởởỖẎ ổỒởỤẎ ổỖỦứẎ ỡỖợỤỡỖỔụỚủỖỤẎ ỔỠỞỡờἧỞỖởụỒỚợỖỤẎ ẫẎ ờẕἧủỠỔỒụỚỠởẎ ổỖẎ

ờẕỠợỚỘỚởỖẎ ụợỠỪỖởởỖẎ ổỦẎ ỡỖỦỡờỖẎ ỗợỒởἥỒỚỤẎ ẖợỖỡợỖởỒởụẎ ỖởẎ ỔỖờỒẎ ờỒẎ ờỠỘỚỢỦỖẎ ổỖỤẎ

Chroniques universelles  qui tentent de concilier mythe et Histoi re) et la 

ợἧἧỔợỚụỦợỖẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẎổỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎἝẎổỖỤẎỗỚởỤẎ

ổỚổỒỔụỚỢỦỖỤẚẎỤỠỚụẎổỒởỤẎổỖỤẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụỤẎỔỠộἧợỖởụỤẎỡờỦỤẎỠỦẎỞỠỚởỤẎờỠởỘỤẚẎỤỠỚụẎ

ổỒởỤẎờẕỦụỚờỚỤỒụỚỠởẎổẕỖứỖỞỡờỖỤẎỡờỦỤẎἧỡỒợỡỚờờἧỤẎἝẎờẕỒỡỡỦỚẎổẕỦởẎỖởỤỖỚỘởỖỞỖởụẎỞỠợỒờẞ 

ẲỦẎổἧồỦụẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẚẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎủỦờỘỒợỚỤỖởụẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎụợỠỪỖởởỖẎ

ỖởẎỤ ỚởỤỡỚợỒởụẎổỖẎờ ἧỡỠỡἧỖẎổỖẎẳỖởỠỚụ : Jacques Millet compose en 1450 un 

ỞỪỤụἦợỖẎỖởẎỢỦỒụợỖẎớỠỦợởἧỖỤẎổỖẎỡờỦỤẎổỖẎẤạạạạẎủỖợỤẎỚởụỚụỦờἧẎờ ẺỤụỠỚợỖẎổỖẎờỒẎ

destruction de Troye la grant, mise p ar personnaiges  (Paris,1450), et Jean 

ẽỖỞỒỚợỖẎổỖẎẳỖờỘỖỤẎἧỔợỚụẎỤỖỤẎIllustrations de la Gaule et singularitez de Troye 

(Lyon, 1512).Les ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ổ ỀủỚổỖẎợỖỤụỖởụẎỒỦỤỤỚẎỦởẎổỖỤẎụỖứụỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎ

ỚỞỡỠợụỒởụẎ ỡỠỦợẎ ờỒẎ ỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ổỖẎ ờ ỒợỘỦỞỖởụẎ ụợỠỪỖởẞẎ ỄỖỤẎ ụợỒổỦỔtions son 

ỤỠỦủỖởụẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖỤẎổỖỤẎởỠụỖỤẎỠỦẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖỤẎỠἴẎờỖỤẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởỤẎỔỠỦợỒởụỤẎ

ỤỠởụẎợỖỡợỚỤỖỤẎỖụẎỖởợỚỔộỚỖỤẎỖụẎỠἴẎỡỒợỗỠỚỤẎỠởẎụợỠỦủỖẎỦởỖẎủỚỤỚỠởẎỡờỦỤẎỠợỚỘỚởỒờẞẎỀởẎ

ỡỖởỤỖẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎἝẎờ ỦủợỖẎổỖẎẽẞẎẵỠờỔỖ ẖẢẦẦẤẗẎỠỦẎẸẞẎổỖờờ ẲởỘỦỚờờỒợỒẎẖẢẦầẢẗẎ

qui lisent ờỖỤẎủỖợỤỖỤẎờỒụỚởỤẎởỠởẎỡỒỤẎỒủỖỔẎỦởẎổἧỤỚợẎỚỞỞἧổỚỒụẎổỖẎỗỚổἧờỚụἧẎỒỦẎ

ỞỠổỖờẚẎ ỞỒỚỤẎ ỒủỖỔẎ ờỒẎ ủỠờỠởụἧẎ ổỖẎ ụợỒổỦỚợỖẎ ỀủỚổỖẎ ổỒởỤẎ ỦởỖẎ ởỠỦủỖờờỖẎ ỗỠợỞỖẎ

ờỚởỘỦỚỤụỚỢỦỖẎ ỖụẎ ỤụỪờỚỤụỚỢỦỖẎ ỢỦỚẎ ỔỠỞỡỠợụỖẎ ởἧỔỖỤỤỒỚợỖỞỖởụẎ ờ ỒỔỔỖởụỦỒụỚỠởẎ ổỖẎ

ởỠỦủỖỒỦứẎ ỒỤỡỖỔụỤẎ ụộἧỞỒụỚỢỦỖỤẞẎ ἁ partir du XVI e sỚἦỔờỖẎ ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ỖởẎ ỠỦụợỖẎ

ờ ộỚỤụỠỚợỖẎổỦẎụợỒỚụỖỞỖởụẎụộἧἡụợỒờẎổỖẎờỒẎỗỒồờỖẚẎổ ỒồỠợổẎỒủỖỔẎỤỠởẎỖứỡờỠỚụỒụỚỠởẎ

dramatique en latin et par la suite en langues vulgaires. La traduction des 

ụợỒỘἧổỚỖỤẎỘợỖỔỢỦỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎỦởẎỖởớỖỦẎờỚụụἧợỒỚợỖẎổỖẎỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẞẎẲủỒởụẎờỖỤẎ

tr ỒổỦỔụỚỠởỤẎổỖỤẎỡợỖỞỚỖợỤẎụỖứụỖỤẎỘợỖỔỤẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎờỖẎỞỠụẎ ụợỒỘἧổỚỖ ỤỖẎụợỠỦủỒỚụẎ
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 ẴỖởụẎộỚỤụỠỚợỖỤẎổỖẎễợỠỚỖẎỠỦẎẶỡỚỤụợỖẎổẕỀụộỖỒẎἝẎẹỖỔụỠợ ; Livre de l a mutacion de Fortune, VI  

4195 octosyllabes  ;  Le Chemin de longue estude  ; Le Livre des faits et bonnes moeurs du sage roi 
Charles V (I, 5)  ;  Le Livre de l'advision Christine  ẬẎẽỖẎẽỚủợỖẎổỖẎờỒẎẴỚụἧẎổỖỤẎẵỒỞỖỤ ; Le Livre 
du corps de policie  
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ổỒởỤẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎỚởổἧụỖợỞỚởỒụỚỠở ỤἧỞỒởụỚỢỦỖẎẫẎổỒởỤẎờỖẎờỖỘỤẎỞἧổỚἧủỒờẚẎỚờẎởỖẎ

ợỖởủỠỪỒỚụẎἝẎỒỦỔỦởỖẎổợỒỞỒụỦợỘỚỖẎỖụẚẎỖởẎợỖỘỒợổẎổỖẎờ ẲởụỚỢỦỚụἧẚẎỚờẎỤỚỘởỒờỒỚụẎờỒẎ

ụợỒổỚụỚỠởẎỡỖợổỦỖẎổ ỦởỖẎỗỠợỞỖ ụộἧἡụợỒờỖẞẎẽỒẎỡἧởἧụợỒụỚỠởẎỖởẎẶỦợỠỡỖẎổỖẎờỒẎềỠἧụỚỢỦỖ 

ổ ẲợỚỤụỠụỖẚẎờ ἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổỖỤẎởỠỦủỖỒỦứẎụỖứụỖỤẎụộἧỠợỚỢỦỖỤẎỖụẎờỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẎổỖỤẎ

Grecs permettront la conciliation de deux traditions  : le sens large des mots 

ụợỒỘἧổỚỖ Ẏ ỖụẎ ụợỒỘỚỢỦỖ Ẏ ỢỦỚẚẎ ỒỦẎ ỉệe ỤỚἦỔờỖẚẎ ổἧồỠợổỒỚụẎ ờ ỒỔỔỖỡụỚỠởẎ

ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎỡỠỦợẎổἧỤỚỘởỖợẎụỠỦụỖỤẎỤỠợụỖỤẎổỖẎỔỠỞỡỠỤỚụỚỠởỤẎỡỠἧụỚỢỦỖỤẎổỖỤụỚởἧỖỤẎἝẎ

ổἧỡờỠợỖợẎổỖẎỘợỒởổỖỤẎỔỒụỒỤụợỠỡộỖỤẎỡỦồờỚỢỦỖỤ ẬẎỖụẎờỖẎỤỖởỤẎỡờỦỤẎἧụợỠỚụẚẎởỠỦủỖỒỦẚẎ

ờỚἧẎ ἝẎ ỦởỖẎ ỡợỒụỚỢỦỖẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎ ổỠởụẎ ỚờẎ ởỖẎ ỤỖẎ ụợỠỦủỒỚụẎ ỡỒỤẎ ỒờỠợỤẎ ổ ỒỦụợỖẎ

ἧỢỦỚủỒờỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎờỚụụἧợỒụỦợỖỤẎởỒụỚỠởỒỦứẎỢỦỖẎờỒẎỞỠợỒờỚụἧẞẎẽỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổỖủỚỖởụẎ

ỒờỠợỤẎỦởẎỞỠỪỖởẎỖỗỗỚỔỒỔỖẎỡỠỦợẎớỖụỖợẎỦởẎỡỠởụẎỖởụợỖẎờỒẎỔỦờụỦợỖẎỘợἧỔỠ- romaine et 

ỔỖờờỖẎỢỦỖẎờỖỤẎộỦỞỒởỚỤụỖỤẎủỖỦờỖởụẎỔỠởỤụợỦỚợỖẚẎỦởẎỡỠởụẎỢỦỚẎỖởớỒỞồỖẎỒờờἦỘợỖỞỖởụẎ

ụỠỦụỖẎờỒẎỔỦờụỦợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖẞẎẽỒẎụợỒổỚụỚỠởẎổỖẎờ ỒỤỔỖởổỒởỔỖẎụợỠỪỖởởỖẎổỖỤẎợỠỪỒỦỞỖỤẎ

ỖỦợỠỡἧỖởỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỚỞỡỠợụỒởụỤẎỗỒủỠợỚỤỖẎờỖỤẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎổỖẎụợỒỘἧổỚỖỤẎỘợỖỔỢỦỖỤẎỖụẎ

ờỒụỚởỖỤẎỢỦỚẎụợỒỚụỖởụẎổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎờỚἧỤẎἝẎờỒẎ ổἧỗỒỚụỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎẶởẎỔỖẎỢỦỚẎ

ỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎợỖổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỘợỖỔẎỖụẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỡỖởổỒởụẎờỒẎ

ểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎỠỗỗợỖẎἝẎờỒẎổỚỗỗỦỤỚỠởẎổỖẎỔỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổỖẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧỤẎỒỦụợỖỗỠỚỤẎ

ỚởỔỠởởỦỖỤẞẎ ẽỖẎ ỞỪụộỖẎ ồỚỖởẎ ỔỠởởỦẎ Ụ ỖởợỚỔộỚụẎ ỒờỠợỤẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ỤỠỦợỔỖỤẎ ỘợỖỔỢỦỖỤẎ

ỗỠởổỒụợỚỔỖỤẞẎềờỦỤẎỡợἧỔỚỤἧỞỖởụẚẎỔ ỖỤụẎἝẎờỒẎợỖởỔỠởụợỖẎổỖẎổỖỦứẎụợỒổỚụỚỠởỤẚẎỔỖờờỖẎ

ổỖẎờ ộἧợitage tragique grecque avec Euripide et celle, dont le souvenir avait 

ỤỦợủἧỔỦẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖẚẎổỖỤẎỚỞỚụỒụỚỠởỤẎờỒụỚởỖỤẚẖỀủỚổỖẚẎệỚợỘỚờỖẚẎ

ỄἧởἦỢỦỖẗẚẎ ỔỠỞỡờἧụἧỖỤẎ ỡỒợẎ ổỖỤẎ ỒỦụỖỦợỤẎ ổỖẎ ờ ỒởụỚỢỦỚụἧẎ ụỒợổỚủỖẚẎ ềộỚờỠỤụợỒụỖẚẎ

ỂỦỚởụỦỤẎổỖẎỄỞỪợởỖẚẎẹỪỘỚởẚẎỢỦỖẎờ Ỡn doit la richesse des variations dramatiques 

ỒỦứỢỦỖờờỖỤẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒẎổỠởởἧẎờỚỖỦẞẎẽ ỒỦụỖỦợẎổỖẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎụợỒổỦỔụỚỠởẎ

ờỒụỚởỖẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎẖẢẦảấẗẎỖỤụẎẶợỒỤỞỖẞẎỄỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẎỠỦủợỖẎờỒẎủỠỚỖẎἝẎ

celles vernaculaires  : elle est traduite en espagnol  en 1533, en italien en 

1539, de nouveau en 1543, et encore en 1592 267ẞẎỆởỖẎổỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỢỦỖẎờỖỤẎ

                                                           
267

 Fernan ềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẚẎỖởẎẢẦẤẤẚẎẳỒởổỖờờỠẚẎỖởẎẢẦẤẪẚẎụợỒổỦỔụỚỠởẎợỖỤụἧỖẎờỠởỘụỖỞỡỤẎỞỒởỦỤỔợỚụỖẚẎ

Lodovico Dolce, Giovanni Balcianelli en 1592.  
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ụợỒổỦỔụỖỦợỤẎổỖẎụợỒỘỖổỚỖỤẎỗỠởụẎỖỤỤỖởụỚỖờờỖẎổỦẎỘỖởợỖẎụợỒỘỚỢỦỖẎỖỤụẎờỒẎỞἧổỚụỒụỚỠởẎ

ỤỦợẎờỖẎụộἦỞỖẎổỖỤẎợỖủỖợỤẎổỖẎỗỠợụỦởỖẞẎẴỖờỒẎỖứỡờỚỢỦỖẎờỖẎỤỦỔỔἦỤẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ qui  

ụợỒỚụỒỚụẎổỖẎờ ỚởỗỠợụỦởỖẎổ ỦởẎỚờờỦỤụợỖẎợỠỪỒỦỞỖẎỖụẎổỦẎỞỒờộỖỦợỖỦứẎỤỠợụẎổ ỦởỖẎ

ợỖỚởỖẎổἧỔộỦỖẚẎỞỒỚỤẎởỠởẎồợỚỤἧỖẞẎẽỖỤẎỒổỒỡụỒụỚỠởỤẎổỖẎờẹἧỔỦồỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎἝẎờỒẎ

ểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎỞỖụụỖởụẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỒẎụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẎỢỦỖẎỤỠỦụỚỖởụẎờỒẎỡỚἦỔỖẎ

grecque. et fournissent d es situations dramatiques et des structures de 

ổỚỒờỠỘỦỖỤẎỤỠỦủỖởụẎợỖỡợỚỤỖỤẎỤỠỦỤẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎởỠởẎụộἧἡụợỒờỖẚẎỔỠỞỞỖẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎờỖỤẎ

Epigrammata ổ ẶụỚỖởởỖẎặỠợỔỒổỖờẚẎỢỦỚẎỚởụἦỘợỖởụẎỒỦứẎỤỚụỦỒụỚỠởỤẎỖỦợỚỡỚổỚỖởởỖỤẎờỖỤẎ

ụộἦỞỖỤẎợỠỞỒởỖỤỢỦỖỤẎỢỦỖẎẵỒợἦỤẎỖụẎẵỚỔụỪỤẎỒớỠỦụỖởụẎἝẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỘợỖỔỢỦỖẞẎἁẎỡỒợụỚợẎ

ổỖẎờỒẎỞỠỚụỚἧẎổỦẎỉệẺe ỤỚἦỔờỖẚẎờỖỤẎỒổỒỡụỒụỚỠởỤẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠởởỒỚỤỤỖởụẎ

ỦởỖẎợἧỠợỚỖởụỒụỚỠởẎἝẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổ ỦởỖẎỖứỡợỖỤỤỚỠởẎỡờỦỤẎỚởổἧỡỖởổỒởụỖẎổỖẎỤỖỤẎ

ỞỠổἦờỖỤẎ ỒởụỚỢỦỖỤẎ ỖụẎ ỢỦ ỒỤỤỠỔỚỖẎ ἝẎ ổỖỤẎ ἧờἧỞỖởụỤẎ ỞỪụộỚỢỦỖỤẎ ổỖỤẎ ỤỚụỦỒụỚỠởỤẎ

diỤỡỖợỤἧỖỤẎổỒởỤẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎởỠởẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎỖụẎởỠởẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẞẎẽỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎổỖẎỔỖẎ

ỤỖỔỠởổẎỞỠỦủỖỞỖởụẎổỖẎờ ỒổỒỡụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖủỚỖởởỖởụẎỤỠỦỔỚỖỦứẎổỖẎủỠỚợẎờỖỦợỤẎ

ỡỚἦỔỖỤẎ ớỠỦἧỖỤẎ ỤỦợẎ ỤỔἦởỖẎ ỖụẎ ỒụụỖởụỚỗỤẎ ỒỦẎ ỘỠỦụẎ ổỦẎ ỡỦồờỚỔẞẎ ỄỠỦủỖởụẎ ỚờỤẎ

ở ỒỡỡỒợụỚỖởởỖởụẎỡỒỤẎỒỦẎỞỚờỚỖỦẎổỖỤẎtraducteurs philologues et ils ne sont pas 

ộỖờờἧởỚỤụỖỤẞẎ Ẏ ẵỒởỤẎ ờỖỤẎ ổỖợởỚἦợỖỤẎ ỒởởἧỖỤẎ ổỦẎ ỉệẺe ỤỚἦỔờỖ ainsi  on assistera 

ỡợỠỘợỖỤỤỚủỖỞỖởụẎἝẎỦởẎỞỠỦủỖỞỖởụẎổỖẎợỖụợỒỚụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦẎỡợỠỗỚụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎ

ổ ỦởỖẎ ỚởụợỚỘỦỖẎ ỒỞỠỦợỖỦỤỖẎ ἝẎ ờỒỢỦỖờờỖẎ ụỠỦụẎ ỤỠởẎ ỖởủỚợỠởởỖỞỖởụẎ ỞỪụộique est 

ἧụợỒởỘỖợẞẎẾἨỞỖẎỤỚẎờỒẎỗỠợỞỖẎụộἧἡụợỒờỖẎỔỠởỤụỚụỦỖẎờỖẎụợỒỚụỖỞỖởụẎờỖẎỡờỦỤẎỠợỚỘỚởỒờẎổỖẎ

ờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẚẎỠởẎổỠỚụẎợỒỡỡỖờỖợẎỢỦ ẎỖờờỖẎỒỡỡỒợỒỚụẎỒỦỤỤỚẎ

dans une grande abondance de citations, allusions et comparaisons mythologiques, 

ỢỦỚẎ ụἧỞỠỚỘởỖởụẎ ỤỒẎ ổỚỗỗỦỤỚỠởẎ ổỒởỤẎ ờ ỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎ ổỖẎ ờ ἧỡỠỢỦỖẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ờỖẎ ỔỒỤẎ

ổ ẲợỚỠỤụỖẎỠỦẎổỖẎểỒồỖờỒỚỤẎỢỦỚẎổỒởỤẎờỖỦợỤẎ ỦủợỖỤẎỗỠởụẎợἧỗἧợỖởỔỖỤẎἝẎờỒẎợỖỚởỖẎ

ụợỠỪỖởởỖẎỡỠỦợẎỞỖụụợỖẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỖỤẎủỚỔỚỤỤỚụỦổỖỤẎổỖẎỔỖợụỒỚởỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẞẎẎẎ 
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 II.3.b  Textes  

  ẹἧỔỦồỖẎỔộỖừẎẻỠỒởẎểỠἫỤẎổỖẎẴỠợỖờờỒẎ 

ỀởẎỔỠỞỞỖởỔỖẎởỠụợỖẎỡỒợỔỠỦợỤẎỡỒợẎỦởẎụỖứụỖẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎỔỠỞỞỖẎ

ổỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỖởụợỖẎờỖẎụợỒỚụỖỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡỠỦợẎỒỚởỤỚẎổỚợỖẎỞἧổỚἧủỒờẎỖụẎỔỖờỦỚẎ

ộỦỞỒởỚỤụỖẎỖụẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỦẎềờỒởụẎổỠờỠợἰỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỒẎẹἦỔỦồỒẚẎ

raonant  ờỒẎỞỠợụẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỖẎổỖẎềỠờỚỔỖởỒẚẎỖẎổ ẲỤụỚỒởỒỔợỖỤ (1462) du catalan Joan 

ểỠἫỤẎ ổỖẎ ẴỠợỖờờỒẞẎ ẾἨỞỖẎ ỤỚẎ ỠởẎ ởỖẎ ỡỖỦụẎ ỡỒỤẎ ỖởỔỠợỖẎ ỡỒợờỖợẎ ổ ỦởỖẎ ủἧợỚụỒồờỖẎ

ἧờỒồỠợỒụỚỠởẎỖởẎỗỠợỞỖẎụộἧἡụợỒờẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỠởẎổỠỚụẎỔỠởỤụỒụỖợẎỢỦỖẎỔỖẎ

planctus  ỖỤụẎổỚỗỗἧợỖởụẎổỖẎỔỖỦứẎỢỦỒủỒỚỖởụẎỔỒợỒỔụἧợỚỤἧẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỞἧổỚἧủỒờỖẞẎ

ẴỠợỖờờỒẎổἧủỖờỠỡỡỖẎỖởẎỗỒỚụẎờ ỒởỒờỪỤỖẎỡỤỪỔộỠờỠỘỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỖụẎỠỗỗợỖẎỦởỖẎ

ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎỤỔἧởỠỘợỒỡộỚỢỦỖẎụợἦỤẎỤỦỘỘỖỤụỚủỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỢỦỚẎổỖủỚỖởụẎờ ỖỤỡỒỔỖẎỠἴẎờỒẎ

ỞἧỞỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎợỖụỖởụỚụẞẎἁẎỡỒợụỚợẎổỖẎỤỠỦợỔỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤ ↨ le Troyennes de 

ỄἧởἦỢỦỖẚẎờỖẎỉẺẺẺẎờỚủợỖẎổỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ổ ỀủỚổỖẎỖụẎờHistoria destructionis 

Troiae  de Guido delle Colonne -  ẴỠợỖờờỒẎ ỒỡỡợἨụỖẎ ỦởỖẎ ởỒợợỒụỚỠởẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎ ỠἴẎ

ẹἧỔỦồỖẎợỒỔỠởụỖẎἝẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỖợỤỠởởỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỖẎụỖứụỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎỡỒợẎ

le sou ủỖởỚợẎổỖẎờỒẎởỦỚụẎỡỖởổỒởụẎờỒỢỦỖờờỖẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỡỒợủỚỖởụẎἝẎỡἧởἧụợỖợẎổỒởỤẎờỒẎ

ủỚờờỖẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎợỦỤỖẎổỦẎỔộỖủỒờẎổỖẎồỠỚỤẎỠỦợổỚỖẎỡỒợẎỆờỪỤỤỖẞẎẽỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎổỒởỤẎỤỒẎ

chambre et elle voie, dans une sorte de demi -ỤỠỞỞỖỚờẚẎờ ỠỞồợỖẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎ

ẹỖỔụỠợẎỢỦỚẎờỦỚẎỒởởỠởỔỖẎờ ỚỞỞỚởence des nouveaux malheurs268ẞẎẽỖẎổἧợỠỦờỖỞỖởụẎụợỠỡẎ

ợỒỡỚổỖẎ ổỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ờỦỚẎ ỖỞỡἨỔộỖẎ ổỖẎ ổỠởởỖợẎ ờ ỒờỖợụỖ ẫẎ ẹἧỔỦồỖẎ ổỖủợỒẎ ổỠởỔẎ

assister impuissante aux meurtres successifs du mari Priam, de la fille 

ềỠờỪứἦởỖẚẎổỖẎỤỠởẎỡỖụỚụ-ỗỚờỤẎẲỤụỪỒởỒứẎỖụẎἝẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽe passage suivant 

ợỒỡỡỠợụỖẎỤỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎổἧỤỖỤỡἧợἧỖẎỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềợỚỒỞẚẎụỦἧẎỡỒợẎ

ếἧỠỡụỠờἦỞỖẞ 

 

ẲỢỦỖỤụỖỤẎỤἰởẎổỠờỠợỤẎổỖẎỞỒợỖẎỚẎỖỤụἦợỚờẎợỖỚởỒẚẎỖẎỔỒụỚủỒẎổẕỒỢỦỖờờỤẎỢỦỖẚẎỖờờỒ 

   ỞỚợỒởụẚẎỖởẎờỒẎỤỦỒẎỡợἯỡỚỒẎỔỚỦụỒụẎộỒởẎổỠởỒụẎỔợỦỖờẎỖẎổỠờỠợỠỤỒẎỞỠợụẎỒẎỤỠỤẎỗỚlls, tolent a  

                                                           
268

 ẺỔỚẎỠởẎỡỖỦụẎỖởụỖởổợỖẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎờẶởἧỚổỖ de Virgile (II, 268 -ảẪẦẗẎỠἴẎỚờẎ

ỖỤụẎẶởἧỖẎἝẎợỖỔỖủỠỚợẎờỒẎủỚỤỚụỖẎởỠỔụỦợởỖẎổỦẎỗỒởụἱỞỖẎổ ẹỖỔụỠợẎỢỦỚẎờ ỚởủỚụỖẎἝẎỤỖỔỠỦợỚợẎờỒẎủỚờờỖẎẞ 
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   ềợἫỒỞẚẎỖởẎỦởẎổỚỒẚẎỖởỤỖỞỤẎờỒẎủỚổỒẎỖẎờỠỤẎợỖỘởỖỤẞ 

 

        - O invincibles, inics e implacables fats, qui la veritat dels actes humans  

   ỚởỗỒờ ờỚồờỖỞỖởụẎỠợổỖởỒỦẏẎ ềỖợẎỢỦἦẎỗỠợἥỒỦẎờỒẎỞỚỒẎụợỚỤụỒẎἝởỚỞỒẎἧỤỤỖợẎỡợỖỤỖởụẎỒẎỗỒụỚỘỒụ 

   cos, per dies e t ợỖồỒờờỤẎỒỚứἫẎổἦồỚờẚẎỖởủỖờờỚụẎỖẎổỖỔỒỚỘỦụẚẎỢỦỖẚổỖỚứỒởụ- me de tan 

   ổỠờỠợἰỤẎủỚỦợỖẚẎỒờổợỖẎởỠẎỤỖợἝẎỖởẎỔỠờỠợẎỖẎỞỒỘợỖỒẚỤỚởἰẎụỒờẎỔỠỞẎỖợỒẎỔỠỞẎỗỒờỤẎởỠỞẎổỖẎủỚỦ 

   tenia?  

 

        ỶệỚứỔỒẚẎổỠởỔỤẚẎẹἦỔỦồỒẚẎỡỦỚứẎờỒẎỞỠợụẎỤỠờỒẎổỖẎỞỚỤἦợỚỒẎờỒẎỡỠụẎợỖụợỒỦợỖẏẎỀẎỞỒợỖẚ 

   semblant a ovella que, fecunda, has parit los fills per ser trossejats, partits en  

   diverses parts, rossegats a l'entorn de la tua ciutat, com aradres fent solcs de gran  

   profunditat en la sangonosa terra!  

 

        ἀỀẎỗỖồợỚổỒẎỖỤỡỒỤỒẎổẕẲỢỦỚờ ờỖỤẚẎỘỦỒỤụỒẎỖẎỠỤỔỒda sovint, tallant real carn en lo  

   ỞỖỦẎỞỚỤỖợỒồờỖẎủỖởụợỖẎỔợỚỒổỒẚẎỖẎỒỚứἫẎỞỦỤỤỒẎỚẎỖởủỖờờỚổỒẎỖởẎụợỠỤỤỖớỒợẎờỠỤẎỠỤỤỠỤẎỖẎỔỒợở 

   ổỖờỤẎỗỚờờỤẚẎỢỦỖẎỖởủỚổỖỤẎộỒẎỡỠỘỦụẎụỒờờỒợẎờỠẎổἦồỚờẎỔỠờờẎổỖờẎỡỒợỖẏẎFir sens tarda,  

   ỖỤỢỦỚởἥỒẎỖẎụỒờờỒẎờỖỤẎởỠỤụợỖỤẎỔỒợởỤẎỗỖỞỖởỚờỤẎỖẎỞỠờờỖỤẚẎỡỖợỢỦἦẎờỖỤẎἝởỚỞỖỤẎỡợỖỤụỒỞỖởụ 

   ỗỦỘỖởẎổẕộỒồỚụỒỔỚἰẎổỖợợỦἭổỒẚẎỢỦỖẎỤỖởỤẎỔỠỞỡỒợỒỔỚἰẎỞἧỤẎỔợỦỖờẎụỖẎỞỠỤụợỖỤẚẎỔỖỤỤỒởụẎổỖ 

   ferir en nosaltres, que matant aquells per la mort dels quals en tant extrem avorrim  

   la miserable vida.  

 

 ἀỀẎổỖỗỦởụẎỖẎởỠẎỤỠồợỒụẚẎỚởủỖởἥỦụẎỗỚờờẎỞỖỦẎẹἦỔụỠợẏẎỀỘỖỤẎổỖờỤẎỡợỠỗỦởổỖỤẎỚởỗỖợởỤẎờỒ 

   ỞỚỒẎổỠờỠợỠỤỒẎủỖỦẚẎổỚỘởỒẎổỖẎỞỠỦợỖẎờỠỤẎỔợỦỖờỤẎỚởỗỖợởỒụỤẚẎổἧỦỤẎỒẎỞỚỤỖợỚỔἯợổỚỒẞẎỀẚẎỤỚẎờỒ 

   ỠỦỤẚẎỡỖợẎỢỦἦẎủỖởỚợẎụỒợổỖỤẰẎỂỦỚẎỡỠụẎợỖỤỚỤụỚợẎỒẎờỒẎụỦỒẎỒởỚỞỠỤỒẎỗỠợἥỒẰẎẶởỔỒợỒẎỖởẎờỠỤ 

   ỖỤỔỦợỤẎợỖỘởỖỤẎẲỢỦỚờ ờỖỤ te contrasta? Deixa lo cos en lo sepulcre, devore'l la  

   ỚởỤỒỔỚỒồờỖẎụỖợợỒẬẎủỚởỖẚẎổỖỤỚụớỒổỒẎờờỖỦỘỖợỒẎỠỞồợỒẚẎỢỦỖẎỤỠờỒẎụỦẎồỒỤụỖỤẎủỖởἥợỖẎờỠỤ 

   ỔỠủỒợổỤẎỘợỖỔỤẚẎỢỦỖẚẎổỖẎụỦẎủỚỦẎỗỦỘỚởụẚẎổỖẎụỖỤẎủỚỔụἯợỚỖỤẎỤἰởẎợỠỞỒỤỠỤẬẎỡỠợụỒẎụợỠỚỠờỖởụỒ 

   companyia, que ensems prin ỔỚỡỚẎỗἧỦẎỒẎờẕộỠởỠợẎỖẎỗỚẎỒẎờỒẎủỚổỒẞἀ
269
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 ẻỠỒởẎểỠἍỤẎổỖẎẴỠợỖờờỒẞẎPlant dolor ἰỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỒẎẹἧỔỦồỒẚẎợỒỠởỒởụẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềợỚỒỞẚẎỖẎổỖẎ
ềỠờỚỔỖởỒẚẎỖẎổ ẲỤụỚỒởỒỔợỖỤ. Obra profana, Albatros Edicions,1973 p.107: Ỷ Celles - ci sont les 

ổỠỦờỖỦợỤẎổỖẎỞἦợỖẎỖụẎổỖẎợỖỚởỖẎỤụἧợỚờỖẎỖụẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖẎổỖẎỔỖỦứẎỢỦỚẚẎỤỠỦỤẎỤỖỤẎỪỖỦứẚẎổỒởỤẎỤỒẎỡợỠỡợỖẎ

ủỚờờỖẚẎỠởụẎỚởỗờỚỘἧẎỦởỖẎỞỠợụẎỔợỦỖờờỖẎỖụẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎἝẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẚẎỖởẎỡợỚủỒởụẎềợỚỒỞẎỖởẎỦởẎỤỖỦờẎ

jour du royaume et de la vie. O invincibles, iniques, implacables fatums qui ordonnez 

infa ỚờờỚồờỖỞỖởụẎờỒẎủἧợỚụἧẎổỖỤẎỒỔụỖỤẎộỦỞỒỚởỤ ẏẎềỠỦợỢỦỠỚẎỗỠợỔỖừẎỞỠởẎἡỞỖẎỞỖỤỢỦỚởỖẎἝẎợỖỤụỖợẎổỒởỤẎỦởẎ

ỔỠợỡỤẎἧỡỦỚỤἧẚẎỒỗỗỒỚồờỚẎỡỒợẎờỖẎụỖỞỡỤẎỖụẎỡỒợẎờỖỤẎỗỒụỚỘỦỖỤẚẎủỚỖỚờờỚẎỖụẎổἧỔộỦẚẎỡỦỚỤỢỦỖẎỞἨỞỖẎỤỚẎ

Ở ỖởờỖủỖừẎỔỖẎủỚỘỦỖỦợẎổỠỦờỠỦợỖỦứẚẎỚờẎởỖẎỤỖợỒẎỡỒỤẎụợἦỤẎổỚỗỗἧợỖởụẎổỒởỤẎỤỠởẎỔoloris et dans sa 

ỞỒỚỘợỖỦợẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỢỦỒởổẎỚờẎỡỠỦủỒỚụẎỖỞỡờỠỪỖợẎờỖẎởỠỞẎỗỒờỤỖẎổỖẎủỚủỒởụ ẰẎẎẎệỚủỖẎổỠởỔẎẹἧỔỦồỖẎ
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ẵỖủỒởụẎ ỦởẎ ỤỚẎ ỘợỒởổẎ ộỠợợỖỦợẎ ỤỦồỚẎ ỖởẎ ụỒởụẎ ỢỦỖẎ ỗỖỞỞỖẚẎ ỞἦợỖẚẎ ỖụẎ ợỖỚởỖẚẎ ờỒẎ

ờỒỞỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎỡợἧỤỖởụỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỞἧờỒởỘỖẎổỖẎổỠỦờỖỦợẎỖụẎổỖẎợἧỤỚỘởỒụỚỠởẎ

ỞỒởỢỦἧỖẞẎỀởẎỪẎỡỖỦụẎổỚỤụỚởỘỦỖợẎụợỠỚỤẎỒờờỠỔỦụỚỠởỤ : au fatum qui la forc ỖẎἝẎợỖỤụỖợẎ

ỖởẎủỚỖẚẎỞἨỞỖẎỤ ỖờờỖẎổἧỤỚợẎờỒẎỞỠợụ ẬẎἝẎờ ἧỡἧỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎỢỦ ỖờờỖẎỡợỚỖẎổỖẎờỒẎ

tuer  ẬẎἝẎỤỠởẎỗỚờỤẎờỖẎỡờỦỤẎủỒờỖỦợỖỦứẚẎẹỖỔụỠợẚẎỢỦ ỖờờỖẎủỠỚỖẎỖởỔỠợỖẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỤỖỦờẎ

ỖỤỡỠỚợẎổỖẎỤỒờỦụẎỡỠỦợẎỤỠỚẎỖụẎỤỒẎủỚờờỖẞẎẽỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỢỦỚẎợỖủỚỖởụẎờỖẎỡờỦỤẎổỒởỤẎờỖỤẎ

ỞỠụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔỖờờỖẎỒỦẎỔỠợỡỤẎỖụẎἝẎờỒẎỔộỒỚợẎỢỦ ἧủỠỢỦỖẎờ ỒụỞỠỤỡộἦợỖẎổỖẎ

ổἧờỒồợỖỞỖởụẎỠἴẎễợỠỚỖẎỖỤụẎỡờỠởỘἧỖẞẎẽỖỤẎỔỠợỡỤẎỤỠởụẎỖởẎỗỒỚụẎủỚỖỦứẚẎổἧỔỒổỖởụỤẚẎờỒẎ

ỔộỒỚợẎỖỤụẎồờỖỤỤἧỖẚẎổἧỔộỚợἧỖẚẎỞỚỤỖẎỖởẎỡỚἦỔỖỤẞẎẾἨỞỖẎờ ἧỡἧỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎợỖỤỡỠởỤỒồờỖẎ

ổỖỤẎỔỒợởỒỘỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỗἧợỠỔỖỤẎỤỖỞồờỖẎἨụợỖẎỔỠởụỒỞỚởἧỖẎỡỒợẎờỒẎổἧỤỒỘợἧỘỒụỚỠởẎỢỦỖẎ

ờ ỖởụỠỦợỖẎỖụẎἝẎờỒỢỦỖờờỖẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẎỒẎỔỠởụợỚồỦἧẚẎỖờờỖẎỞỒởỢỦỖẎỞἨỞỖẎổỦẎủỚỘỦỖỦợẎ

ởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎἝẎỗỚởỚợẎờỖẎủỚỖỦứẎềợỚỒỞẞẎẽỖỤẎỡợỖỞỚἦợỖỤẎủictimes de cette destruction   

ỤỠởụẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎờỖỤẎỖởỗỒởụỤẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎỖờờỖẎỡờỒỚởụẎờỒẎủỒởỚụἧ ổỖẎỤỒẎỗἧỔỠởổỚụἧẎ

ỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎ ổỠởụẎ ờỖỤẎ ỗợỦỚụỤẎ ỠởụẎ ἧụἧẎ ỒởἧỒởụỚỤẚẎ ỖởẎ ỗỒỚỤỒởụẎ ổ ỖờờỖẎ ởỠởẎ

seulement une ỞἦợỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎỦởỖẎợỖỚởỖẎỶ ỤụἧợỚờỖ ἀẚẎỢỦỚẎở ỒẎỡỒỤẎỡỦẎỘỒợỒởụỚợẎ

ỡỒợẎỤỒẎổỖỤỔỖởổỒởỔỖẎờỒẎỔỠởụỚởỦỚụἧẎổỖẎỤỠởẎợỠỪỒỦỞỖẞẎẴ ỖỤụẎỚỞỡỠợụỒởụẎổỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎ

que dans le ổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎổỖẎợἧỗἧợỖởỔỖỤẎἝẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎ

Pἡris comme une faute originelle commise par elle qui justifie les tristes 

ἧủἧởỖỞỖởụỤẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎỚờỤẎởỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỔỖỦứẎỒỦứỢỦỖờỤẎỖờờỖẎ

demande une explication de ce qui est ỒợợỚủἧẞẎẴỠợỖờờỒẎỞỖụẎỖởẎỤỔἦởỖẎờỒẎỗỠợỔỖẎổỦẎ

                                                                                                                                                                                                 
ỡỦỚỤỢỦỖẎờỒẎỞỠợụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỖỦụẎờỒẎỤỠỦỤụợỒỚợỖẎἝẎờỒẎỞỚỤἦợỖ ẏẎỀẎỞἦợỖẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỦởỖẎồợỖồỚỤẎỢỦỚẚẎ

ỗἧỔỠởổỖẚẎỒẎỖởỘỖởổợἧẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỖỤẎỡỠỦợẎỢỦỖẎỚờỤẎỗỦỤỤỖởụẎỞỒỤỤỒỔợἧỤẎẚẎỞỚỤẎỖởẎỡỚἦỔỖỤẚẎỦỤἧỤẎỒỦụỠỦợẎổỖẎ

ụỒẎủỚờờỖẚẎỔỠỞỞỖẎờỖỤẎỔộỒợợỦỖỤẎụợỒỔỖởụẎổỖỤẎỤỚờờỠởỤẎụợἦỤẎỡợỠỗỠởổỤẎổỒởỤẎờỒẎụỖợợỖẎỖởỤỒởỘờỒởụἧỖ ! O 

ỗỖợủỖởụỖẎἧỡἧỖẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỤỠỦủỖởụẎỘἡụἧỖẎỖụẎụỒỔộἧỖẚẎỢỦỚẎỒỤẎỔỠỦỡἧẎờỒẎỔộỒỚợẎợỠỪỒờỖẎỔợἧỖẎổỒởỤẎỞỠởẎ

ủỖởụợỖẎỞỚỤἧợỒồờỖẚẎỖụẎỤỚẎỒổỠỦỔỚỖẎỖụẎủỚỖỚờờỚỖẎỖởẎỞỒỤỤỒỔợỒởụẎờỖỤẎỠỤẎỖụẎờỒẎỔộỒỚợẎổỖẎỞỖỤẎỗỚờỤẎỢỦ Ẏ

ỒợợỚủỖẎἝẎỡỖỚởỖẎἝẎỔỠỦỡỖợẎờỖẎỔỠỦẎỗỒỚồờỖẎổỦẎỡἦợỖ ẏẎế ộἧỤỚụỖẎỡỒỤẚẎổἧỔộỚợỖẎỖụẎỔỠỦỡỖẎởỠỤẎụỖởổợỖỤẎ

ỔộỒỚợỤẎẎổỖẎỗỖỞỞỖẚẎỡỠỦợẎỢỦỖẎờỖỤẎἡỞỖỤẎỤ ỖởẎỗỦỚỖởụẎỡợỠỞỡụỖỞỖởụẎổ ỦởỖẎổỖỞỖỦợỖẎổἧụợỦỚụỖ ; puisque 

tu ỖỤẎồỚỖởẎỡờỦỤẎỔợỦỖờờỖẎỖởẎἧủỚụỒởụẎổỖẎởỠỦỤẎồờỖỤỤỖợẎỢỦỖẎỖởẎụỦỒởụẎỔỖỦứẎổỠởụẎờỒẎỞỠợụẎởỠỦỤẎỒẎợỖởổỦẎ

ờỒẎủỚỖẎụỒởụẎỞἧỡợỚỤỒồờỖẞẎỀẎẹỖỔụỠợẚẎổἧỗỦởụẎỞỒỚỤẎỚởἧỘỒờἧẚẎỚởủỒỚởỔỦẎỗỚờỤẎἝẎỞỠỚ ! Ἁcoute des enfers 

ỡợỠỗỠởổỤẎ ỞỒẎ ủỠỚứẎ ổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẚẎ ổỚỘởỖẎ ổ Ẏ ἧỞỠỦủỠỚợẎ ờỖỤẎ ỔợỦỖờờỖỤẎ ổỚủỚởỚụἧs infernales. Si tu 

ờ ỖởụỖởổỤẚẎỡỠỦợỢỦỠỚẎụỦẎụỒợổỖỤẎἝẎủỖởỚợ ẰẎỂỦỚẎỡỖỦụẎỤ ỠỡỡỠỤỖợẎἝẎụỒẎỗỠợỔỖẎỔỠỦợỒỘỖỦỤỖ ? Dans les 

ợỠỪỒỦỞỖỤẎổỖỤẎẶởỗỖợỤẎỒỦỤỤỚẎẲỔộỚờờỖẎỤ ỠỡỡỠỤỖẎἝẎụỠỚ ẰẎẽἦủỖẎụỠởẎỔỠợỡỤẎổỦẎỤἧỡỦờỔợỖẚẎổἧủỠợỖẎờỒẎụỖợợỖẎ

insatiable  ẬẎủỚỖởỤẚẎỠỞồợỖẎổἧỤỚợἧỖẎỖụẎờἧỘἦợỖẚẎỢỦỚẎụỦẎỤỖỦờỖẎỤỦỗỗỚỤẎἝẎủỒỚởỔợỖẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎờἡỔộỖỤẎỢỦỚẎ

ụỖẎỤỠởụẎἧỔộỒỡỡἧỤẎỢỦỒởổẎụỦẎἧụỒỚỤẎủỚủỒởụẎỖụẎỢỦỚẎỤỠởụẎỤỦợủἧỔỦỤẎἝẎụỖỤẎủỚỔụỠỚợỖỤẞẎẲỞἦởỖẎỒủỖỔẎụỠỚẎờỒẎ

ỔỠỞỡỒỘởỚỖẎụợỠỪỖởởỖẎỡỦỚỤỢỦ ỖởỤỖỞồờỖẎủỠỦỤẎỒủỚỖừẎổἧỗỖởổỦẎờ ộỠởởỖỦợẎẎỖụẎỖởỤỖỞồờỖẎủỠỦỤẎổἧỗỖởổợỖừẎờỒẎ

vie  ἀẞ 
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ỗỒụỦỞẎ ổỒởỤẎ ỦởỖẎ ổỚỞỖởỤỚỠởẎ ỢỦ ỠởẎ ỡỖỦụẎ ổἧớἝẎ ổἧỗỚởỚợẎ ụợỒỘỚỢỦỖẞẎ ẽỖẎ ỗỒụỦỞẎ ỖỤụẎ

Ỷ invincible  ἀẎỖụẎỶ implacable  ἀẚẎỞỒỚỤẎỤỦợụỠỦụẎỶ inique  ἀẚẎỠởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎờỖẎ

comprendre, on peut seulement le subir. Pourtant ,  ẹἧỔỦồỖẎở ỒợợỚủỖẎpas vraiment 

ἝẎỤỖẎợἧỤỚỘởỖợẎỖụẎợἧủἦờỖẎỡờỦụἱụẎỦởẎỖỤỡợỚụẎụỖởỒỔỖẎỖụẎỔỠỞồỒụụỚỗỤẚẎỞἧỡợỚỤỒởụẎổỖỤẎ

ẸợỖỔỤẎỖụẎỒỤỤỠỚỗỗἧẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẴỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỔỖẎổἧỤỚợẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỤỖẎợἧỒờỚỤỖợẎ

ỢỦỖẎ ổỒởỤẎ ờ ỚỞỡỠỤỤỚồờỖẎ ἧủỠỔỒụỚỠởẎ ổỦẎ ỗỒởụἱỞỖẎ ổ ẹỖỔụỠợẎ ỤỠỦỤ des couleurs 

ỚởỢỦỚἧụỒởụỖỤẎ ỢỦỚẎ ợỖỤỤỖỞồờỖởụẎ ἝẎ ỔỖỦứẎ ổ ỦởẎ ợỚụỦỖờẎ ổỖẎ ởἧỔợỠỞỒởỔỚỖẎ ỖụẎ ỢỦỚẎ

ỖởụợỒỚởỖởụẎỒỦỤỤỚẎỦởẎỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎỡỒἭỖởẎỖụẎỚởỗỖợởỒờẎờỚἧẎỒỦẎẎỤỠỦủỖởỚợẎổỖỤẎổỚỖỦứẎ

ỒởỔỚỖởỤẞẎẶởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎổỠởỔẚẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẎỤỖẎỔỠởỗỠởổỖẎỒủỖỔẎ

ỔỖờờỖẎổỦẎỔỠụἧẎỤỠỞồợỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỖỞỞỖẎỢỦỚẎổ ỒồỠợổẎờỒỞỖởte la mort de son fils et 

ỒỡợἦỤẎờ ỚởủỠỢỦỖẎởỠởẎỡỒỤẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỠụἧỘỖợẚẎỞỒỚỤẎỡỠỦợẎủỒỚởỔợỖẎờỖỤẎợỖổỠỦụỒồờỖỤẎ

ẸợỖỔỤẞẎẽ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎẴỠợỖờờỒẎủỚủỖẎỒỚởỤỚẎổỖỤẎỤỦỘỘỖỤụỚỠởỤẎỡỦỚỤἧỖỤẎổỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎ

ỞἧổỚἧủỒờỖẚẎỞỒỚỤẎỔỠỞỞỖởỔỖẎổἧớἝẎỘợἡỔỖẎἝẎỦởỖẎἧỡỒỚỤỤỖỦợẎỡỤỪỔộỠờỠỘỚỢỦỖẎổỚỗỗἧợỖởụẎἝẎ

ỠỦủợỚợẎờỒẎủỠỚỖẎỒỦẎụợỒỚụỖỞỖởụẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỢỦỚẎỤỖợỒẎờỒẎủἧợỚụỒồờỖẎ

ởỠỦủỖỒỦụἧẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẞẎẎẎẎ 

 

  ẽ ẹἧỔỦồỖẎổỖỤẎỡợỖỞỚἦợỖs adaptations humaniste s    

ẽ ỖứỡờỠỚụỒụỚỠởẎổợỒỞỒụỚỢỦỖ ổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎ

et les adapta ụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎἧỡỠởỪỞỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎẽỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẎổ ỦởỖẎ

ụợỒỘἧổỚỖẎỒỪỒởụẎỡỠỦợẎỤỦớỖụẎờỒẎợỦỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖ270 ợỖỡợἧỤỖởụỒỚụẎỦởỖẎỞỠổỒờỚụἧẎởỠỦủỖờờỖẎ

ổỖẎỞỚỤỖẎỖởẎỗỠợỞỖẎổ ỦởẎỗỠởổỤẎờἧỘỖởổỒỚợỖẎỒỦỢỦỖờẎờỖỤẎờỖỔụỖỦợỤẎỔỦờụỚủἧỤẎỖỦợỠỡἧỖởỤẎ

ἧụỒỚỖởụẎ ỗỒỞỚờỚỒợỚỤἧỤẎ ổỖỡỦỚỤẎ ờỠởỘụỖỞỡỤ ỘợἡỔỖẎ ἝẎ ờỒẎ ụợỒổỚụỚỠởẎ ờỖụụợἧẎ ổỖẎ ờỒẎ

ỗỠởổỒụỚỠởẎổỖỤẎợỠỪỒỦỞỖỤẎỖỦợỠỡἧỖởỤẎỡỒợẎổỖỤẎợἧỗỦỘỚἧỤẎụợỠỪỖởỤẞẎẽ ỚởụἧợἨụẎổỖẎỔỖỤẎ

ụợỒổỦỔụỚỠởỤẎỔỠởỤỚỤụỒỚụẎỒờỠợỤẎἝẎợỖỤụỒỦợỖợẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎụợỒỘỚỢỦỖẎổ ỦởỖẎờἧỘỖởổỖẎ

ủỦờỘỒợỚỤἧỖẎỒỤỤỚỞỚờἧỖẎổỖỡỦỚỤẎụợỠỚỤẎỤỚἦỔờỖỤẎἝẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẶỦợỠỡỖẎỖụẎỒỦứ gouts 
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e
 ỡỖỦụẎἨụợỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎ

ợỒỚỤỠởỤẎổỦẎỘợỒởổẎỤỦỔỔἦỤẎổỖẎỔỖụụỖẎụợỒỘἧổỚỖẞ 
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des lecteurs 271. Restaurer une distance, rendre au fonds mythique son 

ἧờỠỚỘởỖỞỖởụẚẎỤỠỦỤẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎἧụợỒởỘἦợỖẎἝẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎổỦẎẾỠỪỖởẎẲỘỖẎ

ỒủỒỚỖởụẎ ổ ỒỦụỒởụẎ ỡờỦỤẎ ổ ỚởụἧợἨụẎ ỢỦỖẎ ờỖẎ ỗỠởổỤẎ ỞỪụộỚỢỦỖẎ ờỦỚ-  ỞἨỞỖẎ ἧụỒỚụẎ

ỗỒỞỚờỚỖợẞẎ ềỠỦợụỒởụẚẎ ờỖẎ ỔộỠỚứẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ỦởỚỢỦỖỞỖởụẎ ỗỠợỞỖờ : la 

ỤỚụỦỒụỚỠởẎỡỒợụỚỔỦờỚἦợỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỡợἨụỒỚụẎἝẎờỒẎỞἧổỚụỒụỚỠởẎỤỦợẎờỖẎ

ụộἦỞỖẎ ổỖỤẎ ợỖủỖợỤẎ ổỖẎ ỗỠợụỦởỖẎ ổỠởụẎ ờỖỤẎ ộỦỞỒởỚỤụỖỤẎ ỗỠởụẎ ờỒẎ ỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖẎ

essentielle du genre tragique  ẫờ ỚởỗỠợụỦởỖẎ ổ ỦởẎ ỚờờỦỤụợỖẎ ợỠỪỒỦỞỖẚ le 

ỞỒờộỖỦợỖỦứẎỤỠợụẎổ ỦởỖẎợỖỚởỖẎổἧỔộỦỖẚẎỞỒỚỤẎởỠởẎồợỚỤἧỖẚẎờỒẎỤỚụỦỒụỚỠởẎổ ἧỡỚờỠỘỦỖẚẎ

ỒỡợἦỤẎờỒẎồỒụỒỚờờỖẎỢỦỒởổẎễợỠỚỖẎỖỤụẎổἧớἝẎổἧụợỦỚụỖẚẎἝẎờ ộỖỦợỖẎổỖỤẎồỚờỒởỤẚẎỒẎổỦẎ

ỗỒủỠợỚỤỖợẎỔỖụụỖẎờỖỔụỦợỖẎổỚỤụỒởỔỚἧỖẎỖụẎỤỖởụỖởỔỚỖỦỤỖẎổỖỤẎỔộỠỤỖỤẎụỖỞỡỠợỖờờỖỤẞẎẽỖẎ

traitement dramatiqu ỖẎ ợỖổỠởởỒẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧỤẎ

ỠỗỗỖợụỖỤẎỡỒợẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎụộἧἡụợỒờỖẚẎỤỦợụỠỦụẎờỦỚẎợỖổỠởởỒẎỦởỖẎổỚỞỖởỤỚỠởẎ

tragique qui, par rapport au Moyen Age, comprenait quelque chose en plus de la 

ỞἧổỚụỒụỚỠởẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ợỖủỖợỤẎ ổỖẎ ỗỠợụỦởỖẚẎ ỖụẎ Ụ ỚổỖởụỚỗỚỒỚụẎ ỡờỦụἱụẎ ỒủỖỔẎ ờỒẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỖụẎổỖẎờ ộἧợỠἭỤỞỖẎỚởổỚủỚổỦỖờẞẎềỒợỞỚẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎ

ỢỦỚẚẎỒỦẎổἧồỦụẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẚẎụợỒổỦỚỤỖởụẎờẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎổỖỦứẎỞἧợỚụỖởụẎ

ỦởỖẎỞỖởụỚỠởẎỤỡἧỔỚỒờỖ ẫẎờỖẎỡợỖỞỚỖợẎỖỤụẎặỖợởἝởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẚẎỢỦỚẎỔỠỞỡỠỤỒẎỖởẎ1533 

son ẹἧỔỦồỒẎ ụợỚỤụỖẚẎ ỦởỖẎ ợἧỒổỒỡụỒụỚỠởẎ ỖởẎ ờỒởỘỦỖẎ ỔỒụỒờỒởỖẎ ổỖẎ ờ ỦủợỖẎ ổỦẎ

ổợỒỞỒụỦợỘỖẎỘợỖỔẞẎẽỖẎỤỖỔỠởổẎỒỦụỖỦợẎἝẎỞỖởụỚỠởởỖợẎỖỤụẎẽỠổỠủỚỔỠẎẵỠờỔỖẎổỠởụẎờHecuba 

ỖỤụẎỡỒợỦỖẎỖởẎỚụỒờỚỖởẎổỚứẎỒởởἧỖỤẎỡờỦỤẎụỒợổẎẖẢẦấẤẗẞẎẴỖỤẎỠỦủợỒỘỖỤẚẎờỠỚởẎổ ἨụợỖẎ

seulement des reprises ass ỖừẎ ợỖỤỡỖỔụỦỖỦỤỖỤẎ ổỖẎ ờ ỠợỚỘỚởỒờẚẎ ỞỠởụợỖởụẎ ỦởỖẎ

ủἧợỚụỒồờỖẎỠợỚỘỚởỒờỚụἧẎỖụẎỒỦụỠởỠỞỚỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦứẎởỠỞồợỖỦỤỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẎỖỞỡờỠỚỖỤẎ

ỖụẎởỠỦỤẎổỠởởỖởụẎỦởỖẎỚổἧỖẎổỖỤẎởỠỦủỖờờỖỤẎỔỠỠợổỠởởἧỖỤẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎợỖủỚụ272.       
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 Cfr. B. Garnier, ềỠỦợẎỦởỖẎỡỠἧụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẞẎẽ ẹἧỔỦồỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỖởẎặợỒởỔỖẎổỖẎờỒẎ
ụợỒổỦỔụỚỠởẎộỦỞỒởỚỤụỖẎἝẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỔờỒỤỤiqueẞẎẽ ẹỒợỞỒụụỒởẚẎềỒợỚỤẚẎẢẪẪẪẎỡẞẎẦảẎỤủỤẞ 
272

 ỀởẎởỖẎỤỒỚụẎỡỒỤẎỤỚẎỔỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎỗỦợỖởụẎỞỚỤẎỖởẎỤỔἦởỖẚẎỞỒỚỤẎỔỖờỒẎởỖẎổỠỚụẎỡỒỤẎỔỠởỤụỚụỦỖợẎỦởẎ

ỡợἧớỦỘἧẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỖỦợẎụộἧἡụợỒờỚụἧ ẫẎỤỠỚụẎỢỦỖẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎờỖỤẎỒỚỖởụẎἧỔợỚụỤẎỡỠỦợẎờỒẎỞỚỤỖẎỖởẎ

ỤỔἦởỖẎỤỠỚụẎỢỦ ỚờỤẎờỖỤẎỒỚỖởụẎỡỖởỤἧỖỤẎỡỠỦợẎờỒẎỤỖỦờỖẎờỖỔụỦợỖẚẎờỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎỤỠởụẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎ

ỔỠởἥỦỖỤẎ ỖởẎ ụỖợỞỖỤẎ ủỚỤỦỖờỤẎ ỖụẎ ổỖẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẞẎ ềỠỦợụỒởụẚẎ ờ ỒồỤỖởỔỖẎ ổ ỦởỖẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ

ỖỗỗỖỔụỚủỖẎởỖẎợἧỤỦờụỖẎỡỒỤẎỦởẎỔợỚụἦợỖẎủỒờỒồờỖẎỡỠỦợẎởỚỖợẎờỖỦợẎụộἧἡụợỒờỚụἧẎỡỦỚỤỢỦ ỖờờỖỤẎỤỠởụẎỢỦỒởổẎ

ỞἨỞỖẎợỖỡợἧỤỖởụỒồờỖỤẎἝẎụỠỦỤẎờỖỤẎỖỗỗỖụỤẞ 
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  ẹἧỔỦồỒẎụợỚỤụỖ ổỖẎặỖợởἠởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẎẎ 

ẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẚẎờẹἧỔỦồỒẎụợỚỤụỖẚẎợỖỤụἧỖẎỚởἧổỚụỖẎớỦỤỢỦ ἝẎỤỠởẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎ

ổỒởỤẎờ ἧổỚụỚỠởẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎổỖẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẎỖởẎẢẦẩầẚẎở ỖỤụẎỡỒỤẚẎỦởỖẎ

ụợỒổỦỔụỚỠởẎ ỗỚổἦờỖẎ ổỖẎ ờ ỦủợỖẎ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎ ẺờẎ Ụ ỒỘỚụẎ ỡờỦụἱụẎ ổ ỦởỖẎ

ợἧỒổỒỡụỒụỚỠởẎἧờỒồỠợἧỖẎỡỒợẎờ ỒỦụỖỦợẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎỔỖợụỒỚởỤẎỔợỚụἦợỖỤẎỤụỪờỚỤụỚỢỦỖỤẚẎ

ỚổἧỠờỠỘỚỢỦỖỤẎỖụẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎỠợỚỘỚởỒờỖỤẞẎẺờẎỤỦỗỗỚụẎổỖẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎờỖẎụỚụợỖẎổỖẎẎ

ờ ỠỦủợỒỘỖẎổỖẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẎỖụẎỔỖẎỢỦ ỠởẎỡỠỦợợỒỚụẎỒỡỡỖờỖợẎờỖẎỤỠỦỤ- titre pour 

saisir la distance qui existe entre elle et celle du dramaturge grec  ẫẎỶ ẹἧỔuba 

triste. Tragedia que escrivio en griego el poeta Euripides, y el Maestro Hernan 

ềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẚẎởỒụỦợỒờẎổỖẎẴỠợổỠủỒẚẎụỠỞỒởổỠẎỖờẎỒợỘỦỞỖởụỠẎỪẎỞỦổỒởổỠẎỞỦỔộỒỤẎỔỠỤỒỤẚẎ

la escrivio en castellano  ἀẞẎỄỚẎ ờ ỒổớỖỔụỚỗẎ Ỷ triste  ἀẎ ổỠởởỖẎ ổἧớἝẎ ỦởỖẎ

ỔỠởởỠụỒụỚỠởẎỡợἧỔỚỤỖẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỖẎỤỠỦỤ- titre semble expliciter que 

ờỖẎỤỦớỖụẎổỖẎờ ỦủợỖẎỖỤụẎờỖẎỤỖỦờẎổỖụụỖẎổỖẎờ ỒỦụỖỦợẎỖởủỖợỤẎờỖẎỡỠἦụỖẎỘợỖỔẞẎẎẳỚỖởẎ

ỢỦ ẎỚờẎỒỚỖẎỖỞỡờỠỪἧẎỒủỖỔẎờỖẎụỖứụỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỤỠỦợỔỖỤẎỒỦỤỤỚẚẎỀờỚủỒẎ

ỠỡἦợỖẎ ỤỦợụỠỦụẎ ổỒởỤẎ ờỒẎ ổỚợỖỔụỚỠởẎ ổ ỦởỖẎ ỤỚỞỡờỚỗỚỔỒụỚỠởẎ ổỖỤẎ ỞỒụἧợỚỖờỤẎ ỖụẎ ổỖỤẎ

ỖỤỡỒỔỖỤẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎ ỖụẎ ổỖẎ ờỒẎ ợἧổỦỔụỚỠởẎ ổỦẎ ởỠỞồợỖẎ ổỖỤẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖỤ273. Cela 

ỔỠỞỡỠợụỖẎ ỦởỖẎ ỔỠởỔỖởụợỒụỚỠởẎ ổỖẎ ờ ỚởụỖởỤỚụἧẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎ ỖụẎ ợỖởổẎ ẹἧỔỦồỖẎ ờỖẎ

ủἧợỚụỒồờỖẎỔỖởụợỖẎổỖẎờ ỒỔụỚỠởẎụợỒỘỚỢỦỖẎỖụẎờỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎổỦỢỦỖờẎỠởẎỤỒỚỤỚụẎờỖỤẎ

ἧủἧởỖỞỖởụỤẎụợỒỘỚỢỦỖỤẞẎỄỚẎỔộỖừẎẶỦợỚỡỚổỖẎờ ỒỔỔỖởụẎỞỚỤẎỤỦợẎờ ỖởỔộỒỚởỖỞỖởụẎổỖỤẎ

malheurs qui frappent la protagoniste ( la destruction de Troie, le sacrifice de 

ềỠờỪứἦởỖẚẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖụẎờỒẎụợỒộỚỤỠởẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẗẎ

ỗỠỔỒờỚỤỖẎờ ỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎờ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỔộỖừẎ

ỀờỚủỒẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎờỖẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖỤụẎờỒỚỤỤἧẎỖởẎỞỒợỘỖẎỖụẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎ

ỤỦỘỘἦợỖẎồỚỖởẎờỖẎởỠỦủỖỒỦẎụỚụợỖẎổỠởởἧỖẎἝẎờ ỠỦủợỒỘỖẚẎỠởẎỖứỒờụỖẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỒẎỤỔἦởỖẎổỖẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖst peut -ἨụợỖẎỦởỖẎ

ổỖỤẎỡờỦỤẎỒỡụỖỤẎἝẎỖứỖỞỡờỚỗỚỖợẎỔỖẎỢỦ ỠởẎủỚỖởụẎổỖẎổỚợỖẞẎẽỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẎỔỠởỤỠờỖởụẎ

                                                           
273

 ẽỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎổỖẎễộỒờụỪồỖỤẎỖụẎổ ỦởỖẎỖỤỔờỒủỖẎẎổỚỤỡỒợỒỚỤỤỖởụẚẎờỖẎợἱờỖẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎỖỤụẎợἧổỦỚụ  et  

ỚờẎỪẎỒẎỦởỖẎợỖổỚỤụợỚồỦụỚỠởẎổỖỤẎỗỠởỔụỚỠởỤẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎổỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎẞẎẳỖỒỦỔỠỦỡẎổỖỤẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎỤỠởụẎỤỦỡỡợỚỞἧỖỤẎeụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỖỤẎỤỔἦởỖỤẎỒồợἧỘἧỖỤẞẎ 
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ẹἧỔỦồỖẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖởẎờỦỚẎợỒỡỡỖờỒởụẎờỖẎỗỚờỤẎềỠờỪổỠợỖẎỢỦ ỖờờỖẎỔợỠỚụẎ

ỖởẎỤỦợỖụἧẞẎẵỒởỤẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎỔỖụẎỖởỗỒởụẎỖờờỖẎụợỠỦủỖẚẎỖởẎỖỗỗỖụẚẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎ

consolat ỚỠởẚẎ ỞỒỚỤẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổ ỦởỖẎỚờờỦỤỚỠở : ỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẚẎỖởẎ

fait, on annoncele nouveau malheur.  

ẹἧỔỦồẞẫẎỌẞẞẞỎẎỀẎộỚớỠẎỞỚỠẏẎỢỦỒởổỠẎổỖẎụἫẎỞỖẎỒỔỦỖợổỠẚẎỔỠởỠừỔỠẎỢỦỒởụỒẎỗỦἧẎỞỚẎỡợỠỤỡỖợỚdad , pues 

ộỒồỚἧởổỠỞỖẎỤỖỘỦỚổỠẎụỒởẎἠỤperamente mi-  cruda fortuna , aun n o ha podido tanto hacer , que 

no me dexase consuelo de mis pensamientos.  

 Coro. Consuelo en verdad te' puede ser, Polidoro , si ụἵẎộỒỔỖỤẞẎỔỦỖởụỒẎỢỦỖẎἠẎἧờẎsolo 

ỡỒợỚỤụỖẚẎỪẎỢỦỖẎỖỤụẎủỚủỠẎỪẎộἧợỞỠỤỠẚẎde adonde se espera, que adelante pro ỔỖổỖợἠẎụỦẎờỚởỒớỖẞ 

 ẹἧỔỦồẞẎỄἫẎỖỤỡỖợỠẎỪỠẚẎỢỦỖẎổỖẎỒờờἫẎỡợỠỔỖổỖợἠẎỘỖởỖợỒỔỚỠởẎỒổỖờỒởụỖẚẎque resucite la. memoria de 

Troya. 1Mas ỒỪẎổỖỤủỖởụỦợỒổỒẎờỖỤụἰẎỪỠẎộỒồờỒởổỠẎỖởẎỖỤỡỖợỒởừỒẎỪẎỔỠởỤỦỖờỠỤẚẎỪẎỞỚẎộỚớỒẎỞỦợỚỖởổo? 

ẴỠợỠẞỀẎỄỖἮỠợỒẏẎẰỢỦἧẎủỖỠẎủỖởỚợẎỡỠợẎờỒẎỞỒợẰẎẶỤẎỡỖỔỖẎẚẎἰẎỖỤẎụợỠởỔỠẰẎẾỒỤẎởἯẎes sino cuerpo anegado 

en las aguas. ẹἧỔỦồẞẎếỠẎỒờỔỒởừỠẎỪỠẎἠẎverlo. ẴỠợỠẞẎếỚἮỠ parece en su pequ
e
ἮỒẎỖỤụỒụỦợỒẞẎỢỦἧẎ

ỞỚỖỞồợỠỤẎụỒởẎồờỒởỔỠỤẚẎẎἰẎỢỦἧẎợỦbios cabellos!  

ẹἧỔỦồẞẎỀẎởỚἮỠ desventuợỒổỠẏẎỢỦỚỖởẎỢỦỚỖợỒẎỢỦỖẎụἵẎỖợỖỤ
,
 ỢỦỖẎỒỤἫẎpereciste en tan tierna edad 

, mas mucho mas desventurada tu madre si viva  la tienes , principalmente si no tenia mas de 

ἝẎụἫẞẎễợỒỖờổỠẚẎỞỦỘỖợỖỤẚẎụỠỞỒờổỠẎổỖờẎỒỘỦỒẚẎỢỦỖẎἠẎụỚỖợợỒẎỖỤẎẺờỖỘỒổỠẎỪỒẞẎẶởụỖợợỒợờỠẎộỖỞỠỤẎỒỢỦἫẎẬẎ

hacerle hemos con nuestras manos una. sepultura, pues es compaiiero de nuestr as desventuras.  

 Coro. ỀẎẴỚỖờỠẚẎἰẎụỚỖợợỒẚẎἰẎỘợỒởẎỡỠổỖợἫỠẎde Dios! no pereceriamos ya todos de una calda , 

sin que para nuestra muerte se hiciesen por menudo tan crudos aparejos  

 ẹἧỔỦồẞẎỚỂỦἧẎỖỤẎờỠ
 
que habeis visto, mugeres? Cata que me poneis grando espanto .  

Coro. Habemos visto tus espantables ỡỖợỤỖỔỦỔỚỠởỖỤẎẚẎụỦỤẎỘợỒởổἫỤỚỞỠỤẎỞỒờỖ
s
 , tus:gemidos 

eternos,tu muerte postrera.  

ẹἧỔỦồẞẎẾỠỤụợỒổỞỖẎỢỦἧẎỖỤẎỖỤỠẞẎ 

Coro. ệἧỤờỠẞẎỒỢỦἫẚẎỞἫợỒờỠẎtu.  

ẹἧỔỦồẞẎ O ộỚỚỠẎềỠờỚổỠợỠẏẎẰỒỤἫẎủỚỖởỖỤẎỔỠởỤỠờỒợẎụỦẎỞἫỤỖợỒẎỞỒổợỖẎổỖẎờỒẎỞỦỖợụỖ de tu 
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ộỖợỞỒởỒẰẎỒỤἫẎủỚỖởỖỤẎỔỠởẎụỦỤẎộỖợỚổỒỤẎpatentes doblar mis dolores?
274

  

 ẽỒẎỤỔἦởỖẎổỖẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỖỤụẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỞỖởụẎỘợỒổỦἧỖẎỤỦợẎ

ờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỡợἧỤỖởụỖẎỦởỖẎỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎỒỤỤỖừẎụợỒủỒỚờờἧỖẎỖụẎỔỠởụỚởỦỖ : 

dans le premier dialogu ỖẚẎờỖẎỔộ ỦợẎỖụẎẹἧỔỦồỖẎỞỒởỚỗỖỤụỖởụẎờỖỦợẎỔỠởỗỚỒnce en la 

vie de Polydore et leurs  espoirs pour la descendance future qui de lui peut 

ổἧợỚủỖợ ẬẎờỖẎổỚỒờỠỘỦỖẎỖỤụẎỚởụỖợợỠỞỡỦẎỡỒợẎờ ỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổ ỦởẎồỦỤụỖẎổỒởỤẎờỒẎỞỖợẎ

ỢỦỚẎỡỖụỚụẎἝẎỡỖụỚụẎἝẎờỖỦợỤẎỪỖỦứẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎổỖẎtronc en cadavre  ẬẎỒỦỤỤỚụἱụẎ

ỒỡợἦỤẎỠởẎỡợἧỔỚỤỖẎỢỦ ỚờẎỤ ỒỘỚụẎổỦẎỔỠợỡỤẎổ ỦởẎỖởỗỒởụẞẎẽỒẎụỖởổợỖỤỤỖẎỞỒụỖợởỖờờỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎờỒẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎỡờỒỚởổợỖẎờỒẎỞἦợỖẎỚởỔỠởởỦỖẎổỖẎờ ỖởỗỒởụẚẎổỠởụẎờ ỚổỖởụỚụἧẎ

ỔỠỞỞỖởỔỖẎỤỖẎợἧủἧờỖợẎổỒởỤẎờỖỤẎỚỞỞἧổỚỒụỖỤẎờỒỞỖởụỒụỚỠởỤẎổỦẎỔộ ỦợẚẎỢỦỚẎỡợἧỔἧổỖởụ la 

ủỚỤỠởẎổἧỗỚởỚụỚủỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẞẎềỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎỞἨỞỖẎỤỔἦởỖẎỔộỖừẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎỠởẎ

ỒỤỤỚỤụỖẎἝẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỚởụỖởỤỚỗỚỔỒụỚỠởẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẞẎẽỖẎụỖứụỖẎỘợỖỔẎởỖẎỔỠỞỡợỖởổẎ

ỡỒỤẎ ởỚẎ ờỒẎ ỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎ ổỦẎ Ổộ ỦợẎ ἝẎ ụợỒủỖợỤẎ ờ ἧủỠỔỒụỚỠởẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẎ ởỚẎ ờỒẎ

ỤἧỢỦỖởỔỖẎ ổỦẎ ợỖỡἧợỒỘỖẎ ổ ỦởẎ ỔỒổỒủợỖẚẎ ổỠởụẎ ờ ỚổỖởụỚụἧẎ ỖỤụẎ ỡợỠỘợỖỤỤỚủỖỞỖởụẎ

                                                           

274
 ặỖợởỒởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẞẎHecuba Triste . en ẽỒỤẎỠồợỒỤẎổỖờẎỞỒỖỤụợỠẎặỖợởỒởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒ. Impreta 

ổỖẎẳỖởỚụỠẎẴỒởỠẚẎẾỒổợỚổẎẚẢẨẩẨẎỡẞảầẢẫẎỶ Hἧẞ :Oh mon enfant! Quand je me rappelle de toi, je 

ợỖỔỠởởỒỚỤẎ ỔỠỞồỚỖởẎ ἧụỒỚụẎ ỞỒẎ ỡợỠỤỡἧợỚụἧẚẎ ỔỒợẎ ỞỒờỘợἧẎ ỞỒẎ ỔợỦỖờờỖẎ ỗỠợụỦởỖẎ Ở ỒỚụẎ ỡỖợỤἧỔỦụἧỖẎ ỤỚẎ

ἡỡợỖỞỖởụẚẎỖờờỖẎở ỒẎỡỒỤẎỡỦẎỞỖẎỤỠỦỤụợỒỚợỖẎỦởỖẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎổỖẎỞỖỤẎỒởỘỠỚỤỤỖỤẞẴộẞẎềỠờỪổỠợỖẎỡỖỦụẎồỚỖởẎ

ἨụợỖẎụỒẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎỤỚẎụỦẎỗỒỚỤẎỤỖỞồờỒởỔỖẎổ ỒủỠỚợẎỖởỘỖởổợỖợẎờỦỚẎỤỖỦờỖẚẎỖụẎỤỚẎụỦẎỡỖởỤỖẎỢỦ ỚờẎỖỤụẎ

vivant et en ỤỒởụἧẎỖụẎỢỦỖẎổỖẎờỦỚẎỠởẎỡỖỦụẎỖỤỡἧợỖợẎỢỦỖẎụỠởẎờỚỘởỒỘỖỤẎỔỠởụỚởỦỖợỒẞẎẹἧẞ ẫẎẎẻỖẎỖỤỡἦợỖẎ

ỔỠỞỞỖẎἥỒẚẎỢỦỖẎổỖẎờỦỚẎủỚỖởổợỒẎỖởẎỗỦụỦợỖẎỦởỖẎỘἧởἧợỒụỚỠởẎỢỦỚẎợỖỤỤỦỤỔỚụỖẎờỖẎỤỠỦủỖởỚợẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ

ẹἧờỒỤẚẎỡỒỦủợỖẎổỖẎỞỠỚẚẎỡỖởổỒởụẎỢỦỖẎỞỒẎỗỚờờỖẎỞỖỦợụẎớỖẎỤỦỚỤẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎỡỒợờỖợẎổespoi r et de 

consolation?  Ch. : O Madame ! Que vois je venir sur la mer  ẰẎẴ ỖỤụẎỦởẎỡỠỚỤỤỠởẎỠỦẎỦởẎụợỠởỔ ? 

ẾỒỚỤẎởỠẚẎỔ ỖỤụẎỦởẎỔỠợỡỤẎởỠỪἧẎổỒởỤẎờỖỤẎỖỒỦứẞẎẹἧẞ ẫẎẻỖẎở ỒợợỚủỖẎỡỒỤẎờỖẎủỠỚợẞ Ch. : Il se dirait 

un enfant pour sa petite taille. O que membres blancs  ! que c heveux blonds !  ẹἧ : O malheureux 

petit enfant  ẏẎỂỦỚẎỤỒỚụẎỢỦỚẎἧụỒỚỤẎụỠỚ ẏẎụỦẎỤỖỞồờỖẎỤỚẎớỖỦởỖẚẎỖụẎỡờỦỤẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎụỒẎỞἦợỖẎỤ ỖờờỖẎ

ỖỤụẎỖởỔỠợỖẎủỚủỒởụỖẚẎỤỦợụỠỦụẎỤ ỖờờỖẎở ỒủỒỚụẎỢỦỖẎụỠỚ !  prenez - le , femmes, et apportez -ờỖẎἝẎ

ụỖợợỖẞẎỀởẎỡỖỦụẎờ ỖởỤỖủỖờỚợẎỚỔỚẞẎếỠỦỤ lui ferons une tombeau avec nos mains, puisque il est 

ởỠụợỖẎỔỠỞỡỒỘởỠởẎổ ỚởỗỠợụỦởỖẞẎẴộẞ : O ciel, o terre, o grand puissance des dieux  ! on ne meurt 

ỡỒỤẎụỠỦụẎἝẎờỒẎỗỠỚỤ ẏẹἧ ẫẎẴ ỖỤụẎỢỦỠỚẎỔỖẎỢỦỖẎủỠỦỤẎỒủỖừẎủỦẚẎỗỖỞỞỖỤ ẰẎệỠỦỤẎỞỖẎἧỡỠỦủỒởụỖừ !Ch.  : 

Nous avons vu t ỖỤẎἧỡỠỦủỒởụỒồờỖỤẎỡỖợỤἧỔỦụỚỠởỤẚẎụỖỤẎỘợỒởổỤẎỞỒờộỖỦợỤẚẎụỖỤẎỘἧỞỚỤỤỖỞỖởụỤẎỖụỖợởỖờỤẚẎụỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎ ỖứụợἨỞỖẞẹἧ ẫẎ ặỒỚụỖỤẎ ỞỖẎ ủỠỚợẚẎ Ổ ỖỤụẎ ỢỦỠỚ ?  Ch.  : Viens ici et regarde - le toi -

ỞἨỞỖ ẏẹἧẞ : O Polydore, mon enfant  ẏẎẴ ỖỤụẎỔỠỞỞỖẎἥỒẎỢỦỖẎụỦẎủỚỖởỤẎỔỠởỤỠờỖợẎụỒẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎỞἦợỖẎ

ổỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎụỒẎỤ Ủợ ? Tu avec tes  blessures ouvertes viens redoubler mes douleurs  ! O le feux 

que je ressens  ẏẎỀẎụἧởἦồợỖỤ ! O Furies  ! O les Enfers  ẏẎỀἴẎớ ỚợỒỚ ? Qui es ce que je peut 

appeler  !  ἀ  
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ổἧủỠỚờἧỖẞẎỄỦợụỠỦụẎỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎỔộỖừẎẶỦợỚỡỚổỖẎờ ἧỞỠỦủỒởụỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỦẎỡỖụỚụẎ

ỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẚẎổỠởụẎỠởẎỒỡỡợỖởổẎỢỦ ỚờẎỖỤụẎớỖỦởỖẚẎỞỒỚỤẎỠởẎởỖẎỤỒỚụẎỡỒỤẎỤ ỚờẎ

ỖỤụẎ ỦởẎ ỖởỗỒởụẚẎ ởỚẎ ờ ỖợợỖỦợẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỢỦỚẚẎ ỤỖờỠởẎ ờỖẎ ỡợỠỔἧổἧẎổỖẎ ờ ỚợỠởỚỖẎ

ụợỒỘỚỢỦỖẚẎỡờỒỚởụẎỤỠỚẎỞἨỞỖẎỤỒởỤẎờỖẎỤỒủỠỚợẞẎẽỒẎổỦỡờỚỔỒụỚỠởẎổỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỖỤụẎỖứỒờụἧỖẎỖởẎỠỦụợỖẎỡỒợẎờỖẎỗỒỚụẎỢỦỖẎờỒẎờỒỞỖởụỒụỚỠởẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎ

ớỒỚờờỚụẎ ổỚợỖỔụỖỞỖởụẎ ổỖẎ ỔỖờờỖẎ ỡỠỦợẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ ổỖẎ ỤỒẎ Ụ ỦợẎ ềỠờỪứἦởỖẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỖẎ

ợỒỡỡỖờờỖẎồỚỖởẎẹἧỔỦồỖẎỖởẎợỖỡợỠỔộỒởụẎἝẎỤỠởẎỗỚờỤẎổỖẎờỒẎỔỠởỤỠờỖợẎụợἦỤẎỞỒờẎổỖẎờỒẎ

ỡỖợụỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẞẎỀờỚủỒẎỞỠổỚỗỚỖẎỖởỔỠợỖẎờỖẎụỖứụỖẎỖỦợỚỡỚổỚỖởẎỖởẎổἧỡờỒἥỒởụẎờỒẎ

ởỒợợỒụỚỠởẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎổỖẎờỒẎẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỒỡợἦỤẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỠợỡỤẎổỖẎ

ềỠờỪổỠợỖẎỖụẎỒỡợἦỤẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổỦẎỔộ ỦợẎỤỦợẎờỖỤẎỡỖụỚụỤẎỞỖỞồợỖỤẎổỖẎ

ờ ỖởỗỒởụẚẎ ỢỦỚẎ ợỒỡỡỖờờỖẎ ồỖỒỦỔỠỦỡẎ ỔỖờờỖẎ ổỖẎ ờỖỤẎTroyennes ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎ ỤỦợẎ

ẲỤụỪỒởỒứẞẎễỠỦụẎỔỖờỒẎợỖởỗỠợỔỖẎờ ỚởụỖởỤỚụἧẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎỤἧỢỦỖởỔỖẎỖụẎỔỠởỔỖởụợỖẎ

ờỖẎ ỤỖởụỚỞỖởụẎ ổỦẎ ờỖỔụỖỦợẎ ỤỦợẎ ỔỖụụỖẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổỖẎ ỞἦợỖẎ ἧỡờỠợἧỖẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ổonc la  

ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖởẎ ụỒởụẎ ỢỦỖ ỞἦợỖẎ ỤỦợẎ ờỒỢỦỖờờỖẎ ỀờỚủỒẎ ủỖỦụẎ ỗỠỔỒờỚỤỖợẎ

ờ ỒụụỖởụỚỠởẎỡỒợẎờ ỒỞỡờỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖỤẚẎỦởỖẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỢỦỚẚẎ

ỒủỖỔẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẚẎỒỔỢỦỚỖợụẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎổỚụẎồỚỖởẎờỖẎỔộ ỦợẚẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎổỖẎ

ờ ἧụỖợởỚụἧẎỖụẎổỖẎờ ỖứỖỞỡờỒợỚụἧ ẫẎẹἧỔỦồỖẎởỖẎỡỠỦợợỒẎỡỒỤẎụợỠỦủỖợẎổỖẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎ

275 ỖụẎỒỦỔỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỡỠỦợợỒẎớỒỞỒỚỤẎἧỡợỠỦủỖợẎỦởỖẎổỠỦờỖỦợẎỡờỦỤẎỘợỒởổỖ276ẞẎἁẎỔỖụụỖẎ

ἧởỠợỞỚụἧẎỖụẎỖứỖỞỡờỒợỚụἧẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎờ ộἧợỠἭởỖẎỤỖẎờỚỖẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎỦởẎỒỦụợỖẎ

ἧờἧỞỖởụẎụộἧỞỒụỚỢỦỖẎụỪỡỚỢỦỖẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚ celui du revers de Fortune. 

ẴỖẎỤỠởụẎỤỦợụỠỦụẎờỖỤẎỔỠỞỞỖởụỒỚợỖỤẎổỦẎỔộ ỦợẎỒỦứẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỢỦỚẎỤỖẎỡỒỤỤỖởụẎỤỦợẎờỒẎ

ỤỔἦởỖẎỢỦỚẎờỖẎỗỠởụẎἧỞỖợỘỖợẞẎẺờẎỪẎỒẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎỦởẎỔộ ỦợẎụợἦỤẎồỖỒỦứẎỠἴẎỠởẎờỖẎ

ủỠỚụẎỔờỒỚợỖỞỖởụẎỖứỡờỚỔỚụἧẞ 

Coro: O mar extendido de aguas profundas ! a unque eres tenido por tan bravo y cruel, 

otro mayor hay, que es la fortuna de mayores tempes -  tades que las tuyas , y mas 
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 ẽỖẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỚờờỦỤỠỚợỖẎổỖẎờỒẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖ ở ỖỤụẎỡỒỤẎụἧỞỠỚỘởἧẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỒợẎờỒẎỞỠợụẎ

ổỖẎềỠờỪổỠợỖẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỖỤụẎỤỦỘỘἧợἧẎỒỦỤỤỚẎỒỦỡỒợỒủỒởụẎỡỒợẎổỖỤẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎỔỠỞỞỖẎỔỖờờỖỤẎỢỦỖẚẎỖởẎỤỖẎ

ở ỒờờỒởụẚẎềỠờỪứἦởỖẎỒổợỖỤỤỖẎἝẎỤỒẎỞἦợỖẞẎẶờờỖẎờỦỚẎẎỤỠỦộỒỚụỖẎổỖẎụợỠỦủỖợẎờỒẎỡỒỚứẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎỒớỠỦụỖẎ

tout de suite  ẫẎỶ ẎỤỚẎpaz puede haber para ti  ἀẎ 
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ỔỠỞỡỒợỒồờỖ 
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continuas. Tus ondas suben no mas de quanto  puede subir el agua movida con viento , y 

baxan despues otra tanta calda:  mas las de fortuna hasta el Cielo su ben algunas veces 

ἠẎờỠỤẎỢỦỖẎỒởổỒởẎỖở ellas , y en breve espacio los decienden  basta e l Infierno. Como en 

ẹἧỔỦồỒẎveỞỠỤẚẎ ỢỦỖẎ ộỒồỚỖởổỠẎ ỤỦồỚổỠẎ ἠẎ ụỒờẎ ỘờỠợỚỒ de prosperidad , agora la vemos haber  

decendido al profundo de tantos dolo res. Tus ondasẚẎỞỒợẚẎỢỦỒởổỠẎỞỒỤẎổỒἮỠ hacen, dan al hombre 

una muerte muy presta: mas las de fortuna quando andan en furia, no matant antes de dar muchos 

tormentos. Tus ondans sosiegan las mas veces del a Ἦo; ma las de fortuna nunca reposan. De tus 

tempestades hay cierta s seἮales para guardarse de ellas; mas de las que ordena fortuna, ningun 

ỒủỚỤỠẎỡỠổỖỞỠỤẎụỖởỖợẞẎềỒợỒẎờỠỤẎụợỒồỒớỠỤẎỢỦỖẎỖởẎụἍẎỤỖẎỡỒỤỒởẚẎộỒỪẎỡỦỖợụỠỤẎổỠởổỖẎỚợẎἝẎỡỒợỒợẫẎỞỒỤẎỖởẎ

ờỒẎỗỠợụỦởỒẎờỠỤẎỡỦỖợụỠỤẎỢỦỖẎỢỦỖợỖỞỠỤẎụỠỞỒợẎỤỠởẎổỖẎỞỒớỠợẎụỖỞỡỖỤụỒổẞẎẴỠỞỠẎỒỘỠợỒẎỖởẎẹἧỔỦồỒẎvemos, 

que dos solos puertos que para su descanso tenia, se le han tornado en perfecta desesperacion de 

ộỒờờỒợẎỡỦỖợụỠỤẎớỒỞỒỤẞẎềỦỖỤẎỤỚẎỪỠẎỞỚợỠẎἝẎởỠỤỠụợỒỤẚỢỦἧẎỞỒỤẎồỚỖởẎỡỠổợἧẎổỖỔỚợẎổỖẎờỒỤẎỠởổỒỤẎổỖẎ

fortuna?  ỂỦἧẎộỒởẎỒởỖỘỒổỠẎởỦỖỤụợỒẎụỚỖợợỒẚẎỪẎờờỖủỒổỠẎỔỠởẎỤỦẎỡỖrdimi ento nuestras haciendas y 

nuestros solares?  ỢỦἧẎổỚợἧẎổỖờờỒỤẰẎỂỦἧẎởỠỤẎụợỒỖởẎỔỠởẎởỦỖỤụợỠỤẎộỚớỠỤẎỖởẎồợỒừỠỤẚẎỡỒợỒẎỢỦỖẎờỠỤẎ

ờờỖủỖỞỠỤẎἝẎỤỖợẎỖỤỔờỒủỠỤẎổỖẎởỦỖỤụợỠỤẎỖởỖỞỚỘỠỤẰẎẳỚỖởỒủỖởụỦợỒổỠỤẎỤỠỚỤẎờỠỤẎỢỦỖẎỖởẎễợỠỪỒẎỡỖợỖỔỚỤụỖỤẚẎ

los que entre sus cenizas quedais he ỔộỠỤẎỡỠờủỠẚẎἝẎỢỦỖỚởẎờỒẎủỚổỒẎởỠẎổỦợἯẎỞỒỤẎổỖẎỢỦỒởụỠẎổỦợἯẎỤỦẎ

buena fortuna. Agora conozco que mejor es la crueldad de los enemigos, que mata y acaba, que la 

ỡỚỖổỒổẎỢỦỖẎổỖẎởỠỤỠụợỒỤẎỡỠợẎỤỖợẎỞỦớỖợỖỤẎụỦủỚἧợỠởẚẎỔỠởẎỢỦỖẎởỦỖỤụợỒẎủỚổỒẎỒờỠởỘỒἝợỠởẎỡỒợỒẎỤỠờỠỤẎ

tormentos
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 ặỖợởỒởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẞẎHecuba Triste . en ẽỒỤẎỠồợỒỤẎổỖờẎỞỒỖỤụợỠẎặỖợởỒởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒ. Impreta 

de Benito Cano, Madrid ,1787 p.268 - 270ẫẎỶỀẎỞỖợẎỘợỒởổỖẎổ ỖỒỦứẎỡợỠỗỠởổỖỤ ! ẾἨỞỖẎỤỚẎỠởẎụỖẎổỚụẎ

ổỒởỘỖợỖỦỤỖẎỖụẎỔợỦỖờờỖẚẎỚờẎỪẎỒẎỢỦỖờỢỦ ỦởẎổỖẎỡờỦỤẎỔợỦỖờẎỢỦỖẎụỠỚẚẎỔỒợẎờỒẎặỠợụỦởỖẎỒẎổỖỤẎụỖỞỡἨụỖỤẎ

ỡờỦỤẎụỖợợỚồờỖỤẎỢỦỖẎờỖỤẎụỚỖởởỖỤẎỖụẎỡờỦỤẎỗợἧỢỦỖởụỖỤẞẎễỖỤẎủỒỘỦỖỤẎỤỖẎờἦủỖởụẎởỠởẎỡờỦỤẎổỖẎỢỦỒởụẎ

ờ ỖỒỦứẎỡỖỦụẎỤỖẎờỖủỖợ ἝẎỔỒỦỤỖẎổỦẎủỖởụẚẎỖụẎỖởỤỦỚụỖẎỖờờỖỤẎồỒỚỤỤỖởụẎổ ỦởẎỖỤỡỒỔỖẎἧỘỒờẚẎỞỒỚỤẎỔỖờờỖỤẎ

ổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẎờἦủỖởụẎỡỒợỗỠỚỤẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỔỚỖờẎỔỖỦứẎỢỦỚẎờỖỤẎỞỠởụỖởụẎỖụẎỒỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎỖờờỖỤẎờỖỤẎ

ỡờỠởỘỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎẶởỗỖợỤẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẚẎỒỡợἦỤẎἨụợỖẎỞỠởụἧỖẎἝẎờỒẎỡờỦỤẎộỒỦụỖẎ

proỤỡἧợỚụἧẚẎỖỤụẎỡờỠởỘἧỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỒỦẎỗỠởổẎổỖẎỤỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẞẎễỖỤẎủỒỘỦỖỤẚẎỞỖợẚẎổỠởởỖẎỦởỖẎmort 

terrible, mais rapide, les vagues de la Fortune, au contraire, ne donnent pas la mort avant 

ổ ỒủỠỚợẎổỠởởἧẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎụỠỦợỞỖởụỤẞẎễỖỤẎủỒỘỦỖỤẎợỖỡỠỤỖởụẎờỒẎỡờỦỤẎỡỒợụẎổỖẎờ ỒởởἧỖẚẎỞỒỚỤ celles de  
ờỒẎặỠợụỦởỖẎởỖẎỤỖẎợỖỡỠỤỖởụẎớỒỞỒỚỤẞẎỀởẎỡỖỦụẎỤỖẎỘỒợổỖợẎổỖẎụỖỤẎụỖỞỡἨụỖỤẎỡỒợẎổỖỤẎỤỚỘởỒờỖỤẎỒỤỤỖừẎ

ỔờỒỚợỤẚẎỞỒỚỤẎỠởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỡợἧủỠỚợẎỔỖờờỖỤẎổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẞẎỀởẎỒẎổỖỤẎỡỠợụỤẎỡỠỦợẎỤỖẎỡợỠụἧỘỖợẎổỖẎụỖỤẎ

fatigues,  ỞỒỚỤẎờỖỤẎỡỠợụỤẎổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẎỢỦ ỠởẎợỖỔộỖợỔộỖẎỤỠởụẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỠợỒỘỖỦứẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỔỒỤẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎổỠởụẎờỖỤẎổỖỦứẎỡỠợụỤẎỢỦỖẎờỦỚẎἧụỒỚỖởụẎợỖỤụἧỤẎỤỖẎỤỠởụẎụợỒởỤỗỠợỞἧỤẎỖởẎờỖẎổἧỤỖỤỡỠỚợẎổỖẎởỖẎ

ỡỒỤẎủỠỚợẎỦởẎỡỠợụẎἝẎớỒỞỒỚỤẞẎẴỒợẎỤỚẎớỖẎởỠỦỤẎợỖỘỒợổỖẚẎỢỦỠỚẎỡỠỦợợỒỚ-  je dire des vagues de la 

Fortune ẰẎ ỢỦ ỖờờỖỤẎ ỠởụẎ ởỠỪἧẎ ởỠụợỖẎ ụỖợợỖ ẰẎ ỢỦ ỖờờỖỤẎ ỠởụẎ ổἧụợỦỚụẎ ởỠỤẎ Ẏ ỡỠỤỤỖỤỤỚỠởỤ ? Quoi 

pourrai -ớỖẎổỚợỖẎổ ỖờờỖỤ ẰẎỂỦ ỖờờỖỤẎởỠỦỤẎỖởụợỒỚởỖởụẎỒủỖỔẎởỠỤẎỖởỗỒởụỤẎổỒởỤẎờỖỤẎồợỒỤẎỡỠỦợẎỢỦỖẎ

ởỠỦỤẎờỖỤẎἧờỖủỚỠởỤẎỔỠỞỞỖẎổỖỤẎỖỤỔờỒủỖỤẎổỖs nos ennemies ẰẎẳỚỖởộỖỦợỖỦứẎỔỖỦứẎỢỦỚẎỤỠởụẎỞỠợụỤẎἝẎễợỠỚỖẚẎ

et ce ux ổỠởụẎờỒẎủỚỖẎở ỒẎỡỒỤẎổỦợἧỖẎỡờỦỤẎổỖẎờỖỦợẎồỠởởỖẎỔộỒởỔỖẞẎẻỖẎỤỒỚỤẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỢỦỖẎờỒẎỔợỦỒỦụἧẎ
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ẶởẎ ờ ỒỤỤỚỞỚờỒởụẎ ἝẎ ờỒẎ ỞỖợẚẎ ờỖẎ Ổộ ỦợẎ ổἧỔợỚụẎ ờỒẎ ặỠợụỦởỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỦởỖẎ ỗỠợỔỖẎ

ỚởỖứỠợỒồờỖẎ ỢỦỚẎ ổἧỡỒỤỤỖẎ ờ ỚởổỚủỚổỦẎ ỖụẎ ỢỦỚẎ ỤỠỦủỖởụẎ ờỖẎ ỞỖụẎ ỖởẎ ổἧợỠỦụỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎ

Ẵ ỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎổỒởỤẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎỢỦỚẎỔỖụụỖẎỚổἧỖẎụợỠỦủỖẎỤỒẎợἧỒờỚỤỒụỚỠởẚẎ

ỔỒợẎỖởẎἧủỠỢỦỒởụẎờỒẎỤỖởỤỒụỚỠởẎổỖẎủỖợụỚỘỖẎỡợỠổỦỚụỖẎỡỒợẎờ ỚổἧỖẎổ ỦởỖẎỖỤỡỒỔỖẎ

ủỖợụỚỔỒờẚẎẎỖờờỖẎỡỖợỞỖụẎồỚỖởẎổỖẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎỢỦỖẎờỒẎổỒởỘỖợỠỤỚụἧẎổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẎỖỤụẎ

ổỚợỖỔụỖỞỖởụẎỡợỠỡỠợụỚỠởởỖờờỖẎἝẎờỒẎộỒỦụỖỦợẎỠἴẎỠởẎỤỖẎụợỠỦủỖẫẎỡờỦỤẎỠởẎỖỤụẎỖởẎộỒỦụẎ

ỡờỦỤẎờỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổ ỦởẎợỖủỖợỤẎổỖẎặỠợụỦởỖẎỤỠởụẎợỦỚởỖỦỤỖỤ ỖụẚẎỞἨỞỖẚẎỔỖẎỤỠởụẎ

justement ceux qui occupent les positions les plus prestigieuses qui risquent le 

ỡờỦỤẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởẎỞỠụỚỗẎỒỤỤỖừẎụợỒổỚụỚỠởởỖờẚẎỡỒợỒờờἦờỖẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎợỠỦỖẎổỖẎ

ặỠợụỦởỖẚẎỖụẎỡỠỦợụỒởụẎỠởẎợỖỞỒợỢỦỖẎỚỔỚẎỦởẎụợỒỚụỖỞỖởụẎỦởẎỡỖỦẎổỚỗỗἧợỖởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠrt 

ἝẎỔỖờỦỚẎỞἧổỚἧủỒờ ẫẎỤỚẎổ ỒồỠợổẎỖởẎỗỒỚụẎờỖẎỔỒỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỚởổỚỢỦἧẎổỖẎỗỒἥỠởẎ

ỒỤỤỖừẎỘἧởἧợỒờỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦ ẎỖứỖỞỡờỖẎụỠỡỚỢỦỖẎổỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎổ ỦởẎἧụỒụẎổỖẎỡợỠỤỡἧợỚụἧẎ

ἝẎỦởẎổỖẎỞỒờộỖỦợẚẎờỒẎỤỖỔỠởổỖẎỗỠỚỤẎỢỦ ỠởẎờỒẎỞỖởụỚỠởởỖẚẎỠởẎỗỒỚụẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎ

ỤỚụỦỒụỚỠởẎ ỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖẎ ổỖẎờỒẎ ỞỠợụẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ổỖỦứẎ ỖởỗỒởụỤẎ ỖởẎ ờỒẎ ợỖởỠỦỒởụẎ ἝẎ

ờ ỖứỡἧợỚỖởỔỖẎ ổỖẎ ụỠỦụỖỤẎ ờỖỤẎ ỗỖỞỞỖỤẎ ụợỠỪỖởởỖỤẎ ỢỦỚẎ ủỚủỖởụẎ ờỒẎ ỔỠởổỚụỚỠởẎ ổỖẎ

ỡợỚỤỠởởỚἦợỖỤẞẎẽ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎỒờỠợỤẎờ ỖỞồờἦỞỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎổỦẎ

ợỖủỖợỤẎổỖẎặỠợụỦởỖẎỞỒợỢỦἧẎỤỦợụỠỦụẎỡỒợẎờỖẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổ ἧụỒụẎỤỠỔỚỒờẚẎổỖẎợỖỚởỖẎἝẎ

esclave, mais elle devient une histoire plus personnelle et humaine, celle de la 

ỞἦợỖẎổỖẎổỖỦứẎỖởỗỒởụỤẚẎỤỦợủἧỔỦỤẎỒỦẎỞỒỤỤỒỔợỖẎổ ỦởỖẎỗỒỞỚờờỖẎỖởụỚἦợỖẚẎỢỦ ỖờờỖẎủỠỚỖẎ

ỞỠỦợỚợẎ ỚỞỡợἧủỚỤỚồờỖỞỖởụẞẎ ẵỖủỖởỦỖẎ ỡờỦỤẎ ộỦỞỒỚởỖẚẎ ỤỠởẎ ộỚỤụỠỚợỖẚẎ ờỠỚởẎ ổ ἨụợỖẎ

seulement un avertissement pour tous les hommes et pour les nobles en 

ỡỒợụỚỔỦờỚỖợẚẎẎỡỖỦụẎỒờỠợỤẎủỖởỚợẎỔỠỞỡỒợἧỖẎἝẎỔỖờờỖẎổ ỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎởỚẎởỠồờỖỤẎởỚẎ

ợỖỚởỖỤẚẎỞỒỚỤẎụỠỦụẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎỞἦợỖỤẎỢỦỚẎỡỒợụỒỘỖởụẎờỒẎỞἨỞỖẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ

ẲỚởỤỚẚẎờỖẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẎởỠỦỤẎợỖỔỠởổỦỚụẎἝẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎ

ụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẞẎỂỦỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ẹἧỔỦồỖẎởỖẎỤỠỚụẎỡờỦỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỔỖờờỖẎổỖẎờỒẎ

ỞỪụộỚỢỦỖẎợỖỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỞỒỚỤẎỢỦ ỖờờỖẎỒỚụẎỒỔỢỦỚỤẎổỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỡờỦỤẎ

                                                                                                                                                                                                 
ổỖỤẎỖởởỖỞỚỖỤẎỢỦỚẎụỦỖẎỖụẎỞỒỤỤỒỔợỖẎỖỤụẎỞỖỚờờỖỦợỖẎổỖẎờỒẎỡỚụỚἧẎỢỦỖẎởỠỦỤẎỒủỠởỤẎợỖἥỦỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎ

ỗỖỞỞỖỤẎỖụẎỢỦỚẎỒẎỡợỠờỠởỘἧẎởỠụợỖẎủỚỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỠỦợẎởỠỦỤẎổỠởởỖợẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎụỠurments ἀ.   
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ộỦỞỒỚởỖỤẎởỠỦỤẎỖỤụẎỔỠởỗỚợỞἧẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẞẎỄỚẎỔ ỖỤụẎủợỒỚẎỖởẎfait 

ỢỦ Ẏ ỒỦỔỦởỖẎ ỗỖỞỞỖẎ ỡỠỦợợỒẎ ớỒỞỒỚỤẎ ợỖỤỤỖởụỚợẎ ỦởỖẎ ỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎ ỤỖỞồờỒồờỖẎ ἝẎ ỔỖờờỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎỒẎỡỖợổỦẎỦởẎἝẎỦởẎụỠỦỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎờỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỦợẎờỒẎ

ỞἦợỖẎỚởỔỠởởỦỖẎổỦẎỡỖụỚụẎỖởỗỒởụẎởỠỪἧẚẎổỠởụẎỖờờỖẎổỚụẎổỖẎỡỒợụỒỘỖợẎờỖẎụỠỦợỞỖởụẚẎ

humanise sa figure et per ỞỖụẎổỖẎờỒẎỔỠỞỡỒợỖợẎἝẎỔỖờờỖẎổỖẎở ỚỞỡỠợụỖẎỢỦỖờờỖẎỞἦợỖẞẎ

ẽỒẎỡỖợụỖẎổỖẎờ ộỠợỚừỠởẎỞỪụộỚỢỦỖẎỖụẎờỒẎỡỖợỤỠởởỒờỚỤỒụỚỠởẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỤỖỞồờỖẎἨụợỖẎụἧỞỠỚỘởἧỖẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỒẎỞỠổỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỦẎụợỒỚụỖỞỖởụẎổỦẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎỀởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẎỢỦỖẎờỒẎủỖởỘỖởỔỖ ợỖỤụỖẎỖởẎỞỒợỘỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎ

ổỖẎ ỀờỚủỒẞẎ ẶờờỖẎ ởỖẎ ỤỖẎ ỡợἧỤỖởụỖẎ ỡỒỤẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỒẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎ ỡợỖỤỢỦỖẎ

ởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎổỖẎờỒẎỔộỒỚởỖẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỢỦỚẎỗợỒỡỡỖởụẎờỒẎợỖỚởỖẚẎỞỒỚỤẎỡờỦụἱụẎỔỠỞỞỖẎỦởẎ

ỒỔụỖẎỚởổỚủỚổỦỖờẎỖụẎổἧỤỖỤỡἧợἧẚẎổἧờỚἧẎổỖẎờ ỚổἧỖẎổỖẎổỖỤụỚởẎụợỒỘỚỢỦỖẞẎẽỒẎủỖởỘence 

ổỖẎờ ẹἧỔỦồỖẎổ ỀờỚủỒẎỒỡỡỒợỒỚụẎỒờỠợỤẎỞỠỚởỤẎỗợỠỚổỖẎỖụẎỔỒờỔỦờἧỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎ

ỔỖờờỖẎỞỚỤỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỡỒợẎẶỦợỚỡỚổỖ ẫẎẹἧỔỦồỖẎởỖẎợỖỔộỖợỔộỖẎỞἨỞỖẎỡỒỤẎờỒẎỔỠỞỡờỚỔỚụἧẎ

ổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎỖụẎụỠỦụỖẎờỒẎỤἧỢỦỖởỔỖẎỒỔỢỦỚỖợụẎỦởỖẎỞỒớỖỦợỖẎỤỡỠởụỒởἧỚụἧẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ

ẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổẎỖởẎỠỦụợỖẎỢỦỖẎỀờỚủỒẎỤỦỡỡợỚỞỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎợἧỗἧợỖởỔỖỤẎἝẎờỒẎẎ

ỡợἧổỚỔụỚỠởẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỤỦợẎờỒẎỗỦụỦợỖẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎẞẎỀởẎởỖẎ

Ụ ỒụụỒợổỖẎỡỒỤẎỖởẎỗỒỚụẎỤỦợẎờỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖ ỢỦỚẎở ỖởỘỖởổợỖẎỡờỦỤẎ

une chaine sans fin de r ỖổỠỦụỒồờỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẚẎỞỒỚỤẎỢỦỚẎổỖủỚỖởụẎỡờỦụἱụẎỦởỖẎ

question personnelle  ẫẎ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎờỒỚỤỤỒởụẎỢỦỖẎỤỖỤẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎổἧỡỒỤỤỖởụẎờỖỤẎ

ỠồờỚỘỒụỚỠởỤẎỞỠợỒờỖỤẚẎỒỘỚụẎổỒởỤẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎộỦỞỒỚởỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỞỠổỖợởỖẚẎỖởẎ

ợỖờἧỘỦỒởụẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎỞỪụộỚỢỦỖẎἝẎỦởẎợỚổỖỒỦẎổỖẎỗỠởd.  On rapporte ci -ỒỡợἦỤẎờỖẎ

ỡỒỤỤỒỘỖẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỡỒợờỖẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỖẎờỒẎ

ỤỦỚụỖẎổỖẎờ ỖứụợỒỚụẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẞẎ 

ẹἧỔỦẞẎỌẞẞẞỎỀẎỗỦỖỘỠẎỢỦỖẎỤỚỖởụỠẎẚẎἰẎụỚởỚỖồờỒỤẚẎἰẎỗỦợỚỒỤẎẚẎἰẎẺởỗỚỖợởỠẏẎẰẵἰởổỖẎủỠỚẰẎổἰởổỖẎỚợỒẎ

quien ờờỒỞỒợἧẰẎẵỒổme armas , traeldas , mu ỘỖợỖỤẚẎỚợἧẎἝẎềỠờỚỞởỖỤụỠợẬẎềỠờỚỞởỖỤụỠợẎỢỦỚỖợỠẎ

buscar.  

Coro. Grande es la fuerza de la ira. Mirad un cuerpo tan flaco , que ỒỡἧởỒỤẎởụỖỤẎỤỖẎỡỠổỚỒẎ

sustentar sobre ỦởẎỔỒỪỒổỠẚẎỢỦỖẎỖởộỚỖỤụỠẎỖỤụἠẚẎỢỦἧẎỗỦỖợụỖẎỤỖẎỞỒỖỤụợỒẎẚẎỢỦἧẎỞỖởἧỠỤẎ

hace dỖẎỤἫẞẎ 
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ẹἧỔỦồẞẎAcabad ya desventuras de seguirete, hartaos ya, ve nid si algunas quedan, cubridme toda 

de pesares ổỦỖờỠẎẫẎỢỦỚụỒổẎổỖẎỞἫẎỢỦỒờỖỤỢỦỚỖợẎỔỠởsỦỖờỠỤẎẚẎỒỡỒợụỒổẎờἧớỠỤẎờỒẎỡỚỖổỒổ, tened me 

en vuestras duras prisiones de tal manera cativa , que ninguna m uger afl igida en algun 

ỤỚỘờỠẎỤỖỒẎỞἫẎỔỠỞỖẎparable. Siquiera sere en esto excelente, pues no lo pude ser en lo que me 

pro- . metia mi falsa fortuna.  

 Coro. AcostumồợỒổỒẎẹἧỔỦồỒẎợỖỔỖồỚợẎụỒởụỒỤẎộỖợỚổỒỤẚẎya no las teme. [...]  

Coro. ỂỦἧẎỡỦỖổỖởẎhacer gentes tan f lacas como nosotras, y tan inenguadas de poderio?  

 ẹἨỔỦồ. ỊỠẎỤἧẎỢỦỖẎộỒợἧỞỠỤẚẎỢỦỖẎỖỤụỖẎỔỒỤỠẎỞỖẎỞỦỖủỖẎỪỒẎỞỒỤẎủỖởỘỒởừỒẎỢỦỖẎἝẎổỠờỠợ
278

.  

ỀởẎủỠỚụẎồỚỖởẎỚỔỚẚẎỔỠỞỞỖẚẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎờ ỚởụỖởụỚỠởẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẎ

jaillit tout de suite de la douleur pour la mort de ềỠờỪổỠợỖẞẎẺờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎỚỔỚẎẎ

ờ ỖởỢỦἨụỖẎổỖẎờ ỒỤỤỒỤỤỚởẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖẎổỚỒờỠỘỦỖẎỖởụợỖẎờỖẎỔộ ỦợẎỖụẎờỒẎợỖỚởỖẞẎ

ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỡợỖởổẎỚỞỞἧổỚỒụỖỞỖởụẎỢỦỚẎỖỤụẎờỖẎỔỠỦỡỒồờỖẚẎỖởẎổἧỔỚổỒởụẎỤỒởỤẎộἧỤỚụỒụỚỠởẎ

ổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẞẎễỠỦụẎỤỖẎỡỒỤỤỖẎụợἦỤẎợỒỡỚổỖỞỖởụẎỖụẎờỖẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổ ỒỤỡỖỔụẎổ ẹἧỔube 

ổỦỖẎἝẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỖỤụẎỤỒỚỤỚẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẎỡỒợẎờỖẎỔộ ỦợẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎ

ổỚụẚẎờ ỒỔụỚỠởẎỖỤụẎỚởụỖợợỠỞỡỦỖẎỡỒợẎờ ỒởởỠởỔỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎỡỒợẎờỒẎ

ởỒợợỒụỚỠởẎổỖỤẎỤỖỤẎổỖợởỚỖợỤẎỞỠỞỖởụỤẞẎẽỒẎổỠỦờỖỦợẎợỖụỒợổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖụẎờ ỚỞỒỘỖẎ

ỡờỖỚởẎ ổỖẎ ỔỠờἦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỖởỔỠợỖẎ ỦởỖẎ ỗỠỚỤẎ ổἧỡỒỤỤἧỖẎ ỡỒợẎ ỔỖờờỖẎ ổỖẎ ỞἦợỖẎ

ἧỡờỠợἧỖẞẎẽỖẎỔộ ỦợẎổἧỔợỚụẎờ ἧụỒụẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỡỖởổỒởụẎ ờỖẎỔỠởụỖẎổỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎ

ỢỦ ỠởụẎ ỒỤỤỚỤụἧẎ ἝẎ ờỖẎ ỤỒỔợỚỗỚỔỖẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỗỚờờỖẞẎ ẹἧỔỦồỖẎ ợỖỤỤỖỞồờỖẎ ἝẎ ỦởẎ ỞỠợụỖẚẎ

ỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎỚởỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỤ ỖứỡợỚỞỖợẎỤỚởỠởẎỡỒợẎờỖỤẎờỒợỞỖs :  

Coro. [...] En ninguna cosa parece viva, sino en estas  

ờἠỘợỚỞỒỤẎẚẎỢỦỖẎỒợợỠỪỠẎộỒỔỖởẎỡỠợẎỞỚỤ 
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Impreta de Benito Cano, Madrid ,1787 p. 263 ẫẎỶ ẹἧẞ : O le feux que je ressens  ! ỀẎụἧởἦồợỖỤ ! O 

Furies  ! O les Enfers  ! ỀἴẎớ ỚợỒỚ ? Qui es ce que je peut ap peler  ? Des armes, o femmes, donnez 

moi des armes ẏẎẻ ỚợỒỚẎỔộỖừẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎớỖẎủỖỦứẎụợỠỦủỖợẎềỠờỪỞỖỤụỠợ !Ch.  ẫẎẴ ỖỤụẎỘợỒởổỖẎờỒẎ

ỗỠợỔỖẎổỖẎờỒẎỔỠờἦợỖẞẎểỖỘỒợổỖừẎỦởẎỔỠợỡỤẎỒỦỡỒợỒủỒởụẎỤỚẎἧỡỦỚỤἧẎỢỦỖẎἝẎỡỖỚởỖẎỚờẎỡỠỦủỒỚụẎỤỖẎỤỠỦụỖởỚợẎ

ỢỦỚẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỤ ỖỤụẎờỖủἧẎỖụẎỤỖẎỞỠởụợỖẎỗỠợụẎỖụẎỤỖẎổἧỞἦởỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỗỒἥỠởẞẎỌ ỎẎẴộẞ ẫẎẴ ỖỤụẎỢỦỠỚẎ

ỢỦỖẎổỖỤẎỘỖởỤẎụỒởụẎỗỒỚồờỖỤẎỖụẎỡợỚủἧỤẎổỦẎỡỠỦủỠỚợẎỔỠỞỞỖẎởỠỦỤẎỡỖỦủỖởụẎỗỒỚợỖẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỤỚụỦỒụỚỠở ? 

ẹἧ ẫẎẻỖẎỤỒỚỤẎỔỖẎỢỦ ỠởẎỗỖợỒ ẏẎẴỒợẎỔỖụẎỞỒờộỖỦợẎỞỖẎỡỠỦỤỤỖẎỡờỦỤẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỢỦ ἝẎờỒẎổỠỦờỖỦợ ἀẞ 
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faldas abaxo. Espantada estoy , do hay  

tanta humidad en cuerpo tan seco
279
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ỂỦỒởổẎỞἨỞỖẎẹἧỔỦồỖẎỒỔỔỠỞỡờỚợỒẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổỠởụẎỀờỚủỒẎổἧỔợỚụẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎủợỒỚỞỖởụẎ

affreu ứẎỢỦ ỠởẎởỖẎợỖụợỠỦủỖẎỡỒỤẎổỒởỤẎỤỠởẎỞỠổἦờỖẎỘợỖỔ280ẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎờỒẎ

ổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎủỖởỘỖởỔỖẎỖỤụẎỡờỦỤẎỗợỒỡỡỒởụỖẎổỖẎỔỖờờỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎỔ ỖỤụẎ

ἧủỚổỖởụẎ ỢỦỖẎ ờ ỚởụἧợἨụẎ ổ Ẏ ỀờỚủỒẎ ỡỠỦợẎ ỔỖụẎ ἧỡỚỤỠổỖẎ ỖỤụẎ ỤỦợụỠỦụẎ ἝẎ ỔỒợỒỔụἦợỖẎ

ỖỤụộἧụỚỢỦỖẚẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎổἶ ἝẎờ ỚởỗờỦỖởỔỖẎổỦẎụộἧἡụợỖẎỤἧởἧỢỦἧỖởẎồỚỖởẎỔỠởởỦẎỡỒợẎ

ởỠụợỖẎỒỦụỖỦợẎỖụẎụợἦỤẎỖởẎủỠỘỦỖẎἝẎỔỖụụỖẎἧỡỠỢỦỖ-ờἝẞẎẴỖờỒẎỖỤụẎụἧỞỠỚỘởἧẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỒẎ

ồợἧủỚụἧẎổỖẎờỒẎỤἧỢỦỖởỔỖẎợἧỤỖợủἧỖẎỒỦẎớỦỘỖỞỖởụẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẞẎẽỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎổỖẎổỖỦứẎ

ỒổủỖợỤỒỚợỖỤẎỤỠởụẎỖứỡỠỤἧỖỤẎụợἦỤẎỤỪởụộἧụỚỢỦỖỞỖởụẎỖụẎỠởẎổỚợỒẎờỖẎỞἨỞỖẎổỖẎờỒẎổἧỔỚỤỚỠởẎ

ổỦẎỔộỖỗẎỘợỖỔẚẎỢỦỚẎỤỖẎồỠợởỖẎἝẎỤỒởỔụỚỠởởỖợẎờỒẎớỦỤụỖỤỤỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖởủỖợỤẎỔỖỦứẎ

qui ne respectent pas leur parole 281ẞẎẺờẎỖỤụẎỡỠỤỤỚồờỖẎỒờỠợỤẎổ ỚởụỖợỡợἧụỖợẎỔỖẎ

ụợỒỚụỖỞỖởụẎộἡụỚỗẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎợἧổỦỚợỖẎỤỠởẎ

impoợụỒởỔỖẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỤỖởỤẎ ỡợỠỗỠởổẎ ổỖẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẚẎ ỡỖỦụ-ἨụợỖẚẎ

ổ ỠỦủợỚợẎỤỦợẎờỦỚẎỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎởỠỦủỖờờỖẎỢỦ ỖởẎỗỒỚỤỒởụẎổỖẎỔỖụẎỒỔụỖẎỦởẎỘỖỤụỖẎ

ỚởổỚủỚổỦỖờẚẎ ỡợỚủἧẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎ ụợỒỘỚỢỦỖỤẚẎ ợỖởủỠỚỖẎ ἝẎ ờ ỚổἧỖẎ ổ ỦởẎ

jugement non plus humain  et  post mortem.   

  Hecuba  de Lodovico Dolce  

ẶởẎẢẦấẤẚẎổỒởỤẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎổἧụỖợỞỚởỖợẎổỖỤẎỞỠổἦờỖỤẎỘợỒỞỞỒụỚỔỒỦứẎỗỠợụỤẎỡỠỦợẎỤỠởẎ

ἧỔợỚụỦợỖẎ ụợỒỘỚỢỦỖẚẎ ẵỠờỔỖẎ Ụ ỒổợỖỤỤỖẎ ỒỦẎ ỡỠἦụỖẎ ỘợỖỔẎ ờỖẎ ỡờỦỤẎ ỔἧờἦồợỖẎ ổỒởỤẎ ỔỖẎ

domaine, Euripide. Hecuba ỖỤụẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎụợỒỘἧổỚỖẎỚỞỡợỚỞἧỖẎỡỒợẎẵỠờỔỖẎỖụẎelle se 

                                                           
279

 Fernan ềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒẞẎHecuba Triste . en ẽỒỤẎỠồợỒỤẎổỖờẎỞỒỖỤụợỠẎặỖợởỒởẎềἧợỖừẎổỖẎỀờỚủỒ. Impreta 

de Benito Cano, Madrid ,1787 p.268  ẫẎỶẎẺờẎở ỪẎỒẎợỚỖởẎổỖẎủỚủỒởụẎỔộỖừẎỖờờỖẚẎỤỚởỠởẎỔỖỤẎờỒợỞỖỤẎỢỦỚẎ

ỔỠỦờỖởụẎỔỠỞỞỖẎỦởẎợỦỚỤỤỖỒỦứẎỤỦợẎỞỒẎớỦỡỖẞẎẻỖẎỤỦỚỤẎἧỡỠỦủỒởụἧỖẎỡỒợẎờỒẎỢỦỒởụỚụἧ ổ ỖỒỦẎỢỦỚẎỡợỠủỚỖởụẎ

ổ ỦởẎỔỠợỡỤẎụỒởụẎổỖỤỤἧỔộἧ ἀ.         
280

 ỀởẎẎởỖẎổἧỔợỚụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖẎỗỒἥỠởẎỡờỦỤẎổἧụỒỚờờἧỖẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖụẎờỖẎ

ỞỖỦợụợỖẎổỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎỞỒỚỤẎỠởẎỒớỠỦụỖẎổỖẎỤỔἦởỖẎỔỠỞỞỖẎỔỖờờỖẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỚởủỚụỖẎờỖẎụỪợỒởẎụộợỒỔỖẎ

ổἧớἝẎỒủỖỦỘờỖẎἝẎụἡụỖợẎờỖỤẎỔỒổỒủợỖỤẎỞỒợụỪợỚỤἧỤẎổỖỤẎổỖỦứẎỖởỗỒởụẚẎỖởẎớỠỦỚỤỤỒởụẎổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎỤỠởẎ

ỖởởỖỞỚẎỒỦỢỦỖờẚẎỖởẎờ ỒủỖỦỘờỒởụẚẎỖờờỖẎở ỒẎỡỒỤẎờỒỚỤỤỖừẎỞἨỞỖẎờỒẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖỤẎủỖợỤỖợẎổỖỤẎờỒợỞỖỤẞẎẎẎ 
281

 ẽỒẎồợἧủỚụἧẎổỖẎỔỖụụỖẎỤỔἦởỖẎpoussa ỞἨỞỖẎἝẎợỖụỖởỚợ ỢỦỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎở ἧụỒỚụẎỡỒỤẎỔỠỞỡờἦụỖẞẎ

ẾỠợỒờỖỤẚẎờ ἧổỚụỖỦợẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎổỖẎỀờỚủỒẎỖởẎẢẦẩầẚẎỒớỠỦụỒẎổỠởỔẎỦởẎỒỦụợỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎ

ἧỔợỚụẎẎỡỒợẎỤỠởẎỗợἦợỖẞẎ 
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ợỖỤỤỖởụẎổỖẎờ ỚởỗờỦỖởỔỖẎổỖẎờỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẎổ ẶợỒỤỞỖẞẎẺờẎỖỤụẎỡỒợỗỠỚỤẎổỚỗỗỚỔỚờỖẎổỖẎ

ổỚỤụỚởỘỦỖợẎỠἴẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎờỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẎỖởẎờỒởỘỦỖẎủỦờỘỒỚợỖẚẎỠἴẎờỒẎỡỒợỒỡộợỒỤỖẎỠỦẎ

ờ amplificatio  ỖứỡợỖỤỤỚủỖẎỖụẎỠἴẎỔỠỞỞỖởỔỖẎờỖẎụợỒủỒỚờẚẎỞỒởỚἧợỚỤụỖẚẎổ ỚởởỠủỒụỚỠởẎ

textuelle et ổợỒỞỒụỚỢỦỖẚẎỔỒợẎỤ ỚờẎỖỤụẎủợỒỚẎỢỦỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờ ỠỦủợỒỘỖẎổỖẎ

ỀờỚủỒẚẎờHecuba ổỖẎẵỠờỔỖẎợỖỤụỖẎỡờỦỤẎỡợỠỔộỖẎổỖẎờ ỠợỚỘỚởỒờẎỘợỖỔẚẎỚờẎỖỤụẎỒỦỤỤỚẎ

ủợỒỚẎỢỦ ỖờờỖẎỡợἧỤỖởụỖẎỦởỖẎỚởỔỠởụỖỤụỒồờỖẎỒỦụỠởỠỞỚỖẞẎẽỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỖỤụẎổỚủỚỤἧỖẎỖởẎ

ỔỚởỢẎỒỔụỖỤẎỒủỖỔẎụợỠỚỤẎỔộ ỦợỤ282 et un bref Ổộ ỦợẎỞỒổợỚỘỒờỚỤụỖẎỖởẎỔỠởỔờỦỤỚỠởẎỠἴẎ

ờỖẎỡỠἦụỖẎợἧỗờἧỔộỚụẎỤỦợẎờỒẎổỦợỖụἧẎổỦẎổỖỤụỚởẎỖụẎỤỦợẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎộỦỞỒỚởỖẞẎỆởỖẎ

ờỖụụợỖẎổἧổỚỔỒụỠỚợỖẎỒổợỖỤỤἧỖẎỒỦẎởỠồờỖẎẴợỚỤụỠỗỠợỠẎẴỒởỒờỖẎỡợἧỔἦổỖẎờỖẎụỖứụỖẎổỖẎờỒẎ

ụợỒỘἧổỚỖẞẎẺỔỚẎờ ỒỦụỖỦợẎỗỒỚụẎỦởỖẎợἧỗờỖứỚỠởẎổἧỤỠờἧỖẎỤỦợẎờ ỚởỦụỚờỚụἧ de toutes 

ờỖỤẎụỖởụỒụỚủỖỤẎỡỖợỤỠởởỖờờỖỤẎổỖẎỤ ỠỡỡỠỤỖợẎἝẎờỒẎặỠợụỦởỖẚẎợỖỚởỖẎỔỒỡợỚỔỚỖỦỤỖẎổỖỤẎ

ổỖỤụỚởỤẎộỦỞỒỚởỤẎỖụẎỡợἧỤỖởỔỖẎỔờỖỗẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẞẎẽ ỦủợỖẚẎ

ỔỠỞỞỖẎ ỔỖờờỖẎ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎ Ụ ỠỦủợỖẎ ỒủỖỔẎ ỦởẎ ỡợỠờỠỘỦỖẎ ợἧỔỚụἧỖẎ ỡỒợẎ ờ ἡỞỖẎ ổỖẎ

ềỠờỪổỠợỖẞẎẲỡợἦỤẎỒủỠỚợẎỒởởỠởỔἧẎờỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỢỦỚẎờ ẎỒụụỖởổỖởụẚẎềỠờỪổỠợỖẎỡợἧỡỒợỖẎ

ờ ỖởụợἧỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡỒợẎỦởỖẎỗợỒỡỡỒởụỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚỖờờỖẎợỖỚởỖẞẎ

Ici les choix l exicales et expressives de Dolce  ỤỠởụẎỔỠởỗỠợỞỖỤẎỒỦẎỡỒụộỠỤẎỢỦ ỚờẎ

ủỖỦụẎỔợἧỖợ : la reine est misera, dolente  et  ỤỡỒủỖởụỒụỒẎổỒờờ ỠỞồợỒẎỞỚỒ283, elle 

a un angoscioso aspetto  284ỖụẎỦởẎủỚỤỒỘỖẎổỒởỤẎờỖỢỦỖờẎỠởẎỡỖỦụẎợỖỔỠởởỒỚụợỖẎỶẽỒẎủỖợỒẎ

ỖỗỗỚỘỚỖẎổỖẎờ ộỠợợỚồỚờẎẾỠợụỖἀ285 ; elle est sopra ogni mortal misera donna, madre 

solo di pianto e di dolore, et encore  misera e afflitta 286ẞẎẹἧỔỦồỖ ỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎ

comme une sorte de compagne infernale de Polydore, mais plus triste encore parce 

ỢỦỖẎỒỔỔỒồờἧỖẎỡỒợẎổỖỤẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖỤẎỚởἧỘỒờỒồờỖỤẞẎỀởẎổỠỚụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎ

ờ ỖỗỗỚỔỒỔỚụἧẎổỖẎờỒẎỡợỠỘợỖỤỤỚỠởẎẖFemme-  ẾἦợỖ-  Reine) avec laquelle Polydore 

ợἧủἦờỖ ờỖẎỔ ỦợẎỡộỚờỠỤỠỡộỚỢỦỖẎỖụẎỚổἧỠờỠỘỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ- dire la 
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 ẺờẎỞỒởỢỦỖẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỦẎỡợỖỞỚỖợẎỒỔụỖẞ 
283

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543 

vv. 142- 143. ỞỚỤἧợỒồờỖẚẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẎỖụẎἧỡỠỦủỒởụἧỖẎỡỒợẎỞỠởẎỠỞồợỖ 
284

 IbidemẚẎủẞẎẢấầẞẎ ỦởẎỒỤỡỖỔụẎỒởỘỠỚỤỤỒởụ 
285

 IbidemẚẎủẞẎẢấẨẞẎỶ ẽỒẎủỖợỚụỒồờỖẎỖỗỗỚỘỚỖẎổỖẎờ ộỠợợỚồờỖẎỞỠợụ ἀẞ 
286

 Ibidem, v. 148, 149, 158, respectivement ẞẎẎỶ plus de toutes les autres femmes mortelles 

ỞỚỤἧợỒồờỖẚẎỞἦợỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎổỖẎỡờỖỦợẎỖụẎổỖẎổỠỦờỖỦợẎỖụẎỖởỔỠợỖẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỖụẎỒỗỗờỚỘἧỖ ἀẎ 
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ỡợἧỔỒợỚụἧẎỔỠỞỞỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎỦởỚủỖợỤỖờờỖẎỢỦỚẎở ἧỡỒợỘởỖẎỡỖợỤỠởởỖ ẫẎỖụẎỞἨỞỖẚẎỔỖỦứẎ

ỢỦỚẎổἧụỚỖởởỖởụẎờỖẎỡỠỦủỠỚợẎỤỠởụẎớỦỤụỖỞỖởụẎờỖỤẎỡờỦỤẎỤỦỤỔỖỡụỚồờỖỤẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẞẎẎ

ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ờ ộỪỡỠỤụỒỤỖẎ ỤỔἧởỚỢỦỖẎổỖỤẎ ỞỚỤἦợỖỤẎ ộỦỞỒỚởỖỤẚẎ ờ ἧỡỚụỠỞἧẎ ổỖẎ ờỒẎ

ỗỒỚồờỖỤỤỖẚẎỖụẎỔ ỖỤụẎỡỠỦợẎỔỖờỒẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỤỠỦủỖợỒỚởỖỞỖởụẎụợỒỘỚỢỦỖẚẎ

ồờỖỤỤἧỖẎỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎỤỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎỡỦồờỚỢỦỖẎổỖẎReina ẖỞỒỚởụỖởỒỚụẎỗỠợỔἧỖẎỒỦẎợἱờỖẎổỖẎ

captiva ổỖẎờ ỖởởỖỞỚỖẎẲỘỒỞỖỞởỠởẗỢỦỖẚẎờỖẎỡỚợỖẚẎổỒởỤẎỔỖờờỖẎỡợỚủἧỖẎỖụẎỤỖởụỚỞỖởụỒờỖẎ

ổỖẎỗỖỞỞỖẎỖụẎổỖẎỞἦợỖẚẎỡợỚủἧỖẎổỦẎỞỒợỚẎềợỚỒỞẎỖụẎổỖẎụỠỦỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẞ 

O sopra ogni mortal misera Donna,         

Madre solo di pianto e di dolore;  

Tu pur sei giunta a questi lidi viva,           150  

ẲỔỔỚἯẎỔộἧẎỔỠởẎờỒẎụỦỒẎổỠờỖởụỖẎủỚụỒẬ 

Che si p ỦἯẎủỖợỒỞỖởụỖẎỔộỚỒỞỒợẎỞỠợụỖẚ 

Di Reina che fosti, e parimente  

ẵ ỒờụỒẎỤụỚợỡỖẎợỖỒờẎủỖởỦụỒẎỒờẎỞỠởổỠẬ 

ếỖờờỒẎỡỚἴẎỘợỒủỖẎỖụἝẎổỠờỖởụỖẚẎỖẎỤụỒởỔỒẎẎẎẎẎẎẎẎẎẢẦẦ 

Nella qual si convien riposo, e pace;  

ềỒụỚẎổỚẎỤỖợủỚụἴẎởỠởẎổỖỘởỚẎỡỖỤỚẬ 

Tanto misera e afflitta a questo tempo,  

ỂỦỒởụỠẎỘỚἝẎụỚẎủỚổ ỚỠẎỗỖờỚỔỖẎỖẎờỚỖụỒẞ
287

 

On peut remarquer au vers 152 la correctio ỢỦỚẎỗỒỚụẎỖởụợỖợẎổἧỗỚởỚụỚủỖỞỖởụẎẹἧỔỦồỖẎ

ổỒởỤẎờỖẎỡἧợỚỞἦụợỖẎỡỠỤụẎộỦỞỒỚởẎỖụẎổỖẎờ ỒỦ-ổỖờἝẎẎỒỦỢỦỖờẎềỠờỪổỠợỖẎỒỡỡỒợụỚỖởụẎổἧớἝẞẎ

ẽỒẎ ụợỒỞỖẎ ỡộỠởἧụỚỢỦỖẎ ỖỤụẎ ụợỒỔἧỖẎ ỒủỖỔẎ ỤỠỚở ẫẎ ỒờờỚụἧợỒụỚỠởẎ ổe [m] dans la 

dittologie mortal misera  et aux vers 152 - 154, les derivationes  verticaux viva -

vita  et dolore - dolente - dolenteẚẎỒờờỚụἧợỒụỚỠởẎổỚẎỌổỎẎẖDonna- dolore - lidi - dolente -

                                                           
287

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543 

v. 148 - 159. ỀẎờỒẎỡờỦỤẎỞỚỤἧợỒồờỖẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỞỠợụỖờờỖỤẚẎỞἦợỖẎỤỖỦờỖỞỖnt de pleur et de 

douleur  ẬẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎụỦẎỖỤụẎỒợợỚủἧỖẎủỚủỒởụỖẎἝẎỔỖỤẎợỚủỒỘỖỤẚẎỒỗỚởẎỢỦỖẎỒủỖỔẎụỒẎủỚỖẎổỠỦờỠỦợỖỦỤỖẚẎ

ỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎủợỒỚỞỖởụẎỒỡỡỖờỖợẎỞỠợụẚẎổỖẎểỖỚởỖẎỖụẎổỖẎợỠỪỒờẎờỚỘởỒỘỖẚẎổỒởỤẎờ ἡỘỖẎờỒẎỡờỦỤẎổỠờỖởụỖẎỖụẎ

ỗỒụỚỘỦἧỖẎỠἴẎỠởẎổỖủợỒỚụẎỤỖẎợỖỡỠỤỖợẎỖụẎụợỠỦủỖợẎỤỒẎỡỒỚứẚẎụỦẎỤỦồỚỤỤỖỤẎờỖỤẎỡỠỚổỤẎổỖẎờ ỖỤỔờỒủỒỘỖẞẎ

ẲỦỤỤỚẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỖụẎỒỗỗờỚỘἧỖẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỢỦỖẎộỖỦợỖỦỤỖẎỖụẎớỠỪỖỦỤỖẎổỒởỤẎờỖẎỡỒỤỤἧ ἀẎẎẎ  
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mondo- dolenteẗẚẎợỚỞỖẎỚởụἧợỚỖỦợỖẎἝẎổỚỤụỒởỔỖẎdolente - veramente- parimente- dolente  

etcete ra. I vv. 158 - 159 marquent le sommet, par  comparatio avec deux 

dittologies, du ỔỠởụợỒỤụỖẎỖởụợỖẎờ ẎộỖỦợỖỦỤỖẎủỚỖẎỡỒỤỤἧỖẎỖụẎờ ỚởổỚỘởỖẎỡợἧỤỖởụẎổỖẎ

ổỠỦờỖỦợẎỖụẎỞỚỤἦợỖẞẎẲỦẎủỖợỤẎẢầẦẎẹἧỔỦồỖẎỖởụợỖẎỖỗỗỖỔụỚủỖỞỖởụẎỖởẎỤỔἦởỖẎỖụẎỔỠỞỞỖởỔỖẎ

ỦởẎ ỔộỒởụẎ ỔỠỞỒụỚỢỦỖẎ ỒủỖỔẎ ờỖẎ Ổộ ỦợẚẎ Ồuthentique invention de Dolce. La 

ờỒỞỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎụợἦỤẎờỪợỚỢỦỖẎỖụẎỚờẎỖỤụẎỦởẎỞỠỞỖởụẎỗỠợụỖỞỖởụẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎ

ỠἴẎờ ộἧợỠἭởỖẎỖứỡợỚỞỖẎỤỖỤẎụợỚỤụỖỤẎỤỠỦỔỚỤẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎỖụẎἝẎờỒẎ

condition humaine  

 Lamenterommi, ahi lassa,                         

ẵỖờờ ỚởỚỢỦỒẎặỠợụỦởỒẚẎỠẎổỖờờỖẎỄụỖờờỖẰ
288

 

Questa fallace, e quelle,  

Ẵộ ỠợẎủỖợỤỒởẎồỖởỖẚẎỠợẎỞỒờỖẬ 

ẴỠỞỖẎỒẎỔỚỒỤỔỦởẎờỒẎỄỠợụỖẎἦẎỤụỒồỚờỚụỒẞ
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ẶởỔỠợỖẎ ỦởỖẎ ỗỠỚỤẎ ỚờẎ ỪẎ ỒẎ ỦởỖẎ ỒờờỦỤỚỠởẎ ἝẎ ờỒẎ ặỠợụỦởỖẎ ỖụẎ ỢỦỒỤỚỞỖởụẎ ἝẎ ờỒẎ

ỡợἧổỖỤụỚởỒụỚỠởẎỢỦỚẎợỖởổẎủỒỚởẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎụỖởụỒụỚủỖỤẎộỦỞỒỚởỖỤẎổỖẎỔộỒởỘỖợẎờ ἧụỒụẎ

ổỖẎờỖỤẎỔộỠỤỖỤẞẎỀởẎổỠỚụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎờỒẎỡỒợụẎụỖứụỦỖờờỖẎổỖẎờ ỠợỚỘỚởỒờẎỘợỖỔẎẖỖụẎ

ổỖẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎἧợỒỤỞỚỖởởỖẗợἧỤỖợủἧỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎἨụợỖẎợỖỔỠởởỒỚỤỤỒồờỖẚẎổỒởỤẎ

ờ ἧỔợỚụỦợỖẎ ổỖẎ ẵỠờỔỖẚẎ ỒủỖỔẎ ờỖẎ ủỖợỤẎ ảẢầ ẫẎ ờỒẎ ỤỖỔụỚỠởẎ ỔỠỞỒụỚỢỦỖẎ ỢỦỚẎ ỡợἧỔἦổỖẎ

ở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤẎổỒởỤẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỖỞỡờỠỪἧỤẎỔỠỞỞỖẎỤỠỦợỔỖỤẎỡỒợẎẵỠờỔỖ : cette est bien 

ỦởỖẎ ổἧỞỠởỤụợỒụỚỠởẎổỖẎờ ỒỦụỠởỠỞỚỖẎổỦẎỡỠờỪỘợỒỡộỖẎủἧởỚụỚỖởẎỔỠỞỞỖẎỒỦụỖỦợẞ Avec 

ờ ỚởụợỠổỦỔụỚỠởẎổ ỦởẎổỚỒờỠỘỦỖẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẚẎỚl veut peut -ἨụợỖẎợỖởổợỖẎỡờỦỤẎủỚủỒỔỖẎ

ỦởỖẎỤἧỢỦỖởỔỖẎỡỖợἥỦỖẎỔỠỞỞỖẎụợỠp statique. Le vers 260 entame la description du 
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 Cfr. S. SPERONI, Canace, vv. 518 -ẦẢẪẫẎỶẽỒẎỔỒỘỚỠởỖẎỚỠẎợỖỔỒủỒẚẠỄỔỚỠỔỔỒẚẎỤỦỤỠẎỒờờỖẎỤụỖờờỖẎỖẎỒờờỒẎ

ỗỠợụỦởỒἀẞ 
289

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543  

vv. 175 - 179. me plaindrai je , pauvre de moi, de la Fortune inique ỠỦẎổỖỤẎἧụỠỚờỖỤ ? celle - ci 

trompeuse et celles -ờἝẎỡỒợỗỠỚỤẎỗỒủỠợỒồờỖỤẎỡỒợỗỠỚỤẎổἧỗỒủỠợỒồờỖẚẎỤỖờỠởẎỔỖờỒẎỢỦỖẎờỖẎỄỠợụẎἧụỒồờỚụ 

pour chacun ἀẞẎ 
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ợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖ290, o ỦẎỞỚỖỦứẎổỖẎụợỠỚỤẎợἨủỖỤẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖỤẎỢỦ ỠởụẎụỖợợỠợỚỤἧỖẎ

ẹἧỔỦồỖẎỒủỒởụẎờ ỒỦồỖ ẫẎổ ỒồỠợổẎẹἧỔỦồỖẎỒẎỖỦẎờ ỒỡỡỒợỚụỚỠởẎổỖẎờ ỠỞồợỖẎổỖẎỤỠởẎ

ỗỚờỤẎềỠờỪổỠợỖẚẎỒỦẎủỚỤỒỘỖẎồờἨỞỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎởỖỚỘỖ291 qui  ỖởẎỡợἧỒnnonce la mort  ; 

ỖởỤỦỚụỖẎỖờờỖẎợἨủỖ ổỖẎỡợỠụἧỘỖợẎỚởỦụỚờỖỞỖởụẎỦởỖẎcandida cerva  ỞỖởỒỔἧỖẎỡỒợẎỦởẎ

puissant ours  ẫẎ ờỒẎ ồỚỔộỖẎ ờỦỚẎ ỖỤụẎ ỤỠỦỤụợỒỚụỖẎ ỖụẎ ổἧủỠợἧỖẎ ổỒởỤẎ ỦởỖẎ ỤỠợụỖẎ ổỖẎ

sparagmos rituel  ; Finalement elle voit Achille qui demande  ờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổ ỦởỖẎ

femme troyenởỖẎỔỠỞỞỖẎộỠởởỖỦợẎỗỦởἦồợỖẞẎẶởẎỔỠỞỡỒợỒởụẎờỒẎổἧỔờỚởỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỤỔἦởỖẎỠởỚợỚỢỦỖẎỔộỖừẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎỠởẎợỖỞỒợỢỦỖẎỢỦỖẎờ ἧỡỚỡộỒởỚỖẎổỦẎˇ˂ˏʵ˖ˊˇˎ ʶʾʵ˖˂ˇ˄ 

ổỒởỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỦẎợἨủỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤ292 ẫẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎỖởỔỠợỖẎ

ỦởỖẎ ỗỠỚỤẎ ổ ỦởỖẎ ộỖỦợỖỦỤỖẎ ỚởủỖởụỚỠởẎ ổỖẎ ẵỠờỔỖẞẎ ẽ ỒỡỡỒợỚụỚỠởẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẎ ỖỤụẎ

ỤỔἧởỚỢỦỖỞỖởụẎụợἦỤẎợἧỦỤỤỚỖẎỡỒợỔỖẎỢỦ ỖờờỖẎỡợỠổỦỚụẎỦởỖẎỖỗỗỚỔỒỔỖẎỤỦỡỖợỡỠỤỚụỚỠởẎổỦẎ

temps du prol ỠỘỦỖẚẎ ỔỠởỗỚἧẎ ἝẎ ờ ỠỞồợỖẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẚẎ ỒỦẎ ụỖỞỡỤẎoff - stage du 

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎỚởỤụỚụỦỒởụẎỒỚởỤỚẎỦởỖẎừỠởỖẎổỖẎỔỠởỘợỦỖởỔỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎụỖỞỡỤẎ

ổỖẎ ổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎ ổỖẎ ờỒẎfabula ẞẎ ẽỖẎ Ổộ ỦợẎ ổἧỞỠờỚỖẎ ổỖẎ ỗỒἥỠởẎ ợỒụỚỠởởỖờờỖẎ ờỒẎ

ỔỒỡỒỔỚụἧẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖẎổỖỤẎợἨủỖỤ293 ẚẎỞỒỚỤẎẹἧỔỦồỖẎợἧỡỠởổẎỢỦỖẎổỒởỤẎỔỖẎỔỒỤẎỚờẎỪẎỒẎỦởẎ

ỡợἧỔἧổỖởụẎỢỦỚẎổἧỡỠỤỖẎỖởẎỗỒủỖỦợẎổỖẎờỒẎủἧợỚổỚỔỚụἧẎổỖỤẎợἨủỖỤẚẎỤỦợụỠỦụẎổỖẎỔỖỦứẎ

funestes  :  

   ệỒởỠẎởỠởẎỗỦẎỘỚἝẎỢỦỖờờỠẚ 

Quando a me parve al partorir di Paris  

Di partorir una facella ardente,  
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 ẽỖẎỞỠụỚỗẎổỦẎợἨủỖẎỡợỠỡộἧụỚỢỦỖẎỢỦỚẎỒởởỠởỔỖẎổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỗỦụỦợỤẎổỖẎờỒẎẎfabula  (tragique ou 

ἧỡỚỢỦỖẗẎỖụẎỢỦ ỠởẎổỠỚụẎổἧỔộỚỗỗợỖợẎỒẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎỗỠợụỦởỖẫẎỡỒợỞỚẎờỖỤẎỖứỖỞỡờỖỤẎỒởụỚỢỦỖỤẚẎỔỗợẞẎ

ESCHILE, Persai e Coephoroi et EURIPIDE, Hekabe. Dans le ỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎổỦẎỉệẺ
e
 ỤỚἦỔờỖẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎờỖẎ

ợἨủỖẎỒủỒởụẎờ ỒỦồỖẚẎỡỒợỗỠỚỤẎỔỠỞỞỖẎmise en abyme ổỦẎẎổἧợỠỦờỖỞỖởụẎổỖẎẎờỒẎfabula ỖởụỚἦợỖẫẎỔỗợẞẎẸẞẎ
G. TRISSINO, Sophonisba,  vv. 101 - 117; G. RUCELLAI, Rosmunda, vv. 84 - 103; A. PAZZI DE  MEDICI, Dido 

in  Carthagine, cit., p. 64; L. MARTELLI, Tullia ,  ủủẞẎầẩẩẎỤỘỘẞẎỖụẎỒủỖỔẎỦởẎỔộ ỦợẚẎủủẞẎẨẨẢ- 848, qui 

ợἧỗờἧỔộỚụẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ Ẏ ỤỦợẎ ờỒẎ ỡỦỚỤỤỒởỔỖẎ ổỖỤẎ ợἨủỖỤẎ ỗỒỚụỤẎ ỒủỒởụẎ ờ ỒỦồỖẬẎ ẸẞẎ ẳẞẎGIRALDI CINZIO, 

Orbecche, vv. 2622 - 2655; S. SPERONI, Canace, vv. 387 - 438; P. ARETINO, Orazia, vv. 559 - 624. 
291

 L. DOLCE, Hecuba, vv. 266 -ảầẩẫẎỶẾ ỒỡỡỒợủỖẎỚờẎỞỚỠẎỗỚỘờỚỦỠờỠẎỚởẎỗỠợỞỒẎỠỤỔỦợỒẚẠẽỒỔỖợỠẎỚờẎỡỖụụỠẚẎ

ỖẎỚẎồỖỚẎỔỠờỠợỚẎỤỡỖởụỚẠẶụẎỖợỒẎỚờẎủỠờụỠẎỤỦỠẎỡỒờờỚổỒẎởỖủỖἀẞẎềỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎủỖợỤẚẎỔỗợẞẎ

VIRGILE, Aeneis, IV, v. 644 e F. PETRARCA,  Triumphus Mortis , I, v. 166. 
292

 Cfr. EURIPIDE,  Hekabe, vv. 87 - 97 et ERASME, Hecuba, vv. 99 - 108. 
 
293

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543 

v. 377 -ẤẩảẫẎỶệỒởỠẎἦẎ ờẎụỖỞỖợẎổỖ ẎỤỠỘởỚẬẠẴộỖẎỢỦỒờẚẎủỖỘỘộỚỒởổỠẎởỠỚẚẎờ ộỦỞỒởỒẎỞỖởụỖẠἈẎỚởỘỠỞồợata 

ổỒẎởỠỚỒẚẎỠẎổỒẎổỚờỖụụỠẚẠễỒờẎỤỠỘởỒẎỡỒợỚỞỖởụỖẠẽỚỖụỠẚẎỠẎởỠỚỠỤỠẎỖỗỗỖụụỠẠẽ ỒởỚỞỒẚẎỡỠỚẎỔộỖẎ ờẎỔỠợỡỠẎ

Ụ ỒổổỠợỞỖởụỒἀẞ 



247 

 

Che, crescendo, copria tutto il mio Re gno; 

ếỠởẎỤ ỒỞỞỠợừỒởổỠẚẎỡợỚỞỒ 

Che Troia in polve e in cenere ridusse.
294

 

Le motif de P ἡris -ỗờỒỞồỖỒỦẚẎỢỦỚẎỤỖợỒẎợỖỡợỚỤẎỡỒợẎờỖẎỔộ ỦợẎổỦẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎỒỔụỖ,
295

 ne 

ỤỖẎụợỠỦủỖẎỡỒỤẎổỒởỤẎờHekabe ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎẖỡờỦụἱụẎổỒởỤẎờỖỤẎTroyennesẚẎỠἴẎẹἧờἦởỖẎ

ỒỔỔỦỤỖẎẹἧỔỦồỖẎổ ἨụợỖẎờỒẎủợỒỚẎcoupable de la destruction de Troie puisque elle a 

ỖởỘỖởổợἧẎềἡợỚỤẎỢỦỚẚẎỒủỖỔẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎỗỖỞỞỖẎổỖẎẾἧởἧờỒỤẚẎỒẎἧụἧẎỖởẎỖỗỗỖụẎờỒẎ

ỔỒỦỤỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẗ 296. Comme on a vue dans le chapitre 

ỡợἧỔἧổỖởụẚẎỚờẎỖỤụẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẎụợἦỤẎỡợἧỤỖởụẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỞἧổỚἧủỒờỖẚẎỞỒỚỤẎ

ici Dolce reprend plus probablement le prologue des Troades ổỖẎỄἧởἦỢỦỖ297.  Le 

ỡỠἦụỖẎờỒụỚởẎỖởẎỗỒỚụẎỚởỤỚỤụỖẎổỖẎỗỒἥỠởẎỠồỤἧổỒởụỖẎỤỦợẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỤỦợẎ

ờỒẎỗỦỞἧỖẚẎờỒẎỡỠỦỤỤỚἦợỖẚẎờỒẎỔỖởổợỖẎỖụẎờỖẎỗỖỦẎỢỦỚẎờỒẎổἧủỠợỖởụẎỖụẎờỒẎợἧỗἧợence 

dolcienne au feu de P ἡợỚỤẚẎỖờờỚỡụỚỢỦỖẎỖụẎỒờờỦỤỚủỖẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖẎỤụỪờỖẎỤἧởἧỢỦἧỖởẎ

le plus pure, est un exemple significatif de la technique combinatoire et de la 

ỡợỒụỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔỠởỤụợỦỔụỚỠởẎ ỚởụỖợụỖứụỦỖờờỖẎ ỢỦỚẎ ỔỒợỒỔụἧợỚỤỖẎ ởỠởẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ

ờ ἧỔợỚụỦợỖẎổỖẎẵỠờỔỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổỖẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẞẎẲỦẎủỖợỤẎẤẪẤẎỦởỖẎ

ỤỖợủỒởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖ298 ỖởụợỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỡỠỦợẎờỦỚẎỒởởỠởỔỖợẎờỒẎụỖợợỚồờỖẎổἧỔỚỤỚỠởẎổỖẎ

ờ ỒợỞἧỖẎỘợỖỔỢỦỖ ẫẎềỠờỪứἦởỖẎỤỖợỒẎỤỒỔợỚỗỚἧỖẎỤỦợẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổ ẲỔộỚờờỖẞẎẹἧỔỦồỖẎ

ợἧỡỠởổẎỒờỠợỤẎỒủỖỔẎỦởỖẎỞỠởỠổỚỖẎẖủẞẦạả- 541) tr ἦỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎỠἴẎổἧỡờỠợỖẎờỖỤẎổỦợỤẎ

ỔỠỦỡỤẎỢỦỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẎờỦỚẎỒẎỚởỗờỚỘἧỤẞẎẲỡợἦỤ,  ỖờờỖẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỒỡỡỖờỖợẎờỒẎỗỚờờỖẎ
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 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖ ẎặỖợợỒợỚẚẎẢẦấẤẎ

v. 383 - 388. ẽỖẎợἨủỖẎỢỦỖẎớỖẎỒỚẎỖỦẎỢỦỒởổẎớỖẎổỖủỒỚụ accoucher de PἡợỚỤẎở ἧụỒỚụẎỡỒỤẎủỒỚởẞẎẻ ỒỚẎ

ợἨủἧẎổ ỖởỘỖởổợỖợẎỦởẎỗờỒỞồỖỒỦẎỒợổỖởụẎỢỦỚẎỖởẎỘợỒởổỚỤỤỒởụẎỔỠỦủợỒỚụẎụỠỦụẎỞỠởẎợỠỪỒỦỞỖẎỖụẎỢỦỚẎởỖẎ

Ụ ỒợợἨụỒỚụẎỡỒỤẎỒủỒởụẎổ ỒủỠỚợẎợἧổỦỚụẎụỠỦụỖẎễợỠỚỖẎỖởẎỡỠỦỤỤỚἦợỖẎỖụẎỖởẎỔỖởổợỖỤ ἀẎẎ 
295

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Eu ripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543  

v. 1573 - 1576 ẫẎ Ỷ ẶỚẎ ỗỦẎ ồỖởẎ ỢỦỖờờỒẎ ỗỒỔỖẚẠỂỦỖờờỒẎ Ổộ ỒỡỡỒợủỖẎ ỚởẎ ỤỠởởỠẠẎ ẲẎ ỢỦỖỤụỒẎ ủỖỔỔộỚỒẎ

ỒỗỗờỚụụỒẚẠỀởổỖẎỒủỒỞỡỒợẎổỖủỖỒẎụỦụụỠẎỚờẎỤỦỠẎểỖỘởỠἀẞỀởẎụợỠỦủỖẎỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎỔỖẎỞỠụỚỗẎổỒởỤẎờỖẎ

dernier acte aussi (v. 2402 -ảấạẦẗẚẎỠἴẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎổἧỔờỒợỖẎỒủỠỚợẎụỦἧẎềỠờỪổỠợỖẎỖởẎờ ỒỤỤỚỞỚờỒởụẎἝẎ

un futur P ἡợỚỤẎ ỖụẎ ổỠởỔẎ ἝẎ ỦởẎ ởỠỦủỖỒỦẎ ỗờỒỞồỖỒỦẚẎ ỔỖụụỖẎ ỗỠỚỤẎổỒởỘỖợỖỦứẎ ỡỠỦợẎ ờỖỤẎẸợỖỔỤ :  Ỷ Il 

giovanetto, tuo nemico fiero:/Che, qual picciola fiamma, a poco a poco/ Avria fatto un incendio 

ỔỠỤἪẎgrande,/Che fatica sarebbe ad ammorzarlo.  ἀ 

296
 Cfr. EURIPIDE, Troades, vv. 919 -ẪảảẫẎỶˊɟɤŰɞɜ ɛɏɜ ôŬɟɢɎɠ ôɏŰŮəŮɜ óɐŭŮ Űɤɜ əŬəɤɜ,/ɄɎɟɘɜ ŰŮəɞɡůŬĘ ŭŮɨŰŮɟɞɜ 

ŭô ôŬˊɩɚŮůŮ/ɇɟɞɑŬɜŰŮəɎɛô óɞ ˊɟɏůɓɡɠ ɞɨ əŰŬɜɩɜ ɓɟɏűɞɠ,/ŭŬɚɞɡ ˊɘəɟɧɜ ɛɑɛɖɛô, ôȷɚɏɝŬɜŭɟɧɜ ˊɞŰŮἀ 
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 SENEQUE, Troades, v. 40:  ỶỞỖỦỤẎỚỘởỚỤẎỚỤụỖẎỖỤụẚẎfacibus  ardetis meisἀẞ 
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 ẴộỖừẎẶỦợỚỡỚổỖẎờỖẎợἱờỖẎỚởỗỠợỞỒụỚỗẎỖỤụẎỔỠởỗỚἧẎỒỦẎỔộ Ủợẞ 
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ỢỦ ẎỒỡỡỒợỒỚụẎỒỦẎủỖợỤẎẦẦẩẎỖởẎỖởụỒỞỒởụẎỦởẎổỚỒờỠỘỦỖẎỒủỖỔẎỤỒẎỞἦợỖẎỔỒợỒỔụἧợỚỤἧẎỡỒợẎ

ờ ỒồỦỤẎổỖẎờ ἧỡỚụộἦụỖẎfiglia ↨ avec la variante figliuola  ↨ en geminatio aux 

vv. 546, 565, 572 et sans geminatio  aux vv. 568, 576, 581 pour indiquer une 

ủỒờỠợỚỤỒụỚỠởẎụợἦỤẎỒỗỗỖỔụἧỖẎổỖẎờỒẎổỚỞỖởỤỚỠởẎỗỒỞỚờỚỒờỖẬ299  ẽ ỒỔụỖẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎỡỒợẎ

ỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỞỠởỠổỚỖẚẎỔỖụụỖẎỗỠỚỤẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎẖủẞẎẦẩẤ- 613) : la fille accueille 

la mort procha ỚởỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎụợỒởỢỦỚờờỚụἧẎờỚồἧợỒụỠỚợỖẚẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎỒủỖỔẎỦởẎỡỖỦẎổỖẎ

celle voluptas moriendi  ổỖẎỞỒợỢỦỖẎỤụỠἭỢỦỖẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎỤỖẎỔỠởỤỦỞỖẎổỖẎỔộỒỘợỚởẎỡỠỦợẎ

ờỖẎỞỚỤἧợỒồờỖẎỤỠợụẎổỖẎỤỒẎỞἦợỖẞẎẺờẎἧỞỖợỘỖẎỚỔỚẎỦởỖẎủỚỤỚỠởẎụỖợợỚồờỖỞỖởụẎỤỠỞồợỖẎổỖẎờỒẎ

ủỚỖẎộỦỞỒỚởỖẚẎớỦỘἧỖẎdoglia e  tor mento et miseria infinita  (respectivement vv. 609 

e 612); par contre la mort peut devenir occasion de joie et de repos eternel. La 

ỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎủỚỔụỚỞỖẎổỖỤẎỔỠỦỡỤẎổỦẎổỖỤụỚởẎỤỖẎỔỠởỔợἧụỚỤỖẎỤỠỦủỖởụ ổỒởỤẎờ ỚỞỒỘỖẎ

de la chute. La rhesis de Thaltybius , par exem ỡờỖẚẎỢỦỚẎổἧỔợỚụẎờỒẎởỠồờỖẎỞỠợụẎổỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẚẎỖỤụẎỡỒợẎỞỠỞỖởụỤẎổỠỞỚởἧỖẎỡỒợẎỔỖẎỞỠụỚỗ :  

Ỗ ờẎỔộỚỒợỠẎỒởỚỞỠẎỗỠợụỖ 

Non turba di cader sospetto, o tema:  

E se pur cade, la caduta ἦẎụỒờỖẚ 

ẴộỖẎỤỖởừỒẎỤỦỠẎỘợỒởẎổỒởởỠẎỚởẎỡỚἦẎợỚụỠợởỒẞ 

ỂỦỖờẎỔộ ἦẎỚởẎỒờụỖừừỒẚẎỘỚἴẎcadendo al bas so,  

Porta nel suo cader tanta ruina,  

ẴộỖẎỡỠỚẎổỚỗỗỚỔỚờỞỖởụỖẎỒờẎỤỠỞỞỠẎỤ ỖợỘỖἀ
300

.  

 

ẵỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎổỖẎẵỠờỔỖẚẎờỒẎỔộỦụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỠỦủỖởụẎỒỦỤỤỚẎỡộỪỤỚỢỦỖẫẎỖờờỖẎ

Ụ ἧủỒởỠỦỚụẎỖởẎỗỒỚụẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎỗỠỚỤẞẎẲỚởỤỚẚẎỡỒợẎờỖẎổỚỤỔỠỦợỤẎỖụẎờỖỤẎỘỖỤụỖỤẎổỖẎỤỖỤẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẚẎẵỠờỔỖẎợἧỚụἦợỖẎỤỠởẎỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỔỠỞỞỖẎỚởỤụợỦỞỖởụẎ

ổỚổỒỔụỚỢỦỖẎ ỤỦợẎ ờỒẎ ủỠờỦồỚờỚụἧẎ ổỖẎ ờỒẎ ặỠợụỦởỖẚẎ ỢỦỚẎ ở ộἧỤỚụỖẎ ỡỒỤẎ ἝẎ ỗợỒỡỡỖợẎ
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 ẴỠởỗỚợỞἧỖẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỖứỠợổỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎỒỦứẎvv. 558 -ẦẦẪẫẎỶẾỒổợỖẚẎổ ỠỘởỚẎỞỚỠẎồỖởẎỤỠờỒẎ

ợỒổỚỔỖẚẠẾỒổợỖẚẎỞỚỒẎỔỒợỒẎỞỒổợỖἀẞ 
300

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543 

v. 1229 - 1235. ẽ ἡỞỖẎỗỠợụỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎụợỠỦồờἧỖẎỡỒợẎờỒẎỡỖỦợẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖ : si elle tombe, la 

ỔộỦụỖẎỖỤụẎụỖờờỖẎỢỦ ỖờờỖẎỡỖỦụẎỤỖẎờỖủỖợẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẞẎẴỖờỦỚẎỢỦỚẎỖỤụẎỖởẎộỒỦụẎỖởẎụỠỞồỒởụẚẎỡợỠổỦỚụẎ

ỦởỖẎỘợỒởổỖẎợỦỚởỖẚẎỖụẎỒỡợἦỤẎỚờẎở ỒợợỚủỖẎỡỒỤẎἝẎợỖỞỠởụỖợẎờỖẎỤỠỞỞỖụ ἀ 
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ἧỘỒờỖỞỖởụẎỖởẎộỒỦụẎỖụẎỖởẎồỒỤẞ ẻỦỤỢỦ ỚỔỚẎỖụẎỡỖởổỒởụẎụỠỦụẎờỖẎụợỠỚỤỚἦỞỖẎỒỔụỖẚẎẵỠờỔỖẎ

ỚởỤỚỤụỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ỔỠụἧẎ Ẏ ỡỒụộἧụỚỢỦỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ờa trans ỗỠợỞỒụỚỠởẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ổỖẎ

ỤỦỔỔỦồỖẎổỖẎỤỠởẎổỖỤụỚởẎἝẎỠợỔộỖỤụợỒụợỚỔỖẎỚởụἧợỚỖỦợỖẎổỖẎờỒẎỗỒồỦờỒẎỤỖẎỡợỠổỦỚụẎỒỦẎ

ủỖợỤẎ ẢẨấầẚẎ ỢỦỒởổẚẎ ỒỡợἦỤẎ ờỒẎ ổἧỔỠỦủỖợụỖẎ ổỖẎ ờỖẎ ỔỒổỒủợỖẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẚẎ ỖờờỖẎ ỤỖẎ

ỔỠởủỒỚởỔẎổỖẎờỒẎởἧỔỖỤỤỚụἧẎổỖẎỗỒỚợỖẎủỒờỠỚợẎỤỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎỡỒợẎỦởẎỡờỒởẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖ 

contre  ờỖẎ ổἧờỠỪỒờẎ ụỪợỒởẎ ụộợỒỔỖ ỢỦỚẎ ỔỠỞỡợỖởổẎ ờỒẎ ỔỠỞỡờỚỔỚụἧẎ ổ ẲỘỒỞỖỞởỠở. 

Polymestor ỗỒỚụẎỤỠởẎỒỡỡỒợỚụỚỠởẎỒỦẎổἧồỦụẎổỦẎổỖợởỚỖợẎỒỔụỖẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỖởỘỒỘỖẎỒủỖỔẎ

ờỦỚẎỦởẎổỚỒờỠỘỦỖẎổỠởụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎợἧỡờỚỢỦỖỤẎỤỠởụẎờỚỤỚồờỖỤẎἝẎổỖỦứẎởỚủỖỒỦứ : celui 

ờỚụụἧợỒờẚẎổἧởỠụỒụỚỗẚẎỠἴẎờỖẎổỚỒờỠỘỦỖẎỡợỠỔἦổỖẎỤỒởỤẎỖởỔỠỞồợỖẚẎỖụẎỔỖờỦỚẎỡợỠỗỠởổẎỢỦỖẎ

ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ờỖẎ ỡỦồờỚỔẎ ỡỖỦụẎ ỔỠỞỡợỖởổợỖẎ ỖụẎ ỢỦỚẚẎ ỡỖụỚụẎ ἝẎ ỡỖụỚụẚẎ ợἧủἦờỖẎ ờỖẎ

ợỖỤỤỖởụỚỞỖởụẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẽỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤ ỒỔỔỠỞỡờỚợỒẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỗỒἥỠởẎ

que chez Euripide  ẫẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỤỖợỒẎỒủỖỦỘờἧẎỒỡợἦỤẎỒủỠỚợẎỒỤỤỚỤụἧ ἝẎờỖẎỞỖỦợụợỖẎổỖỤẎ

ỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẞẎẲỦụợỖỞỖởụẎỢỦ ỀờỚủỒẚẎẵỠờỔỖẎổỠởởỖẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẎỢỦ ỖờờỖẎỡợἧỤỖởụỖẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎỘợỖỔẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỡờỚỖẎỔỖẎụộἦỞỖẎỒỦẎ

nouveau sentiment religieux du XVI eỤỚἦỔờỖẎổỖẎồỒỤỖẎỔộợἧụỚỖởởỖẞẎẽỖỤẎỚởủỠỔỒụỚỠởỤẎổỖẎ

l a protagoniste aux dieux et les expressions formulaire de composante 

ỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎ ỤỠởụẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ợỖỞỡờỒỔἧỤẎ ỡờỦỤỚỖỦợỤẎ ỗỠỚỤẎ ỡỒợẎ ổỖỤẎ ỡợỚἦợỖỤẎ ỠỦẎ ổỖỤẎ

ỒờờỦỤỚỠởỤẎἝẎỦởỖẎổỚủỚởỚụἧẎổỖẎỞỒợỢỦỖẎỞỠởỠụộἧỚỤụỖẞẎỀởẎỡợỖởổẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎờỖỤẎỞỠụỤẎ

ỡợỠởỠởỔἧỤẎ ỡỒợẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖởẎ ổỖỞỒởổỒởụẎ Ἕ Agamemnon justice pour le crime de 

Polymestor :  

Io son femmina, vecchia, e in forza altrui  :  

ẾỒẎỡỠỤỤỖởụỖẎἦẎờỒẎỞỒởẚẎỡỠỤỤỖởụỖẎἦẎỚờẎồợỒỔỔỚỠ 

Del sommo Dio, de la giustizia eterna.  

ẶỘờỚẎἦẎỘỚỦỤụỠẎỄỚỘởỠợ : e come quello,  

Ổộ ẎỚởẎỔỚỖờẎỤỖợồỒẎờỒẎờỖỘỘỖẬủỦỠờẎỔộỖẎỚởẎụerra  

ủỠỚẚẎỔộ ỒẎỖỤỖỞỡỚỠẎổỚẎờỦỚẎợỖỘỘỖụỖẎỚờẎỞỠởổỠẚ 
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osserviate ad ognihor le leggi vostre
301

.  

ẴỖờỒẎởỖẎợỖởổẎỡỒỤẎẹἧỔỦồỖẎỡờỦỤẎụỖởổợỖẎổỒởỤẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖ ẫẎẵỠờỔỖẎỒớỠỦụỖẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎ

ỒỤỤỖừẎỞỒỔỒồợỖỤẎỒỦẎụỖứụỖẎỘợỖỔẎỖụẎỤ ỒụụỒợổỖẎỤỦợẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎỔỠỞỡờỒỚỤỒởỔỖẎỢỦỖẎờỒẎ

reine d ἧỞỠởụợỖẎỖởẎổỚỒờỠỘỦỒởụẎỒủỖỔẎờỖẎụỪợỒởẎụộợỒỔỖẎỒỡợἦỤẎờỖẎỞỖỦợụợỖẎổỖỤẎỤỖỤẎ

enfants.  

ểỠỞỡỒẎỔỚἯẚẎỔộ ỖỘờỚẎủỦỠờỖẚẎợỠỚởỚẎỚờẎụỦụụỠ 

ặỒợẎởỠởẎỡỠụợἝẚẎỔộỖẎỘờỚẎợỚụỠợởỚởỠẎỘờỚẎỠỔỔộỚẫ 

et, posto che tornasser; non potrai  

veder per questo i tuoi figli vivi;  

i quali ho ucciso al t uo cospetto avanti  

di mille punte al cuor con queste mani
302

.   

 ẹἧỔỦồỖẎỠồụỚỖởổợỒẎỡỦỚỤẎờỒẎỔỠởổỒỞởỖẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỡỒợẎẲỘỒỞỖỞởỠởẚẎἧờỦẎớỦỘỖẎỖởụợỖẎ

ờỖỤẎổỖỦứẞẎẽỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỤụỚỔộỠỞỪụộỚỖẎἝẎụợỠỚỤẎỖởụợỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎ

ẲỘỒỞỖỞởỠởẎ ỖụẎ ẹἧỔỦồỖẎ ẖủẞảẦẤấ- 2568)oἴẎ ờỖẎ ỡợỖỞỚỖợẚẎ ỒủỖỦỘờỖẎ ỖụẎ ỡỠỦợụỒởụẎ

ụợỒổỚụỚỠởởỖờờỖỞỖởụẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỡợἧủỠỚợẎờỖẎỗỦụỦợỖẚẎỡợỠỡộἧụỚỤỖẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎ

ỔộỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎỖụẎỔỖờờỖẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠởẎỡỒợẎờỒẎỞỒỚởẎổỖẎ

ẴờỪụỖỞởỖỤụợỖẞẎ ỆởẎ ồợỖỗẎ ỞỒổợỚỘỒờẚẎ ỠἴẎ ỠởẎ ỚởỤỚỤụỖẎ ỖởỔỠợỖẎ ỦởỖẎ ỗỠỚỤẎ ỤỦợ 

ờ ỚỞỡỠỤỤỚồỚờỚụἧẎổỖẎỗỦỚợẎỤỒẎổỖỤụỚởἧỖẚẎỔỠởỔờỦụẎờỒẎfabula  :   

Ite, Donne infelici,  

Ite al porto; e tornate  

Alle lasciate tende  

ẵỖ ẎởỠỤụợỚẎỒờụỚẎởỖỞỚỔỚẞ 
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 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 1543 

v.1825- 1831. ẻỖẎỤỦỚỤẎỗỖỞỞỖẚẎủỚỖờờỖẚẎỖụẎỡợỚỤỠởởỚἦợỖ ẫẎỞỒỚỤẎờỒẎỞỒỚởẎỖụẎờỖẎồợỒỤẎổỦẎẵỚỖỦẎỤỦỡợἨỞỖẎ

ỖụẎổỖẎờỒẎớỦỤụỚỔỖẎἧụỖợởỖờờỖẎỤỠởụẎỡỦỚỤỤỒởụỤẞẎẺờẎỖỤụẎỦởẎỄỖỚỘởỖỦợẎụợἦỤẎớỦỤụỖ : il garde  la lois en 

ỔỚỖờẎỖụẎỚờẎủỖỦụẎỢỦỖẎủỠỦỤẚẎỢỦ ỚỔỚẎỤỦỚủỖừẎỤỠởẎỖứỖỞỡờỖẎỖởẎỘỠỦủỖợởỒởụẎờỖẎỞỠởổỖẚẎợỖỤỡỖỔụỖừẎủỠỤẎ

lois  ἀẞẎẎ 
302

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖ Ferrari, 1543  

v. 2324 - 2329. Ỷ ỂỦ ỚờẎỔỒỤỤỖẎụỠỦụẎỔỖờỒẎỢỦ ỚờẎủỖỦụẚẎỚờẎởỖẎỡỠỦợợỒẎỡỒỤẎợỖỔỠỦủợỖợẎỤỖỤẎỪỖỦứẎỖụẚẎỞἨỞỖẎ

ỤỚẎụỦẎờỖỤẎợỖỔỠỦủợỖẚẎụỦẎởỖẎỡỠỦợợỒẎỡỒỤẎợỖỔỠỦủợỖợẎụỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỢỦ ớ ỒỚẎụỦἧỤẎổỖủỒởụẎụỠỚẎỒủỖỔẎỞỚờờỖẎ

pointes par mes mains  ἀ 
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Ivi meste aspettate                             2585  

Pene fiere et horrende  

ẵỚẎỤỖợủỚụἴẎỔộỖẎỔỚẎỔỠởỤỦỞỒẎỖẎỤụợugge, 

Come neve talhor raggio di Sole:  

ẴỠỤἪẎỔỠỞỒởổỒẎỖụẎủỦỠờỖ 

ẵỦợỒẎởỖỔỖỤỤỚụἝẎỔộỖẎỞỒờẎỤỚẎỗỦỘỘỖẞ
303

     2590 

                 

ềỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờ ỦủợỖẎổỖẎỀờỚủỒẚẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổỖẎẵỠờỔỖẎỤỖẎỡợἧỤỖởụỖẎỔỠỞỞỖẎỡờỦỤẎ

ỗỚổἦờỖẎỒỦẎụỖứụỖẎổỖẎờ ỠợỚỘỚởỒờẎỖụẚẎỤỚẎờỖẎỡỠἦụỖẎỔỒụỒờỒởẎỠỡἧợỒit surtout dans la 

ổỚợỖỔụỚỠởẎổ ỦởỖẎợἧổỦỔụỚỠởẎổỖỤẎỞỒụἧợỚỖờỤẎổỖẎờỒẎỤỠỦợỔỖẚẎỔỖờỦỚẎỚụỒờỚỖởẎỡợỠỔἦổỖẎ

plus par amplificatio , comme on le comprend bien en constatant que les vers 

ụỠụỒờỖỤẎổỖẎờHecuba ỤỠởụẎảẦẪạẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎỔỖỦứẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỤỖẎỔộỚỗỗợỖởụẎἝẎ

environ 1295 . Pourtant, il y a des analogies entre ces adaptations  : elles 

ụỖởổỖởụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎἝẎỤỚỞỡờỚỗỚỖợẎỖụẎỡỒợỗỠỚỤẎἝẎỤỦỡỡợỚỞỖợẎỖụẎἝẎỔỒỤỤỖợẎờỖỤẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖỤẎἧợỦổỚụỖỤẚẎờỖỤẎỡợἧỔỚỠỤỚụἧỤẎỠởỠỞỒỤụỚỢỦỖỤẚẎờỖỤẎụỠỡỠởỪỞỖỤẎợỒợỖỤẚẎờỒởỘỒỘỖẎ

superflu et difficile pour le public de la Renaissance  ; elles se trouvent 

ỔỠởỗợỠởụἧỖỤẚẎἝẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẎổỖẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎủỚỤỚỠởẎỔộợἧụỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎủỚỖẚẎỒỦứẎỞἨỞỖẎ

ỠồỤụỒỔờỖỤẎ ổỦẎ ỤỔἧởỒợỚỠẎ ỞỪụộỚỢỦỖẎ ỡợỚỞỚụỚỗ ẫẎ ờỖẎ ợἱờỖẎ ổỦẎ ỤỦợởỒụỦợỖờẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ

ổἧợỠỦờỖỞỖởụẎổỦẎỞỪụộỖẎỖụẎờỒẎỡờỒỔỖẎổỖẎờỒẎợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎổỖẎờ ộỠỞỞỖẎỗỒỔỖẎἝẎỤỠởẎ

destin  ẬẎỖờờỖỤẎỚởỤỚỤụỖởụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎỤỦợẎờỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎỡờỦỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖỤẎổỖẎờỒẎ

ỗỚỘỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖờờỖỤẎ ỤỦồỚỤỤỖởụẎ ỒỦỤỤỚẎ ỦởỖẎ ỗỠợụỖẎ ỒụụợỒỔụỚỠởẎ ỡỠỦợẎ ờỖỤẎ

ỒỤỡỖỔụỤẎổỦẎỞỪụộỖẎờỖỤẎỡờỦỤẎợỖồỖờờỖỤẎἝẎờỒẎợỒụỚỠởỒờỚụἧẎẬẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỖỦứẎỡợỠỞỖỦủỖởụẎ

ổỖỤẎổἧụỖợỞỚởỒụỚỠởỤẎỡỦợỖỞỖởụẎộỦỞỒỚởỖỤẎỒỦẎổἧụợỚỞỖởụẎổỦẎỔỒợỒỔụἦợỖẎỗỚỘỦợỒụỚỗẎổỖẎờỒẎ

ổợỒỞỒụỦợỘỚỖẎỒởỔỚỖởởỖẚẎỔ ỖỤụ-ἝẎổỚợỖẎờ ộỦỞỒởỚỤỒụỚỠởẎổỦẎỘỖởợỖẎụợỒỘỚỢỦỖẎỖụẎỤỠởẎ

ἧỞỒởỔỚỡỒụỚỠởẎ ủỚỤ-Ἕ-ủỚỤẎ ổỦẎ ỞỠổἦờỖẎ ỘợỖỔẎ ỒởụỚỢỦỖ ; toutes les deux finalement 

                                                           
303

 L. DOLCE, La Hecuba. Tragedia tratta da Euripide, ệỖởỖừỚỒẚẎẸỒồợỚỖờỖẎẸỚỠờỚụỠẎổỖFerrari, 15 43 

v. 2581 - 2590. ẲờờỖừẚẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖỤẎỗỖỞỞỖỤẚ allez au port, allez chez les tentes de nos ennemies 

ỢỦỖẎủỠỦỤẎỒủỖừẎờỒỚỤỤỖừẞẎẺỔỚẎủỠỦỤẎỒụụỖởổỖừẎờỖỤẎỔợỦỖờờỖỤẎỖụẎụỖợợỚồờỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎổỖẎờ ỖỤỔờỒủỒỘỖẎỢỦỚẎ

nous consument comme le soleil fait parfois avec la neige. Ain ỤỚẎỒẎổἧỔỚổἧẎờỒẎổỦợỖẎếἧỔỖỤỤỚụἧẎ

ỢỦ ỠởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỗỦỚợ ἀẎ 
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ỔỠởụợỚồỦỖởụẎἝẎỗỒỚợỖẎἧỞỖợỘỖợẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖ ỖởẎẶỦợỠỡỖẎỖụẎỒỦẎổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎờỚụụἧợỒỚợỖẎ

ổỖẎờỖỦợẎờỒởỘỦỖẎởỒụỚỠởỒờẚẎổỠởụẎỖờờỖẎổἧỞỠởụợỖởụẎổỖỤẎỡỠỤỤỚồỚờỚụἧỤẎỚởỒụụỖởổỦỖỤẞẎẎẎ 

  ẹἧỔỦồỖẎủỖợỤẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎộỦỞỒởỚỤụỖẞ 

ẲủỒởụẎổ ỖứỒỞỚởỖợẎổỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎỢỦỚẎỖởụợỖụỚỖởụẎỒủỖỔẎờỖẎụỖứụỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎổỖỤẎ

ợỒỡỡỠợụỤẎổỖẎờ ỠợổợỖẎổỖẎờ ỚởụỖợụỖứụỦỒờỚụἧẎỚỞỡờỚỔỚụỖẎẚẎỖụẎởỠởẎổỖẎờ ỒỘỖởỔỖỞỖởụẎ

ổ ỖỞỡợỦởụỤẎụỖứụỦỖờỤẎợἧỗἧợỖởỔἧỤẚẎỠởẎủỖỦụẎỤ ỒụụỒợổỖợẎỤỦợ des reprises de la 

ỗỚỘỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖởẎ ỗỠợỞỖẎ ởỠởẎ ụộἧἡụợỒờỖẚẎ ỔỠỞỞỖẎ ỡỒợẎ ỖứỖỞỡờỖẎ ờỒẎ ỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởẎ

mythologique ỠἴẎỖờờỖẎỒỡỡỒợỒἬt  dans le Tiers livre  de FraởἥỠỚỤẎểỒồỖờỒỚỤẚẎờỖỤẎ

Epigrammata ổ ẶụỚỖởởỖẎặỠợỔỒổỖờ ỠỦẎờỖẎụợỒỚụỖỞỖởụẎổỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎ

ờỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ỀủỚổỖẎụợỒổỦỚụỖẎỡỒợẎẸỚỠủỒởởỚẎẲởỘỦỚờờỒợỒẞẎỄỚẎỔ ỖỤụẎủợỒỚẚẎỖởẎ

ỗỒỚụẚẎ ỢỦỖẎ ờ ỖứỡờỠỚụỒụỚỠởẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỗỚỘỦợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠởỤụỚụỦỖẎ ờỒẎ

ủἧợỚụỒồờỖẎởỠỦủỖỒỦụἧẎổỖẎỔỖụụỖẎỡἧợỚỠổỖẚẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỞỠổỒờỚụἧỤẎổỖẎụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖẎ ụἧỞỠỚỘởỖởụẎ ỔỠỞỞỖẎ ỖờờỖẎ ỖỤụẎ ổἧỤỠợỞỒỚỤẎỖởụợἧỖẎdans la conscience 

collective des auteurs et des lecteurs aussi.  

ẹἧỔỦồỖẎỔộỖừẎểỒồỖờỒỚỤẎẎ 

ỆởẎỖỞỡờỠỚỖẎỒỤỤỖừẎỗợἧỢỦỖởụẎổỖẎờỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖs pendant la Renaissance reste 

ỔỖờỦỚẎổỖỤẎỔỠỞỡỒợỒỚỤỠởỤẎỠἴẎờỖỤẎủỚỔỚỤỤỚụỦổỖỤẎổỖẎỔỖợụỒỚởỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỤỠởụẎỖởởỠồờỚỤẎ

ou mises en relief par la ressemblance avec ces figures. Ainsi Arioste compare 

ờ ỒởỘỠỚỤỤỖẎổ ỀờỪỞỡỖẎỒồỒởổỠởởἧỖẎἝẎỔỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖ304  ỖụẎặợỒởἥỠỚỤẎểỒồelais dans 

le Tiers Livre  ỖỞỡờỠỚỖẎờỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎổ ẶỦợỪổỚỔỖẎỡỠỦợẎỔỠỞỞỖởụỖợẎỦởẎ

ợἨủỖẎἧợỠụỚỢỦỖẎἝẎờỒẎỗỚởẎổἧỔỖủỒởụỖẎỢỦỖẎềỒởỦợỘỖẎỔỠởụỖẎἝẎềỒởụỒỘợỦỖờẞẎỄỚẎỠởẎỔỠởỤỚổἦợỖẎ

ờỖẎ ỔỠởụỖứụỖẎ ồỦợờỖỤỢỦỖẎ ỠἴẎ ỖờờỖẎ ỤỖẎ ụợỠỦủỖẚẎ ỔỖụụỖẎ ổỖợởỚἦợỖẎ ỠỔỔỦợợỖởỔỖẎ ợἧỤỦờụỖẎ

ỡỒợụỚỔỦờỚἦợỖỞỖởụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụỖẞẎẲỡợἦỤẎềờỒỦụỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỚờẎỖỤụẎụợἦỤẎợỒợỖẎde voir 

ỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤ un cadre parodique . Panurge et Pantagruel sont en 

ổἧỤỒỔỔỠợổẎỤỦợẎờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỚỤỚỠởẎởỠỔụỦợởỖ : le premier soutient 
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 Ludovico Ariosto, Orlando Furioso ẚẎỉẚẤấẞẎCorre di nuovo in su l'estrema sabbia,/e ruota il 

capo e sparge all'aria il crine;/e sembra forsennata, e ch'adosso abbia/non un demonio sol, ma 

le decine;/ o, qual Ecuba, sia conversa in rabbia,/vistosi morto Polidoro al fine./Or si ferma 

ỤẕỦởẎỤỒỤỤỠẚẎỖẎỘỦỒợổỒẎỚờẎỞỒợỖẬẠởἧẎỞỖởẎổẕỦởẎủỖợỠẎỤỒỤỤỠẚẎỦởẎỤỒỤỤỠẎỡỒợỖẞ 
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ỢỦ ỖờờỖẎỡợἧỒởởỠởỔỖẎỦởẎỗỦụỦợẎổỖẎồỠởộỖỦr conjugale, le second, par contre, pense 

ỢỦ ỖờờỖẎỗỒỚụẎỒờờỦỤỚỠởẎổ ỦởỖẎỗỒἥỠởẎỒỤỤỖừẎỔờỒỚợỖ Ἕ ờ ỚởἧủỚụỒồờỖẎỔỠởổỚụỚỠởẎổỖẎ

ỔỠỔỦẎỠἴẎềỒởỦợỘỖẎỤỖẎụợỠỦủỖợỒẎỖởẎỤỖẎỞỒợỚỒởụẞẎẽỒẎỡợỖỦủỖẎờỒẎỡờỦỤẎỔỠởủỒỚởỔỒởụỖẎỤỖờỠởẎ

ềỒởụỒỘợỦỖờẎỖỤụẎờỖẎợἧủỖỚờẎồợỦỤỢỦỖẎỖụẎỒỘỚụἧẎổỖẎờ ỒỞỚẚẎỢỦỚẎởỖẎpromet rien de 

favorable.  

Ie note  (dist Pantagruel)le poinct dernier que avez dict et le confere auccques le premier. Au 

commencement vous estiez tout confict en les delices de vostre songe. En fin vous esveiglastes 

ỖởẎỤỦợỤỒỦờụẚẎỗỒỔộἧẚẎỡỖợỡờỖứẎỖụẎỚởổỚỘởἧẞ ẖệỠỚợỖẚẎổỚỤụẎềỒởỘỦợỘỖẚẎỔỒợẎỚỖẎở ỒủỠỚỤụẎỡỠỚỔụẎổỚỡởἧẗẎ

ễỠỦụẎ ỚợỒẎ ỖởẎ ổỖỤỠờỒụỚỠởẚẎ ỚỖẎ ờỖẎ ỡợỖủỠỪỖẞẎ ỄἥỒỚỔộỖừẎỡỠỦợẎ ủợỒỪẚẎ ỢỦỖẎ ụỠỦụẎ ỤỠỞỞỖỚờẎỗỚởỚỤỤỒởụẎỖởẎ

ỤỦợỤỒỦờụẚẎỖụẎờỒỤỤỒởụẎờỒẎỡỖợỤỠởỖẎỗỒỤỔộἧỖẎỖụẎỚởổỚỘởἧẚẎỠỦẎỞỒờẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỠỦẎỞỒờẎỡợỒỖỤỒỘỚỤụẞẎỌ ỎẎẾỒờẎ

praesagist, c'est -Ἕ-ổỚợỖẚẎỢỦỒởụẎỒỦẎỗỒỚỔụẎổỖẎờ ỒỞỖẎỖởẎỞỒụỚỖợỖẎổỖẎổỚủỚởỒụỚỠởẎỤỠỞởỚỒờờỖẚẎởỠỦỤẎ

ổỠởởỖẎỖởụỖởổợỖẎỢỦỖẎỢỦỖờỢỦỖẎỞỒờộỖỦợẎỪẎỖỤụẎổỖỤụỚởἧẎỖụẎỡợỖỡỒợἧẚẎờỖỢỦỖờẎổỖẎồợỚỖỗẎỤỠợụỚợỒẎỖởẎỤỠởẎ

effect. Exemple au songe et resveil espouvantable de Hecuba. Au songe de Eurydice femme de 

OợỡộỖỦỤẚẎờỖỢỦỖờẎỡỒợỗỒỚỔụẚẎờỖỤẎổỚỔụẎẶởởỚỦỤẚỤ ỖỤụợỖẎỖỤủỖỚỘờἧỖỤẎỖởẎỤỦợỤỒỦờụẎỖụẎỖỤỡỠỦủỒởụἧỖỤẞẎẲỦỤỤỚẎ

ỒỡợἦỤẎủỖỚổẎẹỖỔỦồỒẎỤỠởẎỞỒợỪẎềợỚỒỞẚẎỤỖỤẎỖởỗỒởỤẚẎỤỒẎỡỒụợỚỖẎỠỔỔỚỤẎỖụẎổỖỤụợỦỚỔụừ : Eurydice bien tost 

apres mourut miserablement
305

.     

ẽỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎỡỖợụỖ du mari, des enfants et de la patrie, les 

ἧủἧởỖỞỖởụỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎụợỒỘỚỢỦỖỤẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎỚỞỒỘỚởỖợẚẎỤỠởụẎỚỔỚẎỔỠỞỡỒợἧỤẎἝẎờỖẎ

ỞỒờộỖỦợẚẎổỖẎụỠỦụỖẎỒỦụợỖẎỤỠợụỖẚẎổỖẎổỖủỖởỚợẎỔỠỔỦẎἝẎờỒẎỤỦỚụỖẎổỦẎỞỒợỚỒỘỖẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎ

ổ ỦởỖẎ ỤỠợụỖẎ ổ ộỪỡỖợồỠờỖẎ ỡỒợẎ ờỒỢỦỖờờỖẎ ểỒồỖờỒỚỤẎ ỞỖụẎ ỖởẎ ἧủỚổỖởỔỖẎ ờỒẎ ỘợỒủỚụἧẎ

ợỚổỚỔỦờỖẎỒủỖỔẎờỒỢỦỖờờỖẎềỒởỦợỘỖẎỖụẎềỒởụỒỘợỦỖờẎỤ ỒỗỗợỠởụỖởụẎổỒởỤẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎ

fournir d es argumentations valables en leur  ỗỒủỖỦợẞẎẽỒẎổỚỤỡợỠỡỠợụỚỠởẎỢỦỚẎỤỖẎỔợἧỖẎ

ỖởụợỖẎờỖẎỤỦớỖụẎỖởẎổỚỤỔỦỤỤỚỠởẎỖụẎờỒẎỞỠổỒờỚụἧẎỒủỖỔẎờỒỢỦỖờờỖẎỚờẎỖỤụẎổἧồỒụụỦẎỖỤụẎ

magisụợỒờỖỞỖởụẎỞỚỤỖẎỖởẎợỖờỚỖỗẎỡỒợẎờỖẎợỖỔỠỦợỤẎἝẎờ ỖứỖỞỡờỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎ

ổỖủỖởỦỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎỡỒợẎỖứỔỖờờỖởỔỖẎổỖẎờỒẎỞỚỤἦợỖẎộỦỞỒỚởỖẎờỒẎỡờỦỤẎỖứụợἨỞỖẞẎẽ ộỦỞỠỦợẎ

ổỖẎờ ỒỦụỖỦợẎớỠỦỖẎổỠởỔẎờỚồợỖỞỖởụẎỒủỖỔẎờỖẎỤỖởỤẎợỖỔỠởởỦẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎ

                                                           

305
 ặợỒởἥỠỚỤẎểỒồỖờỒỚỤẚẎTiers Livre  14, 96 - 9.  ẽỖẎễỚỖợỤẎờỚủợỖẎổỖỤẎỗỒỚỔụỤẎỖụẎổỚỔụỤẎộἧợỠἭỢỦỖỤẎổỦẎồỠởẎ

PantagruỖờẚẎỔỠỞỡỠỤἧẎỡỒợẎẾẞẎặợỒởẞẎểỒồỖờỒỚỤẚẎổỠỔụỖỦợẎỖởẎỞἧổỖỔỚởỖẞẎểỖủỖỦẎỖụẎỔỠợợỚỘἧẎỡỒợẎờẕỒỦụộỖỦợẚẎ
sur la censure antique.  impr. de M. Fezandat ,Paris  1552. 
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ụợỠỪỖởởỖẚẎ ỖởẎ ờỖẎ ỡờỚỒởụẎ ἝẎ ỤỠở intention et en faisant sourire le lecteur, 

ỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỦởẎỡỖỦẎἧụỠởởỖẎổỖẎờỒẎợỖụợỠỦủỖợẎỖởẎỔỖẎỔỠởụỖứụỖẞẎ 

Les Epigrammata ổ ẶụỚỖởởỖẎặỠợỔỒổỖờẎ 

 ẶởẎẢẦẦấẎẶụỚỖởởỖẎặỠợỔỒổỖờẎợỖỡợỖởổẎờỖỤẎỞỠụỚỗỤẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎổỒởỤẎỤỖỤẎ

ἧỡỚỘợỒỞỞỖỤẎ ờỒụỚởỖỤẎ ỖởẎ ỚởụἧỘợỒởụẎ ỒỦứẎ ỤỚụỦỒụỚỠởỤẎ ỖỦợỚỡỚổỚỖởởỖỤẎ ờỖỤẎ ụộἦỞỖỤẎ

ợỠỞỒởỖỤỢỦỖỤẎỢỦỖẎẵỒợἦỤẎỖụẎẵỚỔụỪỤẎỒớỠỦụỖởụẎἝẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỘợỖỔỢỦỖẞẎ 

Polymestoris scelus et supplicium  

Thesaurum ut rapiat tibi Thrax, Polydore, tyrannus,  

Oblitus partes hospitis, hostis init.  

Te, puer, obtexit telorum ferreu s imber,  

Ut Phrygium te Thrax prodidit Argolicis.  

Ulta parens Hecuba scelus est, captiva dolensque,  

Sub genero proprium disperiisse genus.  

Huic oculos fodit, male queis aspexerat aurum.  

Polluit ut clam fas, sic luit inde nefas.
306  

En suivant son titre, on p ỖỦụẎổỚủỚỤỖợẎờ ἧỡỚỘợỒỞỞỖẎỖởẎổỖỦứẎỡỒợụỚỖỤẫẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎ

ỖỤụẎỔỠởỤụợỦỚụỖẎỒỦụỠỦợẎổỦẎỔợỚỞỖẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẬẎờỒẎỤỖỔỠởổỖẎỒỦụỠỦợẎổỖẎỤỠởẎỔộἡụỚỞỖởụẎ

ỖụẎ ổỠởỔẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẞẎ ẵỒởỤẎ ờỖỤẎ ụợỠỚỤẎ ỡợỖỞỚỖợỤẎ ủỖợỤẚẎ ặỠợỔỒổỖờẎ

ỡợἧỤỖởụỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỔỠỞỞỖẎỦởẎộỠỞỞỖẎợỦỤἧẎổỠởụẎờỖẎỞỠồỚờỖẎỖỤụẎờỒẎỔỦỡỚổỚụἧẞẎẴỠỞỞỖẎờỖẎ

dit bien Bruno Garnier:  

                                                           
306

  Stephani Forcatuli Epigrammata, Lugduni, apud J. Tornaesium, 1554, BNF  : Yc 7518 - 19 Ỷ Le 

ỔợỚỞỖẎỖụẎờỖẎỔộἡụỚỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎềỠỦợẎụỖẎổἧợỠồỖợẚẎềỠờỪổỠợỖẚẎụỠởẎụợἧỤỠợẚẎờỖẎụỪợỒởẎụộợỒỔỖẚẎ

ỠỦồờỚỒởụẎờỖẎổỖủỠỚợẎổỖẎờ ộἱụỖẚẎỡἧởἦụợỖẎỖởẎỖởởỖỞỚẞẎỆởỖẎỡờỦỚỖẎổỖẎỡỠỚởụỖỤẎổỖẎỗỖợẎỤ ỒồỒụụỚụẎỤỦợẎ

ụỠỚẚẎỖởỗỒởụẚẎờỠợỤỢỦ ỚờẎụỖẎờỚủợỒẚẎụỠỚẎềộợỪỘỚỖởẚẎỒỦứẎẲợỘỠờỚổỖỤẞẎẽỖẎỔợỚỞỖẎỗỦụẎủỖởỘἧẎỡỒợẎẹἧỔỦbe ta 

ỞἦợỖẚẎỔỒỡụỚủỖẚẎỖụẎỢỦỚẎỤỖẎờỒỞỖởụỒỚụẎổỖẎủỠỚợẎỡἧợỚợẎờỖẎổỖợởỚỖợẎợỖớỖụỠởẎổỖẎỤỒẎổỖỤỔỖởổỒởỔỖẎẞẎẶờờỖẎờỦỚẎ

ỔợỖủỒẎờỖỤẎỪỖỦứẚẎỒủỖỔẎờỖỤỢỦỖờỤẎỚờẎỒủỒỚụẎụỒởụẎỔỠởủỠỚụἧẎờ ỠợẞẎẲỚởỤỚẎỒ- t -ỚờẎỖứỡỚἧẎỤỠởẎỗỠợỗỒỚụẎổỖẎờỒẎ

ỞỖỞỖẎỗỒἥỠởẎỢỦ ỚờẎỒẎỠỦủỖợụỖỞỖởụẎỠỦụợỒỘἧẎờỖẎổợỠỚụẞ ἀẎTraduction par Bruno Garnier.  
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Ỷ ềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎờỖẎụỪợỒởẎụộợỒỔỖẚẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧẎỤỠỦỤẎờỖẎỤỚỘởỖẎổỖẎờỒẎổỦỡờỚỔỚụἧ : le rapprochement des 

mots hospitis , hostis ẚẎỒỦẎổỖỦứỚἦỞỖẎủỖợỤẎổỦẎỡợỖỞỚỖợẎổỚỤụỪỢỦỖẚẎỞỠởụợỖẚẎỡỒợẎờỒẎỤỚỞỚờỚụỦổỖẎổỖỤẎ

ỤỠởỠợỚụἧỤẎỖụẎổỖỤẎἧụỪỞỠờỠỘỚỖỤẎẚẎờ ỒỡỡỒợỖởụỖẎụợỒởỤỡỒợỖởỔỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖ : mais ces deux mots, 

ỡỒợụỒởụẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎợỒỔỚởỖẚẎỠởụẎổỖỤẎỤỖởỤẎỠỡỡỠỤἧỤ : hospes et hostis  ổἧỤỚỘởỖởụẎổỖỦứẎủỒợỚἧụἧỤẎ

ổ ἧụợỒởỘỖợ ẫẎổ ỦởẎỔỠụἧẚẎhospesẚẎờ ἧụợỒởỘỖợẎἝẎỢỦỚẎờ ỠởẎổỠỚụẎờ ộỠỤỡỚụỒờỚụἧẎ↨ par devoir  ỤỒỔợἧẎ

↨ ỠỦẎẚẎỡỒợẎợἧỔỚỡợỠỔỚụἧẚẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎỒỔỔỠợổỖẎỤỠởẎộỠỤỡỚụỒờỚụἧẎἝẎờ ἧụợỒởỘỖợẎỖụẚẎổ ỦởẎỒỦụợỖẎỔỠụἧẚẎ

hostis ẚẎờ ἧụợỒởỘỖợẎỖởởỖỞỚỖẚẎỢỦỖẎờ ỠởẎỔỠỞồỒụẞẎỌ ỎẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎỶ ộἱụỖ ἀẎỢỦỚẎợỖἥỠỚủỖẚẎỖỤụẎủỖởỦẎ

ỖởẎ Ỷ ennemie ἀẎ ỒỦỡợἦỤẎ ổỖẎ ờ Ỷ ộἱụỖ ἀẎ ỢỦỚẎ ỖỤụẎ ợỖἥỦẎ ỔộỖừẎ ờỦỚẚẎ ỒủỖỔẎờ ỒỡỡỒợỖởỔỖẎ ổỖẎ

ờ  Ỷ ộỠỤỡỚụỒờỚụἧ ἀẞẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎổỠởỔẎờ ộỠỞỞỖẎỢỦỚẎớỠỦỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎỒỡỡỒợỖởỔỖỤẚẎờ ộỠỞỞỖẎỢỦỚẎ

ụợỠỞỡỖẎ ờỒẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởẞẎ ẽỖẎ ỡỠἦụỖẎ ởἧỠ-  ờỒụỚởẎ ợἧụỒồờỚụẎ ờỒẎ ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠở ẫẎ ỚờẎ ổἧỞỠởụợỖẎ ỖởẎ

ờ ỖỤỡỒỔỖẎổỖẎộỦỚụẎủỖợỤẎờỖỤẎỡỚἦỘỖỤẎỤἧỞỒởụỚỢỦỖỤẎụỖởổỦỤẎỡỒợẎờỖẎỞỒỦủỒỚỤẎỶ ộἱụỖ ἀẎềỠờỪỞỖỤụỠợ ἀ
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ẽỖẎỔợỚỞỖẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎổỠởỔẎờỒẎụợỠỞỡỖợỚỖẚẎờỒẎổỦỡờỚỔỚụἧẚẎỞỒỚỤẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẞẎ

ẽ ἧỡỚỘợỒỞỞỖẎỤ ỠỦủợỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỤỦợẎờỖẎỞỠụẎỶ thesaurum ἀẎỢỦỚẎỗỒỚụẎỡỖởổỒởụẎỒủỖỔẎ

ờ Ỷ aurum ἀẎổỦẎủỖợỤẎẨ ẫẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎỢỦỒờỚỗỚἧẎỒỦỤỤỚẎỔỠỞỞỖẎỒỦụỖỦợẎổỦẎỡἧỔộἧẎổỖẎ

ỔỦỡỚổỚụἧẞẎẹἧỔỦồỖẚẎổỖẎỤỒẎỡỒợụẚẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỒủỒởụẎụỠỦụẎỔỠỞỞỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẞẎẽỖẎ

ợỒỡỡợỠỔộỖỞỖởụẎổỖỤẎỞỠụỤẎỶ ulta  ἀẎỖụẎỶ parens ἀẎởỠỦỤẎỖứỡờỚỢỦỖẎỖởẎỠỦụợỖẎỢỦỖẎỔỖụụỖẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẎởỒỚụẎổ ỦởỖẎỞỒụỖợởỚụἧẎồờỖỤỤἧẞẎẴ ỖỤụẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎổỖẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎ

ặỠợỔỒổỖờẎở ỖỞỡờỠỚỖẎỡỒỤẎờỖẎụỖợỞỖẎỶ mater ἀẚẎỞỒỚỤẎỶ parens ἀẎỢỦỚẚẎỖởẎợỒỡỡỖờỒởụẎờỒẎ

ợỒỔỚởỖẎổỦẎủỖợồỖẎỶ pario  ἀẚẎἧủỠỢỦỖẎờ ỒỤỡỖỔụẎỡờỦỤẎỔỠởỔợἦụỖỞỖởụẎỗỒụỚỘỒởụẎổỖẎờỒẎ

ỞỒụỖợởỚụἧẎỖụẎỔỖờờỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẎổỖẎờ ỒỔỔỠỦỔộỖỞỖởụẎỢỦỚẎỠởụẎἧụἧẎợỖởổỦỖỤẎủỒỚởỖỤẎỡỒợẎ

le crime de Polymestor et qui maintena it exigent la vengeance. Le seconde 

ộἧỞỚỤụỚỔộỖẎỤ ỒụụỒợổỖẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỤỦợẎờ ἧụỒụẎổỖẎổἧợἧờỚỔụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦẎ

ỞỠỞỖởụẎổỖẎờ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỶ captiva dolensque  ἀẎỡợỖỤỢỦỖẎἝẎ

souligner comme Polymestor, ce tyran aux milles ruses 308 ẚẎỖỤụẎụỠỞồἧẎỡỒr la ruse 

ổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎỖụẎỡợỚủἧỖẎổỖẎụỠỦụỖỤẎỤỖỤẎợỖỤỤỠỦợỔỖỤẞẎềỠỦợụỒởụẎỠởẎổỠỚụẎ

ỒỦỤỤỚẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦỖẎổỒởỤẎờ ἧỡỚỘợỒỞỞỖẎổỖẎặỠợỔỒổỖờẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎ

ổἧỔợỚụỖẎổ ỦởẎởỠỦủỖỒỦứẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẞẎẽỒẎủỖợỤỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỒồờỖẎỡợἧỤỖởụỒởụẎềỠờỪổỠợỖẎ

ờỚủợἧẎ ỒỦứẎ ẸợỖỔỤ ỖụẎ ỔợỚồờἧẎ ổỖẎ ỗờἦỔộỖỤẎ ởỖẎ Ụ ỒỔỔỠợổỖẎ ỡỒỤẎ ỒủỖỔẎ ờ ẹἧỔỦồỖẎ
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 ẽỖẎ ởỠỞẎ ỡợỠỡợỖẎ ềỠờỪỞỖỤụỠợẎ ỤỚỘởỚỗỚỖẎ ἧụỪỞỠờỠỘỚỢỦỖỞỖởụẎ ờ ộỠỞỞỖẎ ỒỦứẎ ỞỚlle astuces,  Polu -
m»stwr: polu ,  Ỷ beaucoup ἀ m»domaiẚẎỶ tramer  ἀẚẎỶ machiner ἀẞ 
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ổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎỠἴẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỒẎờỒỔἧợἧẎềỠờỪổỠợỖẎổỖẎỤỖỤẎỞỒỚởỤẞẎặỠợỔỒổỖờẎỖởẎỡỒợờỒởụẎ

ổỖẎỶ telorum ferreus imber  ἀẎỖứỡờỠỚụẎờỒẎỤỦỘỘỖỤụỚỠởẎủỚợỘỚờỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎỶ seges 

ferrea telorum  ἀ309  . On peut se demander la rais on de cette transgression. 

Comme le dit bien Bruno Garnier  :  

Ỷ ẶởẎợỖỗỦỤỒởụẎổỖẎỗỒỚợỖẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỦởẎỞỠởỤụợỖẎỤỒởỘỦỚởỒỚợỖẚẎỖởẎỡợἧỗἧợỒởụẎἝẎờ ἧủỠỔỒụỚỠởẎổỖẎ

ờ ộỠợợỖỦợẎ ờỒẎ ỔỠởủỖợỘỖởỔỖẎ ổỖỤẎ ỗỒỚụỤẎ ủỖợỤẎ ờỖỤẎ ụợỒỚụỤẎ ổỖẎ ỔỒợỒỔụἦợỖẎ ỢỦ ỚờẎ ỒụụợỚồỦỖẎ ἝẎ ỔỖẎ

ỡỖợỤỠởởỒỘỖẚẎ ờỖẎ ỡỠἦụỖ ỔờỒợỚỗỚỖẎ ờỒẎ ỢỦỒờỚỗỚỔỒụỚỠởẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ỔợỚỞỖẞẎ ẺờẎ ợỒỡỡợỠỔộỖẎ ờỖỤẎ ổỠởởἧỖỤẎ

ờἧỘỖởổỒỚợỖỤẎổ ỦởỖẎờỖỔụỦợỖẎỔộợἧụỚỖởởỖẎổỖẎờỒẎỗỒỦụỖ ẫẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎỔờỒỚợỖỞỖởụẎỚổỖởụỚỗỚἧẎỔỠỞỞỖẎ

ỒỦụỖỦợẎổỦẎỡἧỔộἧẎổỖẎỔỦỡỚổỚụἧẞẎẵἦỤẎờỠợỤẚẎỔ ỖỤụẎỦởẎổợỠỚụẎổ ỠợỚỘỚởỖẎổỚủỚởỖẎẖỗỒỤẠởỖỗỒỤẗẎỢỦỖẎợỖởổẎờỖẎ

brỒỤẎỒợỞἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎởỠởẎỦởỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỡỖợỤỠởởỖờờỖ ἀ
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ẽ ἧỡỚỘợỒỞỞỖẎ Ụ ỒỔộἦủỖẎ ỡỒợẎ ờỖẎ ụợỚỠỞỡộỖẎ ổỦẎ ổợỠỚụẎ ổỒởỤẎ ỤỒẎ ổỚỞỖởỤỚỠởẎ

transcendante  ẫẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎỡỦởỚẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỔỠởỗỠợỞἧỞỖởụẎἝẎờỒẎớỦỤụỚỔỖẎổỚủỚởỖẎ

ẖỗỒỤẗẞẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎỔỦỡỚổỖẚẎỚờẎỖỤụẎỡỦởỚẎỡỒợẎỠἴẎỚờẎỒẎỡἧỔộἧ : le geste vengeur 

ỖụẎỔợỦỖờẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎờỦỚẎỡỖợἥỒởụẎờỖỤẎỪỖỦứẚẎỡợỖởổẎỒỚởỤỚẎờ ỒỤỡỖỔụẎổ ỦởẎớỦỤụỖẎ

ỔộἡụỚỞỖởụẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỡỖỦụẎồỚỖởẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎổỦẎụỚụợỖẎỞἨỞỖẎổỦẎỡỠἦỞỖẎ Polymestoris 

scelus et supplicium ẞẎặỠợỔỒổỖờẎủỖỦụẎổỠởỔẎợἧỔỠởỔỚờỚỖợẎờỖỤẎổỠởởἧỖỤẎổỦẎỞỪụộỖẎỒủỖỔẎ

le pr ỚởỔỚỡỖẎổ ỦởỖẎớỦỤụỚỔỖẎổỚủỚởỖẎỔỠởỗỠợỞỖẎỒỦứẎụộἦỞỖỤẎổỖẎờỒẎợỖờỚỘỚỠởẎỔộợἧụỚỖởởỖẞẎ 

 

ẽ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔộỖừẎẸỚỠủỒởởỚẎẲởổợỖỒẎổỖờờ ẲởỘỦỚờờỒợỒ 

Aux XVe  et XVI e ỤỚἦỔờỖỤẎ ờỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẎổ ỀủỚổỖẎ ỔỠởụỚởỦỖởụẎ ἝẎ ἨụợỖẎ

ờ ỚởἧỡỦỚỤỒồờỖẎ ỤỠỦợỔỖẎ ổỖẎ ỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ổỖỤẎ ỞỪụộỖỤẎ ỖụẎ ổỖỤẎ ờỖỦợẎ ợἧỒổỒỡụỚỠởỤẎ

ỒợụỚỤụỚỢỦỖỤẞẎ Ẵ ỖỤụẎ ổỠởỔẎ ỚởụἧợỖỤỤỒởụẎ ổỖẎ ủỠỚợẎ ỔỠỞỞỖẎ ờỒẎ ỗỒồờỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ

ụợỒỚụἧỖẎổỒởỤẎỦởỖẎổỖẎờỖẎụợỒổỦỔụỚỠởẎờỖẎỡờỦỤẎỔἧờἦồợỖẎổỖẎỔỖụụỖẎἧỡỠỢỦỖẚẎỔỖờờỖẎổỖẎ

ẸỚỠủỒởởỚẎẲởổợỖỒẎổỖờờ ẲởỘỦỚờờỒợỒẞẎẺờẎỡỦồờỚỖẎỖởẎ1554 une traduction partielle en 

vers octosyllabiques  des ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ổ Ovide ổἧổỚἧỖẎ ἝẎHenri II . Ensuite 

                                                           
309
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ờ ỦủợỖẎỖởụỚἦợỖẎỖỤụẎỡỦồờỚἧỖẎỖởẎẢẦầẢẎỒủỖỔẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎổἧổỚỔỒỔỖẎἝẎẴộỒợờỖỤẎẺỉ. 

ẽ ἧổỚụỚỠởẎ ỔỠỞỞỖởụἧỖẎ ỡỒợẎ ờ ỀợỠờỠỘỚẚẎLe Metamorfosi di Ovidio, ridotte da 

ẸỚỠủỒởởỚẎẲởổợỖỒẎổỖờờ ẲởỘỦỚờờỒợỒẎỚởẎỠụụỒủỒẎợỚỞỒẚẎỒờẎỔợỚỤụỚỒởỚỤỤỚỞỠẎợỖẎổỚẎặợỒởỔỚỒẎ

Enrico II, di nuovo dal proprio autore rivedute e corrette, con le annotazioni 

di messer Gioseppe Orol oggi , apparait en 1561. Comme dans le cas des traductions 

ổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎờ ỦủợỖẎổ ẲởỘỦỚờờỒợỒẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎ

ụợỒổỦỔụỚỠởẞẎ ẺờẎ Ụ ỒỘỚụẎ ỡờỦụἱụẎ ổ ỦởỖẎ ợἧỒổỒỡụỒụỚỠởẎ ổỖẎ ờ ỠợỚỘỚởỒờẎ ờỒụỚởẎ ỢỦỚẎ

Ụ ỖởợỚỔộỚụẎổỖỤẎởỠỦủỖờờỖỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởỤẞẎẶởẎỔỖẎỢỦỚẎỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎỗỒồờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ỠởẎợỖỞỒợỢỦỖẎỤỦợụỠỦụẎỔỖờờỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỢỦ ỠởẎỒủỒỚụẎổἧớἝẎỞỚỤẎỖởẎợỖờỚỖỗẎỖởẎ

ụợỒỚụỒởụẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỞỠổỒờỚụἧỤẎỔỠởụỖỞỡỠợỒỚởỖỤẎổỖẎụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởỤẎờỚụụἧợỒỚợỖỤ : 

ờ amplificatio ỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎỡỠἦụỖẎờỒụỚởẎỢỦỚẎỤỖẎổἧủỖờỠỡỡỖẎờỖẎỡờỦỤẎỤỠỦủỖởụẎỖn 

ổỚợỖỔụỚỠởẎổ ỦởỖẎỚởụỖởỤỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỦẎỡỒụộἧụỚỤỞỖẎỖụẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎổỖỤẎỒỤỡỖỔụỤẎ

ỡỒụộἧụỚỢỦỖỤẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖ ẬẎờỒẎỔỠởỔỚờỚỒụỚỠởẎổỖỤẎổỠởởἧỖỤẎỞỪụộỚỢỦỖỤẎỒủỖỔẎ

ờỒẎủỚỤỚỠởẎỔộợἧụỚỖởởỖẎỢỦỚẎỤỖẎụợỒổỦỚụẎỖởẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎờỖỔụỦợỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổỖẎ

la reine troyenne co mme un acte de justice divine  ; une certaine complaisance 

ổỒởỤẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎỞỒỔỒồợỖỤẎổỖẎỡợỠồỒồờỖẎỒỤỔỖởổỒởỔỖẎỤἧởἧỢỦἧỖởởỖẞẎẽỖẎ

ờỠởỘẎổỚỤỔỠỦợỤẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỒủỒởụẎổỖẎỤỠởẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎỤỦợẎờỖẎụỠỞồỖỒỦẎổ ẲỔộỚờờỖẎỤỖẎ

termine pour un passage qui nous permet d ỖứỖỞỡờỚỗỚỖợẎ ỔỖờỒẎ ỢỦ ỠởẎ ủỚỖởụẎ

ổ ỒỡỡỖờỖợẎờ ỚởụỖởỤỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỦẎỡỒụộἧụỚỤỞỖẞẎẽỖỤẎổỖợởỚἦợỖỤẎỡỖởỤἧỖỤẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎ

ủỠởụẎủỖợỤẎờỖẎụợỚỤụỖẎỤỠợụẎổỖẎỤỒẎỞἦợỖ : elle prie les Grecs de restituer son corps 

ἝẎẹἧỔỦồỖẎỤỒởỤẎờỦỚẎỗỒỚợỖẎỡỒỪỖợẎỒỦỔỦởẎợỒỔộỒụẞẎẵỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎổ ỀủỚổỖẎỒỦssi on 

ụợỠỦủỖẎỔỖụụỖẎợἧỗἧợỖởỔỖ311ẚẎỞỒỚỤẎẲởỘỦỚờờỒợỒẎỪẎỒớỠỦụỖẎỦởỖẎồợἦủỖẎợἧỗờỖứỚỠởẎổỖẎờỒẎ

ỗỚờờỖẎỤỦợẎờỖẎỡợỠỗỚụẎỢỦỖẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỤỚụỦỒụỚỠởẎỤỒẎỞἦợỖẎỠồụỚỖởổợỒỚụẎỡỒợẎờỒẎỞỠợụ : 

ỖờờỖẎỒẎẎụỠỦụẎỡỖợổỦẚẎờỒẎủỚỖẎổỠởỔẎởỖẎỡỖỦụẎỡờỦỤẎờỦỚẎợἧỤỖợủỖợẎỒỦỔỦởỖẎớỠỚỖẞẎẎẎẎ 

ẸỚỠỚỒẎỒẎỞỖẎổἝẎỢỦỖỤụỦờụỚỞỠẎụỠợỞỖởụỠẚ 

sia chi si sia, che me venga a ferire:  

ma, sminuisce molto il mio contento  

                                                           
311

 Ovide, ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ XIII, 469 - 473. 
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ờỒẎỞỠợụỖẎỔộỖ ởẎỞỚỒẎỞỒổợỖẎἦẎỡỖợẎỤỖỘỦỚợỖẞ 

Ma, se ben mi discorro, io mi lamento  

ẲẎụỠợụỠẚẎỔộ ỖờờỒẎỞỖỔỠẎộỒồồỚỒẎỒẎỞỠợỚợỖ 

ẲởừỚẎổỠờỖợẎỞ ẎộỒủợỖỚẎổỖẎờỒẎỤỦỒẎủỚụỒẚ 

restando s erva inferma, e senza aita.
312 

Ẵ ỖỤụẎổỒởỤẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỢỦ ỠởẎụợỠỦủỖẎổỖỤẎỒỗỗỚợỞỒụỚỠởỤẎỤỖỞồờỒồờỖỤẎἝẎ

ỔỖờờỖỤẎỢỦỖẎềỠờỪứἦởỖẎỗỒỚụẎổỒởỤẎỔỖụẎỖứụợỒỚụẞẎẴỖờỒẎỖỤụẎổỠởỔẎỒỦỤỤỚẎỦởẎỖứỖỞỡờỖẎổỖẎ

comme le genre tragique exerce son influence. Les quatre premiers vers de  

ờ ỠỔụỒủỖẎỤỖẎợἧỗἧợỖởụẎỒỦứẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỗỒỔỖẎἝẎỤỠởẎổỖỤụỚở : elle est 

ỔỠởụỖởụỖẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỞỠợụẎ ỢỦỚẎ ổ ỦởỖẎ ỔỖợụỒỚởỖẎ ỗỒἥỠởẎ ờỒẎ ổἧờỚủợỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔỠởổỚụỚỠởẎ

ộỦỞỚờỚỒởụỖẎổỖẎờ ỖỤỔờỒủỒỘỖẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎỤỠỦỗỗợỖẎἝẎờ ỚổἧỖẎổỖẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỒẎỞἦợỖẎ

ỢỦ ỖờờỖẎ ỡỖởỤỖẎ ỤỖợỒẎ ỔỒỦỤἧẎ ỡỒợẎ ờa douleur de un nouveau deuil. La quatre 

ổỖợởỚỖợỤẚẎ ỒỦẎ ỔỠởụợỒỚợỖẚẎ ỗỠỔỒờỚỤỖởụẎ ờ ỒụụỖởụỚỠởẎ ỤỦợẎ ờỒẎ ỤỚụỦỒụỚỠởẎ ỠồớỖỔụỚủỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẎổỖẎờỒỢỦỖờờỖẎềỠờỪứἦởỖẎổỠỚụẎỔỠợợỚỘỖợẎỤỖỤẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎỖởẎỤỖẎ

ợỖớỠỦỒởụẎổỖẎờỒẎỡợỠồỒồờỖẎỞỠợụẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẞẎẴỖỤẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎỞỖụtent ainsi en 

ἧủỚổỖởỔỖẎờỒẎổἧợἧờỚỔụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỒỦẎỢỦỖờờỖẎỞἨỞỖẎỤỒẎỗỚờờỖẎỤỠỦộỒỚụỖẎờỒẎỞỠợụẚẎỖởẎẎ

ỒỞỡờỚỗỚỒởụẎờỖẎỡỒụộἧụỚỤỞỖẎổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẞẎẽ ỠỔụỒủỖẎẢẨẨẎổỖẎ ỤỒẎỡỒợụẎởỠỦỤẎổỠởởỖẎ

ợỖởỤỖỚỘởỖỞỖởụỤẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ổἧủỖờỠỡỡỖỞỖởụẎ ổỖẎ ờỒẎ ổỚỞỖởỤỚỠởẎ ỔộợἧụỚỖởởỖẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ

ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẎổ ẲởỘỦỚờờỒợỒẞẎẹἧỔỦồỖẎủỚỖởụẎổỖẎụỖợỞỚởỖợẎỤỒẎỔỠỞỡờỒỚởụỖẎỤỦợẎờỖẎỔỠợỡỤẎ

ổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎỒổợỖỤỤỖẎỒờỠợỤẎỦởỖẎỡợỚἦợỖẎἝẎẵỚỖỦẎỖởẎổỖỞỒởổỒởụẎờỒẎỘợἡỔỖẎổỖẎợỖủỠỚợẎ

son fils Polydore  :  

ẵỖộẚẎểỖẎổỖờẎỔỚỖờẚẎồỖởẎỔộỖẎ ờẎỞỚỠẎỞỒờẎỤỚỒẎụỒởụỠ 

                                                           
312

 Le metamorfosi di Ovidio ; ridotte da Giovanni Andrea dell'Anguillara in ottava rima; con 
l'annotationi di M. Gioseppe Horol oggi ; con postille et gli argomenti di M. Francesco Turchi .  

Bern. Giunti (Venezia) , 1584, ỉẺẺẺẚẎẢẦẤẎẫẎ ẴỖẎổỖợởỚỖợẎụỠỦợỞỖởụẎỞỖẎổỠởởỖẎớỠỚỖẎỖụẎỚờẎở ỚỞỡỠợụỖẎ

pas qui sera mon meurtrier. ẾỒỚỤẎỞỒẎớỠỚỖẎỖỤụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỚỞỚởỦἧỖẎỡỒợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỞỒẎỞἦợỖẎỢỦỚẎỤỦỚủợỒẎ

certa inement la mienne. Pourtant, si je ne me trompe pas, je ne dois pas me plaindre de sa mort. 

ềờỦụἱụẎớỖẎổỖủợỒỚỤẎỞỖẎỡờỒỚởổợỖẎổỖẎỤỒẎủỚỖẚẎỡỦỚỤỢỦỖẎỖờờỖẎợỖỤụỖẎỖỤỔờỒủỖẎỚởủỒờỚổỖẎỖụẎỤỒởỤẎỒỚổỖ ἀẞẎ 
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ặỒỞỞỚẎỘợỒụỚỒẎỡỖợἯẚẎỔộỖẎụỒởụỠẎỚỠẎủỚủỒẚ 

che vegga ỖẎồỒỔỚẎ ỚờẎỞỚỠẎỗỚỘờỚỠờẎỒờỢỦỒởụỠẚ 

ỞỖởụợỖẎỢỦỚẎỞỚẎợỚụỚỖởẎờ ỒợỞỒụỒẎỒợỘỚủỒẞ
313 

ẴỖụụỖẎỚởủỠỔỒụỚỠởẎở ỖứỚỤụỖẎỡỒỤẎỖởẎỀủỚổỖẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỦởỖẎỚởủỖởụỚỠởẎổ ẲởỘỦỚờờỒợỒẎ

ổỠởụẎờỒẎủỚỤἧỖẎỔộợἧụỚỖởởỖẎỖỤụẎἧủỚổỖởụỖẞẎẽỖẎổỚỖỦẎỒỦỢỦỖờẎờỒẎợỖỚởỖẎỤ ỒổợỖỤỤỖẎỖỤụẎ

ỤỒởỤẎổỠỦụỖẎổỖẎỞỒợỢỦỖẎỞỠởỠụộἧỚỤụỖẎỖụẎủỒẎợỖỞỡờỒỔỖợẎờỖỤẎổỚỖỦứẎỒởỔỚỖởỤẎỢỦỚẎỞἨỞỖẎỖởẎ

ợỖỤụỒởụẎ ỡợἧỤỖởụỤẎ ἝẎ ờ ỒợợỚἦợỖ- plan perdent leur valeur surnaturelle. On 

ợỖởỔỠởụợỖẎỡờỦụἱụẎỦởỖẎỚởỤỚỤụỒởỔỖẎỡờỦỤẎỞỒợỢỦἧỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎổỖỤụỚởẎỢỦỚẎỖỤụẎ

ụỠỦụỖỗỠỚỤẎờỚἧỖẎἝẎờ ỚổἧỖẎổỖẎủỠờỠởụἧẎổỖẎẵỚỖỦẞẎẴ ỖỤụẎỖởẎỖỗỗỖụẎỔỖtte conce ption 

ỢỦỖẎỤỠỦụỚỖởụẎờ ỚổἧỖ ổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡợỠỡỠỤἧỖẎỡỒợẎẲởỘỦỚờờỒợỒẞẎẵỒởỤẎ

ỡờỦỤỚỖỦợỤẎỡỒỤỤỒỘỖỤẎỖởẎỗỒỚụẎỠởẎỪẎỗỒỚụẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỖởẎỡỒợờỒởụẎỡợỖỤỢỦỖẎổỖẎỔộἡụỚỞỖởụẎ

ổỖỤụỚởἧ ẫẎổỒởỤẎờ ỠỔụỒủỖẎẢẩấẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎờ ỒỦụỖỦợẎổỚụẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎ

ỖỞỡἨỔộἧỖẎ ỡỒợ ờỖỤẎ ẸợỖỔỤẎ ổ ỒỔỔỠỞỡờỚợẎ ỔỠởụợỖẎ ờỖẎ ụỪợỒởẎ ụộợỒỔỖẎ ờỖẎ Ỷ destinato 

lutto  ἀẎẖờỖẎổỖỦỚờẎổỖỤụỚởἧẗẎỖụẎổỒởỤẎờ ỠỔụỒủỖẎẢẩẩẎỖởẎỡỒợờỒởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỢỦỚẎỤỖẎ

ờỒỚỤỤỖẎỔỠởổỦỚợỖẎờἝẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎủỖỦụẚẎỠởẎổỚụẎỢỦỖẎờỖẎờỚỖỦẎỠἴẎỚờỤẎỡỒợủỚỖởởỖởụẎỖỤụẎ

Ỷ destinato  ἀẎẎỖụẎỢỦỖẎờἝẎồỒỤẎẹἧỔỦồỖẎỠồụỚỖởụẎờ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎỤỠởẎủ ỦẞẎ

ẵ ỒỦụợỖẎ ỡỒợụẚẎ ẲởỘỦỚờờỒợỒẎ ỔỠỞỞỖẎ ặỠợỔỒổỖờẎ ỖỤỤỒỪỖẎ ổỖẎ ổỠởởỖợẎ ỦởỖẎ ỚỞỒỘỖẎ ổỖẎ

ềỠờỪỞỖỤụỠợẎụỪợỒởẎụợỚỔộỖỦợẎỖụẎỞỖởụỖỦợẎỖụẎổỖẎỞỠởụợỖợẎỢỦỖẎỤỠởẎỡἧỔộἧẎỖỤụẎỖởẎỗỚởẎỡỦởỚẎ

ỡỒợẎờ ỖỞỡờỠỚỖẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỒợỞỖẎổỠởụẎỚờẎỤ ἧụỒỚụẎỤỖợủỚẚẎờỒẎợỦỤỖẎỖụẎờỒẎụợomperie. 

ỀởẎỡợỖởổẎἝẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎờ ẎỠỔụỒủỖẎẢẩẦẎỠἴẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎợỖἥỦỖẎờỒẎởỠỦủỖờờỖẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ

ủỖỦụẎờỦỚẎỡỒợờỖợẚẎỡỖởỤỖẎổỖẎỔỠởởỒỚụợỖẎổἧớἝẎờỖẎỞỠụỚỗẎẖợỖủỠỚợẎỤỠởẎỗỚờỤẎềỠờỪổỠợỖẗẎỖụẎ

ỒỔỔỖỡụỖẎờ ỚởủỚụỒụỚỠởẎỖởẎỗỒỚỤỒởụẎỤỖỞồờỒởỔỖẎổỖẎởỖẎỡỒỤẎỒủỠỚợẎỒỞỖởἧẎềỠờỪổỠợỖẎỔỒợẎỚờẎ

se trouve  ờỠỚởẎổỦẎổỒởỘỖợẎổỖẎờ ỒợỞἧỖẎỘợỖỔỢỦỖ :  

Se ben si crede ỚờẎểỖẚẎỔộ ỖờờỒẎộỒồồỚỒẎủỠỘờỚỒ 
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ỡỖởổỒởụẎỢỦỖẎờ ỒợỞἧỖẎỒợỘỚỖởởỖẎỞỖẎợỖụỚỖởụẎỚỔỚ ἀẎẎ 
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Di veder pria, che passi al lito argivo,  

ỢỦỖờẎỗỚỘờỚỠẎợỖỗợỚỘỖợỚỠẎἝẎờỒẎỤỦỒẎổỠỘờỚỒ 

che crede, Ổộ ỖờờỒẎỔợỖổỒ, che sia vivo:  

Pur cauto ổỚỔỖẎἝẎờỖỚẚẎỔộỖẎởỠởẎỤỚẎổỠỘờỚỒẚ 

se non vede i ờẎỗỚỘờỚỦỠờẚẎỔộ ỖỘờỚẎở ἦẎỡợỚủỠẬ 

ỔộỖẎờ ộỒẎỗỒụụỠẎỡỠợụỒợẎổỒẎờỦỚẎờỠởụỒởỠẚ 

per celarlo al fratel del re spartano.
314 

Le le ứỚỢỦỖẎỖụẎờỖỤẎỤụợỦỔụỦợỖỤẎỖỞỡờỠỪἧỤ ỡỒợẎẲởỘỦỚờờỒợỒẎỤỦỘỘἦợỖởụẎờỒẎỞỒờỚỔỖẎổỖẎ

ờ ỖỤỡợỚụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợ ẫẎờỖẎợỠỚỤẎỶ crede ἀẎẖỔợỠỚụẗẎổỖẎỔỠởởỒỚụợỖẎỔỖờỒẎỢỦẹἧỔỦồỖẎ

ủỖỦụẎổỖẎờỦỚẚẎỔ ỖỤụ-Ἕ-ổỚợỖẎủỠỚợẎềỠờỪổỠợỖẎỢỦ ỚờẎỶ ỔợỖổỖẎỔộ ỖờờỒẎỔợỖổỒ ἀẖẎỔợỠỚụẎ

ỢỦ ỖờờỖẎỔợỠỚụẗẎỢỦ ỚờẎỖỤụẎủỚủỒởụẎẚẎỒờỠợỤẎỚờẎỤỖẎỡợἧỡỒợỖẚẎỶ cauto ἀ (prudent)  une 

ỖứỔỦỤỖẞẎ ỄỠởẎ ỖỤỡợỚụẎ ỖỤụẎ ụỠợụỦỖỦứẎ ỖụẎ ụỠỦớỠỦợỤẎ ỡợἨụẎ ἝẎ ụợỠỞỡỖợẎ ờỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ỖởẎ

ổỖủỒởἥỒởụẎ ờỖỦợỤẎ ỞỠỦvements. ặỒỔỖẎ ἝẎ ỔỖụụỖẎ ỔỠởổỦỚụỖẚẎ ẹἧỔỦồỖẎ Ỷ ỡỦợẎ ỒởỔộ ỖờờỒẎ

fingendo a lui risponde  ἀ315 ẖỠỔụỒủỖẎẢẩẨẗẚẎẎỖụẎỶ seppe predicargli con tanta 

ỒợụỖẚẠỔộỖẎởỖẎợỚỞỒỤỖẎỚờẎợỖẎổỚẎễợỒỔỚỒẎỔỚỖỔỠἀ316 (octave 188). Ẵ ỖỤụẎỤỠởụẎờỖỤẎỞἨỞỖỤẎ

ỒợỞỖỤẎỢỦỖẎẹἧỔỦồỖẎỖỞỡờỠỚỖẎỡỠỦợẎỤỖẎủỖởỘỖợẚẎỖụẎỖởẎcette compensation consiste la 

ớỦỤụỖỤỤỖẎổỦẎỔộἡụỚỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎễỠỦụẎỔỖờỒẎởỠỦỤẎỖỤụẎồỚỖởẎỖứỡờỚỢỦἧẎỡỒợẎờỖẎ

ỔỠỞỞỖởụỒụỖỦợẎổ ẲởỘỦỚờờỒợỒẚẎẲờỖỤỤỒởổợỠẎỀợỠờỠỘỚẚẎỢỦ ἧỔợỚụ :  
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Bern. Giunti (Venezia) , 1584,  ỉẺẺẺẎẢẩẦẫẎ ẽỖẎểỠỚỤẎụộợỒỔỖẎỔợỠỚụẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎủỖỦụẎủỠỚợẎỤỠởẎỗỚờỤẚẎ

ỤỖỦờỖẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎἝẎỤỒẎỔộỒỘợỚởẚẎỢỦ ỚờẎỔợỠỚụẎỢỦ ỖờờỖẎỔợỠỚụẎỢỦil es t vivant, avant de partir 

ỒủỖỔẎờ ỒợỞἧỖẎỘợỖỔỢỦỖẞẎẲờỠợs il adroitement lui dit ỢỦ ỚờẎởỖẎờ ỒẎỡỒỤẎỒủỖỔẎỤỠỚẎỔỒợẎỚờẎờ ỒẎ

ỖởủỠỪἧẎờỠỚởẎổ ẲỘỒỞỖỞởỠở ἀ 
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par ses mots  ἀ 
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ềỠờỚỞỖỤụỠợỖẚẎỔộỖẎỒỞỞỒừừἯẎềỠờỚổỠợỠẎỡỖợẎỒủỒợỚụỚỒẚẎủỠờỖởổỠẎợỚụỖởỖợỤỚẎỚờẎụỖỤỠợỠẚẎỔộỖẎỘờỚẎỗỦẎ

mỒởổỒụỠẎổỒẎềợỚỒỞỠẎỚởẎỘỦỒợổỚỒẚẎỚởỤỚỖỞỖẎỔỠờẎỗỚỘờỚỦỠờỠẚẎỔỚẎổἝẎỖỤỤỖỞỡỚỠẎỢỦỒởụỠẎỤỚỒẎủỚỠờỖởụỖẚẎỖẎ

ỔợỦổỖờỖẚẎờ ỒủỒợỚừỚỒẎỚởỗỒỞỖẚẎỡỠỚẎỔộỖẎỔỠợợỠỞỡỖẎờỒẎỗỖổỖẚẎổỚẎỞỠổỠẎỔộỖẚẎởỠởẎỞỚợỒẎởἧẎỒỚẎỞỠổỚẎổỖờờỒẎ

ỤỒởụỒẎỒỞỚỔỚừỚỒẚẎởἧẎỒờẎỔỠởủỖởỖủỠờỖẚẎỒờỢỦỒờỖẎổỠủợỖỞỞỠẎỡỖợẎỔỒởổỚổỖừừỒẎổ ỒởỚỞo sempre mirare in 

ụỦụụỖẎờỖẎởỠỤụợỖẎỠỡỖợỒừỚỠởỚẚẎỖẎởỠởẎỔỠởụỖởụỒẎổỚẎỢỦỖờờỠẎỔỚẎỤỡỚởỘỖẎờ ỖỞỡỚỒẎỗỦợỚỒẎἝẎỚởỤỒởỘỦỚởỒợỔỚẎờỖẎ

ỞỒởỚẎổỖỘờỚẎỚởởỠỔỖởụỚẚẎỔỠởụợỒẎỠỘởỚẎợỒỘỚỠởỖẎổỚẎộỦỞỒởỚụἝẚỖẎỠỘởỚẎổỖồỚụỠẎổỚẎỒỞỚỔỚừỚỒẚẎởἧẎỡỖợẎỒờụợỠẎ

fine, se non per saziare le nostre ingorde vogl ie dei beni altrui. Siamo poi al fine accecati 

per la penitenza, figurata per Hecuba, per giustissimo giudicio di Dio,che ci coglie soli, con 

ờỒẎỞỖổỖỤỚỞỒẎỒủỒợỚụỚỒẚẎổỒờờỒẎỢỦỒờỖẎỚởỘỒởởỒụỚẎộỒồồỚỒỞỠẎỠỗỗỖỤỠẎờỒẎỤỦỒẎổỚủỚởỒẎồỠởụἝẚẎỖ ờẎỡợỠỤỤỚỞỠẎ

ởỠỤụợỠẞ
317

 

  ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎộỦỞỒởỚỤụỖẎ 

ẽỖỤẎ ụợỒổỦỔụỚỠởỤẎ ỖụẎ ờỖỤẎ ỒổỒỡụỒụỚỠởỤẎ ổ ỒồỠợổỤẎ ờỒụỚởỖỤẎ ỖụẎ ỖởỤỦỚụỖẎ ỖởẎ ờỒởỘỦỖẎ

ủỦờỘỒỚợỖẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỠỦủợỖởụẎờỒẎủỠỚỖẎἝẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎỡờỦỤẎỠợỚỘỚởỒờỖỤẎ

ỡỒợẎờỒẎổỚỤụỒởỔỖẎỞỒớỖỦợỖẎỢỦ ỖờờỖỤẎỡợỖởởỖởụẎἝẎờ ἧỘỒợổẎổỦẎỞỠổἦờỖẎỒởụỚỢỦỖẚẎỒủỖỔẎ

leqỦỖờẎ ỔỠỞỞỖởỔỖởụẎ ỡờỦụἱụẎἝẎ ỖởụợỖụỖởỚợẎ ổỖỤẎ ợỒỡỡỠợụỤẎ ổỖẎ ờ ỠợổợỖẎ ổỖẎ

ờ ỚởụỖợụỖứụỦỒờỚụἧẎỚỞỡờỚỔỚụỖẞẎẽỖẎỡỦồờỚỔẎỒỦỢỦỖờẎỠởẎỤ ỒổợỖỤỤỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎờỖẎ

ỞἨỞỖ ẫẎờỖỤẎỡợỖỞỚἦợỖỤẎỒổỒỡụỒụỚỠởỤẎỖởẎỗỒỚụẎἧụỒỚỖởụẎờỦỖỤẎsurtout par un public 

ợỖỤụợỖỚởụẚẎỔỦờụỚủἧẚẎỤụỦổỚỖỦứẚẎỞỒỚởụỖởỒỚụẎờỖỤẎauteurs qui composent ce second 

ỞỠỦủỖỞỖởụẎổ ỒổỒỡụỒụỚỠởẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ ỤỠởụẎỤỠỦỔỚỖỦứẎổỖẎủỠỚợẎờỖỦợỤẎỡỚἦỔỖỤẎớỠỦἧỖỤẎ

ỤỦợẎỤỔἦởỖẎỖụẎổỖủỚỖởởỖởụẎổỠởỔẎỒụụỖởụỚỗẎỒỦẎỘỠỦụẎổ ỦởẎỡỦồờỚỔẎỢỦỚẎở ỒỡỡỒợụỚỖởụẎ

ỡờỦỤẎỒỦẎỞỚờỚỖỦẎổỖỤẎụợỒổỦỔụỖỦợỤẎỡộỚờỠờỠỘỦỖỤẎởỚẎỒỦứẎỔỠờờἦỘỖỤẞẎẴỖụụỖẎợἧỠợỚỖntation 

ỢỦỖẎủỠởụẎỔỠởởỒỚụợỖẎờỖỤẎỒổỒỡụỒụỚỠởỤẎổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎổẹἧỔỦồỖ ỖỤụẎỒỚởỤỚẎỔỒợỒỔụἧợỚỤἧỖẚẎ

ổ ỦởỖẎỡỒợụẚẎỡỒợẎờ ἧờỒợỘỚỤỤỖỞỖởụẎổỦẎỔỒổợỖẎỖỦợỚỡỚổỚỖởẎổỦẎỞỪụộỖẎἝẎỗỒủỖỦợẎổỖẎ
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Ụ ỖỞỡỒợỖợẎổỦẎụợἧỤỠợẎỢỦỖẎềợỚỒỞẎờỦỚẎỖởủỠỪἧẎỡỒợỔỖẎỢỦ ỚờẎờỖẎỘỒợổỒỚụẎỖởỤỖỞồờỖẎἝẎỤỠởẎỗỚờỤẚẎởỠỦỤẎ

ổỠởởỖẎờ ỖứỖỞỡờỖẎổỖẎỔỠỞỞỖởụẎờ ỒủỚổỚụἧẎỖỤụẎủỚỠờỖởụỖẎỖụẎỔợỦỖờờỖẎỔỒợẎỖờờỖẎỔỠợợỠỞỡỖẎờỒẎỗỠỚẞẎẶờờỖẎởỖẎ

ợỖỤỡỖỔụỖẎỡỒỤẎởỖẎỗỒỚụẎởỚẎờỖỤẎờỚỖởỤẎổỖẎờỒẎỤỒỔợỖẎỒỞỚụỚἧẚẎởỚẎỔỖờỒẎỢỦ ỚờẎỔonvient garder en toutes 

ởỠỤẎỒỔụỚỠởỤẎỖởẎợỒỚỤỠởẎổỦẎỔỒởổỖỦợẎổỖẎờ ἡỞỖẞẎẴỖụụỖẎỗỦợỚỖẎỚỞỡỚỖẚẎẎỖởẎỠỦụợỖẚẎởỖẎỤỖẎỔỠởụỖởụỖẎỡỒỤẎổỖẎ

ỔỖờỒẚẎỞỒỚỤẎởỠỦỤẎỡỠỦỤỤỖẎẎἝẎởỠỦỤẎỤỒờỚợẎờỖỤẎỞỒỚởỤẎỒủỖỔẎờỖẎỤỒởỘẎổỖỤẎỚởởỠỔỖởụỤẎỔỠởụợỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎ

ợỒỚỤỠởỤẎổ ộỦỞỒởỚụἧẎỖụẎổ ỒỞỚụỚἧẎỖụẎỒủỖỔẎờỖẎỤỖul but de satisfaire nos envies avides des biens 

ổ ỒỦụợỦỚẞẎếỠỦỤẎỤỠỞỞỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎỒủỖỦỘờἧỤẎỡỒợẎờỒẎỡἧởỚụỖởỔỖẚẎỗỚỘỦợἧỖẎỚỔỚẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẚẎẎỤỖờỠởẎờỖẎ

ụợἦỤẎớỦỤụỖẎớỦỘỖỞỖởụẎổỖẎẵỚỖỦẚẎỢỦỚẎởỠỦỤẎỤỒỚỤỚẎỤỖỦờỤẚẎỒủỖỔẎờỒẎỞἨỞỖẎỒủỚổỚụἧẎỢỦỚẎởỠỦỤẎỒẎụợỠỞỡἧẎỖụẎἝẎ

cause de laquelle o ởẎỒẎồờỖỤỤἧẎờỒẎồỠởụἧẎổỚủỚởỖẎỖụẎởỠụợỖẎỡợỠỔộỒỚở ἀ.    
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ờ ỚởụợỚỘỦỖẎ ỒỞỠỦợỖỦỤỖẎ ỖởụợỖẎ ềỠờỪứἦởỖẎ ỖụẎ ẲỔộỚờờỖẎ ỖụẚẎ ổỖẎ ờ ỒỦụợỖẚẎ ỡỒợẎ ỦởẎ

ỞỠỦủỖỞỖởụẎổỖẎợỖụợỒỚụẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỠởụẎờ ỦụỚờỚụἧẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎỤỖẎờỚỞỚụỖẎἝẎỔỖờờỖẎ

ổ ỦởẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ỤỖỔỠởổỒỚợỖẞẎ ẽỒẎ ỞỒợỘỚởỒờỚụἧẎ ἝẎ ờỒỢỦỖờờỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖỤụẎ ỗỠợỔἧỖẎ

toutefois semble produire un changement dans la lecture de sa figure  : bien que 

ỖờờỖẎỘỒợổỖẎờỖẎợἱờỖẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎổỖẎỞἦợỖẎἧỡờỠợἧỖẎụỠỞồἧỖẎỡỒr les coups de la Fortune 

ỖụẎụἧỞỠỚởẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎổ ỦởỖẎỔỠỦợẎỒỦụợỖỗỠỚỤẎỡợỠỤỡἦợỖẚẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎợỖủỚỖởởỖẎἝẎ

Ụ ỚởỤỔợỚợỖẎổỒởỤẎỔỖờờỖẎỗỒỤỔỚởỒụỚỠởẎỢỦỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỞἧổỚἧủỒờỖẎỔỠởỔỖợởỒởụẎờỒẎ

ỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒủỒỚụẎổἧỞỠởụợἧẎỡỠỦợẎỤỠởẎợỖủỖợỤẎỤỠỞồợỖẎỖụẎỚởỢỦỚἧụỒởụẞ 

 

ẽ Achille de Nicolas Filleul  

ẽỖẎỡỠἦụỖẎởỠợỞỒởổẎếỚỔỠờỒỤẎặỚờờỖỦờẎỠỔỔỦỡỖẎỦởỖẎỡờỒỔỖẎợỖỞỒợỢỦỒồờỖẎổỒởỤẎờỒẎởỒỚỤỤỒởỔỖẎ

du nouveau mouvement dont nous parlons. Achille 318ẚẎỤỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎụợỒỘἧổỚỖẚẎỡỦồờỚἧỖẎ

ỖởẎẢẦầẤẚẎỒẎἧụἧẎớỠỦἧỖẎờỖẎảẢẎổἧỔỖỞồợỖẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỒởởἧỖẎỒỦẎỔỠờờἦỘỖẎổ ẹỒợỔỠỦợụẎỒủec 

ỦởẎợỖỞỒợỢỦỒồờỖẎỤỦỔỔἦỤẞẎẺờẎỔộỠỚỤỚụẎỡỠỦợẎỔỖụụỖẎỡỚἦỔỖẎỒỦẎỤỦớỖụẎỒởụỚỢỦỖẎỦởẎἧỡỚỤỠổỖẎ

ỢỦ ỒỦỔỦởỖẎụợỒỘἧổỚỖẎỘợỖỔỢỦỖẎỠỦẎờỒụỚởỖẎỔỠởỤỖợủἧỖẎở ỒủỒỚụẎỖứỡờỠỚụἧ : la promesse 

ỖởẎ ỞỒợỚỒỘỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎἝẎẲỔộỚờờỖẎỖụẎờỒẎỞỠợụẎổỦẎộἧợỠỤẎỘợỖỔẞẎẶởẎỞỖụụỒởụẎờỖẎ

sentiment amoureux sur ỤỔἦởỖẚẎ ặỚờờỖỦờẎ ợἧụỒồờỚụẎ ờỖẎ ờỚỖởẎ ỖởụợỖẎ ờỒẎ ụợỒổỚụỚỠởẎ

ỞἧổỚἧủỒờỖẎổỖẎờỒẎỗỒồờỖẎỖụẎờỖẎỘỖởợỖẎụợỒỘỚỢỦỖ : un lien que nous rappelle que cette 

ụợỒổỚụỚỠởẎỞἧổỚἧủỒờỖẚẎợỖờỒỪἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎἧổỚụỚỠởỤẎổỖẎẵỒợἦỤẎỖụẎẵỚỔụỪỤẚẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎ

ở ἧụỒỚụẎỡỒỤẎỠỦồờỚἧỖẚẎỞỒỚỤẎỡờỒỚỤỒỚụẎỞỚỖỦứẎἝẎờỚỞỒỘỚởỒỚợỖẎổỖẎỤỠởẎἧỡỠỢỦỖẎỢỦỖẎờỒẎ

ủỖợỤỚỠởẎổἧỡỠỤἧỖẎổỒởỤẎẶỦợỚỡỚổỖẞẎẽỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỡợỚởỔỚỡỒờẎổỖẎỔỖẎổợỒỞỖẎổỠởỔẚẎỔỠỞỞỖẎ

ờỖẎ ổἧỔờỒợỖẎ ồỚỖởẎ ờỖẎ ụỚụợỖẚẎ ỖỤụẎ ẲỔộỚờờỖẎ ỖụẎ ờỖỤẎ ἧủἧởỖỞỖởụỤẎ ỡợỚởỔỚỡỒỦứẎ ổỖẎ ờỒẎ

ụợỒỘἧổỚỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỠợỡỤ de 

ềỠờỪổỠợỖẚẎỤỠởụẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỒởởỠởỔἧỤẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờỒẎỡỚἦỔỖẎỡỒợẎờỖỤẎỚỞỡợἧỔỒụỚỠởỤẎổỖẎ
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 ẲỔộỚờờỖẚẎễợỒỘỖổỚỖẎỗỒợởἥỠỪỤỖẎổỖẎếỚỔỠờỒỤẎặỚờờỖỦờẎếỠợỞỒởổẎỢỦỚẎỒẎỖỤụỖẎớỠỦἧỖẎỡỦồờỚỔỢỦỖỞỖởụẎỒỦẎ
ẴỠờờỖỘỖẎổỖẎẹỒợỔỠỦợụẎờỖẎảẢẎẵἧỔỖỞồợỖẎẢẦầẤẚẎềỒợỚỤẚẎễộẞẎểỚỔộỒợổẚẎẢẦầẤẚẎụợỒỘἧổỚỖẎỔỠởỤỖợủἧỖẎἝẎờỒẎẳếặẎ

sous forme manuscrit e ẫẎ ẾỒởỦỤỔợỚụẎ ặợỒởἥỒỚỤẎ ẪảẪẪẞ Cf.  B. Garnier. ềỠỦợẎ ỦởỖẎ ỡỠἧụỚỢỦỖẎ ổỖẎ ờỒẎ
ụợỒổỦỔụỚỠởẫẎẽ ẹἧỔỦồỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẎỖởẎặợỒởỔỖẎổỖẎờỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẎộỦỞỒởỚỤụỖẎἝẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỔờỒỤỤỚỢỦỖ. 

ẽ ẹỒụỞỒụụỒởẚẎềỒợỚỤẚẎẢẪẪẪẞẎỡẞ155- 162. 
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ẴỒỤỤỒởổợỖẞẎềỒợẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎẹἧỔỦồỖẎở ỠỔỔỦỡỖẎỡờỦỤẎỚỔỚẎờỒẎỡỠỤỚụỚỠởẎỔỖởụợỒờỖẎỢỦỖẎ

ờỦỚẎ ỒủỒỚụẎ ổỠởởἧỖẎ ờỖẎ ổợỒỞỒụỦợỘỖẎ ỘợỖỔẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖởẎ ỔỠởỤỖợủỖẎ ỔỖợụỒỚởỤẎ ụợỒỚụỤẎ ổỖẎ

ỔỒợỒỔụἦợỖẞẎẶởẎỡợỖỞỚỖợẎờỚỖỦẚẎỔỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎỒởụỚỔỚỡἧẎổỒởỤẎờ ỚởụợỠổỦỔụỚỠởẎἝẎỔỖẎ

ỡỒợỒỘợỒỡộỖẚẎỖờờỖẎỘỒợổỖẎờỖẎợἱờỖẎổ ἧỡỚụỠỞἧẎổỖỤẎỞỚỤἦợỖỤẎộỦỞỒỚởỤẎỖụẎổ ỖỞồờἦỞỖẎổỦẎ

revers de Fortune  :  

Quiconque, du malheur ignare, voudra voir  

Combien le sort mauvais a sus nous de pouvoir  

Qui voudra voi r combien fust grande la largesse  

ẵỠởụẎỗỠợụỦởỖẎộỠởỠợỒẎờỒẎỗờỖỦợẎổ ỦởỖẎớỖỦởỖỤỤỖ :  

ỂỦỚẎỠợẎỤ ỖủỒởỠỦỚụẎỒỚởỤỚẎỢỦỖẎờỖẎỔợỚỤụỒờ 

Qui du Dinde en avril ondoie aus flans du val  :  

Me vienne voir, et comme en un tableau contemple  

ẵỦẎỞỒờộỖỦợẚẎỖụẎổỖẎờ ộỖỦợẚẎỖụẎờ ỦởẎỖụẎờ Ồutre exempleẞỌ Ỏ 

ẵỚứẎỖụẎỤỖỡụẎồỖỒỦỤẎỖởỗỒởỤẎổỖẎềợỚỒỞẎớ ỒỚẎỔỠởỔỖỦ 

ỂỦ ỒủỖỔẎỘợỒởổỖẎỗỒủỖỦợẎờỒẎẽỦỔỚởỖẎỒẎợỖỔỖỦẚ 

Dont la plupart est morte en defendant sa terre
319        

ẽ ỚởủỚụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎỡợỖởổợỖẎờỖẎợỖỔỦờẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎỡỠỦợẎỔỠởụỖỞỡờỖợẎỤỖỤẎỞỒỦứẎ

ỒỚởỤỚẎỢỦ ỠởẎỠồỤỖợủỖ un tableau ἧủỠỢỦỖẎỦởỖẎỖứỡợỖỤỤỚỠởẎụỚợἧỖẎổỖỤẎỡợỠỡỠỤẎỢỦỖẎờỒẎ

ợỖỚởỖẎụỚỖởụẎἝẎẲỘỒỞỖỞởỠởẎổỒởỤẎờ ẹἧỔỦồỖẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎờỠợỤỢỦ ỖờờỖẎỖỤỡἦợỖẎỠồụỖởỚợẎ

ổỖẎờỦỚẎờ ỒỦụỠợỚỤỒụỚỠởẎổỖẎỔộἡụỚỖợẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎẖủẞẩạẨ-ẩẢẢẗẞềỠỦợụỒởụẎỔỖẎỢỦỚẎợἧỤỦờụỖẎ

ỡờỦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẎổỖẎặỚờờỖỦờẎỖỤụẎỤỒởỤẎổỠỦụỖẎờỒẎợỖỡợỚỤỖẎợἧỒờỚỤἧỖẎ

ỡỒợẎờỦỚẎổỖẎờỒẎỗỚỖợụἧẎỚởổỠỞỡụỒồờỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎổἧỔộỦỖẞẎẲẎờ ỒỔụỖẎẺệẚẎờỠợỤỢỦỖẎềợỚỒỞẎ
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 ếẞẎặỚờờỖỦờẚẎỠỡẞẎỔỚụẞẎỒỔụỖẎẺẺẺẚẎỤỔἦởỖẎẤ 
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ờỖẎỡợἧỤỖởụỖẎờỖẎỡợỠớỖụẎổỖẎỞỒợỚỒỘỖẎổ ẲỔộỚờờỖẎỖụẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎỘỒỘỖẎổỖẎỡỒỚứẚẎờỒẎ

ỤỠỦủỖợỒỚởỖẎởỖẎỡỖỦụẎợἧỡợỚỞỖợẎỤỒẎợἧỡỦờỤỚỠởẎỡỠỦợẎỦởẎụỖờờỖẎỦởỚỠở :  

ẹἧỔỦồỖ 

ẾỒẎềỠờỪứἦởỖẎổỠởỔẎỤỖợỒẎỖởẎẸợἦỔỖẎỖỞồờἧỖ ? 

Priam 

ẲỚởỤỚẎỒỦẎỞỠỚởỤẎỔỠởỔờỦổẎờ ỦởỖẎỖụẎờ ỒỦụợỖẎỒỤỤỖỞồờἧỖẞ 

ẵỒởỤẎờỒẎỤỔἦởỖẎỤỦỚủỒởụỖẚẎẹἧỔỦồỖẚẎợỖỤụἧỖẎỤỖỦờỖẚẎờỒỚỤỤỖẎờỚồợỖẎỔỠỦợỤẎἝẎờỒẎộỒỚởỖẎỢỦỖẎ

lui inspire Achille  :  

ẹἧỔỦồỖ 

Et quoy Achille et quoi Achille penses - tu  

Triompher aisement ainsi de ma vertu,  

Que pour mes chers enfants meurtris dessous tes armes  

ễỠởẎợỖỡỖởụỚợẎỞ ỒỡỒỤụỖẎỖụẎỡỚỢỦỖởụẎụỖỤẎỒợỞỖỤ ? 

ỀởẎủỠỚụẎỚỔỚẎỢỦỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎụợỒỚụỖỞỖởụẎỞἧổỚἧủỒờẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎỤỔἦởỖẎẖỠởẎỡỖởỤỖẎ

ỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎỒỦẎểỠỞỒởẎổỖẎễợỠỚỖẗẎờỖẎợἱờỖỤẎổẹἧỔỦồỖẎỖụẎềợỚỒỞẎỤỖẎỤỠởụẎợỖởủỖợỤἧỤ : 

ỚỔỚẎỔ ỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎờỖẎợỠỚỤẎỢỦ ỒởởỠởỔỖẎἝẎỤỒẎỗỖỞỞỖẎờ ỚởụỖởụỚỠởẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỖởẎỤỖẎ

ổἧỞỠởụợỒởụẎỦởẎỞỠởỒợỢỦỖẎỔỠởỔỚờỚỒởụẚẎợỖỤỡỖỔụỦỖỦứẎổỦẎồỚỖởẎỡỦồờỚỔẎỖụẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎ

ỞỖụụợỖẎ ỒỦẎ ỤỖỔỠởổẎ ỡờỒởẎ ỤỠởẎ ỚởụἧợἨụẎ ỡỖợỤỠởởỖờẞẎ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỒỦẎ ỔỠởụợỒỚợỖẎἝẎ

ờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎợỒỚỤỠởẎổ ẶụỒụẎỠỡỡỠỤỖẎờỖẎỔỠỦợỒỘỖẎỡợỠỡợỖẎỒỦứẎỗỖỞỞỖỤẞ 

Priam 

Tu faux  ẫẎỔỒợẎỦởẎồỠởẎợỠỪẎỡợỠỡợỖẎἝẎờỦỚẎởỖẎỤ ỒỡờỚỔỢỦỖ 

ỄỠởẎỡờỦỤẎợỚỔộỖẎụợỖỤỠợẎỔ ỖỤụẎỦởỖẎỡỒỚứẎỡỦồờỚỔỢỦỖẞỌ Ỏ 
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ẹἧỔỦồỖ 

ỂỦỚẎụ ỒẎỒỚởỤỚẎềợỚỒỞẎờỖẎỔỠỦợỒỘỖẎỖỗỒỔἧ ? 

Penses- tu le pouvoir des f emmes estre aux larmes ? 

Elles ont, o Priam, elles ont autres armes
320

   

ẽỖẎỔỠỦợỒỘỖẎỖỤụẎἧỘỒờỖỞỖởụẎỡợἧỤỖởụἧẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỡợỠỡợỖẎổỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỔộỖừẎ

Euripide (v.885 - 887). La figure de la reine troyenne rebelle et vengeresse 

ỔỠởỗỠợỞỖẎỒỦẎỞỠổἦờỖẎỖỦợỚỡỚổỚỖởẎỖỤụ ỒỚởỤỚẎụợỒởỤỡỠợụἧỖẎổỒởỤẎờỒẎỤỚụỦỒụỚỠởẎổἧỔợỚụỖẎ

ỡỒợẎờỖỤẎợỠỞỒởỤẎổỖẎẵỒợἦỤẎỖụẎổỖẎẵỚỔụỪỤẎỖụẎỠởẎỒẎỤỠỦủỖởụẎờ ỚỞỡợỖỤỤỚỠởẎỢỦỖẎờỖẎ

ổợỒỞỒụỦợỘỖẎỗợỒởἥỒỚỤẎỤụợỦỔụỦợỖẎỒỦụỠỦợẎổỖẎỔỖỤẎἧờἧỞỖởụỤẎổỦẎỔỒợỒỔụἦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎờỒẎ

ỡỤỪỔộỠờỠỘỚỖẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổỦẎổợỒỞỖẞẎẴ ỖỤụẎỒỚởỤỚẎỢỦ Ẳchille et Priam, 

ỒồỤỖởụỤẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎỤỖẎổἧỗỚởỚỤỤỖởụẎỡỒợẎỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎỒỦẎỔỒợỒỔụἦợỖẎ

indomptable de la reine  ẫẎ ổỒởỤẎờỖỦợỤẎỡợỠỡỠỤẎỤỖẎợỖụợỠỦủỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ờỒỤỤỚụỦổỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎờỒẎỞἨỞỖẎỞỠổἧợỒụỚỠởẚẎờỒẎỞἨỞỖẎỤỠỦỔỚẎổỦẎồỚỖởẎổỖẎờỖỦợẎ

peuple321ẞẎẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỦợỡợỖởỒởụẎỒờỠợỤẎỢỦỖẎỤỠỦủỖởụẎờ ỚởỚụỚỒụỚủỖẎổỖẎờ ỒỔụỚỠởẎ

ổợỒỞỒụỚỢỦỖẎỒỡỡỒợụỚỖởụẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎỢỦ ỖờờỖẎỤỖẎờỚỖẎἝẎỤỠởẎỔỠụἧẎỤỠỞồợỖ ẫẎỔ ỖỤụẎ

elle en fait qui trame le guet - apens dans lequel tombe Achille (Acte V). Sa 

ủỖởỘỖỒởỔỖẎởỖẎỡợỖởổẎỡỒỤẎỚỔỚẎờỖỤẎỔỠỦờỖỦợỤẎổỖẎờỒỔụỖẎỔỠởỗỠợỞỖẎἝẎờỒẎớỦỤụỚỔỖẎổỚủỚởỖẚẎ

ỞỒỚỤẎỔỖờờỖỤẎổỖẎờỒẎổἧỞỖỤỦợỖẎỢỦỚẎỒỡỡỒợỒỚụẎἨụợỖẎờỒẎỔỒỦỤỖẎổỖẎờ ἧỔộỖỔẎổỖẎờỒẎỡỒỚứẎỖụẎ

ổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎἝẎủỖởỚợẚẎỔỠỞỞỖẎờ ỖứỡờỚỢỦỖẎồỚỖởẎờỖỤẎỗỦởỖỤụỖỤẎỡợἧổỚỔụỚỠởỤẎỢỦỖẎờỦỚẎ

ỒổợỖỤỤỖẎẴỒỤỤỒởổợỖẎἝẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờỒẎỡỚἦỔỖẚẎỒỦứỢỦỖờờỖỤẎẹἧỔỦồỖẎợἧỡỠởổợa par des 

ỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎợἧỤỚỘởἧỖỤẎỤỦợẎờỖẎổỖỤụỚởẞ 

Cassandre 

Et plus que ce malheur ne te semble nouveau  

Achille reviendra plaindre sus ton tombeau  

                                                           
320

 N. Filleul, op . cit, a cte IV .  
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 Cfr. B. Garnier, op.cit, p. 157  
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Que trop legerement ses Manes on honore,  

ẶụẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỖởẎỔỖẎồỠợổẎỒởỔợἧỤẎụỖởổợỒẎỖởỔỠợỖẞ 

ẲờỠợỤẎỢỦ ἧỡỒởổợỒỤ- tu d e sanglots et de pleures  ? 

Las helas Polixene assemble au lieu de fleurs  

ẵỖỤẎợỒỞỖỒỦứẎổỖỤỖỚỔộἧỤẚẎỡỠỦợẎờỒẎỔỠỚỗỗỖẎủỚỠờỖụụỖ 

ễỠợụỚờờỖẎἝẎụỖỤẎỔộỖủỖỦứẎỦởỖẎởỠỚợỖẎụỖỞỡờỖụụỖẞỌ Ỏ 

ẾỒỚỤẎỚờẎở ỖỤụẎớἝẎồỖỤỠỚởẎỢỦỖẎợỚỖởẎỡờỦỤẎớỖẎụỖẎỔỖờỖ 

Cetui que faible encor tiras de la mamel le  

ềỠỦợẎờỖẎỔỖờỖợẎỖởẎễộợỒỔỖẎẖỠợẎổ ỦởẎỞỒỦủỒỚỤẎổỖỤụỚở 

Ce croi - je devinant nostre si triste fin)  

ềỠỦợẎờỖẎụợỖỤỠợẎỢỦ ỚờẎỒẎẖỖụẎổỖỤỠỦỤẎờ ỒủỒợỚỔỖ 

I a il ici bas chose qui ne flechisse)  

Du roy que tu avais dessus tous ton plus cher  

ẺờẎỤỖợỒẎỤỒởỤẎụỠỞồỖỒỦẎớỖụἧẎổỖổỒởỤẎờa mer
322

    

ẴỖỤẎỡợἧổỚỔụỚỠởỤẎỒởởỠởỔỖởụẎỖứỒỔụỖỞỖởụẎờ ỒỔụỚỠởẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ ổ ẶỦợỚỡỚổỖ : le 

ỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎụỦἧẎỡỒợẎỤỠởẎộἱụỖẎ

ụộợỒỔỖẞẎặỚờờỖỦờẎỤ ỚởỤỔợỚụẎỒỚởỤỚẎỖứỡờỚỔỚụỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỒẎợỖỔỠởỤụỚụỦụỚỠởẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎ

ổỖỤẎỡợἧỞỚỤỤỖỤẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỘợỖỔỢỦỖẞ 
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 N. Filleul, op. cit.,a cte V.  
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La Troade de Robert Garnier  

La Troade ổỖẎểỠồỖợụẎẸỒợởỚỖợẎẖẢẦẨẩẗẎỖỤụẎỡờỦỤẎỗỚổἦờỖỤẎỢỦỖẎờ ỦủợỖẎổỖẎặỚờờỖỦờẎỒỦứẎ

ỤỠỦợỔỖỤẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎ ổỖẎ ờ ỒởụỚỢỦỚụἧ : les deux premiers actes puisent des 

Troades ổỖẎ ỄἧởἦỢỦỖẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỖỤẎụợỠỚỤẎổỖợởỚỖợỤẎỤỠởụẎỚỞỚụἧỤẎổỖẎờẹἧỔỦồỖẎ

ổ ẶỦợỚỡỚổỖẞẎẺờẎỤỖỞồờỖẎỖởẎỠỦụợỖẎỢỦỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỖẎổỖỦứẎỒỔụỖỤẎỗỚởỒờỤẎỠởụẎἧụἧẎ

ợỖỡợἧỤỖởụἧỤ,  sous le titre de Polydore. Pourtant, dans le texte de Garnier 

ỒỦỤỤỚẚẎỠởẎỡỖỦụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỔỖợụỒỚởỖỤẎổỖẎỔỖờờỖỤẎỔỒợỒỔụἧợỚỤụỚỢỦỖỤẎỢỦ ỠởẎỒẎổἧỔợỚụẎ

par rap ỡỠợụẎ ἝẎ ờAchille ẞẎ ẾἨỞỖẎ ỤỚẎ ỠởẎ ở Ẏ ỖứỡờỠỚụẎ ỡỒỤẎ ỚỔỚẎ ờỒẎ ụộἧỞỒụỚỢỦỖẎ

ỒỞỠỦợỖỦỤỖẚẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎờỒẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎổỦẎổợỒỞỖẎỖụẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎỖỤụẎợỖờỦỖẎ

ỤỠỦỤẎỦởỖẎỒỦụợỖẎờỦỞỚἦợỖẞẎẽ ỒỤỡỖỔụẎổἧỤỖỤỡἧợἧẎỖụẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎờỚỖẎỒỦẎ

ụộἦỞỖẎởỠỦủỖỒỦẎổỖỤẎỔỒỦỤỖỤẎộỦỞỒỚởỖỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖởẎợἧỒỗỗỚợỞỒởụẎờ ỚổἧỖẎ

ổỖẎờỒẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẎổỖẎềἡợỚỤẚẎổἧớἝẎỡợἧỤỖởụỖẎổỒởỤẎờỖỤẎ

ụỖứụỖỤẎ ỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẎ ỖụẎ ỞἧổỚἧủỒỦứẞẎ ẽỒẎ ợỖỚởỖẎ ổỖẎ ễợỠỚỖẚẎ ỔộỖừẎ ểỠồỖợụẎ ẸỒợởỚỖợẚẎ

Ụ ỒỔỔỦỤỖẎổỖủỒởụẎềỪợợộỦỤẎổ ἨụợỖẎờỒẎỤỖỦờỖẎỔỒỦỤỖẎổỦẎỞỒờộỖỦợẎổỖẎỤỖỤẎỔỠỞỡỒỘnes 

ổ ỚởỗỠợụỦởỖẎ ỖụẎ ổỖẎ ờỒẎ ỞỠợụẎ ổ ẲỔộỚờờỖẞẎ ẻỒỞỒỚỤẎ ỖờờỖẎ ở ỒủỒỚụẎ ỒỗỗỚợỞἧẎ ỤỒẎ

ợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẎỒủỖỔẎỒỦụỒởụẎổỖẎỗỠợỔỖ :  

ỂỦỚẎỤỚẎỡỠỦợẎỔỠởụỖởụỖợẎờ ỠỞồợỖẎỡỒờờỖẎổ ẲỔộỚờờỖ 

Une hostie il vous faut de royale famille,  

Me voicy, menez- moy, je tendray le gosier,  

ẻ ay encore du sang pour le rassasier  :  

Ẵ ỖỤụẎỞỠỪẚẎềỪợợộỖẚẎỔ ỖỤụẎỞỠỪẎỢỦỖẎỤỒẎụỠỞồỖẎổỖỞỒởổỖẚ 

Ẵ ỖỤụẎổỖẎỞỠởẎỤỒởỘẎủỚỖỚờờỒợổẎổỠởụẎỖờờỖẎỖỤụẎỤỚẎỗợỚỒởổỖ :  

Ẵ ỖỤụẎỞỠỪẎỢỦ ỖờờỖẎỡỠỦợỤỦỚụẚẎỢỦỚẎềỒợỚỤẎỒỪẎỔỠởỔỖỦẚ 
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Ce Pἡris dont il a le mortel coup receu.
323 

ẵ ỒỦụợỖẎỔỠụἧẚẎờỒ fascỚởỒụỚỠởẎỡỠỦợẎờỖẎợỖủỖợỤẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠởụỚởỦỖẎἝẎ

devenir plus explicite, comme on le comprend bien par ờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎ

contre  ềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẲỦỤỤỚụἱụẎỒỡợἦỤẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẚẎẹἧỔỦồỖẎ

ỤỖẎờỒỚỤỤỖợẎỒờờỖợẎἝẎờ ộỒỚởỖẎỡỠỦợẎờỖẎụỪợỒởẎụộợỒỔỖẎỖụẚẎỖởẎỚởủỠỢỦỒởụẎờ ỒỚổỖẎổỖẎ

Dieu, lui demande de lui accorder la force pour se venger elle -ỞἨỞỖẎổỦẎỞỒỦủỒỚỤẎ

traitre  :         

ẹἝẎởỖẎỗỖợỒẎờỖẎẴỚỖờẎỢỦ ỦởẎỤỚẎỘợỒởổẎỞỒờỖỗỚỔỖ 

ỄỖởụỖẎổỖẎẻỦỡỚụỖợẎờ ỖỢỦỚụỒồờỖẎớỦỤụỚỔỖ ? 

ẽ ộỠỤụỖờỚỖợẎẻỦỡỚụỖợẚẎỢỦ ỠỗỗỖởổợỖẎỚờẎỒẎỠỤἧ 

TanụẎờỖẎổỖỤỚợẎổỖẎờ ỠợẎỒẎỤỠởẎỔ ỦợẎỖỞồợỒỤἧẞ 

Que son bruyant courroux tombe dessur sa teste  

ỂỦỖẎờ ἧỔờỒụẎổỖẎỤỠởẎỗỠỦổợỖẎỒỦỚỠỦợổộỦỪẎờỖẎụỖỞỡỖỤụỖẚ 

ỀỦẎỢỦỖẎỤỠỦỤẎỞỒẎỡỦỚỤỤỒởỔỖẎἝẎỤỠỦộỒỚụẎờỖẎụỖởỒởụẚẎ 

ẺỖẎỞ ỒỚờờỖẎỤỦợẎỤỒẎủỚỖẎỠỦụợỒỘỖỦỤỖẎỒỔộỒợởỒởụẚ 

Ie luy saque du corps les en trailles puantes  

Ie luy tire les yeux de mes mains violentes  

Ẻ ἧỘỠợỘỖẎỤỖỤẎỖởỗỒởỤẚẎỖụẎổỖẎờỖỦợẎỞỠỦợỒởụẎỔ Ủợ 

Ie luy batte la face appaisant ma rancueur.
324
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ẹἧỔỦồỖẎ ổ ỒồỠợổẎ ỤỠỦộỒỚụẎ ỒủỠỚợẎ ớỦỤụỚỔỖẎ ổỖẎ ẵỚỖỦẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖởỤỦỚụỖẎ ờ ỒởỒỡộỠợỖẎ ổỦẎ

ỡợỠởỠỞẎỡỖợỤỠởởỖờẎổỖẎỡợỖỞỚἦợỖẎỡỖợỤỠởởỖẎỔộỒởỘỖẎờỒẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎổỖẎờ ỚởủỠỔỒụỚỠởẎỖởẎ

ờỦỚẎ ỒụụợỚồỦỒởụẎ ờỖẎ ụỠởẎ ổ ỦởỖẎ ỒỦụỠẎ ỖứộỠợụỒụỚỠởẎ ἝẎ ỦởỖẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỡỖợỤỠởởỖờờỖẚẎ

ỚỞỒỘỚởἧỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎỔỠỞỡờỒỚỤỒởỔỖẎỤỒổỚỢỦỖẎổỒởỤẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẎổỖỤẎộỠợợỖỦợỤẎỢỦ ỖờờỖẎ

ủỠỦổợỒỚụẎỖứỖợỔỖợẎỤỦợẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẽỒẎụợỒỘἧổỚỖẎỖởụỚἦợỖ en outre se termine sur la 

ỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎỢỦ ẹἧỔỦồỖẎợỖỤỤỖởụẎỖởẎỡỖởỤỒởụẎἝẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖ :  

Ọ ỎẎỔỖẎỢỦỚẎỞỖẎợỖỔỠởỗỠợụỖẎỖụ 

 Ở ỒờờỒỚụụỖẎổ ỖỤỡỠỚợẚẎỢỦỖẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỦởỤẎỖởỔỠợ 

pourront estre punis comme Polymestor.
325 

ẽỒẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ở ỖỤụẎ ỡờỦỤẎ ỦởỖẎ ổἧỞỖỤỦợỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ổỒns le texte de 

ặỚờờỖỦờẚẎỡỠỦợụỒởụẚẎỞἨỞỖẎỖởẎỘỒợổỒởụẎờ ỒỤỡỖỔụẎổỖẎờỒẎớỦỤụỖỤỤỖẎổỦẎỤỦỡỡờỚỔỖẎỚởỗờỚỘἧẎ

au thrace, elle devient une sorte de perverse plaisir.  

  ẽ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎỈỚờờỚỒỞẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎ 

ẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẚẎờỖẎỞỠỦủỖỞỖởụẎổỖẎợỖụợỒỚụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỦẎỡợỠỗỚụẎổỖẎờ Ớởụrigue 

amoureuse entợỖẎẲỔộỚờờỖẎỖụẎềỠờỪứἦởỖ ne signifie pas sa disparition  : on assiste 

ỡờỦụἱụẎἝẎỦởẎợỖụỠỦợẎỒỦẎợἱờỖẎỤỠỦủỖởụẎớỠỦἧẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỒởỔỚỖởởỖẚẎỠἴẎờỖẎ

Fortleben  du personnage se concentre tout dans des petites apparitions qui 

occupent toutefois ỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẎổỒởỤẎờ ἧỔỠởỠỞỚỖẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎỠἴẎỖờờỖỤẎ

se manifestent. De ce point de vue les exemples les plus significatifs nous sont 

offerts par William Shakespeare, qui cite plusieurs fois dans ses ouvrages la 

ỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẶởẎThe rape of Lucre ceẚẎỡỖụỚụẎỡỠἦỞỖẎἧỔợỚụẎỖởẎẢẦẪấẚẎờỒẎợỖỚởỖẎ

ụợỠỪỖởởỖẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧẎỔỠỞỞỖẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎợỦỚởỖẎỖụẎổỦẎổἧỤỖỤỡỠỚợẞẎẽỦỔợἦỔỖẚẎỗỖỞỞỖẎ

ỗỚổἦờỖẎổỖẎẴỠờờỒụỚởỦỤẚẎỖỤụẎủỚỠờἧỖẎỡỒợẎễỒợỢỦỚởẚẎỢỦỚẎồợỦờỖẎổ ỦởỖẎỡỒỤỤỚỠởẎỗỠờờỖẎ

ỡỠỦợẎỖờờỖẞẎẲỡợἦỤẎờỖẎủỚỠờẎỖụẎờỒẎỗỦỚụỖẎẎổỖẎễỒợỢỦỚởẚẎẽỦỔợἦỔỖẎổἧcide de convoquer 
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ỤỠởẎỞỒợỚẎỖụẎổỖẎờỦỚẎỔỠởụỖợẎỔỖẎỢỦỚẎỤ ỖỤụẎỡỒỤỤἧẚẎỖởẎờỦỚẎổỖỞỒởổỒởụẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẵỒởỤẎ

ờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỚỔỚẎợỒỡỡỠợụἧẎỖờờỖẎủỚỖởụẎổ ỖởủỠỪỖợẎỦởẎỤỖợủỚụỖỦợẎỒủỖỔẎỦởỖẎờỖụụợỖẎỡỠỦợẎ

Collatinus. En tentant de tromper la douloureuse attente et de trouver 

consolati ỠởẎỡỠỦợẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẚẎỖờờỖẎỤỖẎợỖởổỤẎỔộỖừẎỦởỖẎỤỒờờỖẎổỦẎỡỒờỒỚỤẎỠἴẎỚờẎỤỖẎ

ụợỠỦủỖẎỦởẎụỒồờỖỒỦẎợỖỡợἧỤỖởụỒởụẎờỖẎỤỒỔẎổỖẎễợỠỚỖẎỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẞẎẽỖẎỤỒỔẎổỖẎờỒẎủỚờờỖẎ

ổỖủỚỖởụẎờỒẎỞἧụỒỡộỠợỖẎổỖẎờỒẎỡỖợụỖẎỤỦồỚẎỡỒợẎẽỦỔợἦỔỖẚẎổἧợỠồἧỖẎổỖẎỤỠởẎộỠởởỖỦợ:  

But long she thinks till he ret urn again, And yet the duteous vassal scarce is gone. The weary 

time she cannot entertain, For now 'tis stale to sigh, to weep, to groan: So woe hath wearied 

woe, moan tired moan, That she her plaints a little while doth stay, Pausing for means to mourn 

some newer way.  

At last she calls to mind where hangs a piece Of skilful painting, made for Priam's Troy; Before 

the which is drawn the power of Greece, For Helen's rape the city to destroy, Threatening cloud -

kissing Ilion with annoy; Which the conceited pa inter drew so proud, As heaven, it seem'd, to 

kiss the turrets bow'd.  

A thousand lamentable objects there, In scorn of nature, art gave lifeless life: Many a dry drop 

seem'd a weeping tear, Shed for the slaughter'd husband by the wife: The red blood reek' d, to 

show the painter's strife; The dying eyes gleam'd forth their ashy lights, Like dying coals 

ồỦợởụẎỠỦụẎỚởẎụỖổỚỠỦỤẎởỚỘộụỤẞẎỌ Ỏ 

For much imaginary work was there; Conceit deceitful, so compact, so kind, That for Achilles' 

image stood his spear, Griped i n an armed hand; himself, behind, Was left unseen, save to the 

eye of mind: A hand, a foot, a face, a leg, a head, Stood for the whole to be imagined,  

And from the walls of strong - besieged Troy When their brave hope, bold Hector, march'd to field, 

Stood many Trojan mothers, sharing joy To see their youthful sons bright weapons wield; And to 

their hope they such odd action yield, That through their light joy seemed to appear, Like 

ồợỚỘộụẎụộỚởỘỤẎỤụỒỚởẕổẚẎỒẎỜỚởổẎỠỗẎộỖỒủỪẎỗỖỒợẚẎỌ Ỏ 

To this well - painted piece i s Lucrece come, To find a face where all distress is stell'd. Many 

she sees where cares have carved some, But none where all distress and dolour dwell'd, Till she 

despairing Hecuba beheld, Staring on Priam's wounds with her old eyes, Which bleeding under 

Pyrrhus' proud foot lies.  

In her the painter had anatomized Time's ruin, beauty's wreck, and grim cares reign: Her cheeks 

with chops and wrinkles were disguised; Of what she was no semblance did remain: Her blue blood 

changed to black in every vein, Wantin g the spring that those shrunk pipes had fed, Show'd life 

imprison'd in a body dead.  

On this sad shadow Lucrece spends her eyes, And shapes her sorrow to the bedlam's woes, Who 

nothing wants to answer her but cries, And bitter words to ban her cruel foes:  The painter was 

no god to lend her those; And therefore Lucrece swears he did her wrong, To give her so much 

grief and not a tongue.  



271 

 

'Poor instrument,' quoth she, 'without a sound, I'll tune thy woes with my lamenting tongue; And 

drop sweet balm in Priam 's painted wound, And rail on Pyrrhus that hath done him wrong; And with 

my tears quench Troy that burns so long; And with my knife scratch out the angry eyes Of all the 

Greeks that are thine enemies.  

'Show me the strumpet that began this stir, That with my nails her beauty I may tear. Thy heat 

of lust, fond Paris, did incur This load of wrath that burning Troy doth bear: Thy eye kindled 

the fire that burneth here; And here in Troy, for trespass of thine eye, The sire, the son, the 

dame, and daughter die.  

'Why should the private pleasure of some one Become the public plague of many moe? Let sin, 

alone committed, light alone Upon his head that hath transgressed so; Let guiltless souls be 

freed from guilty woe: For one's offence why should so many fall, To p lague a private sin in 

general?  

'Lo, here weeps Hecuba, here Priam dies, Here manly Hector faints, here Troilus swounds, Here 

friend by friend in bloody channel lies, And friend to friend gives unadvised wounds, And one 

man's lust these many lives confoun ds: Had doting Priam check'd his son's desire, Troy had been 

bright with fame and not with fire.'
326
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e
, libraires -  Editeurs, 

Paris,1862  ẫẎỶ  ẴỉẴệẎẾỒỚỤẎỖờờỖẎỡỖởỤỖẎờỠởỘụỖỞỡỤẎỖởỔỠợỖẎỒủỒởụẎỤỠởẎợỖụỠỦợẚẎỖụẎờỖẎỗỚổἦờỖẎủỒỤỤỒờẎởỖẎ

fait que de partir  ẫẎỖờờỖẎởỖẎỤỒỚụẎỔỠỞỞỖởụẎỒồợἧỘỖợẎờỖẎụỖỞỡỤẚẎỔỒợẎỖờờỖẎỒẎụỒởụẎỤỠỦỡỚợἧẚẎỡờỖỦợἧẎỖụẎ

ỘἧỞỚẚẎỢỦỖẎờỒẎỤỠỦợỔỖẎổỖẎỤỖỤẎỤỒởỘờỠụỤẎỖụẎổỖẎỤỖỤẎờỒợỞỖỤẎỖỤụẎỔỠỞỞỖẎἧỡỦỚỤἧỖ ; elle suspend ses 

ỡờỒỚởụỖỤẚẎỔộỖợỔộỒởụẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỞỒởỚἦợỖẎổỖẎỤ ỒỗỗờỚỘỖợẞẎẎẴỉẴệẺẎẎẶởỗỚởẚẎỖờờỖẎỤỖẎợỒỡỡỖờờỖẎỢỦ ỚờẎ

ỪẎỒẎỢỦỖờỢỦỖẎỡỒợụẎỦởẎồỖỒỦẎụỒồờỖỒỦẎổỦẎỤỚἦỘỖẎổỖẎễợỠỚỖ ; devant la vil ờỖẎỖỤụẎổỖỤỤỚởἧỖẎờ ỒợỞἧỖẎổỖỤẎ

ẸợỖỔỤẚẎỢỦỚẎủỚỖởụẎờỒẎổἧụợỦỚợỖẎỡỠỦợẎủỖởỘỖợẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổ ẹἧờἦởỖẚẎỖụẎỞỖởỒỔỖẎổỖẎụỠỦụỖỤẎỡỒợụỤẎờỒẎ

ỗỚἦợỖẎẺờỚỠởẞẎẽỖẎỡỖỚởụợỖẎỒủỒỚụẎỗỒỚụẎờỒẎỔỚụἧẎổỖẎềợỚỒỞẎỤỚẎỤỦỡỖợồỖẚẎỢỦ ỠởẎỖỦụẎổỚụẎỢỦỖẎờỖẎỔỚỖờẎ

Ụ ỒồỒỚỤỤỒỚụẎỡỠỦợẎỖởẎỔỒợỖỤỤỖợẎờỖỤẎụỠỦợỤẞẎẴỉẴệẺẺẞẎẎểỚủỒờẎổỖẎờỒẎởỒụỦợỖẚẎờ ỒợụẎỒủỒỚụẎổỠởởἧẎỦởỖẎủỚỖẎ

ỒợụỚỗỚỔỚỖờờỖẎἝẎỞỚờờỖẎỠồớỖụỤẎẎờỒỞỖởụỒồờỖỤ ẬẎỠởẎỔợỠỪỒỚụẎủỠỚợẎỡờỦỤẎổ ỦởỖẎờỒợỞỖẎủἧợỚụỒồờỖẎủỖợỤἧỖẎ

ỡỒợẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỤỦợẎỤỠởẎỞỒợỚẎỞỒỤỤỒỔợἧẞẎẽỖẎỤỒởỘẎỔỠỦờỒỚụẎỖụẎỗỦỞỒỚụẎẎỔỠỞỞỖẎỤỦợẎờỖẎỔộỒỞỡẎổỖẎồỒụỒỚờờỖẚẎ

et des yeux moura ởụỤẎớỖụỒỚỖởụẎổỖẎụỖợởỖỤẎỔờỒợụἧỤẎỔỠỞỞỖẎổỖỤẎỔộỒợồỠởỤẎỞỠỦợỒởụỤẎẎổỒởỤẎờỖỤẎỗỠỪỖợỤẎổỖẎ

ởỦỚụỤẎổ ộỚủỖợẞẎỌ ỎẴẴẺệẎễỒởụẎổ ỒởỚỞỒụỚỠởẎỒởỚỞỒỚụẎỔỖẎỔộỖỗ-  ổ ỦủợỖ ẬẎờ ỒợụẎἧụỒỚụẎỤỚẎụợỠỞỡỖỦợẎẎ

ỖụẎỤỚẎồỚỖởẎỞἧởỒỘἧẚẎỢỦỖẚẎỡỦợẎờ ỚỞỒỘỖẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỠởẎởỖẎủỠỪỒỚụẎỢỦỖẎỤỒẎờỒởỔỖẎụỖởỦỖẎỡỒợẎỦởe main 

ỒợỞἧỖẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỦỚ-ỞἨỞỖẎἧụỒỚụẎờỒỚỤỤἧẎổỖợợỚἦợỖẚẎỚởủỚỤỚồờỖẚẎỖứỔỖỡụἧẎỡỒợẎờỒẎỡỖởỤἧỖẞẎỆởỖẎỞỒỚởẚẎỦởẎ

ỡỚỖổẚẎỦởẎỡợỠỗỚờẚẎỦởỖẎớỒỞồỖẎỠỦẎỦởỖẎụἨụỖẎỤỦỗỗỚỤỒỚỖởụẎỡỠỦợẎỗỒỚợỖẎổỖủỚởỖợẎỦởẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẞẎẴẴệẎềợἦỤẎổỖẎ

ợỖỞỡỒợụỤẎổỖẎễợỠỚỖẎỒỤỤỚἧỘἧỖẚẎỒỦẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎờỖẎẎỗỚỖợẎỖụẎồợỒủỖẎẹỖỔụỠợẚẎỤỠởẎỖỤỡἧợỒởỔỖẚẎỞỒợỔộỒỚụẎẎỒỦẎ

ỔỠỞồỒụẚẎỠởẎỠồỤỖợủỒỚụẎỞỒỚởụỖỤẎỞἦợỖỤẎụợỠỪỖởởỖỤẚẎớỠỪỖỦỤỖỤẎổỖẎủỠỚợẎẎờỖỦợỤẎớỖỦởỖỤẎỗỚờỤẎỞỒởỚỖợẎờỖỦợỤẎ

ỒợỞỖỤẎἧụỚởỔỖờỒởụỖỤ ẬẎἝẎờỖỦợẎỖỤỡἧợỒởỔỖẎỚờẎỤỖẎỞἨờỒỚụẎỦởẎớỖẎởỖẎỤỖẎỢỦỠỚẚẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỦởỖẎụỒỔộỖẎỤỦợẎ

un objet brillant, qui ras ỤỖỞồờỒỚụẎἝẎỦởỖẎỡἧởỚồờỖẎỔợỒỚởụỖẞỌ ỎẴẴệẺẺẎẴ ỖỤụẎỤỦợẎỔỖẎỔộỖỗ-ổ ỦủợỖẎ

ổỖẎỡỖỚởụỦợỖẎỢỦỖẎẽỦỔợἦỔỖẎỖỤụẎủỖởỦỖẎỔộỖợỔộỖợẎỦởẎủỚỤỒỘỖẎỠἴẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎổỠỦờỖỦợỤẎỗỦỤỤỖởụẎỖứỡợỚỞἧỖỤẞẎ

ẶờờỖẎ ỖởẎ ủỠỚụẎ ỡờỦỤỚỖỦợỤẎ ỤỚờờỠởởἧỤẎ ỡỒợẎ ờỖẎ ỤỠỦỔỚỤ ẬỞỒỚỤẎ ỒỦỔỦởẎ ỠἴẎ ỖờờỖẎ ợỖỔỠởởỒỚỤỤỖẎ ờ ỖứụợἨỞỖẎ

ổἧụợỖỤỤỖẚẎỤỚẎỔỖẎở ỖỤụẎỔỖờỦỚẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỗỚứỒởụẎỤỖỤẎợỖỘỒợổỤẎỤỦợẎềợỚỒỞẚẎἧụỖởổỦẎỤỒởỘờỒởụẎỒỦứẎỡỚỖổỤẎ

ổỦẎỗỚỖợẎềỪợợộỦỤẞẎẴẴệẺẺẺẎẽỖẎỡỖỚởụợỖẎỒủỒỚụẎợỖụợỒỔἧẎỖởẎỖờờỖẎờỖỤẎợỦỚởỖỤẎổỦẎụỖỞỡỤẚẎờỒẎồỖỒỦụἧẎỗờἧụợỚỖẚẎ

ỖụẎ ờỖỤẎ ỤỠỦỔỚỤẎ ổἧỔộỚợỒởụỤẞẎ ỄỖỤẎ ớỠỦỖỤẎ ἧụỒỚỖởụẎ ỔỠỦủỖợụỖỤẎ ổỖẎ ợỚổỖỤẎ ỖụẎ ổỖẎ ỘỖợἥỦợỖỤ ; elle ne 

ợỖỤỤỖỞồờỒỚụẎỡờỦỤẎἝẎỔỖờờỖẎỢỦ ỖờờỖẎỒủỒỚụẎἧụἧẚẎỤỠởẎỤỒởỘẎồờỖỦẎỤ ἧụỒỚụẎởỠỚợỔỚẎổỒởỤẎỤỖỤẎủỖỚởỖỤẞẎỄỠởẎ

ỔỠợỡỤẚẎỡợỚủἧẎổỖẎỤỠởẎỒởỔỚỖởởỖẎỗợỒỚỔộỖỦợẎẚẎỡỠỦủỒỚụẎἨụợỖẎỔỠỞỡỒợἧẎἝẎỦởẎỔỒổỒủợỖẎổỒởỤẎờỖỢỦỖờẎỠởẎỒỦợỒỚụẎ
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ẽỦỔợἦỔỖẎợỖỘỒợổỖẎờỖẎụỒồờỖỒỦẎỒủỖỔẎỒụụỖởụỚỠởẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎỖờờỖẎụợỠỦủỖẎờỒẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ỦởỖẎổỠỦờỖỦợẎỔỠỞỡỒợỒồờỖẎἝẎờỒẎỤỚỖởởỖẚẎỔỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎổỒởỤẎờỖẎ

vis ỒỘỖẎổỖẎờỒỢỦỖờờỖẎỖờờỖẎợỖỔỠởởỒỚụẎờ ἧỡỚụỠỞἧẎổỖẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỦởỚủỖợỤỖờờỖẞẎẽỒẎ

reine de Troie est en fait celle qui a tout perdu  ẫẎờỒẎớỖỦởỖỤỤỖẚẎờỒẎồỖỒỦụἧẚẎờỖẎ

ợỠỪỒỦỞỖẚẎờỒẎỞỒợỚẎỖụẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỒỦỤỤỚẞẎẽỖẎỡỖỚởụợỖẎỒẎỖỤỢỦỚỤỤἧỖẎờ ỚỞỒỘỖẎổ ỦởỖẎ

femme pitoyable, presque un  ỔỒổỒủợỖẚẎỢỦ ỠởẎỒẎổỖẎờỒẎỡỖỚởỖẎἝẎợỖỔỠởởỒỚụợỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎ

ợỖỚởỖẎổ ỒỦụợỖỗỠỚỤẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỞỒờỘợἧẎờỖỤẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎổἧủỒỤụỒụợỚỔỖỤẎổỦẎợỖủỖợỤẎổỖẎ

ặỠợụỦởỖẚẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎỡợἧỤỖởụỖẚẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẚẎỖởủỒộỚỖẎỡỒợẎờỖẎủỚỘỦỖỦợẎ

ỖứỒỤỡἧợἧẎỢỦỖẎờỦỚẎổἧợỚủỖẎổỖẎờỒẎỔỠờἦợỖẎỖụẎổỖẎỤỠởẎổἧỤỚợẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỦởẎủỚỘỦỖỦợẎ

ỡợỖỤỢỦỖẎỖứỔỖỤỤỚỗẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỖỚỘởἧỖẞẎẽỒẎỗỠợỔỖẎủỚồợỒởụỖẎ

de ces sentiments  est , au contraire,  ỤỚẎợἧỖờờỖẎỢỦ ỖờờỖẎỤỖẎổỚỗỗỦỤỖẎổỒởỤẎờ ἡỞỖẎ

ổỖẎẽỦỔợἦỔỖẎỖởẎờỒẎỡỠỦỤỤỒởụẎἝẎỦởỖẎỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎỒủỖỔẎờỒẎủỚỖờờỖẎợỖỚởỖẞẎElle saisit 

ỒờỠợỤẎ ờ ἧởỠợỞỖẎỚởớỦỤụỚỔỖẎỡỖợỡἧụợἧỖẎỔỠởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎỡỒợẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổ ỚỞỒỘỖẎ

fictive qui lui impose un insupportable silence. Entre les deux femmes se 

ủἧợỚỗỚỖẎun transfert  :  ờỒẎủỠờỠởụἧ ổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỖụẎờỒẎỗἧợỠỔỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỠởụẎ

                                                                                                                                                                                                 
ỖỞỡỠỚỤỠởởἧẎờỒẎủỚỖẞẎẴẴẺỉẎẎẴ ỖỤụẎỤỦợẎẎỔỖẎụợỚỤụỖẎỗỒởụἱỞỖẎỢỦỖẎẽỦỔợἦỔỖẎỒụụỒỔộỖẎỤỖỤẎỪỖỦứẚẎỞỠổỖờỒởụẎ

ỤỠởẎỔộỒỘợỚởẎỤỦợẎỔỖờỦỚẎổỖẎỔỖụụỖẎợỖỚởỖẎổἧỔộỦỖẚẎἝẎỢỦỚẎỚờẎởỖẎỞỒởỢỦỖẎợỚỖởẎỢỦỖẎờỖỤẎỔợỚỤẎỖụẎờỖỤẎ

reproches amers  pour maudire ses cruels ennemis  ẞẎẽỖẎỡỖỚởụợỖẎở ἧụỒỚụẎỡỒỤẎỦởẎổỚỖỦứẎẎẎỡỠỦợẎờỖỤẎ

ờỦỚẎỡợἨụỖợẞẎẽỦỔợἦỔỖẎỤ ἧỔợỚỖẎỢỦ ỚờẎỒẎἧụỒỚụẎẎỚởớỦỤụỖẎổỖẎờỦỚẎổỠởởỖợẎụỒởụẎẎổỖẎổỠỦờỖỦợẎẎỖụẎỡỠỚởụẎổỖẎ

ờỒởỘỦỖẎỡỠỦợẎỤ ỖứỡợỚỞỖợẞẎẎẴẴỉẎỶ ềỒỦủợỖẎỚởỤụợỦỞỖởụẎỡợỚủἧẎổỖẎỤỠởẚẎổỚụ- elle, je dirai tes douleurs  

avec ma voix plaintive, et je verserai un baume sur la blessure peinte de Priam  ; je maudirai  

ềỪợợộỦỤẎỢỦỚẎỗỦụẎỤỠởẎỞỖỦợụợỚỖợẚẎớ ἧụỖỚởổợỒỚẎẎỒủỖỔẎờỖỤẎờỒợỞỖỤẎờỖẎờỠởỘẎỚởỔỖởổỚỖẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỖụẎỒủỖỔẎ

ỞỠởẎỔỠỦụỖỒỦẎẎớ ỒợợỒỔộỖợỒỚẎẎờỖỤẎỪỖỦứẎỗỦợỚỖỦứẎổỖẎụỠỦỤẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỢỦỚẎỤỠởụẎụỖỤẎỖởởỖỞỚỤẞẎẴẴỉẺẎẾỠởụợỖẎ

ỞỠỚẎẎờỒẎỡợỠỤụỚụỦἧỖẎỢỦỚẎỔỠỞỞỖởἥỒẎỔỖụụỖẎỘỦỖợợỖẚẎỒỗỚởẎỢỦỖẎỞỖỤẎỠởỘờỖỤẎờỒẎổἧỗỚỘỦợỖởụẎẞẎẴ ỖỤụẎụỠởẎ

ỚỞỡỦổỚỔỚụἧẎềἡợỚỤẎẚẎỚởỤỖởỤἧ ẏẎỢỦỚẎỒụụỚợỒẎỤỦợẎễợỠỚỖẎỔỖẎỡỠỚổỤẎổỖẎỔỠờἦợỖ ẫẎụỠởẎ ỚờẎỒờờỦỞỒẎờỖẎỗỖỦẎ

qui brule ici  ẬẎỖụẎỔ ỖỤụẎỡỒợẎờỖẎỔợỚỞỖẎổỖẎụỠởẎ ỚờẎỢỦỖẎỡἧợỚỤỤỖởụẎổỒởỤẎễợỠỚỖẎờỖẎỡἦợỖẚẎờỖẎỗỚờỤẚẎờỒẎ

ỞἦợỖẎỖụẎờỒẎỗỚờờỖẎẴẴỉẺẺẎẎềỠỦợỢỦỠỚẎờỖẎỡờỒỚỤỚợẎổ ỦởẎỤỖỦờẎộỠỞỞỖẎổỖủỚỖởụ-ỚờẎờỖẎỗờἧỒỦẎổ ỦởẎỤỚẎỘợỒởổẎ

nombre ẰẎỂỦỖẎờỖẎỔợỚỞỖẎỔỠỞỞỚỤẎỡỒợẎỦởẎỤỖỦờẎởỖẎợỖụỠỞồỖẎỢỦỖẎỤỦợẎờỒẎụἨụỖẎổỖẎỔỖờỦỚẎỢỦỖẎờ ỒẎỔỠỞỞỚỤ ; 

ỢỦỖẎờỖỤẎἡỞỖỤẎỚởởỠỔỖởụỖỤẎỤỠỚỖởụẎỖứỖỞỡụỖỤẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎẎổỦẎỔỠỦỡỒồờỖẞẎềỠỦợỢỦỠỚẎờ ỠỗỗỖởỤỖẎổ ỦởẎ

ỞỠợụỖờẎổἧụợỦỚợỒỚụ- elle une ville et deviendrait -ỖờờỖẎỦởỖẎỠỗỗỖởỤỖẎỘἧởἧợỒờỖ ẰẎẴỉẺẺẺẎệỠỚỔỚẎẹἧỔỦồỖẎ

ỢỦỚẎỡờỖỦợỖẎẚẎỖụẎềợỚỒỞẎỢỦỚẎỞỖỦợụẞẎẎẽἝẚẎờỖẎủỒỚờờỖởụẎẹỖỔụỠợẎỤỦỔỔỠỞồỖẚẎỖụẎễợỠỚờỦỤẎἧờἦủỖẎờỒẎủỠỚứẎẞẎ

ẺỔỚẎờ ỒỞỚẎỖỤụẎἧụỖởổỦẎỒủỖỔẎỤỠởẎỒỞỚẎẎổỒởỤẎỦởỖẎụỠỞồỖẎỤỒởỘờỒởụỖẎẚẎỖụẎỢỦỖờỢỦỖỤẎỗỠỚỤẎỔ ỖỤụ ờ ỒỞỚẎ

qui blesse sans le savoir celui qui lui est cher  ẏẎờỒẎờỚỔỖởỔỖẎổ ỦởẎỤỖỦờẎộỠỞỞỖẎỔỒỦỤỖẎụỠỦỤẎỔỖỤẎ

ụợἧỡỒỤẎẞẎỄỚẎờỖẎủỚỖỦứẎềợỚỒỞẎỖỦụẎợἧỡợỚỞἧẎờỒẎỡỒỤỤỚỠởẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẚẎễợỠỚỖẎỖỦụẎồợỚờờἧẎổỖỤẎợỒỪỠởỤẎẎổỖẎ

ờỒẎỘờỠỚợỖẎỖụẎởỠởẎổỖỤẎỗờỒỞỞỖỤẎổỖẎờ ỚởỔỖởổỚỖ ἀ 
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ỡợỠớỖụἧỖỤẎỤỦợẎẽỦỔợἦỔe en trouvant comme ἥỒẎỦởỖẎủỠỚứẎợἧỖờờỖẎỡỠỦợẎỤ ỖứỡợỚỞỖợẞẎ

ễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎờỒẎủỒờỖỦợẎổỖẎờỒẎỔỚụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎởỖẎỤỖẎồỠợởỖẎỡỒỤẎỒỦứẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎ

ỢỦ ỠởẎủỚỖởụẎổỖẎỗỒỚợỖẞẎẴỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎợỖỔỠởởỒỚụẎỖởẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỦởẎổỖỤẎ

ỖứỖỞỡờỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎἧủỚổỖởụỤẚẎỡợỖỤỢỦỖẎỦởẎỡỒợỒổỚỘỞỖẚẎổỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẚẎỞỒỚỤẎ

ờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎớỠỦỖẎỒỦỤỤỚẎỦởẎợἱờỖẎổ ỚởụỖợụỖứụỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẚẎ

sỖờỠởẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎụợỒổỚụỚỠởẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖỤụẎờỖẎỗợỦỚụẎổ ỦởẎỡἧỔộἧẎ

ổ ỠợỘỦỖỚờẚẎờỖẎỞἨỞỖẎỠợỘỦỖỚờẎổἧỞỠởụợἧẎỡỒợẎềἡợỚỤẎỖởẎỖởờỖủỒởụẎẹἧờἦởỖẞẎẽỒẎỞỚỤἧợỒồờỖẎ

ỔỠởổỚụỚỠởẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ở ỖỤụẎ ỢỦ ỦởỖẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎ ổỖẎ ỔỖờỒẞẎ ẵỒởỤẎ ỦởỖẎ ỒởỒờỪỤỖẎ

importante de poteau -ỤụợỦỔụợỦợỒờỚỤụẎ ổỖẎ ờỒẎ ỡỠἧỤỚỖẚẎ ẻỠỖờẎ ặỚởỖỞỒở327 observe 

ỢỦ ỒỦỤỤỚẎờỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎụợỒỘỚỢỦỖỤẎổỖẎễộỖẎợỒỡỖẎỠỗẎẽỦỔợἦỔỖ sont mis en marche par 

ờẕἧờỠỘỖẎộỪỡỖợồỠờỚỢỦỖẎổỖẎẽỦỔợἦỔỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎẴỠờờỒụỚởỦỤ : c'est sa  vanterie 

ỢỦỚẎỒờờỦỞỖởụẎờỖẎổἧỤỚợẎỡợỠỗỒởỖẎổỖẎễỒợỢỦỚởẞẎẎẴỖẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎờỖẎỗỒỚụẎổỖẎờỒẎỔộỒỤụỖụἧẎ

ổỖẎẽỦỔợἦỔỖẚẎỞỒỚỤẎỡờỦụἱụẎờẕἧờỠỘỖẎổỖẎỤỠởẎỞỒợỚẎỢỦinspire son crime. Dans la 

ờỖỔụỦợỖẎ ổỖẎ ặỚởỖỞỒởẚẎ ổỠởỔẎ ờẕἧờỠỘỖẎ ổỖẎ ẴỠờờỒụỚởỦỤẎ ỔợἧỖẎ ỡỒợỒổỠứỒờỖỞỖởụẎ ờỖỤẎ

ỔỚợỔỠởỤụỒởỔỖỤẎỢỦỚẎợỦỚởỖợỠởụẎờỒẎỗỖỞỞỖẎỢỦẕỚờẎỗἧờỚỔỚụỖẞẎẽ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎpuis 

agit sur le texte de Shakespeare aussi dans une autre direction. Sa figure est 

ỖởẎỗỒỚụẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỗỖỞỖờờỖẞẎẲỡợἦỤẎỒủỠỚợẎợỖỘỒợổἧẎờỖẎ

ủỚỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎẽỦỔợἦỔỖẎỖỤụẎỖởủỒộỚỖẎỡỒợẎỦởỖẎỗἧợỠỔỚụἧẎỖứụợỒỠợổỚởỒỚợỖẎ

ỢỦỚẎợỖỞỡờỒỔỖẎờỒẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎổ ỒồỠợổẎἧỡợỠỦủἧỖẎỖụẎờỒẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎổỖủỖởỚợẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẎ

ủỖởỘỖợỖỤỤỖẎổỖẎờ ỚỞỡỦỚỤỤỒởụỖẎẹἧỔỦồỖẞẎẴỖờỒẎỡợỠớỖụụỖẎỤỦợẎẽỦỔợἦỔỖẎỒỦỤỤỚẎờ ỠỞồợỖẎ

ỚởỢỦỚἧụỒởụỖẎổ ỦởỖẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ủỚỠờỖởụỖẎ ợἧỒờỚỤἧỖẎ ỡỒợẎ ỖờờỖ-ỞἨỞỖẎ ỒỦẎ ổỖộỠợỤẎ ổỖẎ

ờ ỠợổợỖẎợỖỔỠởởỦẞẎẽỖẎỔỠụἧẎỤỠỞồợỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎἧủỠỢỦỖẎỚỔỚẎỦởẎỤỔỖởỒợỚỠẎde vengeance 

ổỚỗỗἧợỖởụẎỖụẎỞỖởỒἥỒởụẚẎỒờụỖợởỒụỚỗẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỔỖờỦỚẎỢỦỚẎủỒẎỖỗỗỖỔụỚủỖỞỖởụẎỤỖẎ

ợἧỒờỚỤỖợẎổỒởỤẎờỖẎụỖứụỖẞẎỀởẎổỠỚụẎỖởẎỗỚởẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỢỦ ẎẹἧỔỦồỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎỚỔỚẎỦởỖẎ

ỗỚỘỦợỖẎ ỗỚỔụỚủỖẚẎ ờỖẎ ỡợỠổỦỚụẎ ổỖẎ ờ ỒợụẎ ổ ỦởẎ ỡỖỚởụợỖẎ ụợἦỤẎ ộỒồỚờỖẚẎ ỔỒỡỒồờỖẎ

ổ ỚởỗờỦỖởỔỖợẎờỒẎợἧỒờỚụἧẎỖụẎổỖẎỡỠỦỤỤỖợẎỡỒợẎỤỠởẎ ỦủợỖẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẎἝẎờ ỒỔụỚỠởẞẎ

ẴỖờỒẎỖỤụẎụợἦỤẎỚởụἧợỖỤỤỒởụẎỔỒợẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎỒụụợỚồỦỖẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỦởẎợἱờỖẎ
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 Fineman, Joel ẞẎ ẽỒẎ Ỷ ủỠờỠởụἧẎ ổỖẎ ỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎ ẫẎ ẽỖẎ ễỖỞỡỠợỒờỚụỪẎ ổỦẎ ủỚỠờẞẎ Ỷ  L'effet de 
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Shakespeare. Cambridge : Le MIT serrent, 1991. 170 - 171. 
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ỤỚỞỚờỒỚợỖẎổỒởỤẎờHamlet ỠἴẎờỖẎớỖỦẎỚởụỖợụỖứụỦỖờờỖẎổỖủỚỖởụẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỔỠỞỡờỚỢỦἧẞẎ

Dans Hamlet, prince of  Denmark   ẖỒỔụỖẎổỖỦứỚἦỞỖẚẎỤỔἦởỖẎổỖỦứỚἦỞỖẗẚ le prince  

ẹỒỞờỖụẎỒẎỚởủỚụἧẎἝẎờỒẎỔỠỦợụẎỦởỖẎỔỠỞỡỒỘởỚỖẎổ ỒợụỚỤụỖỤẎỖụẎỒủỖỔẎềỠờỠởỚỦỤẎổἧỔỚổỖẎổỖẎ

ỞỖụụợỖẎἝẎờ ἧỡợỖỦủỖẎờ ộỒồỚờỚụἧẎổỦẎỡợỖỞỚỖợẎỒỔụỖỦợẎỖởẎờỦỚẎổỖỞỒởổỒởụẎổỖẎớỠỦỖợẎờỖẎ

ỞỠợỔỖỒỦẎổ ỦởỖẎ ỦủợỖẎἝẎỤỠởẎỘợἧẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổỦẎỔỠởụỖẎổỖẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỗỒỚụẎ

ỡỒợẎờỖẎợỖỗỦỘỚἧẎẶởἧỖẎἝẎờỒẎợỖỚởỖẎẵỚổỠở,  ổỠởụẎẹỒỞờỖụẎủỖỦụẎἧỔỠỦụỖợẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎờỒẎ

partie concernant la mort de Pr ỚỒỞẞẎẽ ỒỔụỖỦợẎờỖẎỔỠởụỖởụỖẎỖởẎớỠỦỒởụẎờỖỤẎủỖợỤẎỠἴẎ

ềỪợợộỦỤẚẎờỖẎỗỚờỤẎổ ẲỔộỚờờỖẚẎỤỖẎợỦỖẎỤỦợẎờỖẎủỚỖỚờẎợỠỚẞẎềỠờỠởỚỦỤẎụợỠỦủỖẎờỒẎụỚợỒổỖẎ

ụợỠỡẎờỠởỘỦỖẚẎẹỒỞờỖụẎỖứộỠợụỖẎỒờỠợỤẎờ ỒỔụỖỦợẎἝẎớỠỦỖợẎờỒẎỡỒợụẎờỒẎỡờỦỤẎἧỞỠỦủỒởụỖẎổỦẎ

ỔỠởụỖẎổ ẶởἧỖẚẎỔỖờờỖẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎỤ ỖởỗỦỪỒởụẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖỤẎỗờỒỞỞỖỤẎἝẎờỒẎ

ợỖỔộỖợỔộỖẎổỦẎỞỒợỚẚẎỖởẎổἧỔỠỦủợỖẎờỖẎỔỒổỒủợỖẞẎẎẎ 

 First Player   

What speech, my lord?  

 

HAMLET  

I heard thee speak me a speech once, but it was  

never acted; or, if it was, not above once; for the  

play, I remember, pleased not the million ; 'twas  

caviare to the general: but it was -- as I received  

it, and others, whose judgments in such matters  

cried in the top of mine -- an excellent play, well  

digested in the scenes, set down with as much  

modesty as cunning. I remember, one said there  

were no sallets in the lines to make the matter  

savoury, nor no matter in the phrase that might  

indict the author of affectation; but called it an  

honest method, as wholesome as sweet, and by very  

much more handsome than fine. One speech in it I  

chiefly loved: 't was Aeneas' tale to Dido; and  

thereabout of it especially, where he speaks of  

Priam's slaughter: if it live in your memory, begin  

at this line: let me see, let me see --  

'The rugged Pyrrhus, like the Hyrcanian beast,' --  
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it is not so: -- it begins with Pyrrhus : --  

'The rugged Pyrrhus, he whose sable arms,  

Black as his purpose, did the night resemble  

When he lay couched in the ominous horse,  

Hath now this dread and black complexion smear'd  

With heraldry more dismal; head to foot  

Now is he total gules; horridly tr ick'd  

With blood of fathers, mothers, daughters, sons,  

Baked and impasted with the parching streets,  

That lend a tyrannous and damned light  

To their lord's murder: roasted in wrath and fire,  

And thus o'er - sized with coagulate gore,  

With eyes like carbuncle s, the hellish Pyrrhus  

Old grandsire Priam seeks.'  

So, proceed you.  

 

LORD POLONIUS  

'Fore God, my lord, well spoken, with good accent and  

good discretion.    

First Player   

'Anon he finds him  

Striking too short at Greeks; his antique sword,  

Rebellious to his  arm, lies where it falls,  

Repugnant to command: unequal match'd,  

Pyrrhus at Priam drives; in rage strikes wide;  

But with the whiff and wind of his fell sword  

The unnerved father falls. Then senseless Ilium,  

Seeming to feel this blow, with flaming top  

Stoops to his base, and with a hideous crash  

Takes prisoner Pyrrhus' ear: for, lo! his sword,  

Which was declining on the milky head  

Of reverend Priam, seem'd i' the air to stick:  

So, as a painted tyrant, Pyrrhus stood,  

And like a neutral to his will and matter ,  
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Did nothing.  

But, as we often see, against some storm,  

A silence in the heavens, the rack stand still,  

The bold winds speechless and the orb below  

As hush as death, anon the dreadful thunder  

Doth rend the region, so, after Pyrrhus' pause,  

Aroused vengeance sets him new a - work;  

And never did the Cyclops' hammers fall  

On Mars's armour forged for proof eterne  

With less remorse than Pyrrhus' bleeding sword  

Now falls on Priam.  

Out, out, thou strumpet, Fortune! All you gods,  

In general synod 'take away her powe r;  

Break all the spokes and fellies from her wheel,  

And bowl the round nave down the hill of heaven,  

As low as to the fiends!'  

 

LORD POLONIUS  

This is too long.  

 

HAMLET  

It shall to the barber's, with your beard. Prithee,  

say on: he's for a jig or a tale o f bawdry, or he  

sleeps: say on: come to Hecuba.  

 

First Player   

'But who, O, who had seen the mobled queen -- '  

 

HAMLET  

'The mobled queen?'  

 

LORD POLONIUS  

That's good; 'mobled queen' is good.  

 

First Player   
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'Run barefoot up and down, threatening the flames  

With bisson rheum; a clout upon that head  

Where late the diadem stood, and for a robe,  

About her lank and all o'er - teemed loins,  

A blanket, in the alarm of fear caught up;  

Who this had seen, with tongue in venom steep'd,  

'Gainst Fortune's state would treas on have 

pronounced: 

But if the gods themselves did see her then  

When she saw Pyrrhus make malicious sport  

In mincing with his sword her husband's limbs,  

The instant burst of clamour that she made,  

Unless things mortal move them not at all,  

Would have made milch the burning eyes of heaven,  

And passion in the gods.'  

 

LORD POLONIUS  

Look, whether he has not turned his colour and has  

tears in's eyes. Pray you, no more.  

 

HAMLET  

'Tis well: I'll have thee speak out the rest soon.  

Good my lord, will you see the pl ayers well  

bestowed? Do you hear, let them be well used; for  

they are the abstract and brief chronicles of the  

time: after your death you were better have a bad  

epitaph than their ill report while you live
328

.  
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 ềểẶẾẺẶểẎẴỀẾἉẵẺẶếẞ -  Quelle tirade,  monseigneur ?/ HAMLET. -  ẻỖẎ ụẕỒỚẎỖởụỖởổỦẎổἧỔờỒỞỖợẎỦởỖẎ

ụỚợỒổỖẎỢỦỚẎởẕỒẎớỒỞỒỚỤẎἧụἧẎổỚụỖẎỤỦợẎờỒẎỤỔἦởỖẚẎỠỦẚẎổỒởỤẎụỠỦỤẎờỖỤẎỔỒỤẚẎởỖẎờẕỒẎἧụἧẎỢỦẕỦởỖẎỗỠỚỤ ; car 

ờỒẎỡỚἦỔỖẚẎớỖẎỞẕỖởẎỤỠỦủỚỖởỤẚẎởỖẎỡờỒỚỤỒỚụẎỡỒỤẎἝẎờỒẎỗỠỦờỖ ẬẎỔẕἧụỒỚụẎổỦẎỔỒủỚỒợẎỡỠỦợẎờỖẎỡỠỡỦờỒỚợỖ ; 

mais, selo ởẎỞỠởẎỠỡỚởỚỠởẎỖụẎỔỖờờỖẎổỖẎỡỖợỤỠởởỖỤẎổỠởụẎờỖẎớỦỘỖỞỖởụẚẎỖởẎỡỒợỖỚờờỖỤẎỞỒụỚἦợỖỤẚẎỒẎỡờỦỤẎổỖẎ

ợỖụỖởụỚỤỤỖỞỖởụẎỢỦỖẎờỖẎỞỚỖởẚẎỔẕἧụỒỚụẎỦởỖẎỖứỔỖờờỖởụỖẎỡỚἦỔỖẚẎồỚỖởẎỔỠởổỦỚụỖẎổỒởỤẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỤỔἦởỖỤẚẎ

ἧỔợỚụỖẎỒủỖỔẎỒỦụỒởụẎổỖẎợἧỤỖợủỖẎỢỦỖẎổỖẎụỒờỖởụẞẎỀởẎổỚỤỒỚụẚẎớỖẎỞẕỖởẎỤỠỦủỚỖởỤẚ qu'il n'y avait pas 

ỒỤỤỖừẎổẕἧỡỚỔỖỤẎổỒởỤẎờỖỤẎủỖợỤẎỡỠỦợẎợỖởổợỖẎờỖẎỤỦớỖụẎỤỒủỠỦợỖỦứẚẎỖụẎỢỦẕỚờẎởẕỪẎỒủỒỚụẎợỚỖởẎổỒởỤẎờỖẎ

ỤụỪờỖẎ ỢỦỚẎ ỡἶụẎ ỗỒỚợỖẎ ỒỔỔỦỤỖợẎ ờẕỒỦụỖỦợẎ ổẕỒỗỗỖỔụỒụỚỠở ẬẎ ỞỒỚỤẎ ỠởẎ ụợỠỦủỒỚụẎ ờỒẎ ỡỚἦỔỖẎ ổẕỦởẎ ỘỠἶụẎ

ộỠởởἨụỖẚẎỒỦỤỤỚẎỤỒỚởỖẎỢỦỖẎỤỦỒủỖẚẎỖụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎỡờỦụἱụẎồỖờờỖẎỡỒợẎờỒẎỤỚỞỡờỚỔỚụἧẎỢỦỖẎỡỒợẎờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẞẎ

Il y avait surtout un passage que j'aimais  ẫẎỔẕἧụỒỚụẎờỖẎợἧỔỚụẎổẕẶởἧỖẎἝẎẵỚổỠởẚẎỖụẎỤỡἧỔỚỒờỖỞỖởụẎ
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ẹỒỞờỖụẎỔỠởỤỚổἦợỖẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎờỒẎỡờỦỤẎỔỒỡỒồờỖẎổ ἧỞỠỦủỠỚợẎỖụẎổỖẎ

ỗỒỚợỖẎỡỒợụỚỔỚỡỖợẎἝẎờỒẎỗỚỔụỚỠởẎụộἧἡụợỒờỖẎỞἨỞỖẎờỖẎỤỡỖỔụỒụỖỦợẎờỖẎỡờỦỤẎỘợỠỤỤỚỖợẎ

ỖụẎỡỖỦẎổỠụἧẎổỖẎỤỖởỤẎỒợụỚỤụỚỢỦỖẎỔỠỞỞỖẎềỠờỠởỚỦỤẞẎỂỦỒởổẎỔỖẎổỖợởỚỖợẎỞỒởỚỗỖỤụỖẎỦởẎ

ỔỖợụỒỚởẎỖởởỦỚỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎụỚợỒổỖẎổỦẎỔỠỞἧổỚỖởẎen fait, le prince invite 

                                                                                                                                                                                                 
ờẕỖởổợỠỚụẎỠἴẎỚờẎỡỒợờỖẎổỦẎỞỖỦợụợỖẎổỖẎềợỚỒỞẞẎỄỚẎỔỖẎỞỠợỔỖỒỦẎủỚụẎổỒởỤẎủỠụợỖẎỞἧỞỠỚợỖẚẎỔỠỞỞỖởỔỖừẎἝẎỔỖẎ

vers... Voyons... voyon s ẏẞẞẞẎềỪợợộỦỤẎộἧợỚỤỤἧẎỔỠỞỞỖẎờỒẎồἨụỖẎổẕẹỪợỔỒởỚỖẚẎỔỖẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎỔỖờỒ ẫẎἥỒẎ

ỔỠỞỞỖởỔỖẎỡỒợẎềỪợợộỦỤẞẞẞẎờỖẎộἧợỚỤỤἧẎềỪợợộỦỤẎỒủỒỚụẎỦởỖẎỒợỞỦợỖẎổỖẎỤỒồờỖẚẎỂỦỚẚẎởỠỚợỖẎỔỠỞỞỖẎỤỖỤẎ

ổỖỤỤỖỚởỤẚẎợỖỤỤỖỞồờỒỚụẎἝẎờỒẎởỦỚụẚẎỂỦỒởổẎỚờẎἧụỒỚụẎỔỠỦỔộἧẎổỒởỤẎờỖẎỔộỖủỒờẎỤỚởỚỤụợỖẞ 

Mais son physỚỢỦỖẎỒỗỗợỖỦứẎỖụẎởỠỚợẎỖỤụẎồỒợồỠỦỚờờἧẎẵẕỦởẎồờỒỤỠởẎỡờỦỤẎỖỗỗợỒỪỒởụ ẫẎổỖỤẎỡỚỖổỤẎἝẎờỒẎ

ụἨụỖẚẎẺờẎỖỤụẎỞỒỚởụỖởỒởụẎụỠỦụẎỘỦỖỦờỖỤ ẬẎỚờẎỖỤụẎộỠợợỚồờỖỞỖởụẎỔỠờỠợἧẎẵỦẎỤỒởỘẎổỖỤẎỞἦợỖỤẚẎổỖỤẎỡἦợỖỤẚẎ

ổỖỤẎỗỚờờỖỤẚẎổỖỤẎỗỚờỤẚẎẴỦỚụẎỖụẎỖỞỡἡụἧẎỤỦợẎờỦỚẎỡỒợẎờỖỤẎỞỒỚỤỠởỤẎỖởẎỗờỒỞỞỖỤẎỂỦỚẎỡợἨụỖởụẎỦởỖẎờỦỞỚἦợỖẎ

ụỪợỒởởỚỢỦỖẎỖụẎổỒỞởἧỖẞẎẲẎỔỖỤẎủỚờỤẎỞỒỤỤỒỔợỖỤẞẎểἱụỚẎỡỒợẎờỒẎỗỦợỖỦợẎỖụẎỡỒợẎờỖẎỗỖỦẞ 

ẶụẎ ỒỚởỤỚẎ ỖởổỦỚụẎ ổỖẎ ỔỒỚờờỠụỤẎ ỔỠỒỘỦờἧỤẚẎ ẽỖỤẎ ỪỖỦứẎ ỔỠỞỞỖẎ ổỖỤẎ ỖỤỔỒợồỠỦỔờỖỤẚẎ ờẕỚởỗỖợởỒờẎ ềỪrrhus 

ẴộỖợỔộỖẎờẕỒởỔἨụợỖẎềợỚỒỞẞẎMaintenant, continuez, vous  ! / POLONIUS. -  Par Dieu  ẏẎỞỠởỤỖỚỘởỖỦợẚẎủỠỚờἝẎ

qui est bien dit  ! Bon accent et bonne mesure  ! ẠềểẶẾẺẶểẎẴỀẾἉẵẺẶếẎẳỚỖởụἱụẎỚờẎờỖẎụợỠỦủỖẎẽỒởἥỒởụẎ

ỤỦợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎổỖỤẎỔỠỦỡỤẎụợỠỡẎỔỠỦợụỤẚẎỤỠởẎỒởụỚỢỦỖẎẖἧỡἧỖẚẎểỖồỖờờỖẎἝẎỤỠởẎồợỒỤẚẎợỖỤụỖẎỠἴẎỖờờỖẎụỠỞồỖẚẎ

ỚởổỠỔỚờỖẎỒỦẎỔỠỞỞỒởổỖỞỖởụẞẎẽỦụụỖẎỚởἧỘỒờỖ ẏẎềỪợợộỦỤẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎềợỚỒỞ ẬẎổỒởỤẎỤỒẎợỒỘỖẚẎỚờẎỗợỒỡỡỖẎἝẎ

Ổἱụἧ ẬẎẾỒỚỤẎờỖẎỤỚỗỗờỖỞỖởụẎỖụẎờỖẎủỖởụẎổỖẎỤỠởẎἧỡἧỖẎỔợỦỖờờỖẎỤỦỗỗỚỤỖởụẎềỠỦợẎỗỒỚợỖẎụỠỞồỖợẎờẕỒἭỖỦờẎ

ἧởỖợủἧẞẎ ẲờỠợỤẎ ẺờỚỠởẚẎ ỚởỒởỚỞἧỖẚẎ ỤỖỞồờỖẎ ợỖỤỤỖởụỚợẎ ỔỖẎ ỔỠỦỡ ẫẎ ổỖẎ ỤỖỤẎ ỤỠỞỞỖụỤẎ ỖỞồợỒỤἧỤẎ ẶờờỖẎ

s'affaisse sur sa base,  et, dans un fracas affreux, Fait prisonn ỚἦợỖẎờẕỠợỖỚờờỖẎổỖẎềỪợợộỦỤẞẎẾỒỚỤẎ

ụỠỦụẎἝẎỔỠỦỡẎỤỠởẎẖἧỡἧỖẚẎỂỦỚẎỒờờỒỚụẎụỠỞồỖợẎỤỦợẎờỒẎụἨụỖẎồờỒởỔộỖẎỔỠỞỞỖẎờỖẎờỒỚụẎẵỦẎủἧởἧợỒồờỖẎềợỚỒm, 

semble suspendue dans l'air. Ainsi Pyrrhus est immobile comme un tyran en peinture  ; Et,  restant 

ởỖỦụợỖẎỖởụợỖẎỤỒẎủỠờỠởụἧẎỖụẎỤỠởẎ ỦủợỖẚẎẺờẎởỖẎỗỒỚụẎợỚỖởẞẎẾỒỚỤẚẎổỖẎỞἨỞỖẎỢỦỖẎởỠỦỤẎủỠỪỠởỤẎỤỠỦủỖởụẚẎἝẎ

l'approche de l'orage, le silence dans les cieux, les nuages immobiles, Les vents hardis sans 

voix, et la terre au - dessous Muette comme la mort, puis t ỠỦụẎἝẎỔỠỦỡẎỦởẎỖỗỗợỠỪỒồờỖẎἧỔờỒỚợẎỢỦỚẎ

ổἧỔộỚợỖẎờỒẎợἧỘỚỠởẎỔἧờỖỤụỖ ẬẎổỖẎỞἨỞỖẚẎỒỡợἦỤẎỔỖẎỞỠỞỖởụẎổẕỒợợἨụẚẎỆởỖẎỗỦợỖỦợẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẎợỒỞἦởỖẎ

ềỪợợộỦỤẎἝẎờẕ ỦủợỖ ẬẎẶụẎớỒỞỒỚỤẎờỖỤẎỞỒợụỖỒỦứẎổỖỤẎẴỪỔờỠỡỖỤẎởỖẎụỠỞồἦợỖởụẎỤỦợẎờẕỒợỞỦợỖẎổỖẎẾỒợỤẚẎỡỠỦợẎ

ỖởẎỗỠợỘỖợẎờỒẎụợỖỞỡỖẎἧụỖợởỖờờỖẚẎẲủỖỔẎỞỠỚởỤẎổỖẎợỖỞỠợổỤẎỢỦỖẎờẕἧỡἧỖẎỤỒởỘờỒởụỖẎổỖẎềỪợợộỦỤẎởỖẎụỠỞồỖẎ

maintenant sur Priam. / ẲợợỚἦợỖẚẎỒợợỚἦợỖẚẎặỠợụỦởỖ ẏẎỡợỠỤụỚụỦἧỖ ẏẎệỠỦỤẎụỠỦỤẚẎẵỚỖỦứẎểἧỦởỚỤẎỖởẎỤỪởỠổỖẎ

ỘἧởἧợỒờẚẎỖởờỖủỖừ- lui sa puissance  ; Brisez tous les rayons et toutes les jantes de sa roue, Et 

roulez -ỖởẎờỖẎỞỠỪỖỦẎỒợợỠởổỚẎỖởẎồỒỤẎổỖẎờỒẎỔỠờờỚởỖẎổỦẎỔỚỖờẚẎẲỦỤỤỚẎồỒỤẎỢỦỖẎỔộỖừẎờỖỤẎổἧỞỠởỤ !.  

POLONIUS. -  C'est tro p long. HAMLET. -  Nous l'enverrons chez le barbier avec votre barbe... Je 

t'en prie, continue  : il lui faut une gigue ou une histoire de mauvais lie u. Sinon, il s'endor t. 

Continue ẫẎ ỒợợỚủỖẎ ἝẎ ẹἧỔỦồỖẞẎ ềểẶẾẺẶểẎ ẴỀẾἉẵẺẶếẎMais celui, oh  ẏẎ ỔỖờỦỚẎ ỢỦỚẎ ỖἶụẎ ủỦẎ ờỒẎ ợeine 

ỖỞỞỚụỠỦỗờἧỖẞẞẞHAMLET. -  ẽỒẎợỖỚởỖẎỖỞỞỚụỠỦỗờἧỖ ?. / POLONIUS. -  C'est bien  ẏẎẽỒẎợỖỚởỖẎỖỞỞỚụỠỦỗờἧỖẎ

est bien  ! ẠềểẶẾẺẶểẎẴỀẾἉẵẺẶếẎẴỠỦợỚợẎỡỚỖổỤẎởỦỤẎἥἝẎỖụẎờἝẚẎỞỖởỒἥỒởụẎờỖỤẎỗờỒỞỞỖỤẎổỖỤẎờỒợỞỖỤẎỢỦỚẎ

l'aveuglent  ẬẎỒỪỒởụẎỦởẎỔộỚỗỗỠởẎỤỦợẎỔỖụụỖẎụἨụỖẎỠἴẎἧụỒỚụẎởỒỘỦἦợỖẎỦởẎổỚỒổἦỞỖ ; et, pour robe, 

Autour de ses reins  ỒỞỠờờỚỤẎỖụẎỡỒợẎụợỠỡẎỗἧỔỠởổἧỤẚẎỦởỖẎỔỠỦủỖợụỦợỖẚẎỒụụợỒỡἧỖẎổỒởỤẎờẕỒờỒợỞỖẎổỖẎờỒẎ

crainte  ; Celui qui aurait vu ỔỖờỒẚẎờỒẎờỒởỘỦỖẎụợỖỞỡἧỖẎổỒởỤẎờỖẎủỖởỚởẚẎẲỦợỒỚụẎổἧỔờỒợἧẎờỒẎặỠợụỦởỖẎ

coupable de trahison. Mais si les Dieux eux -ỞἨỞỖỤẎờẕỒủỒỚỖởụẎủỦỖẎỒờỠợỤẎỂỦẕỖờờỖẎủỠỪỒỚụẎềỪợợộỦỤẎỤỖẎ

ỗỒỚợỖẎỦởẎớỖỦẎỞỒờỚỔỚỖỦứẎẵẕἧỞỚởỔỖợẎỒủỖỔẎỤỠởẎἧỡἧỖẎờỖỤẎỞỖỞồợỖỤẎổỖẎỤỠởẎἧỡỠỦứẚẎờỖẎỔợỚẎổỖẎổỠỦờỖỦợẎ

qu'eờờỖẎớỖụỒẎụỠỦụẎἝẎỔỠỦỡẎẖẲẎỞỠỚởỤẎỢỦỖẎờỖỤẎỔộỠỤỖỤẎổỖẎờỒẎụỖợợỖẎởỖẎờỖỤẎụỠỦỔộỖởụẎỡỒỤẎổỦẎụỠỦụẗẚẎ

ẲỦợỒỚụẎộỦỞỖỔụἧẎles yeux brillants du ciel e ụẎỡỒỤỤỚỠởởἧẎờỖỤẎẵỚỖỦứẞ/ POLONIUS. -  Voyez donc, s'il 

ởẕỒẎỡỒỤẎỔộỒởỘἧẎổỖẎỔỠỦờỖỦợẞẎẺờẎỒẎổỖỤẎờỒợỞỖỤẎỒỦứẎỪỖỦứ ! Assez, je te prie  ! / HAMLET. -  C'est bien. 

Je ụỖẎỗỖợỒỚẎổỚợỖẎờỖẎợỖỤụỖẎồỚỖởụἱụẞẖẲẎềỠờỠởỚỦỤẞẗẎệỖỚờờỖừẚẎớỖẎủỠỦỤẎỡợỚỖẚẎỞỠởỤỖỚỘởỖỦợẚẎἝẎỔỖẎỢỦỖẎỔỖỤẎ

ỔỠỞἧổỚỖởỤẎỤỠỚỖởụẎồỚỖởẎụợỒỚụἧỤẞẎẶởụỖởổỖừ- vous ẰẞẎỢỦẕỠởẎỒỚụẎỡỠỦợẎỖỦứẎổỖỤẎἧỘỒợổỤ ! car ils sont le 

ợἧỤỦỞἧẚẎờỒẎỔộợỠởỚỢỦỖẎỒồợἧỘἧỖẎổỖỤẎụỖỞỡỤẞẎẾỚỖỦứẎủỒỦổợỒỚụẎỡỠỦợẎủỠỦỤẎỦởỖẎỞἧỔộỒởụỖẎἧỡỚụỒỡộỖẎỒỡợἦỤẎ

ủỠụợỖẎỞỠợụẎỢỦỖẎờỖỦợỤẎồờἡỞỖỤẎỡỖởổỒởụẎủỠụợỖẎủỚỖẞ 
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l ỒỔụỖỦợẎἝẎỡỒỤỤỖợẎỒỦẎỞỠợỔỖỒỦẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎỶ he's for a jig or a tale of 

bawdry, or he/sleeps: say on: come to Hecuba  ἀẞẎẴỖợụỒỚởỖỞỖởụẚẎỠởẎợỖỞỒợỢỦỖẎỚỔỚẎ

ỦởỖẎỡỠỚởụẎổỦẎỡỠἦụỖẎỒởỘờỒỚỤẎỔỠởụợỖẎỔỖờờỖẎỡỠἧỤỚỖẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎỢỦỚẎủỚỤỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎ

ἝẎỤỒụỚỤỗỒỚợỖẎờỖẎỘỠỦụẎổỦẎỡỦồờỚỔẎỖụẎỢỦỚẎụỠỞồỖẎổỒởỤẎờ ỠỦồờỚỖẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎỡờỦỤẎ

ổỚỘởỖẎổỖẎỔỠởỤỚổἧợỒụỚỠởẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỠởẎỡỖỦụẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎỖỞỡờỠỪỖợẎỔỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎỡỠỦợẎ

ỒởỒờỪỤỖợẎỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎờ ỚỞỒỘỖẎỢỦỖẎởỠỦỤẎổỠởởỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎẹἧỔỦồỖẎ

ỤỠợụẎ ổỦẎ ỡỒờỒỚỤẎ ợỠỪỒờỖẎ ἝẎ ờỒẎ ợỖỔộỖợỔộỖẎ ổἧỤỖỤỡἧợἧỖẎ ổỦẎ ỞỒợỚẚẎ ờộἡụỖẎ ỒủỖỔẎ

ờỒỢỦỖờờỖẎỖờờỖẎỤỖẎỡợἧỔỚỡỚụỖẎỤỦợẎờỒẎợỦỖẚẎỖởẎổἧỗỚỒởụẎờỖẎổỒởỘỖợẎổỖẎờ ỚởỔỖởổỚỖẎẎẎẎ

ỖỤụẎổỚợỖỔụỖỞỖởụẎỡợỠỡỠợụỚỠởởỖờờỖẎἝẎờ ỒởỘỠỚỤỤỖẎỢỦ ỖờờỖẎỤỖởụẎỡỠỦợẎềợỚỒỞẞẎỄỒẎ

ỔỠởổỚụỚỠởẎỖỤụẎổἧỗỚởỚỖẎỡỒợẎỤỠởẎộỒồỚờờỖỞỖởụ : un chiffon se trouve maintenant 

ỠἴẎỒỦỡỒợỒủỒởụẎἧụỒỚụẎla couronne, les pieds sont nus et les flancs ne sont pas 

ỤỖợợἧỤẎ ỡỒợẎ ổỖỤẎ ợỚỔộỖỤẎ ỔỖỚởụỦợỖỤẚẎ ỞỒỚỤẎ ỡỒợẎ ỦởỖẎ ỞỚỤἧợỒồờỖẎ ỔỠỦủỖợụỦợỖẞẎ ẽỖẎ

ợἧỤỦờụỒụẎ ỖỤụẎ ỢỦ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỡỡỒợỒỚụẎ Ỷ ỖỞỞỚụỠỦỗờἧỖ ἀẚẎ ỞỠụẎ ổỠởụẎ ẹỒỞờỖụẎ ỞἨỞỖẎ

Ụ ἧụỠởởỖẎỔỒợẎỚờẎỖỤụẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỚởỤỠờỚụỖẎổỒởỤẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ỦởỖẎ

ợỖỚởỖẞẎỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỒờỠợỤẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎờ ỚởủỖỔụỚủỖẎụỠỡỚỢỦỖẎỔỠởụợỖẎờỒẎặỠợụỦởỖẎ

ỢỦỚẎỒẎỡợỠổỦỚụẎỦởẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎỤỚẎợỒổỚỔỒờỖẎổỒởỤẎờ ἧụỒụẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỒẎỤỔἦởỖẎ

ỒụụỖỚởụẎỤỠởẎỤỠỞỞỖụẎἧỞỠụỚỗẎỒủỖỔẎờỒẎủỦỖẎổỦẎỔỒợởỒỘỖẎỗỒỚụẎổỦẎỔỠợỡỤẎổỖẎềợỚỒỞẎỖụẎổỖẎ

la douleur de sa fem ỞỖẎỢỦỚẎỒỦợỒỚụẎỶ ỡỒỤỤỚỠởởἧẎờỖỤẎổỚỖỦứ ἀẞẎềỠờỠởỚỦỤẎỖỤụẎụợἦỤẎ

ụỠỦỔộἧẎỖụẎỚờẎỗỒỚụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỒỦẎỡợỚởỔỖẎờỒẎồợỒủỠỦợỖẎổỖẎờ ỒỔụỖỦợẎỢỦỚẎỒợợỚủỖẎ

ớỦỤỢỦ ἝẎụợỒởỤỗỠợỞỖợẎỤỠởẎỒỤỡỖỔụẎỖởẎỤ ỚổỖởụỚỗỚỒởụẎỒủỖỔẎờỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎổỖẎờỒẎ

ỡỒỦủợỖẎợỖỚởỖẞẎểỖỤụἧẎỤỖỦờẚẎẹỒỞờỖụẎợỖủỚỖởổợỒẎỤỦợẎỔỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎỠồỤỖợủỒụỚỠởẎổỖẎ

ềỠờỠởỚỦỤẎỖởẎỖởụỒỞỒởụẎỦởỖẎỡợỠỗỠởổỖẎợἧỗờỖứỚỠởẎỤỦợẎỤỠỚ-ỞἨỞỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎỤỦợẎờỒẎ

ỡỦỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎờ Ồợụ :        

 

Now I am alone.  

O, what a rogue and peasant slave am I!  

Is it not monstrous that this player here,  

But in a fiction, in a dream  of passion,  

Could force his soul so to his own conceit  
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That from her working all his visage wann'd,  

Tears in his eyes, distraction in's aspect,  

A broken voice, and his whole function suiting  

With forms to his conceit? and all for nothing!  

For Hecuba! 

What's Hecuba to him, or he to Hecuba,  

That he should weep for her? What would he do,  

Had he the motive and the cue for passion  

That I have? He would drown the stage with tears  

And cleave the general ear with horrid speech,  

Make mad the guilty and appal the fr ee,  

Confound the ignorant, and amaze indeed  

The very faculties of eyes and ears. Yet I,  

A dull and muddy - mettled rascal, peak,  

Like John - a- dreams, unpregnant of my cause,  

And can say nothing; no, not for a king,  

Upon whose property and most dear life  

A damn'd defeat was made. Am I a coward?  

Who calls me villain? breaks my pate across?  

Plucks off my beard, and blows it in my face?  

Tweaks me by the nose? gives me the lie i' the throat,  

As deep as to the lungs? who does me this?  

Ha! 

'Swounds, I should take it:  for it cannot be  

But I am pigeon - liver'd and lack gall  

To make oppression bitter, or ere this  

I should have fatted all the region kites  

With this slave's offal: bloody, bawdy villain!  

Remorseless, treacherous, lecherous, kindless villain!  

O, vengeance! 

Why, what an ass am I! This is most brave,  

That I, the son of a dear father murder'd,  

Prompted to my revenge by heaven and hell,  

Must, like a whore, unpack my heart with words,  

And fall a - cursing, like a very drab,  
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A scullion!  

Fie upon't! foh! About, my brai n! I have heard  

That guilty creatures sitting at a play  

Have by the very cunning of the scene  

Been struck so to the soul that presently  

They have proclaim'd their malefactions;  

For murder, though it have no tongue, will speak  

With most miraculous organ. I' ll have these players  

Play something like the murder of my father  

Before mine uncle: I'll observe his looks;  

I'll tent him to the quick: if he but blench,  

I know my course. The spirit that I have seen  

May be the devil: and the devil hath power  

To assume a pleasing shape; yea, and perhaps  

Out of my weakness and my melancholy,  

As he is very potent with such spirits,  

Abuses me to damn me: I'll have grounds  

More relative than this: the play 's the thing  

Wherein I'll catch the conscience of the king
329
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 HAMLET. -  Oui, que Dieu soit avec vous  ẏẎẾỒỚởụỖởỒởụẎớỖẎỤỦỚỤẎỤỖỦờẞẎἱẎỞỚỤἧợỒồờỖẎợỦỤụợỖẚẎ

maroufle que je suis  ! N'est -ỔỖẎỡỒỤẎỞỠởỤụợỦỖỦứẎỢỦỖẎỔỖẎỔỠỞἧổỚỖởẚẎỚỔỚẚẎdans une pure fiction, dans 

ờỖẎợἨủỖẎổẕỦởỖẎỡỒỤỤỚỠởẚẎỡỦỚỤỤỖẎỤỚẎồỚỖởẎỤỠỦỞỖụụợỖẎỤỠởẎἡỞỖẎἝẎỤỒẎỡợỠỡợỖẎỡỖởỤἧỖẚẎỢỦỖẎụỠỦụẎỤỠởẎủỚỤỒỘỖẎ

s'enflamme sous cette influence, qu'il a les larmes aux yeux, l'effarement dans les traits, la 

ủỠỚứẎồợỚỤἧỖẚẎỖụẎụỠỦụỖẎỤỒẎỡỖợỤỠởởỖẎỖởẎộỒợỞỠởỚỖẎổỖẎỗỠợỞỖỤẎỒủỖỔẎỤỠởẎỚổἧỖ ?. Et tout cela, pour 

rien  ẏẎỡỠỦợẎẹἧỔỦồỖ ẏẞẎỂỦỖẎờỦỚẎỖỤụẎẹἧỔỦồỖẚẎỖụẎỢỦẕỖỤụ-ỚờẎἝẎẹἧỔỦồỖẚẎỡỠỦợẎỢỦẕỚờẎỡờỖỦợỖẎỒỚởỤỚẎỤỦợẎ

elle  ?. Que serait - il donc, s'il avait les motifs et les inspirations de douleur que j'ai  ?. Il 

noierait la ỤỔἦởỖẎ ổỒởỤẎ ờỖỤẎ ờỒợỞỖỤẚẎ ỚờẎ ổἧỔộỚợỖợỒỚụẎ ờẕỠợỖỚờờỖẎ ổỦẎ ỡỦồờỚỔẎ ỡỒợẎ ổẕỖỗỗợỒỪỒởụỖỤẎ

ỒỡỠỤụợỠỡộỖỤẚẎỚờẎợỖởổợỒỚụẎỗỠỦỤẎờỖỤẎỔỠỦỡỒồờỖỤẚẎỚờẎἧỡỠỦủỒởụỖợỒỚụẎờỖỤẎỚởởỠỔỖởụỤẚẎỚờẎỔỠởỗỠởổợỒỚụẎờỖỤẎ

ỚỘởỠợỒởụỤẚẎỚờẎỡỒợỒờỪỤỖợỒỚụẎờỖỤẎỪỖỦứẎỖụẎờỖỤẎỠợỖỚờờỖỤẎổỦẎỤỡỖỔụỒụỖỦợẎἧồỒộỚ ! Et moi pou rtant, niais 

ỡἧụợỚẎổỖẎồỠỦỖẚẎồờἨỞỖẎỔỠỢỦỚởẚẎẻỖỒởởỠụẎợἨủỖỦợẚẎỚỞỡỦỚỤỤỒởụẎỡỠỦợẎỞỒẎỡợỠỡợỖẎỔỒỦỤỖẚẎớỖẎởỖẎụợỠỦủỖẎợỚỖởẎ

ἝẎổỚợỖẚẎởỠởẚẎợỚỖở ẏẎỖởẎỗỒủỖỦợẎổẕỦởẎợỠỚẎἝẎỢỦỚẎờẕỠởẎỒẎỡợỚỤẎỤỠởẎồỚỖởẎỖụẎỤỒẎủỚỖẎỤỚẎỔộἦợỖẎổỒởỤẎỦởẎ

guet-ỒỡỖởỤẎ ổỒỞởἧ !. Suis -ớỖẎ ổỠởỔẎ ỦởẎ ờἡỔộỖ ?. Qui veut m'appeler manant ?. me fendre la 

caboche ẰẞẎỞẕỒợợỒỔộỖợẎờỒẎồỒợồỖẎỖụẎỞỖẎờỒẎỤỠỦỗỗờỖợẎἝẎờỒẎỗỒỔỖ ?. me pincer par le nez  ?. me jeter 

ờỖẎổἧỞỖởụỚẎỡỒợẎờỒẎỘỠợỘỖẎỖởẎỡờỖỚởỖẎỡỠỚụợỚởỖ ?. Qui veut me faire cela  ?. Ah  ẏẎỡỠỦợẎỤἶợẚẎớỖẎ

garderais la chose  ! Il faut absolumen t que j'aie le foie d'une tourterelle et que je n'aie pas 

ỒỤỤỖừẎ ổỖẎ ỗỚỖờẎ ỡỠỦợẎ ợỖởổợỖẎ ờẕỚởớỦợỖẎ ỒỞἦợỖ ẫẎ ỒỦụợỖỞỖởụẎ ỚờẎ ỪẎ ỒẎ ổἧớἝẎ ờỠởỘụỖỞỡỤẎ ỢỦỖẎ ớẕỒỦợỒỚỤẎ

ỖởỘợỒỚỤỤἧẎụỠỦỤẎờỖỤẎỞỚờỒởỤẎổỦẎỔỚỖờẎỒủỖỔẎờỖỤẎỖởụợỒỚờờỖỤẎổỖẎỔỖẎổợἱờỖẞẎỄỒởỘỦỚởỒỚợỖẎỖụẎỠồỤỔἦởỖẎ

ỤỔἧờἧợỒụ ! sans remo rds  ẏẎụợỒἬụợỖ ! paillard  ẏẎỚỘởỠồờỖẎỤỔἧờἧợỒụ ẏẎἱẎủỖởỘỖỒởỔỖ ẏẎỂỦỖờẎἡởỖẎỤỦỚỤ- je 

donc ?. Oui -ổỒẚẎủỠỚờἝẎỢỦỚẎỖỤụẎồỚỖởẎồợỒủỖ ẏẎẾỠỚẚẎờỖẎỗỚờỤẎổỦẎỔộỖợẎỒỤỤỒỤỤỚởἧẚẎỞỠỚẚẎỢỦỖẎờỖẎỔỚỖờẎỖụẎ

ờẕỖởỗỖợẎỡỠỦỤỤỖởụẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỞỖẎồỠợởỖợẎἝẎổἧỔộỒợỘỖợẎỞỠởẎỔ ỦợẎỖởẎỡỒợỠờỖỤẚẎỔỠỞỞỖẎỦởe putain, 

ỖụẎἝẎụỠỞồỖợẎổỒởỤẎờỖẎồờỒỤỡộἦỞỖẚẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỔỠỦợỖỦỤỖẚẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỞỒợỞỚụỠở ! Fi  ! quelle honte  !.. En 
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Dans ces veợỤẎỚờẎỒỡỡỒợỒỚụẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỡỠỦợẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎ

ỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎổỖẎỡờỦỤẎổ ỦởỖẎỤỚỞỡờỖẎợỖởủỠỚỖẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẞẎẵ ỦởẎỔỠụἧẚẎẹἧỔỦồỖẎ

ỠỗỗợỖẎỦởẎỞỠổἦờỖẎổỖẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦỢỦỖờẎờ ỚởổỚỗỗἧợỖởỔỖẎổỖẎẸỖợụợỦổỖẎ

ổỖủỒởụẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỞỒợỚẎợἧỤỦờụỖẎỔỠỦỡỒồờỖỞỖởụẎἧủỚổỖởụỖ. Le  conte de la mort de 

ềợỚỒỞẎỖởẎỗỒỚụẎỡỖợỞỖụẎổỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖợẎờỒẎớỦỤụỖẎợἧỒỔụỚỠởẎổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẎổἧủỠỦἧỖẎỗỒỔỖẎ

au ỞỖỦợụợỖẎổỖẎỤỠởẎ ỔỠởỤỠợụẎỖụẎỚởỤụỒỦợỖẎỦởẎỡỒợỒờờἧờỚỤỞỖẎỒủỖỔẎờỒẎợἧỒỔụỚỠởẎổỖẎ

ẸỖợụợỦổỖẎỢỦỚẎỒẎỤỦồỚẎờỒẎỞἨỞỖẎỡỖợụỖẎỖụẎỢỦỚẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎởỖ ỤỖẎờỒỚỤỤỖẎỡỒỤẎỒờờỖợẎἝẎ

ờỒẎổỠỦờỖỦợẚẎỞỒỚỤẎỤỖẎợỖỞỒợỚỖẎỒủỖỔẎỦởỖẎộἡụỖẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỤỦỤỡỖỔụỖẞẎẵỖẎờ ỒỦụợỖẎ

ỔỠụἧẚẎờỒẎỔỒỡỒỔỚụἧẎổỖẎờ ỒỔụỖỦợẎỖụẎổỦẎỤỡỖỔụỒụỖỦợẎỒỦỤỤỚẚẎổỒởỤẎỔỖẎỔỒỤẎềỠờỠởỚỦỤẚẎổỖẎ

ỤỖẎỡỒỤỤỚỠởởỖợẎỖụẎổỖẎỤ ἧỞỠỦủỠỚợẎổỖủỒởụ ỒỦứẎ ủỚỔỚỤỤỚụỦổỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎợἧủỖỚờờỖẎ

parti ellement  ẹỒỞờỖụẎổỖẎỤỠởẎỚởỒỔụỚủỚụἧẞẎIci o n trouve en fait un renversement 

ỡỒợỒổỠứỒờẎ ổỖỤẎ ợἱờỖỤ ẫẎ ờ ỒỔụỖỦợẎ ỢỦỚẎ ỚởỔỒợởỖẎ ỦởẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ ỗỚỔụỚỗẎ ỖụẎ ỗỖỚởụẎ

ỡỒỤỤỚỠởỤẎỖụẎỤỖởụỚỞỖởụỤẚẎỒụụỖỚởụẎổỖỤẎợἧỤỦờụỒụỤẎỡờỦỤẎợἧỖờỤẎỖụẎỡờỦỤẎụragiques que 

celui, Hamlet, qui est  tourmentἧẎỡỒợẎỡỒỤỤỚỠởỤẎỖụẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎợἧỖờỤ.  Comme le dit 

bien Schmitt 330 en fait  Hamlet ủỒẎợỒỞỖởἧẎἝẎờỒẎụỪỡỠờỠỘỚỖẎổỦẎổợỒỞỖẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎ

Ici  ỚờẎỪẎỒẎỔỖợụỒỚởỖỞỖởụẎổỖỤẎỠồỤụỒỔờỖỤẎỢỦỚẎỖỞỡἨỔộỖởụẎờ ỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẎ ỡỒợẎ ờ ộἧợỠỤẚẎ ỞỒỚỤ Ổ ỖỤụẎ ớỦỤụỖỞỖởụ ỤỦợẎ ờỖẎ ổἧỡassement de ces 

obstacờỖỤẎỖụẎỤỦợẎờ ỒỔộἦủỖỞỖởụẎổỖẎờỒ ợἧỤỠờỦụỚỠở du protagoniste que ces drames 

ỔỠởỤụợỦỚỤỖởụẎờỖỦợẎỤụợỦỔụỦợỖẎổợỒỞỒụỦợỘỚỢỦỖẎỖụẎổἧủỖờỠỡỡỖởụẎờỖỦợẎỒỔụỚỠởẎỤỔἧởỚỢỦỖẞẎ

Schmitt appelle au contraire ộỒỞờỖụỚỤỒụỚỠở Ẏ ổỦẎ ộἧợỠỤẎ ờ ỚởỔợỠỪỒồờỖẎ

ỡợỠồờἧỞatisation fait par Shakespeare  ổỦẎộἧợỠỤẎỖụẎổỖẎỤỠởẎỒỔụỚỠởẚẎỢỦỚẎỤ ỠỡỡỠỤỖẎ

ỒỦẎ ổἧợỠỦờỖỞỖởụẎ ụỪỡỚỢỦỖẎ ổỖỤẎ ổợỒỞỖỤẎ ổỖẎ ủỖởỘỖỒởỔỖẞẎ ẹỒỞờỖụ en fait  est rendu 

                                                                                                                                                                                                 
campagne, ma cervelle  !... Humph  ! ớẕỒỚẎỠỦἭẎổỚợỖẎỢỦỖẎổỖỤẎỔợἧỒụỦợỖỤẎỔỠỦỡỒồờỖỤẚẎỒỤỤỚỤụỒởụẎἝẎỦởỖẎ

ỡỚἦỔỖẎổỖẎụộἧἡụợỖẚẎỠởụẚẎỡỒợẎờẕỒỔụỚỠởẎỤỖỦờỖẎổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẚẎἧụἧẎỗợỒỡỡἧỖỤẎổỒởỤẎờẕἡỞỖẚẎỒỦẎỡỠỚởụẎỢỦỖẎ

sur- le -ỔộỒỞỡẎỖờờỖỤẎỠởụẎợἧủἧờἧẎờỖỦợỤẎỗỠợỗỒỚụỤẞẎẴỒợẎờỖẎỞỖỦợụợỖẚẎồỚỖởẎỢỦẕỚờẎởẕỒỚụẎỡỒỤẎổỖẎờỒởỘỦỖẚẎ

ụợỠỦủỖẎỡỠỦợẎỡỒợờỖợẎỦởỖẎủỠỚứẎỞỚợỒỔỦờỖỦỤỖẞẎẻỖẎỗỖợỒỚẎớỠỦỖợẎỡỒợẎỔỖỤẎỔỠỞἧổỚỖởỤẎỢỦỖờỢỦỖẎỔộỠỤỖẎỢỦỚẎ

ợỖỤỤỖỞồờỖẎỒỦẎỞỖỦợụợỖẎổỖẎỞỠởẎỡἦợỖẚẎdevant mon oncle. J'observerai ses traits, je le sonderai 

jusqu'au vif  ẫẎỡỠỦợẎỡỖỦẎỢỦẕỚờẎỤỖẎụợỠỦồờỖẚẎớỖẎỤỒỚỤẎỔỖẎỢỦỖẎớẕỒỚẎἝẎỗỒỚợỖẞẎẽẕỖỤỡợỚụẎỢỦỖẎớẕỒỚẎủỦẎ

ỡỠỦợợỒỚụẎồỚỖởẎἨụợỖẎờỖẎổἧỞỠở ẬẎỔỒợẎờỖẎổἧỞỠởẎỒẎờỖẎỡỠỦủỠỚợẎổỖẎợỖủἨụỚợẎỦởỖẎỗỠợỞỖẎỤἧổỦỚỤỒởụỖ ; oui  ! 

et peut -ἨụợỖẚẎỒồỦỤỒởụẎổỖẎỞỒẎỗỒỚồờỖỤỤỖẎỖụẎổỖẎỞỒẎỞἧờỒởỔỠờỚỖẚẎỘợἡỔỖẎỒỦẎỡỠỦủỠỚợẎỢỦẕỚờẎỒẎỤỦợẎờỖỤẎ

esprits comme le mien, me trompe - t - il pour me damner. Je veux avoir des preuves plus directes 

ỢỦỖẎỔỖờỒẞẎẴỖụụỖẎỡỚἦỔỖẎỖỤụẎờỒẎỔộỠỤỖẎỠἴẎớẕỒụụợỒỡỖợỒỚẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỦẎợỠỚẞ 
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ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎởỠởẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎủỖởỘỖỦợẚẎỞỒỚỤẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỡợỠồờἧỞỒụỚỢỦỖẚẎ

ỚởụỖờờỖỔụỦỖờẎỞἧờỒởỔỠờỚỢỦỖẎỖụẎỡờỖỚởẎổỖẎổỠỦụỖẚẎỚởỔỖợụỒỚởẎỖụẎỚởổἧỔỚỤẚẎỚởỔỒỡỒồờỖẎ

ổ ỒỘỚợẞẎẵ ỦởẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎổợỒỞỒụỦợỘỚỢỦỖẚẎổỖẎổἧợỠỦờỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎstory et de 

ờ ỒỔụỚỠởẎ ỤỔἧởỚỢỦỖẚẎ ỔỖờỒẎ ỖỤụẎ ỤỠỦờỚỘởἧẎ ỤỒởỤẎ ỔỖỤỤỖẎ ỡỒợẎ ỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎ ỡỒợẎ ỦởẎ

ỡỒợỒờờἧờỚỤỞỖẎợἧỡἧụἧẎổỦẎỤỔộἧỞỒẎổợỒỞỒụỚỢỦỖẎỗỠởổỒỞỖởụỒờẎổỦẎổợỒỞỖẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖ : la 

comparaison entre Hamlet et des autres figures de vengeurs qui apparaissent au 

ỔỠởụợỒỚợỖẎổỖẎờỦỚẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỡợἨụỤẎἝẎỒỔỔỠỞỡờỚợẎờỖỦợẎợἧỤỠờỦụỚỠởẞẎẶởẎỒụụỒỢỦỒởụẎờỒẎ

ẵỒởỖỞỒợỜẚẎặỠợụỚởồợỒỤẎỖỤỡἦợỖẎỡỠỦủỠỚợẎủỖởỘỖợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỠởẎỡἦợỖẎụỦἧẎỖởẎổỦỖờẚẎỖụẎ

donc sans tro ỞỡỖợỚỖẚẎỡỒợẎờỖẎỡἦợỖẎổ ẹỒỞờỖụ ; La Ἡrte se rue de la France pour 

ủỖởỘỖợẎờỒẎỞỠợụẎổỦẎỡἦợỖẎềỠờỠởỚỦỤẚẎụỦἧẎỖợợỠởἧỞỖởụẎỡỒợẎẹỒỞờỖụẎỞἨỞỖ ẬờỒẎỞἨỞỖẎỞỠợỔỖỒỦẎ

ỤỦợẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỔỠởỔỖợởỖẎờỒẎỤỠợụẎổ ỦởẎỗỚờỤẎỢỦỚẎỤỖẎủỖởỘỖẎỔợỦỖờờỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎ

ỞỠợụẎổỦẎỡἦợỖẎẲỔộỚờờỖẚẎỖởẎụỦỒởụẎờe vieil Priam.   ềỠỦợụỒởụẚờỒẎỤἧỢỦỖởỔỖẎỠἴẎờỒẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒἬụẎỖỤụẎỔỖờờỖẎỠἴẎẹỒỞờỖụẎổἧỔỚổỖẎổẕỖởụợỖỡợỖởổợỖẎẎỤỠởẎ

ỖởỢỦἨụỖẎỤỦợẎờẕỒỦụộỖởụỚỔỚụἧẎổỦẎỤỡỖỔụợỖẎỖụẎỤỦợẎờỒẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎổỖẎẴờỒỦổỚỦỤẎẞẎẴẕỖỤụẎ

ổỠởỔẎờỖẎỞỠỞỖởụẎỠἴẎờỖẎớỖỦởỖẎỡợỚởỔỖẎỖỤụẎỡờỦỤẎỒỔụỚỗẎỖụẎỔẕỖỤụẎớỦỤụỖỞỖởụẎờỒẎợἧỗờỖứỚỠởẎ

ỗỒỚụỖẎἝẎỡỒợụỚợẎổỖẎ ờỒẎỗỚỘỦợỖẎổẕẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎỡỠỦỤỤỖẎẹỒỞờỖụẎἝẎờẕỒỔụỚỠởẞẎẹἧỔỦồỖẎ

ổỖủỚỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎỢỦỚẎợἧủἦờỖẎờỒẎỔỠởỔỖỡụỚỠởẎỤộỒỜỖỤỡỖỒợỚỖởởỖẎổỖẎờẕỒợụẎ

ỤỔἧởỚỢỦỖẎỔỠỞỞỖẎủἧợỚụἧẎổỖỤẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎỡỦỚỤἧỖẎổỖẎờỒẎỗỚỔụỚỠởẎỔỠởỤỔỚỖỞỞỖởụẎỒỤỤỦỞἧỖẎ

commỖẎẎỞỠỪỖởẎổỖẎỔỠỞỞỦởỚỔỒụỚỠởẞẎἁẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẚẎỠởẎỡỠỦợợỒỚụẎỡỖởỤỖợẎỖởẎỗỒỚụẎἝẎờỒẎ

ủỒờỖỦợẎỡợỠỗỠởổỖẎổẕẹἧỔỦồỖẎổỠởụẎờẕộỚỤụỠỚợỖẎỖỤụẎỔỒợỒỔụἧợỚỤἧỖẎớỦỤụỖỞỖởụẎẎỡỒợẎờỖẎ

ổἧỡỒỤỤỖỞỖởụẎổỖẎờẕỚỞỞỠồỚờỚụἧẎỔỒỦỤἧỖẎỡỒợẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỖụẎỡỒợẎờỖẎỡỒỤỤỒỘỖẎἝẎờẕỒỔụỖẚẎ

c'est - a ↨dire, dans son cas a ỦỤỤỚẚẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẎẾἨỞỖẎỤỚẎổẕỦởỖẎỗỒἥỠởẎ

ồỖỒỦỔỠỦỡẎỡờỦỤẎỚỞỡờỚỔỚụỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎThe rape of Lucrece , dans Hamlet aussi, 

ẹἧỔỦồỖẎỤỖỞồờỖẎợỒỪỠởởỖợẎỤỦợẎờỖẎụỖứụỖẎờỖỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎỡợỠỗỠởổỖỤẎờỚἧỖẎἝẎ

sa figure.  

ỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỦởỖẎổỖợởỚἦợỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖ ổỒởỤẎờẕ ỦủợỖẎổỖẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎổỒởỤẎ

Troilus and Cressida ẖẢầạẤẗẞẎẲỦẎổἧồỦụẎổỦẎỡợỖỞỚỖợẎỒỔụỖẎẖẲỔụỖẎẺẚẎẺẺẗ-  Pandare 

ỖỤỤỒỪỖẎổỖẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎẴợỖỤỤỚổỒẎἝẎỡỒợụỒỘỖợẎẎờẕỒỞỠỦợẎổỖẎễợỠỚờỦỤẎỖụẎỡỠỦợẎẎợỖởổợỖẎờỖẎ

ớỖỦởỖẎỡờỦỤẎỒụụợỒỪỒởụẎἝẎỤỖỤẎỪỖỦứẚẎờỦỚẎỔỠởụỖẎỢỦ ẹἧờἦởỖẎỒỦỤỤỚẎỒẎỖỤỤỒỪἧẎỤỒởỤẎỤỦỔỔἦỤẎ
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ổỖẎờỖẎỤἧổỦỚợỖẞẎẎẶởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎềỒởổỒợỖẎờỦỚẎởỒợợỖẎỦởẎổỚỒờỠỘỦỖẎổỦẎụỒỔẎỒỦẎụỒỔẎỖởụợỖẎ

ễợỠỚờỦỤẎ ỖụẎ ẹἧờἦởỖẎ ổỖủỒởụẎ ờỒẎ ỔỠỦợẎ ụợỠỪỖởởỖẎ ỒỤỤỖừẎ ỒỞỦỤἧỖẞẎ ềỒợỞỚẎ ờỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ

ỤỡỖỔụỒụỖỦợỤẎỚờẎỪẎỒẎỒỦỤỤỚẎờỒẎợỖỚởỖẎẹἧỔỦồỖẎỢỦỖẎẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎởỠỦỤẎỡợἧỤỖởụỖẎổỒởỤẎờ Ẏ

attitude   ỡờỦụἱụẎỚởἧổỚụỖẎổỖẎỤỖẎỡἡỞỖợẎổỖẎợỚợỖẞ 

 

Pandarus.  But there was such laughing  ! Queen Hecuba 

                 ờỒỦỘộỖổẚẎụộỒụẎộỖợẎỖỪỖỤẎợỒởẎỠ Ỗợẞ 

Cressida.  With millstones.  

 

Pandarus.  And Cassandra laughed  

Cressida.  But there was a more temperate fire unde r the pot  

                ỠỗẎộỖợẎỖỪỖỤẞẎẵỚổẎộỖợẎỖỪỖỤẎợỦởẎỠ ỖợẎụỠỠẰ
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ẵỒởỤẎỔỖụụỖẎỤỔἦởỖẎụợἦỤẎỡỒợụỚỔỦờỚἦợỖẎờỒẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎụợỒởỤỗỠợỞἧỖẎỖụẎ

ổἧỗỠợỞἧỖẎỡỒợẎờỖẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎỡỒợỠổỚỢỦỖẎỢỦỚẎỠỡἦợỖẎờẕỒỦụỖỦợẞẎẹἧỔỦồỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỖẎ

ờỒẎổỠỦờỖỦợẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỚỔỚẎổỒởỤẎ ờ ỒụụỚụỦổỖẎỠỡỡỠỤἧỖẞẎẽẕỖỗỗỖụẎỠồụỖởỦẎỡỒợẎờỒẎ

ỡỖợủỖợỤỚỠởẎổỖẎỤỒẎởỒụỦợỖẎộỒồỚụỦỖờờỖẎỖỤụẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎỚởỢỦỚἧụỒởụẞẎẽỖẎợỚỤẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎ

ỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎỦởẎợỚỤẎộỪỤụἧợỚỢỦỖẚẎỔỠỞỡỒợἧỖẎἝẎờỖẎủỒỡỖỦợẎỢỦỚẎỤỠợụẎẎổẕỦởỖẎỞỒợỞỚụỖẎỤỠỦỤẎ

ờỒẎỡợỖỤỤỚỠởẎổỖẎờ ẎἧồỦờờỚụỚỠởẎổỦỖẎἝẎỦởẎỗỖỦẎẎụợỠỡẎủỚỗ. La pression est si forte 

ỢỦỖẎỗỒỚụẎụỠỞồỖợẎờỖỤẎỪỖỦứẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẞẎẴỖờỒẎỡỖỦụẎἨụợỖẎỤỒỚỤỚẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎ

ờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổẕẹἧỔỦồỖẎỔỠởụợỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎỔẕỖỤụẎἝẎổỚợỖẎἝẎờẕỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎỤỠởẎ

ỖởởỖỞỚẞẎẽỖẎợỚỤẎộỪỤụἧợỚỢỦỖẎỤỖỞồờỖẎổỠởỔẎỦởẎ↨ổἧỘỦỚỤỖỞỖởụẎẎổỖẎờỒẎợỒỘỖẎổẕẹἧỔỦbe qui 

ờỒẎỔỠởổỦỚụẎἝẎờỒẎỡỖợụỖẎổỖẎờỒẎợỒỚỤỠởẎẖỡỖợụỖẎổỖỤẎỪỖỦứẗẎỖụẎổỠởỔẎἝẎờỒẎỗỠờỚỖẞ 

                                                           
331 W. ShakespeareẚẎ ỦủợỖỤẎỔỠỞỡờἦụỖỤẞẎễợỒổỦỔụỚỠởẎổỖẎặợỒởἥỠỚỤẎ- Victor Hugo. Pagnerre, Libraire -

ἉổỚụỖỦợẚẎềỒợỚỤẎẢẩẦẪ ẫẎỶ P. Alors il y a eut un tel ri re  ẏẎẽỒẎợỖỚởỖẎẹἧỔỦồỖẎợỚỒỚụẎụỒởụẎỢỦỖẎỤỖỤẎ

ỪỖỦứẎổἧồỠợổỒỚỖởụẞẎẴợỖỤẞẎỀỦỚẚẎỖởẎỞỖỦờỖỤẎổỖẎỞỠỦờỚở !  P.Et Cassandre riait  !Cres.Mais il y avait 

ỤỒởỤẎổỠỦụỖẎỦởẎỗỖỦẎỡờỦỤẎỞỠổἧợἧẎỤỠỦỤẎờỒẎỔỦủỖẎổỖẎỤỖỤẎỪỖỦứẎ ẶỤụ-ỔỖẎỢỦỖẎỤỖỤẎỪỖỦứẎẎổἧồỠợổỒỚỖởụẎ

aussi?  ἀ 
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ỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎởỠỦỤẎỠỗỗợỖẎổỠởỔẎờỖẎợἧỤỦờụỒụẎỖứụợἨỞỖẎổỖẎờỒẎờỖỔụỦợỖẎổẕẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖởỔἧỖẎ

ỡỒợẎờỒẎợỖởỒỚỤỤỒởỔỖẚẎỦởỖẎờỖỔụỦợỖẎổἧớἝẎổἧỗỚởỚợẎồỒợỠỢỦỖẞẎẵỒởỤẎỤỖỤẎ ỦủợỖỤẎỖởẎỗỒỚụẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎἝẎờỒẎỗỠỚỤẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎỔợỚỤụỒờờỚỤἧẎỖởẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỖẎ

ờỒẎổỠỦờỖỦợẚẎỢỦỚẎở ỠỔỔỦỡỖẎỡờỦỤẎờỖẎỔỖởụợỖẎổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẎỖụẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỢỦỚẎỡỠỦợụỒởụẎ

ợἧỤỦờụỖẎỖởỔỠợỖẎỒụụỒỔộỒởụỖẎỖụẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎợỒỪỠởởỖợẎỤỒẎỤỪỞồỠờỚỢỦỖẎỡợỠỗỠởổỖẎỤỦợẎờỖỤẎ

ụỖứụỖỤẎỠἴẎỖờờỖẎỒỡỡỒợỒỚụẞẎẎẎẎẎẎẎ              

 

 

 II.3.c  Conclusions partielles  ẫẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎổỦẎ

XVe et XVI e ỤỚἦỔờỖỤẞ 

ẴỠỞỞỖẎ ỠởẎ ỒẎ ủỦẎ ổỒởỤẎ ờỖẎ ỔộỒỡỚụợỖẎ ỡợἧỔἧổỖởụẚẎ ờỒẎ ờỚụụἧợỒụỦợỖẎ ỞἧổỚἧủỒờỖẎ ỒủỒỚụẎ

ỔỠởỔỖởụợἧỖẎỤỠởẎỒụụỖởụỚỠởẎỤỦợẎờ ỒỤỡỖỔụẎợỠỪỒờẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎἧỞỖụụỒởụẎỦởẎớỦỘỖỞỖnt 

ỡỠỤỚụỚỗẎổỒởỤẎờ ỖởỤỖỞồờỖẎỤỦợẎỔỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎỒồỤỠỦỤẎổỖẎờỒẎỗỒỦụỖẎổ ỒủỠỚợẎỔỒỦỤἧỖẎờỒẎ

chute de sa ville et devenue le paradigme du malheur et du renversement de 

ỗỠợụỦởỖẞẎẵỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎổỦẎỉệe et XVI e ỤỚἦỔờỖỤẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỦồỚỖẎ

un traitement nouveau ỔỒợỒỔụἧợỚỤἧẎỤỦợụỠỦụẎỡỒợẎờỒẎỡỖợụỖẎổ ỦởẎủἧợỚụỒồờỖẎộỠợỚừỠởẎ

ỞỪụộỚỢỦỖẎỖụẎỡỒợẎờ ộỦỞỒởỚỤỒụỚỠởẎổỖẎỤỖỤẎủỚỔỚỤỤỚụỦổỖỤẞẎẴỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎ

ỦởỖẎỗỒồờỖẎổỠởụẎờỖẎỔỖởụợỖẎỖỤụẎợỖỡợἧỤỖởụἧẎỡỒợẎờỒẎổỚỒờỖỔụỚỢỦỖẎỖởụợỖẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎỞἦợỖẎ

et celui de reine, elle devient au contra ỚợỖẎờ ộỚỤụỠỚợỖẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẎổ ỦởỖẎ

ỗỖỞỞỖẞẎẴỖờỒẎợἧỤỦờụỖẎἧủỚổỖởụẎỖởẎỔỠởỤỚổἧợỒởụẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎờỖẎỞỠụỚỗẎổỦẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎ

ổỖẎỗỠợụỦởỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỖởẎỗỒỚụẎợỖỤụỖẎờỖẎỡỒợỒổỚỘỞỖẎổỖẎờ ỚởỤụỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎ

ộỦỞỒỚởỖẚẎỞỒỚỤẎờỖẎợỖởủỖợỤỖỞỖởụẎổỠởụẎỖờờỖẎỖỤụẎủỚỔụỚỞỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎỞỒợỢỦἧẎỡỒợẎờỖẎ

ỔộỒởỘỖỞỖởụẎổ ἧụỒụẎỤỠỔỚỒờẚẎổỖẎợỖỚởỖẎἝẎỖỤỔờỒủỖẚẎỞỒỚỤẎổỦẎỡỒỤỤỒỘỖẎổỦẎồỠởộỖỦợẎἝẎờỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎẖỀờỚủỒẗẞẎẾἨỞỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖẎỖởẎỦởẎỢỦỖỤụỚỠởẎổỖẎ

ỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎ ỚởổỚủỚổỦỖờờỖẚẎ ỢỦỚẎ ởỖẎ ổἧỔộỒỚởỖẎ ỡờỦỤẎ ỦởỖẎ ỤἧợỚỖẎ ổỖẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖỤẎ

ụỖợợỚồờỖỤẎỖụẎỚởἧờỦỔụỒồờỖỤẎỔỠỞỞỖẎỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẞẎẽỖẎớỦỘỖỞỖởụẎỤỦợẎỤỒẎ

ỔỠởổỦỚụỖẎỖỤụẎỤỦỤỡỖởổỦẎỠỦẎợỖởủỠỪἧẎἝẎỦởẎổỚỞỖởỤỚỠởẎỒỦụợỖẞẎẵỖẎỔỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦẎờỒẎ

ỔộợỚỤụỚỒởỚỤỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎờἧỘỖởổỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẎỤỠỦỤẎỦởỖẎỒụụỚụỦổỖẎổỚỗỗἧợỖởụỖẎ
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par rapport au Moyen -ἡỘỖ : on ne reche ợỔộỖẎỡờỦỤẎỦởỖẎỔỠợợỖỤỡỠởổỒởỔỖẎỡợἧỔỚỤỖẎỖởụợỖẎ

ờỖỤẎụỖợỞỖỤẎổỦẎỞỪụộỖẚẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎỖụẎỒỔụỚỠởỤẚẎỖụẎờỖỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởỤẎ ỔỒỔộἧỖỤ ẞẎ

ẺỔỚẎờỒẎỔộợỚỤụỚỒởỚỤỒụỚỠởẎỖởụợỒỚởỖẎỡờỦụἱụẎẎờ ỚổỖởụỚỗỚỔỒụỚỠởẎổỦẎặỒụỦỞẎỒủỖỔẎờỒẎ

Providence et la conviction que les vicissitudes douloureuse ỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ

ụợỠỦủỖợỠởụẎờỖỦợẎỤỖởỤẎổỒởỤẎỦởỖẎỒỦụợỖẎợἧỒờỚụἧẞẎễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎờ ộỠợỚừỠởẎỞἧụỒỡộỪỤỚỢỦỖẎ

ợỖỤụỖẎ ỒỦẎ ỤỖỔỠởổẎ ỡờỒởẚẎ ỔỒợẎ ờ ỒụụỖởụỚỠởẎ ổỖỤẎ ỒỦụỖỦợỤẎ ỖỤụẎ ỗỠỔỒờỚỤἧỖẎ ỤỦợẎ ờỒẎ

ổỚỞỖởỤỚỠởẎ ộỦỞỒỚởỖẎ ổỖẎ ờ ộỚỤụỠỚợỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỠἴẎ ỤỠởẎ ỒỤỡỖỔụẎ ỡỒợỒổỠứỒờẚẎ ỤỒẎ

ồỚỡỠờỒợỚụἧẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎỔỠởỤỚổἧợἧỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỖỤẎỖỗỗỖụỤẎỖứụἧợỚỖỦợỤẚẎỞỒỚỤẎ

ổỖủỚỖởụẎỦởỖẎỗợỒỔụỦợỖẎỒỗỗἧợỖởụỖẎἝẎờ ỚởụἧợỚỠợỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎἝẎỡỒợụỚợẎ

ổ ỖởủỚợỠởẎờỒẎỞỠỚụỚἧẎổỦẎỉệẺe ỤỚἦỔờỖẚẎỠởẎỒỤỤỚỤụỖẎἝẎỦởỖẎợἧỠợỚỖởụỒụỚỠởẎổỒởỤẎờỒẎ

ỗỒἥỠởẎổỖẎụợỒỚụỖợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴỖờỒẎỖỤụẎụợἦỤẎἧủỚổỖởụẎỤỚẎỠởẎỤ ỒụụỒợổỖẎỤỦợẎ

ờ ỖứỡờỠỚụỒụỚỠởẎ ụộἧἡụợỒờỖẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ộỚỤụỠỚợỖẞẎ ẽỖỤẎ ụỖứụỖỤẎ ổợỒỞỒụỚỢỦỖỤẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ

ỔỠỞỞỖởỔỖởụẎἝẎἨụợỖẎỡờỦỤẎớỠỦἧỤẎỢỦỖẎờỦỤẞẎẽỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎỤỠởụẎỤỠỦỔỚỖỦứẎổỖẎủỠỚợẎờỖỦợỤẎ

ỡỚἦỔỖỤẎớỠỦἧỖỤẎỤỦợẎỤỔἦởỖẎỖụẎỚờỤẎổỖủỚỖởởỖởụẎổỠởỔẎỒụụỖởụỚỗỤẎỒỦẎỘỠỦụẎổ ỦởẎỡỦồờỚỔẎ

qui ở ỒỡỡỒợụỚỖởụẎỡờỦỤẎỒỦẎỞỚờỚỖỦẎổỖỤẎụợỒổỦỔụỖỦợỤẎỡộỚờỠờỠỘỦỖỤẎởỚẎỒỦứẎỔỠờờἦỘỖỤẞẎẽỒẎ

ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎờỒẎỡờỦỤẎỚỞỡỠợụỒởụỖẎổỖẎỔỖụụỖẎợἧỠợỚỖởụỒụỚỠởẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỤỖợỒẎ

ỦởẎỞỠỦủỖỞỖởụẎổỖẎợỖụợỒỚụẎổỖẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎἝẎỗỒủỖỦợẎổỖẎờ ỚởụợỚỘỦỖẎỒỞỠỦợỖỦỤỖẎỖởụợỖẎ

ềỠờỪứἦởỖẎỖụẎẲỔộỚờờỖẞẎẽỒẎỞỒợỘỚởỒờỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎởỖẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỡỒỤẎỤỒẎổỚỤỡỒợỚụỚỠởẚẎ

ỡờỦụἱụẎỦởẎợỖụỠỦợẎỒỦẎợἱờỖẎớỠỦἧẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỡợἧỔἧổỖởụỖẎỠἴẎỤỠởẎ

Fortleben  ỤỖẎỔỠởỔỖởụợỒỚụẎụỠỦụẎỖởẎồợἦủỖỤẎỒỡỡỒợỚụỚỠởỤẎỢỦỚẎỒủỒỚỖởụẎỢỦỒởổẎỞἨỞỖẎỦởỖẎ

ỔỖợụỒỚởỖẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẎổỒởỤẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎỠἴẎỤỖẎụợỠỦủaient (Shakespeare). Pourtant on 

ỡỖỦụẎợỖỞỒợỢỦỖợẎỦởẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổỖẎỤỚỘởỖẎổỒởỤẎỤỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠở ẫẎổ ỦởẎỔỠụἧẎỖởẎ

ỗỒỚụẎ ờỒẎ ỗỒỤỔỚởỒụỚỠởẎ ỡỠỦợẎ ờỖẎ ỔỠụἧẎ ỤỠỞồợỖẎ ổỖẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ổỖủỚỖởụẎ ỡờỦỤẎ ỗỠợụỖẎ

ẖặỚờờỖỦờẗẚẎổỖẎờ ỒỦụợỖẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎổἧỞỠởụợỖẎỦởỖẎụỖởổỒởỔỖẎἝẎỡỖợổợỖẎụỠỦụỖẎợἧỗἧợỖởce 

ỞỒụỖợởỖờờỖẎỖụẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎỤỖỞồờỖẎỤỖẎợἧổỦỚợỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎἝẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎἧỡỠỦỤỖẞẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎẎ 
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II.4  ỂỦỖờỢỦỖỤẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỤỦợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖẎổỖẎ

ẽỦỞỚἦợỖỤ ớỦỤỢỦ ỒỦớỠỦợổ ộỦỚẞ 

ỀởẎủỖỦụẎụỖợỞỚởỖợẎởỠụợỖẎỡỒợỔỠỦợỤẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỡỒợẎỔỖụụỖẎỡỖụỚụỖẎỤỖỔụỚỠởẎổἧổỚἧỖẎỒỦứẎ

ợỖỡợỚỤỖỤẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖỦợỠỡἧỖởởỖẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖẎἝẎ

ỔỖờờỖẎỢỦỚẎỔỠởỤụỚụỦỖẎởỠụợỖẎỤỦớỖụẎổỖẎụộἦỤỖẞẎẽỒẎủỚụỒờỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖợỒẎỒỚởỤỚẎ

ụἧỞỠỚỘởἧỖẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖẎổỖẎẽỦỞỚἦợỖỤẎớỦỤỢỦ ἝẎởỠỤẎớỠỦợỤẞ 

 II.4.a  ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờ ἧỡỠỢỦỖẎổỖẎẽỦỞỚἦợỖỤ 

ẽỖẎụộἦỞỖẎỢỦỚẎỡờỦỤẎỚởụἧợỖỤỤỖợỒẎờỖẎỤỚἦỔờỖẎổỖỤẎẽỦỞỚἦợỖỤẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎ

ổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎụợỠỪỖởởỖẞẎẴỖờỒẎỡỖợỞỖụụợỒẎἧủỚổỖỞỞỖởụẎἝẎỤỒẎỗỚỘỦợỖẎổỖẎợỖụỠỦợởỖợẎἝẎ

ỠỔỔỦỡỖợẎờỒẎỤỔἦởỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẚẎỖởẎợỖỘỒỘởỒởụẎổỦẎụỖợợỒỚởẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎ

PolỪứἦởỖẎỖụẎἝẎờ ỚởụợỚỘỦỖẎỒỞỠỦợỖỦứẎỢỦỚẎỒủỒỚụẎổỠỞỚởἧẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỡỖởổỒởụẎờ ἧỡỠỢỦỖẎ

ỡợἧỔἧổỖởụỖẞẎ ẽ ỦủợỖẎ ỢỦỚẎ ỠỦủợỖẎ ờỒẎ ủỠỚỖẎ ἝẎ ỔỖụụỖẎ ởỠỦủỖờờỖẎ ụỖởổỒởỔỖẎ ổỖẎ ờỒẎ

ụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỔỠởỔỖợởỒởụẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎLes Troyennes de ChἡụỖỒỦồợỦởẎẖỔợἧἧỤẎ

ỖởẎỞỒợỤẎẢẨẦấẗẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎờỚợỖẎủraiment comme un parcours de progressive prise 

ổỖẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỖẎỤỒẎỔỦờỡỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỒẎợỖỤỡỠởỤỒồỚờỚụἧẎổỖẎờỒẎ

ủỚỖỚờờỖẎợỖỚởỖẎỖỤụẎỖứỡờỚỔỚụἧỖẎổἦỤẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỤỔἦởỖẎỡỒợẎễộỖỤụỠợẚẎờỖẎỘợỒởổẎỡợἨụợỖẎ

des Troyens, et  ỖỤụẎỔỠởỗỚợỞἧỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỞἨỞỖẎἝẎờỒẎỗin du drame. Gabriel Legouve 

ỖỤụẎờ ỒỦụỖỦợẎổ ỦởỖẎỒỦụợỖẎụợỒỘἧổỚỖẚẎỚởỗờỦỖởỔἧỖẎỡỒợẎờ ỦủợỖẎổỖẎẴộἡteaubrun, 

qui porte le titre de ềỠờỪứἦởỖ ẖẢẨẩấẗẞẎ ẾỒờỘợἧẎ ờỖẎ ởỠỞẚẎ ỔỖụụỖẎ ổợỒỞỖẎ ỞỖụẎ ỖởẎ

ἧủỚổỖởỔỖẎờỖẎỔộỖỞỚởẎỡỒợỔỠỦợỦẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỔỖỤẎụỖứụỖỤẎổỖẎờ ἧỡỠỢỦỖỤẎỡợἧỔἧổỖởụỖẎỠἴẎ

ờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎἧụỒỚụẎổỚỤỡỒợỦỖẞẎẺỔỚẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎἝẎỦởỖẎỒỔụỚỠởẎỔỖởụợἧỖẎỤỦợẎờỖẎ

ổỚờỖỞỞỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỒỞỠỦợỖỦỤỖẎổỖẎềỪợợộỦỤẎỤỖẎủỠỚụẎỤỦồỤụỚụỦἧỖẎờ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎỖởụợỖẎ

ờỒẎớỖỦởỖẎỗỚờờỖẎỖụẎỤỒẎỞἦợỖẚẎỢỦỚẎờ ỖứộỠợụỖẎἝẎủỚủợỖ :  

Ah par cette tendresse  

ẵỠởụẎụỠỦớỠỦợỤẎờỖỤẎổỠỦứẎở ỦổỤẎỠởụẎờỚἧẎởỠỤẎổỖỦứẎỔ ỦợỤẚẎ 

ềỒợẎỞỖỤẎỘỖởỠỦứẎụợỖỞồờỒởụỤẚẎỡỒợẎỞỠởẎἡỘỖẎỖụẎỞỖỤẎỡờỖỦợỖỤẚẎ 

Ne me refuse pas. Excuse ma faiblesse,  
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ẻỖẎở ỒỚẎỡỒỤẎụỒẎủỖợụỦẚẎớỖẎở ỒỚẎỡỒỤẎụỒẎởỠồờỖỤỤỖ ;  

ẾỒỚỤẎớỖẎỤỦỚỤẎỞἦợỖẚẎộἧờỒỤ ẏẎỖụẎớỖẎở ỒỚẎỡờỦỤẎỢỦỖẎụỠỚ ;  

ẽỒẎỗỠợỔỖẎỖỤụẎổỒởỤẎụỠởẎỔ ỦợẚẎờỒẎởature est en moi.
332

 

 

ẽỖẎỞỠỦủỖỞỖởụẎỒỞỠợỔἧẎỡỒợẎẴộἡteaubrun et poursuivi par des autres auteurs, comme 

ểỠởỤỚởẎẖẢẨẩầẗẎỖụẎểỠỔộỖỗỠợụẎẖẢẨẪảẗẚổỒởỤẎổỖỤẎỡỚἦỔỖỤẎổỠởụẎờỖẎụỚụợỖẎỔỠỞỡỠợụỖẎờỖẎởỠỞẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖỤụẎờỖẎỗợỦỚụẎổ ỦởẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổỒởỤẎờỖỤẎỒụụỖởụỖỤẎổỦẎỡỦồờỚỔẚẎờỒỤỤἧẎổỖỤ 

ỤụἧợἧỠụỪỡỖỤẎổỦẎớỖỦẎỡỒỤỤỚỠởởỖờẞẎềỠỦợụỒởụẎỚờẎởỖẎỤỦỚủợỒẎỡỒỤẎỒỦẎỡợỖỞỚỖợẎỢỦỒợụẎổỦẎ

XIXe ỤỚἦỔờỖẞẎ 

 ẺẺẞấẞồẎẎẹἧỔỦồỖẎỒỦ XIXe ỤỚἦỔờỖ 

ẲỦẎổἧồỦụẎổỦẎỤỚἦỔờỖẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỦởẎỔỖợụỒỚởẎỚởụἧợἨụẎỡỠỦợẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎ

ờỒẎỞỠổỖẎổỖẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎờỪợỚỢỦỖẎỢỦỚẎỤỖẎợἧỡỒởổẎỤỦợụỠỦụẎỖn France et en Italie. 

ẹἧỔỦồỖ avec libretto de Jean - Baptiste Gabriel -  Marie Milcent et musique de 

Granges de Fontanelle  fera  ỤỖỤẎổἧồỦụỤẎỖởẎẢẩạạẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎEcuba avec un libretto 

ỔỒờỢỦἧẎỤỦợẎỔỖờỦỚẎỗợỒởἥỒỚỤẎổỖẎẾỚờỔỖởụẎỡỒợẎẸỚỠủỒởởỚẎỄỔộỞỚổụẎỖụẎỞỦỤỚỢỦỖẎổỦẎớỖỦởỖ 

ỔỠỞỡỠỤỚụỖỦợẎếỚỔỠờỒẎẾỒởỗợỠỔỖẚẎợỖỞỠởụỖẎỒỦẎẢẩẢảẞẎẳỠỦợỘỦỚỘởỠởẎổ ẹỖợồỚỘởỪẎẖẢẩẢẪẗẎỖụẎ

Jean-ẳỒỡụỚỤụỖẎẵỒờồỒởẎẖẢẩảẪẗẎỤỠởụẎờỖỤẎỒỦụỖỦợỤẎổỖỤẎỡỚἦỔỖỤẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỗỚỘỦợỖ,  ỞἨỞỖẎ

ỤỚẎổỒởỤẎỦởẎỔỠởụỖứụỖẎỠἴẎờỖỤẎỖởớỖỦứẎỤỠởụẎỡờỦụἱụẎỔỖỦứẎổ ỦởỖẎợỚủỒờỚụἧẎỒỞỠỦợỖỦỤỖẎỖụẎ

politique entre le ỤẎộἧợỠỤẎỘợỖỔỤẎỢỦỚẎỔỠởủỠỚụỖởụẎềỠờỪứἦởỖẞẎỆởẎỒỦụợỖẎỡộἧởỠỞἦởỖẚẎ

ỗỠởổἧẎ ỤỦợẎ ờỚởụἧợἨụẎ ỡỠợụἧẎ ỒỦứẎ ỦủợỖỤẎ ổỖẎ ờ ỒởụỚỢỦỚụἧẎ ỖụẎ ỢỦỚẎ ỔỠởụợỚồỦỖẎ ἝẎ

ỒỔỔợỠỚợỖẎờỒẎỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖỤụẎỔỖờỦỚẎổỖẎờỒẎụợỒổỦỔụỚỠởẚẎ

ỔỠởἥỦỖẎ ỖờờỖ-ỞἨỞỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỒỔụỚủỚụἧẎ ỔợἧỒụợỚỔỖẞẎ ẽỖỤẎ ụợỒductions anciennes sont 

ợἧủỚỤἧỖỤẎỖụẎỠởẎỖởẎỡợỠổỦỚụẎổỖẎởỠỦủỖờờỖỤẚẎờỖỤẎỦởỖẎỡờỦỤẎờỚụụἧợỒờỖỤẚẎỡỠỦợẎờ ἧụỦổỖẚẎ

ờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỡờỦỤẎờỚồợỖỤẚẎỖởẎủỖợỤẞẎẵỒởỤẎỔỖẎỤỖởỤẚẎờỖỤẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎổỖẎờẹἧỔỦồỖẎ

ổ ẶỦợỚỡỚổỖẎổỖẎểỠỞụỒỚởẎẖẢẩầảẗẎỖụẎổỖẎẽỖỔỠởụỖẎổỖẎẽỚỤờỖẎẖẢẩẩấẗẎỔỠởụợỚồỦỖởụẎụỠỦụỖỤẎ

ờỖỤẎổỖỦứẎἝẎợỖỤụỒỦợỖợẎờỒẎỗỠợỔỖẎỡỠἧụỚỢỦỖẎổỖẎờ ỠợỚỘỚởỒờẞẎẽỖẎỤỚἦỔờỖẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎỒủỖỔẎ
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 ẸẞẎẽἧỘỠỦủỖẚẎềỠờỪứἦởỖ,  ỒỔụỖẎẺẺẚẎỤỔἦởỖẎẤẞ 
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ờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎLes Troyennes de Berlioz(1899), avec libretto et musique de 

ẳỖợờỚỠừẎỞἨỞỖẚẎỠἴẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎỖởỔỠợỖ ỦởỖẎỗỠỚỤẎẹἧỔỦồỖẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎổỖẎỗỒἥỠởẎỡờỦỤẎ

ỖỗỗỒỔἧỖ.     

 II.4.c  ẹἧỔỦbe contemporaine  

 

Jean Giraudoux 

ỀởẎỡỖỦụẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎờỖẎỉỉe ỤỚἦỔờỖẎỔỠỞỞỖẎờỖẎỤỖỔỠởổỖẎỘợỒởổẎỞỠỞỖởụẎổỖẎợỖổἧỔỠỦủỖợụỖẎ

ổỖỤẎ ỦủợỖỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẞẎềỖởổỒởụẎỔỖụụỖẎỡἧợỚỠổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎợỖỡợỚỤỖẎ

ỤỦợụỠỦụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎỒỦẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎẽỖỤẎổỖỦứẎỔỠởỗờỚụỤẎỞỠởổỚỒles rendent 

la reine troyenne le symbole de la douleur et de la souffrance des vaincus et 

ổỖỤẎủỚỔụỚỞỖỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎẶởẎỠỦụợỖẎỠởẎỞỖụẎồỚỖởẎỖởẎἧủỚổỖởỔỖẎờỖỤẎổỚỗỗỚỔỦờụἧỤẎ

ờỚἧỖỤẎἝẎỤỠởẎἨụợỖẎỗỖỞỞỖẎổỒởỤẎỦởẎỞỠởổỖẎỠἴẎờỒẎủỚỠờỖởỔỖẎỞỒỤỔỦờỚởỖẎỒởἧỒởụỚụẎỖụẎ

emporte les vale ỦợỤẎỗἧỞỚởỚởỖỤẚẎỖởẎờỖỤẎỗỠợἥỒởụẎἝẎỤỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖợẎỖởẎỔỠờἦợỖẎỖụẎỖởẎ

ờỖỤẎἧụỠỦỗỗỒởụẎổỒởỤẎờỖẎổỠỞỒỚởỖẎổỖẎờ ỚợợỒụỚỠởởỖờẞẎẴ ỖỤụẎổỒởỤẎỔỖẎỤỖởỤẎỢỦ ỠởẎ

ổỖủợỒẎờỚợỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎẽỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎở ỒỦợỒẎỡỒỤẎờỚỖỦ, drame 

ợἧỒờỚỤἧẎ ỖởẎ ẢẪẤẦẎ ỡỒợẎ ẻỖỒởẎ ẸỚợỒỦổỠỦứẚẎ ἝẎ ờ Ồủἦnement de la Seconde Guerre 

ỞỠởổỚỒờỖẞẎẽỖẎợỚổỖỒỦẎỤ ỠỦủợỖẎỤỦợẎờỒẎụỖợợỒỤỤỖẎổỦẎỡỒờỒỚỤẎổỖẎềợỚỒỞẎỠἴẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎ

ỒụụỖởổẎỡờỖỚởỖẎổỖẎỔỠởỗỚỒởỔỖẎờỖẎợỖụỠỦợẎổ ẹỖỔụỠợẎổ ỦởỖẎỘỦỖợợỖẎỖởụợỖỡợỚỤỖẎỡỠỦợẎ

ợἧụỒồờỚợẎờỒẎỡỒỚứẎỖởẎẲỤỚỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỡỖởổỒởụẎỤỠởẎỒồỤỖởỔỖẎἝẎễợỠỚỖẎỚờẎỪẎỒẎỖỦẎ

beaucoup des changements ẫẎờ ἧồờỠỦỚỤỤỒởụỖẎẹἧờἦởỖẎỤỖỞồờỖẎỒủỠỚợẎỖởỤỠợỔỖờἧẎụỠỦỤẎ

ờỖỤẎ ỖỤỡợỚụỤẎ ổỖỤẎ ộỠỞỞỖỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ủỚờờỖẚẎ ỞἨỞỖẎ ờỖỤẎ ỡờỦỤẎ ἡỘἧỤẎ ỖụẎ ủἧởἧợỒồờỖỤẚẎ ỖụẎ

ỞỒỚởụỖởỒởụẎỢỦỖẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỤỖẎỡợἧỡỒợỖởụẎἝẎỒụụỒỢỦỖợẎỡỠỦợẎờỒẎợἧỔỦỡἧợỖợẚẎụỠỦỤẎỤỖẎ

ổỚỤỖởụẎỡợἨụỤẎἝẎỤ ỖởỘỒỘỖợẎổỒởỤẎờỖ ỔỠởỗờỚụẞẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỤỖỞồờỖởụẎ

ờỖỤẎỤỖỦờỖỤẎἝẎỤỖẎợỖởổợỖẎỔỠỞỡụỖẎổỖẎờỒẎỗỠờỚỖẎổỖẎỔỖụụỖẎổἧỔỚỤỚỠởẎỖụẎỖờờỖẎỖỤỡἦợỖởụẎ

trouver en Hector, homme de bon sens, un partisan de la paix et des valeurs 

ỗỒỞỚờỚỒờỖỤẞẎẹỖỔụỠợẚẎợỖởụợἧẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎờỒỤẚẎỤỖẎợỒởỘỖẎỖỗỗỖỔụỚủỖỞỖởụẎổỦẎỔỠụἧẎổỖẎ

ỤỒẎ ỞἦợỖẎ ỖụẎ ổỖẎ ỤỒẎ ỗỖỞỞỖẎ ỖởẎ ờỖẎ ợỒỤỤỦợỒởụẎ ỢỦỖẎ ờỒẎ ỘỦỖợợỖẎ ở ỒỦợỒẎ ỡỒỤẎ ờỚỖỦẞẎ

ễỠỦụỖỗỠỚỤẚẎỚờẎởỖẎỤỦỗỗỚợỒẎỡỒỤẎỤỒẎồỠởởỖẎủỠờỠởụἧẎỖụẎỤỒẎụỖởụỒụỚủỖẎổỖẎỔỠởỔỚờỚỒụỚỠởẎ
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ỒủỖỔẎỆờỪỤỤỖẚẎợỖỡợἧỤỖởụỒởụẎổỖỤẎẸợỖỔỤẚẎỡỠỦợẎỔỠởớỦợỖợẎỦởẎỔỠởỗờỚụẎỢỦỚẎỤỖỞồờỖẎủỠỦờỦẎ

par l e Fatum : la guerre de Troie aura lieu. On propose de suite un extrait de 

ờ ẲỔụỖẎẺẎe ỠἴẎềợỚỒỞẎỖụẎờỖẎỡỠἦụỖẎẵἧỞỠỜỠỤẎỖỤỤỒỚỖởụẎổỖẎỔỠởủỒỚởỔợỖẎẹỖỔụỠợẎổỖẎờỒẎ

ởἧỔỖỤỤỚụἧẎổ ỦởỖẎỘỦỖợợỖẎỖởẎổἧỗỖởỤỖẎổ ẹἧờἦởỖẚẎổỖủỖởỦỖẎỡỠỦợẎễợỠỚỖẎờỖẎỤỪỞồỠờỖẎỞἨỞỖẎ

ổỖẎờỒẎẳỖỒỦụἧẞẎẹἧỔỦồỖẚẎỖởỤỖỞồờỖẎἝẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖụẎỤỖỤẎỗỚờờỖỤẚẎỗỒỚụẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎ

ỔỠởụợỖỡỠỚởụẎỒỦứẎổỚỤỔỠỦợỤẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤẚẎợἧủἧờỒụỖỦợẎổỖẎỞỖỤỢỦỚởỖỤẎủἧợỚụἧỤẎỢỦỚẎỤỖẎ

ỔỒỔộỖởụẎỤỠỦỤẎờỒẎỗỚỔụỚỠởẎổ ỦởẎỤỪỞồỠờỖẞẎẽỒẎủỚỖẎỖởẎỗỒỚụẎỡỠỦợẎỖờờỖỤẎổỠỚụẎἨụợỖẎ

ỒởụἧỡỠỤἧỖẎἝẎụỠỦụỖỤẎỚổἧỒờỚỤỒụỚỠởỤẞ 

 

PRIAM  

Hector, ne soi ỤẎỡỒỤẎổỖẎỞỒỦủỒỚỤỖẎỗỠỚẞẎẺờẎụ ỖỤụẎồỚỖởẎỒợợỚủἧẎổỒởỤẎờỒẎủỚỖẚẎἝẎờ ỒỤỡỖỔụẎổ ỦởỖẎ

ỗỖỞỞỖẚẎổỖẎợỖỤỤỖởụỚợẎỢỦ ỖờờỖẎở ἧụỒỚụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỖờờỖ-ỞἨỞỖẚẎỞỒỚỤẎỢỦỖẎụỠỦụẎỦởẎỗờỦứẎổ ỚổἧỖỤẎỖụẎ

ổỖẎỤỖởụỚỞỖởụỤẎỒủỒỚụẎỔỠỦờἧẎỖởẎỤỒẎỔộỒỚợẎỖụẎỖởẎỡợỖởỒỚụẎờ ἧỔờỒụ ?  

DEMOKOS  

Ainsi le rubis p ersonnifie le sang.  

HECTOR  

ềỒỤẎỡỠỦợẎỔỖỦứẎỢỦỚẎỠởụẎủỦẎổỦẎỤỒởỘẞẎẻỖẎỤỠợỤẎổ ỖởẎỡợỖởổợỖẞẎ 

DEMOKOS  

Un symbole, quoi  ! Tout guerrier que tu es, tu as bien entendu parler des symboles  ! Tu as 

ồỚỖởẎợỖởỔỠởụợἧẎổỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỢỦỚẚẎổ ỒỦỤỤỚẎờỠỚởẎỢỦỖẎụỦẎờỖỤẎỒỡỖợỔỖủỒỚỤẚẎụỖẎsemblaient personnifier 

ờ ỚởụỖờờỚỘỖởỔỖẚẎờ ộỒợỞỠởỚỖẚẎờỒẎổỠỦỔỖỦợ ?  

HECTOR  

ẻ ỖởẎỒỚẎủỦẞẎ 

DEMOKOS  

Que faisais - tu alors  ?  

HECTOR  

ẻỖẎỞ ỒỡỡợỠỔộỒỚỤẎỖụẎỔ ἧụỒỚụẎỗỚởỚẞẞẞẎỂỦỖẎỡỖợỤỠởởỚỗỚỖẎỔỖờờỖ-ờἝ ?  

DEMOKOS  

ỀởẎụỖẎờỖẎợἧỡἦụỖẚẎờỒẎồỖỒỦụἧẞẎ 
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ẹἉẴỆẳẶẎ 

Allez, rendez - la vi ụỖẎỒỦứẎẸợỖỔỤẚẎỤỚẎủỠỦỤẎủỠỦờỖừẎỢỦ ỖờờỖẎủỠỦỤẎờỒẎỡỖợỤỠởởỚỗỚỖẎỡỠỦợẎ

ờỠởỘụỖỞỡỤẞẎẴ ỖỤụẎỦởỖẎồờỠởổỖẞẎ 

DEMOKOS  

Impossible de parler avec ces femmes  !  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Alors ne parlez pas des femmes  ẏẎệỠỦỤẎở ἨụỖỤẎỘỦἦợỖẎỘỒờỒởụỤẚẎỖởẎụỠỦụẎỔỒỤẚẎởỚẎỡỒụợỚỠụỖỤẞẎ

Chaque peuple remise ỤỠởẎỤỪỞồỠờỖẎổỒởỤẎỤỒẎỗỖỞỞỖẚẎỢỦ ỖờờỖẎỤỠỚụẎỔỒỞỦỤỖẎỠỦẎờỚỡỡỦỖẞẎẺờẎở ỪẎỒẎỢỦỖẎ

vous pour aller le loger ailleurs.  

HECTOR  

ềἦợỖẚẎỞỖỤẎỔỒỞỒợỒổỖỤẎỖụẎỞỠỚẎợỖởụợỠởỤẎộỒợỒỤỤἧỤẞẎếỠỦỤẎỒủỠởỤẎỡỒỔỚỗỚἧẎởỠụợỖẎỔỠởụỚởỖởụẎỡỠỦợẎ

ụỠỦớỠỦợỤẞẎếỠỦỤẎỖởụỖởổỠởỤẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎủỚủợỖẎộỖỦợỖỦứẚẎởỠỦỤ entendons que nos femmes puissent nous 

ỒỚỞỖợẎỤỒởỤẎỒởỘỠỚỤỤỖẎỖụẎỒủỠỚợẎờỖỦợỤẎỖởỗỒởụỤẞẎỌ Ỏ 

PRIAM  

Mon fils, pourquoi te forces -ụỦẎἝẎởỖẎỡỒỤẎởỠỦỤẎỔỠỞỡợỖởổợỖ ?  

HECTOR  

ẻỖẎủỠỦỤẎỔỠỞỡợỖởổỤẎỗỠợụẎồỚỖởẞẎἁẎờ ỒỚổỖẎổ ỦởẎỢỦỚỡợỠỢỦỠẚẎỖởẎỡợἧụỖởổỒởụẎởỠỦỤẎỗỒỚợỖẎồỒụụợỖẎ

pour la  ồỖỒỦụἧẚẎủỠỦỤẎủỠỦờỖừẎởỠỦỤẎỗỒỚợỖẎồỒụụợỖẎỡỠỦợẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẞẎ 

PRIAM  

Et tu ne ferais la guerre pour aucune femme  ?  

HECTOR  

Certainement non !  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Et il aurait rudement raison.  

CASSANDRE  

Ễ ỚờẎở ỪẎỖởẎỒủỒỚụẎỢỦ ỦởỖẎỡỖỦụ-ἨụợỖẞẎẾỒỚỤẎỔỖẎỔộỚỗỗợỖẎỖỤụẎờỒợỘỖỞỖởụẎổἧỡỒỤỤἧẞẎ 

DEMOKOS  

Tu ne ferais pas la guerre pour reprendre Andromaque  ?  

HECTOR  
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ẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖụẎỞỠỚẎỒủỠởỤẎổἧớἝẎỔỠởủỖởỦẎổỖẎỞỠỪỖởỤẎỤỖỔợỖụỤẎỡỠỦợẎἧỔộỒỡỡỖợẎἝẎụỠỦụỖẎỡợỚỤỠởẎỖụẎởỠỦỤẎ

rejoindre.  

DEMOKOS  

Pour vous rejoindre, si tout espoir est perdu  ?  

ANDROMAQUE  

Pour cela aussi.  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ễỦẎỒỤẎồỚỖởẎỗỒỚụẎổỖẎờỖỤẎổἧỞỒỤỢỦỖợẚẎẹỖỔụỠợẞẎẺờỤẎủỖỦờỖởụẎỗỒỚợỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎỡỠỦợẎỦởẎỗỖỞỞỖẚẎỔ ỖỤụẎ

ờỒẎỗỒἥỠởẎổ ỒỚỞỖợẎổỖỤẎỚỞỡỦỚỤỤỒởụỤẞẎ 

DEMOKOS  

Ẵ ỖỤụẎủỠỦỤẎổỠởởỖợẎồỖỒỦỔỠỦỡẎổỖẎỡợỚứ ?  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Ah oui  ! par exemple  !  

DEMOKOS  

Permets- moi de ne  ỡỒỤẎἨụợỖẎổỖẎụỠởẎỒủỚỤẞẎẽỖẎỤỖứỖẎἝẎỢỦỚẎớỖẎổỠỚỤẎỞỒẎỞἦợỖẚẎớỖẎờỖẎợỖỤỡỖỔụỖợỒỚẎ

ớỦỤỢỦ ỖởẎỤỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒởụỖỤẎờỖỤẎỞỠỚởỤẎổỚỘởỖỤẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ếỠỦỤẎờỖẎỤỒủỠởỤẞẎễỦẎờ ỪẎỒỤẎổἧớἝẎợỖỤỡỖỔụἧẞẞẞẎ 

ẽỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẎỒỔỔỠỦợỦỖỤẎỒỦẎồợỦỚụẎổỖẎờỒẎổỚỤỡỦụỖẎἧỔờỒụỖởụẎổỖẎợỚợỖẞ  

PRIAM  

ẹἧỔỦồỖ ! Mes filles  ẏẎỂỦỖẎỤỚỘởỚỗỚỖẎỔỖụụỖẎợἧủỠờụỖẎổỖẎỘỪởἧỔἧỖ ? Le conseil se demande 

Ụ ỚờẎởỖẎỞỖụụợỒẎỡỒỤẎờỒẎủỚờờỖẎỖởẎớỖỦẎỡỠỦợẎờ ỦởỖẎổ ỖởụợỖẎủỠỦỤ ẬẎỖụẎủỠỦỤẎỖởẎἨụỖỤẎộỦỞỚờỚἧỖỤ ?  

ANDROMAQUE  

ẺờẎở ỖỤụẎỢỦ ỦởỖẎộỦỞỚờỚỒụỚỠởẎỡỠỦợẎờỒẎỗỖỞỞỖẚẎờ ỚởớỦỤụỚỔỖẞẎ 

DEMOKOS  

Ẵ ỖỤụẎủợỒỚỞỖởụẎỡἧởỚồờỖẎổỖẎỔỠởỤụỒụỖợẎỢỦỖẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỤỠởụẎờỖỤẎổỖợởỚἦợỖỤẎἝẎỤỒủỠỚợẎỔỖẎ

ỢỦ ỖỤụẎờỒẎỗỖỞỞỖẞẎ 

LA JEUNE SERVANTE qui repasse.   

Oh ẏẎờἝ ẏẎờἝ !  

ẹἉẴỆẳẶẎ 
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ẶờờỖỤẎờỖẎỤỒủỖởụẎỡỒợỗỒỚụỖỞỖởụẞẎẻỖẎủỒỚỤẎủỠỦỤẎờỖẎổỚợỖẚẎỞỠỚẚẎỔỖẎỢỦ ỖỤụẎờỒẎỗỖỞỞỖẞẎ 

DEMOKOS  

Ne les laisse pas parler, Pri ỒỞẞẎỀởẎởỖẎỤỒỚụẎớỒỞỒỚỤẎỔỖẎỢỦ ỖờờỖỤẎỡỖỦủỖởụẎổỚợỖẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ẶờờỖỤẎỡỖỦủỖởụẎổỚợỖẎờỒẎủἧợỚụἧẞẎ 

PRIAM  

ẻỖẎở ỒỚẎỢỦ ἝẎỡỖởỤỖợẎἝẎờ ỦởỖẎổỖẎủỠỦỤẚẎỞỖỤẎỔộἧợỚỖỤẚẎỡỠỦợẎỤỒủỠỚợẎỔỖẎỢỦ ỖỤụẎờỒẎỗỖỞỞỖẞẎ 

DEMOKOS  

ềợỚỞỠẞẎẶờờỖẎỖỤụẎờỖẎỡợỚởỔỚỡỖẎổỖẎởỠụợỖẎἧởỖợỘỚỖẞẎễỦẎờỖẎỤỒỚỤẎồỚỖởẚẎẹỖỔụỠợ. Les guerriers 

ỢỦỚẎở ỠởụẎỡỒỤẎỦởẎỡỠợụợỒỚụẎổỖẎỗỖỞỞỖẎổỒởỤẎờỖỦợẎỤỒỔẎởỖẎủỒờỖởụẎợỚỖởẞẎ 

CASSANDRE  

De votre orgueil, oui.  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

De vos vices.  

ANDROMAQUE  

Ẵ ỖỤụẎỦởẎỡỒỦủợỖẎụỒỤẎổ ỚởỔỖợụỚụỦổỖẚẎỦởẎỡỒỦủợỖẎỒỞỒỤẎổỖẎỔợỒỚởụỖẚẎỢỦỚẎổἧụỖỤụỖẎỔỖẎỢỦỚẎỖỤụẎ

lourd, qui adore ce  qui est vulgaire et facile.  

HECTOR  

ẴộἦợỖẎẲởổợỠỞỒỢỦỖ !  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Ẵ ỖỤụẎụợἦỤẎỤỚỞỡờỖẞẎệỠỚờἝẎỔỚởỢỦỒởụỖẎỒởỤẎỢỦỖẎớỖẎỤỦỚỤẎỗỖỞỞỖẎỖụẎớỖẎở ỒỚẎớỒỞỒỚỤẎỡỦẎỖởỔỠợỖẎ

ỤỒủỠỚợẎỒỦẎớỦỤụỖẎỔỖẎỢỦỖẎớ ἧụỒỚỤẞẎ 

DEMOKOS  

ỄỖỔỦởổỠẞẎỂỦ ỖờờỖẎờỖẎủỖỦỚờờỖẎỠỦẎởỠởẚẎỖờờỖẎỖỤụẎờỒẎỤỖỦờỖẎỡợỚỞỖẎổỦẎcourage... Demandez au 

ỞỠỚởổợỖẎỤỠờổỒụẞẎễỦỖợẎỦởẎộỠỞỞỖẚẎỔ ỖỤụẎỞἧợỚụỖợẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẞẎ 

ANDROMAQUE  

ẶờờỖẎỒỚỞỖẎờỖỤẎờἡỔộỖỤẚẎờỖỤẎờỚồỖợụỚởỤẞẎỄỚẎẹỖỔụỠợẎἧụỒỚụẎờἡỔộỖẎỠỦẎờỚồỖợụỚởẚẎớỖẎờ ỒỚỞỖợỒỚỤẎ

ỒỦụỒởụẞẎẻỖẎờ ỒỚỞỖợỒỚỤẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎổỒủỒởụỒỘỖẞẎ 

PRIAM  

Ne va pas trop loin, Androm aque. Tu prouverais le contraire de ce que tu veux prouver.  
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ẽẲẎềẶễẺễẶẎềỀẽỊỉἈếẶẎ 

Elle est gourmande. Elle ment.  

DEMOKOS  

ẶụẎổỖẎỔỖẎỢỦỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖởụẎổỒởỤẎờỒẎủỚỖẎộỦỞỒỚởỖẎờỒẎỗỚổỖờỚụἧẚẎờỒẎỡỦợỖụἧẚẎởỠỦỤẎở ỖởẎ

parlons pas, hein  ?  

LA SERVANTE  

Oh ẏẎờἝ ẏẎờἝ !  

       DEMOKOS  

Que racontes- tu, toi  ?  

LA SERVANTE  

Je dis  : Oh ẏẎờἝ ẏẎờἝ ! Je dis ce que je pense.  

ẽẲẎềẶễẺễẶẎềỀẽỊỉἈếẶẎ 

ẶờờỖẎỔỒỤỤỖẎỤỖỤẎớỠỦỖụỤẞẎẶờờỖẎờỖỦợẎỡờỠởỘỖẎờỒẎụἨụỖẎổỒởỤẎờ ỖỒỦẎồỠỦỚờờỒởụỖẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ἁẎỞỖỤỦợỖẎỢỦỖẎởỠỦỤẎủỚỖỚờờỚỤỤỠởỤẚẎởỠỦỤẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẚẎởỠỦỤẎủỠỪỠởỤẎỔờỒỚợỖỞỖởụẎỔỖẎỢỦ ỠởụẎἧụἧẎờỖỤẎ

ộỠỞỞỖỤẚẎổỖỤẎộỪỡỠỔợỚụỖỤẚẎổỖỤẎủỒởụỒợổỤẚẎổỖỤẎồỠỦỔỤẞẎἁẎỞỖỤỦợỖẎỢỦỖẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẎủỚỖỚờờỚỤỤỖởụẚẎỚờỤẎởỠỦỤẎ

ỡỒợỖởụẎổỖẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎỡỖợỗỖỔụỚỠởỤẞẎẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởẎỤỠỦỚờờỠởẎỒỔỔỠờἧẎổỖợởỚἦợỖẎỦởẎỞỦợẎỢỦỚẎởỖẎỤỖẎ

transforme dans vos souvenirs en cr ἧỒụỦợỖẎổ ỒỞỠỦợẞẎ 

PRIAM  

ễỦẎỞ ỒỤẎụợỠỞỡἧẚẎụỠỚ ?  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Avec toi -ỞἨỞỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẚẎỞỒỚỤẎỔỖởụẎỗỠỚỤẞẎ 

DEMOKOS  

ẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỒẎụợỠỞỡἧẎẹỖỔụỠợ ?  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ẽỒỚỤỤỖẎổỠởỔẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎụợỒởỢỦỚờờỖẞẎẶờờỖẎở ỒẎợỚỖởẎἝẎủỠỚợẎổỒởỤẎờỖỤẎộỚỤụỠỚợỖỤẎổỖẎỗỖỞỞỖẞẎ 

ANDROMAQUE  
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ỄỚẎẹỖỔụỠợẎở ἧụait pas mon mari, je le tromperais avec lui -ỞἨỞỖẞẎỄ ỚờẎἧụỒỚụẎỦởẎỡἨỔộỖỦợẎ

ỡỚỖổẎồỠụẚẎồỒởỔỒờẚẎớ ỚợỒỚỤẎờỖẎỡỠỦợỤỦỚủợỖẎớỦỤỢỦỖẎổỒởỤẎỤỒẎỔỒồỒởỖẞẎẻỖẎỞ ἧụỖởổợỒỚỤẎổỒởỤẎờỖỤẎ

ἧỔỒỚờờỖỤẎổ ộỦỚụợỖỤẎỖụẎờỖỤẎỒờỘỦỖỤẞẎẻ ỒỦợỒỚỤẎổỖẎờỦỚẎỦởẎỗỚờỤẎỒổỦờụἦợỖẞẎ 

ẽẲẎềẶễẺễẶẎềỀẽỊỉἈếẶẎ 

ẶờờỖẎỤ ỒỞỦỤỖẎἝẎởỖẎỡỒỤẎổỠợỞỚợẎờỒẎởỦỚụẚẎụỠỦụẎỖởẎỗỖợỞỒởụẎờỖỤẎỪỖỦứẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎἝẎềỠờỪứἦởỖ  

Oui, tu peux en parler, toi  ẏẎẴ ỖỤụẎἧỡỠỦủỒởụỒồờỖ ẏẎỂỦỖẎớỖẎụ ỪẎợỖỡợỖởởỖ !  

LA SERVANTE  

ẺờẎở ỪẎỒẎỡỚợỖẎỢỦỖẎờ ộỠỞỞỖẞẎẾỒỚỤẎỔỖờỦỚ-ờἝ !  

DEMOKOS  

Et tant pis si la femme nous trompe  ! To ut pis si elle -ỞἨỞỖẎỞἧỡợỚỤỖẎỤỒẎổỚỘởỚụἧẎỖụẎỤỒẎ

ủỒờỖỦợẞẎềỦỚỤỢỦ ỖờờỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎỞỒỚởụỖởỚợẎỖởẎỖờờỖẎỔỖụụỖẎỗỠợỞỖẎỚổἧỒờỖẎỢỦỚẎờỒẎỞỒỚởụỚỖởụẎ

ợỚỘỚổỖẎỖụẎἧỔỒợụỖẎờỖỤẎợỚổỖỤẎổỖẎờ ἡỞỖẚẎỔ ỖỤụẎἝẎởỠỦỤẎổỖẎờỖẎỗỒỚợỖẞẞẞẎ 

LA SERVANTE  

Ah ! le bel embauchoir  !  

ềἃểẺỄẎ 

Il n ỪẎỒẎỢỦ ỦởỖẎỔộỠỤỖẎỢỦ ỖờờỖỤẎỠỦồờỚỖởụẎổỖẎổỚợỖ ẫẎỂỦ ỖờờỖỤẎởỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎớỒờỠỦỤỖỤẞẎ 

PRIAM  

ẴộἦợỖỤẎỗỚờờỖỤẚẎủỠụợỖẎợἧủỠờụỖẎỞἨỞỖẎỡợỠỦủỖẎỢỦỖẎởỠỦỤẎỒủỠởỤẎợỒỚỤỠởẞẎẶỤụ- il une plus grande 

ỘἧởἧợỠỤỚụἧẎỢỦỖẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎủỠỦỤẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎủỠỦỤẎồỒụụợỖẎỖởẎỔỖẎỞỠỞỖởụẎỡỠỦợẎờỒẎỡỒỚứẚẎờỒẎỡỒỚx qui 

ổỠởởỖợỒẎổỖỤẎỞỒợỚỤẎủỖỦờỖỤẚẎỚởỠỔỔỦỡἧỤẚẎỗỦỪỒởụỤẚẎỢỦỒởổẎờỒẎỘỦỖợợỖẎủỠỦỤẎỗỖợỒẎổ ỖỦứẎổỖỤẎộỠỞỞỖỤ !...  

DEMOKOS  

ẵỖỤẎộἧợỠỤẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ếỠỦỤẎỔỠởởỒỚỤỤỠởỤẎờỖẎủỠỔỒồỦờỒỚợỖẞẎẽ ộỠỞỞỖẎỖởẎụỖỞỡỤẎổỖẎỘỦỖợợỖẎỤ ỒỡỡỖờờỖẎờỖẎộἧợỠỤẞẎẺờẎỡỖỦụẎ

ởỖẎỡỒỤẎỖởẎἨụợỖẎỡờỦỤẎồợỒủỖẚẎỖụẎỗỦỚợẎἝẎụỠỦụỖỤẎớỒỞồỖỤẞẎẾỒỚỤẎỔ ỖỤụẎổỦẎỞỠỚởỤẎỦởẎộἧợỠỤẎỢỦỚẎổἧụỒờỖẞẎ 

PRIAM  

ẾỒẎỗỚờờỖẚẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎờἡỔộỖụἧẎỖỤụẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎợỚổỖẎổ ỦởẎỡỖỦỡờỖẞẎ 

ANDROMAQUE  
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ỀἴẎỖỤụẎờỒẎỡỚợỖẎờἡỔộỖụἧ ẰẎềỒợỒἬụợỖẎờἡỔộỖẎủỚỤ-Ἕ- vis des autres, et assurer la paix  ẰẎỀỦẎἨụợỖẎ

ờἡỔộỖẎủỚỤ-Ἕ- vis de soi -ỞἨme et provoquer la guerre  ?  

DEMOKOS  

ẽỒẎờἡỔộỖụἧẎỖỤụẎổỖẎởỖẎỡỒỤẎỡợἧỗἧợỖợẎἝẎụỠỦụỖẎỞỠợụẎờỒẎỞỠợụẎỡỠỦợẎỤỠởẎỡỒỪỤẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ẻ ỒụụỖởổỒỚỤẎờỒẎỡỠἧỤỚỖẎἝẎỔỖẎụỠỦợởỒởụẞẎẶờờỖẎở ỖởẎỞỒởỢỦỖẎỡỒỤẎỦởỖẞẎ 

ANDROMAQUE  

On meurt toujours pour son pays  ẏẎỂỦỒởổẎỠởẎỒẎủἧỔỦẎỖởẎờỦỚẎổỚỘởỖẚ ỒỔụỚỗẚẎỤỒỘỖẚẎỔ ỖỤụẎỡỠỦợẎ

ờỦỚẎỒỦỤỤỚẎỢỦ ỠởẎỞỖỦợụẞẎẽỖỤẎụỦἧỤẎởỖẎỤỠởụẎỡỒỤẎụợỒởỢỦỚờờỖỤẎỤỠỦỤẎờỒẎụỖợợỖẚẎềợỚỒỞẞẎẺờỤẎởỖẎỤỖẎỗỠởổỖởụẎ

ỡỒỤẎỖởẎỖờờỖẎỡỠỦợẎờỖẎợỖỡỠỤẎỖụẎờ ỒỞἧởỒỘỖỞỖởụẎἧụỖợởỖờẞẎẺờỤẎởỖẎổỖủỚỖởởỖởụẎỡỒỤẎỤỒẎỘờἦồỖẚẎỤỒẎỔộỒỚợẞẎ

Quand on retrouve sans le sol une ossatur ỖẎộỦỞỒỚợỖẚẎỚờẎỪẎỒẎụỠỦớỠỦợỤẎỦởỖẎἧỡἧỖẎỡợἦỤẎổ ỖờờỖẞẎ

Ẵ ỖỤụẎỦởẎỠỤẎổỖẎờỒẎụỖợợỖẚẎỦởẎỠỤẎỤụἧợỚờỖẞẎẴ ỖỤụẎỦởẎỘỦỖợợỚỖợẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Ou alors que les vieillards soient les seuls guerriers. Tout pays est le pays de la 

jeunesse. Il meurt quand la jeunesse meurt.  

DEMOKOS  

Vous nous ennuyez avec votre jeunesse. Elle sera la vieillesse dans trente ans.  

CASSANDRE  

Erreur.  

 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Erreur  ẏẎỂỦỒởổẎờ ộỠỞỞỖẎỒổỦờụỖẎụỠỦỔộỖẎἝẎỤỖỤẎỢỦỒợỒởụỖẎỒởỤẚẎỠởẎờỦỚẎỤỦồỤụỚụỦỖẎỦởẎủỚỖỚờờỒợổẞẎ

ẽỦỚẎổỚỤỡỒợỒἬụẞẎẺờẎở ỪẎỒẎỢỦỖẎổỖỤẎợỒỡỡỠợụỤẎổ ỒỡỡỒợỖởỔỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẞẎểỚỖởẎổỖẎờ ỦởẎởỖẎỔỠởụỚởỦỖẎ

ỖởẎờ ỒỦụợỖẞẎ 

DEMOKOS  

ẽỖẎỤỠỦỔỚẎổỖẎỞỒẎỘờỠỚợỖẎỒẎỔỠởụỚởỦἧẚẎẹἧỔỦồỖẞẎ 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Ẵ ỖỤụẎủợỒỚẞẎẶụẎờỖỤẎợộỦỞỒụỚỤỞỖỤẞẞẞẎ 

ếỠỦủỖỒỦứẎἧỔờỒụỤẎổỖẎợỚợỖẎổỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẞ 
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ẶụẎụỦẎἧỔỠỦụỖỤẎỔỖờỒẎỤỒởỤẎỞỠụẎổỚợỖẚẎềἡợỚỤ ẏẎẶụẎỚờẎởỖẎụỖẎủỚỖởụẎỡỒỤẎἝẎờ ỖỤỡợỚụ de sacrifier 

ỦởỖẎỒủỖởụỦợỖẎỡỠỦợẎởỠỦỤẎỤỒỦủỖợẎổ ỒởởἧỖỤẎổỖẎổỚỤỔỠợổỖẎỖụẎổỖẎỞỒỤỤỒỔợỖ ?  

ềἃểẺỄẎ 

Que veux- tu que je te dise  ! Mon cas est international.  

 

HECTOR  

Aimes-ụỦẎủợỒỚỞỖởụẎẹἧờἦởỖẚẎềἡợỚỤ ?  

CASSANDRE  

ẺờỤẎỤỠởụẎờỖẎỤỪỞồỠờỖẎổỖẎờ ỒỞỠỦợẞẎẺờỤẎở ỠởụẎỞἨỞỖẎỡờỦỤẎἝẎỤ ỒỚỞỖợẞẎ 

ềἃểẺỄẎ 

ẻ ỒổỠợỖẎẹἧờἦởỖẞẎ 

CASSANDRE, au rempart   

ẽỒẎủỠỚờἝẚẎẹἧờἦởỖẞẎ 

HECTOR  

ỄỚẎớỖẎờỒẎỔỠởủỒỚởỔỤẎổỖẎỤ ỖỞồỒợỢỦỖợẚẎụỦẎỒỔỔỖỡụỖỤ ?  

ềἃểẺỄẎ 

ẻ ỒỔỔỖỡụỖẚẎỠỦỚẞẎ 

HECTOR  

ềἦợỖẚẎỤỚẎẹἧờἦởỖẎỔỠởỤỖởụẎἝẎợỖỡỒợụỚợẎỡỠỦợẎờỒẎẸợἦỔỖẚẎủỠỦỤẎờỒẎợỖụỚỖởổợỖừẎổỖẎỗỠợỔỖ ?  

PRIAM  

PoỦợỢỦỠỚẎỞỖụụợỖẎỖởẎỢỦỖỤụỚỠởẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồờỖ ?  

 

ẹἉẴỆẳẶẎ 

ẶụẎỡỠỦợỢỦỠỚẎờ ỚỞỡỠỤỤỚồờỖ ẰẎỄỚẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỤỠởụẎờỖẎỢỦỒợụẎổỖẎỔỖẎỢỦỖẎủỠỦỤẎỡợἧụỖởổỖừẚẎẹἧờἦởỖẎ

ỡỒợụỚợỒẎổ ỖờờỖ-ỞἨỞỖẞẎ 

ềἃểẺỄẎ 

ềἦợỖẚẎỔ ỖỤụẎỞỠỚẎỢỦỚẎủỠỦỤẎỖởẎỡợỚỖẞẎệỠỦỤẎờỖỤẎủỠỪỖừẎỖụẎỖởụỖởổỖừẞẎẴỖụụỖẎụợỚồỦẎợỠỪỒờỖẚẎổἦỤẎ

qu ỚờẎỖỤụẎỢỦỖỤụỚỠởẎổ ẹἧờἦởỖẚẎổỖủỚỖởụẎỒỦỤỤỚụἱụẎỦởẎỒỤỤỖỞồờỒỘỖẎổỖẎồỖờờỖ-ỞἦợỖẚẎổỖẎồỖờờỖỤ-Ụ ỦợỤẚẎ

et de beau -ỡἦợỖẎổỚỘởỖẎổỖẎờỒẎỞỖỚờờỖỦợỖẎồỠỦợỘỖỠỚỤỚỖẞẎẻỖẎởỖẎỔỠởởỒỚỤẎỡỒỤẎổ ỖỞỡờỠỚẎỡờỦỤẎộỦỞỚờỚỒởụẎ
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ổỒởỤẎỦởỖẎỗỒỞỚờờỖẎởỠỞồợỖỦỤỖẎỢỦỖẎờỖẎợἱờỖẎổỦẎỗỚờỤẎỤἧổỦỔụỖỦợẞẎẻ ỖởẎỒỚẎỒỤỤỖừẎổe leurs insinuations. 

ẻ ỒỔỔỖỡụỖẎờỖẎổἧỗỚẎổ ẹỖỔụỠợẞẎ 

DEMOKOS  

ẹἧờἦởỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎἝẎụỠỚẎỤỖỦờẚẎềἡợỚỤẞẎẶờờỖẎỖỤụẎἝẎờỒẎủỚờờỖẞẎẶờờỖẎỖỤụẎỒỦẎỡỒỪỤẞẎ 

ẽẶẎẸἉỀẾἈễểẶẎ 

Elle est au paysage.  

ẹἉẴỆẳẶẎ 

Tais-ụỠỚẚẎỘἧỠỞἦụợỖẞẎ 

CASSANDRE  

ẽỒẎủỠỚờἝẚẎẹἧờἦởỖẞẞẞẎ 

HECTOR  

ềἦợỖẚẎớỖẎủỠỦỤẎờỖ demande. Laissez-ỞỠỚẎỔỖẎợỖỔỠỦợỤẞẎἉỔỠỦụỖừẞẞẞẎỀởẎởỠỦỤẎỒỡỡỖờờỖẎỡỠỦợẎờỒẎ

ỔἧợἧỞỠởỚỖẞẎẽỒỚỤỤỖừ- moi et je vous rejoins.  

PRIAM  

ệợỒỚỞỖởụẚẎụỦẎỒỔỔỖỡụỖỤẚẎềἡợỚỤ ?  

ềἃểẺỄẎ 

Je vous en conjure.  

PRIAM  

ỄỠỚụẞẎệỖởỖừẎỞỖỤẎỖởỗỒởụỤẞẎẲờờỠởỤẎỡợἧỡỒợỖợẎờỖỤẎỡỠợụỖỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẞẎ 

CASSANDRE  

ềỒỦủợỖỤẎỡỠợụỖỤẞẎẺờẎỗỒỦụẎỡờỦỤẎổ ộỦỚờỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎỗỖợỞỖợẎỢỦỖẎỡỠỦợẎờỖỤẎỠỦủợỚợẞẎ 

ềợỚỒỞẎỖụẎỤỒẎỤỦỚụỖẎỤ ἧờỠỚỘởỖởụẞẎẵỖỞỠỜỠỤẎỖỤụẎợỖỤụἧẞ  

HECTOR  

ỂỦ ỒụụỖởổỤ-ụỦẎờἝ ?  

DEMOKOS  

Mes transes.  

HECTOR  

Tu dis  ?  

DEMOKOS  
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ẴộỒỢỦỖẎỗỠỚỤẎỢỦ ẹἧờἦởỖẎỒỡỡỒợỒἬụẚẎờ ỚởỤỡỚợỒụỚỠởẎỞỖẎỤỒỚỤỚụẞẎẻỖẎổἧờỚợỖẚẎớ ἧỔỦỞỖẎỖụẎ

ớ ỚỞỡợỠủỚỤỖẞẎẴỚỖờẚẎờỒẎủỠỚờἝ !
333

  

 

ẵỒởỤẎỔỖụụỖẎỤỔἦởỖẎờ ỠỡỡỠỤỚụỚỠởẎỖởụợỖẎổỖỦứẎỔờỒởỤẎỢỦỚẎỠởụẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎỘỦỖợợỖẎ

ổỖỤẎỡỠỤỚụỚỠởỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤ ỖỤụẎụợἦỤẎỔờỒỚợẫẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẚẎỡỒợụỚỤỒởỤẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎ

ỞỖởἧỤẎỡỒợẎờỖẎỡỠἦụỖẎỠỗỗỚỔỚỖờẎẵỖỞokos, attisent les passions nationalistes et 

ỔộỖợỔộỖởụẎἝẎỡợỠủỠỢỦỖợẎờỖẎỔỠởỗờỚụ ẬẎặỒỔỖẎἝẎỖỦứẚẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỡỒỔỚỗỚỢỦỖỤẎủỖỦờỖởụẎ

ἧủỚụỖợẎờỒẎỘỦỖợợỖẎἝẎụỠỦụẎỡợỚứẎỖụẚẎỒỦẎởỠỞẎổỖẎờỖỦợẎỒụụỒỔộỖỞỖởụẎἝẎờỒẎủỚỖẚẎổἧởỠởỔỖởụẎ

ờỖẎủỚổỖẎỒồỖợợỒởụẎỢỦỚẎỤỖẎỔỒỔộỖẎổỖợợỚἦợỖẎờỖỤẎỤỪỞồỠờỖỤẎỚởủỠỢỦἧỤẎỡỒợẎờỖỤẎộỠỞỞỖỤẞẎ

ẶởụợỖẎỖỦứẎỚờẎỪẎỒẎẹỖỔụỠợẎỢỦỚẎỖỤỤỒỚỖẎổỖẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎổỦẎỡἦợỖẎỖụẎổỖỤẎ

autres hommes , mais finit pour embrasser le point de vu des femmes  : il, qui 

ợỖủỚỖởụẎủỚỔụỠợỚỖỦứẎổỦẎỔỠỞồỒụẚẎỖỤụẎỡỒỤỤἧẎổỖẎờ ỒỞỠỦợẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎἝẎờỒẎộỒỚởỖẎổỖẎ

l ỒẎỘỦỖợợỖẎỖụẎổỠởỔẎỖỤụẎồỚỖởẎổἧỔỚổἧẎἝẎởỖẎỡỒỤẎỤỖẎồỒụụợỖẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẚẎỤỦợụỠỦụẎỡỠỦợẎỦởẎ

ỡợἧụỖứụỖẎỒỦỤỤỚẎỗỦụỚờỖẎỢỦỖẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổ ẹἧờἦởỖẞẎẺỔỚẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỔỠỞỡợỚỤỖẎổỒởỤẎ

ờỖẎỔộ ỦợẎổỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẚẎỞỒỚỤẎỖờờỖẎỤỖẎổỚỤụỚởỘỦỖẎỘợἡỔỖẎἝẎỤỠởẎỤỒợỔỒỤỞỖẎ

subtile qui lui vient d ỖẎờ ἡỘỖẎỖụẎổỖẎờỒẎỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎổỦẎỞỠởổỖẎỖụẎỤỦợụỠỦụẎổỖỤẎ

ộỠỞỞỖỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỔỠởỤỚổἦợỖẎờỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎổỖỤẎἨụợỖỤẎỗỒỚồờỖỤẚẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎộỦỞỒỚởỖỤẞẎ

ẹἧờἦởỖẎởỖẎỗỒỚụẎỡỒỤẎỖứỔỖỡụỚỠởẎỖụẎổỠởỔẎỖờờỖẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎἨụợỖẎờỒẎủỒờỒồờỖẎợỒỚỤỠởẎ

ổ ỦởỖẎỘỦỖợợỖẞẎẽỖỤẎộỠỞỞỖỤẎỡỦỚỤẎỤỠởụẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỗragiles et inconscients que les 

ỗỖỞỞỖỤẚẎỡờỦỤẎủỚỖỚờờỚỤỤỖởụẎỖụẎỡờỦỤẎổỖủỚỖởụẎỤỖởỤỚồờỖỤẎἝẎổỖỤẎỤἧổỦỔụỚỠởỤẎỗỒỔỚờỖỤẎ

ỢỦ ỚờỤẎổἧỘỦỚỤỖởụẎỤỠỦỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎộỒỦụỖỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỠởỤẞẎẽỖẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

ἧỞỖợỘỖẎỤỠỦủỖởụẎỡỒợẎỔỠởụợỒỤụỖẎỒủỖỔẎỔỖờỦỚẎổỦẎỡỠἦụỖẎẵỖỞỠỜỠỤẞẎẽỖỤẎỒồỤụợỒctions de ce 

ổỖợởỚỖợẎỤỠởụẎụỠỦớỠỦợỤẎợỚổỚỔỦờỚỤἧỤẎỡỒợẎỖờờỖẎỒủỖỔẎờỖẎợỖỔỠỦợỤẎἝẎờỒẎợἧỒờỚụἧẎờỒẎỡờỦỤẎ

ỞỖỤỢỦỚởỖẞẎỄỖờỠởẎẹἧỔỦồỖẚẎờỒẎủỒờỖỦợẎỡỠἧụỚỢỦỖẎỖụẎἧủỠỔỒụỠỚợỖẎổỖỤẎỞỠụỤẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎ

changer la substance de faits  :   ỶếỠỦỤẎỔỠởởỒỚỤỤỠởỤẎờỖẎủỠỔỒồỦờỒỚợỖẞẎẽ ộỠỞỞỖẎỖởẎụỖỞỡỤẎổe 

ỘỦỖợợỖẎỤ ỒỡỡỖờờỖẎờỖẎộἧợỠỤẞẎẺờẎỡỖỦụẎởỖẎỡỒỤẎỖởẎἨụợỖẎỡờỦỤẎồợỒủỖẚẎỖụẎỗỦỚợẎἝẎụỠỦụỖỤẎớỒỞồỖỤẞẎẾỒỚỤẎ

Ổ ỖỤụẎổỦẎỞỠỚởỤẎỦởẎộἧợỠỤẎỢỦỚẎổἧụỒờỖ ἀẞẎẺờẎỖỤụẎỒỦỤỤỚẎụợἦỤẎỚởụἧợỖỤỤỖởụẎờỖẎợỒỡỡợỠỔộỖỞỖởụẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎἝẎờỒẎỡỖụỚụỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎờ ỚởỘἧởỦỚụἧẎổỖẎờỒẎỗỚờờỖụụỖẎỖụẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỖ 
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la femme mἶợỖẎỤỠởụẎỤỠỦủỖởụẎụợἦỤẎỡợỠỔộỖỤẎỖụẎỖờờỖỤẎỤỖỞồờỖởụẎỤỒỚỤỚợẎổỖẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỗỒἥỠởẎờỒẎủἧợỚụἧẎổỖỤẎỔộỠỤỖỤẎỤỒởỤẎỞἧỡợỚỤỖỤẞẎẶờờỖỤẎớỠỦỚỤỤỖởụẎỖởẎỗỒỚụẎụỠỦụỖỤẎờỖỤẎ

ổỖỦứẎổ ỦởẎỡỠỚởụẎổỖẎủỦỖẎỡợỚủỚờἧỘỚἧ ẫẎềỠờỪứἦởỖẎởỖẎỤ ỖỤụẎỡỒỤẎỖởỔỠợỖẎỔỠởỤụợỦỚụẎỦởỖẎ

ỞỒỤỢỦỖẎỤỠỔỚỒờỖẚẎẹἧỔỦồỖẚ par contre, ne sent plus le besoin de cette masque dont 

ỒẎợỖỔỠởởỦẎờ ỚởỦụỚờỚụἧẞẎềỠỦợụỒởụẚẎỞỒờỘợἧẎờỒẎởἧỘỒụỚỠởẎụợỠỞỡỖỦỤỖẎỔỠởụỖởỦỖẎổỒởỤẎờỖẎ

ụỚụợỖẎổỖẎờ ỦủợỖẖỶẎở ỒỦợỒẎỡỒỤẎờỚỖỦẎἀẗẚẎờỖẎổỖỤụỚởẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỞỒởỢỦỖợẎổỖẎ

Ụ ỒỔỔỠỞỡờỚợẎẫẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỒỦợỒẎờỚỖỦẞẎẹἧỔỦbe et les autres femmes verront 

ỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎἧỔợỒỤἧỤẎờỖỦợỤẎủỒờỖỦợỤẎỒỦẎởỠỞẎổ ỦởẎỤỪỞồỠờỖẚẎỞỒỚỤẎổỒởỤẎỔỖẎỔỒỤẎ

ờ ỚợỠởỚỖẎổỦẎổỖỤụỚởẎỖỤụẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỒỞἦợỖẎỔỒợẎờỖẎỤỪỞồỠờỖẎỡỠỦợẎờỖỢỦỖờẎỠởẎỤỒỔợỚỗỚỖẎ

ờỒẎ ỡỒỚứẎ ỖụẎ ờỒẎ ủỚỖẚẎ ờỖỤẎ ủỒờỖỦợỤẎ ổἧỗỖởổỦỖỤẎ ỡỒợẎ ờỖỤẎ ỗỖỞỞỖỤẚẎ ỖỤụẎ ờỒẎ ẳỖỒỦụἧẎ

ợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỡỒợẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẞẎẽỖẎỤỖởỤẎổỖẎủỚổỖẎỖỤụẎụỠụỒờẞẎ 

Jean- Paul Sartre  

ẽỖỤẎổἧồỒụỤẎỡỒợỗỠỚỤẎủỚỗỤẎỢỦ ỒẎỤỦỤỔỚụἧỤẎờỖẎồỠởẎỦỤỒỘỖẎổỖẎờỒẎờỚồỖợụἧẎỖởẎụợỒổỦỔụỚỠởẎ

au XXe ỤỚἦỔờỖẎỠởụẎỒồỠỦụỚẎἝẎỗỒỚợỖẎỡợỖởổợỖẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎỒỦẎụợỒổỦỔụỖỦợẎỢỦ ỚờẎở ỖỤụẎ

jamais seulement transla teur, mais auteur du texte traduit. Sur cette base, la 

ụợỒổỦỔụỚỠởẎỒẎỡỦẎổỖủỖởỚợẎỦởỖẎỞỠổỒờỚụἧẎổỖẎợἧỒỔụỦỒờỚỤỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ

ềỖởổỒởụẎờẕἧụἧẎẢẪầấẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎỄỒợụợỖẎἧỔợỚụẎἝẎểỠỞỖẎỦởỖẎỒổỒỡụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎ

ỔἧờἦồợỖẎỡỚἦỔỖẎổẕEuripide ẚẎỔỠởỤụợỦỚụỖẎỔỠỞỞỖẎỦởẎỠợỒụỠợỚỠẎỤỦợẎờỖẎụộἦỞỖẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎ

et de sa condamnation 334ẞẎ ẵỒởỤẎ ỦởỖẎ ỚởụỖợủỚỖỨẎ ổỠởởἧỖẎ ἝẎ ẸỚỤἦờỖẎ ẹỒờỚỞỚẎ ỡỠỦợẎ

ờẕộỖồổỠỞỒổỒỚợỖẎỪỠỦỘỠỤờỒủỖẎếẺếẎỖụẎỡỦồờỚἧỖẎỡỒợẎờỒẎợỖủỦỖẎẳờỖỦẎởỦỚụẎẖở ẢấẚẎởỠủẞẎ

1988), il indique : 'Pour que not ợỖẎ ỡỦồờỚỔẎ ỡỦỚỤỤỖẎ ợỖỤỤỖởụỚợẎ ờỖỤẎ ủἧợỚụἧỤẎ

ỡợỠỗỠởổỖỤẎỖứỡợỚỞἧỖỤẎỡỒợẎẶỦợỚỡỚổỖẚẎỚờẎἧụỒỚụẎởἧỔỖỤỤỒỚợỖẎổỖẎổợỒỞỒụỚỤỖợẎờỒẎỡỚἦỔỖẎỖụẎ

ổỖẎỞỠổỚỗỚỖợẎỔỖợụỒỚởỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẞẕẎẲỚởỤỚẎẹἧỔỦồỖẚẎỢỦỚẎợỖỤụỖẎờỒẎợỖỚởỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎ

n'accepte pas l ỒẎổἧỗỒỚụỖẚẎởẕỖỤụẎỡỒỤẎờỒẎủỚỖỚờờỖẎỗỖỞỞỖẎỚởổἧỔỚỤỖẎổẕẶỦợỚỡỚổỖ ἀẞẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖởẎỗỒỚụẎỚởỔỒợởỖẎỗỚởỒờỖỞỖởụẎờỒẎộỒỚởỖẎổỦẎồỖờờỚỔỚỤỞỖẎỖụẎổỖỤẎồỖờờỚỢỦỖỦứẎỖụẎ

ỔỠởổỖởỤỖẎỚỔỚẎỔỖẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎổἧớἝẎổỒởỤẎờIliade , quand elle veut dissuader 

ẹỖỔụỠợẎỖụẎềợỚỒỞẎổ ỖứỡỠỤỖợẎỚởỦụỚờỖỞỖởụẎờỖỦợẎvie. Elle devient une femme qui 
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 Euripide, Les TroyennesẚẎỒổỒỡụỒụỚỠởẎỗợỒởἥỒỚỤỖẎổỖẎẻỖỒở- Paul Sartre, Gallimard, TNP, 1965.  
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ụἧỞỠỚỘởỖẎỒủỖỔẎỗỠợỔỖẎổỖỤẎỞỒờộỖỦợỤẎỤỦồỚỤẎỖụẎỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỢỦỚẎớỖụụỖẎờ ỠỡỡợỠồợỖẎỤỦợẎ

ờỖỤẎỠợỘỦỖỚờờỖỦứẎủỒỚởỢỦỖỦợỤẞẎễợỠỚỤẎỒởỤẎỒỡợἦỤẎờỒẎỗỚởẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổẕẲờỘἧợỚỖẚẎ

ỄỒợụợỖẎỒủỖỔẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤụỚỘỞỒụỚỤỖẎờỖỤẎỘỦỖợợỖỤẎổỖẎỔỠởỢỦἨụỖẎỖụẎổợỖsse 

ẕỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỒỔỔỦỤỒụỚỠởẎỔỠởụợỖẎờỖỤẎỘỦỖợợỖỤẎỔỠờỠởỚỒờỖỤẕẞ 
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II. 4.d  ẹἧỔỦồỖẎἝẎởỠỤẎớỠỦợỤ 

ẽỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎởỖẎỤỖỞồờỖẎỡỒỤẎỖởỔỠợỖẎỒủỠỚợẎἧỡỦỚỤἧẎỤỖỤẎỡỠụỖởụỚỒờỚụἧỤẎổỒởỤẎờỖẎ

ỔỒổợỖẎổỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẚẎỤỚẎỠởẎợỖụợỠỦủỖẎἝẎởỠỤẎớỠỦợỤẎỒỦỤỤỚẎổỖỤẎ ỦủợỖỤẎ

qui en f ỠởụẎợỖủỚủợỖẎờỖẎỞỪụộỖẞẎẴ ỖỤụẎờỖẎỔỒỤẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎổ ỦởỖẎỠỦủợỒỘỖẎỚụỒờỚỖởởỖẎ

parue en 2007, sous le titre de Nemica di Ulisse 335 ẖẶởởỖỞỚỖẎổ ỆờỪỤỤỖẗẎổỖẎẾỠởỚỔỒẎ

ẴỖởụỒởởỚẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởỖẎỤἧợỚỖẎổỖẎỞỠởỠờỠỘỦỖỤẎỢỦỚẎổỠởởỖẎủỠỚứẎἝẎởỖỦỗẎỗỚỘỦợỖỤẎổỦẎ

ỞỪụộỖẞẎẴộỒỔỦởỖẎổ ỖờờỖỤẎỒẎỤỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎỡỠỦợẎἨụợỖẎộỠỤụỚờỖẎỒỦẎỔἧờἦồợỖẎộἧợỠỤẎỘợỖỔ : 

ễộἧụỚỤẚẎẴỒờỪỡỤỠẚẎẾἧổἧỖẚẎẵỚỠởỪỤỠỤẚẎẴờỪụỖỞởỖỤụợỖẚẎẲờỔỚồỚỒổỖẚẎẾỒợỚỖẎẽỦởỖẎổ ẶỡộỖỤỖẎ

ỖụẎẹἧỔỦồỖẞẎẴỠỞỞỖẎỔộỖừẎẸỚợỒỦổỠỦứẚẎổỒởỤẎỔỖẎỔỒỤẎỒỦỤỤỚẎờỒẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỔộỠỚỤỚỖẎỡỒợẎ

ờ ỒỦụợỚỔỖẎỖỤụẎỔỖờờỖẎỗἧỞỚởỚởỖẎụỠỦớỠỦợỤẎỠỡỡỠỤἧỖẎỒu monde masculine de la guerre 

ỖụẎ ổỖẎ ờỒẎợỖỔộỖợỔộỖẎổỖẎờỒẎỘờỠỚợỖẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎỦởỖẎỞἦợỖẚẎ

ỘἧởἧợỒụợỚỔỖẎổỖẎủỚỖẚẎổỖỤẎỡờỦỤỚỖỦợỤẎủỚỖỤẚẎỤỒởỤẎỔỖỤỤỖẎỖởẎờỦụụỖẎỒủỖỔẎờỒẎỞỠợụẎỢỦỚẎờỖỤẎ

ờỦỚẎỤỠỦỤụợỒỚụẎỦởỖẎỡỒợẎỦởỖẞẎẴỖờỦỚẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỦởỖẎủἧợỚụỒồờỖẎỞỠởỠlogue, 

ỔỒợẎ ẹἧỔỦồỖẎỤ ỒổợỖỤỤỖẎἝẎễộἧụỚỤ-ỞỖợẎ ỢỦỚẎờỦỚẎợἧỡỠởổẎẞ Leurs fils, Hector et 

Achille, sont morts  tous les deux  ỖụẎỞỒỚởụỖởỒởụẎỚờẎỪẎỒẎỡờỦỤẎợỚỖởẎἝẎờỖỤẎổỚủỚỤỖợẚẎ

ỡờỦụἱụẎỖờờỖỤẎỤỠởụẎỦởỚỖỤẎỡỒợẎờỒẎỔỠởỤỔỚỖởỔỖẎổỖẎờỖỦợẎổỖỤụỚởẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẎỖụẎổỖẎỞἦợỖỤẎ

ỖụẎ ỡỒợẎ ờ ỚỞỡỦỚỤỤỒởỔỖẎ ổỖủỒởụẎ ỒỦứẎ ờỠỚỤẎ ổ ỦởẎ ỞỠởổỖẎ ụợỠỞỡỖỦợẚẎ ợỖỡợἧỤỖởụἧẎ ỡỒợẎ

ỆờỪỤỤỖẚẎụỠỦụẎἝẎỗỒỚụẎỚởổỚỗỗἧợỖởụẎἝẎờỖỦợẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẞẎ 

  ẺỠẎỒỞỒủỠẎờỖẎỞỚỖẎỔợỖỒụỦợỖẫẎờỖẎỒỞỒủỠẎụỦụụỖẚẎỖẎỦởỒẎỡỖợẎỦởỒẞẎỀỘởỚẎờỠợỠẎỞỠợụỖẎἦẎỤụỒụỒẎỦởỒẎỡỖợổỚụỒẎ
irreparabile. Fin dal primo lutto avrei potuto impiet rire: avrei potuto come Niobe diventare una 

ỡỚỖụợỒẎỤỡỖỤỤỒẎỖẎởỖợỒẎỔộỖẎỖụỖợởỒỞỖởụỖẎụợỒỤỦổỒẎỤụỚờờỖẎỔộỖẎỤỖỞồợỒởỠẎờỒỔợỚỞỖẞẎẾỒẎỔ ỖợỒởỠẎỘờỚẎỒờụợỚẬẎ

Ổ ỖợỒởỠẎỒờụợỚẎỗỚỘờỚẞẎẴ ỖợỒẎỒởỔỠợỒẎỢỦỒờỔỦởỠẞẎễợỖẚẎổỦỖẞẎỆởỠẚẎỒờờỒẎỗỚởỖẞẎặỚởỠẎỒổẎỠợỒẚẎỗỚởỠẎ

Ồờờ ỦờụỚỞỠẎ ợỖỤỡỚợỠẎ ổỖờờ ỦờụỚma delle miei creature, non ho potuto bloccare il premito 

ổỖờờ ỒởỤỚỒẚẎỤỠỤỡỖởổỖợỖẎờ ỒởỘỠỤỔỚỒẎỡỖợẎờỒẎủỚụỒẎổỖỚẎỤỦỡỖợỤụỚụỚ-  tre, due, uno -  mi ha fatto 

ỡỒờỡỚụỒợỖẎỚờẎỔỦỠợỖẚẎỞỚẎộỒẎụỖởỦụỠẎủỚủỒẞẎỀợỒẎụỦụụỖẎờỖẎủỚỤỔỖợỖẎỤỠởỠẎỤụợỒỡỡỒụỖẚẎởỠởẎộỠẎỡỚἴẎởỚỖởụỖẞẎ

Ọ Ỏ 

- Ho raccol to i brandelli delle miei angosce, le ultime scosse di energia rimaste nei nervi -  nei 

ởỖợủỚẚẎởỠởẎỡỚἴẎởỖờẎỔỦỠợỖ-  e ho alzato la testa e mi sono fatta menade. Ecabe -  Ecate: al sangue 

ổỖờờỒẎỞỒổợỖẎἦẎỤụỒụỠẎỗỒụụỠẎụỠợụỠẞẎẶỔỒụỖ-  Erinni: ho raccolto le ultime forze  per sbranare i figli 

ổỖờờ ỒỤỤỒỤỤỚởỠẎổỚẎềỠờỚổỠợỠẞẎỌ Ỏ 

ẾỒẎởỖỤỤỦởỒẎỘỚỦỤụỚừỚỒẎỡỦἯẎỔỠởỗỠợụỒợỖẎỚờẎỔỦỠợỖẎổỖờờỒẎỞỒổợỖẫẎỚờẎổỒởởỠẚẎờỠẎỤỡợỖỔỠẎổỚẎủỚụỒẚẎἦẎ

irreparabile. Ricordi, Teti, la morte di tuo figlio? Ricordi, dopo, quando sono finite le 

lacrime, sono finiti i ỤỚởỘỦờụỚẰẎểỚỔỠợổỚẎụỦẚẎễỖụỚẚẎổỠỡỠẚẎỢỦỒởổỠẎởỠởẎỔ ἦẎỡỚἴẎỒởỤỚỒẚẎởỠởẎỔ ἦẎỡỚἴẎ

ờ ỒụụỖỤỒẎổỚẎỡợỚỞỒẰẎểỚỔỠợổỚẚẎễỖụỚẚẎỢỦỖờẎỞỠỞỖởụỠẚẎỢỦỒởổỠẎờ ỒởỘỠỤỔỚỒẎἦẎỗỚởỚụỒẎỞỒẎỚờẎổỠờỠợỖẎ
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ỔỠởụỚởỦỒẚẎỖẎỤỒỚẎỔộỖẎἦẎỡỖợẎỤỖỞỡợỖẰẎểỚỔỠợổỚẎỢỦỖờờ ỚỤụỒởụỖẎỚởẎỔỦỚẎỚờẎụỖỞỡỠẎỗỚởỚỤỔỖẰẎễỖụỚẚẎợỚỔỠợổỚẎ

l ỒẎỞỠợụỖẎổỚẎẲỔộỚờờỖẰẎỌ Ỏ 

Tuo figlio e mio figlio giocavano allo stesso gioco, il gioco degli eroi: la morte inevitabile 

in cambio di memoria imperitura. Hanno vinto e hanno perso insieme: sono morti sul campo e 

saranno ricordati insieme negli stessi canti. Come volevano, avranno per sempre uguali onore. 

ếỖờờỠẎỤỔỠởụợỠẚẎỤỦờẎỔỒỞỡỠẎủỚởỔỖủỒẎỔộỚẎỖợỒẎỡỚἴẎỗỠợụỖẎỖẎỡỚἴẎủỒờỠợỠỤỠẎỖẎẲỔộỚờờỖẚẎỗỚởỔộἧẎủỠờờỖẎỚờẎ

ổỖỤụỚởỠẚẎỖợỒẎỚờẎỡỚἴẎỗỠợụỖẎỖẎỚờẎỡỚἴẎủỒờỠợỠỤỠẎổỚẎụỦụụỚẞẎẲỔộỚờờỖẎỘỚỠỔỒủỒẎỔỠởẎỚẎỞỚỖỚẎỗỚỘờỚẎỒẎỢỦỖờẎ

gioco tremendo che meụụỖẎỚởẎỞỠụỠẎờỒẎủỚụỒẚẎỔộỖẎổἝẎỦởỒẎỡỒợủỖởừỒẎổỚẎỤỖởỤỠẎỒờẎổỖỤụỚởỠẞẎỂỦỖờẎỘỚỠỔỠẚẎ

ờỒẎỘỦỖợợỒẚẎỔộỖẎỚỠẚẎụỦẎỖẎờỖẎỒờụợỖẎỞỒổợỚẎỡỒủỖởụỚỒỞỠẚẎổỖụỖỤụỚỒỞỠẫẎỡỖợỔộἧẎỚởẎỡỒờỚỠẚẎờ ỦởỒẎỡỖợẎ

ờ ỒờụợỒẚẎỔ ἦẎỦởỒẎủỚụỒẎỖẎởỠỚẎỤỒỡỡỚỒỞỠẎỢỦỒởụỠẎỔỠỤụỒẎỡỒợụỠợỚợỖẎỦởỒẎủỚụỒẞẎỌ Ỏ 

- Erano uomini. Ma io donna, io madre, a te madre ora parlo. Giocavano allo stesso gioco, 

ờỖỒờỞỖởụỖẚẎổỒẎỖợỠỚẫẎỚờẎỡỚἴẎỗỠợụỖẎủỚởỔỖủỒẞẎẾỒẎởỠởẎụỦụụỚẎỤụỒủỒởỠẎỒờờỖẎợỖỘỠờỖẚẎỢỦỒờỔỦởỠẎộỒẎồỒợỒụỠẚẎ

ộỒẎỚởủỖởụỒụỠẎờ ỚởỘỒởởỠẞẎếỠởẎỖợỒẚẎởỠẚẎởỠởẎỡỖợẎụỦụụỚẎờỠẎỤụỖỤỤỠẎỘỚỠỔỠẞẎỂỦỒờỔỦởỠẎỖợỒẎỒởổỒụỠẎỒ 

rastrellare uno a uno i guerrieri, renitenti a partire. Stanarli uno a uno con i suoi trucchi.  

-  ỆờỚỤỤỖẎộỒẎụợỠủỒụỠẎẲỔộỚờờỖẚẎởỒỤỔỠỤụỠẎỒẎỄỔỚợỠẞẎỌ Ỏ 

ẲẎờỦỚẎỤỠởỠẎỤụỒụỒẎỒỤỤỖỘởỒụỒẫẎỚỠẚẎờỒẎợỖỘỚởỒẎổỖờờ ẲỤỚỒẚẎỤỒợἯẎỦởỒẎỤỦỒẎủỖỔỔộỚỒẎỤỔộỚỒủỒẞẎẶỔỒồỖ- Ecate 

ỗỒợἯẎỔỚἯẎỔộỖẎỡỠỤỤỠẎẫẎỠỤỔỦợỖợἯẎờỒẎờỦởỒẚẎờỦởỒẎổỚẎỤỒởỘỦỖẎỤỦờờỒẎỤỦỒẎợỠụụỒẞẎềỠỚẎỞỚẎỗỒợἯẎỔỒỘởỒẚẎỞỚẎ

ỗỒợἯẎẶợỚởởỚẎỡỖợẎỡỖợỤỖỘỦỚụỒợờỠẞẎẾỒẎờỒẎỤỦỒẎỞỖởụỖẎởỠởẎỔỠởỠỤỔỖẎỚờẎợỚỞỠợỤỠẫẎụỖởỒỔỖẚẎổỒẎỤỖỞỡợỖẎỡỖởỤỒẎ

solo come tornare a casa.  

Allora, Teti, a te lo affido. Non possiamo nulla contro ỚờẎổỖỤụỚởỠẫẎụỠợởỖợἝẚẎỤἪẚẎỒờờỒẎỤỦỒẎẺụỒỔỒẚẎ

ma tu rendigli difficile il ritorno. Scatenagli contro i mostri antichi del mare; solleva i 

marosi per distruggere le fiancate delle sue navi. Fa soffiare venti cattivi, che lo portino 

ờỠởụỒởỠẚẎỢỦỒởổỠẎỘỚἝẎỚởụợỒủỖổỖẎi tetti della sua casa. Catturalo, imprigionalo per lunghi anni 

nelle isole delle ninfe sorelle. Rumoreggia, sonora, profonda, per coprire la voce chiara di 

Atena che sempre lo protegge e lo guida: fa che, sballottato nel chiasso assordante delle tue 

onde, si senta solo e disperi del ritorno. E poi, soprattutto, alzati, come sai fare, come 

foschia sottile : fatti vapore, fatti nebbia umida e nascondigli la vista delle stelle.  

- Io sono il mare, io sono la madre.
336
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 M. Centanni, op.cit.. : ñJôaimais mes cr®atures une par une. Chacune des leurs morts a été une perte irréparable. Dès 

le premier deuil jôaurais pu me p®trifier : jôaurais pu comme Niob® devenir une pierre ®paisse et noire qui suinte ¨ 

jamais gouttes semblables à larmes. Pourtant il y avait les autres ; il y avait les autres enfants. Il y avait encore 

quelquôun. Trois. Deux. Un. Jusquôici, jusquôau dernier souffle de la derni¯re des mes cr®atures,  je nôai pas pu  arr°ter 

le t®nesme de lôinqui®tude, interrompre lôangoisse pour la vie des survivants- trois, deux, un- il môa fait palpiter le cîur, 

il môa tenu en vie. Maintenant toutes mes entrailles sont d®chir®es , je nôai plus rien.[é] ï Jôai rassembl® tous les 

lambeaux de mes angoisses, les derni¯res secousses dô®nergie rest®s dans mes nerfs,- dans mes nerfs, non plus dans 

mon cîur ï et jôai lev® ma t°te et je suis devenue une m®nade. Hekabe- Hécate : on a fait tort  au sang de mère. Hécate-

Erinyes : jôai rassembl® les derni¯res forces pour d®vorer les enfants de lôassassin de Polydore.[é]. Pourtant aucune 

justice peut soulager le cîur de la m¯re : le dommage, le gaspillage de vie, est irréparable.  Tu te rappelles Thétis la 

mort de ton fils ? Tu te rappelles , après, quand les larmes se terminent, les sanglots sô®puisent ? Tu te rappelles, Thétis, 

apr¯s, quand il nô y a plus dôinqui®tude, il nôy  a plus lôattente quôil y avait auparavant ? Tu te rappelles Thétis ce 

moment quand lôangoisse est termin®e, mais la douleur continue et tu sais quôelle est pour toujours ? Tu te rappelles le 

moment où le temps se termine ?   Th®tis, tu te rappels la mort dôAchille ?[é] Ton fils et mon fils jouaient au m°me 

jeu, le jeu des héros : la mort inévitable en échange de mémoire éternelle. Ils ont vaincu et ont perdu ensemble : ils sont 

morts sur les champs et ils seront rappelés  ensemble dans les mêmes chants. Comme ils voulaient , ils auront à jamais 

le m°me honneur. Sur le champ le plus fort et valeureux vainquait  et Achille, jusquô¨ quand le Destin le voulut, était le 

plus fort et le plus valeureux de tous. Achille jouait avec mes fils ce jeu terrible qui met en marche la vie et qui donne 

une apparence de sens au destin. Ce jeu, la guerre, dont moi, toi et les autres mères  avons peur et que nous détestons : 

car en prix, lôune pour lôautre il y a une vie  et nous savons combien il coute accoucher une vie. [é] Ils ®taient des 

hommes. Mais moi femme, moi mère, parle à toi mère. Ils jouaient le même jeu loyalement, comme des héros : le plus 

fort vainquait. Pourtant non touts suivaient les r¯gles. Quelquôun a trich®, a invent® la ruse. Il nôest pas pour tous le 

m°me jeu.  Quelquôun avait ramass® un par un les guerriers,  r®fractaires ¨ partir, en les d®busquant avec ses trucs. ï 

Ulysse a trouvé Achille, caché à Skyros. [é] Jôai ®tait assign®e ¨ lui : moi, la reine de lôAsie, serai son vielle esclave. 

Hekabe- Hécate je ferai cela qui je peut : jôobscurcira la lune, la lune de sang sur sa route. Apr¯s je deviendrai chienne 

et Erinyes pour le persécuter . Pourtant son esprit ne connait pas le remords : obstiné depuis toujours il pense seulement 
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ẶởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖ ỢỦỚẎờỒẎỔỠởỔỖợởỖẚẎẹἧỔỦồỖẎụỚợỖẎổỖẎỤỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎỦởỖẎỠồỤụỚởἧẎủỠờỠởụἧẎổỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẽỖẎỔỚồờỖẎổỖẎỤỒẎỔỠờἦợỖẎỖỤụẎỚỔỚẎỆờỪỤỤỖẎ

ỢỦỚẎỒủỖỔẎỤỖỤẎợỦỤỖỤẎỒẎỒờụἧợἧẎờỖẎớỖỦẎỔợỦỖờẚẎỞỒỚỤẎờỠỪỒờẎổỖẎờỒẎỘỦỖợợỖẚẎỖởẎỔỒỦỤỒởụẎờỒẎ

fin de Troie et la mort de tous ses enfants. Pourtant Ulysse  est coupable aussi 

ỡỒợẎ ợỒỡỡỠợụẎ ἝẎ ễộἧụỚỤẚẎ ỡỦỚỤỢỦ ỚờẎ ỒẎ ỤỠỦỤụợỒỚụẎ ỒủỖỔẎ ỦởẎ ụợỦỔẎ ụợἦỤẎ ỞἧỡợỚỤỒồờỖẎ

ẲỔộỚờờỖẎἝẎờ ỚờỖẎổỖẎỄỜỪợỠỤẎỠἴẎỤỒẎỞἦợỖẎờ ỒủỒỚụẎỔỒỔộἧẎỡỠỦợẎờỖẎỡợỠụἧỘỖợẎổ ỦởỖẎỗỚởẎ

ỡợἧỞỒụỦợἧỖẞẎẵỠởỔẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎụợỠỦủỖẎỦởỖẎởỠỦủỖờờỖẎỖụẎỚởἧổỚụỖẎỒờờỚἧỖẚẎ

ễộἧụỚỤẚ ờỒẎ ỞἦợỖ-ỞỖợẚẎ ἝẎ ờỒỢỦỖờờỖẎ ỠởẎ ổỖỞỒởổỖẎ ổỖẎ ợỖởổợỖẎ ờỖẎ ợỖụỠỦợẎ ổ ỆờỪỤỤỖẎ

ụợỒỘỚỢỦỖẎỖụẎổỚỗỗỚỔỚờỖẞẎẴỖợụỒỚởỖỞỖởụẎỖờờỖỤẎỤỠởụẎỔỠởỤỔỚỖởụỖỤẎỢỦ ỚờẎỗỖợỒẎợỖụỠỦợẎ

ỔộỖừẎỤỠỚẚẎỔ ẎỖỤụẎỤỠởẎổỖỤụỚởẚẎỞỒỚỤẎởỠởẎỤỒởỤẎỒủỠỚợẎỖứỡỚỖợẎỖởẎổỚứẎỒởởἧỖỤẎổỖỤẎ

ụỠỦợỞỖởụỤẎỤỒẎỔỠỦỡỒồờỖẎỚởổỚỗỗἧợỖởỔỖẎỖởủỖợỤẎờỖỤẎụỠợụỤẎỚởỗờỚỘἧỤẎỒỦứẎỔ ỦợỤẎổỖẎỞἦợỖẞẎẎ 

ẽ ỒỔụỦỒờỚụἧẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎụἧỞỠỚỘởἧỖẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỖỤẎủỖợỤẎỢỦỖẎờỒẎ

ỡỠἧụỖỤỤỖẎỒỞἧợỚỔỒỚởỖẎỄỦỤỒởẎỄụỖỨỒợụẎỒẎἧỔợỚụẎỖởẎảạạảẎỒỡợἦỤẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖỤẎụỠỦợỤẎ

jumelles ẞẎỄỠởẎỡỖụỚụẎỡỠἦỞỖẎỡỠợụỖẎờỖẎởỠỞẎổỖẎO et il est compris dan s le recueil 

ỚởụỚụỦờἧẎColombarium.  ẺỔỚẎỄụỖỨỒợụẎἧỔợỚụ :  

Toi, toi, toi, said Peleus.  

Grieving, Hecuba  

Barked like a dog.  

O said the woman 

who spoke only English,  

who cast an English  

                                                                                                                                                                                                 
à rentrer chez soi. Alors Thétis, je le confie à toi. Nous ne pouvons rien contre le Destin : il fera retour à son Ithaque, 

mais tu lui rends difficile le retour.  Tu lui déchaine contre les monstres anciens de la mer ; soulève les flots pour 

d®truire les flancs de ses bateaux. Fais souffler les vents mauvais qui lô®loignent justement quand il entrevoie les toits 

de sa maison. Prends le,  emprisonne le dans les iles des nymphes sîurs. Gronde, sonore, profonde, en couvrant la voix 

claire dôAth®na qui le prot¯ge et le guide toujours :  Fais que, en étant ballotté dans le rumeur assourdissant de tes flots, 

il se sent seul et désespère du retour. Et puis lève toi, comme tu sais le faire, comme brume subtile : deviens vapeur, 

brouillard humide et  cache  lui  la vue des étoiles.  

-Moi, je suis la mer, je suis la mère ». 
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zero out, a wreath  

on the battering waves.  

O the teeth clenched  

O a fistful of hair (68)
337

  

ẺỔỚẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổ ỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎờỒẎụợỒỘἧổỚỖẎổỖẎờ ẢẢẎỤỖỡụỖỞồợỖẎἧủỠỢỦỖẎ

ờỒẎỗỚỘỦợỖẎỞỪụộỚỢỦỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴ ỖỤụẎởỠụỒỞỞỖởụẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎờỒẎ

ỡỠἧụỖỤỤỖẎợỒỡỡỖờờỖẚẎỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎổỖẎỤỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẞẎẽỒẎỶ o ἀẎổỖẎờỒẎỗỖỞỞỖẎỢỦỚẎỡỒợờỖẎ

uniqueỞỖởụẎ ờ ỒởỘờỒỚỤẎ ổỖủỚỖởụẎ ờỖẎ ớỦỤụỖẎ ἧỢỦỚủỒờỖởụẎ ỒởỘờỒỚỤẎ ổỖỤẎ ỤỒỦủỒỘỖỤẎ

ộỦợờỖỞỖởụỤẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỖỤẎổỖởụỤẎỘợỚởỔἧỤẎỖụẎờỒẎỡỠỚỘởἧỖẎổỖẎỔộỖủỖỦứẎỒỔỔỠỞỡờỚỤỤỖởụ 

ờ ἧủỠỔỒụỚỠởẎổỖẎờ ỚỞỒỘỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎổỖủỖởỦỖẎỗỠờờỖẎἝẎỔỒỦỤỖẎổune douleur qui ne 

ỡỖỦụẎỡỒỤẎỤ ỖứỡợỚmer. Comme le dit bi en J. -ềẞẎếἧợỒỦổỒỦẚẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎổỖẎỔỖụụỖẎ

ỗỖỞỞỖẎỔỠỞỞỖẎỔỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖỞồờỖẎỖởẎỗỒỚụẎἧủỠỢỦἧỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỶ par sa bouche et 

ởỠởẎỡỒỤẎụỒởụẎỡỒợỔỖẎỢỦ ỖờờỖẎổỖủỚỖởụẎỘỦỖỦờỖẎỢỦỖẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎờỒẎỡỒợỠờỖẎỪẎổỖủỚỖởụẎ

ỒồỠỚỖỞỖởụẞẎẲỚởỤỚẎờ ỚỞỒỘỖẎủỚỤỦỖờờỖẎỖỤụẎỡỠỦợẎỗỚởỚợẎợỖỞỡờỒỔἧỖẎỡỒợẎỦởỖẎἧủỠỔỒụỚỠởẎ

sonore : la reine troyenne  ἀẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỗỖỞỞỖẎỢỦỚẎỡỒợờỖẎỦởỚỢỦỖỞỖởụẎờ ỒởỘờỒỚỤẎ

Ỷ est devenue un hurlement lugubre  ἀẎ338    
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 S. Stewart. Colombarium. The University of Chicago Press, Chicago 2003  :   Ỷ Toi, toi, toi, 

ềỖờỖỦỤẎổỚụẠẎẹἧỔỦồỖẎổỠỦờỠỦợeuse/ aboya comme une chienne/ O dit la femme/qui parlait seulement 

ờ ẲởỘờỒỚỤẠẎỖụẎἧỞỚụẎỦởẎừἧợỠẠẎỒởỘờỒỚỤẚẎỦởẎỔỖợỔờỖẠẎỤỦợẎờỖỤẎỗờỠụỤẎộỒợỔỖờỒởụỤẎẠẎO ờỖỤẎổỖởụỤẎỘợỚởỔἧỤẎ

/ O ỦởỖẎỡỠỚỘởἧỖẎổỖẎỔộỖủỖỦứẞ 
338
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ễợỠỚỤỚἦỞỖẎềỒợụỚỖẫ ẴỠởủỖợỘỖởỔỖỤẫẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎ

figurative.  

 III. 1 Mythe et Ar t : mythologie iconographique.  

ẽỒẎổỚỗỗỦỤỚỠởẎổ ỦởẎỞỪụộỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỠởổỖẎỒởỔỚỖởẎỔỠởởỒἬụẎổỖỦứẎỔỒởỒỦứẎỡợỚởỔỚỡỒỦứ : 

ờỖẎỔỠởụỖẎỠợỒờẎỠỦẎἧỔợỚụẎỖụẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎủỚỤỦỖờờỖẞẎễỠỦỤẎờỖẎổỖỦứẎỤỠởụẎỔỒỡỒồờỖỤẎ

ổỖẎ ỔợἧỖợẎ ổỖỤẎ ủỖợỤỚỠởỤẎ ỠợỚỘỚởỖờờỖỤẎ Ẏ ổỦẎ ỞỪụộỖẎ ἝẎ ỡỒợụỚợẎ ổỖẎ ỤỒẎ ởỒợợỒụỚỠởẞẎ

ếỒụỦợỖờờỖỞỖởụẎỚờẎỤ ỒỘỚụẎổỖỤẎổỖỦứẎụỪỡỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỤẎổỖẎởỒợợỒụỚỠởẚẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎἝẎ

ụợỒủỖợỤẎờỖỤẎỞỠụỤẚẎờỒẎỤỖỔỠởổỖẎἝẎụợỒủỖợỤẎờỖỤẎỚỞỒỘỚởỖỤẚẎỢỦỚẎỤỖẎồỒỤỖởụẎỤỦợẎổỖỦứẎ

conceptions de temps diverses 339 ỖụẎỢỦỚẎỗợỒỡỡỖởụẎổỖẎỗỒἥỠởẎụợἦỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖẎờỖẎ

destinataire, qui dans un cas est lecteur ou auditeur ẚẎổỒởỤẎờ ỒỦụợỖẎỤỡỖỔụỒụỖỦợẞẎẎ

Pourtant, au moins du point de vu du destinataire, on peut retenir ces langages 

ỔỠỞỡờἧỞỖởụỒỚợỖỤẫẎờỖẎỔỠởụỖẎủỖợồỒờỖẚẎỡỒợẎờỒẎổỖỤỔợỚỡụỚỠởẚẎổỖỞỒởổỖẎỖởẎỗỒỚụẎẎἝẎỤỠởẎ

ổỖỤụỚởỒụỒỚợỖẎổỖẎỤỖẎỗỚỘỦợỖợẎờỒẎỤỔἦởỖẎỢỦ ỚờẎổἧỔợỚụẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỒẎởỒợợỒụion 

ủỚỤỦỖờờỖẎổỖỞỒởổỖẎἝẎờ ỠồỤỖợủỒụỖỦợẎổỖẎổỖủỖởỚợẚẎỘợἡỔỖẎỒỦẎỞỒụἧợỚỖờẎủỚỤỦỖờẎỔỠởỔợỖụẎ

ỖụẎ ἝẎ ỤỠởẎ ỖứỡἧợỚỖởỔỖẎ ỡợἧỔἧổỖởụỖẚẎ ởỒợợỒụỖỦợẎ ổỖẎ ờ ỚỞỒỘỖẞẎ ỆởẎ ỖứỖỞỡờỖẎ ủợỒỚỞỖởụẎ

ỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚỗẎổỖẎỔỖỤẎỞἧỔỒởỚỤỞỖỤẎổ ỚởụỖợợỖờỒụỚỠởẎỖởụợỖẎờỖẎờỖỔụỖỦợẎổ ỦởẎụỖứụỖẎỖụẎ

son imagine virtuelle,  ỖụẎ ỖởụợỖẎ ờỖẎ ỤỡỖỔụỒụỖỦợẎ ổ ỦởẎ ụỒồờỖỒỦẎ ỖụẎ ỤỠởẎ ụỖứụỖẎ

virtuelle se trouve dans le passage de  The rape of Lucrece  de William 

ỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẚẎỢỦ ỠởẎỒẎổἧớἝẎủỦẎổỒởỤẎờỒẎỤỖỔụỚỠởẎỡợἧỔἧổỖởụỖẎụợἦỤẎỤỡἧỔỚỗỚỢỦỖẎἝẎờỒẎ

ỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴỠỞỞỖẎỠởẎỒẎổἧớἝẎổỚụẎỚỔỚẎẽỦỔợἦỔỖẚẎờỒẎỡợỠụỒgoniste du petit 

ỡỠἦỞỖẚẎỒỡợἦỤẎờỖẎủỚỠờẎỤỦồỚẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỖẎễỒợỢỦỚởỚỦỤẚẎẎợỖἥỠỚủỖẎỔỠởỤỠờỒụỚỠởẎỡỠỦợẎỤỒẎ

ổỠỦờỖỦợẎỖởẎỠồỤỖợủỒởụẎỦởẎụỒồờỖỒỦẎợỖỡợἧỤỖởụỒởụẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỖụẎỖởẎỡỒợụỚỔỦờỚỖợẎ

                                                           
339 Le conte verbal est  un texte et il est  donc ỗỠợỔἧẎỒỦẎụỖỞỡỤẎờỠởỘẎổỖẎờỒẎỤἧỢỦỖởỔỖẎởỒợợỒụỚủỖ,  ἝẎ

ờẕỖởụợỖờỒỔỖỞỖởụẎổỖỤẎỔỒỦỤỖỤẎỖụẎỖỗỗỖụỤẎỢỦỚẎỚỞỡỠỤỖởụẎờỒẎởἧỔỖỤỤỚụἧẎổỖẎờẕỶỒủỒởụἀẎỖụẎổỖẎờẕỶỒỡợἦỤἀẞẎ

ẽẕỒợụỚỤụỖẎỗỚỘỦợỒụỚỗẎỠỡἦợỖẎỤỦợẎỦởẎỡờỒởẎổỚỗỗἦợỖởụẚẎỚờẎổỠỚụẎợỖnfermer le se ns de l'image mythique 

dans la foudroyante in ụỖỞỡỠợỒờỚụἧẎổỖẎờẕỚởỤụỒởụỒởἧỖẚẎỔỠỞỡợỚỞỖợẎờỒẎờỚỘởỖẎổỦẎỞỠụẎởỒợợỒởụẎổỒởỤẎờỖẎ

ỡỠỚởụẎổỦẎỞỠỞỖởụẎἧủỠỔỒụỖỦợẎỖụẎợἧỤỦỞỒởụẞ   
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ỖởẎỤ ỒụụỒợổỒởụẎỤỦợẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎợỒỤỤỖỞồờỖẎờỖỤẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖỤẎổỖỤẎụỠỦụỖs 

les autres personnages.  

Dans ce passage il y a la coexistence de deux niveaux de jouissance artistique 

ổỚỗỗἧợỖởụỤẫẎổ ỦởẎỔἱụἧẚẎẽỦỔợἦỔỖẎỚởụỖợỡợἦụỖẎờỖẎụỒồờỖỒỦẎỤỦợẎờỒẎỔộỦụỖẎổỖẎễợỠỚỖẎỡỒợẎ

ợỒỡỡỠợụẎἝẎỦởẎỔỠởụỖẎỢỦ ỖờờỖẎỔỠởởỒἬụẎổἧớἝẚẎổỖẎờ ỒỦụợỖẚẎờỖẎờỖỔụỖỦợẎổỖẎờ Ủủre 

ổỖẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎỖỤụẎỡỠỦỤỤἧẎἝẎỤỖẎỗỚỘỦợỖợẎởỠởẎỤỖỦờỖỞỖởụẎờỖẎụỒồờỖỒỦẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎờỒẎ

ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎỢỦ ỖỤụẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎờỖẎợỖỘỒợổỖợẞ 

 Un aspect typique de cette interrelation entre langage verbal et visuel, que 

ờ ỖứỖỞỡờỖẎỗỠỦợởỚẎỡỒợẎờỖẎụỖứụỖẎổỖẎỄộỒỜỖỤỡỖỒợỖẎởỠỦỤẎỡỖợỞỖụẎổ ἧỔờỒỚợỖợẚẎỖỤụẎờỒẎ

ỗỒỔỚờỚụỒụỚỠởẎổỖẎờ ỖỗỗỖụẎổ ỖỞỡỒụộỚỖẞẎẽ ỒỤỤỠỔỚỒụỚỠởẎợἧỒờỚỤἧỖẎỡỒợẎẽỦỔợἦỔỖẎỖởụợỖẎ

ờỒẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẎ ỤỠởẎ ộỚỤụỠỚợỖẎ ởỠởẎ ỤỖỦờỖỞỖởụẎ ờỦỚẎ ỗỒỔỚờỚụỖẎ ờỒẎ

ỔỠỞỡợἧộỖởỤỚỠởẎổỦẎụỒồờỖỒỦẚẎỞỒỚỤẎờỦỚẎỡỖợỞỖụẎổỖẎỤ ỚổỖởụỚỗỚỖợẎỒủỖỔẎờỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

mythique en amplifiant le pathos ổỖẎờ ỚỞỒỘỖẞẎẴỖờờỖẎổỖẎẽỦỔợἦỔỖẎổỖủỚỖởụẎổỠởỔẎỦởỖẎ

ỔỠỞỞỠụỚỠởẎỚởụἧỘợỒờỖẫẎờ ỚỞỡỒỔụẎủỚỤỔἧợỒờẎỢỦỖẎờỖẎụỒồờỖỒỦẎỒẎỤỦợẎỖờờỖẎờỒẎỡỠỦỤỤỖẎἝẎẎ

ợỒỡỡỖờỖợẎ ờỖỤẎ ợỒỚỤỠởỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ổỠỦờỖỦợẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẎ ỡỖỦẎ ỒỡợἦỤẎ ἝẎ Ẏ ỖởẎ ổỖủỖởỚợẎ

narratrice: comme dans un jeu de  ỞỚợỠỚợỤẚẎỠởẎỡỒỤỤỖẎổỠởỔẎổỦẎụỖứụỖẎἝẎờ ỚỞỒỘỖẎỖụẎ

ổỖẎờ ỚỞỒỘỖẎỒỦẎụỖứụỖẞẎ 

ềỠỦợẎ ỔỖẎỢỦỚẎỔỠởỔỖợởỖẎỡỦỚỤẎờỖẎởỚủỖỒỦẎổỦẎờỖỔụỖỦợẎổỦẎỡỠἦỞỖẎỤộỒỜỖỤỡỖỒợỚỖởẚẎờỒẎ

ỗỚỘỦợỒụỚỠởẎỞỖởụỒờỖẎổỦẎụỒồờỖỒỦẎợỖỡợἧỤỖởụỒởụẎờỒẎỡợỚỤỖẎổỖẎễợỠỚỖẎợỖổỠỦồờỖẎờ ỚỞỒỘỖẎ

ổỖẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎổỖẎẽỦỔợἦỔỖẎổἧỔợỚụỖẎổỒởỤẎờỖỤẎủỖợỤẎỡợἧỔἧổỖởụỖỤẎỖụẎỒỦỘỞỖởụỖẎỤỒẎ

ỡỒợụỚỔỚỡỒụỚỠởẎἝẎờ ἧủἧởỖỞỖởụẎởỒợợἧẞẎẎẎẎẎ 

ệỦỖẎỔỖụụỖẎỔỠỞỡờἧỞỖởụỒợỚụἧẎổỖỤẎờỒởỘỒỘỖỤẎủỖợồỒờẎỖụẎủỚỤỦỖờẚẎỚờẎỖỤụẎờỠỘỚỢỦỖẎỢỦỖẎờỒẎ

ỔỠởởỒỚỤỤỒởỔỖẎổ ỦởẎỞỪụộỖẎởỖẎỡỖỦụẎỡỒỤẎỤỖẎỡỒỤỤỖợẎổỖỤẎỤỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎỚỔỠởỠỘợỒỡộỚỢỦỖỤẞẎ

Souvent on a en fai ụẎỖỞỡờỠỪἧỖẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỤỖỦờỖẎỤỠỦợỔỖẎổỚỤỡỠởỚồờỖẎ

ỡỠỦợẎờ ἧụỦổỖẎổỦẎỞỪụộỖẚẎỤỒởỤẎỔỠởỤỚổἧợỖợẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỖẎỞỠởổỖẎỒởỔỚỖởẎ

ờỒẎợἧỔỖỡụỚỠởẎổ ỚởỗỠợỞỒụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổỦẎỡỦồờỚỔẎἧụỒỚụẎỖởẎồỠởởỖẎỡỒợụỚỖẎủỚỤỦỖờờỖẎ

ỖụẎỢỦỖẎờỖỤẎἧỔợỚủỒỚởỤẎỞἨỞỖỤẎἧụỒỚỖởụẎỚởỗờỦỖởỔἧỤẎổỒởỤẎờỖỦợẎỗỒἥỠởẎổỖẎỡỒợờỖợẎỖụẎổỠởỔẎ
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ổ ἧỔợỚợỖẎổ ỦởẎỞỪụộỖẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎờỖỤẎỚỞỒỘỚởỖỤẎổỖẎỔỖẎỞỪụộỖẎỢỦ ỚờỤẎủỠỪỒỚỖởụẞẎẴỠỞỞỖẎ

le dit bien Jean -ẾỒợỔẎẾỠợỖụẚẎỶ ẽỒẎủỒờỖỦợẎỢỦỖẎợỖủἨụỖởụẚẎổỒởỤẎờỖẎợἧỔỚụỤẎổỖỤẎỡỠἦụỖỤẎ

ỖụẎ ổỖỤẎ ỞỪụộỠỘợỒỡộỖỤẚẎ ờỒẎ ỄỡộỚởứẚẎ ờỖỤẎ ẴỖởụỒỦợỖỤẚẎ ờỒẎ ẴộỚỞἦợe, etc., est 

ỚởổỚỤỤỠỔỚỒồờỖẎổỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎỗỚỘỦợἧỖỤẎỢỦỖẎờỖẎổἧỔỠợỒụỖỦợỤẎổỖẎủỒỤỖỤẚẎờỖỤẎ

ỞỠổỖờỖỦợỤẎổỖẎụỖợợỖỤẎỔỦỚụỖỤẎỖụẎờỖỤẎỒợụỚỤỒởỤẎổỦẎồợỠởừỖẎỖởẎỒủỒỚỖởụẎỡợỠỡỠỤἧỖỤẎổỖỡỦỚỤẎ

ờ ἧỡỠỢỦỖẎỘἧỠỞἧụợỚỢỦỖẞ ἀ340 ỖụẎỶ ẵỒởỤẎỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎỤỪởỔộợỠởỚỢỦỖẎỌ ỎẎỚờẎỖỤụẎ

impossible ổỖẎỤỒủỠỚợẎỤỖờỠởẎỢỦỖờờỖẎỡợỠỡỠợụỚỠởẎụỖứụỖỤẎỖụẎỚỞỒỘỖỤẎỠởụẎỚởỗờỦἧẎỤỦợẎ

ờ ἧủỠờỦụỚỠởẎổ ỦởẎỞỪụộỖ ἀ341 ẽỖỤẎụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤẎỗỚỘỦợἧỖỤẚẎổỒởỤẎỔỖợụỒỚởỤẎỔỒỤẎởỠỦỤẎ

ỡỖợỞỖụẚẎỒỦỤỤỚẎổỖẎỔỠởởỒἬụợỖẎổỖỤẎổἧụỒỚờỤẎỠỦẎổỖỤẎủỖợỤỚỠởỤẎổỦẎỞỪụộỖẎổỠởụẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎ

ne font pas mention.  

Il est donc tr ἦỤẎỚỞỡỠợụỒởụẎổỖẎỤ ỚởụἧợỖỤỤỖợẎỒỦứẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎủỚỤỦỖờờỖỤẎổ ỦởẎ

ỞỪụộỖẚẎἝẎỔỖờỒẎỢỦ ỠởẎỡỠỦợợỒỚụẎổἧỗỚởỚợẎỦởỖẎỤỠợụỖẎổỖẎỞỪụộỠờỠỘỚỖẎỚỔỠởỠỘợỒỡộỚỢỦỖẞ 

ẽỖẎ ồỦụẎ ổỖẎ ỔỖẎ ỔộỒỡỚụợỖẎ ỖỤụẎ ớỦỤụỖỞỖởụẎ ỔỖờỦỚẎ ổỖẎ ỡợỠỡỠỤỖợẎ ỦởẎ ἧụỦổỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎủỚỤỦỖờờỖỤẎẎổỦẎẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖ ỡỖởổỒởụẎỦởỖẎỡἧợỚỠổỖẎỢỦỚẎủỒẎổỦẎ

ỞỠởổỖẎỘợἧỔỠ-ợỠỞỒỚởẎớỦỤỢỦ ỒỦẎỉệẺẺe ỤỚἦỔờỖẞẎ 
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III.2 ẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỗỚỘỦợỒụỚủỖ 

  III.2.a  Le monde antique  

ẽỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎờỒẎỡờỦỤẎỒởỔỚỖởởỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỤỖỞồờỖẎợỖỞỠởụỖợẎỒỦẎệẺẺe ỤỚἦỔờỖẎỒủẞẎ

J- C342ẞẎẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎẎụợἦỤẎỡợἧỤỖởụỖ ổỒởỤẎờỒẎỔἧợỒỞỚỢỦỖẎἝẎỗỚỘỦợỖỤẎởỠỚợỖỤẚẎỞỠỚởỤẎổỒởỤẎ

ờỖỤẎỗỚỘỦợỖỤẎợỠỦỘỖỤẎỖụẎỖờờỖẎỖỤụẎỡỖỦẎỒụụỖỤụἧỖẎỒỦỤỤỚẎổỒởỤẎờỒẎỡờỒỤụỚỢỦỖẎỘợỖỔỢỦỖẞẎẽỒẎ

ụợỒởỤỞỚỤỤỚỠởẎổỖẎỤỠởẎỚỞỒỘỖẎủỖợỤẎểỠỞỖẎỖỤụẎợỖởổỦỖẎủỚỤỚồờỖẎἝẎờ ἧỡỠỢỦỖẎộỖờờἧởỚỤụỚỢỦỖẎ

ỡỒợẎ ổỖỤẎ ủỒỤỖỤẎ ἝẎ ợỖờỚỖỗẞẎ ἁẎ ểỠỞỖẎ ỖờờỖẎ ỖỤụẎ ỔỠởởỦỖẎ ổe la ronde bosse, des 

ỤỒợỔỠỡộỒỘỖỤẚẎổỖẎờỒẎụỠợỖỦụỚỢỦỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒἬụẎỤỦợẎờỖỤẎ ỚờờỦỤụợỒụỚỠởỤ ẎổỖẎ

ờ Iliade , des Tables Iliaques (I er s. ap. J- C), aux manuscrits ( Ilias 

Ambrosiana de Ve s. ap. J-ẴẗẞẎἁẎỡỖỦẎỡợἦỤẎỒồỤỖởụỖẎổỖỤẎỞỠỤỒἭỢỦỖỤẚẎỖờờỖẎỤỖẎợỖụợỠỦủỖẎ

sur certa ỚởỖỤẎỡỖỚởụỦợỖỤẎỖụẎỤụỦỔỤẚẎἝẎềỠỞỡἧỚẞẎỄỖỤẎỚỞỒỘỖỤẎỒợợỚủỖởụẎớỦỤỢỦ ἝẎờỒẎ

ỡἧợỚỡộἧợỚỖẎổỖẎờ ẶỞỡỚợỖẎẖẸỒỦờỖẚẎềỒởởỠởỚỖẚẎỀợỚỖởụẗẞ 

ẽỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠởỤỖợủἧỖỤẎụỠỦợởỖởụẎỤỦợụỠỦụẎỒỦụỠỦợẎổỦẎỔỪỔờỖẎụợỠỪỖởẎ

( Iliade , Ilioupersis ), les seules figurations concernant les  ἧỡỚỤỠổỖỤẎ

ỖỦợỚỡỚổἧỖởỤẎợỖỘỒợổỖởụẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎờỖẎỞỖỦợụợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẞẎỆởỖẎ

ỤỖỦờỖẎỖỤụẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợ343ẞẎế ỖứỚỤụỖởụẎỡỒỤẎ

ợἧỗἧợỖởỔỖỤẎ ỒỦẎ ỔỪỔờỖẎ ỒỡỠờờỚởỚỖởẚẎ ụợỒỚụἧẎ ỡỒợẎ ờỖỤẎ ờỪợỚỢỦỖỤẚẎ ỠỦẎ ỖởỔỠợỖẎ ἝẎ ỤỒẎ

ỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖnne. 

ẵỒởỤẎỔỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎẹἧỔỦồỖẎẎở ỠỔỔỦỡỖẎớỒỞỒỚỤẎờỒẎỡờỒỔỖẎỔỖởụợỒờỖẚẎỔỠỞỞỖẎờỖẎ

dit bien Annie - France Laurens344 Ỷ ỖờờỖẎ ợỖỡợἧỤỖởụỖẎ ờ ἧờἧỞỖởụẎ ỗἧỞỚởỚởẎ ỖụẎ

ỡỒụộἧụỚỢỦỖẚẎἝẎờỒẎờỚỞỚụỖẎổỖẎờ ỒợỔộἧụỪỡỖẎỒởỠởỪỞỖ : les artisans ne soulignent 

ỢỦ ỖứỔỖỡụỚỠởởỖờờỖỞỖởụẎ ờỖỤẎ ụợaits royaux qui pourraient  permettre de 

ờ ỚổỖởụỚỗỚỖợ ἀẞẎẶờờỖẎỖỤụẎỤỠỦủỖởụẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎổ ỒỦụợỖỤẎễợỠỪỖởởỖỤẎỖụẎỤỠởẎợἱờỖẎ

ỤỖỞồờỖẎἨụợỖẎỔỖờỦỚẎổỖẎỤỠỦờỚỘởỖợẎỡỒợẎỤỒẎởỒụỦợỖẎổỖẎỗỖỞỞỖẎờỒẎủỚỠờỖởỔỖẎổỖỤẎỚỞỒỘỖỤẎỠỦẎ

ổỖẎ ợỖỡợἧỤỖởụỖợẎ ờ ỒỗỗờỚỔụỚỠởẞẎ ἁẎ ỔỖẎ ỡợỠỡỠỤẚẎ ờỖỤẎ ụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤẎ ờỖs plus 
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ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚủỖỤẎỤỠởụẎỔỖờờỖỤẎỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỞỒởỚỗỖỤụỖẎờ ỖứỔἦỤẎổỖẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎἝẎụợỒủỖợỤẎ

ờỖỤẎồợỒỤẎụỖởổỦỤẚẎờỒẎỔộỖủỖờỦợỖẎổἧởỠỦἧỖẎỖụẎỞἨỞỖẎờỒẎỡỠỚụợỚởỖẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎỔỠỞỞỖẎỖởẎ

Il . XXII.  

Dans la figure 1 345 de notre appendice iconographique on voit Priam, qui avance 

brỒỤẎ ụỖởổỦỤẎ ủỖợỤẎ ẲỔộỚờờỖẚẎ ỤỦỚủỚẎ ỡỒợẎ ổỖỦứẎ ỗỖỞỞỖỤẎ ỗỒỚỤỒởụẎ ờỖẎ ỞἨỞỖẎ ỘỖỤụỖẎ

ổ ỚỞỡờỠợỒụỚỠởẚẎ ỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỖụẎ ẲởổợỠỞỒỢỦỖẞẎ ẽỒẎ ỡợἧỤỖởỔỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẚẎ

ỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎỔỖờờỖẎổ ỦởỖẎỒỦụợỖẎỗỖỞỞỖẎổỖẎờỒẎỢỦỖờờỖẎỖờờỖẎởỖẎỤỖẎổỚỤụỚởỘỦỖẎỡỒỤẚẎỤỖợụẎ

ἝẎợỖổỠỦồờỖợẎờ ỖỗỗỖụẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎsupplique de Priam.  

La figure 2 346 ởỠỦỤẎỞỠởụợỖẎẹἧỔỦồỖẎổợỖỤỤἧỖẎỤỦợẎờỖỤẎợỖỞỡỒợụỤẚẎổỖẎỗỒỔỖẎỒủỖỔẎờỖỤẎ

ỞỒỚởỤẎờỖủἧỖỤẚẎỔộỖủỖờỦợỖẎổἧởỠỦἧỖẎỖụẎỡỠỚụợỚởỖẎởỦỖẞẎẶởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỖờờỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎ

ỤỖỦờỖẚẎỞỒỚỤẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖẎỡỒợẎẲởổợỠỞỒỢỦỖẎỖụẎềợỚỒỞẞẎẽỖỤẎởỠỞỤẎỤỠởụẎỚởỤỔợỚụỤẞẎ 

Parfoi ỤẚẎỖởẎỤỚỘởỖẎổỖẎổỖỦỚờẚẎẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỡỒợỖẎỖởủỖờỠỡỡἧỖẎổỒởỤẎỤỖỤẎủỠỚờỖỤẚẎỔỠỞỞỖẎ

dans la figure 3 347  ỠἴẎỖờờỖẎỤỖẎụợỠỦủỖẎỒủỖỔẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỡợἦỤẎổỦẎỡờỒụỖỒỦẎ

ổỒởỤẎờỖỢỦỖờẎỖỤụẎỡỠỤἧẎờỖẎỔỒổỒủợỖẎổ ẹỖỔụỠợẞẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎụỚỖởụẎổỖồỠỦụẚẎỞỒỚỘợỖẎỖụẎ

ỔỠỦợồἧỖẚẎỒủỖỔẎờỖẎủỚỤỒỘỖẎợỚổἧẞ 

Une ỚỞỒỘỖẎụợἦỤẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎỡỠỦợẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờỒẎỗỒἥỠởẎổỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖợẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎ

ờỖẎỞỠởổỖẎỒởụỚỢỦỖẎỖỤụẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎẖỗỚỘỦợỖẎấẗẞẎẺỔỚẎờỒẎợỖỚởỖẎ

ỖởủỖờỠỡỡἧỖẎ ổỒởỤẎ ỤỖỤẎ ủỠỚờỖỤẎ ỤỖẎ ỡợỖỤỤỖẎ ỔỠởụợỖẎ ỦởỖẎ ỒỦụợỖẎ ụợỠỪỖởởỖẎ ỖụẎ ợỖỘỒợổỖẎ

ềỠờỪỞỖỤụỠợẎỒủỖỦỘờἧẞẎἁẎỘỒỦỔộỖẎẲỘỒỞỖỞởỠởẚẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧẎỡỒợẎỦởẎỤỠờổỒụẚẎỒỤỤỚỤụỖẎἝẎờỒẎ

ỤỔἦởỖẞẎẾἨỞỖẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎἧỡỚỤỠổỖẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎỡỒỤẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎỡợỚởỔỚỡỒờỖ : le 

ỡỖỚởụợỖẎ ở ỒẎ ỡỒỤẎ ỖởẎ ỗỒỚụẎ ổỖỤỤỚởἧẎ ờỖẎ ỞỠỞỖởụẎ ỡợἧỔỚỤẎ ỠἴẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỒỔỔỠỞỡờỚỖẎ ỤỒẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỞỒỚỤẎỔỖờỦỚẎỤỦỔỔỖỤỤỚỗẎỠἴẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖỤụẎờỖẎủἧợỚụỒồờe protagoniste. La 

ợỖỚởỖẚẎỖởẎỠỦụợỖẚẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỤỖỦờỖẚẎỖờờỖẎỖỤụẎụỠỦớỠỦợỤẎỗờỒởỢỦἧỖẎỡỒợẎỦởỖẎỒỦụợỖẎ

femme.  
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Donc il existe un fort contraste entre les nombreuses variations de la tradition 

ờỚụụἧợỒỚợỖẎỢỦỚẎỚởỤỚỤụỖởụẎỤỦợẎờỒẎỤỒỦủỒỘỖợỚỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖụẎỤỖỤẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởs 

ủỚỤỦỖờờỖỤẞẎỀởẎỡỖỦụẎổỚợỖẎỖởẎỗỒỚụẎỢỦỖẚẎἝẎỔỖụụỖẎ ἧỡỠỢỦỖẚẎẹἧỔỦồỖẎở ỖỤụẎớỒỞỒỚỤẎ

ợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎủỚỖẎỡợỠỡợỖẚẎỖờờỖẎỤỖẎỔỠởỗỠởổỖẎỡờỦụἱụẎỒủỖỔẎỶ le 

destin collectif de la famille royale de Troie  ἀ348 ou avec la sort de Troie 

ỞἨỞỖẞẎẎẎ 

  III.2.b  Le Moyen-  ἃge   

Au Moyen-ἡỘỖẎ ỠởẎ ợỖụợỠỦủỖẎ ờỖỤẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỦợụỠỦụẎ ỤỦợẎ ờỖỤẎ

illustrations des manuscrits du Roman de Troie, du De claris mulieribus  de 

Boccace et de des Faits de Romains 349.  

Ẵ ỖỤụẎἧủỚổỖởụẎỢỦỖẎỔỖỤẎỚỞỒỘỚởỖỤẎỠởụẎờỖỦợẎợἧỗἧợỖởỔỖẎỚỞỞἧổỚỒụỖẎổỒởỤẎờỖẎtexte, qui 

ờỖỦợẎỗỠỦợởỚụẎổỖẎờ ỖứụἧợỚỖỦợẎỦởỖẎỤụợỦỔụỦợỖẎởỒợợỒụỚủỖẚẎổỠởụẎỖờờỖỤẎỠỗỗợỖởụẎờỖẎ

ởỠỪỒỦẎởỒợợỒụỚỗẞẎỄỖờỠởẎỦởỖẎụợỒổỚụỚỠởẎỡỚỔụỦợỒờỖẎỢỦỚẎỤỖẎổἧủỖờỠỡỡỖẎổỦẎỉẺe ỤỚἦỔờỖẚẎ

ỚởổἧỡỖởổỒởụỖẎ ổỖỤẎ ỞỠổἦờỖỤẎ ỔờỒỤỤỚỢỦỖẎ ỖụẎ ỚởỤỡỚợἧỖẎ ỡờỦụἱụẎ ỡỒợẎ ờỖỤẎ ổỖỤỔợỚỡụỚỠởỤẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖỤẚẎ ờỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎ ổỖẎ ỔỖỤẎ ỚờờỦỤụợỒụỚỠởỤẎ ỡỠợụỖởụẎ ờỖỤẎ ủἨụỖỞỖởụỤẎ ổỖẎ

ổỒỞỠỚỤỖờờỖỤẎ ỖụẎ ổỖẎ ỔộỖủỒờỚỖợỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ỔộỖủỒờỖợỚỖẎ ỞἧổỚἧủỒờỖẞẎCe type de 

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẚẎỠἴ  Ỷ Classical form and classical subjects are separated  ἀẎ

montre Ỷ  a sense the continuity between the Classical  past and the Christian 

present  ἀ350 .      

La figure 5 351 ổỖẎờ ỒỡỡỖởổỚỔỖẎỚỔỠởỠỘợỒỡộỚỢỦỖẎỞỠởụợỖẎờỖỤẎờỒỞỖởụỒụỚỠởỤẎỤỦợẎờỖẎ

ỔỖợỔỦỖỚờẎ ổ ẹỖỔụỠợẞẎ ềỒợỞỚẎ ờỖỤẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎ ỡợἧỤỖởụỤẚẎ ỠởẎ ỡỖỦụẎ ỔờỒỚợỖỞỖởụẎ

ổỚỤụỚởỘỦỖợẎẹἧỔỦồỖẞẎẶờờỖẎỖỤụẎỖởỔỠợỖẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖẎỡỒợẎổỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẚẎmais 

ỤỠởẎỚổỖởụỚụἧẎỖỤụẎỒụụỖỤụἧỖẎỡỒợẎờ ỒụụợỚồỦụẎợἧỘỒờẎổỖẎờỒẎỔỠỦợỠởởỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỡỠợụẎἝẎ

                                                           
348

 Annie- France LAURENS, op. cit.  
349

 Les Faits des Romains  ( Li Fet des Romains ) est une ỦủợỖẎỞἧổỚἧủỒờỖ ỖởẎỡợỠỤỖẚẎἧỔợỚụỖẎỖởẎ

ỒởỔỚỖởẎỗợỒởἥỒỚỤẚẎỔỠỞỡỠỤἧỖẎỖởẎἎờỖ- de-ặợỒởỔỖẎỒỦẎổἧồỦụẎổỦẎXIII
e
 ỤỚἦỔờỖ, vers 1213 - 1214, qui raconte 

la vie de ẴἧỤỒợ.  

350
 Willem F. LASH, Mythological painting and sculpture en The Dictionary of Art , Grove p. 410 -

417  
351

Lamentation sur Hector, BNF Richelieu Ma ởỦỤỔợỚụỤẎặợỒởἥỒỚỤẎầạẚẎặỠờẞẎẪẨ 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Litt%C3%A9rature_m%C3%A9di%C3%A9vale
http://fr.wikipedia.org/wiki/Ancien_fran%C3%A7ais
http://fr.wikipedia.org/wiki/XIIIe_si%C3%A8cle
http://fr.wikipedia.org/wiki/Jules_C%C3%A9sar
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ờỒẎớỠỦỖẎỦởỖẎổỖỤẎỤỖỤẎỞỒỚởỤẎỖụẎụỖởổẎờ ỒỦụợỖẎỖởẎỒủỒởụẎỖởẎỤỚỘởỖẎổỖẎổỖỦỚờẞẎẶởỔỠợỖẎ

ỦởỖẎỗỠỚỤẎỠởẎủỠỚụẎổỠởỔẎỖởẎỤỔἦởỖẎờỒẎmater dolorosa ẚẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎỖởẎỔỖẎỔỒỤẎỒỦẎỗỚờỤẎ

Hector.  

ẵỒởỤẎờ ỚỞỒỘỖ 6352 ỠởẎủỠỚụẚẎỖởẎộỒỦụẚẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỤỦợẎờỒẎụỠỞồỖẎ

ổ ẲỔộỚờờỖẚẎỖởỔỒổợἧỖẎổỒởỤẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎễợỠỚỖẎổἧủỠợἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỗờỒỞỞỖỤẚẎ

ỖởẎồỒỤẚẎờỒẎỞỠợụẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎἁẎỘỒỦỔộỖẎỦởẎỘợỠỦỡỖẎổỖỤẎẸợỖỔỤẎờỒởỔỖẎổỖỤẎỡỚỖợợỖỤẎἝẎ

ờỒẎợỖỚởỖẎỢỦỚẚẎờỚἧỖẎἝẎỦởỖẎỔỠờỠởởỖẚẎụỠỦợởỖẎờỖỦợẎờỖẎổỠỤẞẎẽỒẎỗỚởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎ

ổỠởỔẎỒỤỤỠỔỚἧỖẎἝẎờỒẎổỠỦờỖỦợẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖẎỤỒẎỗỚờờỖẚẎợỖỡợỠổỦỚụỖẎổỒởỤẎờỒẎỞἨỞỖẎ

ỡỒỘỖẚẎỖụẎἝẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẞ 

ẽỖỤẎỚờờỦỤụợỒụỚỠởỤẎụỚợἧỖỤẎỡỒợẎờỖẎDe claris mulieribus  ổỖẎẳỠỔỔỒỔỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖởụẎ

ẹἧỔỦồỖẎỒỤỤỚỤụỒởụẎỒỦứẎỞỖỦợụợỖỤẎổỖẎPriam et de ses enfants. Dans la figure 7 353 

ẹἧỔỦồỖẚẎỢỦ ỠởẎỡỖỦụẎỚổỖởụỚỗỚỖợẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎợỖỚởỖẎỘợἡỔỖẎἝẎờỒẎỔỠỦợỠởởỖẚẎợỖỘỒợổỖẎ

ờỖỤẎỔỠợỡỤẎỖởỤỒởỘờỒởụἧỤẎổỖẎỤỖỤẎỡợỠỔộỖỤẎỖụẎờ ỖứἧỔỦụỚỠởẎổỖẎỤỒẎổỖợởỚἦợỖẎỗỚờờỖẚẎ

ềỠờỪứἦởỖẚẎỡỒợẎờỒẎỞỒỚởẎổỖỤẎẸợỖỔỤẞẎỄỦợẎờỖẎỗỠởổẎỠởẎỡỖỦụẎỒỡỖợỔỖủỠir la ville de 

ễợỠỚỖẞẎẽỒẎỡợἧỤỖởỔỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỒỦứẎỞỒỚởỤẎớỠỚởụỖỤẎỤỠỦờỚỘởỖẎờỒẎủỚỠờỖởỔỖẎổỖẎờỒẎ

ỤỔἦởỖẎỢỦỚẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẎỒỦẎỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẞẎ 

ẽ ỚỞỒỘỖẎẩ354  ợỖỡợỖởổẎỡờỦỤẎỠỦẎỞỠỚởỤẎờỒẎỞἨỞỖẎỤỚụỦỒụỚỠởẚẎụỠỦụỖỗỠỚỤẎẹἧỔỦồỖẎỤỖẎ

trouve ici entre le cadavre de Priam, au premier plan , et les soldats qui 

ỤỠởụẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎụỦỖợẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẞẎẶởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỖờờỖẎỖỤụẎỢỦỒờỚỗỚἧỖẎỡỒợẎờỒẎ

ỔỠỦợỠởởỖẎỖụẎỠởẎủỠỚụẚẎổỖợợỚἦợỖẎờỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẚẎờỖẎỡợỠỗỚờẎổỖẎờỒẎỔỚụἧẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ 

 

Pendant le Moyen-ἃỘỖẚẎỠởẎủỠỚụẎổỠởỔẎỦởỖẎἧủỠờỦụỚỠởẎổỖẎờỒẎỗỒἥỠởẎổỖẎợỖỡợἧỤỖởụỖợẎ

ẹἧỔỦồỖẞẎẶởẎỡợỖỞỚỖợẎờỚỖỦẚẎỖờờỖẎởỖẎỗỒỚụẎỡờỦỤẎỡỒợụỚỖẎổ ỦởẎỘợỠỦỡỖẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẎổỠởụẎ

ỖờờỖẎỖỤụẎỚởổỚỤỔỖợởỒồờỖẚẎỞỒỚỤẎỤỖẎổỚỤụỚởỘỦỖẎỤỦợụỠỦụẎỘợἡỔỖẎἝẎờ ỒụụợỚồỦụẎợἧỘỒờẎ

                                                           
352

 Faits des Romains , XIV
e
 ỤỚἦỔờỖẚẎẽỠởổỠởẚẎẳợỚụỚỤộẎẽỚồợỒợỪẎẾỄẞẎRoyal 20 D. ii , f. 172ra and rb.  

353De claris mulieribus  ụợỒổỦỚụẎỖởẎỗợỒởἥỒỚỤ ; London, British Library  MS.. Royal 16 G. v, f. 37 

r  
354

 ẹἧỔỦồỖẎỡờỖỦợỒởụẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẚẎẳỠccace, De claris mulieribus ẚẎụợỒổỦỔụỚỠởẎỒởỠởỪỞỖẚẎặợỒởἥỒỚỤẎẦẪẩẎ

Fol. 47 v.  
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ổỖẎ ờỒẎ ỔỠỦợỠởởỖẞẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỞỖởỔỖẎ ỒỦỤỤỚẎ ỒủỠỚợẎ ỦởỖẎ ủỚỖẎ ỡợỠỡợỖẎ ổỠởụẎ ờỖỤẎ

manuscrits illustrent des moments sing les, comme, par exemple, sa lapidation. 

ỄỠởẎỚổỖởụỚụἧẎỖỤụẎờỚἧỖẎỒỦẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổỖẎặỠợụỦởỖ ẫẎỖờờỖẎỖỤụẎỖởẎỗỒỚụẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎ

ỒủỖỔẎỤỒẎỔỠỦợỠởởỖẚẎỢỦỚẎợỒỡỡỖờờỖẎỤỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎỡỒỤỤἧỖẎổỖẎợỖỚởỖẎợỚỔộỖẎỖụẎổỖẎỞἦợỖẎ

ỡợỠờỚỗỚỢỦỖẚẎỒỤỤỚỤụỒởụẎἝẎờỒẎổỖỤụợỦỔụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẎỖụẎἝẎờỒẎỞỠrt de tous ses 

ỖởỗỒởụỤẞẎ ẵỖẎợỖỚởỖẎἝẎỖỤỔờỒủỖ ẎỡỠỦợợỒỚụẎổỠởỔẎἨụợỖẎờ ỖứỡợỖỤỤỚỠởẎỢỦỚẎồỚỖởẎ

ỤỪởụộἧụỚỤỖẎ ờ ỒỤỡỖỔụẎ ờỖẎ ỡờỦỤẎ ụợỒỚụἧẎ ỡỒợẎ ờỖỤẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎ ỞἧổỚἧủỒỦứẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẞ 

ẶởẎợỖủỒởỔộỖẚẎỚờẎởỖẎỗỚỘỦợỖẎởỦờờỖẎỡỒợụẎỦởỖẎỢỦỖờỔỠởỢỦỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎờỒẎỗỒỔỖẎ

dangereuse de ce peợỤỠởởỒỘỖẚẎởỚẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎởỚẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎ

ỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẞẎ 

  III.2.c  Renaissance  

Les ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ổ ỀủỚổỖẎ ợỖỤụỖởụẎ ỡỖởổỒởụẎ ờỒẎ ểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎ ỦởỖẎ ổỖỤẎ ỤỠỦợỔỖỤẎ

ỡợỚởỔỚỡỒờỖỤẎ ỡỠỦợẎ ỔỠởởỒἬụợỖẎ ờỒẎ ỞỪụộỠờỠỘỚỖẞẎ ẽỖỤẎ ụợỒổỦỔụỚỠởỤẎ ổỖẎ ỔỖẎ ụỖứụỖẎ

accỠỞỡỒỘởἧỖỤẎỡỒợẎổỖỤẎỚờờỦỤụợỒụỚỠởỤẎỤỠởụẎởỠỞồợỖỦỤỖỤẚẎỞỒỚỤẎỚờẎỖứỚỤụỖẎỒỦỤỤỚẎổỖỤẎ

ủỖợỤỚỠởỤẎ ỗỚỘỦợἧỖỤẎ ỠἴẎ ờỖẎ ụỖứụỖẎ ỤỖẎ ợἧổỦỚụẎ ἝẎ ỦởỖẎ ổỚổỒỤỔỒờỚỖẎ ỖứỡờỚỔỒụỚủỖẎ ổỖẎ

ờ ỚỞỒỘỖẞẎềỠỦợẎờỖẎỞỪụộỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỖởẎỖỗỗỖụẚẎờỖỤẎụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤẎờỖỤẎỡờỦỤẎợἧỡỒởổỦỖỤẎ

sont justement des gravures sur ồỠỚỤẎỠỦẎỤỦợẎỞἧụỒờẎỢỦ ỚờờỦỤụợỖởụẎờỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎổỦẎ

XIII e ờỚủợỖẎổỖẎờ ỦủợỖẎổ ỀủỚổỖẞẎẽỒẎỡỖỚởụỦợỖẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỔỠỞỡụỖẎỦởỖẎỤỖỦờỖẎ

contribution significative  : ẽỖẎợἨủỖẎổ ẹἧỔỦồỖ355 par Giulio Romano, fresque de 

la Sala di Troia  ỒỦỡợἦỤẎổỦẎềỒờỒừừỠẎẵỦỔỒờỖẎổỖẎẾỒởụỠỦỖẞẎ 

Le Moyen-ἡỘỖẎỒủỒỚụẎổἧớἝẎỒụụợỚồỦἧẎἝẎẹἧỔỦồỖẎỦởỖẎỚổỖởụỚụἧẎỡợỠỡợỖẚẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎẎ

ỒỞỡờỚỗỚỖẎỖởỔỠợỖẎỡờỦỤẎỔỖụụỖẎỒụụỚụỦổỖẞẎềỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẚẎỚờẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎ

ỤỖỦờỖỞỖởụẎờ ỒủỖợỤẎỗỒủỠợỒồờỖẎổỖẎmater dolorosa  ỠỦẎổỖẎợỖỚởỖẎỞỒờộỖỦợỖỦỤỖẎἝẎἨụợỖẎ

ợỖỡợἧỤỖởụἧẚẎỞỒỚỤẎỠởẎủỠỚụẎỒffleurer aussi le revers sombre de cette figure. La 

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỚỠờỖởụỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỔỠởụợỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỖụẎổỖẎỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎ

ỖởẎ ỔộỚỖởởỖẎ ỡợἧỤỖởụỖẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỔỠỞỞỖẎ ỒỔụợỚỔỖẎ ổỖẎ ỤỠởẎ ộỚỤụỠỚợỖẞẎ ềỖụỚụẎ ἝẎ ỡỖụỚụẎ
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ờ ỚởổỚủỚổỦỒờỚụἧẎổỖẎỔỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎủỒẎỤỖẎỒỡỡợỠỗỠởổỚợẚẎỞἨỞỖẎỤỚẎỚờẎổỖỞỖỦợỖẎỖởỔỠợỖẎ

ỦởẎỡỖỦẎổỖẎợỖờỦỔụỒởỔỖẎἝẎỞỖụụợỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỤỒẎỤỒỦủỒỘỖợỚỖẞẎẴ ỖỤụẎỡỠỦợẎἥỒẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎ

ỢỦ ỖờờỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỒủỖỔẎờỒẎỔỠỦợỠởởỖẚẎỤỚỘởỖẎổỖẎỤỒẎợỠỪỒỦụἧẚẎỢỦỚẎ

ỡỖợỞỖụụỒỚụẎổỖẎờỒẎổỚỤụỚởỘỦỖợẎụỠỦụẎổỖẎỤỦỚụỖẚẎỖụẎỢỦ ỖờờỖẎỖỤụẎợἧỚởụἧỘợἧỖẎổỒởỤẎỦởẎ

gợỠỦỡỖẎổ ỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỢỦỚẎἧổỦờỔỠợỖẎờỒẎủỚỠờỖởỔỖẎổỖẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎỆởẎἧủἧởỖỞỖởụẎ

ỢỦỚẎỒẎỡợỠồỒồờỖỞỖởụẎỚởỗờỦỖởỔἧẎờ ἧỞỖợỘỖởỔỖẎổỦẎủỚỤỒỘỖẎỠồỤỔỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒẎἧụἧẎờỒẎ

ợỖổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỖỤẎờỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎỤỦợụỠỦụẎổỖẎờẹἧỔỦồỖ dont le ressort 

ỖỤụẎ ồỒỤἧẎ ỤỦợẎ ỦởỖ ỤỔộỚừỠỡộợἧởỚỖ Ẏ ổỦẎ ỡỖợỤỠởởỒỘỖ : une figure souffrante, 

ỡỒỤỤỚủỖẎỡỦỚỤẎỦởỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẚẎỦởẎổἧỞỠởẎỚởỔỒợởἧẞ 

ẾỒỚởụỖởỒởụẎỠởẎủỠỚụẎợỖỡợἧỤỖởụἧẚẎỖởẎỠỦụợỖẚẎổỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎỚởἧổỚụỖỤẎổỖẎỤỠởẎỞỪụộỖ : 

ỤỠởẎỖởờἦủỖỞỖởụẎỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎỠỦẎỖởỔỠợỖẎỤỠởẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẞẎ 

 

Dans notre appendi ỔỖẎỚỔỠởỠỘợỒỡộỚỢỦỖẎỠởẎụợỠỦủỖẎỦởỖẎỤἧợỚỖẎổỖẎỘợỒủỦợỖỤẎụỚợἧỖỤẎỡỒợẎ

des adaptations des ẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ.    

Deux estampes identiques provenant de Venise 356 (Fig.  9) montrent toute 

ờ ộỚỤụỠỚợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠởụἧỖẎỡỒợẎỀủỚổỖẎổỒởỤẎỦởỖẎỚỞỒỘỚởỖẎỤỖỦờỖẞẎẽỖỤẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎ

ἧỡỚỤỠổỖỤẎỤỠởụẎ ợỖỡợἧỤỖởụἧỖỤẎ ổ ỦởỖẎ ỗỒἥỠởẎ ỡỠỦợẎ ỒỚởỤỚẎ ổỚợỖẎ ỔỚợỔỦờỒỚợỖ : 

ờ ỠồỤỖợủỒụỖỦợẎ ỡỖỦụẎ Ụ ỒụụỒợổỖợẎ ỤỦợẎ ỦởẎ ỤỖỦờẎ ἧờἧỞỖởụẎ ổỖẎ ờỒẎ ởỒợợỒụỚỠởẎ ỠỦẎ ờỒẎ

ợỖỘỒợổỖợẎổỒởỤẎỤỠởẎỖởỤỖỞồờỖẞẎẲỦẎỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẎἝẎỘỒỦỔộỖẎỠởẎủỠỚụẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎ

ềỠờỪứἦởỖ ẫẎ ẹἧỔỦồỖẚẎ ỞỒỚởỤẎ ờỖủἧỖỤẎ ỒỦẎ ỔỚỖờẎ ỖởẎ ỤỚỘởỖ ổ ỚỞỡờỠợỒụỚỠởẚẎ ủἨụỖỞỖởụỤẎ

ổἧỔộỚợἧỤẚẎổἧỗỠợỞỖẎỤỠởẎủỚỤỒỘỖẎợỚổἧẎỖởẎỦởỖẎỘợỚỞỒỔỖẎổỖẎổỠỦờỖỦợẞẎẻỦỤụỖẎἝẎỔἱụỖẎỠởẎ

ỒỤỤỚỤụỖẎ ỒỦẎ ổἧỤỖỤỡỠỚợẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỦợẎ ờỖẎ ỔỠợỡỤẎ ổỖẎ ờỒẎ ỗỚờờỖẞẎ ẶờờỖẚẎ ỔộỖủỖờỦợỖẎ

ổἧởỠỦἧỖẚẎỖỤụẎỡờỠởỘἧỖẎỤỦợẎềỠờỪứἦởỖẞẎẵỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎợἧỡἦụỖởụẎờỖỤẎỞἨỞỖỤẎỘỖỤụỖỤẎ

de ờỒẎợỖỚởỖẞẎẲỦẎỤỖỔỠởổẎỡờỒởẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỡỒợẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎ

ỤỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẞẎἁẎổợỠỚụỖẚẎụỠỦớỠỦợỤẎỒỦẎỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẚẎẹἧỔỦồỖẚẎỖởụỠỦợἧỖẎỡỒợẎỒỦụợỖỤẎ

ụợỠỪỖởởỖỤẚẎỔợἦủỖẎờỖỤẎỪỖỦứẎἝẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẽỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎờỒẎủἧợỚụỒồờỖẎỒỔụợỚỔỖẎổỖẎ
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cette sauvagerie, les a ỦụợỖỤẎổỖỦứẎỗỖỞỞỖỤẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỤỖẎồỠợởỖởụẎἝẎỗợỒỡỡỖợẎờỖẎợỠỚẞẎ

ễỠỦụỖẎờỒẎỤỔἦởỖẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẎờỠỚởẎổỖẎễợỠỚỖẚẎỒỦẎồỠợổẎổỖẎờỒẎỞỖợẞẎ 

ỀởẎợỖụợỠỦủỖẎỦởỖẎỚờờỦỤụợỒụỚỠởẎỤỚỞỚờỒỚợỖẎỖởẎổỖỦứẎἧổỚụỚỠởỤẎổỖẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỞỠỚụỚἧẎổỦẎ

XVIe ỤỚἦỔờỖẎẖặỚỘẞẎẎẢạẎỖụẎẢẢẗ357ẚẎỞỒỚỤẎỚỔỚẎỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎỒỦỔỦởỖẎợἧỗἧợỖởỔỖẎἝẎ

ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎ ổỖẎ ềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎ ẲỦẎ ỡợỖỞỚỖợẎ ỡờỒởẎ ờỖỤẎ ỚỞỒỘỖỤẎ ỚờờỦỤụợỖởụẚẎ

ợỖỤỡỖỔụỚủỖỞỖởụẎἝẎổợỠỚụỖẎỖụẎἝẎỘỒỦỔộỖẚẎờỖẎỤỒỔợỚỗỚỔỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẚẎỒỦẎỤỖỔỠởổẎỡờỒởẎỠởẎ

ủỠỚụẎ ờỒẎ ổἧỔỠỦủỖợụỖẎ ổỦẎ ỔỠợỡỤẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẎ ỡỒợẎ ẹἧỔỦồỖẞẎ ễỠỦỤẎ ờỖỤẎ ởỠỞỤẎ ổỖỤẎ

protagonistes sont ind ỚỢỦἧỤẞẎẹἧỔỦồỖẎụỠỦợởỖẎỒỚởỤỚẎἝẎủἨụỚợẎờỖẎợἱờỖẎổỖẎờỒẎỞἦợỖẎ

souffrante, mais cette fois elle est toute seule et sa douleur devient vraiment 

personnel  ẫẎỚờẎởỖẎỤ ỒỘỚụẎỡỒỤẎỖởẎỗỒỚụẎổỖẎỤỖẎỡờỒỚởổợỖẎỖởỤỖỞồờỖẎἝẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẚẎ

ổỖẎờỒẎỞỠợụẎổ ẹỖỔụỠợẚẎỡỖợụỖẎụỖợợỚồờỖẎỡỠỦợẎụỠỦụỖẎờỒẎỔỠỞỞỦởỒỦụἧẎụợỠỪỖởởỖẚẎỞỒỚỤẎổỖẎ

ỡờỖỦợỖợẎỡỠỦợẎổỖỤẎỞỠợụỤẎỢỦỚẎỠởụẎỚỞỡỠợụỒởỔỖẎỤỖỦờỖỞỖởụẎỡỠỦợẎỖờờỖẎỖởẎụỒởụẎỢỦỖẎỞἦợỖẞẎ

ẽ ỒồỤỖởỔỖẎổỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẎỖỤụẎỤỚỘởỚỗỚỔỒụỚủỖẎỔỒợẎỔỖờỒẎỡợỠỦủỖẎỢỦỖẎờỖỦợẎỡợἧỤỖởỔỖẎ

ở ỖỤụẎ ỡỒỤẎ ởἧỔỖỤỤỒỚợỖẚẎ ỞỒỚỤẎ ỖờờỖẎ ỤỖợụẎ ỘἧởἧợỒờỖỞỖởụẎ ἝẎ ợỖởổợỖẎ ỞỠỚởỤẎcrue la 

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẎẎẎ 

ềỒợỞỚẎờỖỤẎỘợỒủỦợỖỤẎờỖẎỡờỦỤẎỔỠởởỦỖỤẎỖởẎỔỖụụỖẎỡἧợỚỠổỖẚẎỠởẎỒẎờỖỤẎ ỦủợỖỤẎổỖẎẳỖợởỒợổẎ

ỄỒờỠỞỠởẎỡỠỦợẎỦởỖẎἧổỚụỚỠởẎổỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ ỡỦồờỚἧỖẎἝẎẽỪỠởẎỖởẎẢẦẦẨ358. Trois sont 

ỔỖờờỖỤẎổἧổỚἧỖỤẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎờ ỖởờἦủỖỞỖởụẎổ ẹἧỔỦồỖẎỡỒợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎ

ẖặỚỘẞẎ ẢảẗẚẎ ờỒẎ ổἧỔỠỦủỖợụỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ổỦẎ ỔỠợỡỤẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẎ ẖặỚỘẞẎ ẢẤẗẎ ỖụẎ

ờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎẖặỚỘẞẎẢấẗẞẎẽỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎổỖẎỔỖỤẎỘợỒủỦợỖỤẎỤỠỦờỚỘởỖẎ

ỖởỔỠợỖẎỦởỖẎỗỠỚỤẎỢỦỖẎờ ỖứỚỤụỖởỔỖẎỡỖợỤỠởởỖờờỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒẎỘỒỘởἧẎỦởỖẎỔỖợụỒỚởỖẎ

importance ẫẎổỖẎỤỠởẎộỚỤụỠỚợỖẎỠởẎợỖỡợἧỤỖởụỖẎỒỦỤỤỚẎổỖỤẎἧủἧởỖỞỖởụỤẎỞỚởỖỦợỤẞẎẲỦẎ

ỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẚẎἝẎỘỒỦỔộỖẎỠởẎủỠỚụẎỦởỖẎỤỔἦởỖẎổỖẎồỒụỒỚờờỖẚẎἝẎổợỠỚụỖẎổỖỦứẎỤỠờổỒụỤẎ

ỘợỖỔỤẎụợỒἬởỖởụẎẹἧỔỦồỖẎỤỦợẎỦởẎồỒụỖỒỦẚẎỖờờỖẎợỖỘỒợổỖẎỖởẎỒợợỚἦợỖẚẎἝẎỤỒẎủỚờờỖẞẎẲỦẎ

second plan on cerne un temple et u ởỖẎ ỒỦụợỖẎỗỖỞỞỖẎỢỦỚẎỤỦồỚụẎờỒẎỞἨỞỖẎỤỠợụẎ

                                                           
357Metamorphosis, Tusculanum: Benacum in aedibus. A. Paganini, 1526 et ẽỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ. Venise. 

Bernadinum de Bindonibus, 1540.  
358

 ẽỪỠởẫẎẻỖỒởẎổỖẎễỠỦợởỖỤẚẎẢẦẦẨẚẎẸờỒỤỘỠỨẎỆởỚủỖợỤỚụỪẎẽỚồợỒợỪẞẎẽỖỤẎỞἨỞỖỤẎỘợỒủỦợỖỤẎỤỖợỠởụẎỦụỚờỚỤἧỖỤẎ

ỡỒợẎờ ἧổỚụỚỠởẎỒồợἧỘἧỖẎỖởẎỗỠợỞỖẎổ ἧỡỚỘợỒỞỞỖỤẎổỖẎẽỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤ par Gabriele Simeoni, Lyon, 

Jean de Tournes, 1559.  
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ỢỦ ẹἧỔỦồỖẞẎẴỖụụỖẎỤỔἦởỖẎỞỒợỢỦỖẎờỖẎổἧụỒỔộỖỞỖởụẎổỠỦờỠỦợỖỦứẎổỖẎỤỒẎỗỒỞỚờờỖẎỖụẎổỖẎỤỒẎ

ỡỒụợỚỖẚẎỞỒỚỤẎỒỦỤỤỚẎờỖẎỔộỒởỘỖỞỖởụẎổỖẎờỒẎỔỠởổỚụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẎỡỠỦợẎờỖỤẎẸợỖỔỤẎ

est une captive comme toutes les autres.  

La gravure concernan ụẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỡợỠỡỠỤỖẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎ

ờ ỒỤỡỖỔụẎỡἧởỚồờỖẎổỖẎờỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẽỒẎợỖỚởỖẎỖỤụẎỚỔỚẎỒỔỔỠỞỡỒỘởἧỖẎỡỒợẎ

ổỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẚẎỞỒỚỤẎỠởẎỡỖỦụẎờỒẎợỖỔỠởởỒἬụợỖẎỡỒợẎỤỒẎỡỠỤỚụỚỠởẎỒủỒởỔἧỖẞẎẲỦẎỡợỖỞỚỖợẎ

ỡờỒởẎỤỖẎụợỠỦủỖẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎỖụẎἝẎồợἦủỖẎổỚỤụỒởỔỖẎỔỖờỦỚẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẞẎ

ẹἧỔỦồỖẚẎỖởụợỖẎờỖỤẎổỖỦứẎỖởỗỒởụỤẚẎợỖỘỒợổỖẎỗỚứỖỞỖởụẎỤỠởẎỗỚờỤẎỖụẚẎỔỠỞỞỖẎổỒởỤẎờỖẎ

ụỖứụỖẎỠủỚổỚỖởẚẎởỖẎỞỒởỚỗỖỤụỖẎỡỒỤẎỤỒẎổỠỦờỖỦợẎỡỒợẎổỖẎỘỖỤụỖỤẎἧủỚổỖởụỖỤẚẎỞỒỚỤẎổỖỞỖỦợỖẎ

ỚỞỞỠồỚờỖẚẎỤỖỞồờỒồờỖẎἝẎỦởỖẎỤụỒụỦỖẞẎễỠỦụẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẎỒỦẎồỠợổ de la mer, 

qui a rendu le cadavre de Polydore.  

ẽỒẎ ổỖợởỚἦợỖẎ ỘợỒủỦợỖẎ ỤỖỞồờỖẎ ỞỖụụợỖẎ ỖởẎ ỤỔἦởỖẎ ờỒẎ ỔỠởỤἧỢỦỖởỔỖẎ ổỚợỖỔụỖẎ ổỖẎ ờỖỤẎ

ợἧỗờỖứỚỠởỤẎỗỒỚụỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖởẎợỖỘỒợổỒởụẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎỤỠởẎỗỚờỤẎỒỦẎồỠợổẎổỖẎờỒẎỞỖợẫẎ

elle montre ici toute la violence de sa souffrance en crevant les yeux de 

ềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẳỚỖởẎỢỦỖẎờỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẎỒỦỤỤỚẎỡỒợụỚỔỚỡỖởụẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẚẎỠởẎỡỖỦụẎ

ồỚỖởẎỔỖợởỖợẎẹἧỔỦồỖẚẎỔỠỞỞỖẎỔỖờờỖẎỢỦỚẎỔỠỞỞỖụẎỔỠởỔợἦụỖỞỖởụẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎỒủỖỔẎỤỖỤẎ

ổỠỚỘụỤẎồỚỖởẎỡờỠởỘἧỤẎổỒởỤẎờỒẎỗỒỔỖẎổỖẎỤỠởẎỖởởỖỞỚẞẎễỠỦụỖỤẎờỖỤẎỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỠởụẎỦởẎ

ồἡụỠởẎỖụẎỤỖẎồỠợởỖởụẎἝẎỗợỒỡỡỖợẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎềỠỦợụỒởụẚẎổỒởỤẎỔỖụụỖẎỚỞỒỘỚởỖẚẎỠởẎủỠỚụẎ

ỒỦỤỤỚẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎổ ẹἧỔỦồỖ ẫẎἝẎỘỒỦỔộỖẎỚờẎỪẎỒẎỖởẎỗỒỚụẎỦởẎỔộỚỖởẎ

ỢỦỚẎổỖỤẎỤỠờổỒụỤẎỤỖẎỡợἧỡỒợỖởụẎἝẎụỦỖợẚẎἝẎụỖợợỖẎổỖỤẎỡỚỖợợỖỤẎỚởổỚỢỦỖởụẎờỒẎụỖởụỒụỚủỖẎ

de lapidation. Dans  ờỒẎ ỞἨỞỖẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ ỖỤụẎ ỤỪởụộἧụỚỤἧẎ ụỠỦụỖẎ ờỒẎ ỗỒỔỖẎ

ổỒởỘỖợỖỦỤỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẶởẎỠỦụợỖẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎỠởẎỖỤỤỒỚẎổỖẎ

ỡợἧỤỖởụỖợẎỦởẎổỖỤẎụộἦỞỖỤẎỡợỚởỔỚỡỒỦứẎổỖẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỔỠởỔỖợởỒởụẎỔỖụụỖẎ

ỗỚỘỦợỖẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẚẎỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẞẎ 
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Le graveỦợẎ ỒờờỖỞỒởổẎ ệỚợỘỚờỦỤẎ ỄỠờỚỤẎ ỡợỠỡỠỤỖẎ ỡờỦỤẎ ỠỦẎ ỞỠỚởỤẎ ờỖỤẎ ỞἨỞỖỤẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎỢỦỖẎỄỒờỠỞỠởẎẖặỚỘẞẎẎẢẦ-  16-  17)359. Il connaissait probablement 

ờỖỤẎỘợỒủỦợỖỤẎổỖẎỔỖụẎỒỦụỖỦợẎổỠởụẎỚờẎợỖỡợỖởổẎỗỚổἦờỖỞỖởụẎờỒẎỔỠỞỡỠỤỚụỚỠởẎổỖỤẎỤỔἦởỖỤẞ 

ỆởẎἧỡỚỤỠổỖẎỚởἧổỚụẎỖụẎỔỠỞỡờἦụỖỞỖởụẎổỚỗỗἧợỖởụẎỖỤụẎỔỖờờỖẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỡỒợẎờỒẎỗợỖỤỢỦỖẎ

de Giulio Romano (Fig. 18). ẽỖẎ ợἨủỖẎ ổ ẹἧỔỦồỖ ỗỒỚụẎ ỡỒợụỚỖẎổ ỦởỖẎỤἧợỚỖẎổỖẎ

ỗợỖỤỢỦỖỤẎợἧỒờỚỤἧỤẎỖởụợỖẎẢẦẤầẎỖụẎẢẦẤẩẎỡỒợẎẸỚỦờỚỠẎểỠỞỒởỠẎỖụẎỤỖỤẎἧờἦủỖỤẎỡỠỦợẎẎẽỒẎ

sala di Troia  ổỖẎềỒờỒừừỠẎẵỦỔỒờỖẎἝẎẾỒởụỠỦỖẞẎẺờẎỤ ỒỘỚụẎổ ỦởỖẎỡỚἦỔỖ dont le sujet 

ụộἧỞỒụỚỢỦỖẎỖỤụẎổἧổỚἧẎἝẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỖẎỤụỪờỖẎỔờỒỤỤỚỢỦỖẚẎỖởẎỡỒợỗỒỚụỖẎ

ộỒợỞỠởỚỖẎỒủỖỔẎờỖẎỤỦớỖụẎỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẚẎỖỤụẎỒổỒỡụỖẎἝẎờỒẎỗỠởỔụỚỠởẎổỪởỒỤụỚỢỦỖẎổỖẎờỒẎ

ỔộỒỞồợỖẞẎẹἧỔỦồỖẎỒỡỡỒợỒἬụẎỞỠờờỖỞỖởụẎỒờờỠởỘἧỖẎỤỦợẎỦởẎợỚỔộỖẎụợỚỔờỚởỚỦỞẎổỠợἧẚẎởỦỖẎ

comme une ệỖởỦỤẎớỖỦởỖẎỖụẎỤỖởỤỦỖờờỖẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎổỠợỞỚợẞẎẵỖợợỚἦợỖẎỖờờỖẚẎổỒởỤẎ

ờ ỠồỤỔỦợỚụἧẚẎỦởỖẎỗỚỘỦợỖẎỒỚờἧỖẎụỚỖởụẎỦởỖẎỞỒỚởẎỤỦợẎỤỠởẎỗợỠởụẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờ ỒỦụợỖẎ

ỤỠỦụỚỖởẎỦởỖẎụỠợỔộỖẎỢỦỚẎỤỖẎụỖợỞỚởỖẎỖởụợỖẎờỖỤẎỔỦỚỤỤỖỤẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎἁẎổợỠỚụỖẎỠởẎỔỖợởỖẎ

ờỒẎụἨụỖẎổ ỦởẎỔộỖủỒờẎỡỒợẎờỖẎỢỦỖờẎờỖẎụợỚỔờỚởỚỦỞẎỤỖẎẎụỖợỞỚởỖẚẎἧủỠỔỒụỚỠởẎụỒỔỚụỖẎổỦẎ

ỔộỖủỒờẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẎẽỖẎỤỡỖỔụỒụỖỦợẎủỠỚụẎổỠởỔẎổỖủỒởụẎỤỖỤẎỪỖỦứẎờỒẎỞỒụἧợỚỒờỚỤỒụỚỠởẎổỦẎ

ợἨủỖẎ ỢỦỚẎ ờỒẎ ợỖỚởỖẎ ỖỤụẎ ỖởẎ ụợỒỚởẎ ổỖẎ ỗỒỚợỖẫẎ ỒỔỔỠỦỔộỖợẎ ổ ỦởỖẎ ụỠợỔộỖẞẎ Ẵ ỖỤụẎ

ἧủỚổỖỞỞỖởụẎỦởỖẎỒờờỦỤỚỠởẎἝẎờỒẎủỖợỤỚỠởẎổỦẎỞỪụộỖẎỢỦỚẎợỖờỒụỖẎổỦẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎổỠởụẎờ ỚởụỖợỡợἧụỒụỚỠởẎỒỦợỒỚụẎỡỦẎỤỒỦủỖợẎờỒẎủỚờờỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽ ỒỞồỚỒởỔỖẎ

ỤỠỞồợỖẎỖụẎỞỪỤụἧợỚỖỦỤỖẎổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẎỤỦỘỘἦợỖẎờ ỒỤỡỖỔụẎỠồỤỔỦợẎỖụẎỚởỢỦỚἧụỒởụẎổỖẎờỒẎ

reine troyenne qui semble ici en contact avec un monde infernal et chthonien.  

 

  III.2.d  ẽ ἧỡỠỢỦỖẎồỒợỠỢỦỖẎ 

Au XVIIe ỤỚἦỔờỖẎ ờỖỤẎ ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởỤẎ ờỖỤẎ ỡờỦỤẎ ỔỠởởỦỖỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ỤỠởụẎ ờỖỤẎ

suivantes: les gravures de Antonio Tempesta 360 ụỚợἧỖỤẎ ỡỒợẎ ờỖỤẎẾἧụỒỞỠợỡộỠỤỖỤẎ

                                                           
359

 Posthii germershemii Tetratischa in Ovidii Metamorphosis libri XV , Francofurti: Apud Georgium 

Coruinum, Sigismundum Feyrabent, et haeredes Wigandi Galli, (Frank furt am Main) 1569  
360

1606; London, BM; B. 638 - 787 
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ổ ỀủỚổỖẚẎ ờỖỤẎ ụỒồờỖỒỦứẎ ổỖẎ ẲổợỚỒỖởẎ ủỒởẎ ỄụỒờồỖỞụẚẎ ẽỖỠởỒỖợụẎ ẳợỒỞỖợ361 et  de 

Giuseppe Maria Crespi 362.  

ẲởụỠởỚỠẎễỖỞỡỖỤụỒẎỡợỠỡỠỤỖẎổỖẎởỠỦủỖỒỦẎỢỦỖờỢỦỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎổἧớἝẎỡợỠỡỠỤἧỤẎỒỦỤỤỚẎỡỒợẎ

Salomon et Solis (Fig.  19 -  ảạẗẚẎỞỒỚỤẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỔỖỤẎỒỦụợỖỤẎỒỦụỖỦợỤẚẎờỖỤẎ

ỘợỒủỦợỖỤẎổỖẎễỖỞỡỖỤụỒẎợἧỤỦờụỖởụẎỡờỦỤẎỡỒụộἧụỚỢỦỖỤ : le nombre de personnages est 

ợἧổỦỚụẚẎờỖỤẎỘỖỤụỖỤẎỤỠởụẎồỖỒỦỔỠỦỡẎỡờỦỤẎỒỔỔỖởụỦἧỤẞ 

ẶởẎỔỠởỗợỠởụỒởụẚẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẚẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎợἧỒờỚỤἧỖẎỡỒợẎ

ỄỒờỠỞỠởẎ ỒủỖỔẎ ỔỖờờỖẎ ỘợỒủἧỖẎ ỡỒợẎ ễỖỞỡỖỤụỒẎ ỠởẎ Ụ ỒỡỖợἥỠỚủỖẎ ỚỞỞἧổỚỒụỖỞỖởụẎ ổỖẎ ờỒẎ

ổỚỗỗἧợỖởỔỖẎổỒởỤẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎẴỖờờỖẎổỖẎễỖỞỡỖỤụỒẎỞỒnifeste sa 

ổỠỦờỖỦợẎỠỦủỖợụỖỞỖởụẚẎờỖỤẎồợỒỤẎờỖủἧỤẎỖởẎỤỚỘởỖẎổỖẎổἧỤỖỤỡỠỚợẚẎờỖẎồỦỤụỖẎỗờἧỔộỚỤẎỖởẎ

ỒủỒởụẚẎ ờỖẎ ủỚỤỒỘỖẎ ỤỠỦỗỗợỖởụẞẎ ỆởỖẎ ổỖỤẎ ổỖỦứẎ ỤỖợủỒởụỖỤẎ ỢỦỚẎ ờ ỒỔỔỠỞỡỒỘởỖởụẎẎ

ỒỞỡờỚỗỚỖởụẎờỖẎỘỖỤụỖẎổỖẎờỒẎợỖỚởỖẎỖởẎờỖủỒởụẎờỖỤẎỞỒỚởỤẎỒỦẎỔỚỖờẞẎẽ ẹἧỔỦồỖẎổỖẎ

Salomon est, au contra ỚợỖẚẎỚỞỞỠồỚờỖẚẎỡἧụợỚỗỚἧỖẎỡỒợẎỤỒẎỤỠỦỗỗợỒởỔỖẎỖụẎỤỠởẎỤụỦỡỖỦợẚẎ

ỖờờỖẎ ỤỖẎ ờỚỞỚụỖẎ ἝẎ ợỖỘỒợổỖợẎ ỗỚứỖỞỖởụẎ ờỖẎ ỔỠợỡỤẎ ổỖẎ ềỠờỪổỠợỖẞẎ ẽỒẎ ỤỔἦởỖẎ ổỖẎ ờỒẎ

ủỖởỘỖỒởỔỖẎỤỦợẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎỒỦỤỤỚẎỖỤụẎỡợἧỤỖởụἧỖẎổỖẎỗỒἥỠởẎổỚỗỗἧợỖởụỖ : Tempesta met 

ỒỦẎỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẎổỠởụẎợἧổỦỚụẎờỖẎởỠỞồợỖẎổỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎ

ἝẎẹἧỔỦồỖẎỖụẎổỖỦứẎụợỠỪỖởởỖỤẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎờỒẎỤỔἦởỖẎổỖẎờỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎ

ổἧỤỡỒợỒỚụẞẎẽ ỒụụỖởụỚỠởẎỤỖẎỗỠỔỒờỚỤỖẎổỠởỔẎỤỦợẎờỒẎủỚỠờỖởỔỖẎổỖẎờ ỒỔụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎ

qui semble beaucoup plus individuel et moins de groupe.   

Tempesta sỖợỒẎỦởẎổỖỤẎổỖợởỚỖợỤẎỒợụỚỤụỖỤẎἝẎợỖỡợἧỤỖởụỖợẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ

ẴỖụụỖẎỗỚỘỦợỖẎủỒẎỤỖẎỔỠởởỠụỖợẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎổỖẎỡờỦỤẎỖởẎỡờỦỤẎổỦẎỔἱụἧẎổỖẎỤỒẎỞỒụỖợởỚụἧẎ

douloureuse.   

 Adriaen van Stalbemt, par exemple, choit pour son tableau le moment de la 

ổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỦẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổ ẹἧỔỦồỖẎẖặỚỘẞẎẎảẢẗẞẎẽỒẎỤỔἦởỖẎỤỖẎ

ổἧợỠỦờỖẎổỒởỤẎỦởẎỖỤỡỒỔỖẎụộἧἡụợỒờỖẎỗỖợỞἧẎỖởụợỖẎỦởỖẎỔỠỦờỚỤỤỖẎỒợồỠợỖỤỔỖởụỖẎἝẎỘỒỦỔộỖẎ
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ỖụẎỦởỖẎỒỦụợỖẎỔỠởỤụỚụỦἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỞỠởụỒỘởỖỤẎἝẎổợỠỚụỖẞẎẲỦẎỡợỖỞỚỖợẎỡờỒởẎỦởẎỡỖụỚụẎ

ỞỠợỔỖỒỦẎổỖẎỡờỒỘỖẚẎỔộỒỞỡẎổ ỒỔụỚỠởẎổỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẞẎẹἧỔỦồỖẎỒỘỖởỠỦỚờờἧỖẎỡợἦỤẎổỦẎ

ỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẎụỖởổỖẎờỖỤẎồợỒỤẎỠỦủỖợụỤẎủỖợỤẎờỖẎỔỠợỡỤẎổỖẎềỠờỪổỠợỖẎỒỗỗờỖỦợỒởụẎ

ổỖẎờ ỖỒỦẞẎẵỖợợỚἦợỖẎỖờờỖẎờỖỤẎỤỖợủỒởụỤẎỡỒợụỚỔỚỡỖởụẎἝẎỤỠởẎổἧỤỖỤỡỠỚợẞẎẽỖỦợẎổỠỦờỖỦợẎ

ἧỔờỒụỖẎổỒởỤẎỦởẎỔỚỖờẎỗợỠỚổẎỖụẎỔỠờỠợἧẎổỖẎỤỠỞồợỖỤẎụỖỞỡἨụỖỤẞẎẎẎ 

ἁẎờỒẎỞἨỞỖẎἧỡỠỢỦỖẎẽỖỠởỒợụẎẳợỒỞỖợẎợỖỡợỖởổẎờỖẎỞἨỞỖẎỤỦớỖụẎẖặỚỘẞẎẎảảẗẞẎẽỖẎổợỒỞỖẎỤỖẎ

ỡỒỤỤỖẎỒỦẎỡỚỖổẎổ ỦởẎỘợỒởổẎỖởỤỖỞồờỖẎỒợỔộỚụỖỔụỦợỒờẎỢỦỚẎỒẎἧụἧẎợỖỔỠởởỦẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎ

ỔỠỞồỚởỒỚỤỠởẎổỖẎổỖỦứẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎợỦỚởỖỤẎỔờỒỤỤỚỢỦỖỤẞẎẽỖẎờỒợỘỖẎἧổỚỗỚỔỖẎỔỚợỔỦờỒỚợỖẎ

ỡỖỦụẎỤ ỚổỖởụỚỗỚỖợẎỔỠỞỞỖẎờỒ ễỠỞồỖẎổỖẎẴἧỔỚờỖẎẾỖụỖờờỒẎỤỦợẎờỒẎủỚỒẎẲỡỡỚỒẚẎụỒởổỚỤẎỢỦỖẎ

la petite structure circulaire avec ses colonnes est le Temple de la Sibylle 

ỒỦỡợἦỤẎổỖẎễỚủỠờỚ363ẞẎẽ ỖỗỗỖụẎổỖẎỔờỒỚợ-ỠồỤỔỦợẎỒỞỡờỚỗỚỖẎờỖẎỡỒụộỠỤẎổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẞẎ

ẹἧỔỦồỖẚẎỒủỖỔẎỤỒẎỔỠỦợỠởởỖẚẎỖỤụẎỒỘỖởỠỦỚờờἧỖẎỒỦẎồỠợổẎde la mer et tient entre ses 

mains une amphore. Elle regarde tristement le corps de son fils, pendant que les 

ỒỦụợỖỤẎỗỖỞỞỖỤẎỤỖỞồờỖởụẎỔợỚỖợẎỡỠỦợẎờ ộỠợợỖỦợẎổỖẎờỒẎổἧỔỠỦủỖợụỖẞẎỆởỖẎổỖỤẎỤỖợủỒởụỖỤẎ

ỖỤụẚẎỒỦẎỔỠởụợỒỚợỖẚẎỖởẎụợỒỚởẎổỖẎủỖợỤỖợẎổỖẎờ ỖỒỦẎỤỦợẎờỖẎỔỒổỒủợỖẎổỖẎềỠờỪứἦởỖẞ 

ẽỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎỔỠỞỞỖẎủỖởỘỖợỖỤỤỖẎỚỞỡờỒỔỒồờỖẎụợỠỦủỖẎỤỒẎổỖợởỚἦợỖẎỖụẎ

maxime expression dans le tableau de Giuseppe Maria Crespi (Fig.  23). Il 

ỚởụỖợỡợἦụỖẎ ờỖẎ ụộἦỞỖẎ ỞỪụộỠờỠỘỚỢỦỖẎ ỖởẎ ỦởỖẎ ỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎ ộỦỞỒỚởỖẚẎ ờỖỤẎ ỗỚỘỦợỖỤẎ

ἧỞỖợỘỖởụẎổ ỦởẎỗỠởổẎỤỠỞồre et leur bras, leurs jambes et leurs torses sont 

ỚờờỦỞỚởἧỤẎỔỠỞỞỖẎỡỒợẎờỒẎờỦỞỚἦợỖẎổ ỦởẎἧỔờỒỚợẞẎẽỖẎỔỒổợỒỘỖẎỖỤụẎủợỒỚỞỖởụẎợỒỡỡợỠỔộἧẚẎ

ờỖỤẎỡỖợỤỠởởỒỘỖỤẎợỖỞỡờỚỖởụẎờỖẎỔỒổợỖẎỖụẎờ ỖỗỗỖụẎỖỤụẎỡợỖỤỢỦỖẎỡộỠụỠỘợỒỡộỚỢỦỖẞẎẺỔỚẎ

ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎờỒẎủἧợỚụỒồờỖẎỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎổỖẎờ ỒỔụỚỠở ẫẎỚờẎởẎỪẎỒẎỢỦ ỦởỖẎỤỖỦờỖẎỒỦụợỖẎ

ỗỖỞỞỖẎổỠởụẎỠởẎỔỖợởỖẎờỖẎủỚỤỒỘỖẚẎỢỦỚẎờ ỒỚổỖẎἝẎợỖụỖởỚợẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎủỚỔụỚỞỖẎỡỒỤỤỚủỖẎ

ổỖẎờỒẎỤỔἦởỖẞẎẶờờỖẚẎợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỦởỖẎớỖỦởỖẎỗỖỞỞỖẎỒỦứẎἧỡỒỦờỖỤẎởỦỖỤẎụỠỦợởἧỖỤẎ

au spectateur, est en train de plonger ses doigts dans les yeux de  Polymestor. 

ẽỒẎỗἧồợỚờỚụἧẎổỦẎỘỖỤụỖẎỖỤụẎỤỦỘỘἧợἧỖẎỡỒợẎờỖỤẎỞỠỦủỖỞỖởụỤẎổỖẎờỒẎổợỒỡỖợỚỖẞẎẴ ỖỤụẎờỒẎ

ỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎỢỦỖẎờỒẎỡỖỚởụỦợỖẎỡỠỦỤỤỖẎớỦỤỢỦ ἝẎỔỖẎởỚủỖỒỦẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổỖẎờỒẎ
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ỔợỦỒỦụἧẎỖụẎổỖẎờ ộỠợợỖỦợẎổỖẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỢỦỚẚẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎỗỖỞỞỖẎ

ổἧụỖỤụỒồờỖẎỖụẎổἧỞỠởỚỒỢỦỖẚẎổỖủỚỖởụẎỒỦỤỤỚẎồợỦụỒờỖẎỢỦỖẎỤỖỤẎụỠỦợỞỖởụỖỦợỤẞẎ 

ἁẎ ờ ἧỡỠỢỦỖẎ ồỒợỠỢỦỖẎ ỠởẎ ỒợợỚủỖẎ ổỠởỔẎ ἝẎ ợỖỔỠởởỒἬụợỖẎ ἝẎ ẹἧỔỦồỖẎ ỦởẎ ỘợỒởổẎ ợἱờỖẚẎ

ớỦỤỢỦ ἝẎờỒẎỗỒỚợỖẎợỖỤỤỠợụỚợẎỡợỖỤỢỦỖẎụỠỦụỖẎỤỖỦờỖẎỤỦợẎờỒẎỤỔἦởỖẚẎỤỒởỤẎồỖỤỠỚởẎổỖẎờỦỚẎ

faire partager son acte terrible avec des autres femmes. Pourtant les artistes 

ỡợἧỗἦợỖởụẎỖởỔỠợỖẎờỒẎợỖỡợỠổỦỚợỖẎỔỠỞỞỖẎờỒẎỞἦợỖẎởỠồờỖẎỤỦỡỡờỚỔỚἧỖẎỡỒợẎỦởẎổỖỤụỚởẎ

ỔợỦỖờẎỖụẎỚờẎỤỖợỒẎớỦỤụỖỞỖởụẎỔỖụẎỒỤỡỖỔụẎἝẎἨụợỖẎụợỒởỤỞỚỤẎἝẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỗỚỘỦợỒụỚủỖẎ

successive.       

 

 

 

III.3  ẴỠởỤỚổἧợỒụỚỠởỤẎỤỦợẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỗỚỘurative    

ỀởẎỒẎủỦẎỢỦỖẚẎἝẎỡỒợụỚợẎổỦẎỞỠởổỖẎỒởụỚỢỦỖẚẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎổ ẹἧỔỦồỖẎủỒẎỤỖẎ

modifier beaucoup.  

ẽỒẎổỚợỖỔụỚỠởẎổỖẎỔỖụụỖẎụợỒởỤỗỠợỞỒụỚỠởẎỖỤụẎờ ỒỔỢỦỚỤỚụỚỠởẎỡợỠỘợỖỤỤỚủỖẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎ

ổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ỦởỖẎỚổỖởụỚụἧẎỡợỠỡợỖẞẎẽỖỤẎụἧỞỠỚỘởỒỘỖỤẎổỖẎờ ỒợụẎỘợἧỔỠ- romain 

ỡợἧỤỖởụỖởụẎỦởỖẎẹἧỔỦồỖẎỒợỔộἧụỪỡỖẎỒởỠởỪỞỖẎổỖẎờ ỒỗỗờỚỔụỚỠởẞẎẶờờỖẎở ỒẎỡỒỤẎỦởỖẎủỚỖẎ

propre et se confonde avec toutes les autres troyennes qui, en tant que femmes 

ỖụẎỞἦợỖỤẚẎỤỠỦờỚỘởỖởụẎờỒẎủỚỠờỖởỔỖẎổỖỤẎỚỞỒỘỚởỖỤẎờỚἧỖỤẎἝẎờỒẎỘỦỖợợỖẎổỖẎễợỠỚỖẞẎẽỖẎ

visage dangereux de sa  ỗỚỘỦợỖẎởẕỒỡỡỒợỒἬụẎớỒỞỒỚỤẚẎỞἨỞỖẎỡỒỤẎổỒởỤẎờỒẎợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎ

ổỖẎờ ἧỡỚỤỠổỖẎổỖẎờ ỒủỖỦỘờỖỞỖởụẎổỖẎềỠờỪỞỖỤụỠợẞẎẴỖờỒẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎỡỒợỔỖẎỢỦỖẎỔỖẎỔἱụỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖẎỖởụợỒỚởỖẎờẕἧờỒồỠợỒụỚỠởẎổẕỦởỖẎộỚỤụỠỚợỖẎỡợỠỡợỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổẕẹἧỔỦồỖẚẎ

ổỚỗỗἧợỖởụỖẎỡỒợẎợỒỡỡỠợụẎἝẎỔỖờờỖẎỔỠờờỖỔụỚủỖẎổỖẎờỒẎỔỚụἧẎổỖẎễợỠỚỖẞẎ 

Au Moyen-ἃỘỖẎờỒẎỤỚụỦỒụỚỠởẎỔỠỞỞỖởỔỖẎἝẎỔộỒởỘỖợẞẎẽỖẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỒỔỢỦỚỖợụẎ

un certain relief, elle devient le prototype du renversement de Fortune. La 

ỔỠỦợỠởởỖẎ ủỚỖởụẎ ờ ỚổỖởụỚỗỚỖợẎ ỡỒợỞỚẎ ờỖỤẎ ỒỦụợỖỤẎ ỗỚỘỦợỖỤẚẎ ỖờờỖẎ ỖỤụẎ ỤỠỦủỖởụẎ
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ợỖỡợἧỤỖởụἧỖẎỤỖỦờỖẎỖụẎỠởẎủỠỚụẎỒỦỤỤỚẎỞỚỤẎỖởẎỤỔἦởỖẎổỖỤẎἧỡỚỤỠổỖỤẎổỖẎỤỒẎủỚỖẎỡợỠỡợỖẞẎ

ềỠỦợụỒởụẚẎờỖẎợỖủỖợỤẎỤỠỞồợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎở ἧỞỖợỘỖẎỡỒỤẚẎỖờờỖẎỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎờỒẎợỖỚởỖẎ

ởỠồờỖẎẎỖụẎổἧỔộỦỖẎỢỦỚẎỤỠỦỗỗợỖẎỡỠỦợẎờỒẎỞỠợụẎổỖỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỖụẎổỠởụẎờỒẎỤỠợụẎỖỤụẎ

ỖởỔỠợỖẎờỚἧỖẎἝẎỔỖờờỖẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẎỢỦỚẎẎỒỡỡỒợỒἬụẎỗợἧỢỦỖỞỞỖởụẎỤỦợẎờỖẎỗỠởổẎổỖỤẎ

imagines.  

Ẵ ỖỤụẎủợỒỚỞỖởụẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎἝẎỞỖụụợỖẎỖởẎỤỔἦởỖẎỡỠỦợẎờỒẎỡợỖỞỚἦợỖẎỗỠỚỤẎờỒẎỗỒỔỖẎ

ỚởỢỦỚἧụỒởụỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎỤỦợẎềỠờỪỞỖỤụỠợẚẎỤỒẎỞἧụỒỞỠợỡộỠỤỖẎỖởẎỔộỚỖởởỖẎ

ỖụẎỤỠởẎợἨủỖẎỡợἧỞỠởỚụỠỚợỖẞẎẽỖỤẎỒợụỚỤụỖỤẎợỖỔộỖợỔộỖởụẎụỠỦụỖỗỠỚỤẎổ ỖởẎἧổỦờỔỠợỖợẎờỒẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỒụỚỠởẎỖởẎợἧỚởụἧỘợỒởụẎẹἧỔỦồỖẎổỒởỤẎỦởẎỘợỠỦỡỖẎổỖẎỗỖỞỞỖỤẎỢỦỚẎỡỒợụỚỔỚỡỖởụẎἝẎ

ỤỒẎủỚởổỚỔụỖẞẎẶởẎỠỦụợỖẚẎỖờờỖẎở ỖỤụẎỡờỦỤẎỡợἧỤỖởụἧỖẎỔỠỞỞỖẎợỖỚởỖẚẎỞỒỚỤẎỤỚỞỡờỖỞỖởụẎ

ỔỠỞỞỖẎỗỖỞỞỖẎỒỪỒởụẎỦởỖẎộỚỤụỠỚợỖẎỡợỠỡợỖẎỢỦỚẎỤỖẎổἧợỠỦờỖẎỤỠỦủỖởụẎỒỦẎồỠợổẎỚởổἧỗỚởỚẎổỖẎ

ờỒẎỞỖợẎỡờỦụἱụẎỢỦ ỒỦỡợἦỤẎổỖẎỤỒẎủỚờờỖẞẎềỠỦợụỒởụẚẎẹἧỔỦồỖẎỚởỔỒợởỖẎỖởỔỠợỖẎờỒẎmater 

dolorosa  ỡợỚủἧỖẎổỖỤẎụỠỦỤẎỤỖỤẎỖởỗỒởụỤẎỖụẎỤỦỡỡờỚỔỚἧỖẎỡỒợẎỦởẎổỖỤụỚởẎỔợỦỖờẞẎ 

ẽ ỒỤỡỖỔụẎỤỒỦủỒỘỖẎổỖẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎổ ẹἧỔỦồỖẎỖỤụẎợỖỡợἧỤỖởụἧẎỡỠỦợẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỗỠỚỤẎ

ỡỒợẎờ ἧỡỠỢỦỖẎồỒợỠỢỦỖẞẎẴ ỖỤụẎỤỦợụỠỦụẎờỖẎụỒồờỖỒỦẎổỖẎẸỚỦỤỖỡỡỖẎẾỒợỚỒẎẴợỖỤỡỚẎἝẎ

ỞỠởụợỖợẎỔỠỞồỚỖởẎẹἧỔỦồỖẎỒẎỠồụỖởỦẎổἧỤỠợỞỒỚỤẎỦởỖẎỚổỖởụỚụἧẎỡợỠỡợỖẎỢỦỚẎờỒẎợỖởổẎờỒẎ

ỡợỠụỒỘỠởỚỤụỖẎủἧợỚụỒồờỖẎổỖẎỤỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẞẎẎễỠỦụỖỗỠỚỤẎỠởẎủỠỚụẎỒỦỤỤỚẎỤỖẎỔỠởởỠụỖợẎổỖẎ

plus en plus son image dans la direction  de mater dolorosa .  

ẺờẎở ỖỤụẎỡỒỤẎỡỒợẎộỒỤỒợổẚẎỖởẎỗỒỚụẚẎỢỦỖẎổỒởỤẎờỖỤẎἧỡỠỢỦỖỤẎỤỦỔỔỖỤỤỚủỖỤẎỚờẎỤỖợỒẎ

ớỦỤụỖỞỖởụẎỔỖụẎỒỤỡỖỔụẎἝẎἨụợỖẎụỠỦớỠỦợỤẎợỖỡợἧỤỖởụἧẞẎỀởẎỡỖỦụẎỔỠởỤỚổἧợỖợẎἝẎỔỖẎỡợỠỡỠỤẎ

ờỖỤẎ ỦủợỖỤẎổỦẎỉệẺẺẺe et XIX e ỤỚἦỔờỖỤẎợỒỡỡỠợụἧỖỤẎổỒởỤẎờỒẎổỖợởỚἦợỖẎỡỒợụỚỖẎổỖẎ

notre  appendice iconographique (Fig.  24 -  25- 26-  27-  28- 29 - 30).                   

  III.3.a   Conclusions 

 ẲỦẎụỖợỞỖẎổỖẎỔỖụụỖẎỒởỒờỪỤỖẎờỚụụἧợỒỚợỖẎỖụẎỗỚỘỦợỒụỚủỖẎổỦẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎổ ẹἧỔỦồỖẚẎỠởẎ

ỡỖỦụẎ ỖỤỤỒỪỖợẎ ổỖẎ ỗỒỚợỖẎ ỢỦỖờỢỦỖẎ ỠồỤỖợủỒụỚỠởẎ ỤỪởụộἧụỚỢỦỖẎ ỖụẎ ỔỠởỔờỦỤỚủỖẞẎ Ẏ ễỠỦụẎ

d ỒồỠợổẚẎờ ỚởụỖợợỖờỒụỚỠởẎỖởụợỖẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎỖụẎỒợụẎợἧỤỦờụỖẎἧủỚổỖởụỖẫẎỔỠỞỞỖẎỠởẎ

ỒủỒỚụẎổἧớἝẎỒởụỚỔỚỡἧẎổỒởỤẎờ ỚởụợỠổỦỔụỚỠởẚẎỠởẎỡỖỦụẎủợỒỚỞỖởụẎổỚợỖẎỢỦỖẎẎờỖỤẎỚỞỒỘỖỤẎ
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ợỖởủỠỚỖởụẎỒỦứẎụỖứụỖỤẎỖụẎờỖỤẎụỖứụỖỤẎỒỦứẎỚỞỒỘỖỤẞẎềợỖởỠởỤẎỡỒợẎỖứỖỞỡờỖẎờỒẎặỚỘẞẎẎảẎỠἴẎẎ

ẹἧỔỦồỖẎỒủỖỔẎờỒẎỡỠỚụợỚởỖẎổἧỔỠỦủỖợụỖẎỒỤỤỚỤụỖẎổỖỤẎợỖỞỡỒợụỤẎỒỦẎỞỒỤỤỒỔợỖẎổỦẎỔỠợỡỤẎ

ổ ẹỖỔụỠợẎổỖẎờỒẎỡỒợụẎổ ẲỔộỚờờỖ ẫẎỦởỖẎỤỔἦởỖẎỤỚỞỚờỒỚợỖẎỤỖẎợỖụợỠỦủỖẎổỒởỤẎờỖẎỔộỒởụẎ

ỉỉẺẺẎổỖẎờIliade  ỠἴẎẹἧỔỦồỖẎỖởẎờỦỚẎỞỠởụợỒởụẎỤỠởẎỤỖỚởẎỖỤỤỒỪỖẎổ ỖỞỡἨỔộỖợẎẹỖỔụỠợẎ

ổ ỒờờỖợẎỤỖẎồỒụụợỖẎỒủỖỔẎẲỔộỚờờỖ364.   

Pourtant  interrelation ne signifie pas correspondance parfaite  ẫẎờỒẎờỚụụἧợỒụỦợỖẎ

ỖởẎ ỗỒỚụẎ ởỠỦỤẎ ỡợἧỤỖởụỖẎ ụỠỦớỠỦợỤẎ ờỖỤẎ ổỖỦứẎ ỗỒỔỖỤẎ ổ ẹἧỔỦồỖẎ ụỒởổỚỤẎ ỢỦỖẎ ờ ỒợụẎ

Ụ ỒụụỒợổỖẎỤỦợụỠỦụẎỤỦợẎờ ỒỤỡỖỔụẎỡỒụộἧụỚỢỦỖẞẎ 

ềỠỦợẎổỚỗỗἧợỖởụỖỤẎợỒỚỤỠởỤẎỖụẎờ ỒợụẎỘợἧỔỠ-ợỠỞỒỚởỖẎỖụẎờ ỒợụẎỞἧổỚἧủỒờỖẎởe font pas 

ỞỖởụỚỠởởỖẎ ổỦẎ ỔἱụἧẎ ỠồỤỔỦợỖẎ ổỖẎ ỔỖụụỖẎ ỗỚỘỦợỖ ẫẎ Ổ ỖỤụẎ ỡỖỦụ-  ἨụợỖẎ ổỚỗỗỚỔỚờỖẎ

ợỖỡợἧỤỖởụỖợẎỦởẎỡỖợỤỠởởỒỘỖẎỢỦỚẎỖỤụẎỔỠởỤỚổἧợἧỖẎỡỒợẎờỒẎụợỒổỚụỚỠởẎỤỦợẎụỠỦụẎỔỠỞỞỖẎ

ỞἦợỖẎổỒởỤẎờ ỒỔụỖẎỗἧợỠỔỖẎổỖẎỤỖẎủỖởỘỖợẞẎẵỠởỔẎỠởẎỡỖỦụẎổỚợỖẎỢỦỖẎẎờ ỒợụẎủỚỤỦỖờờỖẎ

ớỦỤỢỦ ẎἝẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖẎẎở ỒợợỚủỖẎỡỒỤẎἝẎợỖởổợỖẎụỠỦụỖẎờỒẎỔỠỞỡờỖứỚụἧẎổ ẹἧỔỦồỖẞ 

Ẵ ỖỤụẎ ỔỠỞỡờỚỢỦỖẎ ổἧỗỚởỚợẎ ỖứỒỔụỖỞỖởụẎ ờỖỤẎ ỞỠụỚủỒụỚỠởỤẎ ỢỦỚẎ ỡỠợụỖởụẎ ἝẎ ờỒẎ

ợỖổἧỔỠỦủỖợụỖẎổỖẎỔỖụẎỒỤỡỖỔụẎỡỖởổỒởụẎờỒẎểỖởỒỚỤỤỒởỔỖ ẫẎổ ỦởỖẎỡỒợụẎỡỖỦụ-ἨụợỖẎờỒẎ

ổỚỗỗỦỤỚỠởẎổỖỤẎụợỒổỦỔụỚỠởỤẎổỖỤẎụợỒỘἧổỚỖỤẎổ ẶỦợỚỡỚổỖẚẎổỖẎờỒỦụợỖẎờỒẎợỖỔỠởỢỦỚỤỖẚẎ

par rapport au Moyen -ἡỘỖẚẎổ ỦởỖẎỡỖợỤỡỖỔụỚủỖẎộỦỞỒỚởỖẎỖụẎởỠởẎỞỠợỒờỚỤỒụợỚỔỖẎổỦẎ

ỞỪụộỖẞẎẽ ἡỘỖẎồỒợỠỢỦỖẎỒớỠỦụỖẎỡỦỚỤẎờỖẎỘỠἶụẎỡỠỦợẎờỖỤẎỤỔἦởỖỤẎỞỒỔỒồợỖỤẎỔỠỞỞỖẎờỖẎ

ỞỠởụợỖẎồỚỖởẎờỖẎụỒồờỖỒỦẎổỖẎẴợỖỤỡỚẎổἧổỚἧẎἝẎờỒẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổ ẹἧỔỦồỖẞẎ 

ềỠỦợụỒởụẚẎỞἨỞỖẎỤ ỚờẎở ỪẎỒẎỡỒỤẎỦởỖẎ ỔỠợợỖỤỡỠởổỒởỔỖẎỡợἧỔỚỤỖẎỖởụợỖẎụợỒổỚụỚỠởẎ

ờỚụụἧợỒỚợỖẎỖụẎỗỚỘỦợỒụỚủỖẚẎỔỖụụỖẎổỖợởỚἦợỖẎỖởẎỗỠởỔụỚỠởẎổỖẎỤỒẎủỖợụỦẎỤỪởụộἧụỚỤỒởụẎ

ỒỚổỖẎἝẎỞỚỖỦứẎỔỠỞỡợỖởổợỖẎờ ỒỡỡợỠỔộỖẎỗỠởổỒỞỖởụỒờỖẎổỖẎỔộỒỢỦỖẎἧỡỠỢỦỖẎἝẎờỒẎỗỚỘỦợỖẎ

ổ ẹἧỔỦồỖ : mater dolorosa ổỒởỤẎờ ỒợụẎỘợἧỔỠ- romỒỚởỖẚẎợỖỚởỖẎổἧỔộỦỖẚẎỤỪỞồỠờỖẎổỦẎ

changement de Fortune au Moyen-  ἃỘỖẚẎộἧợỠἭởỖẎụợỒỘỚỢỦỖẎỔỒỡỒồờỖẎổỖẎụợỒởỤỗỠợỞỖợẎỤỒẎ

ỞỒụỖợởỚụἧẎồờỖỤỤἧỖẎỖởẎỔợỦỖờờỖẎủỖởỘỖỒởỔỖẎổỒởỤẎờ ἧỡỠỢỦỖẎỞỠổỖợởỖẞẎẎẎẎẎẎ 

                                                           
364

 Iliade , XXII, 103 - 115. 
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III.4  Appendice iconographique  

 

    

 

Figura 1 Hécube présente au moment du rachat du corp d'Hector.  

Lécythe att. f.n. Athènes, Mus. Nat. CC 889. De Koropi de 500 av. J.C. 
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Figura 2 Hécube assiste au combat d'Achille et Hector. 

Médaillon de gourde en terre cuite. Lyon, Mus. des Maristes  

 

 

Figura 3 Hécube présente au moment du rachat du corp d'Hector 

Woburn Abbey. DôEph¯se. Vers 220-230 ap. J.-C. 
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Figura 4 Aveuglement de Polymestor 

Loutrophore apulienne f. r. Londres, BM 1900.5-19.I. vers 340-325 av. J.-C. 
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Figura 5  Lamentation sur Hector 

BNF Richelieu Manuscrits Français 60, Fol. 97 
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Figura 6  Faits des Romains - XIV
e
 siècle 

London, British Library MS. Royal 20 D. ii , f. 172ra and rb. 
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Figura 7 Faits des Romains, XIV
e
 siècle 

London, British Library MS. Royal 20 D. ii , f. 172ra and rb. 
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Figura 8 Hécube pleurant ses enfants, Boccace, De claris mulieribus  

traduction anonyme, Français 598 Fol. 47 v. 

 

 

 



330 

 

 

 

 

Figura 9 Les Métamorphoses  

Venise : Zoane (?) Rosse, 1497 et Métamorphose vulgare, Venise : Cristoforo de Pensa, 1501 


